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BLIADIINA  MHATII  UR. 

liliadhua  mhath  iir  agus  mòi-an 
dill — 's  e  durachd  ar  cridhe  do  g-ach 
Gaidheal,  ge  b'e  aite  am  beil  iad. 

Tha  nis  tri  hliadhna  gu  letli  o'li  a 
chuii-  sinu  a  cheud  aireaiuh  de'ii 
Ghaidheal  far  comhair ;  agus  an 
deigh  a  bin  bliadliua.  le  moran  dragh, 
'g  a  thoirt  a  mach  au  Canada,  rinn 
sinn  imricli  do  Ghlaschn,  a  chuiu  ar 
leabhar  a  dheauamh  na  b'  airidh  air 
fàbliar  nan  (xaidheal.  na  blia  e 
roniasach  dhuinn  a  dheaiiamh  air 
taobh  thall  a'  chuain.  Tlia  siun 
a  nis  air  atharrachadh  eile  'dliean- 
ainh  a  tha  dochas  againn  a  ui 
au  leabhar  ua's  fiachaile  na  bha  e 
roimhe  so.  Le  da  aireamh  dhubailte 
a  chur  a  mach  an  deireadh  na  bliadh- 
na  'dh'  fhalbh,  tha  sinn  comasach 
air  a'  bhliadhna  a  thoiseachadh  le 
leabhar  iir  a  thig  a  mach  a  so  suas, 
an  Duneideaim  's  an  Glaschu,  air 
toiseach  gach  niios. 

Tha  sinn  an  comain  ar  cairdean 
lionmhor  's  au  righeachd  so  's  au 
duthchannan  cein  air  son  an  cuid- 
eachaidhluachmhoir,  's  an  deagh  ruin 
d'ar  n-oidheirp  anus  an  am  a  chaidh 
seachad ;  agus  cha  'n  'eil  sinu  gun 
aobhar  dochais  gu'm  faigh  sinn  an 
cuideachadh  agus  an  run  ceudna  ann 
an  tomhas,  eadhon  na  's  saibhire  's 
au  am  ri  teachd.  As  aou  ni  tha  sinu 
dearbhte  nach  lagaich  ar  dichioU-ne 
a  chum  au  leabhar  a  dheauamh  cho 
tarbhach  agus  cho  taitneach  's  a  tha 
e  'u  ar  comas  a  dheauamh. 

Bithidh   e  'u  cuimhne    ar  luchd- 


leughaidh  gur  e  'n  run  araid  a  bh' 
againn  's  an  amharc  leis  an  leabhar 
so,  a  bin  toirt  cothroim  do  na  Gaidh- 
eil.  'u  au  cànain  fein,  air  au  eolas 
air  Eachdraidh  au  dutlicha,  aii  cinn- 
idh.  's  an  canain  a  mheudachadh ; 
a  bhi  toirt  seachad  fiosrachaidh 
earbsaich  mu  ghuothuichean  feumail 
an  la  diugh ;  air  cothrom  a  thoirt  do 
Bhaird  's  do  sgribheadairean  Gaidh- 
ealach  ar  latha  fein  am  bardachd  's 
am  beachdan  a  thoirt  fa  chomhair 
an  luchd-duthcha ;  agus  gu  h-araid, 
an  da  chuid  anus  a'  Bheurla  's  anus 
a'  Ghaidhlig,  a  bhi  'dearbhadh  do'n 
t-saoghal  nach  'eil  an  cinneach 
Gaidhealach  's  an  la  diugh.  na's  mo 
na  bha  'n  aithrichean,  suarach  mu'n 
eachdraidh,  mu'n  cànau,  no  mu'n 
cliii.  Tha  e  gu  trie  air  aithris  gu 
bheil  coigrich  na's  eolaiche  air  ar  n- 
eachdraidh  's  air  ar  canain  na  tha 
sinn  fein  ;  agus  tha  'n  radh  ann  an 
tomhas  fior.  Is  ann  's  a'  Ghearmailt 
a  gheobhar  na  sgoilearau  Gaidheal- 
ach a's  fearr.  Tha  so  maslach  d'ar 
cinneadh ;  agus  bu  mhath  leinu  ar 
n-oidheai-p  a  thoirt  a  chum  am  mas- 
ladh  a  chur  dhinn.  Tha  fios  againn 
nach  robh  ar  saothair,  gu  ruige  so, 
cho  soirbheach  i"'  ar  run,  agus  cha 
'n  'eil  fiughair  againn  gu'm  bi ;  ach 
cha  'n  aobhar  so  gu  bhi  'cur  dhinn 
ar  'n  armachd,  ach  gu  bhi  'g  ar 
crioslachadh  fein  as  iir. 

Is  ann  leis  an  run  cheudna  a  bu 
mhath  leiun  an  leabhar  so  a  chumail 
ail-  aghart,  agus  dh'  iarramaid 
air  ar  cairdean  anns  gach  aite,  an 
conihnadh,  an  comhairle,  agus  au 
1 
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cuideachadh.  Bhitlieamaid  an  comaiu 
gach  aoii  d'ar  luchd  leughaidh  air  sou 
an  leabhar  a  thoirt  fa  chomhair  an 
luchd-eolais  ;  agns  tha  moran  d'  ar 
leughadaireau  a  bu  mhath  leinn  a 
bhi  'n  an  sgTÌbheadairean. 

Am  measg  ar  sgribheadaireau 
tha  atharrach  beachd  mu  thimchioll 
iomadh  ceist  chudthromaich  a  tha 
'luasgadh  iuutiuueau  Ghaidheal  a's 
Ghall  'n  ar  latha ;  agixs  feudaidh  e 
bitli  air  uaireaii  gu'u  saoil  ar  luchd- 
leughaidli  gu'ni  faic  iad  beachdan  air 
an  toirt  air  an  aghart  nach  'eil  a 
reir  am  liarail-san  cothromach.  Their 
siun,  a  dh'  aon  fhocal,  nach  robh, 
nach  'eil,  's  nach  bi  an  Galdheal,  cho 
fad's  a  bhitheas  anfhaihu 's  an  achlais 
's  am  beil  i,  de  bhuidhinn  sench  buidh- 
inn.  Gim  teagamh  feuniaidh  gach 
sgril)headair  a  sliaorsa  fein  fhaotaiiiu 
air  son  a  smnaintean  a  chur  an 
caiunt ;  ach  cha  bhi  ceist  air  am  beil 
atharrach  barail  am  measg  Ghaidh- 
eal air  a  deasboireachd  's  an  leabhar 
so.  Air  taobh  na  firinn  's  nan 
deagh-bheus — an  aghaidh  foirneirt 
a's  ceilg,  seasaidh  sinn  gu  daingean, 
a  dh'  aindeoin  co  'theireadh  e ;  agiis 
air  son  a'  chorr.  bu  mhath  leinn  a 
bhi  'meudachadli  eolais  's  ag  ard- 
achadh  cliu  ar  luchd-duthcha. 

Is  anu  a  chum  an  t-aobhar  so  a 
chur  air  aghaidh,  a  tha  siun  a  uis,  le 
mor-thaing  air  son  gach  fabhair  a 
fhuair  siun,  ag  iarraidh  as  ùr 
soraidh  mhath  gach  Gaidhil  a 
leuo'has  ar  lea]ili;ii-. 


FAILTE  DO'N  JmLIADHX'-ll]; 

Fàilte  's  furan  do'n  bliliadlui'-ùir, 

Le  'trusgan  geal  is  suimtach  greann, 
Dhiiisgeas  aiteas  amis  gacli  giuiis, 

A  sgaoileas  fieagh  mil  bhùird  le  fonii. 
Ged  nacli  nach  fhaigh  sinn  a  bhi  dlùtli, 

Do  'r  luchd-comuinn  ruin  's  an  am, 
'S  e  'n  clad  Ian  a  theid  's  a'  chuaieli : 

Slùinte  bhuan  do  Thir  iiniii  !..  ;niii. 


Tàmh  am  baile-mor  nan  tùr, 

Cha  bu  dùthchas  dhuinn  bhi  ann  ? 
Far  nach  fhaic  sinn  fiadh  air  stùic, 

No  bradan  ùr  'g  a  tlioirt  a  allt ; 
Far  nach  cluinn  sinn  piob  air  cluain, 

No  gillean-callainn  shuas  an  gleanu. — 
Ach  cuiridh  simi  mu  'n  cuairt  a'  chnarli, 

Dianamh  hiaidli  air  Tir  nam  beann. 

Tir  a'  mhànrain,  tir  a'  chiùil, 

Tir  nam  firiran  nach  robh  iann  ; 
Ged  tha  'n  sliochd  'g  an  cur  air  chiil, 

Dhianamh  ruimAo  chlann  nan  Gall — 
'S  ioma  fàrdoch  tha  gun  smùid, 

Far  'm  bu  shiubhlach  fonn  nan  rami  :. 
Ach  bitlh  an  aigiie  blàth  gach  \xair 

Ni  iad  luaidh  air  Tir  nam  bcaiin. 

Saoghal  fada,  maoin,  a"s  eliù, 

Do'r  luchd-dùth(dia  bhos  a's  thall  ; 
Dòirteadh  beanuachdan  mar  dhriùchd 

Gach  bliadlui'-ùr  thig  air  an  ceaun. 
Ged  a  sgaradh  sinn  ri  luaths, 

Bidh  ar  càirdeas  buan  's  gach  am  ; 
'S  olaidh  sinn  le  caithrim  chruaidh, 

Làn  na  cuaich  air  Tir  nam  beann. 

N.  Mac-Leoid.. 


SEAN-FHOCAIL. 
I.  CIOD  IAD  ? 

Bithidh  mi  air  uairean  a'  smuain- 
eachadh,  an  uair  a  bha  'n  Saoghal 
ua  b'  oige  ua  tha  e  nis,  an  uair  nach 
robh  iarrtasan  an  duine  cho  lionmhor 
's  a  tha  iad  air  fas,  's  an  uair  nach 
robh  an  sluagh  a'  stri  cho  diau  's  a 
tha  iad  a  uis  ris  na  sean  iarr- 
tasan a  shasuchadh  agus  ri  iarrtasan 
ura  a  gliiueamhuinn,  gu'u  robh  an 
Cinne-daoniia  a'  niealtuinn  toil- 
iuutinueari  luachmlior  air  nacli  'eil 
sinne  ag  amas,  no,  mar  bu  clioir  a 
radh,  ris  nach  'eil  siun  a'  fuireach.. 
Gun  teagamh,  is  mor  agus  is  lion- 
mhor ua  sochairean  a  bhuilicheadh 
oiruiie  a  tha  beo  anus  ua  liinnbh 
deireanuach  so.  air  nach  cuala  ar  n- 
aithrichean  iomradh.  Is  luachmhor 
an  dileab  a  dh'  fhag  na  giuealaich  a 
chaidh  thairis  againne  a  thainig  'n 
an  deigh.  B'  fhialaidii  a  thaom  ur 
n-aithrichean  f alius  an  gruaidhe.- 
ag-us  "fu  trie  fuil  an  cridhe  a  chum 
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na  beannachdan  iiach  do  mheal  iad 
feiu  a  bhuaniiachd  d'  an  cloinn.  Tha 
na  sochairean  a  choisinn  misneach 
ugus  cruaidh-chas.  eolas  ag-us  seirc 
ar  siunsearan  dhuinne  do-aireamh  ; 
ag-ns  bhiodh  e  eu-comasach  a  chur 
an  ceill  gacli  doig'h  air  am  bheil  an 
Saoghal  air  a  chur  fo  chis  a  chum 
sonas  an  duine  a  mheudachadh. 
Tha  so  a' cur  dleasdanais  chudthroni- 
aich  oinine  g'u'n  aisig-  siiin  'n  an 
lan-tlioirbheartasd'arcloiimnatiodh- 
lacaii  Inachnihor  a  tha  siini  feiti  a' 
mealtuinn. 

Ach  an  uair  a  tlaa  so  uile  fior.  cha'n 
'eil  mi  g-un  anihurus  nach  robh 
luchd-aiteachaidh  an  t-sean  shaog'h- 
ail,  am  measg*  iomadh  aiiacotliroim, 
a'  mealtunm  cuid  de  fhior  shonas  ann 
an  doig'hean  air  nach  'eil  sinne 
ruig-heachd  a  nis.  C'lia  "n  ann  uile 
g'u  leir  g'un  aobhar.  tha  mi  lueas,  a 
bhitheas  na  Baird  a'  treorachadh  ar 
n-aire  g-u  sonas  na  'tim  a  bh'  aim  o 
shean.'  A  dh-  aou  ni.  cha  toir  a  bhi 
'beachdachadh  •  air  an  domhan  's  na 
l)heil  ann  '  co-ionann  toilinntinn  do'n 
duine  a  nis,  's  a  bheireadh  e  anus 
na  '  linntibh  a  threig".'  Dhuisg-eadh 
an  cruinne-ce  faireachdainnean  ann 
an  inntinn  an  duine  o  shean  nach  eil 
comasach  an  diugh.  Co-dhhi  a 
i-hitheadh  e  'chrnitlieaclid  's  na  lag-h- 
aiman  a  tha  'riag'hladh  innte  mar 
bhalla  iaruinn  mu'n  cuairt  da  ach  an 
taobh  muig-h  dheth.  ag'us  e  fein  mar 
mholl  air  a  luasgadh  leis  gach  oiteig-,  i 
— gun  fhios  aige  cia  as  no  c'aite  a 
bha  'thus  no  'tlu'iall  :  co-dhiu  blia  e  ' 
"g  a  fhaicinn  fein  mar  chuid  de'n 
chruitheachdmhoir. a'tarrumgbeatlia  ' 
uaipe  's  a  'tiomnadh  a  bheatha  dh'  i 
— le  cheile  a'  coindilioiuidh  an  Dain  ' 
ged  bha  an  Dan  am  folach  air;  no 
co-dhiu  a  bha  inntinn  air  a  treorach- 
adh gu  bhi  saoil^iiiM  gu'n  robh  e 
'faicimiannan  o])aii- a'chruthachaidh 
dearbhadh  air  hilhaiieachd  Bith  uile- 
ghlic  agus  uile-chumliachdaich  'n  a 
shuidhe  air  Rijih-chaithir  na  Cruiune, 


aig  am  bheil  an  Saoghal  'n  a  ghlaic  's 
a  tha  'g  orduchadh  gach  ni  a  reir  a' 
ruin  :  bha  'n  Cruinne-ce  an  comh- 
nuidh'n  a  aobhar-ioghnaidh.'naaobh- 
ar-uamhuiun,  agus  'n  a  aobhar  ard- 
thoilinntinn  do  anam  an  duine  o 
shean,  air  dhoigli  nach  l)i  e  gubrath 
tuillidh  dhuinne.  Gheibh  sinn  dearbh- 
adh follaiseach  air  so  ann  an  saoth- 
air  nan  sean  Bhard.  Gun  a  bhi 
'dol  seachad  air  priomh-F^hard  ar 
duthcha  fein. —  c'aite  am  taigh  siim 
Bardachd  's  a'  Ghaidhlig  a  th'  air  a 
lionadh  le  iSIorachd  "s  le  Maise  a' 
Chnithachaidii  mar  a  tha  'Hhardachd 
a  th'  air  a  h-aiumeachadh  air  Oisean. 
Agus  co-ionann  tha  Bardachd  nan 
ludharh,  nan  Greugach,  's  nan 
Romanach.  Tha  cumhachdan  an 
t-saoghail  fiiaicsinnich  agus  neo- 
fhaicsinnich  an  da  chuid  'g  am  bros- 
nuchadh  agus  'g  an  claoidh.  '8  ann 
uapa  a  tha  am  beatha  sjiioradail  a' 
teachd,  ach  tha  'bheatha  i-o  neart- 
ndior  air  an  son  ;  agus  chi  sinn  iad 
'g  an  sleuchdadh  fein  sins  an  lathair 
nan  cumhachdan  so.  Tha  gun  teag- 
amh  an  Aineolas  a'  cuideachadh  an 
t-sasuchaidh  annia.  a  tlia  ia<l  a' 
mealtuinn.  Tha  ])iumhaii-eachd  a' 
chruthachaidh  cho  matli  i-'a  ^Ihor- 
achd  'g  an  lionadh.  's  a"  dusgadh  a 
suas  an  Spinraid  gii  h-ui'ram  agus 
gu  h-umhlachd.  Ach  tairuing  a 
thaobh  am  brat  a  tlia  cDmhdach 
na  Diomhaireaclul.  tlioii-  luchran  an 
Eohiis  a  steacli  do'n  imiad  nanmha 
so.  agus  niaigidh  tu  liiillidh  a's 
Aineolas — i-uaigidh  tn  Si)i(irad  na 
h-irisleach(h  na  h-iiiulilachd  agus 
moi'an  de  Spimad  an  I'liioi' ghliocais. 
Cha'n  ann  le  anam  lionta  le  h-ur- 
ram  agus  le  h-eagal  a  sheallas  Feall- 
sanach  an  la  diugh  nni'n  cuairt  da, 
no  OS  a  chionn.  Cha  'n  ann  le  bhrog- 
an  bharr  a  chos,  no  le  bhoineid  'n  a 
dhorn  a  sheasas  esan  aig  dorus  an 
tighe  so  "nach  do  thogadh  le  lanih- 
aibh."  Cha'n  ann ;— ach  sgeadaichte, 
uidheamaichte.    tha    e    g   eiijrheach 
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ail  dorus  fhosgladh  a  chum  's  gu'u 
raunsaich  e  '□  tigh, — gach  ciiil  a's 
oisinn  deth.  Bha  'n  t-eolas  so  "  ro- 
iongaiitach  "  le  Daibhidh  aguscho  ard 
's  nach  ruigeadh  e  air ;  ach  cha'n  'eil 
a'  cliuis  mar  so  dhasari  air  an  do  thaom- 
adh  gu  pailt  solus  an  Eolais  agus  a' 
Ghliocais'ii  ar  latha-ue.  Cha  'n  'eil 
gunteagamh,  fios  aige  co  leag  Clach- 
oisiun  an  talmhainn  ;  ach  dearbhaidh 
e  dhuit  nacb  'eil  Clach-oisinn  idir 
ann.  Chuir  e  'shnathaiim-tomhais, 
cha  'n  aim  a  mliain  thar  an  talamh 
ach  thar  an  iarmailt  mai*  an  ceudna. 
Chaidh  e  steach  gu  tobraichibh  ua 
fairge ;  chunnaic  e  ionmhasan  an 
t-sneachda.  Dh'fhosgailemionach  an 
talmhainn  ;  rannsaich  e  doimhneachd 
a'chuain ;  lean  e  slighe  an  dealanaich ; 
cheasnaich  e  'ghi'ian.  Thug  e  air 
oibre  Naduir  gu  leir  an  ioimihasan  a 
tlioirt  am  follais,  's  am  fagail  aig  a' 
chosan,  a  chum  a  bhi  'frithealadh  do 
chomhfhuj-tachd  an  duine.  Is  mor 
agus  is  urramach  an  dearbhadh  so 
air  cumhachd  buaidhean  an  duine  an 
uair  a  tha  iad  aii-  an  deagh  chleachd- 
adh ;  agus  is  luachmhor  a'  chreach 
a  thug  iad  dhachaidh  dha  a  tir  an 
Aineolais.  Ach  an  lorg  so.  chaill 
sinn.  saoilidh  mi,  faireachdainnean 
a  bheireadh  toiliuntinn  a's  solas  do'n 
a;iam.  Ma  dh'  fhairich  esan  a 
dhearbh  gur  iarann  a'  ghrian  an 
t-ardachadh  inntiim  a  tha  dligheach 
dhasau  a  bheir  buaidh  a  mach,  nach 
eigiu  gu'n  do  mhothaich  e  mar  an 
ceudna  nach  ionann  faireachdainu  a 
dhuisgeas  "  ard-locharan  na  speur" 
aTi  cridhe  an  t-sluaigh  gu  brath 
tuillidh,  an  uair  a  chithear  i  "  mar 
fhear-nuadh-posda  a'  teachd  a  mach 
i\  'sheomar."  Anns  na  h-iimtiimean 
is  airde,  cha  'u  'eil  gun  teagamh 
Spiorad  an  urraim  no  na  h-irisleachd 
air  a  lughdachadh  ach  air  a  mheud- 
achadh  mar  a  tha  eolas  a'  del  am 
farsuingeachd.  Tha  e  eu-comasach 
dhasau,  amis  nach  eil  Spiorad  an 
Aoraidh  mai'bh,  a  tha  'beachdachadh 


air  gloir  na  h-iarmailt,  's  a  tha 
'creidsinn  gu  bheil  gach  reul  a's 
rionnag  a  chi  an  t-suil,  agus  na  mil- 
tean  do-aireamh  nach  f aic,  'n  an  Grein 
a'  soillseachadh  Saoghail  gun  chrich 
ann  am  farsuingeachd  na  Cruith- 
eachd,  gun  a  bhi  'g  altrum  beachdan 
na  's  airde  agus  na  's  soluimte  ran 
thimchioll  a'  Chruiune-che  agus  an 
Ti  a  chruthaich  e.  Cha  'n  fhaic  a' 
leithid  so  de  fhear  aims  gach  fearann 
a  theid  a  cheannsachadh  ach  crioch 
na  tire  neo-chriochnaich  air  nach  do 
chuir  duine  fathast  a  chas.  Ach 
cha  'n  anil  mar  so  a  chi  an  Saoghal. 
"  Millidh  danadas  modh  ;  "  agiis 
faodar  a'  radh  mu  mhoran  gu'n 
lughdaich  Eolas  urram. 

Ach  a  ris,  dh'  atharraich  ar  n- 
eolas,  agus  na  h-innleachdan  a  fhuair 
eolas  amach,  gu  turarbeachd  mu  thim- 
chioll Morachd  agus  Greadhnachas 
an  talmhainn.  Cha  'n  ionann  beachd 
dhuinne  agus  d'  ar  n-aithrichean  air 
A  star,  no  eadhon  air  Tim.  Thug 
innleachdan  taobh  eile  an  t-saoghail 
na's  dhiithe  dhuinne  na  bha  'n  atli 
sgireachd  d'  ar  n-aithricliean.  Siubh- 
laidh  tu  roinih  'n  tir  leth-cheud  mile 
's  an  uair.  Bithidh  tu  an  Albaiim 
an  diugh  agus  anus  an  Fhraing  am 
maireach,  Gheibh  thu  litir  a  Amer- 
ica na's  luaithe  agus  na's  saoire  na 
gheibheadh  do  sheauair  a  Glaschu  i. 
Gheibh  thu  fios  air  ais  a  Austraha 
na's  luaithe  na  gheibheadh  d'athair 
as  an  ath  bhaile.  Cha  'n  'eil  e  duilicli 
dhuitse  snathainn-tomhais  a  shin- 
eadh  air  an  talamh; — nach'eilcearcaill 
de  shnathaiunean  iaruinn  thairis  a's 
thairis  air,  a'  giulan  le  luathas  an 
dealanaich  teachdaireachd  o  dhuine 
gu  duine,  o  bhaile  gu  baile,  's  o 
rioghachd  gu  rioghachd  ;  's  nach  'eil 
so  a'  tabhairt  aobhair-dochais  do 
mhoran  gur  goirid  an  uine  gus  am 
bi  luchd-aiteachaidh  an  t-saoghail 
'n  am  braithrean  mar  tha  iad  cheana 
'n  an coimhearsnaich  ;  gus  "am  buail 
iad  an  claidhean  gu  coltairean,  's  an 
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sleag-han  gu  corranaibh-sgathaidh  's 
iiach  foghlum  iad  cogadh  ua's  mo." 
Ach  tha  so  uile  ag  ardacbadh  ar 
meas  air  cumbacbd  an  duiue  agus 
ag  isleacbadb  greadhnachas  an  tal- 
mhainn'n  ar  suilean.  Cba'n  'eil  eagal, 
saoiUdb  mi.  gun  dean  an  duiiie  aoradh 
do  fbiodb  no  do  cbloich  gn  bratb 
tuilleadh ;  tba  mor  eagal  gmi  dean 
e  aoradb  dba  fein. 

Acb  cha  'n  e  mbain  gu  bbeil  sinn 
air  call  faireacbdainneau  a  bbeireadh 
fior  sbolas  do'n  anam  an  lorg  an 
eolais  agns  nan  inuleacbdan  a  fhua- 
radb  a  macb  ;  tba  sinn  a'  call  moran 
de  fbior  sbonas  leis  a'  cbabbaig  leis 
am  bbeil  sinn  a'  siubbal  roimb  'n 
t-saogbal.  Cba  'n  ann  le  foigbidinn 
a  tba  sinne  'ruitb  reis  na  beatha. 
Cba  n  ann  a  mbain  'n  ar  n-obair 
latbail  a  tba  an  dian  stri  so  ri  bbi 
air  tboiseacb  air  ar  coimbearsnaicb. 
Cba  leor  gu  bbeil  ciocras  do-sbas- 
uicbte  air  a  gbintinn  'n  ar  ciidb- 
eacban  air  son  a  bbi  'deanamb 
storais.  agus  sinn  fein  a  cbuairt- 
eacbadb  leis  gacb  combfburtacbd 
a  bbuannaicbdeas  storas  dbuinn. 
Eadbon  'n  ar  dacbaidbean,  'n  ar 
uaigneas  cba  gbabb  sinn  socair. 
Cba  'n  fheitb  sinn  ri  bbi  sotia.  Tba 
sinn  a'  feucbairiu  ri  sonas  fbaotainu 
ann  a  bbi  'n  combnuidb  air  gbluasad, 
ag  atbarracbadb  o  aite  gu  b-aite  's 
o  tboilinntinn  gu  toilinntinn ;  agus 
tba  mi  'meas  gn  bbeil  sinn  a'  dean- 
amb cli.  Gnn  teagamb  cba  bbi  aon 
chuid  an  inntinu  no  'n  corp  fallain 
gun  gbluasad,  no  laidir  gun  obair ; 
acb  feudar  an  inntinn  a  sbaracbadb 
cbo  matb  ris  a'  cborp,  agus  's  e  mo 
bheacbd  gu  bbeilear  'n  ar  latba-ne 
anns  a'  mbor  cbuid  de'n  t-saogbal  a' 
ruigbeacbd  na  b-inntinn  's  a'  cbuirp 
tuillidb  's  a'  cboir.  A  reir  barail 
mhorain  cba  'u  'eil  sinn  cbo  treun 
r'ar  n-aitbricbean  an  corp  no  'u 
inntinn.  Cba  'n  'eil  iongantas  ged 
nacb  'eil.  Cba  lean  an  Sgoilear  na's 
mo  na  'n  Sionnacb  air  sior  ruitb. 


Acb  eadar  co  dbiu  'tha  no  nacb  'eil 
sinn  a'  sarncbadb  na  b-inntinn  le 
obair  gboirt,  tba  sinn.  gun  amburus, 
'g  a  milleadb  le  bbi  'sior  cbur  iuute. 
Cba  'u  'eil,  gun  teagamb.  so  cbo  fior 
an  Gaidbealtacbd  na  b-Alba.  no  am 
measg  an  t-sluaigb  nacb  labbair  ach 
Gaidblig.  's  a  tba  e  aims  a'  cbuid  eile 
de'n  riogbacbd ;  acb  's  ann  a'  dol 
na's  firinniche  'tba  e  gacb  latha. 
Ged  nacb  leir  do'n  t-siiil  an  gad  a 
tba  'ceangal  na  b-inntinn  's  a'  cbuirp, 
tba  fios  againu  gu  bbeil  an  ceangal 
dlu;  agus  ceart  mar  a  tba  slainte 
's  neart  a'  cbuirp  air  am  milleadb  ma 
dbinneas  tu  de  bbiadh  ann  barracbd 
na 's  urramn  da  'cbnamb,  tba  buaidh- 
ean  na  h-inntinn  air  an  lagacbadb  ma 
bbeir  tbu  m'a  coinneamb  barracbd 
na  's  urrainn  db'i  'cbnuasacbadh. 
Gabbaidb  goile  na  b-inntinn  cbo 
matb  ri  goile  'cbuirp  milleadb  le  'bbi 
sior  cbur  ann.  Bbeir  geocaireacbd 
cbo  maitb  ri  ocras  do  bbàs  ;  tba  gais 
cbo  cunnartach  ri  gort.  Mu  'd  Ion 
spioradail  cbo  math  in  mu  'd  aran 
latbail  tba  'n  radb  fior:  "Is  fearr 
sgur  na  sgaiueadb." 

Ann  an  oige  an  t-saogbail,  ma  ta, 
an  uair  a  bba  an  inntinn  a'  gleidb- 
eadb  ceum  ris  a'  cborp,  's  a  bba  iad  le 
cbeile  a'  siubbal  roimb  'n  t-saogbal 
air  an  socair ;  an  uair  a  bba  'n  t-suil 
a'  fuireacb  ri  faicinn,  's  an  inntinn  ri 
breitbneacbadb ;  an  uair  a  bba  daoine 
a'  sealltuiun  na  b'  atbaisicbe  na  tha 
iad  a  nis  mu'n  cuairt  doibb  's  an 
taobb  stigb  dbiu  ;  an  uair  nacb  robh 
biadh  cbo  blasda,  tigbean  cbo  blath, 
eudacb  cbo  riombach,  eolas  cbo  far- 
suing,  no  leabbraicbean  cbo  pailt ; — 
bba,  tba  mi'meas,  daoine  a'  mealtuinn 
anns  a'bbeagan  tboil-inntinnean  a  bh' 
aca  sonas  cbo  fior  agus,  ma  dh' 
fhaodte,  cbo  Ian  's  a  tba  sinne  leis 
na  cothroman  do-aireamh  a  th' 
againn  fein.  Anns  na  linntean  so 
bba  moran  de  tbeagasg  an  t-sluaigh 
air  a  tboirt  seacbad  an  Sean-fbocail 
no  'n  Gnatb-fbocail.    Bba  'cbleacbd- 
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uin  coitohioiiii  am  measg  p^ach 
ciiiiieach  air  am  bheil  eachdraidh 
ai^-aiuii.  Tlia  gach  aon  agaiim  eolach 
air  Guatb-fhocail  Sholaimh.  Am 
measg  Jiau  Greugach  's  uau 
Romanaeli  blia  moran  de'n  eolas 
agus  moraii  de'n  creidimh  air  aiseag 
o  ghiiiealacli  gu  giiiealach  air  au 
doigh  so.  Agns  am  measg  nan  j 
rioghachdan  Eorpac-b  eile  bba  i 
'chleachdviiii  cheudiia.  Ach  tlia  mi  ' 
'(n-eidsimi  nach  i-obli  shiagh  air  am 
bheil  iomradh  agaiun  am  measg  an 
robli  's  am  bheil  uiread  ciimhachd  aig 
Sean-fhocail  ri  Gaidheil  na  h-Alba 
anns  gach  aite  an  robh  no  am  bheil  iad. 
Tha  fios  againn  gu'u  robh  a'  mhor 
chuid  de  fhoghlum  nan  Druidhean — 
ar  luchd-teagaisg  o  sheau — air  a 
thoirt  seachad  an  Sean-fhocail  a  bha 
gu  trie  air  an  cur  an  rami  a  chum  a' 
mheodliair  a  chuideachadh  gu  bhi  'g 
an  gleidheadh  air  chuimhne ;  agus 
gus  an  la  diugh  chithear  gu  minic  'n 
ar  glinu  's  'n  ar  n-eileanan  an 
oidhche  gheamhraidh  air  a'  cur 
seachad  ri  taobh  an  teine  le  rann, 
sgeul,  toimhseachan,  a's  Sean-fhocal. 
Gu  ma  buaii  gach  cleachduin  o'm 
faigh  au  oigridh  tuigse  's  toilinntinn 
o  bheul  an  aosda  ! 

Is  aim.  mar  bu  trice,  leis  na  daoine 
a  bu  ghlice  's  a  bu  gheire  a  chaidh 
na  Sean-fhocail  a  chur  ri  cheile ; 
agus  am  measg  nan  daoine  a  b' 
fhoghluirate  anns  gach  linn  's  amis 
gach  aite  bha  iad  air  an  altrum  le 
mor  -  urram.  Air  Gnath  -  fhocail 
Sholaimh — an  duine  a  bu  ghlice  a 
chunnaic  an  saoghalriamh — riunsinn 
acheana  iomradh.  Rinn  an  Greugach 
a  b'  ainmeile  'n  a  rioghachd  fein  air 
sou  eolais  'us  gliocais  cruinneachadh 
de  Shean-fhocail  a  dhuthcha.  Tha 
dearbhadh  againn  ann  am  Bardachd 
an  Ughdair  is  airde  cliu  a  sheinn  's 
a'  Bheurla  air  a'  mheas  a  bh'  aige-san 
air  Sean-fhocail  Shasuiun ;  agus 
rinn  sgriobhadairean  ainmeil  uair  a's 
uair  cruinneachaidh   dhiu    so.    Ann 


an  saothair  nam  Bard  Gaidhealach 
chi  sinn  an  cumhachd  a  bh'  aig 
Sean-fhocail  thairis  aii-  na  h-inutimi- 
ean  a  b'  urramaiche  d'  ar  ciuneadli 
fein.  Rinneadh  cruinneachadh  de 
na  Sean-fhocail  Ghaidhealach  o 
chionn  moran bhliadhnachan  le  deagh 
sgoileir — Mac-an-Toisich — ach  cha 
'n  'eil  an  leabhar  a  nis  ach  tearc. 
Chuala  sinn  le  mor-aoibhueas  gii 
bheil  Gaidheal  foghluimte  —  an 
Siorramh  Mac-Neacail — a'  deasach- 
adh  clo-bhualaidh  uir  de  'n  leabhar 
luachmhor  so.  Ann  an  duilleagau  a' 
GhcddlieU  chunnacas  o  am  gu  am, 
agus  tha  sinn  an  dochas  gu  'm 
faicear  fathast,  cuid  de  na  Sean- 
fhocail  a  tha  siubhlach  am  measg  an 
t-sluaigh.  Cha  bhi  e  neo-fhreagarr- 
ach,  ma  ta,  saoilidh  mi,  a  bhi  feoi-- 
aich,  mu  dhoigh-chainnt  a  bha  's  a 
tha  cho  cumhachdach  's  cho  coit- 
chionn  am  measg  dhaoine,  's  gu  li- 
araid  am  measg  Ghaidheal — clod  iad 
— ciod  e  au  luach — agus  ciod  e  an 
cunnart  mar  ghne-theagaisg  ? 

Ciod  e  Sean-fhocal  ?  Aithnichidh 
gach  aon  againn  e  au  uair  a  chi  no 
'chluinneas  sinn  e  ;  ach  cha  'n  'eil  e 
cho  farasda  a  mhineachadh  do  neach 
eile  ciod  iad  na  feartan  a  tha  'dean- 
amh  suas  na  doigh-chainnt  so. 
Thuirt  Sasunnach  ainmeil  a  tha 
fathast  maireann  gur  e  Sean-fhocal 
'  gliocas  morain,  ach  geiread  aoin ; ' 
agus  thuirt  sean  Ughdar  Romanach 
gu  bheil  an  Sean-fhocal  mar  an 
Seillean,  '  gu"m  faighear  a'  mhil  's 
an  gath  ann  an  coluinn  bhig.' 
Gheibhear  an  so,  tha  mi  meas,  an 
da  chuid  mineachadh  agus  eisimpleir 
air  Sean-fhocal ;  ach  cha  ruigear 
leas  fiughair  a  bhi  gu'u  seas  am  min- 
\  eachadh  au  comhuuidh  fior.  Cha  'n 
fhaighear  Sean-fhocal,  tha  mi  creid- 
sinn,  as  eugmhais  nan  tri  nithean 
so — Gliocas,  Geiread,  Giorrad ;  ach 
cha  'n  'eil  mi  cho  dearbhta  gu'n 
deanar  suas  e  leis  an  tri  a  mhain. 
Mu  'm  fas  e  'n  a  Shean-fhocal   is 
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oig'iji  gxi'n  gabb  an  Saocfhal  ris  mai' 
aoii ;     agiis    clia    Miiodli     e    duilich 
iomadl)   I'adh  fhaotainn  a  tlia  glic, 
geui\  a's  gearr,  nacli  d'  fimair  fard- 
och  am  measg  an  t-sluaigli.     Ach 
ma  tlieid  ag'ad  air  fii'inn  a  thilgeadii 
aim  am  beagaii  de  fliocail  shnasmhoi- 
a  iii  greim  aii-  iimtiimpan  dliaoine, 
air  choi'  's  gu  bheil  :iii  fhiriim  air  a 
h-aiseag  o  bheiil  gu  beul  :\d  cliaiimt 
Fein,  's  e  mo  bharail  gu'm  feudar  a 
radh  gur  Seaii-fbocal  an  fhirinn  so. 
Ma   bhitlieas    an   radh   air  a  tlioirt 
seachad  fo  sliamhladh.  jio  an  i-ann, 
no  anu  am  focail  a  ni  fuaim  tbait- 
iieach  do  'n  chluais.  bithidli  e  na's 
docha  i;-u'n  gabh  an  sliiagh  I'is,  ach 
ma  nithear  a  bbeatha  as  eiigmhais 
nan  innleachdau  so  is  Sean-fhocal  e. 
Chunnaic  sion  a  cheana  am  meas  a 
hh'  aig  na  daoine  treun  a  dh'  fhalbh 
air  a'  mhodh-theagaisg  so  ;  agus  cha 
'n    aobliar   iongantais   ged    a    bha. 
Air  an  (-uj-  ri  cheile  leis  na  daoine  a 
hn  ghlice  's  a  b' fharsninge  fiosrach- 
adh  anns  gach  limi ;  aii-  an  tilgeadh 
an  cumadh  taitneacli  do'n  t-snil  's 
<lo'n  chluais ;  chaidh  an  giuhan   air 
meodliair  an  t-shiaigli  o  dhuthaich 
gu    duthaich,    's    o    ghinealach   gu 
ginealach,  ged  chaidh,  mar  bu  trice, 
iia  blair  a  chuii-  iad,  na  fearainn  a 
•cheannsaich  iad.  's  na  h-ealaidhean  a 
dh'   ionnsaich   iad,   gu    tur   a   dhi- 
chuinihneachadb.     Dhninne   tha  na 
Sean-fhocail  I'o  luachmhoi-.     Gheil)h 
sinn  amita  gu  trie  am  fiosrachadh  is 
earbsaiche   air   ghocas,   gleustachd, 
bcachdan,    a's    creidimh    ar    sinns- 
caiiiehd.     Cha  'n  'eil  cearn  de  thir 
an  Eolais,  no  ach  beag  de  rioghachd 
a'  Chreidimhnach  eil  iad  a'  comhdach- 
adh.     Eolas   mu'n   chruthachadh   's 
iini     fhuibhrionn     an    duine    aim  ; 
(^(jlas  nm  laghannan  na  h-imitinn  's 
a'  chuirp  ;  riaghailteau-stiuiraidh  au" 
son  a'  ghluasaid  anns  gach  dleas- 
danas  dha  fein.  d'a  choimhearsnach, 
"s  d'a  Chruith-fhear  ; — agus  so  uile 
aim  an  cainnt   shnasmhor,    farasda 


'thogail    's    a    chuimhneachadh,    a 
bheirtoilinntinn  cho  math  ri  foghlum 
seachad.     Cuid  de  na   Sean-fhocail 
gheibhear  anus  gach  c-anain  's  anns 
gach  duthaich — fior   luchd-aiteach- 
aidh  an  domhain — a'  ruigheachd  air 
ais  gu  tus  ar  n-eolais,  's  air  falbh 
gu  crioch  ar  n-aithue,  a'  toirt  dearbh- 
adh  laidir  air  firnm  an  Abstoil  Phoil 
gu'n  do  '  rinn  Dia  a  dh'  aon   fhuil 
uile   chinnich   dhaoiue;'    cuid    eile 
dhiu  gheibhear  duthchasach  do'n  tir 
so  no  do'n  tir  ud  eile,  a'  tarruing  an 
cruth  's  an   dreacli  o'n  t-sluagli   's 
o'n  tir  o'n  d'fhuair  iad  am  l)eatha; — 
ach    gu   leir   ro-luachmlior   dhuiune 
mar  na  tinneaclian  is  treise  anns  an 
t-slabhraidh  shiorruith  a  tha  'ceangal 
dhuthchaniian     a's    iimtein     an     t- 
saoghail  ami  am  bamiaibh  teanu  an 
Eolais,  a'  Ghliocais,  agus  a'  Ghraidh. 
Ach   luachmhor   's    mar    tha   na 
Sean-fhocail,  ag-us  measail  's  mai-  is 
coir  dhuinn  an  comhnuidh  an  gleidh- 
eadh  air  chuimhne,  cha  'ii  'eil  iad  gmi 
chunnart  'n  an  hug.     Tlia  'n  Sean- 
fhocal   mar    an  Teine,    'n   a  dheagh 
Shei  rbhiseach  ach  'n  adhroch  Mhaigh- 
stir.     Ma  ghleidlieai-  'n  a  aite  fein  e, 
tha  e  fiachail  a's  goireasach — beath- 
aichidh  a's  geuraichidh  e'n  inntinn  ; 
ach  ma  bheirear  an  lamh-an-uachdar 
dha,  cha  dean  e  ach  a  claoidh.    Mar 
tha  eolas  a'  dol  am  farsuingeachd, 
a's  mar  tha  laghannan  a's  cleachd- 
uinean    ura    a'    faotainm    aite    am 
ineasg  an  t-sluaigh,  tha  dleasdanais 
ura  ag  eirigh  suas.     An  Sean-fhocal 
a  bha  fior  mile  bliadhna  roimhe  so, 
feudaidh  e  bhith  nach  'eil  e  fior  an 
diugh.     An  Sean-fhocal  a  tha  fior  's 
an  Ahxle-Near,  feudaidh  e  gun  bhi 
fior  's    an  Airde-Niai".      Agus    ga 
h-ai-aid  an  radh  a  tha  fior  an  aon 
seadh,  is  trie  nach  'eil  e  fior  ann  an 
seadh  eile.     A  thuillidh  air  so,  tha 
mi'meas  gu  bheil  sinn  anns  a'  Ghaidh- 
ealtachd  buail teach  do  bhi  toirt  barr- 
achd   uachdaranachd    do    na   Sean- 
fhocail  na  tha  ar  c:oimliearsnaich  na 
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Goill.  Cha  'n  'eil  ag-ahiiie  au  coth- 
rom  a  tha  aca-san  air  fog-hluin  fhaot- 
auui  a  leabhraicheau.  Bha  sinn 
riainh  a'  faotainii  na  bu  mho  d'  ar 
n-eolas  leis  a'  chluais  na  leis  au  t-siiil, 
agTis  bha  moran  de'u  eolas  air  a 
thoirt  seacliad  aim  an  Seau-fhocail. 
A  ris,  tha  'leithid  de  thlachd  aig 
Gaidheil  de  gach  ni  a  tha  deas, 
cuimir,  's  gn  bheil  an  cunnart  ro 
nihoi-  gTi'n  gabh  sinn  ri  radh  a  thait- 
iieas  i-iiinn  anns  an  rathad  so,  gxm 
moran  rannsacliaidh  a  dheanamli  mu 
'fhirhm.  Chuir  sinn  ami  an  Sean- 
fhocal  ar  n-earbsa  a  firinn  nan  Sean- 
fhocal  thai-  cheann, — '  Ged  dh'  eigui- 
chear  an  Sean-fhocal,  cha  bhreug- 
Vaichear  e.'  Tha  'leithid  de  bhuaidh 
aca  thairis  oirnn,  's  a'  leithid  de 
dh'  earbsa  againn  'n  am  firinn,  's 
nach  'eil  ni  cho  feumail  dhasan  leis 
am  bu  mhiann  beachd  ur  a  thoirt  fa 
chomhair  Ghaidheal  ri  cairdeas  nan 
Sean-fhocal  a  dheanamh.  Tha  e  air 
aithris  mu  Bhard  ainmeil  Sasunnach 
gu'n  do  mharbh  oraid  e  anus  an  robh 
breith  chruaidh  air  a  thoirt  air  a 
shaothair.  Cha  'n  'eil  neach  a  leugh 
an  Teachdaire  Gaidliealach  nach  faca 
am  mort  a  dheanadh  an  t-Olla  Mac- 
Leoid  leis  ua  Sean-fhocail.  Mar 
shlachdan  -  druidheachd  nan  sgeul- 
achdan,  bha  iad  au  comhuuidh  aig 
'uilinn  a  chum  cur  as  do  gach  namhaid 
a  thigeadh  'n  a  charamh.  Agus  cha 
'n  'eil  aon  againn  nach  faca,  uair  a's 
uair,  Deasbair  eigin,  leis  an  fhirinn 
ma  dh'  fhaodte  'n  a  bheul,  air  a 
thilgeadh  le  aon  de  na  saighdean 
cuimseach,  basmhor  so.  Is  claidheau 
da  fhaobhair  air  an  deadh  liobhadh 
na  Sean-fhocail.  Gearraidh  iad  dlu, 
agus  gearraidh  iad  glan.  Ach  is  ann 
mu'n  chuid  is  lugha  dhiu  a  mhain  is 
urrainnear  a'  radh,  mar  theirteadh 
mu  chlaidheamh  Fhinu,  '  nach  d' 
fhag  e  riainh  fuigheall  beuma.' 

Feuchaidh  sinn  o  am  g-u  h-am  ri 
aon  ua  dha  de  na  Sean-fhocail 
Ghaidliealach    a    chur  fo    ghloiue- 


amhairc  dubailt'  a  Sgrudaire,  a  bheir 
am  fada  am  fagus,  's  a  ni  am  beag 
mor,  agnis  ri  'rannsachadh  a  mach,  a 
reir  ar  comais,  ann  an  solus  ar  latha 
fein  ciod  e  'n  fhirinu  a  gheibhear 
fiUte  annta.  U.  M'K. 


CUMIIA. 

Cumha  a  rinneadh  le  Iain  Mac- 
au-t-Saoir,  Fear  Chamus-na-h- 
Eirbhe,  's  a'  bhliadhna  1746,  mu 
'bhrathair,  Donull  agus  a  chairdeau, 
a  thuit  Latha  Chuilfhodair. 

Bliadhua  Tliearlaich,  cha  robh 
DouuU  ach  ochd  bliadhn'  diag  a 
dh-aois.  'S  ioma  gille  òg,  fearail. 
's  b'  ann  diùbh  esau  a  ghabh  le 
diau-dheòthas  am  port  so  'n  a 
inutiun  fhein  a'  bhliadhn'  ud  :■ — 

Na   'm   bithiun    fliein   uni   sliia   liliadlm" 

deug, 
Na  'mbithinii  fhein  mar  b'  aill  learn  ; 
Na'iii  bithiun  fhein  am  shia  bliadhn'  deiig. 
Gu'm  falbliuiim  fhein  le  Tearlach. 

LuL'hd    nam     breacan,     luchd    nam 
breacan, 

Luchd  nam  breacan  sgarlaid    ; 

Ijuchd  nam  breacan  ballach,  iiainc, 

Dol  m\\  Thuath  le  Tearlach. 

Is  trie  leis  na  fleasgaichean  a 
bhi  'gearaii  gu'm  bi  na  màthrai- 
cheau  's  an  rathad.  Cha  do 
thachair  sin  do  mhathair  Dhou- 
uill  —  is  ann  de  na  Seann- 
mhnathan  còire,  Gìiidhealach  a 
bhà  i.  An  àite  a  mac  a  chumail 
aig  an  tigh,  is  ann  a  bhrosuaich  i  e 
gu  eirigh  leis  a'  Phrionnsa,  agus, 
na'm  b'  eudar  e,  fhuil  a  dhùrtadh 
an  aobhar  ua  Righeachd.  Is  e 
eirigh  a  riuu  e.  Mar  a  bha  e  tog- 
ail  air,  ruith  a  phiuthar  amach 
as  a  dheaghaidh  a'  spioudh  |a  fuilt, 
's  shnaim  i  a  da  làimh  mu  theis- 
meadhoin,  ag  griosad  air  fuireach 
aig  an  tigh.  Spion  e  putau 
òir  as  a  leine  's  thug  e  sid  d'i 
mar  chuimhueachau  air  ;  's  tha  sin 
fhathast  'n  a  bhall-siuusireachd  an 
teao-hlach      Chamus  -  ua  -  h  -  Eirbhe. 
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A  reir  coltais  fhuair  e  leòn-bàis 
an  Cuilfhodair.  An  deaghaidh  a' 
bhlàir  fhuaradh  leòiute  's  an 
àrfhaich  e,  le  fear  de  Reisimeid 
Earrag-haidheal  —  Gaiptin  Macan- 
t-Saoir  Chinn-a'  -  Chraicinn.  Dh' 
airhuich  esan  'fhear-cinuidh,  's 
theirg-  e'n  t-each  aige  fheiu  da  gus 
an  arfbacli  fhàgail.  Blia  e  cho  lag, 
fann  's  nach  b'  urrainn  da  dol  air 
muin  an  eich  ;  agus  db'  iarr  e  mar 
fbàbbor  air  a'  Cbaiptui  a  tbaice  a 
leigeil  ri  garadb-droma  bba  faisg 
orra.  Cba  d'  fbnaras  tuille  innse- 
sgeoil  mu  dbe'igbmn.  A  reh-  coltais, 
db'  eug  e  taobb  a'  gbaraidb  's  linn 
a  bbràtliair  an  cnmba  so  dba. 
Cbaidb  e  fbeia  a  leòn  latba  na  b- 
Eglaise-brice,  air  cbor  's  nacb 
robb  e  combla  ri  Doimll  an  Cuil- 
fbodair  an  uair  a  tbuit  e.  'S  e  an 
t-Urrramacb  Iain  W.  Mac-an-t- 
Saoir  iarogba  a'  bbaird  a  chuir  gu 
m'  ionnsaidb  e.  Is  ami  aig  atbair 
fbein  nacb  mairioun,  an  t-Ollamb 
Man-an-t-Saoir,  Aodbaire  Cbill- 
monibbeig,  a  db'  iounsaicb  e  e. — 
Glaseach. 

Yoss—LafJia  Fmoh  Eicairidh. 
Fhir  a  clMreadli  an  fhrith, 

Tha  thu  sior-thiglinn  fosuear  dhomh  ; 
'S  tlia  mi  'g  innse  le  firiim, 

Gu'm  bell  m'  inntiun  fo  smalan  ; 
Mu  na  dh'  fhuliich  de  m'  cliàirdean 

Anns  a'  blilàr  a  blia  's  t-earracli  ; 
'S  nach  d'  thàinig  mo  bhrathaii-, 

"S  e  "s  eràitich'tha  m'  sgaradh. 

Tha  mo  chiabhan  air  glasadh, 

Tha  mo  leacan  air  miithadh  ; 
Tha  mo  shùilean  a'  sileadh, 

Tha  chridhe  bochd  briiite  : 
Mu  na  dh'  fhuiilch  de  m'  chairdean, 

Anns  an  àrf  haieh  'g  an  rùsgah  ; 
'S  gur  h-e  mhiadaich  mo  phramh. 

Gun  fhios  L-o  chairieh  an  iiir  orr'. 

Tha  Slioehd  Iain  Mhic  Ailein  * 

Gu  h-airtealach,  pràmhail ; 
Sid  a'  bhuidheann  bha  rioghail, 

Ged  a  dhiobair  an  càil  iad  ; 


*  Slioehd  Iain  Mhic  Ailein,  so  called  from 
John  second  son  of  "Ailein  nan  Creach,"  the 
fi  rst  laird  of  CaUart.  The  CaUart  branch  of  the 
Clan  Cameron  is  so  designated. 


Tha  Ailein  a"s  lain 

Gun  tigh'nn  as  na  lilaraibh  ; 
Agus  mòran  de'  n  itean, 

Bu  ghibht  le  fear-aitich. 
Tha  ur  Caipteana  suairce, 

Gun  ghluasad  a  Sasunn  ; 
Sid  a'  ghnuLS  bu  mhor  cruadal, 

'S  d'  am  bu  dual  a  bhi  sgairteil  : 
Agus  cridhe  na  feile, 

Chuireadh  speid  air  a'  bhrataich  ; 
Ged  rinn  e  'liubhairt  do'n  namhaid, 

'S  e  'n  impis  sgàineadh  le  masladh. 
Lath'  na  h-Eaglaise-brice, 

Ghlac  thu  mhisneaeh  bu  dual  dut  ; 
Ged  a  fhuair  thu  do  ghearradh, 

Le  neimhe  na  luaidhe  : 
Cha  d'  rinn  thu  sid  innse, 

'S  ann  bu  spid  leat  a  luaidli  riut  ; 
'S  tu  'g  an  eur  air  an  aghart, 

Ann  an  aghaidh  an  fhuathais. 
Tha  do  bhaintighearna  shuairce 

Dh'  fhior  fhuil  nasal  na  h-Apann  ; 
'S  ged  a  fhuair  thu  'n  a  h-òig'  i, 

'S  ioma  dòigh  th'  aic'  air  glasadh  : 
Bho'n  chuir  i  'm  preasan  a  b'  ùire — 

Cha  b'  e  dhùthchas  do  Shasunn  ; 
'S  trie  leann-dubh  agus  bròn 

A'  mùthadh  neòil  air  a  leacan. 
Aeh,  a  DhùghaiU  Choir'-uanain, 

Gura  truagh  learn  tha  d'  àros  ; 
Tha  na  laraichean  fuara, 

'S  gun  aon  luadh  air  an  aiteach  : 
B'  i  sid  innis  nan  uaislean, 

Bha  riabh  truacanta,  bàigheil  ; 
'S  an  am  seasamh  na  còrach, 

Bha  sibh  dhòmhsa  mar  bhràithrean. 

Tha  leann-dubh  air  do  chairdean, 

S'  gun  ad  bhràthair  aeh  leanabh  ; 
Tha  do  pheathraichean  truagha. 

Mo  thruaigh  !  air  an  sgaradh  : 
Aeh  's  dorra  do  mhathair, 

'S  ann  d'  i  is  gnàth  a  bhi  gaJach  ; 
A  righ  !  's  mòr  a  ceann-fàth  air — 

B'  ur  àluiun  a  leanabh. 
Cha'n  'eil  Diùc  ann  an  Albainn, 

No  gu  dearbh  ann  an  Sasunn  ; 
Nach  iariTadh  an  t-oigeii- 

Deas  og  bhi  'n  a  mhac  dha  : 
Ann  an  toi.seach  a  thinie, 

Ghlac  e  'n  inntinn  bha  beachdail  ; 
Agus  cridhe  glan,  rioghail 

'S  a  bhi  direach  's  an  aigne. 
Craobh  de  dh-abhul  a'  gharaidh, 

Chuireadh  blàth  auns  gach  teurmanu 
Ged  a  leagteadh  gu  làr  i, 

Ann  am  blathas  a'  Cheitein  : 
Bha  a'  bhuille  sid  craiteach, 

Dh'  fliag  sinn  pràmhanach,  deurach  ;. 
Aeh,  's  eudar  fhulang  na  thàinig, 

Bho'n  is  fàinte  Mhic  Dhe  e. 
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Sguiridh  mise  g  iir  ii-ionnadh, 

No  idir  'g  ur  n-àiveanih  ; 
Bho'n  a  ehaill  mi  na  gibhtean, 

Nach  tig  gu  la  bhrath  mi  : 
Oed  a  thigeadli  Righ  Seumas, 

'S  ged  a  dh-eibht'  air  gach  sràid  <■, 
Ann  an  deireadh  gach  cunntais 

Bidh  mo  cliùis-sa  mar  tha  i. 
Fhir  a  dhireadh  na  fritlie, 

Tha  thn  sior  thigh'nn  fosneai-  dhonih 
'S  tha  mi  'g  "luusc  le  firinn, 

Gn  'm  beil  sgios  ann  am  bha]l;iilili  ; 
Cha  'n  e  gearradh  na  luaidlii-. 

Ged  a  bhuail  i  nii  neimhcil  ; 
Af-h  na  dh'  fliuirich  de  m'  chairdean 

Anns  a'  bhlar  a  bha  's  t-  earrach. 


FIONN  AN  TIGH  A'  BHLAIK-BHUIDHE 
GUN  CHOMAS  EIEIGII  NO  SUIDITE, 
La  dh'  an  robh  Fioiin  mac  Cumli- 
ail  's  a'  chuid  eile  de'n  Fbeiiiu  aims 
a'  bheiuo- shell g,  dh'  eirich  cur  a's 
cathadh ;  's  mu'ii  d'  fhuair  iad  an  t- 
sealg  a  chur  ci-uiiin,  thaÌDÌg  an  an  t- 
aumoch  orra.  Sgith,  aiitealach  mar 
a  bha  iad,  thog  iad  orra  gu  tearnadh 
gu  baile.  Mar  a  bha  iad  ag  gabh- 
ail  air  an  aghart  gu  trom,  athais- 
each,  thainig  iad  air  bothan  fas  am 
bràighe  glinne ;  agus  ghabh  iad  gu 
tamh  ami.  Dh'  fliadaidh  iad  teine 
's  chaidh  na  gillean  air  surd  greidh- 
idh ;  's  gus  am  biodh  an  t-eunbh- 
ruicli  ullamh,  thoisich  iad  air 
iomairt  nan  corn  's  air  seanchus  mu 
'ji  am  bho  shean.  Chuir  cuimhne 
air  cUu  an  sinnsirean  togail  fothpa 
mar  a  b'  àbhaist ;  's  thuirt  iad  uile 
cruiun-comhluath,  gu  'rn  b'  e  mo 
thruaighe  duine  no  beathach  a 
thigeadh  a  chur  dragh  air  an  Fheiun 
an  oidhche  sin ;  no  a  theannadh 
ri  tàir  a  thoirt  do  dh-Fhiouu,  An 
teis-meadhoin  na  bruidhne  so,  thig- 
ear  maigheach  chaol,  ruadh  a 
stigli  ;  agus,  gun  fhiamh,  gun  umh- 
ail,  cuirear  car  no  dhà  dh'i  air  a' 
chagailt,  's  togai'  an  luath  mu  na 
sparran ;  agus  thugar  amach  oirre. 
Ma  thug  cha  deachaidh  sin  air 
mhithapadh  dhaibhsau — thug  iad 
daoidh-leum  amach  as  a  deaghaidh  ; 


ach  chaidh  iad  'n  am  brkth-cheo  cho 
mor  le  dorchadas  a  thainig  orra,  's 
nach  bu  leir  dhaibh  a  cheile.     Lean 
Fioim  's  a  dim  ghille  dhiag  i,  a  bhun 
's  a  lorg,  thair  gualainn  a'  ghlinne, 
's  cha  do  chain  iad  sealladh  oirre  gus 
'n  a  leum  i  stigh  air  sguid  de  thigh 
ùdlaidh    a   thachair    orra    aig   bun 
sithein.     'D  e  an  tigh  a  bha  'n  so 
ach  tigh  'a'  Bhlair-Bhuidhe,'  famh- 
air   a    bha  tighinn    beo   air   tuirc- 
nimhe  's  air  feoil  dhaoine.     Rachar 
a  stigh,  a's  gabhar  sgial  ach  cha  d' 
fhuarasforfhaisaira'mhaighich.  Cha 
robh  stigh  ach  a'  bhean  's  i  fuiueadh : 
cha  d'  thainig  am  Blar-Buidhe  dhach- 
aidh  as  a'  bheiim-sheilg.      Thug  i 
biadh  a's  deocli  dhaibh  ;  's  thuirt  i 
gu'm  b'  fhearr  dhaibh    a  nise   bhi 
falbh  mu  'n  tigeadh  am  Blar-Buidhe 
dhachaidh.     Thuirt  Fionn  nach  do 
theich  iad  romh  dhuine  riabh,  agus 
nach    dianadh    iad   toiseach    de   'n 
Bhlar ;    's   theann  iad   na  b'  fhaide 
stigh.      Feith   ri   dheireadh,    os'    a' 
bhean.      Mar    a    b'   ffeior;   cha   d' 
fhuair  iad  iad  fhein  a  shocrachadh 
ach   gann,   tra   a    dh'    fhairich   iad 
stùirn-stàirn  aig  an  dorus ;   co  bha 
'n   sid   ach    am    Blar-Buidhe    's    a 
ghillean,    's   toi'c-nimhe   mor,   fiac- 
lach  aigesan  air  a  mhuin.     Thug  e 
crathadh  beag  mor  air  fhein  a  chur 
an  t-sneachda  dh'  e,  's  chuir  e  crith 
fo  'n  ursainn  's  fo  shuidheachan  an 
tighe  !    Tha  mi  faireachdainn  f àilidh 
fharbhalach  romham,  a  bhean,  co  so 
th'  agad  a  nochd,  os'  am  BLàr.     Dh' 
inuis  a  bhean  na  h-aoidheau  a  thainig 
air  choimheadachd   oirre   bho  'u  a 
dh'  fhalbh  e.     Amacli  do  ghillean, 
'Fhinn,  a  thoirt  na  h-eallaiche  dhiam, 
os'  am  Blar.     Cha  d'  thug  Fionn  an 
an  t-euradh  do  dhuine  riabh,  agus 
cuirear  sianar  amach  dhiubh  far  an 
robh  am  Blar.     Mu  'n  gann  a  bha 
iad  seach  an  stairsneach  bhuail  am 
Blar   slat-na-draoidheachd   orra,    's 
bha  iad  'n  an  colbh-cloiche;  's  chuir  e 
air  taobh  tuath  an  doruis  iad  a  chui' 
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stad  ail-  a'  g'haoitli-dbeatbaich.  Dh' 
fhag  e  'ii  sill  iad  ;  's  thug'  e  fhein  's 
a  ghillean  a  stigli  au  tore.  Cha  d' 
flmiricli  iad  ach  ri  robladh  louiaidh 
a  tlidirt  air,  's  cliuir  a'  bhean  air  e  's 
a'ehoire-iiilior — 'n  a  clilosaich  mar  a 
l)h;i  e.  Mil  'n  d'  fliuair  e  ach^goil  a's 
leth-ghuil.  span-  am  Blar  bior-na- 
feola  ami.  's  blia  sid  aig-  air  an  iirlar ; 
's  gun  tuille  didacb  shuidh  e  fbeiu  's 
a  gbilleaii  mu  'ii  cuairt  da.  Gacb 
ciiainili  mar  a  cbieidhmeadb  iad, 
thilgeadb  iad  sid  gii  Fiomi  's  gu 
ghilleaii.  B'  olc  a'  bbiatacbd  c,  ach 
cha  robh  comas  air.  Bha  Fiomi  'n 
a  thosd  "s  'u  a  chuimhne,  's  b'  ion 
da  sin.  Au  uair  a  bha  'n  roic  thairis,  's 
(iha  ])  fhada  h-uige,  dh'  iarr  am  Bb\r- 
Buidlie  an  t-ubhal  òir  a  thoirt  a  nuas 
gus  an  oidhche  fhada  gheamhraidh 
a  chur  seachad  air  Fionn.  Thug  i 
nuas  nn  t-nbhal  's  thug  i  dha  e. 
Tliòisich  i;id  air  a  cheile  leis  an 
ubha!_  "s  ma  thòisich,  cha  b'  fhada 
gus  'u  a  chuir  am  Blar  :is  do  'n 
iomlaii  de  ghilleau  Fhimi.  Thuig 
am  Bh\i-  uacli  dianadh  e  an  gnothach 
air  Fionn  fhein  leis  an  ubhal,  's 
thuirt  e  gni  'm  feumadh  iad  dol  a 
ghleachd.  An  dromannan  a  cheile 
gabhar  iad ;  acli,  ged  a  bhiodh  iad 
fhathast  ag  gleachid,  cha  tugadh  e 
glideachadh  air  Fionn.  Tra  a  chuun- 
aic  am  Blar  gu  'n  do  thachair  a 
sheise  ris,  dh'  iarr  e  air  a  mhuaoi  a' 
ghreideal  a  chur  air  gus  an  rachadh 
casan  Fhinn  a  gharadh,  gnr  cinnte 
'  gu'n  robh  e  fuar.  's  an  oidhche 
chruaidh  reodhta  bh'  ann ;  's  dh'  iadh 
iad  uile  mu  Fhionn  (sin  tra  a  thuirt 
e,  'cha  duine  duine  'n  a  ònar),  agus 
span-  iad  air  a'  ghreidil  e  gus  'n  a 
loisg  a  chasan  gu  ruig  na  sleisdean. 
Bha  e  nise  gim  chomas  suidhe. 
Leig  am  Blar  rochd  gaire  as.  agus 
spàrr  e  stob-na-feola  romh  a  dha 
mhas ;  's  bha  e  'n  sin  gun  chomas 
eirigh  no  suidhe.  Shaoil  leis  a' 
Bhlàr  g-u'n  robh  e  gun  phlosg  anal- 
ach,  's  thilg  e  seachad  's  a'  chiiil  e. 


Cha  robh  Monn  riabh  roimhe  an 
gailc  na  bu  mho  na  so,  ach,  an  uair 
a  bha  e  eadar  an  t-euradh  's  an  aim- 
beairt,  agus  cuimhnichear  e  gu'n 
robh  corn  nam-fiiibh  aige,  's  gu'n 
cluimateadh  e  an  coig  choigean  na 
h-Eireann.  An  uair  a  ghabh  an 
tigh  gu  fois,  mhagair  e  macli  '^^u 
dubh - balbh -  samhach  gn  mullaoh 
cnuic  a's  she'id  e  'u  corn  tri  uairean  I 
Fad  an  ama  so  bha  chuid  eile  de  'n 
Fheinn  gu  dubhach,  deurach  air  tòir 
Fhinn,  Cha  d'  fhag  iad  ciiil  no  cial 
gun  sireadh.  's  iarraidh-mhaii'bh 
aca  air.  Mu  dheireadh  thall,  an 
uair  a  thug  iad  geill  a's  dubh-gh<nll 
chuala  Diarmad  donn  mac  a  pheathar 
an  corn ;  's  ma  chuala  cha  bu  rabhadh 
g-un  fhreagairt.  Bha  fhios  aige  gur 
h-eiginu-bhàìs  a  bheireadh  air  Fionn 
a  sheideadh.  Thuig  e  gii'n  robh  an 
gnothach  gu  h-olc ;  's  thug  e  boid 
a's  briathar  air  a  chlaidheamh  nach 
rachadh  biadh  no  deoch  thair  'anail 
gus  an  coibhreadh  e  air  bràthair  a 
mhathair.  Thog  e  air,  e  fhein  's  a 
ghillean.  's  bu  cham  gach  direach 
leotha  thair  chnoc  a's  shloc,  's  ge  b' 
fhada  bhuapa  e,  cha  b'  fhada  'g  a 
ruighinn  iad.  Fhuair  iad  Fionn  'n 
a  dheòiridh  ti-uagh  gun  chomas 
eirigh  no  suidhe  am  fasgadh  tuim. 
Dh'  fharraid  Diarmad  d'  e  ciod  a  dh' 
fhairich  e.  Is  coma  sin,  osa  Fionn  ; 
's  dh'  iunis  e  dha  gach  car  mar  a 
thachair  :  mar  a  mliarbh  am  Blar- 
Buidhe  na  gillean,  agus  an  droch 
ghiullachd  a  fhuair  e  fhein  bhuaithe  ; 
's  chomhairlich  e  dhasan  tilleadh 
dhachaidh  mu'n  (Ureadh  an  cleas 
ciadna  dha — gu'n  robh  esan  mar  a 
bhitheadh  e  co  dhiubh.  Bhoidich 
a's  bhriathraich  Diarmad  nach  till- 
eadh e  gus  an  d'  thugadh  e  niach 
au  aichmheil ;  's  gun  tuilleadh  a 
ràdh  thug  e  tigh  a'  Bhlàir-Bhuidhe 
air. 

Cha  robh stigh  ach  a' bhean  'si  fuin- 
eadh.  Thug  i  biadh  a's  deoch  dhaibh's 
ghabh  i  an  sgial.     Dh'  innis  i  dhaibh 
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g-u'urobhamBlar-Buidlie'sa'ljlieiiin- 
sheilg-,  's  gu  'm  fhearr  dhaibh  a  bhi 
falbh  mu  'n  tigeadh  e  dhachaidh  inu 
'n  eireadh  dhaibh  mar  a  dh'  eirich  do 
dh-Phionn.  A  roghaiun  biodh  dha, 
osa  Diarinad,  ach  cha  'ii  fhalbh  siim 
gus  au  toir  sum  a  mach  an  aichmh- 
eil;  's  shuidh  iad  a  stigh.  Feith 
ri  dheireadh  ma  ta,  os'  ise.  Cha  robh 
iad  ach  goirid  mar  sin  tra  a  dh' 
fhairich  iad  stùini-stàirn  aig  an 
dorns.  Co  bh'  anti  an  sid  ach  am 
Blàr  's  a  ghillean,  's  toi-c  nimhe  mòr 
fiaclach  aige  air  a  mhuiii.  Thug  e 
togail  bheag  mhor  air  fhein  a  chrath- 
adh  an  t-siieachda  dh'  e,  's  chuir  e 
crith  fo  'u  ursaiuu  's  fo  shuidheaehau 
an  tighe.  Ghktodh  e,  Tha  mi  fair- 
achdainn  fàiHdh  fharbhalach  romh- 
am,  a  bhean,  co  so  th'  agad  a 
uochd  ?  Dh'  innis  a  bhean  gu'n 
robh  Diarmad  's  a  chuid  ghillean. 
A  mach  do  ghillean,  a  Dhiarmaid  a 
thoirt  dhiam  na  h-eallaiche,  os'  am 
Blàr.  Leum  Diarmad  e  fhein  amach ; 
agus  mu'n  d'  fhaiiuch  am  Blar  thall 
no  bhos  e  mharbh  e  'n  darna  leth 
dh'  e  ghillean  's  chuir  e  turrach  air 
tharrach  iad  air  taobh  deas  an  doruis 
mu  choinnimh  gillean  Fhiun,  Is  olc 
an  t-aoidh  thu,  os'  am  Blar.  Mur 
fhaic  thu  ua  's  miosa  na  sid  dhiam 
mu'n  tig  an  latha,  na  bi  gearan.  osa 
Diarmad  ;  's  gun  tuilleadh  bruidhne 
thug  e  stigh  an  tore.  Ghreidh  iad 
au  tore  gu  math  's  gu  ro  mhath,  's 
ghabh  e  fhein  's  a  ghillean  au  leoir 
dh'  e.  Gach  cnaimh  mar  a  lomadh 
iad  thilgeadh  iad  sid  do  'n  Bhlàr  's 
dh'  a  ghilleau.  Is  olc  an  t-aoidh 
thu,  os'am  Blar.  Mur  fhaic  thu  na 
's  miosa  na  sid  dhiam  mu'n  tig  an 
latha,  na  bi  gearan,  osa  Diarmad  ; 
's  dh'  iarr  e  an  t-ubhal  a  thoirt  a 
nuas  gus  an  oidhche  fhada  gheamh- 
raidh  a  chur  seachad  air  a'  Bhlar- 
Bhuidhe.  Thug  a'  bhean  a  nuas  an 
t-ubhal  agus  thòisich  an  cleas.  Air 
a'  chiad  tilgeadh  a  thug  Diarmad  do 
'n  ubhal,  mharbh  e  dithis  de  na  bh' 


air  laimh  dheis  a'  Bhlàir.  Is  olc  an 
t-aoidh  thu,  os'  am  Blar.  Mur  fhaic 
thu  na  's  miosa  na  sid  diam  mu  'n 
tig  an  latha  na  bi  gearan,  osa  Diar- 
mad. Thilg  am  Blar  air  ais  an 
t-ubhal  ach  cha  d'  rinn  e  dochunn  sa 
bith  air  gillean  Dhiarmaid.  Thug 
Diarmad  an  t-ath-thilgeadh  do  'n 
ubhal  's  mharbh  e  dithis  de  na  bh' 
air  laimh  chlith  a'  Bhlàir  ;  agus  mar 
sin  gus  'n  a  mharbh  e  'm  fear  mu 
dheireadh  dhiubh  ;  's  am  l^làr  gun 
aon  tàmh  ag  radh.  Is  olc  an  t-aoidh 
thu  ;  agus  amhuil  sin  Diarmad  'g  a 
fhreagairt,  Mur  fhaic  thu  na  's 
miosa  na  sid  dhiam  mu  'n  tig  an 
latha,  na  bi  gearan.  An  uair  a  bha 
iad  sgith  de  chluith  an  ubhail-oir, 
thuii-t  Diarmad  ris  a'  Bhlàr  gu'm 
b'  fhearr  dhaibh  dol  a  chur  cuir 
gleachd  ;  's  ma  chaidh,  cha  robh  an 
gleachd  fad  air  chumail  an  uair  a 
bha  am  Blar  air  claisneach  a  dhi-oma 
air  leacan  loma  an  ùrlair.  Is  olc  an 
t-aoidh  thu,  os'  am  Blar,  's  thug  e 
cuead  ghointe  as.  Mur  fhaic  thu  na 
's  miosa  na  sid  diam  mu  'n  tig  an 
latha  na  bi  gearan,  osa  Diarmad,  's 
dh'  iarr  e  air  a'  mhnaoi  a'  ghreideal 
a  chur  air  gus  an  rachadh  casan  a' 
Bhlair  a  gharadh,  gur  cinnte  gu'n 
robh  e  fuar  an  deigh  tighinn  dach- 
aidh  as  a'  bhein-sheilg.  Chaidh  a' 
ghreideal  a  dhianamh  dearg  ;  s'  thug 
Diarmad  togail  do  'u  Bhlai-.  's  bha 
sid  'n  a  sgug  buidhe  air  a'  ghreidil. 
Oiteag,  oit,  oit,  os'  am  Blar.  Gabh 
air  do  shocair  e,  osa  Diarmad,  crean- 
aidh  do  chnaimhean  buidhe  air 
mu'n  cobhair  mis'  ort,  's  chum  e  air 
a'  ghreidil  e  gus  'n  a  loisg  a  chasan 
gu  bun  nan  sleisdean.  Bha  am 
Blar  a  nise  gun  chomas  suidhe  agus 
ghrad-sparr  Diarmad  stob-na-feòla 
romh  chòrn  a  dha  mhàis,  's  bha  e  'n 
sin  gun  chomas  e'irigh  no  suidhe  's 
thilg  e  air  a  shlisuich  's  a'  chiiil  e. 

Tra  a  bha  iad  seachd  sgith  ag 
eisdeachd  oiteagail  a'  Bhlair,  rug 
Diarmad  air  sprogan  air,  's  thuirt  e,. 
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Am  bàs  air  do  inliuin,  a  bhodaich, 
cio<l  e  d'  eiric  ? 

Am  bàs  air  do  mliuin,  a  bhodaich, 
ciod  e  d'  eiric,  a's  tog-  dhiiiii  brigh 
do  chhiith.  Oiteag",  oit,  oit,  os'  am 
Blàr.  cha'ii  'eil  a  dh-eiric  agamsa  ach 
cuach-iocshlaint  a  tha  am  bun  na 
creigeudthallag'iisIeig'hisidhiFionn. 

An  uair  a  chnala  Diarmad  mu  'n 
chuaich.  cha  d'  fhuirich  e  ri  tuilleadh 
ohnmhlaidean  iarraidh — bu  ro  fhada 
leis  a  bha  bràthair  a  mhàthar  'g  a 
ohuaradh  aig  bun  an  tuiui.  's  chaidh 
e  do  'u  uamha.  Thugar  a'  chiad 
làmh  air  a'  chuaich 's  buailear  leatlia 
gu  Fiouu,  's  ionnlaidear  a  chreuchd- 
an  leatha  tri  uairean.  A'  chiad 
uair  dh'  fhàs  a  chasan  gu  ruig  na 
giuinean;  an  darna  h-uair  dh' fhhs 
iud  gu  ruig  nah-aobruinn:  's  an  treas 
uair  bha  Fionn  gun  chron,  guu 
chiotlirom,  cho  beù  si  an  's  a  bha  e 
riabh ! 

Rinn  aon  bhoiseag  de  dh-uisge  na 
cuaiche  geasan  nan  gillean  a  bhrist- 
eadh,  's  thug  e  am  Blar  air.  •  A 
chulaidh-thruais.'  osa  Diarmad  ris, 
'  Boidich  nach  imir  thu  tuilleadh  de 
gheasan  no  'chleasan  air  an  Fheiun. 
Bhoidich  am  am  Blar  sid  a's  ioma 
rud  eile  bharrachd  ;  's  thug  Diai'mad 
gu  suairce  dha  fhein  's  dh'a  ghillean 
an  diol  a  dh-uisge  ua  cuaiche,  "s 
ghabh  iad  an  cead  dh'e  cheile.  A 
dhianamh  sgiala  goirid  d'e,  lean  a' 
chuach  ris  an  Fheinn,  a's  dh'  fhàg 
mis'  aca  i. — Bevue  Celtique^  1870. 

SGIALACHD  NA  TKOIDHE 

Air  ;i  tiomidadli  bho  Glireucrais  Homeir 

gu  Gaidlilig  Abraicli, 

Li;  EoBiiAX  Mac-Lachainx. 

Y.   UUAN. 

Gniomiiran  Dhiomeid  Mine  TniD. 

Tha  ]  )iomed  mac  Thid  'g  a  dliearbhadh 
fhein  mar  ehuiridh  's  a'  bhhir  so.  Dh" 
impich  Minerva,  sgiath-dhidinn  Diiiomeid, 
Mars  gus  an  arfhach  fhàgail.  Lotadh 
Diomed  's  an  laimh  le  saighid  a  thilg 
Pandarus  air,  ach  leighis  ilinerva  e,  agus 


rhuir  i  mar  glieasan  air  guu  dol  tuiUe  an 
I  einnscal  nan  dia  ;  ach,  na'm  b'  e  's  gu'n 
t  teannadh  Venus  ri  meachranachd,  dh' 
,  òrduich  i  dha  dol  guu  eagal,  gun  fhiamh, 
I  'ii  a  cinnseal-se.  Ledoimheadas  naehd'rinn 
•  a  sliaiglidean  diobhail  air  Menelaus  no  air 
I  Diomed,  leum  Pandarus  do  eharbad  ^neais, 
agus  buailear  iad  le  cheile  air  Diomed. 
Tlmit  Pandarus  's  a'  chaonnaig,  a's  leònadh 
^Enèas,  agus  ghlac  Diomed  na  h-eich. 
Thugadh  ^Enèas  a  stigh  do'n  Tròidh,  agus 
an  teampuU  Phargamuis  leighiseadh  an 
leòn.  Chaidh  Mars  an  leisgeul  nan  Greug- 
acli.  An  uair  a  chunnacaa  e  tighinn  chomh- 
airlich  Diomed  do  na  daoine  an  ruaig  a 
ghabliail.  Thòisich  ilinerva  air  tilgeil 
na  geilte  air,  ag  cur  an  euimhne  dha,  f  had's 
a  b'  e  an  t-Aicheall  lamh-f lieuma  na  Greige 
nacli  robh  a  chridhe  aig  Tròidheach  urad  's 
asgailt  a'  bliaile  f  luigail  ;  mhaoidh  i  air 
cuideaehd  nach  bu  mhac  mar  an  t-athair  e 
—  Tide  mòr  a  rinn  a  leithid  de  dh-euchd  an 
cogadh  Thebeis.  Tha  Diomed  'g  a  thoirt 
fhein  an  uachdar,  ag  gabliail  mar  leisgeul 
gur  h-ann  a  choimhlionadh  a  h-òrduigli 
fliein  a  bha  e,  gun  d'  iarr  i  air  gun  eirigh 
an  aghaidh  nan  dia.  An  sin  's  ann  a  mhol 
ilinerva  e  air  son  "uimhailtis,  's  rinn  i 
suidhe  ri  thaobh  'n  a  cliarbad  ;  's  le  sathadh 
ft-avail  de  slileagh  an  laoicli  leonadh  Mars 
a's  theich  e  as  an  arf  haicli. 

An  sin  thug  Pallas  euclid  a's  buaidh, 
Do  mlior  Dhiomed  nan  ruag  bliiir. 
'G  a  thogail  ard  thair  aii  t-shiagli, 
Los  a  chliu  bhi  buan  gu  lu-ath. 
Bln'uchd  sruth  teintidh  bho  'bheairt-cliinn, 
'S  las  mu  'thargaid  ghrinn  nam  beum, 
Dealanaich  chlis  'n  an  dian  chaoii-, 
A  shoillsich  an  raon  gu  leir. 
ilar  rionuaig  flioghair  nan  speur, 
Ag  eirigh  Idio'u  ghailbhinn  fhuair, 
'S  aillidh  air  gorm  neamh  a  loiun, 
'S  i  ur-nighte  'n  tuinn  a'  chuain. 
B'  amhuil  an  geal-dhearrsadh  cian, 
'G  iathadh  mu  'ghuailnean  's  mu  'cheann, 
'X  uair  bhrosnaich  Minerva  'n  treun 
Gu  garg  bhuilsgein  streup  nan  lann. 

Bii  Troidheach  Dares  gun  ghaoid, 
Reachdmhor  a  mhaoin,  caoin  a  bheus  ; 
Fear-iobairt  Vulcain  's  gacli  tratli, 
Da  mhac  leis  an  spairn  nan  gleus, 
Phegeus  a's  Idoeus  og, 
Na  Fiurain  bu  ehorr  's  an  strith. 
Thug  iadsan  ruathar  romh  'n  t-slogli, 
'S  thairg  iad  comhrag  do'n  mhor  rigli. 
Mharcaich  iad  air  steudan  luath, 
'S  deaghmhac  Thid  air  cruaidh  an  iliuiiin 
'S  an  iom-chrith  gu  gaisge  blair, 
Glilnais  na  h-oig  an  dail  an  t-suinn 
Thilg  Phegeus  an  tus  'n  a  deann, 
Sleagh  bu  chian  dhuatharaich  crann. 
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Slioachainn  i  Greugach  nan  gionn, 

Thair  a  gliualainii  chli  le  srann. 

Thilg  an  sin  mac  Thid  a  cliruaidh 

Nacli  d'  imich  gun  bhuaidh  a  'dhorn  ; 

Buailear  mu'n  da  chich  an  treun, 

'S  leagar  bharr  a  steud  gun  deo. 

Leuni  Idceus  'n  a  thuil  mhaoim 

A  'cliarbad  bu  loimitreach  dealbh, 

Bior-ghointe  mu  'blirathair-gaoil. 

'S  gun  phlosg  ann  an  laoch  nan  arm. 

Ach  's  beag  nach  d'  rinn  gnionih  gun  ;igli, 

A  reic-san  ri  dan  an  eig  ; 

Mur  b'  e  feart  Vulcain  'g  a  dhion, 

[je  combdach  ciar  nial  nan  speur, 

Tboirt  inisuicb  d'  an  atbair  graidh, 

I..,s  iia.h  .Icaii.bt'  ;ui  cràdb  cbo  troin. 

(illl;,r    >bir  'I'llid  ;l  chaniid  stinid, 

"S  illi'  (irdaii'h  i:iil  uu  sirud  nan  bing. 

Cliunnaic  Troidbich  nan  cucbd  bras, 

Dosgainn  mic  an  t-sagairt  b^itb  ; 

Aon  air  teicheadb  blio  'ii  bblar  sbearbli, 

'S  aon  fo  charbad  raarbb  airfeur. 

( 'bo-ghluais  a'  measgnadh  's  gach  cliabh, 

Toglmadh  a's  fearg,  fiamb  a's  truas  ; 

Aril  glibxc  Pallas  Mars  air  laimh, 

'S  tbaisbein  i  's  an  radii  a  smuain  : 

Areis  sliuain-mliarbbaicb  nan  creuL'lid, 
Niglieas  dùin  nan  treun  am  fuil, 
C'uim'  nacli  tairneadh  Troidh  's  a'  Gbreig, 
Le  'n  neart  flieiu  an  gniomb  gu  buil  ? 
Imreadb  iad  fbein  combrag  cbruaidli, 
'S  gbeobliai-  Tmaidb  bbo  rigb  nan  speui'  : 
Diobrar  leinne  stritb  nan  laocli, 
Los  nacli  taosg  oirnn  fraocli  an  de. 

Stiuir  i  'n  sin  a  teas  a'  blilair, 
Ares  nam  paidbc  craiteach  troui, 
Sbuidb  aig  Xantbus  nam  bruacb  tlatli, 
'S  db'  eisd  iad  ri  ^Moir-bliais  nan  somi. 

An    sin    cbuir    (ireugaicb     Troidli   'n  a 
deann, 
•S  eliaisg  gaeb  reaiiiiard  laocli  dlia  Cbein. 
Tborcbradb  Odius  niùr  an  tus, 
Le  mac  Atreuis  iul  nan  treun, 
'S  e  tioundadb  a  steud  gu  taobli. 
Pionib  'ii   sgrios  cbiurraidb   "n   a   mliaoni- 

ruaig ; 
Bliuail  e  'gblocach  cul  an  t-suinn, 
'S   tlioll   ronib    "n   uclid   blio'n    druim    le 

fuaim. 
Triatb  nan  Alisonach  garbh, 
Maeb  a  cbarbad  tliuit  gun  deo  ; 
Sblintrich  na  buill  plirais  mu  "cbom, 
'S  db'  flialbb  an  sgail  gu  fonn  a'  bbròin. 
Mbarbb  Idomen  Pbastus  corr. 
larmad  Blioruis  bu  chian  cliu, 
Air  iir  tlieacbd  gu  magb  a'  bblair, 
Bbo  cbricb  Tbairne  nan  gorm  liib. 
A  mbiann  grad-sbuidh  air  a  steud, 
Los  bbi  sbios  a  leum  's  a'  gbreis  ; 
Tbaiiiig  fad  slileagb  nan  creucbd  trom, 
'S  bbeum  i  'n  sonn  's  a'  gbualainn  di'is  : 
Tbuit  e  niarbb  ii  cbarbad  nuadb. 


'S  dbiiin  uime  nial  fuar  an  aoig  ; 

Dli'  iatli  an  luchd-lreasdail  mu'n  cbairbb, 

'S  reub  iad  db'i  na  b-airni  's  am  I'aobh. 

Tbuit  Scamandrius  bu  nihatb  surd 
Feadb  nan  stùc  a  sliealg  an  flieidh, 
Menelaus  mbarbb  an  t-og, 
Le  shleagb  nibòir  bu  stròiceacli  beuin. 
"Xoobd  Diana  cèird  a  lamb, 
Do'n  chuiniseir  a  b'  airde  niiagb 
A'  lot  gach  faogliaid  le  'ruinn 
A  db'  araicbeas  coill  nan  sliabli. 
Beag  tairbbc  do  'n  fhleasgacb  aigli, 
Cèird  Diana  nan  luatb  chalg 
Cuimse  lamb  air  bac  nan  sron 
An  gniomb  sonraiebt'  a  sgaoil  ainni 
MeneUius  'g  a  ruag  dlùtb 
Nacli  d'  fbas  fann  air  cul  nan  sleagli. 
Thilg  e  'n  a  dheigh  le  fios  bais. 
An  gath  treun  bu  chràiteach  blagli, 
Eadar  da  shliunein  an  òig, 
'S    romh    uchd  garbh    chaidli    croc    nan 

ruinn  : 
'i'liuit  e  gun  phlosg  air  an  leirg, 
'S   cliluinnteadh  gliongraicli    Liirm    an   t- 

suinn. 
'i'liorcbuir  Meiion  b>  riininidli  cbaoil, 
Pbereclus  mac  saor-nan-long, 
l>;imh  a  bba  teom'  air  gach  gnionili 
'( 'liunnacas  riabli  'g  a  dbeilbh  air  fonn. 
Aig  Pallas  bu  mhòr  a  tboirt  ; 
'S  (^  rinn  cabblach  an  toisg  tliruaigli 
A  db'  aisig  gu  Troidh,  's  dha  fhein 
Aobbar  millteach  nan  creuclid  buan. 
Bu  bheag  fhios  air  run  nan  dia  ; 
Dhruid  ris  IVIerion  'g  a  dhian-ruag. 
'S  esan  a'  deann-ruith  le  geilt. 
Lot  e  bhòdhan  deas  le  cliruaidh. 
Eonih  shoire  "n  ui.sge  fo'ii  clmaimli, 
Shiubhail  gloc  nan  àr  le  srann  ; 
Tbuit  's  an  raoicicb  air  letb-ghlun, 
'S  an  ceo  siori-uith  dbuin  mu  "cheann, 

Mliarbh  JMeges  Pedaeus  bras, 
Mac  Atenoir  bu  ghasd  iul, 
Ged  rugadli  romh  'n  cheaiigal-pliòst' 
Tbog  Theaiio  'n  t-òg  le  muirn. 
( 'eart  amlmil  a  maca  ruin, 
Stiuir  i  'm  fiuran  's  gach  deagh-bhcus,. 
Mar  urram  do  'n  ghai.sgeaeh  àigh, 
D'  an  d'  thug  i  buan  gliradh  a  cleibh. 
Dhruid  'n  a  choir  mac  Pbilcuis  treun, 
Bu  mlior  eucbd  an  streup  nan  ruinn  ; 
'i'bilg  e  trom-ghath  nam  beuiu  dluth, 
'S  bbuail  e  'm  fuirbidh  'n  cul  a'  chinn,. 
Ghearr  romh  'n  teanga  an  searbli  bhall. 
Eadar  fhiaclan  le  srann  fbuaim. 
Thuit  esan  's  an  du.st  fo  n  cbreucbd, 
'S  gblais  e  dbeudach  mu  'n  chalg  fhuar 

Fhuair  sagart  Scamand-eir  eug 
Bbo  neart  nihic  Ethemoin  chorr, 
Slol  Dbolojdiioin  nan  iird  euchd, 
Dhearbh  e  urram  de  bho'n  t-.slogh. 
Bba  'u  Greugach  'g  a  ruag  'n  a  leuiit 
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\S  e  gi-ad-theicheadh  romli'n  bheum  ghoirt 

niiuail  garbli-strailleadh  le  'lainn, 

"S  sgar  e  lamli  an  t-suinn  blio  'cliorp  : 

Tliuit  e  'n  a  spaid  air  an  raon, 

bhoirt  an  fliuil  'n  a  caolas  hiath  ; 

Leag  an  trom  bhas  e  's  an  uir, 

'S    lihruchd    mu     'shnilean    mar     mhuir 

ruaidh. 
15'  amhuil  confhadh  nan  garg  laoch. 
A'dian  chaonnag  '.s  a'  chruaidh  glileaehd  ; 
Chileadh  Diomed  'n  a  dheann-chaoir, 
A'  steud-leum  's  gach  taobh  dc'n  fheaclul. 
Thall  's  a  bhos  mu'n  Ghreig  's  niu  Throidb. 
Am  buillsgein  a'  chomhstritli  glinirg  ; 
Sear  a's  siar  blio  tliiis  gu  de'i.s, 
I>ha  toninu  an  trein  "s  an  fheirg. 
Mar  qihor-sliruth  geanihraidli  nan  siaii, 
A'  baroadh  gu  dian  romh  'n  flionn  ; 
Drochaidean  daingean  nam  bruacli, 
'G  an  sguabadli  le  neart  nan  tonn  ; 
Drocliaid  no  brnacli,  's  dearbh  gur  fooiii, 
'N  uair  glirad-thaosg  niaom  nan  lieann. 
Leir-sgrios  air  ganiidlmean-fion" 
Barr  na  bliadhna  'g  a  tiiui-rhall. 
lobh  a'  dortadli  nam  bnu-lid  luatli, 
Dli'    fhagas    gniomli    gacli    sluaigii    giui 

fheum  ; 
Sin  mar  ghluais  an  Greugacli  àigli. 
'S  a  dh'  tliasaich  t-  'm  blar  gn  leir. 

Mae  Liràoin  a  b'  ard  glonn, 
Blieaclidaicli  air  an  t-.sonn  's  a'  glmiomli, 
A'  dith-mliilli'adli  neart  an  t-sluaigli. 
'S  Troidli  'g  a  fuadach  If  ruaig  dhian. 
Glirad-chuir  e  saighead  an  crois, 
Los  a  lot 's  e  teaclid  'n  a  dlieann  ; 
Bhuail  an  iuthaidh  "ghnala  dlieas. 
'S  shiubliail  romh'n  (k-i.s  airni  le  srann. 
Keubadh  an  uclidanh  mu'eliliabli, 
Le  luath  clialg  a  b'  fhiadhaicli  guin  : 
Sliath  na  gloic  iarainn  's  an  fheoil, 
'S  mu'n  ghorm  mliaillirh  dhoirt  an  fliuil. 
Mac  Licaoin  bu  mhor  buaidh, 
Dh'  eubli  an  cluais  an  t-sluaigli  gu  leir  : — 
Fheachdan  Troidlieaeh  nan  steud  fionn, 
Bruchdamaid  a  niill  gu  gleus. 
Thorchradli  leinn  ciad  laoch  na  Greig'  : 
Dearbliam  gur  dluth  eug  do  'n  t-sonn, 
Cho  ceart  's  a  rinn  dia  nan  calg. 
Mise  mhosgladh  gu  garg-chonn, 
Labhair  e.  's  bu  diomliain  'uaill, 
Lot  a'  bhais  cha  d'  fhuair  an  treun. 
15u  bheag  'fheairt  air  ralg  a  chraidh, 
'S  cha  diobradh  a  lamh  an  t-euchd, 
Ghluais  an  gaisgeach  le  ceum-cuil, 
'S  sheas  e  dluth  d'  a  charbad  nnadh. 
Dh'  iarr  e  grad-thuirling  gu  lai-, 
Air  siol-Chabain  nan  arm  cruaidli  : 
A  Steneluis  mheanmnaich  mhoir, 
Grad  bhi  nuas,  dean  foir  am  theum  ; 
Dearc  air  mo  ghuala  le  toirt, 
'S  tarrainn  a  m'  lot  gloc  nam  lx>um. 
Thug  Stenelus  iasgaidh  geill, 


'S  bharr  nan  stend,  blia  nios  air  lom  : 

Spion  e  a  gualainn  an  t-suinn, 

t!alg  nan  ruinn  bu  neinihneach  toll. 

Bhruchd  an  fhuil  'n  a  coilrliibh  ruadli, 

Sios  le  maillich  nan  dual  lircac  ; 

'S  thairg  mac  Thid  an  urnaigh  gliearr 

Do  dh-ard  bhan-dia  nan  treun  ilieachd  — 

Kisd  rium,  inghean  ti  nan  spiur 
A  Phallas  d'  an  reidh  a'  bhuaidh. 
Ma  dhldinn  thu  ni'  athair  gràidli, 
No  mhae  cliiiiteach  an  ddil  chruaidh. 
Nise,  nise.  Pliallas  ghaoil, 
Seas  ri  m'  thaobh  "s  cnir  liis  am  dhòrn  : 
Stiuir  gu  neart  mo  shleagb  a  'n  laoch 
A  thilg  an  gatli  caol  gu  m'  Icon, 
'S  e  'sior-naill  am  nieasg  nan  cliar. 
Nacli  fhaic  nu  chaoidh  grian  nan  speur. 
0  !  leag-sa  sinte  e  fo  m'  leon, 
'S  a'  phlosgail  le  spàirn  an  eig. 

B'  i  sid  iiniai-li  Vliaisgieh  flièil  : 
Dh'  eisd  Mini  iv,i  "s  tliuil;-  jnar  dli'  iair. 
Dh"  fhàg  i  gaeh  ball  aièiuneil,  ur. 
Aotrom,  eangbhaidh  gu  dluth  ghnioinli. 
An  sin  chuir  i  cagar  'n  a  chluais  : 
Mosgail  suas,  a  mine  an  t-suinn. 
Dearbh  do  neart  an  cruadal  gleòis, 
A"s  nochd  do  Thròidh  miad  do  sliuim. 
Meaninna  d'  atliar  bu  mhor  loinn, 
Dhoirt  mise  's  gach  roinn  de  d'  chreubh  ; 
Cuimhnich  Tld  nan  cruibli-each  luath, 
'S  duisg  gach  buaidh  bu  dual  do  'n  treun. 
Gach  smal  feola  'dliall  thu  'n  tus, 
Fuadaichims'  air  chul  gu  h'ir. 
Measg  ehlann-daoine  "n  iorgliaill  cliruaitlh 
I'hl  tliu  tiaitliean  buan  nan  speur. 
Ni  d'  an  eirich  sear  no  siar, 
Na  fagai-  aon  dia  gu  h-euchd. 
Bi  einnteach  nach  gluais  thu  m'  fhearg. 
Far  nach  dian  neart  talmhaidh  feum. 
Ma  thig  ort  Venus  nan  gradh. 
Torchuir  le  d'  staillinii  chaoil,— 
Sin  mar  thuii't  Pallas  nam  blar, 
'S  an  grad  phriobadh  dh'fhag  i  'n  laoch. 

Ghluais  an  sin  mac  Thid  an  àigh, 
Le  sgiib  glnibhaidh  'n  tus  nan  slogli  ; 
Tri  fillte  bha  chonn  's  a  fhraoch, 
Gu  ath-ehaonnaig  ri  neart  Throidh. 
Mar  leomhann  riabhach  bho  'n  uainih, 
Acras  'g  a  bhuaireadh  gu  feoil, 
Thair  mainnir  aird.  uir  nan  gcug, 
Air  leum  am  measg  trend  a"  chro  ; 
'S  diondiaÌTi  ma  thilgear  air  calg, 
Feargnaichidh  an  lot  a'  bheisd  ; 
Am  iniachaiir  air  bhall-chritli  noig, 
Teicliidh_  thad  's  a  dh  fhaodas  shin  : 
'S  millteir  spogach  nan  tosg  cruaidh 
Ag  cur  neart  na  buaile  fas. 
Doirtear  muin  air  mhuin  an  t-al, 
'N  am  full  marbh  air  blar  an  fhuinn.. 
Leumaidh  e  'n  sin  's  a  bhru  Ian, 
Le  buaidh  thair  a'  gharadh  chruinir. 
Sid  mar  rinn  mac  Thid  an  t-ar. 
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''N    a     chaoir-mhaoim     f(^ad]i    lililar     na 

Troidh'  : 
Thuit  Astinous  fo  'laimli  tlireiii, 
'S  deagli  Hipenor  iul  nau  slogli ; 
Thorchuir  an  t-sleagh  fear  iiui'n  cliieli, 
'S  bha  fear  sinte  fo  lainii  mlioir ; 
Sgath  i  'n  trom  ghuala  blio  'ii  (.Iioi-p. 
'S  thuit  esan  fo  'n  lot  gun  deo. 
Cliunnaie  e  'n  sin  Abas  corr, 
'S  Polyidas  og  nan  gleachd  ; 
Da  mliac  Eurydamais  leith, 
Faidlie-bhruadar  bu  gbeur  beacbd. 
Oha  d'  fhoillsich  e  brigb  an  dain 
'N  am  triall  dhaibh  gu  blar  nan  sonn  ; 
Fhuair  iad  blio  'n  deagb  Dhiomed  eug 
'S  thuit  na  laoieh  fo  cbreuclidan  troni. 
Xanthus,  Tlioon  tliuit  'n  an  deigb, 
Mic  iad  sid  do  Phaenops  caoin  ; 
Dli'  fhag  iad  an  seann  atbair  graidh, 
•Ou  h-anfliann  a'  spairn  fo'n  aois  : 
Mac  eile  cha  d'  fliuair  an  laoch, 
I)'  an  tiomnadh  e  mhaoin  s'  a  dhuil  : 
Bhuail  mac  Thid  am  beum  gun  ;igh, 
'S  mliill  am  bas  na  gallain  ur. 
'S  craiteaeh  guin  an  athar  tliruaigh, 
Nach  till  a  dha  luaidh  na's  mo  ; 
Aois  a's  tursa  bhuan  'g  a  ehnamh, 
'S  roinn  aig  each  air  an  t-seilbh  mhòir. 
Fhuair  e  'n  sin  da  fhleasgach  og, 
'S  an  aon  charbad  taobh  ri  taobli, 
Bu  chlann  iad  do  rigli  na  Troidh' 
'Siubhal  sios  gu  còmliraig  laoch. 
Mar  leomhann  beucach  'n  a  dheann, 
A'  saighdeadh  romh  sgann  nam  bo, 
Darah  no  tarbh  an  sixs  air  ghial, 
'S  'g  a  ghrad-riasladh  le  chrom  dhòid  ? 
Sin  mar  thilg  e  bhàrr  nan  each 
An  da  og,  's  a  ghlac  e  m  faobh  ; 
'kS  dh'  òrdiiich  e  gu  sreud  nan  long, 
Na  steudan  thair  fonn  an  raoin. 

JEnesLS  thug  aire  do  'n  t-sonn 
A'  tilgeadh  reang  bun  os  cionn  ; 
(.hluais  e  romh  sgreadail  nan  lann. 
Piomh     stoirm   shrannraich    nan   cruaidli 

ruinn. 
Dh'  iarr  a's  fliuair  e  'n  neach  bu  mhiann, 
Mac  Licàoin  Triath  gun  cheal ; 
Dhlutliaich  e  gu  teann  ri  thaobh, 
'S  ghrad-chuir  ceist  air  laoch  nam  fear  : 

A  Phandaruis,  c'  e  do  chliu. 
Do  bhogh'  ur  's  do  shaighdean  luath. 
Cinnt'  do  lamb  gun  seis'  air  feum, 
Mu  'n  d'  rinn  Lycia  gu  leir  uaill  ? 
Dh'  ionnsaidh  an  fhir  ud  leig  deann, 
Ma  's  basmhor  a  th'  ann  's  nach  dia, 
A  ghluais  an  diugh  olc  a's  bas, 
Nach  d'  fhiach  rium  cho  craiteaeh  riabh. 
Ma  's  aon  a  thuirling  bho'n  speur, 
Gu'r  leireadh  mu  dhearmad  faoin, 
larramaid  le  umhlachd  sith, 
'S  eaglach  an  ni  dia  fo  fhraoch. 

Fhreagair  mac  Licaoin  gheir  : — 


Ard  ^nèais  iuil  na  Troidh', 
Samhlaichim  an  laoch  's  gach  ni 
Pa  deagh  Dhiomed  nan  guiomh  corr. 
Aithuighim  a  sgiath  's  eideadh  cinn, 
'S  seang-eich  luthmhor  an  t-suinn  bhrais. 
Ach  's  beag  m'  fhios  nach  dia  bho'n  speur, 
A  thaosg  oirnn  an  leir-sgrios  cas. 
Ma's  neaeh  daond'  e  reir  mo  radh, 
'S  dearbh  gur  mac  Thid  nan  sar  ghlonn  ; 
Gun  dia  bhi  cur  neart  'n  a  làimh, 
Cha'n  imreadli  e'n  t-àr  cho  trom. 
Tlia  flath  neo-bhasmhor  'g  a  dhion, 
'S  còmhdach  nan  gorm  nial  mu  'chom, 
Ged  thig  fras  shaighdean  'n  an  leum, 
Airsan  cha  druigh  beud  bho  ruinn. 
Tliilg  mis'  air  le  m'  iuthaidh  chruaidh, 
lihuail  mi  guala  dheas  an  trein, 
Spealg  mi  'n  uchdach  phrais  mu  'chliabh, 
"S  shaoil  leam  nach  bu  chian  an  t-eug  ; 
Snisneachadh  cha  d'  rinn  a  chorp, 
'S  ann  a  bhrosnaich  mi  'n  saoidh  garg ; 
'S  cinnteaeh  leam  gur  dia  bho'n  speur, 
'8  uaibhreach  euchdan,  's  millteachfhearg. 
dun  each,  gun  charbad  ri  m'  chul, 
'S  diubhail  sid  's  an  uair  nach  b'  fheum  ; 
Aon  charbad  diag  bha  fo  m'  làimh 
An  tigh  mòr  Licaoin  fheil  : 
Na  buill  loinntreach,  dhiongmhalt',  ur, 
Fo  dhion  duinte  nam  brat  sgàil 
Faisg  gach  aon  diubh  tha  cuing  each. 
Air  bialaobh  nam  prasach  Ian. 
Fhuair  mise  bho  'n  aosda  mhin 
lom'  earail  bu  bhrighmhor  blagh, 
Gu'n  leanainn  gaisg'  agus  coir, 
'N  uair  dh'  fhagainn  tigh  mor  nam  fleagh. 
Dh  iarr  e  mi  bhuin  leam  nan  steud, 
Le  m'  charbad  bu  cheutach  dealbh, 
'S  marcachd  air  tus  arm  na  Troidh', 
Am  buillsgein  nan  còmhstrith  garg. 
(Et  leantuinn.) 

MU  'N  GHAILIG^A  Bill  AIR 
A  TEAGASG  'S  NA  SGOILIBH. 
Leis  an  Uee.  an  t-olla  Mac- 
Lachlainn. 
Tha  ceisd  air  eirigh  aig-  an  am, 
CO  dhiubh  bhuiueadh  do  'n  Ghàilig 
bhi  air  a  teagasg  do  chloinn  's  na 
sgoilibh  lira  'tha  air  an  cur  suas  's 
au  tir  a  reir  an  Achd  Phàrlamaid  a 
thugadh  a  stigh  o  cheann  ghoirid. 
Bha  buidheann  o  Chomuuu  nan 
Sgoilean  Gàidhealach  ann  an  co- 
labhairt  ris  an  "  Lord  Advocate"  air 
a'  phuing  so,  ag  agradh  nach  bith- 
eadh  dearmad  air  seana  chànain  na 
diithcha ;  ach  tha  cuid  'n  a  aghaidh, 
'us  tha  cuid  eile  meagh-bhlàth. 
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Is  fill  aire  a  thoirt  do  iia  their 
daoine  au  aghaidh  iia  ciiise.  Their 
cuid.  mar  is  liiaithe  a  theid  a'  Ghàilig- 
jis  gur  h-ann  is  fearr.  Cha  'n  urrainn 
do  dhuiue  a  bheul  fhosgladh  mii  'ii 
phuing  air  a'  Ghalldachd,  uach  f  haigh 
e  Slid  's  an  aghaidh.  Their  iad  gu'm 
b'  fhearr  uach  bitheadh  ach  aou 
cliainnt  's  an  rioghachd,  gur  h-  anu 
a  tha  a'  Ghailig  a'  cur  bacaidh  air 
maith  ua  Gàidhealtachd,  agus  gn 
'm  buineadli  a  h-  uile  meadhon  a 
chleachdadh  a  chum  a  cur  as  an  tir. 
Their  cuid  eile  nach  'eil  a'  chainut 
cho  fiiighail,  fog'haiuteach.  ris  a' 
iUieurla.  nach  'eil  focail  innte  air  son 
iomadh  ni  a  tha  am  nieasg  dhaoine 
an  diugh,  agus  mar  sin  nach  airidh  i 
air  gu  'm  bitheadh  i  air  a  teag- 
asg  ann ;  agus  ma  theid  a  teagasg' 
aims  na  sgoilibh.  nach  'eil  sin  ach 
'g  a  cumail  beò  an  uair  a  b'  fliearr 
gu'm  biisaicheadh  i. 

Ach  stadadh  iad  sud  orra  tacan 
gus  am  faicear  ciod  a  ghablias  a 
ràdh  air  an  taobh  eile,  Cha  'n  'eil 
amharus  air  nach  fheairrd  na  Gàidh- 
eil  eolas  a  bhi  aca  air  a'  Bhcurla. 
Duine  gun  Bheurla  's  an  la  's  am  bheil 
sinne  ann,  is  duine  e  air  leth  làimh. 
Agus  ma's  eigindoibhsanau  diithaich 
fhein  fhhgail,  agus.  mo  chi'each ! 
cha  mhor  caidreamh  a  gheibh  iad 
innte  (ged  a  b'  e  an  aithrichean  a 
choisinn,  agus  a  ghleidh  an  cuid  do 
shinnsribh  nan  daoine  a  tha  nis  'g 
am  fogradh  aisde).  agus  ma  bheir 
iad  na  bailtean  mora  orra,  no  ma  dh' 
iarras  iad  am  beoshlainte  aim  an 
tiribh  cein.  mar  a  rinn  moran  diubh. 
is  anacothrom  nach  beag  dhoibh  a 
bhi  gun  Bheurla.  Bu  cho  maith 
dhoibh,  airamaibh.  a  bhi  gun  teang- 
aidh.  Faigheadh  iad  a'  Bheurla 
ma  ta.  Cha  chuir  an  caraid  an 
aghaidh  sin.  Ach  an  deigh  sin  uile 
cha  'n  'eil  i  aca  fhathasd  :  'us  g-ed  a 
bhitheadh,  cha  mhisd  i  a'  Ghailig 
a  bhi  'n  a  cuideachd.  Tha  faisg  | 
air  tri   cheud   mile   de    shlungh   nn 


h-Alba  do  'n  i  a'  (;li;iilig  fhathast 

an  cainnt  mhathaireil.     Cha  'n  'eil  i 

aca  ri  fhoghlum — tha  i  aca  mar  tha ; 

'us  tha  sinne  coma  cho  fada  's  a 

bhitheas  a'  chilis  mar  sin.     Ach  is  i 

a'  cheisd.  ma  's  i  a  labhaireas  iad, 

c'arson  nach   leughadh  iad  i.     Tha 

sinn  a'  meas  gu  'm  bnineadh  do  na 

h-  uile  duine  a'  chaiimt  a  labhaireas 

e  a  leughadh,  ;iir  neo  is  duhie  leth- 

ionnsaichte  e.    Ciamar  a  fhreagradh 

e   do   'n   t-   Sasuunach    gur   h-i   a' 

Ghailig  a  dh'  fheumadh  e  fhoghlum 

I  an  toiseach.    Is  fhurasd  a  thuigsinn 

I  nach  ann  le  geaii  maith  a  dh'eisdeadh 

e  ris  an  ni  'g  a  agairt.     Agus  ma  's 

j  lior  sin  carson  a  sparradh  e  a  cliainnt 

I  fhein  sios  an  amhiiichean  nan  Gàidh- 

eal,   mar    an    t-    aon    ni    a    b'  fhiii 

1  fhoghlum.     Ach.  abradh  daoine  gur 

maith  gu  'm  bitheadh  a'  Bheurla  aig 

a'   chloinn    Ghùidhealaich.       Ma  's 

cadh  is  ann  is  fhusa  dhoibh  i  bhi  aca 

ma  gheibh  iad  leasan  's  a'  Ghailig. 

Tha  aon  bhuaidh  air  a'  Ghailig,  an 

iiair  a  leughas  an  sgoileir  Gaidheal- 

ach  i,  gu'n  tuig  e  na  focail,  's  mar 

sin  tuigidh  e  brigh  na  tha  roimhe  's 

I  an  leabhar.     Sin  an  ceum   is  àirde 

j  de  'n  ionnsachadh,   gu'm   bitheadh 

an  inntinn  a'  togail  suim  na  tha  an 

,  t-sùil  a'  faicinn.       Is    i    a'   chainnt 

;  mhathaireil   a   chuidicheas    ri    sin  : 

i  agus  mar  sin,  air  na  h-  uile  dòigh. 

is  fheairrd  oileaii  na  clniiine  gu  'm 

bitheadh  comas  aca  air  a'  chainnt 

inhjithaireil  a  leughadh. 

Agus  nach  fhaod  so  a  lilii  air  a 
ràdh  air  mhodh  sònraiclite.  gurbochd 
a  bhi  'faicinn  luchd-aoraidh  aun  an 
eaglaiseanGiiidhealach.  nach  iirrai  .n 
an  ste'idh-theagaisg  a  leughadh  's  a' 
chainnt 's  an  leughari  leis  an  teachd- 
aire.  Ach  an  uair  a  tha  esan  'g  a 
leughadh  guciiiin.  dr;!Ìgliteach.  's  a' 
chainnt  shnasail.  cln]'!tiir(jm;iicli  ris 
am  blàthaich  cridhe.  is  ami  a  tha  am 
feai'-eisdeachd  a'  stri  ri  bhi  leantainn 
le  BiobullGallda  'n  a  laimh.  a'  cogadh 
ri  cp-innt  nach  do  c'.uir  ghirK'id  air  a 
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cliridlie  i-iamh.  Agiis  aims  an  aoradh- 
theaghlaich  theid  au  caibdeal  a  leugh- 
adh  's  a'  Bheurla  agus  an  iinmidh 
suas  's  a'  Ghàilig  mar  a'  chaiiint  is 
fhearr  a  ruigeas  air  fior  fhaireachadh 
a'  chridhe.  Is  aithne  dliuinn  iad  aig 
am  bheil  so  mar  chleaclidadh.  Agus 
ma  theid  fhoighneachd  dbiubh  car- 
sou  tha  so  mar  so,  their  iad  nach 
d'  fhuair  iad  leasau  Gàilig  riamh  's  au 
sgoil.  Agus  a  thaobh  uau  ceisd  a 
b'  iibhaist  a  bhi  air  au  teagasg  's  a' 
Ghailig,  is  ainmig  a  uis  a  gheibhear 
iad  aig  ògauach  's  a'  Gliàidhealtachd 
ach  anus  a'  Bheurla.  Acli  cha  'u  'eil 
so  inar  bu  choir.  Au  aite  a  i)hi 
'cabhar  eideachaidh  na  cloiime  is  aun 
a  tha  e  'n  a  eis  dhoibh.  Fhad  's  a 
tha  a'  Ghailig  air  a  lal:)hairt  aim  au 
teaghlaicheau  ai-  tire,  fhad  's  a  tha 
i  air  a  cleachdadh  's  ua  h-eaghiisibh 
againn,  fhad  's  is  i  cainut  cridhe  a' 
Ghàidliil  an  guothuch  beatha  's  air 
leabaidh-bhais,  's  an  t-  saoghal  agiis 
's  au  eaglais,  is  dleasdanach  i  bhi  's 
au  sgoil  a  chum  's  nach  bitheadh 
leanabh  Gàidhealach  innte  nach  I'uig- 
eadh  air  comas  a  chain ut  fheiu  a 
leughadh.  Agus  an  uair  a  bhitheas 
luchd-sgireachd  na  Gaidhealtachd  a' 
cur  dhaoine  a  stigh  air  a'  "  Bhòrd" 
tliugadh  iad  an  ane  nach  roghuaich 
iad  daoiue  a  bhrathas  iad  's  a'  phuing 
a  tha  'n  so.  Tha  maith  aimsireil  agus 
agus  spioradail  na  tire  'g  a  agairt. 

PlOBAIEEACHD    DhONUILL    DuIBH. 

Fhir  mo  chridhe, — Mo  bhounag 
ort — Tha  'n  Nolluig  mu  na  dornaibh 
againn  —  na  mnathan  a'  fuineadh 
nam  bonnag,  na  h-ingheanan  ag  cur 
tiirde  air  rimheadh,  na  sean-ghillean 
a'  snaidheadh  nan  caman,  's  ua 
<laoine  an  deaghaidh  tighinn  dhach- 
aidh  as  an  Toiseachd,  agus  a'  chlauu 
a  's  caithream  aca  mar  a  b'  àbhaist 
air — 

Tha  'n  Nolluig  a'  tighinn, 

"S  :;'  Challuinn  'ii  a  denirhaidh, 


'S  bidli  ioma  gobhar  odhar 
Gun  clieam  againn. 
Agus  cuid  eile  dhiubh  ag  gabhail — 
Cha  tig  an  fheill  Anndrais 
Gu  reann  bliadlina  tuille  oirnn  ; 
Cha  tig  an  fheill  Andrai.s, 
Gu  ceann  bliadlina  tuille  uirnn. 

Cha  tig  an  fheill  Andrais, 
Bithibh  cridlieil  dannsaibh,— 
Cha  tig  an  fheill  Anndrais, 
Gu  ceann  bliadhna  tuille  oirnn. 

Tha  caman achd  mhor  gu  bhi  againn 
am  maireach,  agus  fhad  's  a  bhios 
am  piobaire  ag  almadh  a'  mhala  tha 
bhuam  fhin  cnairt  a  thoirt  dut  air 
'  Piobaireachd  Dhouuill-Duibh.'  Tha 
e  comhdach  orm  nach  eil  e  ceart 
agam ;  ach  tha  e  agam  mar  a  bha  e 
aig  m'  oid'-iouMsachaidh,  agus  dh' 
ionnsaich  esan  e  mu'ii  d'  rugadli  am 
piobaire. 

Their  i'eadhain  gur  li-aun  do 
Dhonull  Ballach  a  chuir  ciad  latha 
louarlòchaidh  a  rinueadh  am  port ; 
ach,  CO  sa  bith  dh'  an  deachaidh  a 
dhiauamh,  is  e  is  '  Spaidseireachd ' 
do  Chlauu-Chamrain.  Is  dualach 
gu  'm  bail  fhios  aca  fhein  carson  a 
roghuaich  iad  e.  Is  so  mar  a  dh' 
ionnsaich  iiii  e  : — 

Piobaireachd  Dhònuill  duibh, 

Piobaireachd  Dhònuill  ; 
Piobaireachd  Dhonuill  duibh, 

Piobaireachd  Dliònuill  ; 
Piobaireachd  Dhonuill  duildi, 

Piobaireachd  Dhonuill ; 

Plob  agus  bratach 

Air  faich  lonarlochaidh.  (a  rist.) 

1  'iobaireachd,  piobaireachd, 

Piobaireachd  Dhonuill  ; 
Piobaireachd,  piobaireachd, 

Piobaireachd  Dhonuill  ; 
Piobaireachd,  piobaireachd, 

Piobaireachd,  Dhonuill  ; 

Plob  agus  bratach 

Air  faich  lonarlochaidh.  {a  risl). 


( 'haidh  an  diugh,  chaidh  an  diugh, 

Chaidh  an  diugh  òirnne  ; 
Ohaidh  an  diugh,  chaidh  an  diugh, 

Chaidh  an  diugh  oirnne  ; 
Chaidh  an  diugh,  chaidh  an  dhigb, 

Chaidh  an  diugh  oirnne  ; 
( 'haidh  an  diugh,  's  chaidh  an  de, 

Lo  Clanndònuill.  («.  rist.) 
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Fire  faire,  Lochia!, 
'  Ceana  thriall  do  ghaisgich  ? 

Fire  faire,  Lochia!,  " 
Ceana  thriall  do  ghaisgic-h  ? 

Fire  faiie,  Locliial, 
<  'caiia  tliriall  do  ghaisgich 

Fire  faire.  Lochia!, 

Fire  faire,  Lochial, 

Fire  faire,  Lochial, 
Ceana  thriall  do  ghaisgich  / 

Lochial,  Locliial, 

Lochial,  Locliial, 

Lochial,  Lochial, 

Lochial,  Lochial, 

Lochial,  Lochial, 

Lochial,  Lochial, 

F^ochial,  Lochial, 

Lochial.  LùrhaiJh.  i^c  ;/.s,'.) 

Thug  na  fir  chaola 
Mach  ri  Srathlòchaidli  ; 

Thug  na  fir  chaola 
Mach  ri  Srathlòehaidh  ; 

Thug  na  fir  cliaola 
Mach  ri  Srathlòchaidh  ; 

Thug  na  fir  chaola, 

Thug  na  fir  chaola, 

Thug  na  fir  chaola, 

.Machri  Srathlòchaidh.  {a  r/sL) 

Thug  na  fir,  thug  na  fir, 
Thug  na  fir,  thug  na  fir, 
Thug  na  fir,  tliug  na  fir, 
'I'hug  na  fir,  tliug  na  fir, 
Thug  na  fir,  thug  na  fir, 
Thug  na  fir,  tluig  na  fir, 
'I'hug  na  fir,  thug  na  fir. 
Thug  na  fir  chaola 

Mach  ri  Srathlòcliaidh.  («  n's/.) 

1 'lohaireachd  DliònuiU  duibh, 
Piobaireachd  Dhònuill  ; 
Plob  agus  lu-atacli 

Air  faich  lonarlòcliaidh. 

Is  sin  agad  ma  ta  mar  a  dh'  ionus- 
aich  mise  '  Piobaireachd  Bhonuill- 
Duibh  ; '  ach  ged  is  ann,  is  eiidar 
dhomh  aideachadh  nach  'eil  e  ro 
choltacli  gu'n  cuireadh  pioLaire,  no 
idir  bard  Mhic^dhonnill-duibh  am  port 
a  sios  an  leithid  de  bhriathran ;  mnr 
d'  rinn  e  e,  air  son  rnd  nacli  ruig-eadh 
e  leas,  gni  misneach  a's  speirid  a 
mhosgladh  's  na  daoine  ri  am  cruadh- 
:uch:  cha  chualas  riabh  àite  no 
ionad  ri  uchd  gàbbaidb  's  an  d' 
thug  Camranach  a  chùL 

Ma  's  àill  leat  e  an  deaghaidh  so, 
cha'n  'eil  fhios  nach  toir  mi  dhut 
'  Fàilte  Shir  Eobhan.'     Air  an  am. 


faodaidh  ml  iiiiise.  mar  is  i  an 
•  Tuagh '  roinn  de  shnaicheantas 
<  'hlann-chaìnrain.  gui-  li-i  iuiibuil  sin, 
;iii  '  Caismeachd.' 

D'  fluiicinn  slàii, 
All  'roiiihuidhe,         Al'.l^ACH. 
<»idhche  Nolluig,  1874, 

.MAIKl  X!   ilHlC-OUlDHlK. 
Iiinleacliil  na  li-Eirionn, 

Na  Greige,  's  na  Ròimh, 
Ged  bhiodh  sid  an  aonflieachd. 

An  aonljheairt  am  choir, 
<  ihlacainn  gu  li-eibhneach 

Ro  nihcud  sid  de  sheòid, 
^làiri  na  h-Eirionn, 

Xa  'n  eireadh  i  beò. 
'S  tiusacli  làii  eislein 

Mi  fhein  gacli  tràth  nòna, 
'S  a'  mhadainn  ged  eirich, 

Cha  'n  eirich  i  dhònihsa  ; 
Ged  gheobhainn  ioma  trend, 

Ag\is  spreidh,  agus  stòras, 
Cha  ghabhainn  beau  fo'n  ghrein 

Air  do  dlieigh-sa  ri  'pòsadh. 
Fhuair  mi  seal  an  Eirinn 

Gu  h-eibbinn  's  gu  sòghail, 
Ag  ÒI  leis  gacli  treunfliear 

Gu  li-eifeac!idach  ceòlar ; 
Dh'  fhagadh  na  dheigh  sin 

Leam  fhein  mi  gu  brònacli 
An  deireadli  mo  re, 

'S  gun  mo  cheile  bid  beò  leam. 
M'  aon-tlachd  's  mo  sliòlas  thu, 

Og-bhean  bu  cliiùine, 
M'  inntinn  ad  dheigh, 

Och,  is  leir  gu  bheil  uiiiitrai'li ; 
Gu  dcimhinn  cha  'u  f  lunid  mi 

Ad  dheigh  a  bhi  sunntach, 
A  illKnic  na  ceille, 

S  nam  beus  a  bha  cliùiteach. 

Ua-Ceaebhallain. 

COMHAIRLK 
Ma  's  math  leat  sriau  a  cliur  ri  d'  an- 
miannan,  agus  an  spionadh  as  am  bun,  thoir 
sùil  an  dràsta  's  a  rithist  a  stigh  air  do 
chridhe ;  thoirfosnear  ceaunfàthdosmaoint- 
ean,  agus  ciod  a  th'  air  d'  aire ;  ciod  a 
riuu  tliu,  agus  ciamar  a  rinn  thu  e ;  ciod  a 
ni  tliu  's  an  lune  ri  tighinn,  agus  ciamar. 
Faodaidh  tu  so  a  dliianamh  an  am  gnothuch 
a  gliabbail  os  laimh,  agus  an  am  sgur  dh'  e, 
no  ceann-flnid  achur  air;  an  am  buairidh, 
]io,  ma  dh'  eireas  dhut  tniteam  am  fàillinn, 
no  an  uair  a  chuirear  trioblaid ort.  Faodaidh. 
tu  so  a  dhianamh  ad  ònrachd  no  am 
;:ieasg  cuideaclida. 
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i'uNN — Dli'  flialbh  mo  blioan  cho 
Cha  ti^- 1110  blieaii  ghaoil ; 
Gu'n  il'  flialljhmobhean  e 
Beau  'tliogail  nan  laogli, 

Thig  blàth  air  a'  ghiubhas, 
Agus  ublilan  air  geig  ; 
Cinnidli  gucag  air  luachair, 
'S  cha  ghluais  mo  bhean  fhein. 
1'hig  na  gobhra  do'n  mhainnir, 
Beiiidli  aighean  duinn  laoigli  ; 
Acli  cha  tig  mo  bhean  dachaidh, 
A  clachan  nan  eraobh. 

Dh'  fhalbh,  &c. 

Thig  mart  oirnn,  thig  foghar, 
Thig  todhar,  thig  buar  ; 
Ach  cha  tog  mo  bhean  hiinne;ig 
Ri  bleoghann,  no  buain. 
Cha  dirich  mi  tiihxeh, 
Cha  shiulihail  mi  frith  ; 
Cha'n  fhaigh  mi  lochd  cadail, 
'S  mo  thasgaidh  's  a'  chill. 
Dh'  fhalbh,  kv. 

Tha  m'  aodach  air  tolladh, 
Tha'n  ollann  gun  sniomh  ; 
Agus  deagh  bhean  mo  thighe, 
'N  a  laidhe  fo  dhion. 
Tha  mo  chrodh  gun  an  leigeil, 
Tha  an  t-eadradh  aig  each  ; 
Tha  mo  leanabh  gun  bheadradh, 
*N  a  shuidh'  air  an  làr. 

Dh'  fhalbh,  &c. 

Tha  m'  f luirdach-sa  creachte, 
'S  lorn  mo  leac  a's  gur  fuar  ; 
Tha  m'  ionmhas  's  mo  bheairteas, 
Fo  ua  leac  an  'n  a  suain. 
Uist,  a  ehagarain  ghràdhaich — 
Caidil  sàmhaeli,  a  luaidh  ; 
Cha  tog  caoineadh  do  uihàthair,— 
Dean  ba-lià  a  iiis,  'uaiii. 


imiiini. 
bomnii 
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ITTnirLANUERS  SHOULDER 
TO  SHOULDER. 

\\'t'  otYei-  to  GUI'  readei's  all  over 
the  woi-Id  our  hearty  coiigratdatioiis 
ii|H>]i  the  advent  of  another  year; 
ami  fei'veiitly  do  we  wish  that  they 
may  cherish  the  deai"  old  motto 
>\  liic-h  is  expressed  with  greatei' pi-e- 
<ision  and  comprehensiveness  in  our 

<  iwn  language,  •■  The  children  of  the 

<  I'ael  to  the  shoulders  of  each  other." 

We  live  in  times  of  jjeace,  and  we 
enjoy  the  numberless  blesshigs 
\\iiich  a  long-continued  ])eace  al- 
ways secui'es.  We  ai-e  not  called 
upon,  as  our  fathers  often  wei'e,  to 
\indicate  (»ui-  lights  and  Uberties  by 
the  swoid.  But  it  is  noiie  the  less 
dcsii-able  that  oui-  attachment  to  our 
ancient  motto  should  be  zealously 
maintamed.  We  ai'e  the  inheritoi-s 
of  an  ancient  name,  and  of  a  noble 
history.  It  is  oui-  duty  to  i-evere 
the  name,  and  to  live,  in  altered 
times,  woi-thy  of  those  who  went 
before. 

We  ai'e  occasionally  told  that 
our  attachment  to  our  motto  is 
not  so  firm  as  we  oui'selves  repre- 
sent it  to  be  ;  and  that  neither  in 

<  lui-  jjast  history,  nor  in  our  present 
[)osition  among  the  nations,  have  we 
been  the  most  conspicuous  example 
of  the  principle  that  "  Union  is 
Sti-ength."  In  the  dei^artment  of 
literature  especially,  we  are  fi'e- 
quently  reminded  of  our  supineness 
and  neglect.  We  are  often  told  tliat 
the  world  is  indebted  to  the  labours 
of  strangei-s  foi-  its  knowledge  of 
(Celtic  literatui-e. 

The  allegation  is  in  a  great  mea- 


sure true ;  but  in  some  i-espects  it 
is  desirable  that  it  should  be  so. 
As  free  men,  living  mider  a  free 
govenunent,  and  enjoying  the  bene- 
fit (jf  free  institutions,  difference  of 
oi)inion  upon  the  many  vexing  ques- 
tions which  agitate  the  public  mind 
of  our  day  is  unavoidable,  even 
necessar3\  U])c«i  such  questions 
we  may  well  learn  "to  agiee  to 
differ,"  for  in  respect  of  them  uni- 
formity may  be  intdlectual  deatli, 
diversity  a  sign  of  a  vigorous  vi- 
tality. But  in  regard  to  what  we 
venture  to  call  questions  of  far 
deeper  and  more  enduiing  interest, 
the  position  (if  the  Celtic  peoi)le 
among  the  nations,  theii'  history  and 
fortunes,  their  literature,  theii-  in- 
fiuence,  past  and  prosijective,  among 
the  (-ivilizuig  races  of  the  W(jrld, 
we  must  admit  that  the  lejji'oach  of 
neglect  is  not  altogether  undeserved. 
Why  Celts,  and  esjjecially  High- 
landers, with  their  passicjnate  attach- 
ment to  their  homes,  and  their  pro- 
verbial readiness  to  resent  any  asper- 
sion of  their  name,  should  have  left 
the  investigation  of  their  histoiy  and 
origin  to  others,  is  a  question  of 
psychological  and  histoi'ical  interest, 
ujxjn  ^vhich  we  cannot  at  present 
enter.  For  the  little  that  was  done 
by  them  in  this  mattei"  we  feel  grate- 
ful. All  honour  to  our  patriotic 
countr^nnen  who  in  the  past  exposed 
themselves  to  ridicule  and  scorn — 
weapons  of  far  greatei-  dread  to 
them  than  the  flash  of  sabre  oi-  the 
roar  of  cannon — in  their  attempts  to 
uphold  the  Jiame  and  the  fame  of  the 
ancient  race  from  whence  they 
sru-nti"'! 
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Of  late  years  a  g-emiine  spirit  uf ; 
historical  inquiry,  of  philological  I 
research,  and  of  impartial  criticism, 
has  pervaded,  hi  a  measure  unknown 
before,  the  literature  of  Europe.  , 
Ami  as  a  consequence  an  increas- 
ing- interest  has  been  manifested 
in  evei'ything  which  tends  to 
throw  light  upon  the  history  and 
literature  of  the  Celtic  race.  It 
i^  true  that  the  interest  has 
latherto  been  exhibited  chiefly- 
i  V  others;  but  Celts  also,  we  are 
glad  to  see,  have  slunvii  themselves 
r/iive  to  the  general  awakening. 
'J'he  Teuton  has  hitherto  beat  the 
(  elt,  even  within  his  own  domain  ; 
I  nt  we  see,  in  a  variety  of  ways, 
tnat  the  Celt  is  resolved  this  shall  ' 
not  be  the  case  f<ir  long.  Here 
surely  is  a  field  for  oiu-  countrymen, 
tqion  which  they  may  well  imite 
'  shoulder  to  shoulder,'  —  a  field 
upon  which  they  may  'Ran  fame  as 
noble  and  more  enduring  than  their 
lathers  won  by  their  swords.  And 
the  present  seems  an  opportune  time 
to  place  the  claim  of  the  Celts  as 
a  race  of  noble  parts  before  the 
world.  The  nations  who  sneered  at 
c'lr  fathers  foi-  making  the  attempt 
"will  cheer  us  in  our  efforts.  And  in 
the  present  generation  our  country- 
men have  pecuharly  vindicated  the 
claims  of  our  race  to  those  qualities 
which  make  a  people  great.  Not  to 
speak  of  lesser  names  among  us, 
who  have  won  distinction  in  litera- 
tm-e,  science,  and  art.  as  well  as  in 
the  civil  and  military  professions, 
tlie  youngest  of  us  will  remember 
the  names  of  two  Argyllshire  men — 
Lord  Clyde  and  Lord  Colonsay — 
lately  gone  from  among  us,  who  won 
their  way  to  the  most  exclusive 
assembly  in  the  woi-ld — the  British 
House  of  Peers.  At  the  present 
moment,  a  Perthshire  Highlander 
heads  the  Canadian  ministry ;  a 
Sutherlaudshire  Ilig-lilander  leads  the 


opposition.      A  Celt  of  Lish  descent 
rales  France;  a  Celt  of  Scotch  extrac- 
tion is  President  of  the  United  States. 
To  trace  the  history  and  fortimes 
of  this  people,  as  far  as  it  can  now 
be  done,  from  the  cradle  of  the  ra(;es 
upon  the  plains  of  Asia;  to  follow 
them  in  their  wandeiings,  as  they 
successively  came  in  contact  with, 
and  infliienced  the  supple  Greek,  the 
proud     Roman,     and    the    massive 
Teuton ;  and  to  foi-ecast  the  part  of 
the  imaginative  Celt  in  the  civilisa- 
tion of  the  futui-e,  whether  in  Europe. 
America,  or   Austi'alia.  is   surely  a 
noble  task.     It  is  the  work,  not  of 
one   man,    noi-   of    one   generation. 
But   it    is    pecnliai-ly   the    work    of 
Celts ;    and  in  the    work,    it    ought 
to   be   our   privilege,    as   it   is   oui- 
duty,    to    bear    a    shai-e    however 
humble.     We  hold  the   key  of  the 
position.     We  are  in  possessioji  of  a 
living  dialect  of  the  language  which 
named   the   moiuitains,   and   ii\e]-s. 
and  plains  of  Europe ;   and  we  ai-e 
the  inheritors  r»f   the  traditions,   as 
well  as  the  descendants  of  the  pert])le 
who  influenced  the  histoiy,  the  philo- 
sophy, and  the  literature  of  ancient 
and  modem    Europe,  to   an   extent 
whic-h  has  not  yet  been  determined. 
In  this   Magazine,  especially  in 
the    English     department,     as    our 
readers  are  awaie,  we  have  endeav- 
oured, with  the  powerful  co-opera- 
tion of  some  of  our  foremost  Celtic- 
scholars,  to  discuss  these  questions. 
It  is  oui-  wish  to  continue  to  do  so. 
And  in  order  to  enable  us  to  pro- 
secute the  w(jrk  with  even  greatei- 
success  than  we  have  hitherto  been 
enabled  to  do.  we  respectfully  yet 
eariiesth'    request    our    cormtrynien 
Avho  have,  with  praiseworthy  zeal, 
devoted  their  energies  to  the  inves- 
tigation of  the  subject,  to  aid  our 
efforts,  and  to  unite  "  shoulder  to 
shoulder"  in  forwarding  the  great 
cause  of  Celtic  scholaiship. 
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DEPUTATION  TO  THE 
LORD  ADVOCATE. 
A  deputation  from  the  Gaelic 
School  Societ}'  had  an  interview 
with  the  Lord  Advocate  on  the 
11th  ult.  by  appointment,  regarding 
the  teaching  of  GaeHc  in  the  National 
Schools  in  the  Highlands.  The  de- 
putation consisted  of  the  Rev.  Dr 
M-Lauchlan,  the  Rev.  Alex.  Macken- 
zie, the  Rev.  J.  C.  Macphail,  the  Rev. 
^^'"m.  Ross  (Rothesay),  Councillor 
Maclaren,  Mr  Thomas  Martin,  and 
Mr  Donald  Beith.  Dr  M'Lauchlan 
said  they  appeared  not  in  the  interests 
of  the  mere  teaching  of  Gaelic,  but  of 
education  generally.  The  society 
had  the  experience  of  63  schools  in 
the  work  in  which  they  were  en- 
gaged, and  the  result  of  their  obser- 
vation was  that  the  education  of  the 
pupils  in  the  Highland  districts  was 
largely  aided  by  their  being  taught 
to  read  in  their  native  tongue.  In 
these  circumstances  the  society  had 
lately  appointed  a  deputation  to  visit 
certain  portions  of  the  Highlands. 
They  had  found  in  some  places  an 
inclination  to  adopt  their  views,  but 
in  others  none.  Their  ideas  were, 
however,  in  general  confirmed,  that 
it  would  serve  the  purposes  of  educa- 
tion largely  if  a  certain  place  was  to 
be  given  to  the  teaching  of  Gaelic 
ui  the  National  Schools.  The  Rev. 
J.  C.  Macphail  read  several  sugges- 
tions as  to  alterations  in  the  Educa- 
tional Code,  with  reference  to  the 
Gaelic-speaking  inspectors  or  assis- 
tant teachers  and  pupil  teachers,  and 
to  grants  to  be  given  in  consideration 
of  this  work  being  effectually  carried 
on  under  the  eye  and  with  the  ap- 
probation of  the  Government  inspec- 
tors and  the  Scotch  Board.  The 
Rev.  Mr  Ross  gave  an  accoimt  of  his 
long  experience  as  inspector  of  the 
Gaelic  schools,  and  his  recent  visit 
to  the  West  Highlands.     The  other 


gentleman  addressed  the  Lord  Advo- 
cate in  support  of  these  representa- 
tions. The  Lord  Advocate,  in  reply, 
expressed  considerable  interest  in 
what  had  been  said,  and  stated  that 
he  was  quite  prepared  to  take  the 
suggestions  of  the  deputation  into 
consideration.  A  conversation  en- 
sued upon  the  application  of  the  late 
Act  to  the  circumstances  of  educa- 
tion in  the  Highlands,  when  his 
lordship  said  that  there  was  every 
prospect  of  some  modification  being- 
made  either  in  the  Act  itself,  or  in 
the  Code  by  means  of  which  it  was 
practically  applied  throughout  the 
country ;  and  state  df  urther,  that  he 
hoped  such  modification  would  make 
the  Act  both  more  effective  and  more 
economical. 


GAELIC    LANGUAGE   IN 
HIGHLAND  SCHOOLS. 


TO  THE  EDITOE  OF  THE 
"  SCOTSMAN." 
Edinburgh,  December  23,  1874. 

Sir, — Will  you  allow  me,  as  uue 
who  has  had  a  somewhat  varied  ex- 
perience of  these  matters,  to  corro- 
borate the  views  advanced  by  your 
correspondents  in  reference  to  the 
teaching  of  the  Gaelic  language  in 
the  districts  where  Gaelic  is  the 
language  of  the  children ;  and  more 
especially  to  endorse  the  seeming 
paradox  of  Mr  Macquarrie,  that 
"  to  include  Gaelic  in  our  school 
curriculum  is  to  ensure,  if  not  to 
hasten,  its  decline  and  extinction 
as  a  spoken  tongue  ?" 

The  question  is  of  importance 
primarily  to  that  section  of  the 
country  where  Gaelic  is  still  the 
spoken  language  of  the  people ; 
but,  secondarily,  to  the  whole 
nation,  of  which  these  people  form 
a  considerable   portion.      It  is  an 


24 


THE  GAEL. 


.laimary,  ISTo. 


educational  (|iiesti(jn  iu  the  widest 
sense  of  the  term ;  and,  in  my 
judgment,  it  involves  grave  issues 
whicli  bear  upou  the  social  and 
moral,  as  well  as  upon  the  in- 
tellectual, well-being  of  the  High- 
land peasantry.  In  the  present 
transition  period  of  our  educational 
history  it  is  of  great  practical  im- 
portance, especially  in  its  bearing 
upon  the  administration  of  the 
public  grants  for  education  in  the 
Highlands  and  Islands. 

Happily  with  us  the  question 
is  nr»t  comjilicated  by  any  diffi- 
culties of  race,  jiolitics,  or  religion. 
It  is  als(j  gratifying  to  note  that 
the  difference  which  obtains  re- 
garding it  is  a  difference  in 
means  only.  Those  who  contend 
for  tlie  teaching  of  the  language  m 
the  scliool,  (!(|nally  with  those  who 
would  exclude  it,  declare  their 
final  aim  to  be  to  secure  for  our 
Highland  youth  the  best  attainable 
Ilnuli^^h  (education,  and.  by  con- 
sc([n(^iicc.  ihe  extermination  of 
(Gaelic  as  a  living  language  ;  for  a 
bi-Iingual  population  in  the  High- 
lands would  be  impossible,  even  if 
it  were  desirable.  It  may  be  true 
that  thei-e  exist  some  people  who 
would,  from  the  highest  motives, 
uphold  and  perpetuate  the  old 
language.  It  is  certainly  true  that 
man}'  among  us  contemplate  the 
extinction  of  it  with  regret.  We 
know  that  traits  of  character  con- 
ducive to  the  highest  well-being  of 
a  people  die  with  the  people's 
tongue:  but,  in  reference  to  Gaelic, 
we  are  fully  aware  that  it  will 
die  out,  notwithstanding  the  most 
strenuous  efforts  to  maintain  it ; 
and  we  believe,'  moreover,  that  the 
practical  advantages  in  store  for 
our  countrj'men  on  their  acquiring 
English  will  more  than  compensate 
for  the  loss  sustained  through  the 
demise  of  Gaelic.     And  we  contend 


for  a  recognition  of  the  language 
in  the  schools  as  the  surest  and 
most  effective  means  for  its  final 
extirpation,  as  well  as,  for  the  in- 
telligent teaching  of  the  present 
and  proximate  generations  who  are 
desthied  to  sjjeak  it,  and  it  alone. 

Those  who  have  hitherto  guided 
the  educational  policy  of  this 
country  have  held  a  different  and, 
in  my  judgment,  a  mistaken  view. 
They  have  proceeded  upon  the 
twofold  assumption  that  to  ignore 
a  language  is  to  extinguish  it,  and 
that  the  schoolmaster  is  all-power- 
ful to  mould  the  chai-acter  and 
change  the  language  of  a  people. 
It  would  be  difficult  an^'where  to 
find  assumptions  more  completely 
falsified  than  these  have  been,  in 
the  educational  history  of  the 
Highlands  of  Scotland. "  The  diffi- 
ciilty  of  placing  the  means  of  edu- 
cation within  the  reach  of  the 
Highland  people,  owing  to  the 
physical  configuration  of  the 
country,  and  the  poverty  of  the 
inhabitants,  found  legislative  re- 
cognition in  the  Acts  of  1838  and 
1872.  But  the  fact  that  these 
people  speak  a  different  language 
from  the  rest  of  the  inhabitants  of 
Scotland  appears  to  have  escaped 
the  notice  of  our  modern  educational 
legislators.  It  was  not  so  in  the 
past.  In  1616  it  was  declared, 
•'That  the  vulgar  Inglish  toung 
be  universallie  plantit  and  the 
Irishe  langniage  which  is  one  of 
the  cheif  and  principall  causis  of 
the  continewance  of  barbaritie  and 
inciuilitie  amongis  the  inhabitantis 
of  the  Illis  and  Heylandis  may  be 
abolisheit  and  removeit ; "  and  for 
this  purpose  it  was  enacted  that 
an  English  school  should  be 
erected  in  every  ])arish.  and  that 
the  children  of  the  chiefs  and 
leading  men  past  nine  years  of 
age    should   attend   and    learn   to 
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read,     write,    and    speak    English, 
under  penalty  of  not  being  "  seruit 
air  to  their  father  or  vtheris  pre- 
decessouiis    nor  ressauit    nor   ac- 
kuawlegeit    as     tenuentis    to    his 
maiestie."       And     the    Registrai-- 
Oeneral  for  Scotland  in  his  Report 
on  the  Census  of  1871,  published 
this  3^ear.  politely  leaving  out  the 
"  barbaritie  and  inciuilitie,"  as  well 
as  the  pains  and  penalties,  and  for- 
getting that  Gaelic  is  not  taught  in 
the  public  schools,  writes  : — "'  The 
Gaelic  language  ought  therefore,  in 
the     opinion     of     the     Registrar- 
General,  to  cease  to  be  taught  in  all 
our  national   schools ;   and.    as  we 
are  one  people,  Ave  should  have  but 
one    language.        In     1839     public 
grants  from  the  Imperial  Exchecpier 
began  to  be  given,  under  the  ad- 
ministration of  Her  Majest3''s  Privy 
Council,  for  elementary  education, 
and  for  the   training  of   teachers, 
and   these  grants  have   been  con- 
tinued, by  the  Act  of  1872,  under 
the  Scotch  Education  Depaitment. 
What   official    recognition   of    the 
lingiial  difiiculty  in  the  Highlands 
was   made   in   the   distribution   of 
these  grants  ?     For  a  time  a  Gaelic 
paper    was    set   to    schoolmasters 
sitting   for   certificates,    a  2^^^   ^^ 
which  entitled  the  holder  to  claim 
£b   per  anmun   as  long  as   an  in- 
spector who  knew  not  Gaelic  certi- 
fied that  he  taught  a  school  in  a  dis- 
trict in  Avhich  a  knowledge  of  that 
language    was     desirable     in     the 
teacher.      Under   the   new  Scotch 
Code,  in  districts   wdiere  Gaelic  is 
spoken,  we  are  told  the  intelligence 
■of  the  children    examined    in    the 
second  and  third  standards  may  be 
tested  by  requiring  them  to  explain 
in  Gaelic  the  meaningof  the  passage 
read.     But  the  teacher  is  neither 
■encouraged  nor  expected  to  make 
use  of  the  language  of  the  childi-en 
ia   order   to   teacli   them    English. 


He  and  they  are  tested  by  ihe  same 
standards  as  if  p]nglish  were  their 
mother-tongue. 

It   is   needless   to  say  that  the 
method  so  persistently  followed  has 
comjiletely  failed.     If  x\cts  of  Par- 
liament. Codes,  and  English  Schools 
could   have  annihilated  Gaelic,  the 
language  had  long  ago  become  a 
thing  of   the   past.     But  a  living- 
tongue  is  not  so  easily  got  rid  of. 
Languages  always  die  hard.     And 
the   Celtic    race   have  been   found 
peculiarl}-      conservative     of      old 
habits.     Why,  Acts  of  Parliament 
with    their   consequent    pains   and 
penalties   failed    to    compel    us   to 
clothe  our  limbs  ;  no  wonder  that 
the}'  have  been  powerless  to  make 
us  hold  oui-  tongues.      But  if  this 
method    of     ignoring    the    native 
tongue    has    failed     to    make    us 
English   readers   and   speakers,    it 
has   been  most  successful   in  pre- 
venting us  from   becoming  Gaelic 
readers.     Our  vernacular  literature 
is  of  the  most  meagre  character, 
and    the    little    thei'e     is,    is    not 
read.     And  yet  that  the  Highland 
peasantry  have  a  capacity  for  litei'a- 
ture  is  conclusively  pi'oved  by  the 
pure   and    lofty    diction    of    their 
everyday  speech,  as  well  as  by  the 
quantity  of  prose  and  verse  litera- 
tui'e  lately  collected  by  J.  F.  Camp- 
bell and  others  among  them.     That 
the    refusal    to    acknowledge    the 
language  of  the  people  as  a  means 
of     education     has     operated     in- 
juriously in  the  past,  can,  I  think, 
be  easily  proved.     To  it  is  mainly 
to  be  attributed  the  fact,  that  till 
the  year  1802  we  had  notacomplete 
Gaelic  translation  of  the  Scriptures. 
\  It  may,  I  think,  be  justly  charge- 
able   with   the  circumstance    that 
j  we  had  no  young  Highlanders  (the 
'  late  Ewen  M'Lachlan,  of  Aberdeen, 
is  almost  the  only  exception  that 
]  occurs  to  me)  going  direct  from  the 
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J  iarish  school  to  the  Uijiversit3%  and 
iiiuking-  theii-  mark  in  the  country 
by  their  scholarship.  And  as  a 
consequence  we  do  not  find,  as  in 
the  south,  endowments  left  for  edu- 
cational purposes.  Many  Hig-h- 
landers  made  their  fortunes  abroad, 
and  made  wise  and  foolish  wills 
like  their  neighbours ;  but  only 
two  or  three,  notwithstanding  their 
well-known  attachment  to  their 
homes,  have  left  a  part  of  their 
fortune  to  encourage  education  in 
their  native  parish.  They  did  not 
consider  that  they  owed  their 
success  in  life  to  the  teaching  of  the 
parish  school.  (It  is  to  be  hoped 
that  Professor  Blackiewill  not  have 
to  wait  till  a  rich  Highlai.der  leaves 
his  fortune  to  endow  a  Celtic  Chair.) 
Highlanders  figured  prominently 
before  the  public  mind  from  the 
verdict  they  gave  upon  the  ecclesi- 
astical controversy  of  thirty  years 
ago.  If  they  will  judge  differently 
from  the  rest  of  the  country  in  the 
controversy  which  threatens  us 
now,  as  the}'  did  at  that  time,  out- 
siders will  be  apt  to  atti-ibute  their 
conduct  to  the  same  caiise. 

But,  it  is  frequently  said,  English 
has  made  such  j-apid  progress  of 
late  years  in  the  Highlands,  that  if 
you  allow  matters  to  take  their 
course  it  will  cover  the  country  in  a 
generation  or  so — what  need,  then, 
to  disturb  oiu-  educational  arrange- 
ments ?  If  I  believed  what  is  fre- 
quently said  upon  this  question,  I 
would  not  have  taxed  your  kind- 
ness with  this  long  letter.  That 
English  has  made  progress  in  the 
Highlands  for  the  last  forty  years 
— greater  progress  than  it  did  for  a 
hundred  years  previously— will,  I 
believe,  be  admitted  ;  but  I  do  not 
anticipate  such  progress  for  the 
next  forty  years  through  the  same 
agencies.  Toui-ists.  steamers,  rail- 
ways, farmers,  and  tradesmen  from 


the  south  have  penetrated  a  gi-eat 
part  of  the  countiy,  and  the  English 
language  accompanied  them  ;  while 
in  many  other  places  the  necessity 
for  an}^  language  at  all  has  ceased, 
owing  to  the  removal  of  the  people. 
But  beyond  the  routes  of  toui'ists 
and  the  places  of  call  of  steamers, 
the  Gaelic-speaking  i)opulation  may 
yet,  I  believe,  be  counted  by 
hundreds  of  thousands,  and  it  is 
with  these  that  the  Highland  edu- 
cationist has  to  deal.  The  schools 
of  the  large  Higliland  villages  may 
be  left  out  of  account.  What  is  the 
educational  condition  of  the  out- 
lying parts  ?  The  interestbig  and 
exhaustive  report  of  Sheriff  Nicol- 
son  to  the  Education  Commissirai 
can  tell.  Enghsh  schools  have  been 
in  operation  for  generations,  and  the 
children  of  the  present  day  are  as 
helpless  hi  English  as  theij-  ances- 
tors Avere  100  years  ago.  It  is  tiiie 
that  a  larger  number  of  the  youths 
of  the  present  day  come  south,  or  go 
to  the  east  coast  fishing,  and  a('(]^uire 
the  power  of  making  themselves  hi- 
telligible  in  Enghsh ;  but  when  these 
return  and  settle  at  home,  as  many 
of  them  do,  their  English  is  laid  aside 
— reserved  for  State  occasions,  to 
indulge  their  vanity,  or  to  guide  a 
stranger,  nevei'  to  educate  theii- 
children.  The  children  of  these  people 
will  occupy  the  same  platform  in  the 
English  school  wliich  they  themselves 
did.  They  will  spend  their  school  life 
learning  to  read  English  ;  they  will 
close  their  English  books  when  the}' 
leave  school,  and  when  the  next 
genei-ation  of  chikhen  appear,  the 
pi-ocess  is  repeated.  The  few  that 
remain  long  enough  at  school  to 
become  scholars  are  encouraged 
to  learn  Latin  in  order  to  ac- 
quire a  knowledge  of  English  ! 

A  fair  test  of  what  the  school- 
master unaided  has  done  in  diffusing 
a  knowledge  of  English  among  the 
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people  is  tu  take  a  (iaelic-^peakiiig 
district,  and  find  out,  not  the  niunber 
of  people  who  can  read  and  write 
English,  but  the  number  who  do  read 
and  write  the  language  after  they 
are  grown  up.  How  many  of  the 
Lews  peasantry  outside  of  Storno- 
way  do  read  an  English  book  ?  Not, 
I  fanc}'-,  one  m  ten  of  those  "vv'ho  can, 
and  Mr  Xicolson's  report  gives  us 
the  percentage  of  these.  The  fact 
is.  in  a  purely  Gaelic  district  the 
schoolmaster  is  practically  power- 
less to  change  the  language  of  the 
people  till  he  can  make  them  read. 
It  is.  therefore,  in  order  to  make 
them  readers  that  we  would  advo- 
cate the  teaching  of  Gaelic.  And 
sureh'  Gaelic  which  they  know,  is 
as  serviceable  as  liatin  which  they 
do  not  know,  to  furnish  material  for 
exercises  to  be  translated  into  Eng- 
lish. I  am  confident  that  by  the 
judicious  and  persistent  use  of  the 
native  language  in  the  school,  the 
extinction  of  it  in  the  cottage 
would  be  hastened  by  a  generation, 
and  in  the  meantime  the  intelligence 
of  the  inhabitants  would  be  stimu- 
lated. 

Nor  is  this  a  new  theory.  The 
opposite  method  has  been  tried  and 
has  completely  failed.  Common  sense 
and  past  history  alike  demand  a 
change.  Intelligent  Highlanders 
have  all  along  demanded  it.  Tlie 
best  of  Highland  teachers,  notwith- 
standing legislative  enactments  and 
oflficial  patronage,  have  acted  upon  it. 
The  late  James  Munro,  well  known 
to  ever}^  reader  of  Gaelic,  taught  the 
language  in  his  school.  All  his 
Gaelic  scholars  were  intelligent  men, 
and  most  of  them  English  scholars 
as  well.  The  two  Highland  clerg}-- 
men  of  the  last  generation  (Dr  Mac- 
leod  and  Dr  Mackintosh  Mackay), 
who  could  ispeak  with  the  greatest 
authority  upon  the  question,  earnest- 
ly and  eloquently  contended  for  the 
same  view.     Sheriff  Nicolsoii.  after 


quoting  \a  I  iialilc  testimony  in  suj)purt 
of  it,  adopts  it.  ,\nd  ]iow  M'e  have 
the  testimony  of  Mr  Macquarrie.  a 
practical  teacher  of  repute,  when 
brought  face  to  face  with  the  difH- 
culty  in  the  outlyhig  parts,  as  In- 
spector of  Church  of  Scotland 
schools. 

How  best  to  carry  out  the  prin- 
ciple is  a  matter  of  detail.  Diffe- 
rent jilans  might  be  suggested;  ami 
the  scheme  of  your  correspondent 
"  MacLaon "  appears  reasonable. 
To  adjust  codes  is,  however,  the 
task  of  our  educational  administra- 
tors. It  is  ours  to  represent  to 
them  the  urgency  of  the  case ;  and 
to  assure  them,  so  far  as  our  ex- 
perience can  be  a  guide,  of  our  firm 
conviction  that  the  quickest  and 
most  effective  method  of  extirpating 
the  Gaelic  language  is  to  make  a 
freer  use  of  it  in  educating  Highland 
children  than  has  hitherto  been 
done. — I  am.  &c. 

DOXALD  MACKINNON. 


CLUB  OF  TRUE  HIGHLANDERS. 
LONDON. 

The  Club  of  True  Highlanders  held  their 
58th  Annual  Dinner  and  Gathering  at  the 
jVIasons'  Hall  Tavern,  Basinghall  Street. 
The  ladies  and  gentlemen  were  received  by 
the  chief  (Mr  Chalmers),  chieftain  (Mr 
Gumming),  treasurer  (Mr  North),  steward 
(Mr  Meffin),  and  secretary  (Mr  Macleish). 
The  dinner  was  served  a  la  Russe  in  the 
Hall  of  the  Club,  on  the  walls  of  which 
were  displayed  the  portraits  of  several 
deceased  members,  the  arms  and  badges 
of  the  clans ;  drawings  illustrating  the 
ancientsword  andotherdances,  pipe-playing, 
weapons,  and  other  interesting  memorials  of 
the  past.  The  Chief  was  supported  by  the 
chieftain  and  steward  as  croupiers.  The 
toasts  (with  one  exception)  were  given  with 
Highland  honours,  the  warder  standing  to- 
his  arms  and  the  piper  playing  appropriate 
airs.  Dinner  over,  the  speeches  were  of  the 
briefest  description,  so  as  to  allow  as  mucli 
time  for  dancing  as  possible. 

The  Treasurer,  in  proposing  the  next 
toast,  "Prosperityto  the  Club  of  True  High- 
landers and  Kindred  Societies,''  said,  the 
toast  was  one  that  he  had  very  much  at 
heart  ;    and    after    briefly    reviewing    the 
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constitution  of  the  Club,  its  enrolment  by 
Act  of  Parliament,  &c.,  he  said  that,  as 
their  oldest  member  there  present,  he  looked  ! 
with  pride  on  the  muster  roll  (of  the  iSoo 
and  odd  members)  which  bore  the  names  of  j 
the  I':ttrick  Shejiherd,  Imlah  Macdonald  [ 
Menzies  Logan  (the  historian)  ;  Peter 
Nicholson  (the  architect)  ;  Clanranald  ; 
Macdougall  of  Lorn  ;  the  son  of  the  immor- 
tal Burns  ;  Generals  Macdonaldand  Macnab; 
Sir  William  Wallace  Siljliald  :  Sir  Francis 
Mackenzie,  and  manyothermendistinguished 
in  war,  politics,  literature,  and  the  scientific 
world.  These  names  showed  what  support 
it  had  received  in  maintaining  its  funda- 
mental principles  of  preserving  the  garb, 
manners,  sports,  and  music  of  the  Scottish 
Highlanders,  and  affording  assistance  in  a 
prompt  manner  to  our  distressed  brethren. 
But,  he  continued,  most  respected  Chief, 
the  fact  that  members  of  this  and  kindred 
societies  wear  a  quaint  and  picturesque 
garb,  and  meet  in  friendly  converse,  is  not 
the  only  claim  we  have  for  existence — we 
have  a  far  higher  one.  In  "  auld  lang 
syne  "  it  was  not  always  the  fashion  to  judge 
the  merits  of  the  Gael  and  Cymry  with 
impartiality ;  the  ancient  dress  was  pro- 
scribed ;  then  it  was  intimated  that  the 
language,  dress,  poetry,  and  customs  were 
simply  invented  by  amiable  and  not  over- 
scrupulous enthusiasts  to  throw  a  halo  of 
romance  over  a  barbarous  and  savage 
})eople  ;  the  ridiculous  Saxon  theory  was 
strongly  developed,  and  all  great  deeds 
done  were  ascribed  to  Saxon  determination 
and  courage  ;  Dr  Johnson  and  others,  either 
from  ignorance  or  prejudice,  giving  the 
most  far-fetched  and  ridiculous  guesses  as 
to  the  derivation  of  many  words  ;  and  if  the 
noble  sentiment,  which  is  the  motto  of  our 
Club,  "CHann  nan  Gael  an  guaillibh  a 
cheile, "  had  not  kept  alive  that  conservative 
spirit  which  is  the  very  essence  of  these 
societies,  all  traces  of  the  dress,  language, 
and  customs  would  have  been  swept  away 
by  the  storm  of  attempted  ridicule  and 
invective.  Happily,  the  effects  of  the 
fright  of  the  '45  and  the  mists  of  prejudice 
have  passed  away,  and  it  is  not  only 
acknow  ledged  that  in  the  timeof  the  Romans 
the  tartan  was  known  ;  that  the  ancient 
Britons  were  not  all  naked  savages,  but  it 
also  will  be  seen  from  the  facsimiles  on  the 
wall  of  drawings  made  in  the  15th  century, 
that  the  kilt  is  of  a  respecteble  antiquity  ; 
and  there  is  no  doubt  that  the  language  of 
which  we  are  so  fond,  and  which  was  styled 
an  outlandish  gibberish,  is  the  language  that 
gave  the  name  of  Albion  to  the  country  we 
live  in,  the  name  of  London  to  the  great 
-city  in  the  midst   of  which  we  at  present 


stand,  the  name  of  Shakespeare  to  the 
immortal  dramatist,  and  is  the  foundation 
on  which  is  raised  the  safe  structure  of  (in 
my  opinion)  the  most  beautiful  nnd  expres- 
sive language  in  the  world  ;  and  that  is  the 
English  language.  This  shows  that,  broadly 
speaking,  the  whole  of  the  inhabitants  of 
this  United  Kingdom,  from  Lands  End  to 
John  O'Groat's.  and  from  the  Thames  to  the 
Shannon,  were  a  Celtic  people,  although  the 
Ivowlands,  being  more  accessible  to  fo- 
reigners, have  been  more  influenced  by  the 
changes  of  fashion  than  the  Highlands  ;  but, 
in  looking  at  the  great  deeds  which  like 
gems  encrust  the  historic  zone  of  Britannia, 
the  ''Fior  Ghael,"  may  proudly  lay  claim 
to  having  lent  no  sparing  hand  in  its  enrich- 
ment, proving  that  British  pluck  and  en- 
durance is  not  owing  to  the  later  admixtures 
of  blood,  but  rather  that  the  old  breed  was  so 
good  that  it  could  not  be  spoiled  ;  and  when, 
on  occasions  of  danger,  the  Highlander  has 
been  conspicuous,  it  has  not  been  because 
of  his  kilt  (although  that  gave  him  a  great 
advantage  over  his  limbs-swaddled  brethren), 
but  rather,  if  I  may  say  so,  because  of  his 
inborn  fear  of  shame,  and  knowledge  that 
whatever  he  does  reflects  credit  or  disgrace 
on  an  ancient  race,  that  stimulates  him  to 
do  those  deeds  of  which  the  entire  nation  is 
so  proud.  On  these  grounds,  therefore, 
gentlemen.  I  feel  justified  in  proposing  pro- 
spei^ity  to  the  "Club  of  True  Highlanders  and 
to  Kindred  Societies"  the  wide  world  over. 
The  company,  in  which  were  natives  of 
Caithness  in  the  North,  and  Cornwall  in 
the  .South,  then  addressed  themselves  to  the 
remainder  of  the  evening's  entertainment, 
the  programme  containing  a  spirited  selec- 
tion of  English  and  Scotch  dances,  inter- 
spersed with  songs  and  pipe  music,  the  first 
dance  being  a  Strathspey  and  Reel  o" 
TuUoch  by  four  members.  The  singers 
were — Messrs  Chalmers,  Grimmond,  Gum- 
ming, Macleish,  and  Lauder  MrMacleish's 
"Scots  wha  hae,"  and  Mr  Lauder's 
"  M'Crimmon's  Lament,"  being  delivered 
in  the  best  possible  style.  Mr  North  danced 
the  Gillie  Galium,  and  the  piper,  Mackenzie, 
attended  with  the  set  of  pipes  he  carried  off 
from  the  last  Northern  Meeting,  the  tone 
and  finish  of  which  met  with  the  members' 
hearty  approval.  The  entertainment  closed 
with  the  singing  of  "  Auld  Lang  Syne." 


SOIREE    OF    NATIVES    OF    SKVE 
IN  GLASGOW. 

The  Ninth  Annual  Social  Gathering  of 
Natives  of  Skye  and  their  friends,  under  the 
auspices  of  the  Glasgow  .Skye  Association, 
was  held  on  Friday  night,  the  4th  ult.,  in  the 
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large  Hall  of  the  Queen's  Rooms,  which  was 
filled  in  every  part.  In  the  absence  of  the 
President,  Mr  Lachlan  Macdonald  of  Skea- 
bost,  who  had  to  leave  suddenly  for  India  on 
business,  the  chair  was  occupied  byhis  brother. 
Mr  N.  M.  Macdonald  of  Dunach,  Oban.  On 
the  platform  were  likewise  Professor  J.  S. 
Blackie,  who  arrived  while  the  Chairman 
was  giving  his  opening  address,  Mr  J.  II. 
A.  Macdonald,  advocate,  and  Mr  W.  G. 
Roy,  S.S.C,  Edinburgh  ;  Mr  Murdoch,  of 
the  Highlander,  Inverness ;  Rev.  Dr  Walter 
C.  .Smith,  ;  Dr  Campbell  Black,  Oban  : 
Rev.  John  Gardiner  ;  Messrs  Nicholson  (of 
the  Gad),  Thomas  Williamson,  John 
Watson.  C.  M.  Williamson.  A.  Williamson, 
Bell,  Sharp,  and  M.   Macpherson. 

The  Chairman,  who  was  much  applauded 
on  rising,  stated  that  his  brother,  on  the  eve 
of  his  departure  for  India,  had  asked  him 
to  take  his  place,  and  however  unworthy 
he  was  to  occujiy  the  position,  he  did  not 
hesitate  to  come  forward  to  do  his  best  for 
their  interests.  The  Chairman  proceeded 
to  say — With  your  leave,  I  will  now  read 
a  letter  from  my  brother,  written  in  pencil 
in  the  huriy  of  departure.  He  says — 
"Express  to  the  meeting  how  very  much 
pleased  I  was  to  hear  that  the  office-bearers 
of  the  Society  had  determined  on  giving 
the  surplus  of  the  proceeds  of  the  evening's 
gathering  in  aid  of  the  funds  for  the  endow- 
ment of  a  Celtic  Chair  in  Edinburgh,  and 
give  my  thanks  to  Professor  Blackie — (he 
is  not  here) — as  one  Highlander,  at  any 
rate,  who  feels  grateful  to  him,  and  I  am 
sure  —  (at  this  point  Professor  Blackie 
appeared  on  the  platfonn  and  was  received 
with  enthusiastic  applause).  The  Chairman 
having  repeated  the  proceeding  portion  of 
the  letter  for  the  information  of  the  learned 
professor,  read  the  remainder  as  follows  : — 
"Such  must  be  the  sentiments  of  every 
Highlander,  for  his  noble  exertions  and 
plucky  conduct,  at  evidently  great  personal 
trouble  to  himself,  in  his  endeavours  to  per- 
petuate our  mother  tongue.  Had  circum- 
stances allowed  me  to  preside  at  the  meeting, 
I  intended  proposing  a  subscription  from 
members  of  the  Cdasgow  Skye  Association,  j 
in  aid  of  the  funds  for  the  endowment  of 
a  Celtic  Chair,  and  I  hope  this  may  yet  be 
managed,  for  the  proceeds  of  the  night's 
entertainment  (which  it  had  been  agreed 
should  be  given  for  that  subject)  will  not 
be  sufficient  to  represent  in  cash  the  feelings 
of  Skye  people  towards  this  object.  Put 
my  own  name  down  for  ^^loo."  In  my 
humble  opinion,  ndded  the  Chairman,  your 
president  has  set  a  very  good  example,  and 
one  which  I  trust  a  great  many  here  to-night 
will  follow.      For  myself,  T  certainly  shall. 


The  .secretary  Mr  Macqueen  read  the 
annual  report  of  the  directors  of  the  Glasgow 
.Skye  Asociation  for  the  year  ending  31st 
October  1874.  It  stated  that  the  Associa- 
tion had  been  in  a  satisfactory  condition. 
The  income  during  the  year,  including  a 
balance  on  hand  in  November  1873  oi £2<^, 
IIS.  6d.,  amounted  to  £~t(),  8s.,  and  there 
had  been  expended /■  1 8,  3s.  lid.,  leaving 
a  balance  on  hand  of  ^61.  4s.  id.,  the  in- 
come having  thus  exceeded  the  expenditure 
by  LZS-.  I2S.  7d.  A  principal  part  of  the 
money  expended  had  been  given  towards 
the  relief  of  natives  of  the  Islands.  The 
Society  at  present  held  three  beds  in  the 
Royal  Infirmary. 

Mr  J.  H.  A.  Macdonald  subsequently 
gave  a  short  address,  making  a  few  sug- 
gestions as  to  the  j-irinciples  on  which  those 
before  him,  as  Highlanders,  ought  to  act, 
now  that  they  were  living  in  the  midst  of  a 
teeming  industrial  population  like  that  of 
Glasgow. 

Professor  Blackie.  who  was  received 
with  loud  cheering,  after  describing  in  his 
own  piquant  style  his  experiences  in 
learning  the  Gaelic  language,  and  in  his 
attempt  to  get  an  endowment  for  a  Celtic 
Chair,  concluded  as  follows  : — With  the  help 
of  one  or  two  excellent  friends,  he  had. 
in  the  course  of  six  short  weeks,  collected 
^1200.  He  had  the  honour  and  pleasure, 
when  living  at  Inveraray  Castle,  of  reading 
translations  from  Alister  Macdonald,  of 
Ardnamurchan,  and  some  other  poets, 
before  the  Princess  Louise  and  Marquis  of 
Lome,  and  the  whole  ducal  family,  and 
they  all  expressed  themselves  perfectly 
astonished  to  find  such  sublime  poetry  in  the 
Gaelic  language.  He  said,  "No  wonder 
youare  astonished  ;  you  don't  knowanything 
at  all  about  it."  Tliey  said,  "We  will  sup- 
port you  in  this,  and  we  have  the  Queen  at 
our  back ;  we  know  that  she  is  in  favour  of 
thismovement ;  but  theGaelsmust  firstprove 
that  they  want  it,  and  then  the  Queen  will 
come  and  hurrah  them  on  to  the  assault." 
Professor  Blackie  concluded  by  reading  a 
list  of  the  subscriptions  already  received. 
Among  the  subscribers  were — The  Marquis 
of  Bute  ;  Mr  Charles  Eraser-Mackintosh, 
M.P. ;  Mr  Mackinnon  of  Balnakiel  ;  Mr 
Hallof  Tangy ;  MrDuncan  Smith,  Glasgow; 
Mr  Barbour,  Bonskeid,  Killiecrankie  ;  Mr 
Duncan  Macneill,  London  ;  the  Mackay 
Clan,  Sir  William  Stirling-Maxwell,  Pro- 
fessor Blackie,  Mr  Donald  Beith,  Edinburgh  ; 
Mrs  Campbell  of  Inveraray,  Mr  E.  S.' 
Gordon,  M.P.;  Mr  Macpherson  of  Cluny^ 
The  Mackintosh,  &c.  He  advised  the 
Highlanders  to  help  themselves,  and  God 
woukl  help  them. 
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KE-UNION  OF  THE  NATIVES  OF! 
INVERNESS-SHIRE  IN  GLASGOW. 

The  Seventh  Annual  Re-union  of  the  Na- 
tives of  Inverness-shire  in  Glasgow — and  per- 
haps the  most  successful  and  enjoyable  of  the 
number  yet  held — took  place  on  Friday 
night,  the  I  ith  ult.,  in  the  large  Hall  of  the 
Queen's  Rooms,  under  the  auspices  of  the 
Glasgow  Inverness-shire  Association.  The 
hall  was  filled.  The  chair  was  occupied  l)y 
Charles  Eraser-Mackintosh,  Esq.,  M.P., 
chief  of  the  Association,  who  appeared  in 
full  Highland  costume  ;  and  on  the  platform 
were  I)r  Cameron,  RI.  P.,  and  Mrs  Cameron  ; 
Rev.  Dr  David  MacEwan  ;  Rev.  Mr  Came- 
ron, Govan;  Bailie  Collins  and  INIrs  Collins; 
Bailies  Torrens  and  Scott  ;  Bailie  and  Mrs 
Macbean,  [and  Miss  Macbean  ;  ex-Bailie 
Matheson  ;  Mr  Hector  .Stewart  and  Miss 
Stewart  ;  Mr  William  Macbean  and  Mrs 
Macbean  ;  Mr  Duncan  Cameron  and  Mrs 
Cameron  ;  Messrs  Bell,  C.E.  ;  J.  R.  Napier, 
Thomas  Morrison,  M.  A.,  Walker,  James  F. 
Barron,  Nigel  Macneil,  Hugh  Macmillan. 
and  D.  Ross,  H.M.  Inspector  of  Schools;  Dr 
F.  A.  and  Mrs  Mackay  ;5Mv  W.B.  Forsyth 
and  Mr  J.  Murdoch,  of  Inverness.  Apologies 
were  received  from  the  Provost  of  Inver- 
ness ;  Bailie  .Simpson,  Inverness  ;  and  Pro- 
fessor Young  of  the  University.  While  the 
ladies  and  gentlemen  who  occupied  the 
])latform  were  taking  their  places,  Pipe- 
Major  Mackinnon,  of  the  Glasgow  High- 
landers, discoursed  stirring  music.  A 
blessing  having  been  asked  by  Dr  MacEwan, 
tea  was  served. 

The  Chairman,  who  ^^•as  received  with 
great  applause,  said,  Ladies  and  Gentle- 
men— ^The  objects  of  your  Association  are 
twofold,  viz. — I.  The  relief  of  individuals, 
natives  of,  or  connected  with,  Inverness- 
ihire,  who  may  be  residing  in,  or  passing 
:  through  Glasgow,  and  affording  assistance 
in  procuring  situations  for  such  as  are  un- 
employed. 2.  The  mutual  improvement 
of  its  members,  the  promotion  of  social  and 
friendly  intercourse,  an  annual  gathering, 
and  the  revival  of  former  associations  con- 
nected with  the  county.  All  these  objects 
are  most  praiseworthy  and  proper  ;  but  as  I 
am  limited  in  time,  I  shall  chiefly  coniine 
myself  tothe  last — "The  revival  of  former 
associations  connected  with  the  county." 
Which  county  is  it,  then,  that  we  belong 
to  ?  Is  it  insignificant  in  extent  ?  Is  it 
barren  in  history  ?  The  very  reverse.  The 
sheriffdom  of  Inverness  once  extended  from 
benorth  the  mountains  of  the  Grampians  to 
Caithness,  comprehending  the  present  shires 
of  Inverness,  Ross,  Caithness,  and  Siither- 
Hand  ;  and  though  for  a  long  time  shorn  of 


its  original  bounds,  it  is  still  the  largest 
in  Scotland,  and  stretches  from  sea  to  sea. 
In  it  are  the  highest  mountains,  some  of  the 
largest  lakes,  and  the  sources  of  some  of  our 
finest  rivers.  From  the  mighty  hills  in  the 
Braes  of  Badenoch,  which  culminate  in  the 
lofty  Ben  Alder,  flow  waters  which  find|their 
respective  exits — the  one  at  Dundee  in  the 
German,  the  other  at  Fort- William  in  the 
Atlantic  Oceans.  Again,  it  has  been  es- 
sentially the  land  of  chiefs  and  clans.  Be- 
ginning with  the  (-)uter  Hebrides,  you  would 
find  Macneils ;  next  in  Inner  Hebrides.  Mac- 
leods,  Mackinnons.and  Macdonalds  of  Slate. 
On  the  mainland  we  have  those  powerful 
houses  of  the  Macdonald  family,  Clanranald, 
Glengany,  and  Kepjioch  ;  also,  Camerons — 
worthy  representati^■es  of  whom  I  have  on 
my  right  and  left — the  great  confederacy  of 
the  Clan  Chattan,  with  its  sixteen  tribes ; 
Erasers,  Chisholms,  and  Grants.  These 
clans — "our  fathers" — with  their  kith  and 
kin,  friends  and  followers,  absorb  most  of 
our  surnames  ;  and  while  we  feel  glad  that 
several  of  these  chiefs  remain  and  hold  a 
high  position,  we  also  much  regret  that  some 
have  merely  names  without  "  local  habi- 
tation.'' Again,  our  county  is  more  closely 
associated  with  that  brilliant  event  (the 
rising  in  1745)  than  any  other  part  of  Great 
Britain.  Prince  Charles  landed  in,  and  took 
his  departure  from,  the  county.  The  raising 
of  his  standard  at  Glenfinnan,  the  first  brush 
with  the  Hanoverian  soldiers  near  Inver- 
lochy,  the  last  final  fight  at  Culloden,  all 
occurred  within  its  bounds.  Next,  I  would 
refer  to  our  county  as  being,  at  least,  one 
of  the  great  seats  of  the  Gaelic  language. 
Considering  its  antiquity,  its  expressive 
comprehensiveness,  its  poetry,  that  the  poets 
and  bards  knew  no  other  language,  it  ap- 
pears to  us  that  we  are  bound  to  preser\-e 
it,  as  far  as  possible,  and  to  do  otherwise 
would  be  acting  falsely  to  those  who  have 
preceded  us.  These  points  touch  and  affect 
us  as  Highlanders  ;  but  apart  from  this,  we 
have  the  testimony  of  famous  scholars  and 
philologists  that  this  language  is  an  interest- 
ing and  valuable  one,  and  ought  to  be  pre- 

'  served,  though  it  ultimately  came  to  be  cat- 
alogued as  a  dead  language.     It  is  needless. 

I  therefore,  to  add  that  I  entirely  approve  of 
the  proposal  to  found  a  Celtic  Chair,  so 
energetically  taken  up  by  Professor  Blackie. 
and  commend  it  to  your  liberality.  Our 
position  in  regard  to  Gaelic  is  this — to  insist, 
as  a  matter  of  right,  that  it  be  taught  in 
schools  in  Gaelic-speaking  districts  ;  and, 
after  we  have  done  our  part  by  adequate 
voluntary  subscriptions,  to  insist,  as  a  right, 
on  the  government  supplementing  the  fund 
to  establisli  the  Chair.     Again,  our  county 
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is  distinguished  in  tlie  number  of  eminent 
men  it  has  produced,  particularly  soldiers 
and  poets,  these  pursuits  being  characteristic 
of  hill  tribes  all  over  the  world.  Among 
the  former  I  need  only  refer  to  Sir  Ewan 
Cameron  of  Lochiel.  Mackintosh  of  Borlum, 
Allan  Muidertach  ;  and  in  later  times,  out 
Hjf  hundreds  who  have  distinguished  them- 
selves, I  select  Marshal  Macdonald,  Sir  James 
Macdonell,  and  Colonel  Cameron  of  Fassi- 
fern.  Among  the  poets  I  may  mention  Donald 
-Macdonald,  Lochaber  (DomhnuU  Mac- 
Fhiunlaith  nan  Dan);  MaryMacleod,  Harris 
(Mairi  nighean  Alasdair  Ruaidh) ;  John 
Macdonell  (Ian  Lorn)  ;  Juliette  Macdonell, 
Keppoch  ;  Neil  MacVurich,  bard  and  his- 
torian of  Clan  Ranald  ;  Lachlan  Macpher- 
son,  of  Strathmashie  ;  Kenneth  Mackenzie, 
Castle  Leathers ;  and  I  am  happy  to  think 
that  several  bards  flourish  amongst  us  in  the 
l^resent  day.  Nor  has  the  eminence  of  our 
county's  sons  been  limited  to  the  two  classes 
I  have  referred  to,  for  among  statesmen  the 
names  of  Sir  James  Mackintosh  and  Lord 
Glenelg ;  among  physicians  and  scholars, 
Martin  and  ALaclachlan,  hold  high  places  ; 
and  in  other  pui-suits  the  like  would  be 
found,  if  my  time  permitted.  Next,  ladies 
and  gentlemen,  I  would  say,  that  one  of  the 
objects  of  your  Association — '•  the  promot- 
ing social  and  friendly  tntercourse" — is  of 
the  greatest  importance.  There  must  be 
many  thousand  Highlanders  in  Glasgow 
— most  certainly  in  no  other  locality  so  nu- 
merous or  influential — who,  if  they  really 
banded  together  as  indicated  in  your  motto, 
"Shoulder  to  shoulder,"  could  do  great 
good.  You  have  numerous  Highland  asso- 
ciations in  Glasgow.  It  is  well.  I  do  not 
object  even  to  parochial  organizations  ;  but 
I  should  like  to  see  a  representative  federa- 
tion of  all  these  Glasgow  societies,  which, 
when  social  and  economic  questions  connec- 
ted with  the  Highlands  came  up  for  discus- 
sion before  the  legislature  or  otherwise, 
would  be  able  to  speak  with  effect,  for  it 
would  do  so,  in  the  name,  and  by  the 
authority  of  a  united  people. 

Miss  M.  Smith  sang  "Jock  o'  Hazeldean," 
and,  as  an  encore,    "Bonnie  Charlie's  noo 
awa."      Mr    J.     Macpherson    danced    the 
Highland  Fling;  after  (which  a  communi- 
cation was  sent  up  to  the  Chairman  to  the 
following  effect  : — "Honoured  Sir, — This 
assembly  is  promising  to  be    in   harmony  ' 
with  the  Highland  spirit,   but  in  the  pro-  I 
gramme  we  see  omitted  the  mention  of  a 
Gaelic  song.     Therefore,  honoured  sir,  we,  ' 
the  undersigned,  crave  your  attention  to  this 
in  amending  it. "     The  Chairman  said  it  was  i 
a  capital  suggestion,  and  Mr  Graham,  who  j 
was  in  Highland  costume,  then  .sang  a  Gaelic  I 
song,  for  which  he  was  encored. 


Dr  Cameron.  M.P.,  afterwards  gave  a 
short  and  humorous  address,  in  which  he 
claimed  kinship  with  Inverness-shire,  from 
the  fact  that  his  grandfather  and  grand- 
mother were  both  Camerons,  and  that  both 
hailed  from  In\erness. 

Mr  Thomas  Morrison,  M.A.,  ex-Bailie 
Matheson.  and  Bailie  Torrens,  also  gave 
short  addresses.  The  speeches  were  varied 
by  songs  from  Miss  M.  Smith,  Mr  W.  U. 
Darling,  Mr  Houston,  and  Mr  \V.  Graham. 
Mr  J.  Macpherson,  in  a  manner  which 
elicited  great  applause,  danced  the  "High- 
land Fling"  and  "Gillie  Galium,"  to  the 
music  of  the  bagpipes,  on  which  Pipe-Major 
Mackinnon  performed  at  intervals  during 
the  evening.  The  usual  votes  of  thanks 
brouglit  the  entertainment  to  a  close  and  an 
asseniblv  followed. 


NEWS  OF  THE  HIGHLANDS  AND 
ISLANDS. 

COXFEKENCE  OF  SCHOOL  BoARDS. On 

Thursday,  the  loth  December,  a  Conference 
of  the  Representatives  of  School  Boards  of 
the  West  Coast  of  Ross-shire,  was  held  at 
Achnasheen,  to  consider  the  bearing  of  the 
Education  Act  in  the  remote  Highland  par- 
ishes of  Scotland.  The  conference  was 
called  by  the  Chairman  of  the  School  Board, 
of  Gairloch  (Sir  Kenneth  MacKenzie, 
Bart.),  "in  order  that  such  points  in  the 
Scotch  Education  Act,  and  the  Code  of 
Regulations  relative  thereto,  and  such  omis- 
sions therein  as  appear  to  call  for  amend- 
ment be  considered,  and  to  take  such  steps 
with  regard  to  them  as  may  seem  most  desir- 
able." There  were  present  Sir  Kennetii 
Mackenzie,  of  Gairloch,  Bart.  ;  Mr  and 
Mrs  Matheson,  of  Ardross  ;  Mr  Maoken- 
zie,  Esq.,  of  Dundonell ;  Mr  Ferguson, 
Tulloch ;  Rev.  Mr  Matheson,  &c.  Re- 
solutions were  passed  giving  expression 
to  the  extreme  difficulty  of  working  the 
Education  Act  and  Code  in  the  large  par- 
ishes of  the  district,  and  copies  of  the  resolu- 
tions were  sent  to  the  Lord  Advocate  ;  the 
Secretary  of  the  Scotch  Educatton  Depart- 
ment ;  the  Secretary  of  the  Board  of  Educa- 
tion ;  theClerks  of  Highland  School  Boards, 
with  a  request  for  an  amendment  of  the  Act 
and  Code  in  the  direction  of  the  resolutions 
adopted  by  the  meeting. 

Free  G.^elic  Church,  Aberdeen. 

At  the  Annual  Social  Meeting  of  the  mem- 
bers of  the  Free  Gaelic  Church,  on  Tuesday 
night,  the  8th  ult.,  the  pastor,  the  Rev.  Geo. 
Macdonald,  was  presented  with  a  handsome 
hand  Bible,  a  purse  and  sovereigris,  and 
a  receipt  representing  the  gift  of  a  chiiTonnier 
to  Mrs  Macdonald. 
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The  Dugald  Buchanan  Monument. 
— On  Tuesday  evening,  the  8th  ult..  the 
Rev.  Dr  Macmillan,  of  Glasgow,  deHvered 
a  lecture  on  ihe  "  Plospice  oi'  St  Bernard," 
in  the  Gaelic  Church,  Greenock — Bailie 
Campbell  presiding.  At  the  close  of  the  lec- 
ture Ur  Macmillan  stated  that  he  had  deliv- 
ered it  at  the  request  of  the  committee  in 
charge  of  the  Buchanan  Monument.  The 
Rev.  Mr  M'Askil  gave  a  short  sketch  of 
Dugald  Buchanan's  life  and  works,  and  hoped 
Greenock  would  contribute  handsomely  to 
the  object.  The  proceeds  of  the  lecture 
are  to  go  to  the  monument  fund.  The  lecture 
was,  as  it  well  deserved,  heartily  applauded 
throughout,  and  at  the  close  a  hearty  vote 
of  thanks,  on  the  motion  of  the  chairman, 
was  accorded  to  the  Rev.  Doctor. 

In  connection  with  the  same  object  the 
Rev.  A.  C.  Sutherland,  Strathbraan,  gave 
a  lecture  in  St  Columba's  Free  (Gaelic) 
Church,  Edinburgh,  on  Tuesday,  the  15th 
ult.,  on  the  Life  and  Works  of  Dugald 
Buchanan.  The  proceeds  of  the  lecture 
were  handed  over  to  the  Monument  Com- 
mittee. 

Death  of  Baron  Macdonai.d,  of 
Armadale  Castle,  Skye. — Somerled 
James  Brudenell  Macdonald,  fifth  baron 
of  the  name,  died  on  Friday  last,  in  Edin- 
burgh, of  acute  inflammation  of  the  lungs. 
The  deceased  nobleman,  who  was  born  in 
1849,  was  the  eldest  son  of  the  fourth  Baron 
Macdonald,  whom  he  succeeded  in  1863. 
His  lordship  caught  a  severe  cold  in  the 
beginning  of  last  week,  and  had  been  con- 
fined to  his  room,  for  two  days,  when  in- 
flammation set  in  and  proved  fatal  within  a 
few  hours.  His  lordship  was  unmarried, 
and  the  title  now  devolves  upon  his  younger 
brother,  the  Hon.  Archibald  Brudenell 
Macdonald.  who  was  born  in  Edinburgli  in 
1853- 

The  Religious  Improvement  of 
the  Highlands  and  Islands  of  Scot- 
land.— On  Thursday  afternoon,  the  3d 
December,  the  Twenty  -  fourth  Annual 
meeting  of  Ladies  and  Gentlemen  interested 
in  the  Association  for  the  Religious  Im- 
provement of  the  Remote  Highlands  and 
Islands  of  Scotland,  in  connection  with 
the  Free  Church  of  Scotland,  took  place  in 
the  Hall  of  St  George's  Church,  Shandwick 
Place,  Edinburgh.  There  was  a  large 
attendance. 

The  Chairman  stated  that  the  individual 
objects  of  the  Association  were  (i)  to  aid 
the  education  of  the  Highlands  and  Islands ; 
(2)  to  give  assistance  to  promising  young 
men   in  prosecuting   their  studies   for    the 


mmistry;  (3)  to  provide  agencies  to  bear  on 
the  Popery  which  prevailed  so  much  in  the 
Highlands  ;  and  (4)  to  provide  clothing  for 
the  poorest  of  the  people,  that  they  might 
avail  themselves  of  opportunities  afforded 
to  them  of  public  worship  and  attendance 
at  schools. 

The  report,  which  was  read  by  Dr 
M'Lauchlan,  dwelt  upon  the  difikulty  of 
providing  in  the  remote  Highlands  and 
Islands  the  means  of  education  under  the 
New  Act,  quoting  a  letter  written  by    Dr 

j  Maclauchlan  to   the   Association  upon   the 

1  subject. 

i       On  the  motion  of  Mr  Hugh  Mossman. 

Ì  seconded    by    Colonel    Young,    the    report 
was  unanimously  adopted. 

The  Twenty-second  Annual  Meet- 
ing of  the  Association  for  the  Religious. 
Improvement  of  the  Remote  Highlands  and 
Islands,  was  held  on  Tuesday,  the  15th  ult., 
in  the  Hall  of  the  Xew  College,  Glasgow. 
The  Rev.  Dr  Buchanan  occupied  the  chair, 
and  was  accompanied  to  the  platform  by  Rev_ 
Dr  Maclauchlan  (Edinburgh).  Rev.  Profes- 
sors Douglas  and  Candlish.  Rev.  Dr  Adam,- 
Rev.  Messrs  G.  W.  Thomson,  A.  Unjuhart, 
Hamilton.  W.  Ross  (Rothesay),  Bain,  A.  C. 
Sutherland  (Strathbraan),  &c.  The  Rev. 
Professor  CandlLsh  having  opened  the  meet- 
ing with  prayer,  Dr  Buchanan  made  a  state- 
ment dwelling  upon  the  educational  destitu- 
tion which  prevailed  in  tlie  outlying  parts 
of  the  Highlands  and  Islands,  after  which, 
the  Rev.  W.  Ross,  Rothesay,  read  the 
annual  report,  from  which  it  appeared,  that 
if  the  Association  had  not  continued  its  work, 
no  fewer  than  740  children  \\ould  have  been 
left  unprovided  with  the  means  of  education,, 
and  with  no  immediate  prospect  for  some 
years  of  having  the  deficiency  supplied. 
'  Dr  Maclauchlan  moved,  "  That  the  report 
be  approved  of,  and  the  objects  of  the 
Association  commended  anew  to  the  in- 
creased liberality  of  the  Christian  public,  and 
that  the  proposed  building  fund  of  ;/^i200  be 
very  specially  commended  to  the  liberal 
support  of  all  friendly  to  the  Association 
and  its  important  work." 

The    Rev.    Mr    Urquhart    seconded    the 
motion. 


%*  We  have  been  reluctantly  compelled, 
from  want  of  space,  to  reserve  for  our 
Febraary  number,  Reports  of  the  Edin- 
burgh Invernes.s,  Ross,  and  Nairn  Club  ; 
the  Edinburgh  Argjde,  Bute,  and  the 
Western  Isles  Association  ;  and  the  Jubilee 
of  Dr  M'Leod  of  Morver. 
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SEAN-FHOCAIL.  I 

II.    BU    DUAL    DA    SIN. 

Am  measg-  nan  Sean-fhocail  Gaidh- 
ealach   cha'u'eil  teag'asg-  is  trice  a 
th'  air  a  thoiit  far  comhair  na  so, —  ; 
gTi  bheil  feaiiau  'us  f aillinnean  cuirp 
'usinritinn,  deas-ghnathan  'uscleacbd- 
uinean  a'  ruith  's  an  fhuil,  air  an 
giulan  a  nuas  o  pharantan  gni  cloinn.  ; 
Cha  lug-lia  na  fichead  Sean-fhocal  a 
th'ag-ainn  d'au  ceiid  bhrigb  an  teag'- 
asg- so  ;  agus  tha  moran  eile  a  tha  j 
dearbbadh  air  caocbladh  dboighean  \ 
cbo  diongnibalta  's  a  bba  na  sean  ! 
daoine  a'creidsinn  ann.     Tba  cuid  diu  | 
ann  an  cainnt  sboilleir  ag  aithris  an  : 
teagaisg      na     lan-fbarsuing-eacbd : 
■•  Mac  mar  an  t-atbair"  ;  '•  Db'  aitb- 
nicb  mi  g-ur  meann  a  bheifeadh  a'  I 
g'babbar"  ;  ••  Cba  tig  o'n  mbuic  acb  j 
nircein;"  ••  Cba  tig  as  a'  pboit  acb  j 
an  toit  a  bbitbeas  iunte"  ;  ''  An  rud  | 
a  cbinneas  's  a'  cbnaimb,  cba  tig  e  as  ■ 
an  fbeoil ;"   •'  Cba  tig  a  saoitbeacb  } 
acb  an  deocb  a  bbitbeas  ann"  ;  *•  Cba  I 
d'  tbainig  ubb  mor  riamb  o'n  dreatb-  j 
an-donn."     Gbeibbear  cnid  eile,   fo! 
cbaocbladb  sambladb,  a  dearbbadb  i 
an  teagaisg  le  bbi  combarracbadli  a  I 
macb  rian  som-^iicbte  a  tb'  air  aiseag  ! 
o  pbarantan  gu  cloinn  :     •'  Bu  dual  j 
do  laogb  an  fbeidb  ruitb  a  bbi  aige" ;  I 
••  Bu  dual  tòcbd  an  ime  'bbi  ah-  à  j 
bblatbaicb ; "  '•'  Ciod  a  db'  iarradb  tu  | 
air  bo,  acb  gnusd."     Tba  cuid  a'  toirt 
.  far  conibair  riagbladb  au  lag-ba  anns 
•A  cborp  a  mbain,  "  Tbeid  dubbag-  ri 
dualcbas"' ;  cuid 's  an  inutinu  a  mbain, 
••  Cba  tis:  smuaintean  maith  a  cridbe 


salacb  ;"  -cuid  araon  aims  a'  cborp  's 
anns  an  inutinn,  •'•  Cba  d'  tbainig  eun 
glau  riamb  a  neadacblambain;  '  "•  Au 
galar  a'  bbitbeas  's  a  mbatbair,  is 
gnatb  leis  a  bbi  's  an  nigbinn;"  '•  Is 
duilicb  burn  glan  a  tboirt  a  tobar 
salacb ;"  agus  aon  gu  sonruicbte  a 
tba  'ceangal  ar  deas-gbnatban  's  air 
cleachduinean  cumanta  ris  an  lagb 
cbeudna,-' Tbeid  dntbcbas  an  agbaidh 
nan  creag."  Feudar  an  Radb  a  gbabb 
sinn  mar  steigb  a  cbur  air  ceaun  an 
teagaisg ;  oir  tba  e  fiUeadb  a  stigb 
ann  an  ceitbir  f  ocail  bbeaga  na  firinn 
(ma's  firinn  i)  a  tli'  air  a  b-aitbi"is 
air  aon  doigb  na  doigb  eile  leis  na 
Sean-fbocail  a  db'  aiumicb  mi. 

Is  gauu  a  cbreideas  mi  gu'm  faigb- 
ear  dream  eile  "bu  mbo  tbug  an 
inntinneaii  suas  do'n  bbeacbd  so  na 
'n  Cinneadb  Gaidbealacb,  Tba,  g-un 
teagamb,  aon  no  dbà  d'ar  Sean-fboc- 
ail a'  teagasg  an  atbarraicb, — '•  Is 
minic  a  bba  drocb  laogb  aig  deagb 
mbart,"  '•  Is  miuic  a  bba  claidbeamb 
maitb  'an  drocb  tbruaill," — acb  cba 
'n  'eil  iad  acb  tearc ;  agus  tba  "n 
doigb  cbainnt  leis  a'  bbeil  iad  a' 
toiseacbadb,  "  Is  miuic,"  a'  dearbb- 
adb gu'n  robb  an  Ugbdab-  ag 
ambarc  orra  mar  '-easbbuidb  cum- 
aidb  ris  an  lagh,"  agus  nacb  b'  ann 
mar  lagb  iad  feÌ7i.  Cba  'n  'eil  neacb 
a  leugb  a  bbeag  no  mbor  de  Eacbd- 
raidb  's  de  Bbardacbd  nan  Gaidh- 
eal  nacb  faic  au  cumbacbd  a  bb'aig 
au  teagasg  so  tbairis  air  inntinneaii 
ar  sinnsearan  anns  gacb  Uudv.  Cba 
'n  'eiltaobh.  duiUeig  de  Oiseia  anns 
nacb  eil  eisempleir  ar  a-aitbricbegwi 
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Mir  a  cur  far  coniluiir  a  chum  ar 
brosnuchadh  gu  g-aisge  's  gu  treuu- 
tas.  Lean  na  Baii'd  Ghaidhealach 
an  deagh  chleachduin  so. 

"  Lean-sa  cliu  nardli'aom  a  chaoidh 
Mar  d'aithiicli(?hn  bi-sa'fein," 

arsa  Fionuaglial  ri  Oscar ;  agus  's  e 
■  so  a  mhor  ctiuid  de  theagasg  Oisein. 
'■"  Bi  gaisgeil  mar  bu  dual  duit;" 
I'eudar  a  radh  gur  e  so  ceann-teag- 
iiisg  nam  Bard  Gaidhealach,  agus 
"nanl  Bard  Gal  Ida  a  sheinn  mu  threun- 
tas  nan  Gaidheal  's  mu'n  dilseachd 
do  na  Sliubhartaich.  Agns  bha 
gacli  Ceannai'd  ainmeil  Airm  ])lio 
(Thalgacus  gu  Morair  Clilunidh  lan- 
fhiosrach  aii-  a'  bhuaidh  a  bli'  aig  a' 
chreidhnli  so  tliairis  air  na  vSaighd- 
earari  Gaidhealach.  Cha  mhor  de 
]>heachdan  ar  sinnsearan.  ma  tha 
jion  idir  ann,  -a  ghleidh  uiread  de'n 
«',nniihachd  's  a  rinn  am  beachd  so. 
Feudar  a  mhor  chuid  de'u  spiorad  a 
th'  aig  bun  na  dilseachd  's  an  duin- 
ealais  a  th'air  a  nochdadh  'n  ar 
Oomuimi  Ghaidhealach  's  na  bailte 
mora  a  Lorgachadh  gus  am  bheachd 
cheudna.  Cha  'n  'eil  maith  na  olc  a 
(•hi  sinu  "n  ar  Goimhearsuaich  nach 
'eil  siim  ullamh  g^l  sealltuinn  air  ais, 
's  a  cheangal  ri  co-ionaun  gne  a 
gheibhear  's  na  "  daoine  o'u  d'thaiuig 
iad."  •  Ma  tha  mac  de  choimhears- 
naich  deaa  'n  a  phearsa,  ma  tha 
'jiighean  maiseach,  no  'n  t-athai-rach; 
—ma  tha  iad  slan  no  euslan,  buan 
no  diombuau,  aoidheil  no  doicheall- 
ach,  fialaidh  no  s})iocach,  glic  no 
amaideach,  lior  no  breugach,  ionraic 
no  bradach  ; — nach  'eil  thu  ullamh 
— ro-ullamh — gu  radh,  gun  moran 
feoraich  a  dheanamh,  ''  Bu  dual 
daibh  sin." 

'  S  e  mo  bheachd  gur  aii'idh  an  tea  g- 
asg  so,  a  rinn  greim  cho  daingean 
air  innfmnean  ar  n-aithrichean,  's  aig 
a'  bheil  a  leithid  de  bhuaidh  thairis 
!ir  Creidimh  'ns  Cleachduin  air  latha 
feÌD,  a  raruisuchadh  gu  dlu.  A'  bheil 
au  Sean-ihocal  fior ;  agus  ma  tha, 


ciod  e  cho  fior  '?  A'  bheil  an  lagh  a 
tha  'n  Sean-fhocal  a'  comharrachadh 
a  mach  a'  riag'hladh  a"  Cliruthachaidh 
leis  fein,  no  'n  coinh-bhoinn  ri  lagh- 
I  annan  eilie?  Ma  tha  da'tljaobh  air.' 
mar  theirear  g^l  trie  à  th'air  Bean  a' 
Bhaile  's  air  Englia  Cuain,  feuch- 
amaid  ri  sealltainn  air  a  dha  tliaobh. 
Gun  toagamh  thaCeistean  cudthrom- 
ach  co~cheangailte  ris  an  teagasg. 
Staid  au  Duine — aite  'o  an  Domhan 
— a  dhleasdauais  dha  fein,  d'a  cho- 
chreutairean.  's  do  gach  ni  cruth- 
aichte— a  chor  mar  bhith  reusanta 
le  anam  neo-bhasmhor ; — tha  gach 
ceist  dhiu  so,  's  iomadh  ceist  a  tha 
leantainn  'n  an  lorg-  so,  an  crochadh 
ri  teagasg  an  t-Sean-fhocail.  'S  e 
air  dleasdanas  ma  ta  an  Radh  so  a 
cheasnachadh ;  an  cnaimh  a  bhris- 
eadh  's  an  smior  a  dheothal.  oir  is 
eigin  gu  bheil  a  bheag  no  riihor  de 
smior  ann. 

A  reir  mar  is  leir  dhuinne,  tha  tri 
cumhachdan  ann,  a  tha,  le  cheile,  a' 
soni'uchadh  cor  nadurra  gach  ci'eut  air 
air  thalamh  ;  's  e  sin,  a  Pharaiitan, 
an  Saog-hal,  agus  E  fein.  Tiia  so 
cho  fior,  tha  mi  ineas,  nui  thimchioU 
gach  ni  anns  a'  bheil  beatha,  a  reir 
an  gne,  's  a  tha  e  mu  thimchioU  an 
duine.  Tha  ar  n-aithrichean,  anns 
na  Sean-fhocail,  ag  aidea<^hadh  nan 
cumhaclidan  fa  leth,  mn  tliimchioll 
an  duine  co-dhiu ;  ach  anns  ant-Sean- 
fhocal  "Bu  dual  da  sin,"  's  amis  na 
Sean-fhocail  eile  a  dh'  ainmich  mi,  's 
e  cumhachd  nam  Parantan  a  mhain 
a  th'  air  a  thoirt  t"'ar  comhair. 

Aonfcaicbidh  gach  neach  gu  bheil 
e  fior  ann  an  tomhas  ro-mhor  mu 
lusan  's  mu  gach  creutair  cruthaichte 
a  mach  o  dhuine,  gu  bheil  ••Am  mat- 
mar  an  t-athair."  Tha  gach  Garadair 
's  gach  Tuathanach  a'  saoithreachadh 
anns  a'  chi-eidimh  so,  agus  tha  toradh 
an  saothrach  a'  dearbhadh  firinn  an 
creidimh.  Bhiodh  e  coitach  gu  leoir 
gii'm  biodh  au  lagii  a'  riaghladh  na 
bu   t^^inne  thairis  air  gach  creutair 
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msit-  a  b'isle  a  staid  ainiS  a'  cbYtitb- 
achadh.  Ma  tha '  e  lioi-  guv  ia'd  na 
tri  cuinhachdan' a  dh'  ainriiicli'rai  a 
tha  soni-ucliadh  cor  g-ach  ni  anns  a' 
bheil  ISatha;  tha  e  so^tlmiofsmn 
tiach  ionann  neai-t  do  g-ach  cuinliachd 
fa  leth  thairis  air  cor  g-ach^  gne 
<-hreutair.  Mar  is  isle  staid  g-ach 
creiitair  's  aim  is  higha  's  is  laig^e'  a 
chomasan  ;  oir  's  e  nieiid  'us  neart  a 
clirnnasan  a  tha  'sonruchadh  airde 
no  isle  a  staid.  Cha  'n  'eil  mar  so 
dithis  de  na  cnmhachdau  a  dh'  ainm- 
ich  mi  ag-  oibreachadh  cho  trie  no 
cho  comasach  aim  am  beatha  a' 
chreutair  's  a  tha  iad  am  beatha  an 
duine.  Cha  'n-.  'eil  a  cliumhachd 
fein  no  cumhachd  an  t-saoghail  a' 
sonruchadh  Ijeatha  an  aiumhidh  is 
airde  staid — a  shonais  tìo  thruaighe 
— mar  tha  iad  a'  sonruchadh  beatha 
an  duine  is  diblidh  'n  ar  measg.  Cha 
'n  'eil  an  Saoghal  (agus  leis  an 
t-moglial  tha  mi  'ciallachadh  g-acli 
ni  tha  buntainn  lis  o  bhreith  gu 
bhàs)  a'  caisleachadk  a'  chreutair 
air  cho  iomadh  doig^h  's  a  tha  e 
«aisleachadh  an  duine.  Do  bhi-igh 
nach  -eil  e  fein  a'  dol  an  coinn- 
eamh  an  t-saoghail  cho  trie  no 
fho  dian  's  a  tha  'n  duine,  cha  'n  'eil 
an  saoghal  'g-  a  choinueachadh  ah- 
<-ho  liutha  bealach.  Ann  am  beatha 
a'  chreutair  an  coimeas  ri  beatha  an 
dubie,  tha  'chairdean  's  a  naimhdean 
!ia"s  condiarraichte,  tha  iarrtasan 
na's  cinntiche,  'fheuman  na's  lugha 
— a  dh-aon  fhocal  tha  'inntinn  na's 
-f-ninge  agus  mar  sin  tha  'n  saoghal 
tigus  e  fein  dhasan  na's  lugha  's  na's 
laige.  Ach  bhiodh  e  mealltach  a 
-ladh  mu'u  chreutair  nach  eil  cumh- 
achd  idir  aige  fehi  's  gu  h-araid  aig 
an  t-saoghal  thairis  air  a  bheatha. 
Mu  na  h-ainmhidhean  is  airde  com- 
asan,  cha  ruigear  a  leas  dearbhadh  a 
thoirt  se&chad  aon  chuid  air  a" 
ghleustachd  a  tha  iad  a'  c-leachdadh  a 
chum  sonas  a  shealbhachfidh  'us 
truaigbe  a  eheachnadh,  ao  air  gach 


lioni^idh^  doigh    àtiùs    a'    bhdl    an 

fe'aoghal  —  na  siontaù  -^  creutaireai- 

eile— pailteas    'us    g-aimie    loir:— fi' 

1  sonruchadh  an  neart.  an  dreach.  's 

I  an  aireamh,  anns  gach  tir.     Tha.  so 

j  sòilleir   do    gach    neach   a  sheaUas 

mu'n  ^uairt  da  'u  a  dhhthaich  fein, 

lio    'Icoghas    mn    eachdraidh    ain- 

mhidheam  an    duthchannaibh    eiie. 

Agus  tha  na  ceart  chumhachdan  a' 

riaghladh.'n  an  staid  fein.  beatha na;n 

j  creutairean   is   diblidh  "s    nan   lus, 

[  Ma  leughas  sinn  oibre  nan  daoine  a 

rannsaich   gu   geur  gne  'us  doigli 

:  nan  lus  's  nan   creutairean   is   isle 

bith,  chi  sinn  nach  'eil  ni  is  cifiutiche 

iia  so,  gu  bheil  anns  gach  staid  na 

coma,san  is  feusnaile  'chum  beatha 

'chuinail  suas  air  an  neartachadh  's 

air   an   aiseag  'n  an  neart  do'n  t- 

sliochd.     Anns  an  stri  mhior  gu  bhi 

beo,  tha  e  fior,  air  aghaidh  a'  chruth- 

acliaidh  anns  gach  ceum,  gu  bheil 

d'lheum   a'    s<;nruchadh   do    neart; 

agus  cha  'n  e  'n  duine  a  mhain.  ach 

gach   bith,   a  dh'  ihaodas  a   ladh. 

:  '*  Ciod  6  nach  toir  neach  air  son  a 

i  bheatha." 

"  Sguiridh  lid  g'ani  piiiaiiadh,  o'li  thui; 
mi  'n  aire, 
Gur   e   'n    duine    diomhain    is   laidc- 
'mhaireas, " 

arsa  Donnachadh  Ban.  Cha  'ii  'eil 
I  do  theagasg  lior.  a  Dhonnachaidh. 
Na  'u  tugadh  tu  'n  aire  na  b'  fhearr, 
chitheadh  tu  ann  am  beatha  an  duine 
's  a  chieutair  gun  teid  Neart  thai- 
Ceart ;  's  gur  e  lagh  nadui-ra  beatha 
an  talmhainn,  ••  A'  bheist  is  mo  ag 
itheadh  na  beist  is  lugha  's  a'  bhci*t 
is  lugha  'deanamh  mar  a  dh'  fhacxlas 
i."  Tha  'n  lagh  "  Am  mac  mai-  an 
t-athah"  ann  am  beatha  'chieutair 
fior  a  mhain  ann  an  comh-bboinn  ris 
an  lagh  so  eile;  —  gii  bheil  na 
buaidhean  ^s  na  comasan  a  tha 
feuraail  do'n  chreutair  air  an  tarr- 
uing  a  mach.  air  an  neartachadh.  'sair 
an  aiseag  d'a  shliochd.  gu  bhi  ris  air 
an  cothromachadh  ri  feum  na  cloiune, 
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's  gTi  bhi  leis  gach  atbarrachadli  a 
iiithear  oixa  air  an  giulau  air  an 
aghaidli  o  ghinealach  gu  ginealach 
re  nan  linntean. 

Ach  seallaniaid  air  riaghladh  an 
lagha  ana  am  beatha  an  dniiie.  Do 
bhrigh  gù  bheil  iarrtasan  an  dnine 
na's  liouniboire,  'iuutinn  na's  far- 
suinge,  agus  gu  h-araid  a  tlioil  na's 
neartmÌKjire,  cha  'n  'eil  e  cho  far- 
asda  a  dhearbhadh  an  cuibhrionn 
d'a  ghne-beatlui  a  tha  'n  crochadh  rl 
lagli  seach  lagh ;  ach  air  an  laimh 
eile  tha  fein-fliaireachduin  'us  fein- 
fhiosrachadh  againn  air  iarrtasan  'us 
smuaintean  an  duine,  tha  eachdraidh 
againn  air  ioniadh  teagblach  de'n 
Chiuue-daonna  an  iomadh  linn,  's  air 
aon  teaghlach  an  iomadh  aite  ;  agus 
tha  so  a'  toirt  cuideachadh  mor 
dhuinn  gu  bhi  'fuasgladh  na  ceist. — 
ciod  e  cho  fior  's  a  tha  'n  Sean-Hiocal 
am  beatha  an  duine  '  A  thuilleadh 
air  so  cha  ndior  aitean  anns  a'  bheil 
e  cho  farasda  eisenipleir  fhaotainn 
air  oibreachadh  an  lagha  ris  an 
rioghachd  so.  'S  gann  a  gheibhear 
anu  an  eachdraidh,  tha  mi  nieas. 
da  shluagh  cho  fada  an  taice  a 
cheile  li  Gaidheil  's  Goill  Alb- 
aiun  a  ghleidh  cho  dealaichte 
an  aghaidh  gacli  cothrom  's  gach 
aobhar  gu  aonadh.  Tha  mile  bliadh- 
na  'us  corr  o'n  a  thuiuich  Goill  an 
Albainn;  tha.os  cionn  ceud  bliadhna 
o'n  a  tha  sith  choimhlionta  eadar  an 
da  shluagh ;  tha  .'n  rioghachd  fu'n 
aon  lagh,  :de"n,  aon  aidmheil;  tha 
morau  de  fhearaun  na  Gaidhealtachd 
an  lamlian  GluiU;  's  e  canain  nan 
Gall  a  th' air  a  labhairt  anns  gach 
baile  's  aig  gach  feill ;  ach  an  deigh  so 
uile  tha.  "u  Gaidheal  wa  dingh  ^n  a 
dhreach,  'na  dhoigh,  'nachleachduiri, 
'n  a  chanai-n,  'n  a  iarrtasan,  agus 
eadhon  'n  a  bheachdan  din  air  bhi  cho 
.comhaiTaichte  o'n  Ghall  's  a  bha  e  an 
uair  a  chuir  a  cheiidSasunnach  a  chas 
air  Albainn.  Gujì!  teagamh  thainig 
iomadh   .atharrachadh.''    air  .  an    da 


shluagh  o'n  am  sin;  achthae'n  a  aobh- 
ar iongantais  ann  an  duthaich  cho 
beag  nach  do  shluig  an  Gaidheal 
suas  an  Gall  re  na  h-aimsir  a  bha  'n 
lamh-an-uachdar  aige ;  §gus  gu 
sonruichte  tha  e  'n  a  aobhar  iongan- 
tais nach  robh  an  Gaidheal  air  a  shlug- 
'  adh  suas  leis  a'  Ghall  o  chionn  iomadh 
i  bliadhna.  Feumaidh  e  bhi  gu  bheil 
an  dealachadh  eadar  an  da  shluagh 
domhain  agus  farsuing,  an  uair,  a 
dh'  aindeoin  gach  aobhar  gu  aonadh, 
a  dh'  fhan  iad  cho  fada  sgarte  o 
cheile.  Tha  aobhar  an  dealachaidh, 
tha  mi  meas.  ri  fhaotainn  air  tus  's 
an  stoc,  's  a  ghue,  no  's  an  fhuil, 
mar  their  sinn  ;  ged  tha  gun  teag- 
amh  eachdraidh  's  beul-aithris  an  da 
shluaigh  a'  ueartachadh  a'  phriomli- 
aobhair  so. 

Tha  e  cleachdte  'bhi  roinn  a' 
Chinne-daouna  'n  an  tri  teaghlaich- 
ean,  —  Geal,  Dubh,  'us  Ruadh. 
Tha  siiin  a'  creidsinn,  leis  an  Abstol 
Pol,  gur  ann  de  'n  aon  fhuil  an  triuir  ; 
ged  tha  iad  'n  an  dreach  's  'n  an  doigh 
cho  dealaichte  o  cheile  's  ged  a 
bhiodh  triuii-  charaid  ann  o  thus. 
Bha  "n  dealachadh  so  riamh  o'n  a 
tha  eachdraidh  againn  orra  a  reir 
coslais  cho  comharraichte  's  a  tha  e 
nis.  Ge  b'e  air  bith  mar  dh'  eirich 
nO  mar  thoisich  e,  tha  e  dhuinne  'n  a 
dhealachadh  's  an  fhuil.  cho  dearbhta 
ris  an  dealachadh  eadar  -"u-chaoracli 
's  cu-feidh. 

Agus  ma  thionudaidheas  sinn  gus 
an  teaghlach  Gheal  (o'n  is  ann  air 
is  eolaiche  sinn)  chi  sinn  gu  bheil  c 
'sgaoileadh  a  mach  'n  a  Chinnich  a 
tha  o  thus  ar  n-eolais  aithnichte  le 
.comharan,  soilleir  araon  an  corp 
.'s  au  inntiun  o  chàch  a  cheile. 
Tha  daoine  foghluimte  ag  iunseadh 
dhninu  gu'm  b'e  dachaidh  an  stuic 
Gheal  taobh  au  lar  Asia ;  gu'n 
robh  a  nis  's  a  ris  iturich  mhor  'g-  a 
deanamh  o'n  t-sean  dachaidh  do 
cheamaibh  eile ;  gu'n  deachaidh  a 
cheud  sgaoth.an  Ear  far  am  faighear 
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anns  ria  h-Iunsibh  iad  fein  's  an 
Sean  Chanain  (Sanscrit)  gus  an  la 
dingh  ;  gu'n  do  ghabh  an  ath 
sgaoth  (na  Gaidheil)  an  lar  roimh 
Asia  's  roimh  thaobli  deas  na  h- 
Eorpa  ;  gn'n  do  lean  car  dlu  air  sail 
nan  Gaidheal  's  a'  gleidbeadh  an  aon 
ratbaid  na  Greugaich  's  na  Roman- 
aicb ;  gu'u  d'thainig  a  ris  na  Goilt 
(no  na  Teutonaich)  an  lar  a'  gleidb- 
eadh na  b'  fbaide  Tuath ;  agns  fa 
dheireadh  gn'n  d'thainig  na  Sclabh- 
onaich  a  thuinich  "an  Ear-thnath  na 
h-Eorpa  's  'an  lar-thnath  Asia. 
Abair  gur  e  'n  teagblach  Geal  an 
lamb  ;  agus  gheibh  tbu  anns  na  cuig 
Ciunich  a  dh'  aiinnich  mi  na  cuig 
nieoir  a'  cinntinn  o'n  laimb  ^s  a' 
comhdachadh  na  h-Eorpa  's  taobh 
Tnath  's  an  lar  Asia.  Tha  'n  deal- 
achadh  eadar  na  meoir  ann  ati  corp 
's  an  iuntinn  cho  maith  's  an  canaiii 
ro  chomharraichte.  Gun  teaganib 
rinn  siontan  an  athair  am  priomh- 
dbealachadh  ann  an  dreach  a'  chuirp 
a  mheudachadh,  agus  rinn  eachd- 
raidh  'us  beul-aithris  'us  foghlum 
nan  sluagh  fa  letb  (a  thuilleadh  air 
cumhachd  buaidhean  a'  chuirp)  ceud- 
fàitbean  na  h-inntinn  a  shonruchadh 
anus  gach  teagblach,  's  an  canain- 
ean  atharracbadh  mat  bha  tim  a' 
ruith ;  ach  mu  'n  d'  fbuair  ■  sinne 
eacbdraidh  orra  bha  iad  dealaichte 
'n  am  fuil  's  'n  an  canain. 

Rugadh  leis  an  aon  Mbathair,  ma 
ta,  an  cuignear  mbac  so,  agus  db' 
araicheadb  iad.  aon  an  deigb  aon, 
air  comhnardaibh  Asia.  An  uair  a 
bha  iad  fa  seach  air  fas  laidir  gii 
leoir  gu  bhi  'cotbacbadh  air  an  eon 
fein,  's  ro  lionmbor  gu  bbi  tuineach- 
adb  mu'n  t-sean  dacbaidh,  ghabh 
iad  an  domhan  m'an  ceann ;  sgaoil 
iad  gach  letb  's  gach  taobh,  gach  aon 
a  dbeanamh  air  a  shon  fein,  a' 
giulan  air  falbh  d'an  dachaidhean 
lira  'n  an  cuirp,  'n  an  inntiiineau.  's 
"n  an  canainean.  dearbbadji  mair- 
eannach  air  an  dàimh  d"a  cheile.    Is 


cuimhne  leat  an  uair  a  tha  Burns  a' 
moladb  sgeimh  na  ninà  os  cionn  an 
fhir,  mar  tha  e  'toirt  air  Mathair 
nan  Uile  a  bbi  feuchainn  a  lainihc? 
an  toiseacb  air  cratbachadh  an  fhir, 
agus  an  uair  'tha  i  iuriusaicbte,  tha 
i  'gabbail  os  laimb  bean  a  dbeanamh  : 

*'  Her  prentice  hand  she  tried  on  man, 
And  then  she  made  the  lasses  0  !  " 

Ann    an   tiunndadh    a    mach    nam 
pobull,  nach  feud  sian  a  radh,  ann 
an  cainut  cosmhuil  ri  cainnt  a"  Bhaird, 
gn'n  do  chuir  ar  Sean  IMliathair  a 
stigh  a  h-iiine  a'  doauamb  au  Stnic 
Dhuibh  'us   Ruaidh:    agus   gu'n 
robb  a'  cheird  air  a  laimb  mu'n  d' 
fbeuch  i  ris  an  teagblach    GllEAL. 
Agus    a    thuilleadh    air    so,    nach 
biodb  e  farasda  'shaoilsinn  an  uair 
a   bha   i    fein    òg — a  h-aignidhean 
bla,  's  a  sgeimh  gTÌnn,  gu'n  cuireadh 
i  barrachd  luacb  air  cumadb  's  air 
snas    na   'chuireadh    i  air    neart    's 
air  saoibhreas.       Ann  am  fuineadh 
nan  sluagh,  nach  saoil  sinn  gu'm  b'e 
a  miann  's  a  cheud  aite  an  t-suil  a 
thoileachadh ;    ach   an    uair    tha    a 
1  b-aois   a'  ruith,  an  uair  tha  a  fnil  a' 
;  fuaracbadh  's  a  fait  a'  liathadh,  an 
1  uair  tha  a  h-eolas    air  feum   an    t- 
[  saogbail  a'  dol  am  meud,  aii  uair  tha 
j  fein-fhiosrachadh  aice  air  luacb  neait 
a  bhi  's  a'   chridbe  'us   smior  's  a' 
chnaimh,  bhiodh  e  coltachgu'n  cuir- 
eadh i  barrachd  meas  air  heart   na 
chuireadh  i  air  maise,  cuirp  'us  iun- 
tinn.    Ma    dh'   fhaodte   .gu'n'  abrar 
nach    eil    an    so  ach  faoin-bheachd 
duinè  dhiomhain ;  's  nach  eil  bun  na 
;  barr  aige  an  reusan  na  'n  eacbdraidh. 
i  Ach  's  e  mo  bharail  na  'n  gabhteadh 
dragh  'us  uine  gu  leoir,  gu'm  faigb- 
teadh  an  canain  's   an  eachdi-aidh' 
nan   teagblach   fa    leth    dearbhadh 
I  laidir  gur  e  cmnadh  'us  sììas  am  feart 
i  a  tha  buadhachadh  's  na 'teaghlaich- 
I  enh  is  sine,  's  gur  e  bhchd,  'us  ciir!- 
tliroin  a  tha  'comharracbadh  a  mach 
j  nan   teaghlaicbean   is   oige.     Agus 
I  saoilidh  mi  nach  'eil  aon  de'n  chuig- 
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near  a  thug  dearbhadh  'n  aa  corp. 
'ii  an  iiadur,  's  'n  an  canain,  an  da 
climd  air  maise's.air  ueart  ainn  an 
dhi  cho-ehovdadh  mar  a  thug  na 
( rreug-aicli  's  na  Romanaich,  a  tha 
seasamh  ami  am  meadhon  na  ?reath 
le  da  theag-hlach  air  gach  lainih 
dhiu. 

Bha  na  ceud  mhic  fa  leth  aium- 
eil  an  eachdraidh  agus  tba  sinn  an 
dochas  g-u'm  bi  fathast ;  ach  cjia 
'n 'eil  teag-amh  'ji  ar  latha-ne  nach  e 
'n  ceathramh  mac— an  Gall — aig-  a 
})heil  an  t-aite  toisich  ann  an  riag"h- 
ladh  an  domhain.  Cia  chofada  's  a 
bhJtheas  a  chuis  mar  so,  cha  'n  f hios 
duinu  ;  no  co  de'n  cheathrar  a  gbeibh 
;iite  ma  chaiUeas  e  fein  e,  0  chionn 
iomadh  bliadhna  's  e  an  Gaidheal  is 
faisge  a  thig-  air  ann  am  fior  chumh- 
achd ;  ach  a  leir  cui-sa  eachdi-aidh 
ail  t-saoghail  gu  ruig  so,  cha  'n  e 
an  dai-a  mac  ach  an  cuigeamh  a  ni 
an  ath  stri  mhor  airson  uachdranachd 
au  domhain.  Tha  'n  Sclabhonach 
fatliast  niar  g-u'm  b'aun  'n  a  chodal ; 
ach  CO  their  c'uin  a  thig  au  gaisgeach 
a  gheilih  a  mach  ciod  e  's  dut^gadh 
do'u  oga^jach?  Nach  tugadh  cuairt 
na  h-eachdraidh  oirnn  a  chreidsinn 
gu  bheil  a  latha  fein  a'  feitheanih 
airsau.  anus  am  bi  aige  r  'a  dhearbh- 
adh  do  na  sloigh  an  airidh  e  air 
aite  urramach  'n  am  measg  ?  Agus 
au  uair  a  thig  an  latha  so,  's  a  theid 
e  seachad  :  an  uair  a  gheibh  au  cuig- 
near  bhraithrean  gach  apn  a  threis 
fein'  air  liigh-chathair  an  t-saogha.il ; 
— nach  ciimteach  gu'm  feudar  .an 
dochas  altrum  g-u'u  sguir  na  pobuill 
a'  chasgradh  's  a'  leadairt  a  cheile,.  's 
gu'm  l>i  iad  a'  stri  a  mhaiu  airson 
Gliocais,  Eolals,  'us  Deadh-bheus '? 
Nach  tig  au  sin  'na  lauachd  ••  Linn 
au  Aigh  "^Liuu  na  Sith-j-an  Linu 
mu'^  do  sheinn  na  Baird ;  mu'n  do 
reusonaich  na  Daoine  glice;  achunu- 
aic  na  Faidhean  fada  roimh  laimh  ; 
a  bheitliaich  tograidheau  's  a  neart- 
aich  liiisneach  nan  louraic  anus  g-ach 


limi  ti  am  trioblaid  'us  anihghair; 
's  a  bheir  freagradh  do  gacli  eut>h 
ghoirt  's  do  gach  urnuigh  dhurachd- 
ach  a  rainig  na  neamhan  air  sou 
sith  o  thoiseach  an  t-saoghail  1 

Gheibhear  anus  gach  teaghlach 
dhiu  so  comharan  aithniclite  air 
nach  gabh  mineachadh  cubhaidh 
toirt  ach  beachd  ar  n-athraicheau 
gu  bheil  iad  a'  ruith  's  an  fhuil. 
B'e  bnnait  creidimh  nan  sean  daoine 
am  fiusrr.chadh  air  riaghladh  au 
laglia  am  measg  an  luchd-eolais. 
Ach  clia  'n  fhairichear  fior  ueart  an 
lagha  mar  so.  Cho  fad  's  a  chum- 
as  tu  (lo  shuii  air  daohie  fa  leth,  tha 
'n  dealachadh  na  'b  mo  ua  'n  samh- 
ladh  eadar  duine  's  duine  ga  d' 
bhualadh.  Is  ann  a  mhain  an  uair 
a  sheallas  tu  air  rioghachdan  's  air 
cinnich  a  clii  thu  arm  au  eachdraidh 
an  duine  an  lomadachd  ann  an 
Aonachd  a  tha  toirt  Maise  'us  Co- 
chordadh  do  oibre  a'  Chiuthachaidh 
anus  gach  cearu.  Tha  'n  Seau- 
fhocal  fior,  ma  ta,  anu  an  tomhas  ro. 
chudtlu'omach  mu  thimchioll  au 
(kujie,  araon  'n  a  chorp  agiis  'n  a 
iuntinn ;  ach  cha  lorgaich  sinn  cumh- 
achd  nam  parantan  anu  an  inntiuu 
ua  cloinue-  cho  dlu  's  a  lorgaicheas 
sinn  e  anns  a'  chorp.  'S  e  's  aobhar 
dha  so,  tha  mi  meas,  gu  bheil  au  da 
chumhachd  eile  a  'dh  ainmich  nai — 
au  Saoghal  agus  E  fein — a'  riagh- 
ladh buaidheau  na  h-inntinn  na's 
teinne  ua  tha  iad  a'  riaghladli 
buill  a'  chuh-p.  ,  Tha, ,  gun  amh- 
urus.  siontan,  Ion,  eideadh,  'us 
cleachdnin  auri  au  tomhas  mor  a' 
sonruchadh  dreach  'us  nearta'  chuirp ; 
ach  tha  laghannan,  canainean,  teag- 
asgan,  beachdan,  'us  aidmheileau  aim 
I  au  tomhas  moran  na  's  mo  a'  riagh- 
ladh buaidheau  uah-inutinn,  "Theid 
duthchas  au  aghaidh  nan  creag"  ; 
ach  auns  an  direadh  chas  tha  'ii 
greim  na  's  cinntiche  's  an  ceum  na 
's  seasmhaiche  anus-  na  creagau 
feolmhor  na  tha  iad  's   na  creagau 
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spioradail.  Tha  e  dullich  iuntinn 
sluaig-h  a  thionndadh ;  ach  tha  e 
eu-coiuasach  do  'n  Etiopiauach  a 
cli?"aiceaim  a  mhuthadh,  no  do'n 
Leopard  a  bhrice  athain-acliadh. 

Is  aim  am  beatha  au  duiiie  a 
mhaiu  a  tha  E  fein  'n  a  chumhachd 
laidir  gu  blii  souruchadh  a  staid. 
Air  tlialamli  's  aun  aige-san  a  mhaiu 
a  their  sian  a  tha  ToU.  Ciod  e  gne 
na  feart  a  tha  so,  cha  'n  fhios  dninii; 
cha  'n  aithue  dhuinn  co  bhuaithe 
tha  i  'g  eirigh,  no  ciamar  tha  i  fas  ; 
ach  tha  gach  aon  againn  feiii-fhios- 
rach  gxir  Cumhachd  i  leis  a'  bheil 
I'omas  againn  air  roghainn  a  dhean- 
ainh.  Cha  'n  m'raina  thu  oirleach  a 
chur  ri  d'  airde  fein  ;  ach  's  urrainn 
tliu  maith  a  roghnachadh  's  olc  a 
sheachuadh  ;  agus  do  bhrigh  so  tha 
e  so-thuigsinu  dhuit  gu'm  feuiu  thu 
cunutas  a  tlioirt  do  d'  Cho-chreut- 
air  's  do  d'  Chruith-fhear  "  mu 
d'  ghriomharaa  anns  a'  choluiuu 
co-dhiu  tha  iad  maith  na  olc." 

Anus  a'  cheum  is  cudthromaiche 
's  is  soluimte  d'  ar  beatha,  ceum  ar 
dleasdanais,  's  aun  is  hiige  cumhaclid 
an  t-Seau-fliocaU.  Gun  teagamh 
tha  e  fior,  "  dhasan  d'au  toirear 
moran.  gu'u  iarrar  moran  uaith ;  " 
ach  cha  'n  e  neart  do  chuirp  no 
doimhueachd  d'inntiuu  a  shonruich- 
eas  criocli  do  dhleasdanais  do  d'  Cho- 
chreutair  no  do  d'  Chruith-fhear,  ach 
am  feum  a  ni  thu  dhiu.  A  rèir  na  buil 
gus  au  cuir  thu  na  comasau  a  bhuiu- 
eas  duit,  seasaidh  tu  no  tuitidh  tu. 
Feudaidh  *•  na  daoiue  o'u  d'thaiuig 
thu "  farsuingeachd  d'inntiuu  'us 
cudthrom  do  chnamh  a  shonrucli- 
adh ;  ach  cha  choisinn  lonracas  do 
Shinnsearan  Souas  dhuit,  —  cha 
shaor  Euceartan  d'  Aithrichean  o 
Thruaighe  thu.  Aig  Cathair-breith- 
eanais,  air  Neamh  no  air  Talamh. 
cha  'n  fhaigh  •' Bu  dual  da  sin" 
eisdeachd. 

D.  M'K. 


CUMHxV  ANNA, 
RiNNEADH  an  cumh  a  so  leis  an  Urr- 
amach  Mr  Iain  Mor  Mac-Dhiighaill 
a  bha'm  Braigh  Lochabar,  do  uighiun 
brathair  mathair  dha,  Anna  Dhonull- 
ach  nighean  Fhir  Chraineachan.  Dh'- 
eug  ]\Ir  Iain's  a'  bhliadhna  1761,  "s 
chaidh  a  thiodhlaiceadh  au  Cille- 
Chairill.  Is  ann  bho  Sheumas  Mac- 
au-tòisich,  tuathanach,  am  Both- 
Fhiouutain.  a  dh'ionnsaich  mi  e. 

Gl.ASBACH. 

[An  '  Leabhar-oran  a'  Ghiliosaich,' 
gheobbar  an  cumha  so  air  slios  6G, 
"  Do  mhnaoi  uasail  aun  an  Gleanua- 
Garradh." — Ull]. 

FoN, — "  Alastair  a  Gleanna  Gairidh." 
An  ainnir  a  cLunnaic  mi  'm  chadal. 

Cho  robli  i  agam  'n  uair  a  dhùisg  mi. 
'S  e  bhi  cuimlmeauhadh  nach  beò  tliu, 

Dh'fliàg  na  d^-òir  a'  ruithl^lio  m'  shiiilean. 
Claa  d'fiiuair  mi  dliiat   acli  sealladh-nia- 
tliair, 
'S  truagli  nach  robh  'm  bruadar  na  b' 
fliaide, 
'S  gu'm  faiciun  gach  ni  mu  'n  cuairt  dut, 
Gug  dùsgadh  à  m'  shuain  gu  madaiuu. 

Dh'  iadhamn  mo  shùilean  mar  b'  àbhaist, 

A  dh-amharc  àiUeachd  do  pheai'sa : 
Urla  eholuis  is  glan  dearrsadii, 

Choisinn  cliu  gach  àrniuiun  bheachdail  ; 
Do  mhuineal  mar  chanach  slcibhe, 

Do  dheud  gle  gheal  's  do  bhcul  meachaiv ; 
Do  shlios  mar  fhiùran  deas,  dealbhach, 

'S  do  chalpannan  mar  alabaster. 

Aithnghear  air  au  aitrearah  ua.sul, 

A'  bhuaidh  bhios  fuaighte  ris  an  VmpAi- 
aidh, 
Aithnghear  air  a'  choluiun  phriseil, 

An  t-anam  's  am  bi  brigii  a's  càileachd : 
Gu'n  aithnghteadh  orts'  'u  uair  bha  thu  'd 
leanamh, 

Gu'm  biodh  tu  gu  bo.nail,  bàigheil, — 
Gu'm  bidh  tu  gu  briathraeh,  sgialach, — 

Gu'm  biodh  tu  gu  ciallach  narach. 

Cha  do  mheall  thu  iad  'n  am  barail : 

Bu  tu  barrachd  nam  ban  aluinn  ; 
Bu  tu  Phcenix  nam  ban  feumail, 

Bn  tu  'n  eucag  threubhach,  stàthor. 
"N  ad  chomhairle  gheobhteadh  fuasgladh, 

'N  uair  bhiodh  tuaireap  'measgdo  chiùr- 
dean. 
Bha  thu  Ian  misnich  a's  cruadail — 

Gach  deagh  bhuaidh  bha  fuaight'  ri  d' 
nàdur. 
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Ceud  mhios  an  Ean'aicli, 


B'flioghaintich'  tliii  na  Deborah, 

Blia  thu  cho  bòidheach  ri  Judith ; 
Thu  cho  gcimiiidh  ri  Susana, 

'S  cho  baiiail  rith'  anns  gach  giùlan. 
Bha  thu  iochdmhor,  creidmheach,  diadh- 
■  aidh  : 

Mu  d'  chuid  blia  thu  fialaidh,  pàirteach, 
Aig  lionmhoiread  do  bhuiadhean  uasal, 

Bu  tu  bhean  shuairce  bb'  aig  ISTabal. 
Càite  'n  gabh  an  gliocas  còmhnaidh 

Nise  bho'n  nacli  beo  thu  Anna  ? 
Càitc  'n  teid  an  gealladh  cinnteacli  ? 

C'àite  'n  fhirinu  ?  caite  'ghloine  ? 
Càite  'n  teid  an  tuigse  chòmhnard  ? 

Càite  'n  teid  an  labhairt  bhlasda  ? 
Gaite  'n  teid  an  giiilan  banail, 

A  nis,  Anna,  bho'n  nach  beo  thu  ? 
'S  truagh  leam  do  chlann  bhi  'n  an  deòir- 
ibh. 

'S  truagh  leam  bròn  bhi  air  do  mliàthair ; 
"S  truagh  leam  do  plieathraichean  deurach 

Mu  d'  dheighinn,  's  nach  dian  e  stath 
dhaibli ; 
'S  gur  truagh  leam  osnaich  do  bhriithrean, 

13ho'n  nach  d'fhuair  iad  dàil  bho'n   ug 
dhiat, — 
'S  bho'n  nach  fhaic  mi  gu  la  bhràth  thu, 

Mo  bheannachd  gu  Paras  Dhe  leat. 


COMHEADH  i^AN  CNOC. 

{Bho  'n  Teaclidaire  Ghaidhealach.) 

Fara  Mor^  Fionnladh  Piobairc, 
ngiis  Mor  Og. 

PlONN.  Co  tha  againn  'an  so  a 
Phàruig  "ì  Ma  ta  is  fada  o  chiiniiaic 
mi  fein  bean  uasal  a'tearnadli.a  stigli 
an  catha  ud  roimhe. 

Tai;.  Tha  da  latha  naithe  ma  clii 
thu  'n  diug-h  i ;  tha  uat  a  bhi  shuas 
}io  bithidh  othaisg  's  an  dris.  Cha 
mhath  a  fhieagi-as  an  sròl  uaine  ud 
am  measg  na  droighimi.  Nach  du- 
1  ihaii't  mi  riut  1  Seall  an  ti'às  i.  0  ! 
Jan  nam  lieannachd  do'n  droighinn — 
s  hiinic  a  chuaUi  mi  gu'n  robh  i  gTin 
eiseimeil — 's  gu  dearbh  tha  mo  cheati' 
aice. 

FiONN.  Ud !  ud  J  a  ghoistidh,  dia 
dubhairt  thu  riamh  a  leithid.  A 
cheart  rireadh  a  tha  mi,  tha  uainn 
direadh  'n  a  codhail. 

Par,  Ma  ta  cha  teid  mo  chas 
ged  a  bhiodh  i  sniomh  'an  sud  gu 


latha ;  ach  ma  tha  truas  agad  rithe  ; 
theirig  's  an  eadraiginn — eudail — 's 
tusa  dh'  amais  air  a'  mhnaoi-uasail 
— tha  e  coltach  gur  ann  agad  fein  a 
tha  'm  beachd^oirre.  'S  e  sin  thus'a 
bhi  CO  ti'ic  'an  cuideachd  nan  uais- 
lean.  Am  beil  cuimhn'  agad  air  an 
I  t<^  d'an  do  sgrog  thu  do  bhoineid  an 
la  a  ràinig  sinn  Glaschu? 

FiONN.  Falbli !  coma  leat  sin  an 
tràs— cha  'n  ionann  so  agiis  Glaschu 
-^is  bean-uasal  a  tha'n  sud,  no  tha 
mise  meallta. 

Pail  An  cuala  tusa,  ghoistidh, 
•'  Sioda  air  cabar,  agus  bithidh  e 
briagha "  —  sid  agad  e.  Na'm 
bitheadh  i  sid  uasal,  bheiriimsa 
urram  na  h-uailse  dh'i — ach  mu  tha 
faodar  sgur  de'n  ghnothach.  Am 
beil  thu  idir  'g  a  h-aithneachadh  ? 
Nighean  bràthair  Phiomilaidh 
Phiobaire,  a's  nighean  piuthar 
Phara  Mhoir !  !  Cha  'n  'eil  fhios 
(•'aite  'm  beil  feai--na-bainse !  ach 
cluimndh  sinn.  Is  math  a  tha  fhios 
agam  an  taolih  a  thug  e  'aghaidh  a^i 
cUugh. 

FlONN.  'N  ann  a  cheart  rireadh 
a  tha  thu  ?  Ma  ta,  mar  thuii't  thu 
fein  ]-is  an  tailleir  Ghallda,  "-is  e'n 
gille  'n  t-aodach  " — ach  's  i  Mor  a 
tha'n  so,  co  dliiubh.  Fàilt  ort.  a 
Mhor— bu  mhithich  dhut  tighimi 
air  do  shean  eòlas. 

Par..  Am  beil  thu  aim  a  Mhor  1 
Blia  eagal  oinm  gu'n  cailleadh  tu'n 
rusg  's  an  dris.  Cha  b'fheairrd  thu 
'n  teadhair  uaine  sin  slaoda  riut 's  a' 
chatha  dhroighinn — theab  i  cipein  a 
chur  ort. 

MoR.  Tha  e  coltach  nach  feum- 
adh  daoine  aodach  decent  sa  bith 
a  chur  orra  's  an  dùthaich  so. 

Par.  Tha  iimndrain  agads'  air  a' 
Ghalldachd.  agus  air  na  cabhsairean. 
Is  tus  a  dh'  fliaodus  a  ràdh — leis  an 
sgeulachd,  Gu'n  deach  thu  air  do 
thuras  le  brògan  paipeir  mu  d' 
chasaibh.  Cha  nihath  a  fhreagras 
na  leòban  sin  's  na  sgriodain.    Bheil 
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fios  agad  ciod  a  tha  Fionnladh  'n  so 
ag  radh?  Tha,  gii'm  b'  fhèarr  leis 
gn'n  tugadh  tu  dha  stiaU  de'n  riobain 
sin  air  son  na  pioba — 's  gTi'ii  gleus- 
adh  e  i  air  do  bhainis  a  nasgniidli. 

MOR.  0  Uncle  !  is  droll  an  duine 
sibh  !  bithidh  sibh  daonnan  ri /mh,  's 
ri  magadh. 

Par.  Bithidli  a  Mhor.  Arnfasan 
a  bha  aig  Niall^  blia  e  riamh  ris.  Ach 
an  saoil  thu,  a  Ghoistidh,  na-ch  'eil 
sid  gTi  math.  TJnch^  ars'  ise ! 
Nach  iongantach  nach  dubhairt  i, 
Mr  Fiììlaìj,  agus  Mr  Peter,  mar  thuirt 
am  Bodach  Gallda. 

Fioxx.  Ud,  a  Phàniig  tha  thu 
tuille's  cruaidh  air  M(>ir  bhochd,  a's 
i  air  iir  thighinn  dachaidh  ;  nach  ann 
is  math  leat  i  labhairt  Beurla  ?  Ciod 
a  bheireadh  daoin'  òg  gii  Galldachd 
idir  mur  togadh  iad  beagan  d'i. 

MoR.  (xu  dearbh  a  dhiiine  is 
math  a  dh'  fhàg  sibh  e.  Abraibh 
sin — tha  e  coltach,  ma's  fior  esan^ 
,gu'n  robh  e  cho  math  dhiiinn  fnir- 
each  aig  an  tigh. 

Par.  Cha'n  'eil  fhios  ag-ani  nach 
robh  cuideachd.  a  bhuinneag-,  air 
dòigh  no  dha — ach  Fhionnlaidh,  an 
saoil  thu  nach  faod  daoine  Beurl' 
ionnsachadh  gnn  a'  Ghailig  a  dhi- 
chuimhneachadh.  Labhradh  i  Beurla 
a's  neorthaing  mar  cum  sinne  rithe 
mar  is  m-rainn  duinn — ac-h  is  coma 
learn  an  cothlamadh  mosach,  mi- 
chiatach  a  tha  nis  aig  a  h-uile  fear 
a's  te.  air  an  da  chànan. 

FlONJSr.  Ciod  tha  ris  a  sin,  a  mhic 
chridhe,  ach  an  cleachdadh  ? 

MoE.  Ciod  eile,  a  dhume,  ach  an 
cleachdadh  Ì  An  saoil  sibh  an  amais 
mis'  a  nis  air  a'  Ghailig? 

Par.  ■  Cha'n  amais.  mo  thruaighe ! 
Cha'n  iongantach  sin  I  Theid  an 
cleachdadh  mar  an  diithchas,  an 
aghaidh  nan  oreag.  Cha'n  iongan- 
tach learn  idir  mar  a  dh'eirich  dhut. 
Bha  thu  tri  raidhean  air  Galldachd, 
ag  cagnadh  ablaich  de  Bheurla — 's 
cha   robh   thu    ach    deich    bliadhua 


fichead  's  a*  Ghaidhealtachd,  a"  sgolt- 
adh  cainnt  d'athar  's  do  sheanathar. 
Ach  ma  chaill  thusa,  Mhor,  do 
Ghaihg,  's  1  mo  bharail-sa  gii'm  faod 
thu  ra'dh.  mar  thuh't  a'  Chailleach  a 
h-eab  a  bruidhinn  a  chall,  'n  uair  a 
chaidil  i  fa  chomhair  na  greine,  "An 
cnocan,  an  cnocan."  ars'  ise  gu 
leodach,  "far  an  do  chaill  mi  mo 
Ghailig — 's  far  nach  d'fhuair  mi  mo 
Bheurla." 

FlOXN.      Ach  cha'n  'eil  fhios.  a    « 
Phàruig,  nach  'eil   a'   Bheurla  na's 
pailte  aig-  Moir  na  tha  diiil  agadsa. 

Par.  Cha  n  'eil  fhios  nach  'eil — 
ach  chi  mi  gur  h-aun  mar  is  lugha 
tha  aig  daoine  dh"i  is  bitheant'  a  tha 
i  'n  a  gurracaig  mhosaich  an  uachdar 
gach  seanachais — dii"each  mar  tha'u 
riomhadh  gu  leir  air  an  druim — 's 
ann  mar  sin  a  tha  Bheurla  gu  leir 
daonnan  air  an  teangaidh.  Nach 
feuch  an  cluinn  thu  iad  air  feadh  a 
cheile  aig  a'  mhaighstir-sgoile ;  is 
fada  m'an  cluinn.  Coma  leat — mar 
thuirt  an  t-amadan  e,*  '■•An  la 
bhios  sin  ri  orach  bithemnaid  ri  h-hrach 
— an  uair  bhios  sinn,  ri  niaorach  bith- 
eamaid  ri  rnctorach."  An  uair  a  bhios 
sinn  a'  bruidhinn  Beurla,  bruidhn- 
eamaid  Beurla;  ach  an  uair  a  tha  sinn 
a'  bruidhinn  Gailig.labhramaid  Gailig. 
Is  don'  a  fhreagras  ad  a's  casag  ort 
fein  le  d'  fhe'ile  's  le  d'  osaiu ;  is 
ceart  cho  mi-chiatach  leam  fein  a 
Bheurl'  agus  a'  Ghailig  a  bhreacadh 
— foghuaidh  sid  d'e.  Tiugainn,  a 
Mhor,  direamaid  a  dh'  ionusuidh  an 
tighe,   's   mur  tuig  .  thu  Gailig,  ni 


*  Bha  amaclaii  o  shean  ann  an  teaglilaeli 
JIhir-Leoid,  ao;us  fear  eile  ann  an  teaghlacli 
Mhie-Dhonuill :  agus  ehuir  an  da  Cheann- 
f  headlma  geall  co  aig  a  bha  'n  t-amadan  hu 
ghoiaiche.  Chnireadh  a  thrusadh  maoraich 
iaxl  do'n  chladach,  agus  chàireadh  bonn  oir 
air  clpich  's  an  traigh  's  an  robh  iad. 
Mhothaich  amadan  Mhic-Dhoniiill  do'n  or. 
Am  faic  thu  'n  t-or  ?  ars'  esan  ris  an  fhear 
eile.  Falbh. !  ars,  aniadau  Dhunbheagain, 
an  la  bhios  sinn  ri  oraeh.  biomaid  ri  orach  ; 
ach  an  la  bhios  sinn  ri  niaorach,  biomaid 
ri  niaorach. 
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Ctìud  mUios  an  Sarraich,  1S7; 


'bhean   do    bheatha   's   a'    Bheai-la 
chriiaidli  Sliasunuaich  's  fearr  a  tha 


MOR.  Bha  gnothach  beag  agam  | 
ribli  iein  agus  ri  bi'àtbair  m'  athar  ^ 
au  so,  's  o'n  a  dh'amais  mi  oiibh  cha 
bhi  uii  taoghal  gus  am  till  mi.  Bha 
toil  agam  direach  rao  chomhairle 
chur  ribh  m'au  glmothach  so  tha  mi 
ciuuteach  a  chuala  sibh  feiu  a  bha 
mi  dol  a  dheanamh. 

Pae.  Direach — Co  b'fhearr  gu 
ilosachd  na  Colnneach  Odhari  Bha 
tios  agam  feiu  gur  h-ami  mar  so  a 
bhitheadh— au  geall  thu  gu'u  gabh 
tha  comhairle?  Is  minig  a  thaiuig 
comhairle  au  i-igh  a  beul  an  amadaiu 
— 's  na'm  biodh  tus',  a  Mhor,  a 
dhuinneag,  air  a'  chomhairle  mii 
bheireadh  a  thug  mise  dhut,  a  leau- 
ailt,  bha  thu'u  diugh  gu  socrach, 
c<  )thromach  posda  ri  Ecjbhan  ruadii, 
".s  cha'u  aim  mar  tha  thu  'am  beul  au 
t-sluaigh,  le  siochaire  de  Ghall  lachd- 
imu  —  ad  bhristeadh-cridhe  do'n 
bhantraich  bhochd  is  màthair  dhut ; 
's  ad  thàmailt  do  gach  aou  a  bhuiu- 
eas  dut. 

MoR.  Eobhau  Ruadh  !  thug  sibh 
coimeas  domh  gu  dearbh.  Gu 
dearbh  cha'u  'eil  farmad  agam  ris 
an  te  a  fhuair  e.  Cha  b'  auu  le 
leithid  a  chithteadh,  au  cuideachd, 
uo  au  clachau  mi.  Mac  au  dubh 
choiteir. 

FlONX.  Mac  au  duiue  choir, 
chueasda;  ach  iiuiis  so,  a  Mhor, 
Co  b'athair  do'u  f hleusgach  so  a  tha 
'd  chois  feiu?  Eudail  b'fhada  o 
clieile  crodh-laoigh  ur  da  shean- 
athar,  's  mi  tha  ciuut^ach. 

Par.  Cha'u  'eil  fhios  aicese,  .mo 
thruaighe,  au  robh  a'  chearc  a 
sgriobadh  an  diuian  aig  'athair,  uo 
aig  a  sheanathair,  guu  tighiuu  air 
crodh-laoigh.  Ach  gu  dearbh  ma 
bha  crodh-laoigh  aig  'athair,  tha 
bhnil  airsau  gu'u  du  chuir  iad  au 
diosg  gu  math  tiath  e.  Is  glas  au 
neul   a  th'  air  au  deòra  t!u-aygh — 


direach  mar  gu'm  faigheadh  e  ma 
sgaoil  a  priosau.  Cha  'u  'eil  fios  au 
aithne  dha  feiu  co  a  b'  athair  dha. 

MOE.  Is  e  feiu  a  tha  mis'  a'  dol 
a  phòsadh,  's  cha'u  e  athair  uo 
uihàthair ;  's  uia  tha  esau  gu  math, 
tha  e  coltach  gur  coma  uuxr  bha 
iadsan. 

FION:^^.  'S  eadh — au  e  so  e'u  tràs? 
Cha  choma,  Mhor,  is  miuic  a  bha 
laogh  math  aig  bo  chrotaich,  ach 
air  a  shou  sin  ma  's  i  mart  feiu  a  tha 
mi  ceaunach,  is  math  learn  i  bhi  de 
shiolach  math  :  's  gu  ciuuteach  bu 
tàmailt  do  d'  athair  coir  a  tha  siuut' 
aims  au  iiir  gu'u  abradh  iad  ogha 
mèirlich  ri  d'  leauabh.  Cha  'u  e 
air  a  shou  sin  nach  faod  au  gille  bhi 
math,  agus  de  dhaoine  matha,  ack 
gu  dearbh  ma  tha,  a  bhuidheachas 
sin  da  fhein — 's  cha'u  auu  dutsa,  a 
Mhor,  a  ghabh  leis  guu  eolas,  gim 
aithne  air  feiu  uo  air  a  mhuiuntir. 
Ach  am  beil  a  bheag  idir  aige  ? 

Par.  lunsidh  mise  dhut  mar  tha 
siu — fhad  's  is  leir  dhomhsa.  Tha 
aig  'u  Umbrella  riomhach  ud  a  th;v 
fo  'achlais — agus  a'  chasag  odhar  a 
tha  slaodadh  ri  dha  shlinueig,  mar 
gu'm  faiceadh  tu  seau  aodach  air 
stob,  uo  air  sgàth  auu  au  eorua — 
agus  mar  thuirt  au  t-orau. 

Gun  fhios  a  beil  n'a  plioca 
Na  dh'oladh  a  deoch-slainte. 

MOR.  Mur  'eil  cèird  uo  storas 
aige,  tha  rud  is  fearr  aige— modh  a's 
iouusachadh,  's  bheir  e  e  feiu  as 
gach  cuideachd  le  ceòl  's  le  cou- 
altradh. 

FlONN.  Tha'n  t-ionnsachadh  gle 
mhath,  a  Mhor,  ach  dh'  fheumadh 
au  saoghal  so  beagau  de  auus  'u  a 
lamhaan,  cho  math  ris  a'  cheau.  Air 
sou  modh  dheth—  tha  e  gle  mhath  a 
rithist — ach  's  miuic  a  chuuuaic  mi'u 
duiue  bha  math  gn  thoirt  feiu  a 
cuideachd,  gu'u  robh  e  mutha  's 
math  gu  chur  feiu  auu — agus  air 
sou  civiil  deth — tha  e  gle  thaitueach 
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(Ihaibhsai)  a  tlia  'g  a  eisdeacbd :  ach 
creid  tliusa  mise,  cha  'n  'eil  e  ro 
tharbhacli  dhasan  atha  'g  a  chluich 
— mo  chreach,  's  aim  ag-am  tha  fios  !  , 

I'ak.  Nacli  abair  thu  'n  seau-  j 
fhocal,  a  Ghoistidh.  Cha  inbmic  a  { 
I'ba  moll  dig  sabhal  Pwhaire.  Ach 
ciu  air  bitli  inar  tba  sm,  cha  'u  'eil 
(iuil  ag-ain  gu'ii  dean  am  fear  ud  a 
1ÒU  le  biniieas  a  bheòib  no  ghiasad 
a  niheur  am  feasd.  Mur  dean  e 
Dnimair  beag"  dona  Volunteers^  ma 
theid  iad  air  an  cois  a  ris,  cha  'n  'eil 
i'hios  ag-amsa  ciod  tuilleadh  a  tha  air 
a  shon — am  fearag-an  bochd. 

MOK.  Falbh  !  cha'n  'eil,  diiil  ag-am 
g'u'm  beil  e  'an  comaiii  ur  molaidh,  co 
dhiiibh.  Bha  teagamh  agaibhse 
aims  na  Goill  riamh.  Is  sibh  a  bha 
coimheach  riutha.  An  saoil  sibh  nach 
faodar  amas  air  duine  math  idir  'n 
am  measg-  ? 

Pak.  Cha'n  'eil,  a  Mhor,  mis  anns 
a'bharailsin.  Faodar  amas  air  daoine 
coir  'n  am  measg-,  agnis  air  daoine 
tiachail  —  ach  am  fear  a  ghabhas 
leis  a'  cheud  iasg-  a  thig  air  a  dhubh- 
an,  cha'n  'eil  fhios  nach  fhaigh  e 
dallag.  Agus  an  te  a  ghabhas  le 
fear  sa  bith  a  thig  'n  a  tairgse,  ma 
dh'fhaoidte  gii'm  faigh  i  biasd — 
agus  mar  d'fhuair  thusa  biasd,  a 
Mhor,  thoill  thu  e.  Ghabh  thu  leis 
gun  eolas  air  fein,  no  air  a  mhninntir. 
Gun  chomhairle  chur  ri  mathairno  ri 
cairdean,  chuir  thu  thu  fein  am  beul 
an  t-sluaigh,  mu  'n  robh  thu  'm  beul 
a'  Chleirich- — agus  ged  a  chi  thu  bean 
a's  t-lann  a'  tighiim  air  a  dheigh  an 
ceaim  ràidhe,  mar  thachair  do'n  te  a 
phòs  am  marsauta  mòr  an  m'aidh,  's 
math  an  airidh.  Is  tu  fein  an  oins- 
each  bhochd,  shocharach  mar  bha 
fhu.  Sin  agad  sin.  Gabh  's  an  t- 
sroin  no  's  a'  chluais  e.  Ach  thoir 
ort,  ruig  an  tigh — ma  tha  na  mnath- 
an  'n  an  abhaist,  theid  iad  na  's 
faide  ad  leisgeal  na  theid  sinne. 

MOR.  Ma  ta  olc  mhath  's  mar 
riun  mise  tha  mi  'm  barail  nach  b' 


uilear  dhaibh  sin — is  gabhaidh  mi  ur 
comhairle  an  fhad  so,  co  dhiubh — 
gu'u  robh  maith  agaibh  air  son  ur 
caoimhneis, 

FlONN.  Dh'fhalbh  i  ghoistidh — 's 
cha'n  'eil  i  toilichte,  ach  bitheadh 
aice^rinn  thu.  cheart  choir  beagan 
de'n  fhirinn  innse  dh'i ;  ach  ciod  am 
math  a  ui  e — tha  i  nis  am  beul  an 
t-sluaigh,  agus  cia  air  bith  mar 
tha'n  Gall,  feumaidh  i  bhi  gabhail 
leis. 

Pae.  Feumaidh,  feumaidh,  cha'n 
'eil  ach  an  suaineadh  an  luib  a  cheile. 
's  e  sin  ma  chi  am  miuisteir  iom- 
chuidh  sin  a  dheanamh ;  's  cha  'n 
'eil  fios  agam  cuideachd. 

FlONN.  Ach  an  saoil  thu,  a  ghoist- 
idh, nach  feumar  sealltainn  riutha. 
Ged  a  bha  i  fein  socharach  's  i  nigh- 
ean  a  h-athar  's  a  miithar  i,  's  feumar 
cuideachadh  leatlia. 

Pak.  Nach  e  sin,  a  mhic  chridhe. 
a'  chomhairle  bha  dhith  oii're.  Tha 
teann  air  tuarasdal  leth-bhliadhna 
crochte  ri  da  chluais ;  's  ciod  a  nis  a 
theid  'n  a  beul.  Ach  na'm  bu  gliille 
measail  a  bha  i  faotainn,  cha  bu 
ghearan  sin,  ge  b'e  'ait  as  an  tigeadh 
e,  ach  an  siochaire  beag  lachdunn. 
'S  mòr  leam,  ge  beag  e,  amhach 
circe  shineadh  air  a  shon — 's  gun 
fhios  CO  è. 

Fioisrx.  Cha  'n  'eil  atharracha<;h 
ail'  a  nis,  ach  an  dreach  is  fearr  a 
chur  air  a'  ghnothach.  Ach  gu 
dearbh  ge  nach  abhaist  domh  mo 
chlaun  a  leigeil  gu  bkinis ;  leigidh 
mi  'n  sid  iad.  Ma  tha  mothachadh 
aca  bheir  sid  an  sùilean  daibh.  Tha 
mi  air  m'oillteachadh  an  leigeil  as 
mo  shealladh,  gun  fhios  nach  eirich 
tubaist  daibh. 

FiONN.  Ma  shaoileas  tu  gu'n  dean 
e  feum  trus  a  h-uile  nighean  's  an 
duthaich  ann  ;  ach  cha  dean — cha'n 
'eil  anut'  ach  na  dall-chuileiueani 
thall  's  a  bhos.  Ach  coma — mur 
seall  iad  rompa  —  seallaidh  'n  an 
deigh — ach  tiugainn    a  dh',  fheUclt 


44 


AN  GAIDHEAL. 


Cond  mbir.s  an  Earraich,  187 


ciod  a  ghablias  deauamh ;  's  gxi 
(fearbh  's  beag  a  tha  de  shuund 
bains'  e  orm, 

An  oidhch'  a  rinn  iad  a  bainis, 
'S  truagh  nacli  i'n  fhaiiire  bh'ann. 

Pak.  Thachair  e  dhomh,  ach  cha'n 
'eil  atharrachadh  air.  A  .Mhor !  a 
Mhor!  mo  thruaighe  bhochd!  cba 
robh  tbu  riamh  's  an  dris  gus  a  nis. 

FlONN.  Tha  e  coitach ;  ach  mar 
thuirt  Iain  amadan  e  'n  iiair  a  ghabh 
e  air  fein,  Co  air  a  rirm  tbu  sin  ? 
Ort  fein,  a  ghràidh.  'S  i  fein  a 
dhiolas  air,  air  a  cheann  fa  dheir- 
eadh,  ged  a  thug  i  tàmailte  dbninne 
's  a  cheud  dol  a  macJi.       J.  M'L. 


CRUINNEACHADH 
CHLAXN-GHEIOCIAIE. 
Tha  'n  re  air  a'  chuan, 

'S  tha  an  ceo  auns.  a'  ghleann  ; 
'S,  o'u  a  dhiteadb  ar  n-ainm 
Anns  an  latha  gu  teann, 
Ar  cath-ghairm  iomraiteach, 

Riogiiail  o  chian, 
Ni  siun  eigheach  's  an  oidhcbe 
Le  dioghaltas  dian ! 
Bi  deas  !  bi  deas  I 
Bi  deas,  a  Ghriogaraich  ! 
Ma  bhios  riiaig  air  ar  tòir, 

A's  ar  n-ainm  air  a  bhacadh, 
Loisg  am  fàrdach  ! — 's  am  feoil 
Biodh  aig  eunlaith  'g  a  sracadli ! 
0,  tionail,  tionail,  tionail, 
Tionail.  tionail,  tionail ! 
Fhad  's  tha  duilleach  's  a'  choille 

No  cobhar  air  sriith-thuiiiu. 
Mar  is  dual,  ciunidh  buaidli 

Le  Mac-Griogair  gu  suthainn  ! 
De     Ghleann-urchaidh     nan     àrd- 
bheann 
'S  de  Chaol-chuirn  nan  saoidh, 
De   Ghleann-liobhann    's    Ghleann- 
srath 
Tha  sinn  creachte  a  chaoidh — 
Tur  spuinnte,  spùinnte, 
Spiiiuute,  Ghiiogaraich, 
Spiiinnte,  spuinnte,  spuinnte ! 


Troimh  dhoimhneachd  a'  chuain 

Theid  an  steud-each  'n  a  dheann  ; 
Chithear  birlinn  a'  seoladh 
Thar  cirein  nam  beauu  ; 
Leaghaidh  creagan  mar  eigh, 

"S  theid  'n  an  still  gus  a'  mhuir, 
M'an  striochd  sinn  ar  coir, 
A's  ar  diogh'ltas  m'an  sguir  ! 
Bi  deas  !  bi  deas  ! 
Bi  deas,  a  Ghriogaraich  ! 
Ma  bhios  ruaig  air  ar  tòir, 

A's  ar  n-ainm  air  a  bhacadh, 

Loisg  am  fàrdach  ! — 's  am  feoil 

Biodh  aig  eunlaith  'g  a  sracadh  I 

0,  tionail,  tionail.  tionail, 

Tionail,  tionail.  tionail ! 

Fhad  's  tha  duilleach  's  a'  choille 

No  cobhar  air  sruth-thuinn, 
Mar  is  dual,  cinnidh  buaidh 
Le  Alac-Girogair  gu  suthainn  ! 

EaDAE.  le  MAC-MHAECUIS. 

lATNAGUS  ALASTAIR. 
[Chuireadh   an   sgialachd   so    h- 


leis 


an  t-Olla  Mac- 


Lachlainn.  Tha  e  'g  ràdh  nach  'eil 
e  'meas  gu'm  beil  dad  de  dh-eid- 
eachadh  iiuite,  ach  gu'm  beil  e  'g  a 
cur  h-ugainn  air  sgàth  na  Gàilig 
siiasmhoir  anus  am  beil  i  air  a  h- 
aithris.  Sgribheadh  sios  i  ann  am 
Barraidh  bho  bhial  fir-aithris  bho 
chionn  àireamh  bhliadhnaichean 
le  caraid  og.] 

Bha  righ  ann  uair  aig  an  robh 
dithis  mliac  do'm  b'  ainni  Iain  'us 
Alastair.  An  uair  a  shiubhail  an 
righ.  bha  cileadairean  'us  cleirich 
iiine  mhor  a'  cur  ceart  a  chuid 
chunntas,  gus  mu  dheireadh  an  d' 
fhuaradh,  an  deigh  a  h-uile  ni  'chur 
ceart,  nach  robh  dad  gu  puighinn  air 
Iain  's  air  Alastair,  ach  aon  choil- 
each  agus  seann  fhàradh.  'S  e 
lain  bu  shine  de  'n  dithis.  Thuirt 
Alastair  ris  gu  'm  bu  choir  dhoibh 
barr  a  chur  's  an  talamh.  Dean 
thusa  sin,  ars'  Iain  's  e  'breith  air  a' 
choileach  's  'g  a  chur  'n  a  achlais. 
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Dh'  fhaibh  e  mar  so  's  au  coileach 
aig-e  'n  a  achlais,  gns  an  d'  ràinig'  e 
'cheud  bhaile  inor.  Bba  e  fad  an 
làtha  'coiseachd  air  ais  's  air  ag-hart 
tre  'n  bhaile,  's  cha  (^o  thachair 
neach  air  a  tbairg  sgillinn  air  a' 
choileach.  Cha  robh  fhios  aig-e  ciod 
a  dheanadh  e  an  uair  a  thigeadh  an 
oidhch'  air  —  cha  robh  peighinu 
i-uadh  aige  'n  a  phoc  a  cheannaich- 
eadh  leabaidli  no  biadh. 

An  uair  a  bha  e  fad  a  dh'  oidhch' 
agus  a  g'habh  am  baile  mu  tliàmh, 
chuunaic  e  uiuneag  an  sin  's  an 
robh  sohis,  g'habh  e  null  g'a  h-ionus- 
aidh,  's  ciod  e  chunuaic  e  tre  thoU 
a'  chiiirteir  a  bli'  air  an  uinneig,  ach 
bord  air  a  shuidheachadh  air  meadh- 
oii  an  urlair.  agus  a  h-uile  seorsa  bidh 
air,  agus  duino  's  bean  ag  itheadh 
dh'  e.  Bha  e  'miaunachadh  pairt  a 
bhi  aige  fhein  d'  e.  Bha  e  'feith- 
eamh  a  h-uile  ni  a  bha  iad  a'  deau- 
amh,  gus  mu  dheireadh  am  fac  e  an 
duiue  'cur  dh'  e  a  chuid  aodaich  's 
a'  gabhai!  a  laidhe.  Ach  siiil  dh' 
au  d'  thug  e.  ciod  e  'chunuaic  e  ach 
duiue  'tighiun  a  nuas  an  t-si'àid, 
ag-us  g-habh  e  lorn  'us  di reach  a  dh- 
iouusaidh  doru.s  an  tighe  aig  au 
robh  e  fhein  'n  a  sheasamh,  agus 
bhuail  e  e ;  ach  nut  bhuail  cha  d' 
fhuair  fosgladli.  Bhuail  e  rithist  's 
cha  d'  fhuair  fosgladli. 

Bha  Iain,  fad  na  h-ùine  bha  'u 
duiue  'bualadh  au  doruls,  a'  ieith- 
anih  air  au  uiuueig;  agus  ciod  e  an 
.obair  a  bh'  aig  a'  mhuaoi,  a'  cheart 
cho  luath  's  a  chual  1  'bin  bualadh 
ai!  doruis,  ach  a'  cur  a'  bhidh  am 
falach  am  preas  beag  a  bha  's  a' 
bhalla  ;  agus  am  fear  a  bha  's  an 
leabaidh,  thug  i  air  eirigh,  agus 
chuir  i  fo  bheul  togsaid  e  riiisgte 
mar  a  bha  e.  ■  Is  ann  an  deigh  dh'  i 
siu  a  dheanamh  .a  chàidh  i  dh' 
fhosgladh  an, doruis  do  'n  fhear  a 
bha  'jn  muigh. 

Ach  ciod  a  uihothaich  am  fear  a 
bha  'bualadh  au  doruis  ach  duine  'u 


I  a  sheasamh  aig  an  uinneig.     Ghabh 

j  e  far  an  robh  e,  's  dh'  fhaighnich 

!  e  dh'  e,  ciod  è  a  bha  e'  deanamh  au 

sud.     Tha  mi  an  so,  ars'  Iain,  's  mi 

gun  fhios  agam  c'àite  au  teid  mi ; 

cha-n  'eil   sgillinn  agam   a  gheibh 

;  biadh  no  deoch,  's  tha  mi  gu  bàsach- 

adh  leis  an  acras.     Thig  a  stigh  do 

m'   thigh-sa,    'ille   bhochd;   ars'   an 

duine,    agus   gheibh    thu    do    leòr 

bidh.     Tha  mi   gle  dheònach.   ars' 

lain. 

All  uair  a  dh'  fhosgail  an  dorus  's 
e  'cheud  fhocal  a  thuirt  am  feai-  a 
bha  'm  muigh  rithe.  i  thoirt  bidh  do 
'n  ghille  bhochd  so ;  agus  co  am 
fear  a  bh'  aun  ach  fear  au  tighe. 
Thuirt  a'  bhean,  Ciod  e  an  gille 
bochd  a  th'  agad  an  sin  mu'n  am  so 
dh'  oidhche,  nach  'eil  fhios  ag-ad 
nach  b'  urrainn  biadh  a  bhi  brulch 
agamsa  cho  aumoch  'us  so.  Ach, 
arsa  fear  an  tighe  ri  Iain,  Ciod  e 
an  coileach  a  th'  agad  an  sin  fo  d' 
achlais?  Tha,  ars'  Iain,  fiosaiche. 
'S  e  'n  coileach  so  tha  'g  am  chum- 
ail  suas  le  'chuid  fiosachd.  Cha  b' 
fhada  gus  au  d'  thug  Iain  bruthadh 
air  a'  choileach  fo  'achlais,  agus  leig 
an  coileach  ueo-choireach  gog  as. 
0,  ciod  e  tha  'n  coileach  ag  ràdh  au 
dràst,  arsa  fear  an  tighe.  Tha  e  'g 
radh,  ars'  Iain,  gni'm  bheil  am  preas 
beag  ud  thall  lom-lau  bidh.  Am 
bheil,  arsa  fear  an  tig-he.  'S  e  siu  a 
tha  'n  coileach  ag-  radh,  ars'  lain. 
Dh'  fhaibh  fear  au  tighe  agus 
dh'  fhosgail  e  'm  preas  's  bha  e  cho 
làu  bidh  's  a  ghabhadh  e.  Thug  fcj'.r 
au  tighe  a  leor  do  dh'  laiu  d'  e.  Ach 
coma,  cha  b'  fhada  g-us  a^i  d'  thug 
Iain  an  t-ath-bhruthadh  air  a'choiU 
each,  agus  riun  e  g-og  eile  "g  a 
ghearau  fhein.  Ciod^  e  tha  'n  C(ji[- 
,eaeh  ag  innse  dhuit  an  drast,  Iain, 
arsa  fear  an  tighe.  Och,  och,  is 
coma  sin,  ars'  Iain,  tha  e  'cantainu 
gu'm  beil  an  t-abharsair  ■  fheia 
riiisg-te  fo  'n  togsaid  mhoir  a  th'  air 
meadhon  au  urlair.     lunsidh  niiso, 
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(àrs''TaÌTi,  cioda;  ni  sinn  :  seas  thusa 
■sag  au  dorus  agus  thoir  leat  deagh 
.bhata ;  agus  an  uair  a  thogas  mise 
"u  togsaicl,  bheir  esan  an  dorus  air 
tho  luath  's  a  th'  aige,  agus  bi  thusa 
ciunteach  gu'n toir  thu  dha tarraiting 
inhaith  de'n  bhata  's  an  druim.  Rinn 
fear  an  tighe  sud,  sheas  e  's  an 
dorus;  ag'us  a'  cheart  cho  luath  's  a 
chuu-  Iain  car  de'n  togsaid,  sud  a 
niacb  an  t-abharsair.  Tharrainng 
fear  an  tighe  am  bata  air  cho  laidir 
"s  gu'u  do  lean  craicionn  a  dhroma 
vis.  Thug  an  t-abharsair  an  t-sraid 
ail-  dearg  riiisgte  mar  a  bha  e  agus  a 
dhruim  air  a  bristeadh  leis  a'  bhuille 
a  thug  fear  an  tighe  dha.  Cha  do 
ihuig  fear  an  tighe  co  b'  e  an  t- 
abharsair  a  bh'  ann— cha  d'  aithnich 
e  idir  gur  h-e  bh'  anu'fear  de  mhuinn- 
tir  a'  bhaile  a  bhirtdh  a'  tighinn 
an  cònihnaidli  a  dh-ionnsaidh  a 
tliighe  a  h-uile  cothrom  a  gheibh- 
eadh  e,-'s  e  sin,  an  uair  a  bhiodh  fear 
an  tighe  o  'n  bhaile.  0.  arsa 
fear  an  tighe,  'S  ann  agadsa  'tha  'u 
coileach  fiachail,  Iain — na  'n  reic- 
eadh  tu  rium  fhein  e,  bheirinn  dhuit 
tri  cheud  punnd  Sasunnach  air. 
Ciod  a  ni  mi  fhein,  's  gur  h-e  tha  'g 
am  chumail  suas  le  'chuid  fiosachd. 
]io  cheart,  arsa  fear  an  tighe,  ach 
bithidh  e  fuathasach  riatanach 
dhòmhsa  a  leithid  a  bhi  agam.  Tha 
mise  coma  o  'u  is  tu  am  fear  a  tli'  ann, 
ars'  Iain,  ged  a  bheirinn  dhuit  e  air 
an  tri  cheud  punnd Susonnach.  Tlmg 
fear  an  tighe  dha  an  tri  cheud  agus 
thuirt  e  ri  Iain,  e  dh'  fhuireach  an 
oidhche  sin  's  gu'm  falbhadh  e  au 
la  air  n-ath-mluureach.  Cha  robh 
Iain  deouach  fuireach  leis  an  <^agal 
bh'  air  gu'n  iarrtadh  air  a'  choileach 
tiosachd  a  dheanamh.  Thug  fear 
an  tighe  an  coileach  do'n  mhuaoi 
gus  a  ghleidheadh.  Dh'  fhalbh  ise 
's  chuir  i  an  ciste  mhoir  e,  ach,  ciod 
a's  droch  uair  ach  a  dh'  fhàg  i  an 
ceann  aige  air  taobh  a  muigh  clar- 
uachdair  na  ciste,  agus  thachdadh 


;e:.  'S  e  Iain  coir  a  bha  toilichte  ged 
a  bha  e  'cumail  a  macb  ri  fear  an 
tighe  gu'n  robh  e  duilich  ;  ach  dh' 
fhalbh^  e  dhachaidh  le  'thri  cheud 
punnd  Sasunnach.  An  uair  a  ràinig 
e  'n  tigh  bha  Alastair  ag  itheadh 
bhidli,  's  dh'  innis  e  dha  gu'n  d'  fhuair' 
■e  tri  cheud  punnd  Sasunnach  air  a 
choileach.  Is  maith  sin,  ars'  Al  astàii' ; 
cumaidh  sin  suas  sinn  fhad  's  is  beò 
sinn.  0,  ars'  Iain,  cha  laimhsich  thu 
sgillinn  ruadh  dh'  e  fhad  's  is  beo 
thu,  faigh  rud  dhuit  fhein.  An  uaii" 
a  chuala  Alastaii-  so  smaoinich  e 
gu"m  falbhadh  e  leis  an  fharadh. 
Rinn  e  sin  agus  a'  cheud  bhaile  mòr 
a  thug  e  mach,  chruinnich  a'  chlanna 
bheag  mu'n  cuairt  da,  agus  thoisich 
iad  air  a  ribeadh  thall  's  a  bhos. 
Theich  e  as  a'  bhaile  so  agus  thug  e 
baile  eile  air,  ach  ged  a  bhiodh  e 
anns  a'  bhaile  fhathast  chii  'n  fhaigh- 
eadh  e  duine  a  bheireaiih  tairgse  dha 
air  an  fharadh.  Bha  'n  so  an 
oidhche  air  tighinn,  agus  Alastair 
air  ais  's  air  aghart  air  feadh  na 
sràide.  Mu  mheadhon  oidhche 
chunnaic  e  solus  ann  an  unnieig  gu 
h-ard  os  a  chionn.  Chuir  e  am 
fàradh  siias  ris  a'  bhalla  dh'  ionns- 
aidh  na  h-uianeig,  's  ciod  a  bha  's 
an  t-seòmar  ach  ceathrar  l>haintigh- 
earnan  'n  an  suidhe  mu'n  bhord. 
Chual  e  an  seanchas  a  bh'  ann.  agus 
's  e  sin,  thuirt  an  te  bu  shine  dhiubh, 
uach  b'  fhuilear  leatha  gu'n  tigeadh 
Ian  basaidh  de  'n  bhlonaig  aisde 
fhein.  Thuirt  te  de  na  baintigh- 
earnan  a  b'oige.  gu'n  robh  gu  leor 
leatha  fhein  Ian  truinnseir  a  thoirt 
aisde.  Chual'  Alastair  iad  ag  radh 
gu'm  b'fhada  leo  bha  'n  lighich  gun 
tighinn,  agus  an^  ùine  mhòr  a  bha 
o  'n  a  dh'  fhalbh  fear  an  tighe  g'  a 
iarraidh.  Dh'  aithnich  Alastair  gur 
h-ann  a'  feitheamh  an  lighich  a  bha 
iad,  agus  dùil  aca  ris  a  h-uile  mionaid, 
los  pairt  de  na  bha  annta  de  bhlonaig 
a  thoirt  asda;  agus  ciod  a  smaoinich 
e  ach  gn  'n  g«bhadh  e  stigh  far  an 
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lobli  iad.  aji^us  gu  'n  cilii'tìiidii  e  am 
liachaibh  dhoibh  gu  'm  ¥•€  e  fhein 
ail  lighich.  Amhuil  's  mar  a  b' 
ihior.  ghabh  e  stigb.  Sbauil  Ifeo- 
san  gni  'ra  b'  e  aii  lig-liich  'blr  ami. 
Dh'  fhaig-hnich  e  dhiubii  au  robli 
iad  deas.  Tliuiit  iad  gu  'u  i'obh. 
.Ma  ta,  ars'  Alastair,  is  obaÌF  g'le 
(Ihuilich  a  tha  sibh  a'  car  mn  m' 
choinnimh-sa  au  nochd,  ach  is  eudar 
gu'n  deanar  i  air!a'  slion  siiij  Cbeaaig'- 
ail  "e  iad  gu  tòiseacbadb  ri  toirt 
ibubb  ua  bionaig-.  Db'  ibaigbiiicb 
iad  d'  e,  c'  aite  au  d'  fbhg  e  fear  an 
tiglie.  Gbabb  e  cboimbead  caraid 
'til'  ann  au  aite  tlia  'n  sud,  ars' 
Alastair.  's  o'n  uacb  'eil  dùil  aige 
tig-binn  dhacbaidh  au  uocbd,  tbuirt  e 
riuiusa  sibbse  db'iiiuseadb  dbombsa 
an  aite  's  am  Ijbeil  au  t-airgicKl  an 
gleidlieadb,  Tba  eagalorui  uacli  uvr- 
aiiin  duibb  innseadb  dbouib  aii  deigb 
a'  blilonag  a  tboirt  asaibb.  Tlir.irt  mi 
lis  gur  ficbead  punud  Sasunnacb  a 
1  ihithiuu  ag  iarraidb  1  air  sou  mo 
>baotb!-acb.  An  uair  a  cbuala  na 
boiriouuaicb  so.  tbuirt  iad  ri.s,  tba 
])i-eas  an  sin  air  do  cbùlaobb,  agus 
so  dliuit  incbair.  "s  fosgail  e.  Ubabb 
Alastair  coir  au  iucbair,  ngiis  db' 
fliosgail  e  'm  pre  as,  's  ciod  e  a 
fbuair  eanu  acb  mile  puniid  Sa-suun- 
acb.  's  a  macb  tbug  e  cho  luatb  's 
a  bb'  aige. 

Acb  cba  b'  fbada  gns  an  d'  tliaiiiig 
fear  -an  tigbe  's'au  ligbicb,  's  mur 
do  gbabb  iad  iongantas  au  uair  a 
i'iiuair  iad  na  baintigbearuau  eeang- 
ailte  air  meadbou  au  lobhta.  Cuid- 
icb  niise  1  arsa  fear  au  tigbe,  ciod 
a  tba  *ibb  a'  deaiiamb  ceangailte 
!nar  sin  '  Xacb  'eil,  ars'  iadsau.  au 
ligbich  'cbuir  sibb  fbeiu  a  tboirt 
diiinu  ua  blonaig.  An  e  mise  Ì  arsa 
fear  au  tigbe ;  cba  do  cbuir  mise 
ligbicb  's  am  bitb  tbgauibh.  Nacb 
'eil  an  ligbicb  chaidb  mise  db' 
iarraidb  agam  au  so. 

Db"'  aitbnicb  na  baintig'bearnau 
nacb    robb    an    Alastair    ach    am 


meàUtàir  ■  mor.  Seall,'  ars'  iadsaii, 
tbuirt 'am  fear  a  cbeangail  sinn  au 
so  gu'n.  d'  iarr  tbu  fbein  air  a  radii 
ruinue.  sinu  a  tboirt  dba  a  tbuaras- 
dail.  •  Db'  inuis  siuu  dha  an  t-  aite 
's  an  robb  au  t-  airgiod  an  gleidb- 
eadb,  'agus  a'cbeart  cbo  luatb  's  a 
fbuair  e  e,  am  macb  ghabb  e.  0  ! 
tba  mise  briste,  arsa  fear  au  tigbe  's 
e  leum  a  db-iouusaidb  an  aite  's  an 
robb  an  t-  airgiod  au  gleidbeadli 
aige.  agus  fbuair  e  gu'n  I'obb  a 
b-uile  sgilliuu  d'  e  air  a  gboid, 

0  !  Am  bheil  fada  o  'u  a  dh'fhalbh 

e.  ai-s'  esan,  Faighear  eacb  dhòmhsa. 

j  agus  theid  mi   db'  fhencbainn   am 

I  beir    mi  ■  air.-      Bba    Alastair    ùiiu- 

mbaitb  air  falbb  mn'u   am   so ;  acb 

ged  a  bba,  bba  ainharus  aige  gni'in 

I  biodb  an  toir  air.     Thacbair  duine 

I  air  aig  taobb  aimbne,  agus  e  'buain 

feoir.      'S   eadh,    ars'  Alastair,    an 

'  dean   tbu   fasdadb    rium    fad    tbri 

'  uaii'ean    an    uaii'oadair,    air    cbuig 

sgillinn  Sbasunnaicb  Ì     Ni  mi.  ai-s' 

au  seanu  duiue.     'S  e  an  t-  seirbbis 

a   db'   iarras    mi    ort.  ma  ta,    ars' 

Alastair.     tbu    'dbol     air     do    dlia 

gblùn    fad    tbri     uairean    a    tliini, 

agiis  gun  aou  fbocal  a  tbigbiuu  a 

macb  as  do  bbeul  fad  ua  b-uine ; 

cuimbnicb,  ma  their  tbu  smid  uacb 

I  fbaigh    thu    sgillinn.      (tu    dearbb 

I  cha'n  abair  mise  guth.  ars'  an  duine 

j  gus  an  ruith  na  tri  uairean.     riacb 

,  air  do  gbluiuean,  ma  ta,  ars"  Alastair. 

Riuu   an  duine   sud,   agus  tbòisicb 

Alastair  air  air  cur  au  fbeoir  air  a' 

mhuin.  Acb  mar  a  bba  au  t-  amhanis 

aig  Alastair,  agus  tios  aige  uacb  b' 

fhada  gus  au  tigeadh  iad  air  a  tbòii-, 

thòisicb  e  air  cur  au  fbeoir  air  muiu 

au  duiue  mar  gu'm  biodb  e  'deauamb 

cruaicbe  db'  e,     Amhuil  's  mar  a  b' 

fbior,   CO  nochd   a'  tighinn    air   an 

ratbad   acb   marcaich,  agus  is  anu 

air   fbe-in    a   bba   am   fraoch.     Db' 

fhaigbuich    e   de   db'   Alastair   am 

fac  e  duine  dol  seacbad  au  ratbad  au 

diugb.     Chunnaic  mi,  ars'  Alastair, 
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'àgus  's  ann  air  fhein  a  bha  'chabhag. 
0  !  am  mèirleach  bradach,  ars'  am 
marcaiche,  siudireach  am  fear  a  ghoid 
rao  chuid  airgid ;  an  urrainn  duit 
innseadh  dhomh  ciod  e  an  taobh  a 
thug  e  air?  Is  uriainn,  ars'  Alastair; 
agus  tha  fios  agam  na'm  falbhainn 
fhein  as  a  dheigh  leis  an  each 
sin  a  th'  agad,  gu'n  deauainn  a  mach 
cia  an  taobh  a  thug-  e  air.  Falbh  ma 
ta,  ars'  am  marcaich,  agus  beir  air, 
agus  bheir  mi  dlmit  fichead  punnd 
Sasminach  an  uair  a  thig  thu  leis, 
Bi-sa  ma  ta,  ars'  Alastair  a'  deauamh 
gurrucaig  de  'u  fheur  so  gus  an  tig- 
mi.  Bitliidh.  ars'  am  marcaich. 
Dh'  fhalbh  Alastair;  ach  ma  dh' 
fhalbh  cha  b'  aim  gu  tilleadh  ris  a' 
mharcaich.  Ruith  e'n  t-  each  cho 
cruaidh  's  a  bh'  aige ;  ach  an 
uair  a  bha  e  gu  bhi  aig  na 
tighean  leig  e  an  t-  each  as — bha  e'n 
so  cinnteach  gu'n  robh  e  sàbhailt. 
An  uair  a  fhuair  e  am  measg  uau 
tighean,  cha  b'  fhurasda  'dheanainh 
a  mach  tuilleadh.  Ach  am  marcaich 
'dh'  fhuirich  a'  deanamh  na  cruaiche 
feoir  gus  an  tigeadh  Alastair  air 
ais.  's  e  ghabh  an  t-  uamhas  an  uair 
a  thoisich  a'  chruach  air  gluasad. 
Co  bha  'toirt  oirre  'bhi  gluasad  ach 
an  seaun  duine.  a  riim  fasdadh  ri 
Alastair,  an  uair  a  shaoil  leis  gu'n 
robh  na  tri  uairean  air  ruith.  Ach 
bha  am  marcaich  'cumail  na  cruaiche 
fotha  cho  maith  's  a  b'  iirraiim  da, 
gus  mu  dheireadh  an  do  leig  an 
seann  duine  an  eigh  "■  murt,"  An 
uair  chual  'am  marcaich  so,  leig  e 
leis  an  t-  seann  duine  eirigh.  An 
uair  a  dh'  eiricli'C,  thoisich  e  air 
iarraidh  a  thuarasdail,  agus  e'n  duil 
gur  h-  e  Alastair  a  bh'  aige.:  Thuirt 
am  marcaich  ris,  Cha'n  fhaca  mi 
riabli  thu,  dhuine.  A  thruthaire 
bhradaich,  ars'  an  seanu  duine. 
jiach  d'thuirt  thu  rium  gu'n  d' 
thugadh  tu  dhoinh  cuig  sgillinn 
Shasunnach.  na  'm  fanainn  an  so 
fad  t.hri  i:a;reair  an  uaireadair  gun  ! 


smid  a  thighinn  a  mach  as  mo  bheuU 
Cha  d'thuirt  mi,  ars'  am  marcaich. 
Nach  ann  agad  a  tha  'n  t-  aodann 
dalma,  ars'  am  bodach.  An  uair  a 
chunuaic  am  marcaich  na  fhuair  e 
de  dhroch  caiunt,  rug  e  air  a'bhodach, 
agus  rug  am  bodach  air.  Bha  iad 
an  so  a'  gabhail  da  cheile  gus  an 
do  leth-mharbh  am  marcaich  am 
bodach.  'S  e  am  marcaicli  bh' 
ann  an  so  fear  an  tighe  as  'n  a  ghoid 
Alastair  an  t-  airgiod.  'S  e  dh'  eirich 
do'n  mharcaich  gu'n  deach  a  chur 
an  làimh  air  son  an  diol  a  rinn  e  air 
a'  bhodach,  agus  fhuair  e  sia  miosan 
priosam,  a  thuilleadh  air  a  dheananili 
a  mach  gmr  h-e  Alastair  a  ghoid 
a  chuid  airgid.  Bha  coguis  gle 
fharsainn  aige — shaoil  leis  gu'n' robh 
e  onorach  gu  leòr  dha  airgiod  an 
duine  eile  ghleidheadh.  Cha'n  fhac  e 
sgàth  lochd  ann. 


ALTACHADH 
,         AN    UISGE-BHEATHA. 

1      An  uair  a  dh'  eireamaid  gu  moch, 
j  Mu'n  rachamaid  air  fiar  a  mach, 
[  B'  ionrahuimi  an  spisearnach  bruich, 
!  Do  n  siansireachd  beirm  a's  braich. 
I       ■  . 

!      Aithneasaich  tha  snuadhor  glas, 
'S  'n  a  chuir  caoin  ghriosach  teas  ; 
Mac  na  cleithe  ris  a'  phrais, 
Bi-agaimeach  is  cruighneach  treis.' 

Ogha  'chaochain  ar  dava  li-uair, 
Eomh'n  chleith  hiaitli  's  a  cursa  cam  ; 
Spiorad  eas  au  ic'  gun  snnir. 
A  dh'  fheumas  tuchadh  air  a  cheann. 

Is  caoranach  an  t-uisge  cas, 
Canranach  gun  smuid  fo  theas  ; 
Craobh  ad  chridhe  ga  do  mholadh, 
'S  do  chneas  ag  comhdach  do  threis'. 

'S  grismhor  garg  an  claigneaeh  cruaidh. 
Sgailc  nam  buadh  cha  choi]-  a  chleith  ; 
liidh  e  teith  ri  latha  fuar, 
Agus  fuar.  ri  latha  teith. 
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-  NA>  ^(^AIDHEALTACHD 

MtJ'N   GHAIDHEAL. 

A   GHAIDHEIL   URRAilAICH. 

Ceadaieh  dliomh  beagan  fhacal 
a  chur  an  alteibh  a  cheile  mu  thim- 
cbioll  na  muiuutir  sin,  rao  lucbd- 
duthcha,  air  son  an  d'rinn  tbuspairn 
ohruaidb  re  naiitri  bliadhua  a  cbaidh 
seacbadcbum  au  atb-leasacbadb  aim 
an  eolas,  agus  auns  gach  fiosracbadh 
feumail  air  son  an  staide.  Tba  na 
(iaidbeil  'n  an  sluagb  a  tba  comb- 
arraicbte  tbair  gacb  sluagb  eileair 
agbaidb  a'cbruinne  a  t  h  aobb  bbuaidb- 
eau  eug  -  sainbbt  a  tba  dlutb- 
cbeangaiite  riutba.  Mar  uacb  'eil 
cearna  de'n  talarab  annsnacb  faigb- 
ear  iad.  cha'n  eil  cearna  dh'e  uacb 
'eil  eolacb  air  an  cleagh-ghiulan,  an 
eucbd,  agus  am  iiiòr-gbuiomb.  Tba' 
iad  measail  agus  cliùiteacb.  agus  air 
au  aobbar  sin,  is  lionmbor  dicbioU 
a  linueadb  riabb,  cbnui  fuasgladb 
a  tboirt  dbaibb  'n  an  teanntachd, 
agus  cbum  gacb  eolas  a  cbraobb- 
sgaoileadb  'n  am  mealsg.  Nach 
mor.  's  nacb  cudtbromaeb  an  spàiru 
a  riniieadb  leat  fein,  a'  Glimdheil 
ionmbninn,  ad  cbuairtibb  lionmbor 
am  fad  "s  am  farsuiug,  bbo  cbionn 
thri  bliadbna.  a  cbum  matb  do  lucbd- 
diitbcba  a  cbur  air  agbaidb.  Is 
iomadb  la  fliucb,  fuar  a  tbug  tbu  na 
raoiiitean  ort.  Is  trie  a  bba  tbu  air 
do  cblaoidb  le  b-cànradb  's  le  doiuinn. 
Is  minic  a  cbaidb  tu  air  cuau-tliuras 
a  cbum  diitbcbauna  cein,  gu  greim 
fbaotainn  air  sliocbd  nam  beami  auns 
na  criocbaibb  farsuing  sin,  agus 
cbum  combairle  a  tboirt  orra,  agus 
au  leas  is  f bearr  a  dbeanamb  follais- 
each  dbaibb.  Bba  tbu  riabb  a'  giidan 
nitbe  matba  agus  tarbbacb  ad  lorg. 
Cba  robb  do  lamb  riabb  falamb,  no 
do  cbridbe  riabb  a  db-easbbuidh 
deagb-dbùracbd  a  tbaobb  na  muiuu- 
tir sin  d'am  beil  mor-speis  aig  gacb 
neach  a  tba  eolacb  air  na   feartan 


liòìÌDJhioFi'à'  tìhlaij*fias  dàibb. 


I  iiuiJiijjiiwi-"a'  uu«uur;£ii!>    u«i'i4.'u.       AgUS 

cba'n  e  sin'  a  nibain,  acb  cbaidb  tu 

air  do  cbuairtibb  re  an  da  mbios  a. 

cbaidb  seacbad  le  b-uallaich  dbnb- 

ailteair  do  ghuaillean, — uallacb    a. 

bu  leoir,  mur  b'e  gu"m  bu  Ghai'dhcal 

i  tbu.  gus  do  leagadb  sios,  agiis  do 

•  pbrdnnadb    gu    duslaicb    agus    gu 

j  luaitbre  !     Acb  db'  fbuilig  tbu  gacb 

j  cruaidb-cbas  de'n  gbuè  so,  leis  a;i 

I  duracbd    leis    an   robb   tbu    air    d(j 

j  dbeacbdadb  air  sou  leas  nau  Gaidb- 

I  eal.     Cba'n    "eil  teagamb  -  nacb  'eil 

j  iad  toillteaiiacb  air  g-acb  ni  a  riun- 

eadb  riabb  air  au  son,  an  da  chu!!l 

leat  fein.  agus  le  moran  eile  a  cbaidb 

air  an   cuartil)li    air   tboiseacb    ort. 

Bba  iad  gu  minic  an  aire  's  an  eigiri. 

— -an -gainne  's  am  bocbduiiin,  adi 

nocbdadh  trucantas  leis  na  miltibb 

d'an  taobb-san,  do  bbrigb  gu'n  I'obli 

iad    riabb    ainmeil    agus    measaii. 

\  Rinu  cruadal   agus   dillseacbd    iian 

\  gaisgeacb  so  an  cliii  a  sgaoileadli 

tbair  agbaidb  an  talmhaiun  gu  leir ! 

1  B'iadsau  gu  sòuraicbte   lucbd-dion 

i  na  rigbeacbd.     Bba  co-'roian  urram- 

acb    aca    an    combiiuidb    de   gacb 

I  blàrdeistinneacb  agus  catb  fuibeacb. 

a  cbuiieadh  air  son  an  rigb,  agus  on 

diitbcba. — au  saorsa  agu-s  au  lagbu. 

i  An  aou  fbaoal,  cba  d'  tbug  saighd- 

I  airean  na  b'  fbearr  riabb   agbaidb 

I  do  nambaid,  oir  bba  iad  riabb  flileas, 

I  fad-fbulangacb_  gaisgeil.     Air  do'u 

cbiiis  a  blii  mar  so.  tbugam  earail 

dburacbdacb   do   m'  luclid-diitbcba 

gu  leir,  air  feadb  gharbb-cbriocb  )ia 

b-Alba,  agTis  aims  gacb  cearna  eile 

de'u  t-saogbal,  do  bbeatba-sa  alt- 

acbadb  leis  gacb  deagb-rùn  'n  an 

comas.      Ge  b'e  ait'  auns  am  1  eil 

iad, — an  America,  no  an  Australia, 

— no  "s  na  b-Inusibb  Near  no  Xiar, 

— no  eadbon  au  Cbina  iomallaicb, — 

deanadb  iad  solas  do-labbairt.     An 

uair  a  ruigeas  an  Gaidheal  iad,  tbug- 

adb  iad  caidreamb,  agus  aoidbeacbd- 

cbridbe  dba,  agiis  deanadb  iad  g-acb 

iimleacbd  agus  strirb  'n  an  comas 
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chum  a  làmh  a  neartachadh,  a  mhis- 
iieach  a  bhrosuachadb,  agus  a  shligh- 
ean  'n  am  measg-  a  dlieanamh  reidh, 
taitneacli,  agus  buan-mhaireamiach. 
Ma  dh'  fhosgaileas  muiniitir  na 
Gaidhealtachd  au  sùileau,  chi  iad 
oiir  caraid  dileas  thu,  agiis  aoidh  a 
tlia  air  gach  seol  taitneach.  0,  bu 
tu  an  cavaid  caombail,  aig  am  beil 
an  da  chuid  mor-eolas,  agus  mor- 
(Ibiiraclid  gu  bbi  'g  a  chomb-pbairt- 
eachadb  am  measg  uan  aiueolach. 
Is  aoidb  tbu  a  tba  air  gacb  seol  ro 
tbaitneacb,  agus  b'olc  an  airidb  gu'ii 
racbadb  grabadb  no  moille  sa  bitb  a 
cbur  ort  ad  cbuartibb.  Cba'u  àiU 
leat  am  baile  fbkgail  acb  uair 's  a' 
mbios ;  acb  an  uair  a  theid  tbu  a 
macb,  is  lionmbor  do  iiaigbeaGbdan. 
agus  is  binn,  bla,sda  au  seol  air  au 
aithris  tbu  iad.  Tba  'cbainnt  a  tba 
tbu  a'  gnatbacb'adb  soilleir  agus 
drùigbtèacb,  —  cainnt  Oiseiu  ag-us 
Fbinn.-^agus  cainnt  aig  nacb  'eil 
coimeas  idir  a  tbaobb  '  òirdbeirceis, 
aoise  agus  cumbacbd.  Acb  a  Ghaidli- 
ril  ionmbuinn,  cba'n  e  mbiua  gu'm 
beil  do  cbainnt  gun  cboimea^  oir- 
dbeii-c  agus  cumbacbdacb.  acb  tba'u 
run  leis  am  beil  tliu  a'  dol  au"  do 
cbuairtibh  gu'u  aiubiu-as  cliu-thoillt- 
eanacb.  Is  e  do  mbiann  agiis  do 
tblacbd  dol  a  db'  ambarc  air  do 
lucbd-dutbcba  gu  leir,  biodb  iad  ard 
no  iosal,  bocbd  no  beairteacli,  cbum 
iadsan  a  tba  mi-cburamacb  a  tbeag- 
av'ig, — agus  iadsan  a  tba  aingidb  a 
dliusgadb,  gu  b-aitbreacbas.  Tha'ii 
t-eolas  agad  dombainn  agus  mòr,- — 
agus  tba'm  liosi'acbadb  agad  fars- 
uinn,  fallain,  agus  ioma-gbnèitbeacb. 
Air  uairibb  labliraidb  tu  air  blar- 
aibh  fuilteacb.— air  na  Ciim-fbeadbt- 
na  a  bba  ann  bbo  sbean, —  air 
]ta  tagluinnean  deistiuneacb  a  bba 
eadar  na  Fineacban  Oaidbealacb, 
agus  air  .eacbdraidb  nan  linn  a  db' 
fbalbh.-  Air  uairlbh  ei!e,  tba  tb'u 
togail  d' inntiun  bbarran  talmbajnn, 
ag-ns    ag    iunseadb    do    d'    lucbd- 


dutbcba  mu  gacb  grein.  's  gacb  geal- 
aicb,  's  gacb  reult,  agus  gaob  cruinn- 
mlieall  soillseacb  a  tba  gluasad  ann 
an  gorm-astar  nan  speur.  Tba  tbu 
a'  cur  an  ceill  am  buaidbean,  am 
meud,  an  airimb,  au  astair  bbo  cbeile, 
agus  gacb  ni  eile  mu'n  timcbioll, 
A  vis,  tba  tbu  deònacb  air  fios  a 
tboirt  mu  tbiomcbioU  gacb  oibi-e, 
gacb  innleacbd,  agus  gacb  eàldbain 
a  tba  'g-  ara  faotuinn  a  macb  air 
feadb  na  rigbeacbd, — agus  mu  tbim- 
cbi(jll  uaigbeacbdan  nadutbcba.  agus 
gacb  sgeoil  a  tba  teacbd  a  tiribb  an 
cein.  Air  gacb  ni  tba  docbombairle 
's  fiiearr  deas,  ag-us  daibbsan  a  bbeir 
cluas  d'i  bbeir  tbusa  seacbad  i  le 
dm-acbd's  le  deagb-gbeau.  Dbaibb- 
san  a  tba  dol  air  imiricb  a  dutbaicb 
am  breitb  tbair  cbuantan  farsuinn, 
tba  tbu  'toirt  rabbaidb  agus  eai'ail. 
agus  ag  iunseadb  dhaibb  gacb  ni 
mu'n  tir  cbum  am  beil  a  mbiahn 
orra  dol.  Tba  ,tbu  air  gacb  seol 
taitueacb.  agus  os  ceann  gacb  ni 
eile,  tba  do  cbòmbradb  mu  na  ciiis-. 
ean  so  gu  leir  so-tbuigsinn  agus 
subbailceacb,  firinneacb  agus  treibb- 
dbireacb.  Gun  teagamb  is  e  do 
mbiann  a  bbi  "  's  an  idle  chruth  do  na 
li-xdle^  chum  air  gadi  idle  dJwvjh  "  gu'n 
craobb-sgaoil  tbu  gacb  eòlas  am 
measgdo lucbd-dutbcba.  Cba mhath 
leat  dol  a  macb  air  do  cbuairtibb 
gu'n  a  bbi  air  gacb  seol  deas  air  son; 
na  sligbe.  Air  an  aobbar  sin  tba- 
cuid  aim  d'am  beil  e'n  a  ni  taitneacb 
a  bbi  'deanamb  cuideacbaidb  leat  aii- 
SOD  an  turais.  Tba  seann  RenUm. 
a  nis  apn  am  Brodick,  do  gbnàtb  ad 
fbocbair,  gu  li-ullamb,  eallamb,  deas- 
cbainnteacb  cbum,  clacb  a  cbur  ad 
cbai-il.  Tba  mar  an  ceudria  sgaotb 
eile  dbiubbsan  a  bba  cuideaicbadb 
leat  roimbe,  deas  cbum  tin  ni  ceudna 
a  dbeanamb  ,  a  i  ris.  .  Ts  taitneacb 
gu'nibeil  aJi  t-  OUa  Mac-Lacblainn 
a'  teacbd  air  agbaidb  le  a  tbreun- 
cbòmimadbji  ag^us  an  t- OUa  Masson, 
comp9,riaicb(    dbifeas,    agus    lucbd- 


Cead  mhios  an  Eanaich, 
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oumail  siias  searmonachaidh  ua 
Gailjo-  aim  am  priomh-bhaile  I'a 
i-ig-lieaclid.  Tba  dòchas  ag'ain 
iiach  trei,!,'-  Bun-Lochahar  tliu  le' 
theangaidh  tlilà  agus  ealanta.  Tha 
e  cimiteach  uacli  treig  an  seami 
Sgiathanach  thu,  am  feadh  's  a 
ruitheas  an  fhuil  rioghail  'n  a  chuis- 
lean.  Ni  ni(*  a  threigeas  Alasdair 
Ruadh  thu,  oir  tha  e  a'  cur  mòran 
bheanuachd  ad  ionnsuidh,  agus  ag 
iarraidh  innseadh  dhut  nach  'eil 
Murachadli  Biiu  agus  Coinneach 
Ciobair  marbli  fhathast ;  ach  chum  | 
an  tròm-ghaiUionn  shneachda  aig  a'  ! 
bhaile  iad  le  cheile,  agus  cha  do 
chomhlaich  iad  chum  comhraidh. 
Ach  tha  dòchas  agam  gu'm  beil  Ki  j 
math  a'  teachd.  j 

A  nis.  a  Ghaidhil  choir,  an  deigh  I 
na  tha  thu  a'  cur  romhad  a  dhean- 
amh  air  son  math  do  hichd-duthcha,  i 
bhiodh  e  nar  ri  innseadh  gn'm  faic-  | 
teadhaon'n  am  measgcaoin-shuarach 
cia  aca  a  ruigeas  tu  iad  no  nach  ruig. 
Tha  costas  mor  ad  lorg,  costas  nach  , 
tuig  a  h-uile  fear,  ach  an  deigh  sin  j 
uile,  bu  bheag  agnis  b'  eutrom  e  air  [ 
gach  aon  fa  leth,  na  'n  roinneadh  iad  i 
'n  am  measg  fein  e.     Rachadh  iad  j 
'u   am   buidhnibh  anns   gach   sgir- 
eachd,    agus    rachadh  seisear   anns 
gach   buidhirm,    agnis   cha   ruig   an 
costas  acli  sgillinn  Shasunnacla  air 
gach  fear  's  a'  bhhadhna,  no  sgillinn 
ruadh  's  a  mhios !    Cha  shòradh  aon 
anam  de  shliochd  nam  beann  sgillinn 
Shasimnach    a   chm-   a   mach    na'n 
comhlaicheadh    e   caraid   aig   tigh- 
osda ;  agus  cha  bu  mhòr  da  sgilHnn 
bhochd  ruadh  's  a'  mhios  a  chumail 
as  an  tombaca,  chum  an  earrann  aige 
(ihe'n  chostas  iocadh.     Tha  na  Goill 
a'  cumail  suas  nam  ficheadan  de  na 
paipeirean  luideagach.  leathann.  libh- 
eagach,    Gallda   aca   fein,    agus    is 
truagh,   duilich   an   ni   e   mui-  cum 
sliochd  nam  beami  suas  aon  Ghaidh- 
eal    cuimear,   ceanalta.    eireachdail, 
mar  dhuin'-uasal  foghluimte,  chum 


gach  eolas  fo'n  ghrein  a  sgaoileadh 
air  am  feadh  ann  an  canan  brighmhor 
am  inathar  fein.  Gabhadh  iad  rabh- 
adh  'n  a  'thrath,  agus  thugadh  iad 
dearbhadh  seachad  gu'm  beil  iad 
glic  air  an  sou  fein.  Is  math  learn 
nach  tuig  na  Goill  a'  Ghailig,  air 
eagal  gu'm  biodh  fios  aca  gu'm  beil 
sliochd  nan  Garbh-chrioch  cho  caoiu- 
shuarach  mu'n  leas  fein.  Smuabnch- 
eadh  iad  g-ur  Gaidhil  iad  fein.  agus 
gur  Gaidhcal,  agus  fior  charaid  nan 
Gaidheal  thusa.  agus  thugadh  iad 
uile  deagh-mhisneach  dhut  gu  bhi 
'dol  air  chuairt  orra  aireamh  mhor  de 
bhliadhnaichean  le  d'  sgeoil  thait- 
neach.  fhallain.  Ach,  a  Ghaidhil  ro 
ionmhuinn,  gabh  mo  leisgeul,  chum 
mi  tuilleadh's  fad  thu.  Saoghal  fad 
agus  deagh  bheatha. — agnis  bliadhna 
mhath  ur  dhut, — oir  "  an  la  a  chi  's 
nachfhaic"  's  e  so  fior  dhurachd  an 
t-seanu 

Sgiathanaioh. 


SOP  AS  GACH  SEID. 

'S  e  an  ceo  geamliraidh  a  ni  an  cathadh 

earraieh. 
'S  i  an  NoUuig  dhubli  a  dh'fhagas  an  claiih 
miath. 

OidhcLe  Sheann-Challainn  bu  mhath  leis 
an  t-seann-shluagh  gu'm  buaileadh  cuilpann 
a's  calltann  a  cheile. 

Cha  lobh  sàmhradh  riabh  gun  'ghrian, 
Cha  robh  geamhradh  riahli  gun  smal ; 
Cha  robh  Nolluig  mhor  gim  fheoil, 
'S  cha  bhi  bean  òg  l-e  'deoin  gun  fhear. 

Ma  's  math  leat  do  mholadh,  faigh  has  ; 
Jla  's  math  math  leat  do  chaineadh,  pos. 

Dian  do  ghearan  ri  fear  gun  iochd, 
'S  theii-  e  riut — Tha  thu  bochd. 

Na  geill  do  ghis,  's  cha  gheill  gis  dut. 

Cha  tugainn  m'  fhalt  a  mach  f)ihaoine, 
'S  dhianaiim  m'  ingnean  maol  Diluain, 
'S  shiubhlainu  an  sin  bho  ohuan  gu  cuan. 

The  tri  la  luchair  's  an  Fhaoilleach, 
'S  tri  la  Faoillich  's  an  luchair. 

Faoilleach,  Faoilleach  ci'odh  am  preas. 

Gal  a's' gaoir  nitear  ris.  /   '^■' 

Kuinn  nathrach  's  earball  peucaig  air 'an' 
ea^fach. 
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E I L I D  H     C  H  A  M  A  K  0  N. 

Le  Eobhan  Mac-Lachainn, 


Key  A.     Chorus. 


Beating  twice  to  the  measure. 


I    m:-:r  I  r^d.:l,    (i:-:IlllR^d.:li 

Bha  am  Bard,  aig  an  am  a  rinn  e  an  t-òran  ciatach  so,  a'  fuireacli  ann  an  tigli  a" 
Bliaillidh  Chaniaroin  ann  an  Coir'-uanain.  Air  madainn  latlia  na  hliadhn'-iiire  chuir  a 
}i-athair  a  stigh  Eilidh,  agus  i  'n  a  caileig  òig,  do  sheòjnar  a'  Bhtiird,  le  botnl  'n  a 
]aimh,  a  tlioirt  da  a  Challainne.  An  uair  a  dh'  èii'ich  am  "iilitlli  barraii-lite, "  agus 
a  thàinig  e  stigh  thun  a'  hjiùird  còmhladh  ri  muinntir  an  tighe,  thog  e  Eilidh  bheag. 
Lhòidheach  air  a  ghlùn  a's  sheinn  e  an  t-òran  Iso  an  làthair  na  cuideachd. 


FoNN. — Air  faill  ill  6  na  hlig  oirionn  6. 
Air  faill  ill  u  na  hiig  oirionn  6, 
Air  faill  ill  eile  na  hiuralih  ho-ro, 
Gaol  nan  cailin,  's  gur  a  tii  i. 

Maighdean  iir  nan  dliith-chiabh  fàinueach, 
Eilidh  Ohamaron,,]iighean  a'  Bhaillidh; 
Bian  maf  theud  na  fldhl'  a  gàire— 
('Iliad  la  'n  bhliadhna  diolam' dim  d'  i. 

Tlia  mo  ghaol  air  do  chul  dnalach, 

'S  do  bhèul  meachair  dh'  fhàs'  gun  ghrua- 

main  ; 
jSTa  'n  ruigeadh  do  cheahn  mo  ghuallainn, 
IJhianainn  strlth  m'  an  leiginn  bhuam  thu. 

Bu  til  n'  t-s6bhrach  gheal-bhuidhe,  ghreann- 

ar, 
Dh'  fhàs  a  suas  mu  bhruaich  nan  alltan, 
Neòinein  ìir  nan  lòintean  gleannor, 
Rèul  air  dhreach  na  maidne  samhraidh. 

'Seang-chorp  slmndach,  aotrom  fallain ; 
( 'raicionn  sneachd  mar  chneas  na  h-eala ; 
Miann  gach  staid'  is  àird'  air  thalamh, 
Bui   'n   caoimhneas-gràidh   do   dhà   shìiil 
mheallach. 


Deud  geal  ihhridh,  dionach,  snaidlite, 
'S  bòidhche  fiamli  na  sgiamh  na  cailce  : 
Bialan  siiicair — òigli   na  maise ! 
'S  binne  'ceòl  na  smeòracli  mhaidne. 

Mar  pheucaig  caiataich  fiamh  do  mhala,; 
Da  shuil  ghorm  fo  cliaol-rosg  tana  ; 
Lan  do  shiil  mar  dln'uehda  meala — 
Dhianadh  do  run  an  diùc  a  mhealladh. 

Eilidh  Chamaron,  's  tù  tha  bòidheach, 
'S  do  dha  ghruaidli  cho  dearg  's  na  ròsan  : 
Pòg  mar  .shiùcar — run  gach  oigeir  ; 
'S   gile  do  chneas  na  sneachd  nam  niòr- 
bheann. 

Sud  mo  dhùrachd  dhut  gu  toileil. 

Am  meas,  's  am  miiirn,  an  cliii,  's  an  onair ; 

Buaidh  do  d'  shliochd,  's  mo  shlioehd-s'  an 

con-agh. 
Mar  choill  ùir  a'  brùchdadh  toraidh  ! 

'S  lionmhor  buaidh  a  fliuair  an  ainnir 
Bho  'n  chiad  la  ghluais  i  'n  tùs  air  thalamh. 
Am  mile  trian  cha  dianainn  'aithris, 
Gcd  bu  learn  na  ciada  teanga! 
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.THE  TOPOGRAPHY  of  SCOTLAND. 

[The  following  lecture  was  deliver- 
ed by  Dr  Maclaiichlan  at  the  open- 
ing- of  the  Gaelic  class  in  session 
1871-72.  The  importance  of  the 
subject,  and  the  position  of  the 
lecturer  among-  Celtic  scholars,  are 
a  sufficient  justification  for  placing- 
the  lecture  in  extenso  before  our 
readers.] 

At  the  opening  of  the  Gaelic  Class  in  the 
New  College,  an  introductory  lecture  on 
the  above  subject  was  delivered  by  the  Rev. 
Dr  Maclauchlan,  on  Tuesday  evening.  There 
was  a  large  and  appreciative  audience,  and 
among  those  present  were — Rev.  Dr  Duff; 
Professors  Blackie,  Rainy,  and  Blaikie  ;  J. 
F.  Campbell,  Esq.,  author  of  "Popular 
Tales  of  the  West  Highlands  ;  "  Standish 
H.  O'Grady,  Esq.,  late  President  of  the 
Ossianic  Society  of  Dublin  ;  Colonel 
Robertson  ;  Alexander  Nicolson,  Esq., 
advocate  ;  Rev.  Mr  Lyddell  of  Livingstone  ; 
\V.  Cattanach,  Esq.  ;  A.  Kennedy,  Esq.  ; 
James  Grant,  Esq.,  &c. 

Dr  Maclauchlan  said — There  are  not 
many  subjects  with  which  the  archaeologist 
iias  to  deal  that  are  more  difficult  tlian  the 
suljject  of  topography.  It  is  very  true  that 
there  is  no  subject  lies  more  to  the  liand  of 
the  superficial  scholar,  or  Offers  more 
temptation  to  the  exercise  of  fancy  ;  and  no 
subject  has  been  treated  in  a  more  fanciful 
way,  many  of  the  common  interpretations 
of  topographical  terms  being  altogether 
indefensible  and  absurd.  But  this  merely 
serves  to  corroborate  the  truth  of  the  state- 
ment already  made,  that  the  study  of  names 
of  places  and  their  accurate  interpretation 
is  an  extremely  difficult  one.  To  be  a 
good  interpreter  of  topographical  terms 
requires  several  important  qualifications, 
[n  the  first  place,  it  requires  an  extensive 


knowledge  of  languages.  Men  pretend  to 
be  able  to  interpret  local  terms  everywhere, 
who  know  no  language  but  their  own.  An 
enthusiastic  Highlander  was  once  giving 
me  his  interpretation  of  early  Bible  names, 
every  one  of  which  he  said  was  Gaelic. 
Among  others  appeared  the  name  Cheder- 
laomer.  I  was  curious  to  know  what  my 
ingenious  countiyman  would  make  of  it, 
when  I  found  that  he  made  no  ditificulty 
whatever  about  it,  but  averred  that  it  was 
nothing  but  pure  Gaelic,  being  chitear  la 
o'm  /hear.  They  shall  see  a  day  from  my 
husband,  being  an  expression  of  the  ad- 
miiation  of  Chederlaomer's  \rife  for  her 
gallant  spouse..  But  Gaelic  won't  interpret 
all^'the  names  in  the  world  unfortunately  ; 
and  men,  in  order  to  be  succesiful  expound- 
ers of  topographical  terms,  must  know 
some  other  tongues.  In  Scotland,  a  know- 
ledge of  the  Gaelic  language  is  essential. 
Both  in  the  north  and  in  the  south  Gaelic 
names  abound  ;  indeed,  they  abound  more 
in  some  parts  of  the  Lowlands  where  not 
a  ivord  of  the  language  is  spoken,  than  in 
some  parts  of  the  Highlands.  And  when 
we  speak  of  the  Gaelic  language  we  do  not 
mean'  the  language  as  it  is  spoken  now,  but 
as  it  was  spoken  when  these  names  were 
given.  There  are  many  Gaelic  words 
which  appear  in  our  topography  that  are 
quite  obsolete,  and  cannot  be  even  found 
in  our  best  dictionaries.  Men  mu:^t  have 
some  knowledge  of  the  ancient  speech  be- 
fore they  can  interpret  these.  Then  a 
knowledge  of  the  British  tongue  as  once 
spoken  in  Scotland  is  necessary.  There 
was  a  British  kingdom  north  of  the  Sohvay, 
extending  to  the  Ochils  at  least.  The 
Strathclyde  Britons  were  as  distinctly 
marked  among  the  inhabitants  of  Scotland 
as  are  the  Welsh  of  the  present  day  in 
England.  It  would  be  strange  if  these  did 
not  leave  their  footprints  in  the  topography 
of  the  land.  That  they  have  done  so,  and 
verydistinctly,  is  obvious  to  anyman  making 
the  least  pretensions  to  Celtic  scholarship. 
An  acquaintance  with  the  dialects  of 
Scandinavia  is  farther  essential  to  the 
Scottish  topographer.  In  the  W"estem 
Isles  a  vast  amount  of  the  names  are  pure 
Danish.  The  Bosts,  the  Burghs,  the  Biisc-s, 
the  Sfadts,  the  Setters,  the  Nishes,  the  Oes, 
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the  Fells,  and  the  Fiords,  are  all  purely 
Scandinavian  ;  so  are  the  goes  arttl  the  gills. 
It  is  hopeless  to  expect  to  be  able  to  ex- 
pound these  names  through  any  other 
language.  Hence  to  a  Scottish  topographer 
Gaelic,  Welsh,  and  the  tongues  of  Scan- 
dinavia are  essential,  and  without  the 
knowledge  of  these  men  had  better  let  the 
subject  alone.  We  have  heard  the  most 
ordinary  Danish  words  attempted  to  be 
expounded  by  means  of  the  Gaelic.  For 
instance,  the  hea'/dand  of  Riibha  iia  Ciicc, 
in  Lewis,  has  been  translated,  and  appears 
in  our  Maps  as  Chicken  Plead.  Xt  is 
quite  true  that  cine  is  the  genitive  oi cearc, 
a  hen,  in  Gaelic  ;  but  a  gentleman  in  ^ewis, 
who  is  an  excellent  scholar,  pointed  out  to 
me  that  close  to  the  point  so  called  there 
ai^e  the  remains  of  an  ancient  place  of 
worship,'  and  that  the  circe  is  in  all  pfo- 
bability  the  rejiresentative  of  the  Scandi- 
navian kirk,  a  word  which  appears  in  such 
names  as  Kirkibost  and  others  throughout 
the  Highlands.         .  ,         .  ! 

Then  the  study  of  topography  requires 
a  minute  acquaintance  wifji  local  history 
tliroughout  the  country.  Many  of  the 
names  are  associated  with  historical  events 
of  moi'e  or  less  importance.  First  of  all 
there  is  the  mythical  history — the  times  of 
the  peinn  and  of  the  Fiantan  or  Giants, 
men  so  great  and  so  strong  that  no  similar 
men  exist  now  upon  the  earth.  If  Ossian's 
po^ms  were  extinct  to-morrow,  topograpjiy 
would  speak  of  himself  and  his  fellows'  to 
tlie  end  of  time.  We  have  the  Coire F/iinn. 
Uai/n/i  Fhinn,  and  Caithir  I'Jiiiin — Fingal's 
Kettle,  Fingal's  Cave,  and  Fingal's  Seat  ; 
M'e  have  Clack  Oisein,  and  Uaimh  Oiseiii, 
Ossian's  Stone  and  Ossian's  Cave.  Gaul  is 
commemorated  in  Loch  Gvil.  Bran,  the 
dog  of  Fingal,  is  commemorated  in  Cant 
Jòkrai?!.  Thus,  the  period  of  the  Feinn  is 
largely  commemorated  in  the  topography 
of  fScotland.  So,  of  the  giants  called  Na 
Fiantaichean,  who  might  be  Fingalians  or 
not  ;  but  Dun  Fhian,  Dunean,  near  Inver- 
ness, and  several  other  localities  are 
associated  with  their  memories.  Men  who 
Were,  as  the  stories  relate,  Jnadarrach, 
iiainhasach,  eagallach  nior,  nach  fJiaighcar 
an  Icithid  an  ding  V  an  t-saoghal,  terribly,' 
awfully,  dreadfully  big,  so  as  that  their 
like  is  not  now  to  be  found  in  the  world. 
This  period  must  be  examined,  and  its 
histoiy,  as  believed  among  the  Celts 
known,  in  inquiring  into  the  origin  pf  local 
names. 

Then,  again,  the  history  of  more  recent 
periods  must  be  known,  for  many  places 
commemorate  in  their  names  persons  and 
events  which  were  important  in  a  later  <lay. 


It  may  be  true  that  many  such  may  be 
beyond  the  reach  of  all  research  into  their 
origin.  Who  can  tell  who  the  Bute  was 
that  gave  his  name  to  the  island  of  Bute  ? 
We  know  that  Bute  was  a  well-known  name 
of  a  man  in  the  eleventh  century,  appear- 
ing as  it  does  in  our  national  history,  and 
•that  in  the  name  of  Boyd  it  appears  to  this 
day  among  our  surnamt>s  ;  but  which  of 
these  Butes  gave  his  name  to  the  island, 
although  it  is  probable  that  he  was  of 
kingly  origin,  it  is  hard  to  say.  Dunoon, 
the  Dnnomhain  of  the  Celt,  seems  to  con- 
tain within  it  the  Owen  of  the  ancient 
Briton.  Owen's  Castle  would  seem  to  be 
the  true  solution  of  the  name.  That  a 
British  name  should  appear  so  near  the 
ancient  British  capital  at  Dumbarton,  or 
the  Castle  of  the  Britons,  is  nothing  remark- 
able ;  but  who  the  British  Owen  was  who 
built  and  owned  it  appears  to  be  a  question 
which  no  research  can  solve.  Who  can 
tell  who  was  the  famous  Ollainh,  or  Bard, 
who  gave'  its  name  to  DunoUy  in  Lorn  ? 
And  yet  there  can  be  no  doubt  that  the 
Baixl's  Castle  is  the  meaning  of  the  name. 
He  must  have  been  no  .'ordinary  bard  who 
built  or  owned  such  a  'Castle,  perhaps  one 
of  the  Bardie  Druids;  Yet  it  would  be 
necessary  to  know  something  about  him  ere 
the  name  can  be  altogether  accounted  for. 
But  while  some  historical  names  in.  this 
manner  cannot  be  traced,  others  can.  Such 
a  place  as  Caol  an  t-snaini/i,  Colintrive,  or 
the  Strait  of  s>\imming,  in  the  Kyles  of 
Bute,  is  known  to  originate  in  the  fact  that 
there  the  Butemen  swam  their  cattle  to  and 
from  the  mainland.  Caql  Aaiin,  or  Kyle- 
akin,  in  Skye,  commemorates  the  famous 
expedition  of  the  JjTorwegian  Haco,  which 
ended  in  the  disaster  that  befell  him  at 
Largs.  Tuiteain  tairhJi,  or  the  Fruitful  Fall- 
ing, in  Sutherland,  commemorates  a  famous 
clan  battle,  when  the  soil  was  enriched  by 
the  number  of  the  dead.  In  Ross-shire  is 
a  place  called  Blàr  na  pàirce,  the  Battle- 
field of  the  Park,  called  after  a  famous 
battle  in  the  fifteenth  century  between 
Alexand-er  of  Kintail  and  Donald  of  the 
Isles.  In  Lochalsh,  in  the  same  county,  is 
a  place  called  Glaic  Chailcin,  Colin's 
Hollow,  so  called  because  at  that  spot  Colin. 
First  of  Kintail,  was  killed  by  the  Mac- 
Mahons  or  Mathesons  in  the  thirteenth 
century.  All  such  names  depend  for  their 
exposition  on  historical  knowledge,  and  it 
is  utterly  vain,  without  such  knowledge,  to 
attempt  to  expound  them. 

Then,  further,  the  study  of  topograpliy 
demands  a  knowledge  of  the  grammatical 
construction  of  words  in  the  languages  con- 
cerned.    Upon  the  whole,  the  formation  of 
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topographicalterms  in  Gaelic  isciistinguifhed 
by  elegance  and  accuracy.  That  there  are 
grammatical  anomalies  is  unquestionable. 
Such  a  name  as  Drnhn  d  ghaoithe,  or  the 
ridge  of  the  wind,  where  gaoth  (wind)  is 
construed  asa  masculine  noun,  is  an  instance 
of  such.  But  usually  the  grammatical  con- 
struction is  marked  by  extreme  accuracy, 
and  for  this  there  is  ample  room,  seeing  that 
so  many  of  the  names  are  descriptive. 
Expounders  of  local  names  have  not  made 
sufficient  allowance  for  this  fact,  and  hence 
the  liberty  they  have  so  often  taken,  in 
twisting  words  into  all  imo,ginable  shapes. 
It  is  amusing  to  listen  to  such  expositions 
of  topogi^aphical  terms  as  one  hears,  exposi- 
tions which,  while  creditable  enough  to  the 
ingenuity  of  their  authors,  are  in  reality  the  , 
mere  result  of  not  knowing  words  which 
have  become  obsolete,  and  paying  little  j 
attention  to  grammatical  forms.  It  is  j 
■worthy  of  notice  that  in  old  topographical  \ 


Gaelic  the  article  is  often  retained  in   its 


full  form  in  the  genitive,  as  it  is  in  the  i 
Irish.  Many  examples  of  this  form  may  j 
be  found,  especially  'in  the  Lowlands,  | 
where  so  many  old  Gaelic  names  exist.  I 
Auchencaim,  Craigencross,  and  similar 
names  are  examples  of  what  is  said.  i 

Topography  has  not  hitherto  been  made  i 
a  matter  of  much  scientific  inquiry  in 
.Scotland.  Chalmers,  in  his  "  Caledonia," 
was  the  first-  to  bring  the  true  method  to 
bear  on  its  exposition.  ^Mistaken  as  he  S 
may  often  be,  he  was  far  more  competent 
to  deal  with  the  subject  thaii  raany  v/ho 
censure  him  without  a  tithe  of  either  his 
learning  or  his  talent.  His  analysis  of  ; 
words  applied  to  places  is  full  of  interest 
and  instruction.  Since  his  day  it  may  be  ; 
said  that  nothing  worth  the  speaking  of  h.as 
appeared  on  the  subject  in  Scotland.  There 
have  been  abundance  of  fanciful  absurdities, 
for  which  no  man  having  an  atom  of  science 
can  have  the  least  respect  :  but  in  Ireland 
latterly  a  volume  has  appeared  which  has  ; 
aimed  at  bringing  something  worthy  of  the 
name  of  scholarship  to  bear  on  the  subject,  i 
Mr  Joyce's  "Origin  and  History  of  Irish 
Names  of  Places,"  is  a  scholarly  work, 
and  worthy  of  the  study  of  every  inquirer 
into  the  topography  of  Scotland.  The 
principles  which  he  lays  do\^Ti  for  the 
guidance. of  his  inquiry  are  sound  and  safe. 
One  sentence  from  his  work  may  be  quoted 
as  a  warning  to  Scottish  topographers — 
"It  is  very  dangerous  to  depend  on  the 
etymologies' of  the  people,  who  are  full  of 
imagination,  and  will  often  quite  distort  a 
word  to  meet  some  fanciful  derivation  ;  or 
they  will  account  for  a  name  by  some  silly 
story,  obviously  of  recent  invention,  and, 


so  far  as  the  origin  of  the  name  is  concernec, 
not  worth  a  moment's  consideration."  At 
the  same  time  he  sets  a  high  value  on  the 
assistance  which  the  natives  of  a  place  can 
give  the  topographer  in  many  ways  while 
studying  the  origin  of  a  name. 

In  proceeding  with  topographical  in- 
quiries, there  is  one  principle  which  should 
ever  be  kept  in  the  forefront.  The  principle 
I  refer  to  is,  that  the  mass  of  the  names  of 
places  is  descriptive.  We  may  rest  assured 
that  when  men  first  saw  a  place,  or  any 
natural  object,  they  olisen^ed  something 
about  j'ts  situation  by  which  they  came  to 
distinguish  it.  It  was  either  high  or  low, 
hard  or  soft,  rough  or  smooth,  wooded  or 
bare,  large  or  small,  long  or  round,  deep  or 
shallow,  dark  or  bright,  and  from  one  or 
other  of  these  qualities  it  derived  its  name  ; 
so  that  the  first  question  regarding  its  name 
is,  has  it  a  descriptive  meaning  ? 

Let  us  apply  this  principle  to  our  moun- 
tain names.  And  let  it  be  obsen-ed,  that 
in  examining  the  names  of  natural  objects 
I  put  aside  the  idea  so  commonly  enter- 
tained among  scholars,  that  there  must  have 
been  a  race  and  a  language  in  Scotland 
previous  to  the  Celtic — which  language 
could  alone  explain  the  older  class  of  names, 
and  take  only  such  names  as  can  be  solved 
by  a  knowledge  of  Celtic.  Two  of  our 
great  mountains — one  of  them  the  highest 
in  the  kingdom — are  Ben  Xevis  and  Ben 
Wyvis,  the  Gael  equivalents  to  the  ad- 
jectives being  nimhi'is  and  nathais.  The 
meaning  of  these  twowords  is  not  far  to  seek, 
both  being  adjectives,  and  both  describing 
the  aspect  of  the  mountains.  NimheisAxonx 
the  same  root  with  nimh,  which  means  a.s 
descriptive,  fierceness,  furiousness,  represents 
the  fierce  and  frowning  aspect  of  the  hill ; 
iiatkais,  which  indicates  greatness,  breadth, 
represents  the  breadth  and  massiveness  of 
the  hill  which  it  describes.  Nothing  conld 
be  more  correct  than  the  use  of  these  de- 
scriptive terms.  Benmore,  or  the  great  hill, 
is  a  common  name  for  a  hill.  In  Perth.sbire, 
in  the  Island  of  Mull,  in  Assynt,  there  are 
Benmores  ;  and  in  Caithness,  inverting  the 
terms,  we  h,ave  nwrbheinn.  These  are  all 
impressive  natural  objects,  although  not  our 
highest  mountains.  There  are  hills  de- 
scribed by  the  opposite  term.  There  is  Beinn 
viheanhh,  usually  called  Benvenue.  meaning 
the  small  or  thin  hill ;  there  is  Binnean,  the 
small  peak,  usually  corrupted  into  Benaan  : 
we  have  Cruachan,  the  diminutive  of  Cricach, 
a  peak  applied  to  the  highest  point  of  Ben 
Cruachan.  Then  we  have  A '  Bheinn  Bhuidh. 
A'  Bheinn  B/ireac,  an  Garbh  Bhein;:,  an<l 
such  like;  all  names  taken  from  some  quality 
I  distinguishing  the  hill.   So  of  rivers,  the  deri- 
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valion  of  whose  names  is  often  such  a  diffi- 
culty to  a  topographer.  In  Invemess-shire 
we  have  two  rivers  which  rise  in  the  near 
neighbourhood  of  each  other.  The  one  is 
the  Spey,  rising  in  the  mountains  of  I,och- 
aber,  and  flowing  down  through  Badenoch 
aad  Strathspey  to  the  German  Ocean  ;  the 
other  is.  the  Spean,  rising  in  the  mountains 
of  Badenoch  and  flowing  down  through 
Lochaber  to  the  Atlantic.  It  may  not  have 
occurred  to  many  of  us  that  one  of  these 
names  is  the  diminutive  of  the  other.  The 
words  are  S/>e  and  Spean,  the  Spey  and  the 
Little  Spey.  The  question  arises.  What  is 
the  meaning  of  the  term  ?  I  have  heard 
many  explanations  of  it,  not  one  of  which 
is  satisfactorv-.  and  I  have  been  led  to  think 
that  from  the  analogy  of  the  classof  languages 
to  which  both  thj  Gaelic  and  the  Knglish 
belong,  the  root  of  the  word  might  be  found 
iùcntical  with  that  of  the  English  "  speed  " 
or  tiie  Scottish  "spate,"  and  might  describe 
the  rapidity  of  the  streams.  Whence,  then. 
t!ie  names  of  theFindhom.  in  Gaelic  ^/Vi?;  or 
the  Nairn,  in  Ga.t\ic  N'artinn  ;  or  the  Ness, 
in  Gaelic  Naoise ;  or  the  Beaiily,  whose 
ancient  Gaelic  name  was  Farar,  the 
valley  through  which  it  flows  being  called 
Strath  farar,  as  appears  from  the  upper 
valley  through  which  it  flows  being  called 
Glcaiui  Strath  farair  to  this  day  ;  whence 
the  Conon,  in  Gaelic  Coiiainn  ?  North  of 
this  Scandinavian  names  abound,  and  we 
pass  these  over  in  the  meantime,  merely  re- 
marking that  some  of  them  are  very  curions 
— such  a  name  as  Kon7idagro,  applied  to  a 
stream  in  Lewis,  appearing  very  strange  on 
a  Gaelic  tongue.  Then  we  are  met  by  Los- 
si  e,  and  Deveron,  and  Don,  and  Dee,  and 
Esk.  and  Tay,  and  Forth,  and  Tweed,  and- 
Clyde,  and  Ayr,  and  Liddel.  and  Stinchar, 
and  Tarf — all  of  them  affording  room  for 
i",ost  interesting  inquiry,  and  inquiry,  let  it  be 
remarked,  that  will  require  an  extensive  pro- 
cess of  induction  in  order  to  result  in  any- 
thing. But  one  thing  may  be  taken  for 
granted  and  laid  down  as  a  fn-st  principle, 
that  the  mass  of  these  names  is  descriptive. 
I  will  find  you  men  who  will  have  no  diffi- 
culty in  giving  you  .the  meaning  of  all  these 
words  in  a  few  minutes.  I  will  not  venture 
upon  that.  I  am  too  well  aware  of  the 
difficulties  of  the  study  to  attempt  anything 
so  bold.  There  are  some  of  them  of  which 
I  think  an  accurate  explanation  can  be  given, 
but  I  forbear,  as  I  am  dealing  with  principles 
more  than  details  in  this  lecture. 

Another  principle  which  it  is  essential  to 
admit  in  studying  topography  is,  that  objects 
liave  often  been  named  from,  being  associa- 
ted with  persons  oi  more  or  less  distinction. 
Many  of  the  names  used  in  our  topography 


\  are  proper  names.  It  may  be  true  that  the 
j  names  as  appliet:!  to  persons  are  now  obso- 
lete, but  it  is  remarkable  how  many  proper 
j  names,  com^mon-  among  the  early  Celts,  are 
j  now  unknowa  and  how  far  we  may  be  mis- 
j  led  by  our  ignorance  of  them  in .  our  .stady 
(À  topographical  terms.  . 

Castles  and  places  of  defence  acdsecttTÌty 
are  thus  named  after  persons,  probably  their 
,  builders.  Dun  Abhartaidh,  Dunaverty,  is 
so  named  ;  Dun  Naomhaig,  Dunivaig,  in 
like  mauner  ;  so  with  Dim  Chonuill,  Dun- 
connel  ;  Caisteal  Shiihin,  Castle  Sween  ; 
Dim  AlasJair,  Mount  Alexander ;  Dim 
Deirdre,  Dundeardail  ;  and  many  others. 
The  same  is  true  of  names  of  farms. 
Baile  Lachlain,  Lachlan's  town ;  Baile 
n  171  Gordattach,  Gordon's  town  ;  Baile 
Bkoid.  Rothesay  or  Bute's  town,  are  a  few  in- 
stances of  this  form  of  name.  Then  hills  are 
similarly  named.  Fingal's  dog  is  commemo- 
rated in  Carji  Bhrain,  Bran's  hill  ;  we  have 
Bt'inn  Artuir.  .Arthur's  hill ;  Cam  Ghrigoir, 
Gregor's  hill :  then  we  have  Craig Pkadraig- 
Patrick'.s  rock  ;  and  numerous  Suidhes  or 
seats,  a  term  often  applied  to  a  hill.  There 
are  Siiidke  Chuiman,  Cumming's  seat  ; 
Siiidhe  Chdtain, Cattzn'sstzt ;  SttidheChnri- 
dain,  Quiritan's  seat;  Siiidhe  31  hie  Glais. 
MacGlas's  seat.  Lochs areoftennamedin  the 
sameway.  J.och  tWAvw,  William's  loch,  isan 
instance  ;  Lock  Laomtiitm,  Loch  Lomond, 
is  thought  to  commemorate  Laomnnn  mòr 
Mac  Laighdn,  a  hero  of  Celtic  antiquity  ; 
Loch  Maridhe,  Loch  Maree,  is  usually 
supposed,  like  many  Kilmarees,  to  com- 
niemorate  the  Ctildee  saint  Malmbha,  whose 
sacred  island  lies  in  the  loch.  So  of  streams, 
many  of  which  are  named  after  persons. 
Who  these  persons  were  is  in  some  cases 
found  still  living  in  local  tradition,  but 
usually  castles  ;  and  even  mountains  have 
failed  to  preserve  the  memories  of  aught 
beyond  the  names  of  those  from  whose  im- 
portance they  derive  their  designations. 
!  A  large  number  of  our  names  are  ecclesi- 
j  astical.  Nothing  indeed  indicates  more 
I  clearly  the  power  of  the  ancient  Celtic 
Church  than  the  e.xtent  to  which  it  has  in- 
j  fluenced  the  nomenclature  both  of  persons 
:  and  of  places  in  Scotland.  A  large  number 
I  of  the  clan  names  in  the  Highlands  is  eccle- 
j  siastical,  containing  in  them  the  names  of 
famous  saints  of  the  early  church.  We  con- 
I  fine  ourselves  to  the  names  of  places.  One 
of  the  most  a.icient  names  of  a  churcli 
among  the  Gaelic  Celts  is  Annaid.  Mr 
M  'Queen,  of  Snizort,  a  man  of  learning  and 
cultivation  in  his  day,  argued  with  Dr  John- 
son that  this  word  was  commeinorativeof  the 
heathen  goddess  Anaitis,  and  was  thus  a 
relic  of  heathen  worship.     This  arose  simply 
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from  a  want  of  knowledge.  Fuller  inquiry 
lias  made  this  clear,  and  that  the  word  was 
at  an  early  periold  applied  to  a  place  of 
Christian  worship.  There  are  numerous 
Anniiids  throughout  Scotland.  There  is 
one  in  the  neighbourhood  of  Perth  spelt 
Annat  in  English.  Throughout  the  Highlands 
they  abound  sometimes  with  another  word 
prefixed,  as  in  Tobair  na  h-Annaid,  at  others, 
aiidusuallysimply  as  an  Annaid,  the  Annat. 
liesides  this  word,  Teampidl,  a  temple,  was 
one  of  the  earliest  names  for  a  Christian 
church.  Temnpullbeannachaidh,  the  temple 
of  blessing,  is  .  of  frequent  occurrence 
throughout  the  West  Highlands,  and  in  the 
East  we  have  Tigh  an  Tt'ampuill,  temple 
house,  awà  Drtn?n  a  Theampuill,  the  temple 
ridge.  The  word  has  been  thought  by  some 
etymologists  to  have  some  connection  with 
the  Knights  Templars  of  Crusading  cele- 
brity, but  that  has  arisen  simply  from  lack  of 
knowledge  ;  the  use  of  the  word  will,  we 
l)elieve,  be  found  to  precede  the  Crusades. 
Then,  monasteries  were  celebrated  places, 
and  iiave  left  their  names  in  our  topography. 
There  are  two  Alanachains,  or  monastery 
lands,  not  far  from  each  other — one  in  Ross- 
shire,  and  the  other  in  Inverness-shire.  We 
have  Baile^  m/tanaic/i  and  Baile  ttan  Caill- 
cach,  commemorative  of  monks  and  nuns 
severally. 

The  cm,  or  Cell,  no  doubt  the  oratory 
of  the  ancient  church,  abounds.  From 
Columba  downwards,  the  saints  of  the  early 
church  are  largely  commemorated.  It  would 
lie  impossible,  and  indeed  undesirable,  to 
give  a  list  of  these  here,  as  they  abound  in 
every  part  of  Scotland  ;  but  it  may  be  obr 
served,  that  the  names  are  to  a  large  extent 
identical  with  those  which  appear  in  the 
topography  of  Ireland,  while  in  several 
cases  they  are  quite  distinct.  Columkille, 
Adamnan,  Cumin,  Colmonell,  Ninian,  Cia- 
ran,  Finchen,  Finan,  Malrubha,  Finnian, 
Mary,  Patrick,  Kenneth,  are  widely  com- 
memorated, while  along  with  them  we  find 
Cuthbert,  Morock,  Maillie,  Drostan,  Ear- 
nadail,  Donan.  Talorgan.  Richard,  Quiritan, 
Duthus,  Maluag.  and  several  others.  These 
latter  names  are  less  frequently  employed 
liian  the  others,  but  they  appear  over  the 
whole  of  Scotland,  some  of  them  belonging 
exclusively  to  the  Scottish  calendar.  The 
])eriod  to  which  these  men  belonged  is  not 
a  period  to  be  ignored  in  our  study  of  .Scot- 
tish ecclesiastical  history,  for  to  it  may 
be  traced  the  sources  of  influences  which 
operated  powerfully  in  more  recent  times. 
In  addition  to  these  relics  of  the  Ancient 
Church,  we  have  such  names  as  Baile  na  h- 
fas^lais,  Kirk  town  ;  Baile  nacille,  also  Kirk- 
town  ;    Achadh    na    h-eaglais,    Kirkfield  ; 


Caochan  na  h-eaglais,  the  Kirkburn  ;  and 
such  like,  all  deriving  their  names  from  the 
Church. 

There  is  a  class  of  names,  however,  with 
which  the  topographer  has  to  deal  which 
present  him  with  very  serious  difficulties 
—  difficulties  amidst  which  he  will  find  little 
aid  from  ordinary  popular  expositions.  The 
very  name  of  this  city  has  given  rise  to  much 
doubt  and  discussion.  Which  is  oldest — 
the  Saxon  Edinburgh  or  the  Celtic  Dnin- 
eidin  ?  I  shall  not  enter  on  this  controverted 
question,  but  merely  remark  that,  so  far  as 
I  can  gather,  the  British  name  Din  Mynedd 
is  older  than  either.  Looking  the  other  day 
at  tlie  title-page  of  that  remarkal)le  relic  of 
Celtic  Literature,  Car.seweU's  Gaelic  tran- 
slation of  Knox's  Prayer-book,  published  in 
1567,  of  which  only  three  copies  are  known 
to  exist,  two  of  them  imperfect — and  which 
I  trust  to  be  able  soon  to  reproduce,  if  the 
public  encourages  me* — I  find  that  the  book 
was  published  at  Diiineidm  da'n  comhainm 
Dim  monaidh,  Edinburgh,  whoseothername 
is  Dun  monie,  or,  as  it  may  be  translated, 
the  Castle  on  the  Hill,  a  purely  descriptive 
name.  Then  what  of  Gla.sgow?  Is  it  the 
green  field,  as  some  would  have  it  ?  Or 
does  the  gobha.  gow.  mean,  as  in  ordinary 
Gaelic,  a  smith,  as  others  have  said  ?  Or 
does  it  commemorate  the  stream  on  which 
the  Cathedral  stands,  under  the  designation 
of  the  Dear  .Stream — Glas caor/!/i,glashtmg 
one  of  the  oldest  Gaelic  names  for  a  stream, 
as  appears  mFinnghlas,  Fingla.ss ;  Dnbhg/ilas, 
Douglas  ;  Cona^hlas,  Conglas  or  Kinglas, 
and  several  other  words.  Then  what  of  the 
name  Lothians,  applied  to  those  counties 
which  lie  around  us,  called  in  Gaelic  Loblt- 
daidh.  Does  King  Loth  appear  in  the 
word,  and  may  it  be  traced  farther  back, 
even  to  Lot,  the  cousin  of  Abraham  ?  So 
some  ancient  writers  would  lead  us  to  think. 
Then  what  of  Linlithgow,  called  by  the 
Celt  Lann  lubhaich  ;  and  Stirling,  said  by 
sonie  to  be  Stri  linn,  or  the  strife  of  waters  ; 
and  Perth,  where  the  ancient  Roman  Vic- 
toria stood  ;  some  say  it  is  the  British  Peart, 
a  copse  ;  and  Dundee,  called  not  Dim  Dc, 
but  Dun  Deagh,  in  many  parts  of  the  High- 
lands ?  Is  it  the  hill  of  God  or  the  castle 
on  the  Tay?  Then  the  Cupars,  and  Forfar, 
and  Alloa,  and  Crieff  are  all  names  hard  to 
account  for,  although  no  doubt  easily  ana- 
lysed had  we  sufficient  knowledge.  The 
philosophical  process  in  aiming  at  a  solution 
of  these  words  is  to  trace  the  word  through 
all  its  forms  by  means  of  charters  and  other- 
wise, back  as  far  as  we  can  go,  and,  with- 


*  The  book   has  since   been   reprinted  with  an 
English  translation  by  the  reverend'Ie'èturer. 
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out  giving  ancient  orthography  more  than  ^ 
its  due  weight,  to  make  use  of  it  for  com-  j 
jxirison  and  induclion,  and  thus  arriving  at 
the  true  meaning  of  the  word.  I  might  ] 
here  farther  give  setspf  words  which  appear  ■ 
in  our  topography,  whether  as  generic  or  { 
specific  terms,  and  which  are  waiting  for  a 
rational  solution.  I  shall  mention  only  a 
few.  There  are  the  Gasks,  so  frequent  | 
within  the  old  Pictish  territory,  appearing  i 
as  Gaisg  mhbr,  or  great  Gask  ;  Gaisg  Bheag. 
or  little  Gask  ;  Driiim  Gkài^g,  or  Gask 
ridge  ;  Trinity  Gask  and  otherwise.  Then 
there  are  the  Banchors,  or  Beannchor,  pro- 
bably cognate  with  the  Welsh  and  Irish 
Bangor.  Is  it  the  Gaelic  two  or  twain,  ap- 
plied to  the  horns  of  an  animal,  or  peaks, 
that  appears  here?  Then  there  are  the 
Ruthvens,  or  Riiadhainn,  probably  cognate 
with  the  F"rench  Rouen,  and  the  Welsh 
Ruthin,  Is  the  word  from  Ruadh,  red,  Riibha^ 
a  point,  or  wlience  does  it  come  ?  Then 
there  is  the  frequent  afiix  four,  pronounced 
foor,  and  appearing  in  such  words  as  Bal- 
four, Trinafour,  Pitfour.  It  is  not  fiiar, 
cold,  hui /udhair,  apparently  a  name.  Then 
what  are  the  Kenmores,  in  Gaelic  Ceann 
Mbr,  but  the  Ceann  usually  preceded  by  the 
feminine  article  ?  Appearing  as  the  places 
so  named  usually  do,  at  the  outlets  of  lakes, 
Ceann  Mara,  or  the  end  of  the  sea  or  water, 
has  suggested  itself  to  some  as  the  true  solu- 
tion. Kenmare  in  Ireland  is  manifestly 
derived  from  this  source.  Then  the  Boes, 
in  Gaelic  Botha,  and  clearly  derived  from 
the  word  applied  to  a, house,  are  numerous. 
The  affixes  to  these  are  often  difficult  to  ex- 
plain. Take  the  case  of  Balquhidder,  in 
Gaelic  Botha  Fuidir.  I  have  heard  several 
expositions  of  this  word  which  I  could  not 
accept,  aiid  yet  the  explanation  lies  on  the 
very  surface.  The  word  Fuidir  i'?,  a  Ciaelic 
word  now  obsolete,  applied  to  a  subordinate 
chief  or  chieftain.  It  is  still  retained  in 
Northern  English  as  a  tenn  of  contempt, 
as  a  foutar — at  least  I  have  heard  it  so 
used.  The  above,  however,  is  the  original 
meaning  of  the  word,  so  that  Botha  Fuidir  is 
just  the  residence  of  the  subsidiary  chief.  I 
may  remark  here  that  it  is  chiefly  within  the 
old  Pictish  territory  tliat  these  difficult  topo- 
graphical terms  appear.  In  the  land  of  the 
pure  Gael  the  words  are, generally  unmis- 
takable, unless  they  be  of  Scandinavian 
origin. 

But,  ere  closing,  let  me  just  refer  in  a  few 
sentences  to  the  subject  of  topographical 
affixes  in  Gaelic.  One  cannot, help  being 
struck  with  the  number  of  these  and  their 
peculiar  character,  besides  the  wide  field 
over  which  the  use  of  them  extends.  The 
most  frequent  of  these  affixes  are  aig,  an, 


ach,  aid/i,  aich,  aiii.     The  two  first  of  these 
are  the  feminine  and  masculine  diminutives  ; 
ach  and  aich  may  be  held  as  standing  for 
achadh,  a  field  ^  while  aidh  and  ain  havii 
been  variously  understood  as  representing, 
the  former  in  some  cases  lidh,  a  flood,  and  the 
latter  either_/(?««,  land,  or  anihain.  a  river, 
according  as  they  are  applied.    It  is  doubtful 
whether  these  interpretations  will   an.swer 
the  purpose  of  explaining  these  tennimuions 
in  every  case,  and  it  comes  to  be  a  question 
whether  in  many  cases  these  affixes  are  not 
mere  formative  particles,  used  at  pleasure 
in  constructing  topographical  names.     It  is 
remarkable  how  various  their  use  is.      The 
particle  aig  is  found  in  the^  names  of  places. 
as  Grianaig,  Greenock  ;  Gouraig,  Gourock  ; 
Ardrishaig,     Shieidais.     M-ealihaig,     und  , 
others;  in  the  names  of  rivers,  zSiBreimaig, 
Bruachaig,   Fcarnaig,    Fioniitaig,    Are,%;g, 
Faragaig ;  in  the  names  of  hills  as  Muirneg. 
Miniogaig.    The  an  is  similarly  applied  as  m 
Draighiuachan,  Cricineaihafi,  Cuillcachan, 
Sonachan,  places  ;  Ariian,   Creran,  Spean, 
Tnilenan,   :  Feotharan,      Bean,     Mascran. 
streams  ;  ain  appears  in  Druniain,  a  He- 
quent  name  for  a  place,  Gull>ain  t'.ie  name 
of   a   hill  and  of  a   river  ;    Containn  anil 
Cinchardaiji,  the  names  of  places.   The  achs 
and  aidfis  -ana^aichs  are  numerous.     Rain-  n 
each,  Ceapach,  Cabi-ach,  are  instances,  as  are 
Lochaidh,   Lochy. ;    Ilidh,   Isla  ;    Urraidh, 
riveiis  and  places  ;  and  Ganaich,  Fannaick, 
Carnaich,  and   others.     It  is  not   easy    th 
find  a  general  principle  -ivhich  can  be  ap- 
plied in  all  these  cases,  but  doubtless  such  .t, 
principle  exists,  and  there  is  reason  to  be- 
lieve that  it  is  as  suggested  above. 
*     Let  me  make  one  other  observation.     I 
have  been  stating  some  of  the  qualificatior,- 
necessary  forthestudyof  topography.  These 
are  various,  but  there  is  one  without  whicli 
all  the  others  are  useless.     I  mean  common 
sense.     Nothing  but  this,  with  a  competent 
measui^e  knowledge,  will  preserve  men  from 
running  into  all  kinds  of  foolish  and  unpro- 
fitable fancies.     Ih  no   study,   judging  by 
what  has  been  heard  and  seen,  is  this  quali- 
fication more  necessary.     It  may.indeed,  be 
said  that  it  is  in  vain  to  urge  the  duty  of 
having    common     sense     upon    men.       A 
northern  minister  of  considerable  reputation 
once  said  that  whatever  the  Creator  might 
do   in  the  matter  of  grace.   He  never  gave 
I  common  sense  to  any  man  to  whom  He  did 
not  give  it  at  first.    This  may  be  true  or  not  ; 
i  all  1  mean  to  say  is,  that,  whether  given  or 
gained,    a  man  must  have   common   sense 
who  is  going  to  study  topography. 
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THE    LAY   OF   THPI    BRAVE 
CAMERON. 
(by  professok  klackie. ) 
At  Quatrebras,  wlien  the  fi^ht  was  hot, 
Stout  Cameron  stood  and  eyed  the  shot. 
Eager  to  leap  as  a  mettlesome  hound 
Into  the  fight  with  a  plunge  and  a  bound  ; 
But  Wellington,  lord  of  the  cool  command, 
Held  the  reins  with  a  steady  hand, 
Saying,  "Cameron,  wait ;  you'll  soon  have 

enough  ; 
The  Frenchman  shall  taste  your  fervid  stuff 
When  the  Cameron  men  are  wanted  !" 

Now  hotter  and  hotter  the  battle  grew, 
Yv'ith  tramp  and  rattle  and  wild  halloo  ; 
And  the  Frenchmen  poured  like  a  fiery  flood 
Right  to  the  ditch  where  Cameron  stood. 
Then   Wellington   flashed  on  his  captain 

brave, 
A  lightning  glance,  and  the  order  gave, 
Saying,  "Cameron,  now  have  at  them,  boy  ; 
Take  care  of  the  road  to  Charleroi, 

Where  the  Cameron  men  are  wanted  I" 

I3rave  Cameron  shot  like  a  shaft  from  a  bow 

In  the  midst  of  the  plunging  foe, 

And  with  him  the  lads  whom  he  loved,  like 

a  torrent 
Sweeping  the  rocks  in  its  foamy  current  ; 
And  he  fell  the  first  in  the  fervid  start, 
Pierced  with  a  shot  in  a  mortal  part  ; 
But  his  men  pushed  on,  where  the  work  was 

rough, 
Giving  the  Frt?hchmen  a  taste  of  their  stuff, 
Where  the  Cameron  men  were;  wanted  ! 

Brave  Cameron  then  from  the  mortal  fray 

His  foster-brother  bore  away — 

His  foster-brother  with  service  true — 

Back  to  the  village  of  Waterloo. 

And  they  laid  him  on  the  soft  green  sod, 

And  he  breathed  his  spirit  there  to,  Crod  ; 

But  not  till  he  heard  the  loud  hurrah 

Of  victory  bellowed  from  Quatrebras, 

Where  the  Cameron  men  were  wanted  ! 

By  the  road  to  Ghent  they  buried  him  then, 
This  noble  chief  of  the  Cameron  men  ; 
And  not  an  eye  was  tearless  seen 
That  day  beside  the  alley  green  : 
Wellington  wept,  the  iron  man  ; 
And  from  every  eye  in  the  Cameron  clan 
The  big  round  drop  in  bitterness  fell, 
As  with  the  pipe  he  loved  so  well,  , , 
His  funeral  wail  they  chaunted  ! 

And  now  he  sleeps  (for  they  bore  him  home, 
When  the  war  was  done,  across  the  foam) 
Beneath  the  shadow  of  Nevis  Ben  ; 
With  his  sires,  the  pride  of  the  Cameron 
men, 


Three  thousand  Highland  men  stood  round, 
As    they    laid    him    to    rest   in   his    native 

ground — 
The  Cameron  brave,  whoseeyeneverquailed. 
Whose  heart  never  sank,  and  whose  hand 

never  failed, 
Where  the  Cameron  men  were  wanted  ! 


INVERNESS.  ROSS,  AND  NAIRN 
CLUB  DINNER. 

The  Annual  Dinnerof  the  members  of  this 
Club  was  held  on  the  evening  of  Tuesday, 
the  15th  ult.,  in  the  Cafe  Royal  Hotel,  Edin- 
burgh. The  chair  was  occupied  by  Mr 
Kenneth  Murray  of  Geanis,  and  the  crou- 
piers were  Mr  Colin  Mackenzie,  W.S.,  and 
Rev.  Mr  H.  A.  Mackenzie,  Kingussie.  On 
the  right  of  the  chairman  were  the  Lord 
Advocate.  Professor  Maci^herson,  Dr  Arthur 
Mitchell,  Mr  A.  Tavlor  Innes,  advocate  ; 
Mr  Donald  Beith.  Vv'.S.  ;  and  Mr  Vv'.  Mac- 
donald,  M.A.,  hon.  secretary;  and  on  the 
left.  Professor  Blackie,  Treasurer  Colston, 
Mr  R.  Mathieson.  H.M.  Board  of  Works, 
and  Mr  Arthur  Gordon.  About  one  hun- 
dred gentlemen  sat  down  to  dinner. 

After  the  usual  loyal  toasts,  the  secretary 
(Mr  Macdonald)  read  the  annual  report  of 
the  committee,  in  which  it  was  stated  that' 
the  club  continued  to  prosper,  its  member- 
ship having  increased  by  35  since  last  year, 
the  total  strength  l.ieing  now  404.  The  funds 
were  also  in  a  satisfactory  condition.  The 
committee,  it  was  stated,  had  taken  a  deep 
interest  in  the  proposed  establishment  of  a 
Celtic  Chair  in  the  University  of  Edinburgh. 
Into  that  movement  Professor  Blackie  had 
heartily  thrown  himself,  and  the  committee 
had  pleasure  in  stating  that  the  balance  of 
this  year's  ordinary  income — -^5<j — had  been 
given  as  a  contribution  towards  the  attain- 
ment of  the  object  in  view.  This  example 
was  commended  to  all  similar  societies. 

The  Chairman  then  proposed  the  toast  of 
the  evening — "Prosperity  to  the  Club" — in 
a  humorous  speech.  In  the  course  of  his 
remarks  he  said  that  there  never  was  a  time, 
so  far  as  the  education  of  the  Highlands  was 
concerned,  in  which  the  co-operation  of 
societies  such  as  the  present  was  more 
needed.  In  the  Highlands  the  question  of 
education  was  in  considerable  confusion  ; 
but  he  held  that  after  a  little  time,  and  by 
dint  of  sundry  amendments,  the  Education 
Act  would  work  very  well  in  these  remote 
regions.  There  were  many  changes  required 
to  be  made  which  would  particularly  affect 
such  out-of-the-way  places  as  the  west  coast 
of  Ross  and  Inverness  ;  but  these,  he  had  no 
doubt,  were  in  process  of  consideration,  and 
it  was  a  great  pleasure,  he  added,  to  knJp^y 
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that  among  those  within  whose  province 
this  work  fell  was  a  most  honoured  member 
of  the  Club— the  Lord  Advocate. 

Mr  Colin  Mackenzie  gave  "  Her  Ma- 
jesty's Ministers,"  coupled  with  the  name  of 
the  Lord  Advocate.  He  hoped,  he  said,  that 
the  Ministry  which  had  recently  entered  into 
power,  under  the  most  noble  auspices,  would 
have  a  policy,  and  having  that,  v.-ould  be 
able  to  stick  to  it  ;  and  that  they  would  not 
begin  by  throwing  up  straws  into  the  air  to 
see  which  way  the  wind  blew.  He  hoped 
that  people  going  to  the  present  government 
with  requests  would  have  the  answer — If  it 
is  right,  we  shall  do  itj  and  if  it  is  wrong,  we 
will  not  ;  and  he  trusted  that  \#ien  they  fell 
— as  fall  they  must- — they  would  fall  in  a 
good  cause  ;  and  in  resigning  their  seal  of 
office  .would  not  resign  the  principles  of  their 
lives.  Mr  Mackenzie  concluded  by  a  refer- 
ence to  the  late  Lord  Advocate,  who.  he  said, 
had  passed  an  Education  Bill  which  would 
not  work  without  amendments,  and  a  bill 
which  stamped  out  the  Society  of  Writers 
to  the  Signet. 

The  Lord  Advocate,  in  acknowledging 
the  toast,  said  that  his  great  desire  was  that 
he  should  be  useful  in  connection  with  Scotch 
affaii-s,  and  he  was  doing  his  best  in  further- 
ance of  that  end.  He  hoped,  at  least,  that 
lie  was  not  destitute  of  a  desire  to  bring 
aljout  improvements  in  the  state  of  Scotch 
law. 

Mr  Paterson  (of  the  Inland  Revenue) 
proposed  "The  Lord  Provost,  Town  Coun- 
cil, and  Magistrates  of  the  City, "  to  which 
Treasurer  Colston  replied. 

The  Rev.  Mr  Mackenzie  gave  "  Success 
to  Education  in  the  Highlands,"  and  in  the 
course  of  his  remarks  slated  that  he  hoped 
the  Education  Act  would  be  carried  out  for 
the  benefit  of  Scotland. 

A  number  of  other  toasts  followed. 

DINNER  OF  THE  EDINBURGH 
ARGYLL  CLUB. 
The  Annual  Festival  of  the  Edin- 
])urgh  Argyll,  Bute,  and  Western  Isles 
Association,  took  place  on  Wednesday,  the 
i6th  ult.,  in  the  Royal  British  Hotel, 
Edinburgh.  About  fifty  gentlemen  sat 
down  to  dinner,  presided  over  by  Mr  J. 
W.  Malcolm  of  Poltalloch,  M.P.,  who 
was  supported  by  Lord  Ormidale,  Mr 
Forbes  Irvine  of  Drum,  Professor  Blackie, 
Professor  Fraser,  Dr  H.  M.  Eraser,  Surgeon- 
(reneral  of  the  Army  Medical  Staff,  and 
others.  The  croupier,  Colonel  Campbell 
of  Auchindarroch,  was  supported  by, 
Among  others,  Captain  Stewart,  R.N.  :  Mr 
D«  Beith,  W.S., ;  Captain  Graham  of  the 


"Pharos  ;"  Mr  Brown,  Oban;  Mr  D.  Craw- 
ford, advocate  ;  Mr  P.  Murray,  W.S.  ;  Mr 
R.  Wilson,  C.A. ;  and  Mr  W.  Mactaggart, 
R.S.A.  The  Chairman,  in  giving  the  toast 
of  the  evening,  "  The  Edinburgh  Argyll, 
Bute,  and  Western  Isles  Club,"  expressed 
his  pleasure  at  learning  that  since  the  for- 
mation of  the  Club,  five  years  ago,  it  had 
gone  on  prospering.  He  hoped  its  exist- 
ence would  be  made  bettc'-  known  than  it  had 
hitherto  been  in  Argyllshire,  and  he  would 
do  all  that  he  could  to  that  end.  The 
object  of  the  Club  was  not  only  to  meet  in  a 
social  way,  but  to  offer  encouraging  bursaries 
to  students.  The  Croupier  proposed  "The 
College  of  Ju!^ice,"  and  made  feeling 
reference  to  some  of  its  deceased  ornaments 
from  the  county  of  Argjdl.  He  coupled 
his  toast  with  the  name  of  Lord  Ormidale, 
who  replied.  After  Professor  Blackie  had 
sung,  "A'  the  Blue  Bonnets  are  over  the 
Border,"  Mr  W.  F.  Hunter  gave  "The 
Houses  of  Parliament,"  to  which  the 
Chairman  replied.  Several  other  toasts 
followed.  Previous  to  the  dinner,  the 
Secretary  read  a  report,  from  which  it 
appeared  that  the  Club  had  made  a  fair 
amount  of  progress,  both  financially  and  in 
membership,  the  latter  now  numbering  82  ; 
and  that  it  had  been  resolved  to  give  two 
bursaries  for  the  year. 


THE  JUBILEE  OF  DR  MACLEOD 
OF  MORVEN. 

A  Jubilee  Dinner  in  honour  of  the  Rev. 
Dr  Macleod  of  Morven,  was  given  in  Mac- 
lean's Hotel,  Glasgow,  on  Wednesday 
night  (the  23d  ulto.).  Mr  J.  A.  Campbell, 
younger  of  Strathcathro,  occupied  the 
chair.  Professor  Macpherson,  Edinburgh, 
and  Mr  Colin  Campbell,  Glasgow,  offi- 
ciated as  croupiers.  Seventy  gentlemen 
were  present.  Letters  of  apology  were 
received  from  the  Duke  of  Argyll,  the 
Lord  Advocate,  Mr  Whitelaw,  M.P.  ;  Mr 
A.  Orr  Ewing,  M.P.  ;  Mr  B-  M 'Lagan, 
M.P.  ;  Professor  Fraser,  Edinburgh;  and 
several  others. 

In  proposing  the  toast  of  the  evening, 
"  The  Health  of  Dr  Macleod," 

The  Chairman  said  their  venerable 
guest  had  recently  completed  his  fiftieth 
year  of  the  ministry  in  the  Church  of  Scot- 
land, and  of  his  ministry  in  the  parish  of 
Morven.  It  appeared  to  a  great  many  of 
;  his  friends  and  admirers  that  this  was  a 
fitting  opportunity  for  giving  some  public 
expression  of  their  esteem  for  him  per- 
sonally, and  of  his  services  to  the  Church 
and  country.  It  was  accordingly  resolved 
that  the  testimonial  to  be  presented  to  him 
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should  consist  in  part  of  a  portrait.  The 
jubilee  was  no  ordinary  one.  It  was  the 
celebration  of  a  second  fifty  years'  service 
bv  the  >ùì;ic;  family  in  the  same  parish, 
fust  aboui  one  hundred  years  ago,  the 
father  of  their  gue>t  was  ordained  minister 
of  Morven,  an  oflicc  wliich  he  held  fur  fifty 
years,  when  he  was  succeeded  by  his  son, 
now  their  giiest.  Dr  Macleod's  life,  he 
>.rÀd,  had  not  been  outwardly  a  very  event- 
ful one,  because  he  confined  himself  to  the 
parish  of  Morven,  though  tradition  was 
abroad  that  he'had  receiveil  no  fewer  than 
twenty  presentations  in  his  day.  It  would 
be  difficult,  said  the  Cliairman,  to  exagger- 
ate the  benefit  done  to  the  Church  of  Scot- 
land by  Dr  Macleod  before  and  after  1843. 
He  set  himself  to  vindicate  his  Church  and 
counteract  the  false  impressions  that  were 
abroad,  and  in  that  res|iect  he  thought  they 
v,-ere  indebted  to  hira  for  the  fact  that  the 
Church  of  Scotland  in  the  West  stood  in  a 
very  different  position  from  what  it  did  in 
the  far  North.  The  Chairman  then  referred 
to  Dr  Macleod's  election  as  Moderator  of 
the  General  Assembly,  and  the  more  recent 
honour  of  the  Dean  of  the  Order  of  the 
Thistle  conferred  upon  him  by  Her  Ma- 
jesty. He  concluded  by  asking  1  )r  Mac- 
leod's  acceptance  of  a  portrait  of  himself, 
executed  by  Mr  Macnee,  and  a  cheque, 
Ijeing  the  balance  of  the  money  subscribed. 
An  Address  was  then  presented  from  the 
Synod  of  Arg)'ll. 

Dr  MACLEOD  in  responding  was  received 
with  loud  cheers.  What  had  taken  place 
on  the  present  occasion,  he  said,  was  wholly 
unlooked  for,  as  he  had  no  idea  his  ptiblic 
life  was  marked  by  the  public  as  it  had 
been.  If  they  asked  him  if  religion  had 
advanced  or  receded  in  the  Highlands 
during  the  last  forty  or  fifty  years,  he  was  | 
thankful  he  could  answer  most  decidedly 
that  religious  knowledge  and  religious 
practice  had  made  great  advances  in  the 
West  Highlands.  For  a  long  time  they 
were  placed  at  a  great  disadvantage  in  not 
having  the  Scriptures  translated  into  the 
vernacular  tongue.  Religious  knowledge 
was  thus  handed  down  more  by  tradition 
than  otherwise,  and  consequently  the  people  \ 
received  it  in  a  very  imperfect  stale,  and  i 
perhaps  imbued  with  considerable  error.  I 
The  Bible  had  now  been  translated  into 
the  vernacular,  and — he  said  it  with  grati- 
tude— that  so  far  as  he  had  been  able  to 
judge,  a  truer  and  more  perfect  translation 
of  the  Word  of  God  had  not  been  placed 
in  the  hands  of  any  other  people.  He  con- 
demned the  idea  that  it  was  now  no  longer 
necessary  to  preach  to  Highlanders  through 
the  medium  of  Gaelic.       The   idea   was 


founded  entirely  in  error.  The  ministers 
in  the  Highlands  had  also  the  difficulty  to 
face  of  being  called  upon  to  minister  alter- 
nately in  two  places  of  Morship,  and  until 
that  evil  was  removed  they, could  not  expect 
satisfactory  results  from  the  Highlands. 
Then,  again,  the  country  had  undergone 
I  a  great  many  changes  as  to  population. 
Without  saying  whether  the  result  had  been 
j  good  or  bad,  he  might  mention  that  the 
population  of  his  own  parish  had  been 
reduced  from  2900  to  900,  and  to  a  great 
extent  the  same  state  of  matters  was  found 
elsewhere.  The  ownership  of  property 
had  also  undergone  great  changes,  U->r, 
I  \\ith  the  exception  of  the  Argyll  family,  lie 
l^elieved  that  over  the  whole  bounds  of  ll:e 
Tresbytery  of  Mull,  there  were  not  more 
than  three  la:nded  proprietors  \\ho  held  t!:e 
'  estates  of  their  ancestor.";.  He  then  alluded 
to  his  visit  to  British  North  America.  lie 
wished  the  same  unanindt}'  existed  in  this 
J  country  in  religious  matters  that  he  MÌt- 
nessed  there  ;  but  he  hardly  saw  the  pros- 
pect of  such  peace  untU  they  re-'enacted 
that  law  which  they  had  recently  abolished. 
He  thanked  them  for  their  present,  and 
assured  them  that  it  would  lie  his  earnest 
prayer  in  behalf  of  tho^e  kind  friends  pre- 
sent, and  those  unable  to  come  forward, 
that  "goodness  and  mercy  might  ever  con- 
tinue to  follow  them." 

Mr  William  Wilsox.  in  a  humon  n. 
speech,  proposed  "The  Church  of  Scot- 
land." 

The  Rev.  Dr  STEVr,.\.sox,  Edinburgl  . 
replied. 

Mr  NicoL  proposed  the  toast  of  ti.e 
"  Synod  of  Argyll." 

Rev.  Mr  Mackercher  (of  Kihnore)  re- 
plied. 

Our  Synod,  he  said,  has  lieen  spec'ally 
honoured  in  raising  up  men  who  have  oc- 
cupied the  very  first  rank  among  the  pulpit 
orators  of  the  City  of  Glasgow.  Last  cen- 
tury, there  was  not  a  more  honoured  name 
among  the  clergy  of  Glasgow,  or  among  the 
theologians  of  Scotland,  than  that  of  John 
Maclaurin.  He  was  born  and  reared  in  our 
Synod.  And  who  required  to  be  reminded 
that  Glasgow,  which  would  have  the  best  of 
everything,  was  indebted  to  Argyll  for  the 
late  lamented  Norman  Macleod  of  the 
Barony. 

The  othertoasts  were — "The  Membersfor 
the  City,"  by  Dr  Stewart ;  "The  Magistrates 
and  Town  Council  of  Glasgow,"  by  Dr 
Jamieson  ;  "  The  Universities  of  Scotland." 
by  Mr  D.  M.  Lang,  and  acknowledged  by 
Professor  Blackie  ;  "The  Proprietors  of  the 
County  of  Argyll,"  by  Rev.  John  Macleod, 
Dunse,  for  whom  Mr  J.  Mackenzie  of  Cal- 
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gary  replied  ;  "  Dr  Macleod's  Family,"  by 
Rev.  John  Cameron,  Dunoon,  Rev.  Nor- 
man Macleod  replied  ;  "Presbytery  of  Mull," 
"  The  Press,"  Highlanders  Abroad,"  "The 
Artist,"  "The  Chair,"  "The  Croupiers," 
"  The  Testimonial  Committee." 


THE    SUTHERLANDSHIRE 
ASSOCIATION. 

The  Tenth  Annual  Gathering  of  the 
Sutherland  Association  was  held  in  the 
Masonic  Hall,  George  Street,  Edinburgh, 
on  the  evening  of  Tuesday.  I2th  ult.  (old 
New  Year's  day)  John  Macdonald,  Esq.,  7 
Randolph  Cliff,  president  of  the  Association, 
in  the  chair,  and  among  those  present  were 
— Rev.  Dr  Maclauchlan,  Rev.  A.  G.  Mac- 
gillivray.  Rev.  J.  G.  Mackintosh,  Rev. 
George  Macaulay,  Mr  William  Macdonald, 
of  the  Royal  High  School  ;  Mr  Hugh  Auld, 
W.S.  ;  Mr  Lewies-Hayes,  S.S.C.  ;  Mr  Mac- 
kinnon,  clerk  to  the  Edinburgh  School 
Board  ;  Dr  Gunn,  Canada  ;  Mr  Angus  Mor- 
rison, London  ;  Mr  John  A.  Macdonald, 
Scottish  Widows'  Fund  Society,  vice-presi- 
dent ;  Mr  James  Macdonald,  W.S.,  secre- 
tary ;  and  Mr  Alexander  Mackay,  treasurer 
Apologies  for  absence  were  read  from  Rev 
Principal  Rainy,  Duncan  Maclaren,  Esq.,  ] 
M.P.  ;  Professor  Blackie,  Sheriff  Nicolson,  I 
Colin  Mackenzie.  Esq.,  W. S.  ;  Alexander 
Paterson,  Esq..  Inland  Revenue  Office  ;  and 
Captain  Grant,  Leith.  The  Rev.  Dr  Mac- 
lauchlan having  asked  a  blessing,  tea  was 
served  to  the  large  company,  numbering  up- 
wards of  200,  by  which  the  beautiful  hall 
was  filled. 

Addresses  were  delivered  by  the  Chair- 
man, Dr  Maclauchlan,  Rev.  Messrs  Mac- 
gillivray,  M'AuIay.  M'Intosh,  and  others. 
Tn  the  course  of  liis  remarks,  Dr  Maclauch- 
lan referred  to  the  educational  efforts  of  the 
Association,  and  said  tliere  could  not  be  a 
better  thing  than  to  encourage  the  education 
of  their  countrymen.  They  might  rest  as- 
sured that  education  would  do  much  for  the 
improvement  of  the  Highlands,  and  that 
many  of  their  ills  arose  from  the  want  of  an 
English  education  ;  for,  in  order  to  get  on, 
the  Highlanders  must  have  English.  Gaelic 
alone  is  not  enough  in  these  days  of  progress, 
and  mu^t  be  s\i|q)lemented  by  the  tongue  of 
the  Celt's  olil  foe.  but  present  friend  (as  wit- 
ness Professor  Blackie),  the  Saxon  ;  yet,  l>y 
•all  means,  the  Gaelic  too.  He  felt  thankful 
to  Professor  Blackie,  not  only  for  what  he 
v/as  doing  in  favour  of  a  Celtic  Chair,  but 
also  in  favour  of  .the  proper  use  of  the  native 
language  in  Highland  schools,  to  which  he, 
with  others,  was  giving  a  great  impetus. 
Let  him,'  as  illustrati^e  ofthe  use  of  it,  ask 


how,  if  unable  to  read  Gaelic,  could  they 
enjoy  the  beauties  of  theirnative  literature  ? 
Rob  Donn's  and  Donald  Matheson's  poetiy 
would  be  lost.  Some  may  say  this  is  of 
little  consequence.  He  thought  otherwise. 
Some  of  these  men's  compositions  were  ad- 
mirable— well  worthy  of  being  read  and  ap- 
preciated. \^ou  will  find  nowhere  a  more 
truly  poetical  and  touching  verse  than  that 
in  Rob  Donn's  elegy  on  Mr  jMurdo  Mac- 
donald of  Durness — 

"  Is  caomh  learn  an  teagHlach, 
'S  a  chlann  sin  a  dh'fhag  thu  ; 
Is  caomh  learn  na  fuinn, 
Bhithtc  seinn  ann  ad  fhardocli ; 
Is  caomh  learn  bhi  'g  urach 
A  chliu  nach  d'thug  bas  dhult  ; 
Is  caomh  leam  an  uir, 
Air  an  taobh  so  de'n  bhaghan."  ' 

A  verse  from  Matheson  was  also  worthy  of 
a  place  beside  that  of  Rob  Donn.  It  has 
reference  to  his  much-lamented  minister,  Mr 
Hugh  Rose,  formerly  in  Kildonan,  on  whom 
he  composed  the  elegy  of  which  it  forms  a 
part,— 

"Ach  blieiriiin  mo  chomhairl', 

Na  theid  mi  's  a  sgire-sa, 

Gu'n  deam  iad  mo  leabuidh 

Cho  faisg  's  a  bhi  sint  riut. 

Ri  f  haotainn  's  an  aite  ud  ; 

Tha  an  righ  's  am  baigear 

'S  an  aon  staid  anns  a  bhaghan." 


NEWS  OF  THE  HIGHLANDS  AND 

ISLANDS. 

The  Conference  of  School  Boards 

AT  Inverness. 

There  is  reason  to  hope  that  the  Confer- 
ence of  .School  Boards,  held  at  Inverness 
last  Thursday,  will  help  in  bringing  relief 
to  Highland  parishes,  on  which  the  Educa- 
tion Act  has  thrown  such  a  heavy  burde]\. 
The  whole  case  was  fairly  and  temperately 
stated.  When  all  the  public  schools  in  the 
counties  of  Inverness  and  Ross  are  in  opera- 
tion, the  school-rate  will  average  Is.  6d.  or 
Is.  yd.  per  pound  ;  in  at  least  one  mainland 
parish  it  will  reach  2s.  3d.  ;  and  in  tlie 
Islands  it  will  mount  up  to  4s.  3d.,  and 
possibly  as  high  as  4s.  gd.  Now,  the 
liighest  rate  apparently  contemplated  by 
the  Act  was  gd.  per  pound — 6d.  for  building 
purposes,  and  3d.  as  a  general  school  rate. 
The  oppressive  poor  rate  in  the  Highlands 
makes  this  fresh  burden  more  severely  felt ; 
in  several  cases  the  assessment  under  the 
poor  law  amounts  to  3s.  and  4s.  per 
pound. 

The  grievance  being  admitted,  ttie  ques- 
tion arises,' what  remedy  should  be  adopterl? 
■^rhe  first  difficulty  is  the  erection  of  scli'ools, 
of  which,  in  some'  pari.slies,  ten  or  twelve 
must  be  'undertaken'   at  a  cost  of  ;^70O  a 
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jnece.  ,.Of  this  sum  the  Education  Depart- 
ment will  contribute '^400  ;  but  how  about 
the  balance  of  ^^300  per  school,  amounting 
in  the  gross  to  ;^3C)00  or  ^4000?  Two 
schemes  were  suggested.  The  recent  meet- 
ing at  Achnasheen  proposed  that  Govern- 
ment should  bear  the  whole  expense  beyond 
the  sum  realised  by  the  sixpenny  building 
rate.  But,  then,  is  this  sixpenny  rate  to  be 
levied  only  for  one  year,  or  every  year  until 
the  debt  is  cleared  off?  There  seems  to  be 
ambiguity  on  this  point  ;  and  there  is  cer- 
tainly little  hope  that  the  Government  will 
agree  to  limit  the  building-rate  in  Highland 
parishes  to  sixpence  for  one  year.  The 
memorial  adopted  at  the  Conference  sug- 
gests another  method — namely,  that  the 
whole  expense,  after  payment  of  the  grant 
of  _^400,  should  be  borne  half  by  the  parish, 
and  half  by  the  Education  Department. 
This  should  recommend  itself  as  a  reason- 
able proposal  :  it  shows  that  the  High- 
landers are  willing  to  bear  as  fair  a  share  of 
the  burden  as  theirneighbours,  and  it  affords 
I  guarantee  against  excessive  expenditure. 
The  next  point  is  the  expense  of  educating 
the  children  after  the  schools  are  erected. 
The  Education  Department,  we  believe, 
calculates  the  cost  of  education  at  30s.  per 
head,  and  therefore  limits  ordinary  grants 
to  15s.  ;  but  .Sir  Kenneth  Mackenzie  has 
calculated  that  the  cost  of  a  child's  educa- 
tion in  the  Highlands  is  at  least  £1,  2s.  6^., 
\^'ithout  estimating  the  interest  of  borroued 
r.ioney  on  buildings  ;  and  we  under.-^tand 
that,  in  the  four  parishes  comprising  the 
lordship  of  Badenoch,  the  cost  for  the  j-ear 
ending  15th  May  Inst  v\as  £2,  los.  per 
child.  .Moreover,  Highland  Boards  will 
realise  very  little  from  school  fees,  and 
••  the  Parliamentary  grant  will  fall  far  short 
of  vv'hat  was  expected,  from  the  impossibility 
of  securing  good  average  attendances,  and 
of  paying  for  the  best  class  of  teachers." 
The  Achiiasheen  meeting  suggested  two  wavs 
of  lightening  the  burden  ;' either  that  the 
whole  deficiency,  after  the  levy  of  the  three- 
penny rale,  should  be  met  by  the  Ex- 
chequer ;  or  that  an  increase  should  be 
allowed  in  the  sums  granted  per  scholar, 
according  to  the  average  number  in  attend- 
ance throughout  the  year.  The  Conference 
adopted  the  latter  suggestion  ;  they  asked 
the  Department  to  increase  the  grants  for 
special  and  elementary  subjects,  and  to  do 
away  with  the  15s.  limit  ;  to  give  a  fixed 
amount  of  say  £zo  to  the  teachers  of  schools 
having  a  smaller  averageattendancethan>30; 
to  raise  the  grant  given  under  what  is  known 
as  the  seven-and-sixpenny  clause  by  a  slid- 
ing scale,  when  the  school  rate  passes  & 
shilling ;  and  with  these  adjustments  they 


hope  to  reduce  the  annual  burden  to  an 
amount  which  will  be  at  least  tolerable  to 
the  ratepayers. 

We  observe  that  a  Free  Church  deputa- 
tion to  the  Lord  Advocate  suggested  the 
appointment  of  a  Parliamentary  Commis- 
sion to  inquire  into  the  effect  of  the  Act  in 
the  Highlands.  This  is  unnecessary  ;  the 
Lord  Advocate  and  Lochiel  are  both  well 
acquainted  with  tlie  Highlands,  and  infor- 
mation can  easily  be  obtained  from  School 
Boards.  Of  the  principal  facts  alleged 
there  is  hardly  any  room  for  doubt.  The 
deputation  added,  that  "  the  species  of 
education  will  be  lower  than  that  given  by 
existing  agencies,  "which  we  take  the  liberty 
of  saying  is  an  entire  mistake.  The  general 
character  of  the  teaching  will  be  infinitely 
superior  to  what  it  was  ;  and  not  a  single 
pereon  concerned  in  this  movement  wishes 
to  lower  the  standard.  Cheap  schools  and 
uncertificated  teachers  are  only  proposed  for 
localities  where  the  school-going  population 
is  under  twenty  ;  and  even  in  these  cases 
the  memorialists  contemplate  that  the  chil- 
dren should  be  presented  for  examination 
by  the  inspector  at  the  nearest  school. — 
Inverness  Cou?-ier. 

Gaelic.  Society- of  Inverness— An- 
nual Meeting. — The  annual  meeting  of 
the  Gaelic  Society,  for  the  appointment  of 
office-bearers,  was  held  in  the  Guildry  Hall, 
on  Thursday  night — Bailie  Macbean  in  the 
chair.  MrChas,  Fraser-Mackintesh,  M.P., 
was  elected  chief  of  the  Society  for  the  current 
year,  in  room  of  Sir  Kenneth  Mackenzie, 
Bart.,  who  resigns.  The  three  chieftains 
are  Mr  Charles  Mackay,  contractor ;  Dr 
Mackenzie,  Church  Street  ;  and  Sheriff 
Macdonald,  late  of  Stornoway.  Mr  Geo. 
Campbell,  writer,  was  appointed  honorary, 
and  Mr  Alex.  Mackenzie,  Ness  Bank,  act- 
ing secretary.  Mr  Noble,  bookseller,  v.as 
elected  treasurer,  and  the  council  was  bal- 
loted for  as  follows  : — Mr  John  Macdonald, 
Exchange  ;  Mr  James'  Mackenzie,  book- 
seller ;  Mr  Wm.  Mackenzie,  Crown  Street ; 
Mr  D.  Campbell,  draper.  Bridge  Street  ; 
and  Mr  Macrae,  High  School  Mr  L. 
Macbean  was  re-appointed  librarian  ;  and 
Mr  Alex.  Maclennan  piper  to  the  Society. 
Caledonian  Society  of  Londox.-^- 
The  anniversary  festival  of  this  Society  was 
held  on  Monday  evening,  atthe  Freemasons' 
Tavern,  under  the  presidency  of  Mr  Mac- 
intyre,  Q.C.,  who  was  supported 'by  S'ir 
Albert  Woods;  Mr  D.  Macnee,  R.S.A.  ; 
'  Dr  Ramsay  ;  Mr  Colston,  treasurer  of  the 
1  city  of  Edinburgh ;  Captain  Pollock,  R.A.  ; 
J  Mr  Set  on  Ritchie ;  and  nearly  300  members 
I  and  friends  of  the  Society.  The  Society 
i  holds  its  annual  dinner  on  the  anniversary 
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of  the  birthday  of  Robert  Burns,  arsd  one 
of  its  objects  being  to  preserve  th^  anciept; 
tliledonian  costume,  many  of  its  ofifice- 
b'earers  and  members  appeared  in  Higli- 
land  dresses.  This  Society  was  one  of  the 
first  to  admit  ladies  to  its  banquets  ;  and  as 
many  of  them  on  Monday  evening  wore 
tartan  bands  and  scarfs,  the  scene  was  un- 
usually striking  and  brilliant.  After  the 
usual  loyal  toasts,  the  chairman,  in  propos- 
ing "  The  Caledonian  Society  of  London," 
said  that  the  Society  was  established  in 
1839,  with  the  view  of  promoting  brother- 
hood and  good  fellowship  among  Scotsmen 
in  the  metropolis,  and  in  order  to  combine 
their  efforts  for  the  advancepient  of  any 
national  or  benevolent  object  connected 
with  Scotland.  The  Society  had  operated 
as  a  bond  of  union,  not  only  among  Scots- 
men, but  Scottish  ladies,  in  the  metropolis, 
and  had  always  attracted  among  its  mem- 
bers the  foremost  and  most  enterprising 
Scotsmen  in  London.  It  had  also  power- 
fully stimulated  the  private  contributions, 
and  conspicuously  ministered  to  the  success 
of  the  various  festivals  of  the  Scottish 
charities.  The  ,  dinner,  served  under  ,  the 
superintendence  of  Mr  Francatelli  included 
a  Scottish  course,  composed  of  cockie- 
leekie,  haggis,  and  other  national  dishes. 
After  dmner,  the  company  adjourned  to  an 
upper  ball-room,  where  dancing  was  kept 
up  with  great  spirit.  , . 

London  Caithness  A.ssociatiox.— 
The  nineteenth  anniversary  festival  of  the 
London  Caithness  Association  was  celebrated 
by  the  members  and  friends  in  the  Masonic 
Hall,  Bedford  Row,  on  Friday  evening,  the 
15th  ultimo.  In  their  annual  report  the 
Committee  remark  that  these  festive 
meetings  of  the  Association  "gain  in- 
creasing support,  and  are  evidently  now 
looked  forward  to  by  Caithness  people 
in  London  as  the  only  and  most  fitting 
occasion  for  Auld  Lang  Syne  acquaintances 
to  enjoy  themselves  together  once  a-year." 

Highlanders  IN  Aberdeen. — The  an- 
nual social  meeting  of  the  Aberdeen  High- 
landers' Association  was  held  this  evening 
(13th  ult.)  in  the  Music  Hall,  Councillor 
Macdonald  presiding.  There  was  a  large 
and  enthusiastic  assembly.  After  tea,  the 
chairman  delivered  an  eloquent  opening 
addre;ss. 

Rev.  George  Macdonald,  Free  Gaelic 
Church,  advocated  the  cause  of  a  Celtic 
Chair  in  a  .Scotch  University,  and  the 
teaching  of  Gaelic  in  the  Highland  Board 
Schools. 

Addresses   were   also  delivered   by   Mr 


Mjaepiillan,  architect,  in  Gaelic,  and  Mr 
Macphail,  Permissive  Bill  Lecturer.  Hum- 
orous Gaelic  readings  were  given  by^  Mr 
Ferguson,  manager.  A  number  of  songs, 
chiefly  referring  to  the  Highlands,  were 
given  by  various  artistes.  Altogether,  the 
meeting  was  a  most  successful  one. 

Glasgow  Argyllshire  Society. — 
The  annual  general  business  meeting  of 
this  Society  was  held  in  JVIaclean's  IJotel 
on  Thursday  last.  There  were  present 
Messrs  J.  R.  Maearthur,  Duncan  Mac- 
arthur,  Duncan  Macmaster,  Neil  Sinclair, 
Colin  Campbell,  Alex.  M'Neill,  Arthur 
M 'Arthur,  D.  B.  M'Leod,  J.  L.  Mackie, 
and  Dr  D.  C.  Black.  Mr  Neil  Sinclair 
occupied  the  chair.  The  following  gentle- 
men were  elected  office-beai-ers  for  the 
ensuing  year: — Mr  Duncan  Smith,  presi- 
dent ;  Messrs  Duncan  Macmaster,  Duncan 
Maearthur,  Arthur  Maearthur,  D.  B.  Mac- 
Leod, Thomas  Train,  R.  J.  Cowrie,  Dr  D. 
C.  Black,  James  L.  Mackie,  and  Alex. 
M'Neill,  directors  ;  Mr  George  William 
Campbell,  secretary  ;  and  Mr  Colin  Camp- 
bell, treasurer. 

Gl.\sgow  Caithness  Associ.'Vtion. — 
The  thiry-ninth  annual  sriree,  concert, 
and  assembly  of  the  Glas.ow  Caithness 
Association  was  held  in  the  ('ueen's  Rooms, 
Glasgow,  on  the  evening  of  Friday,  15th 
ultimo.  A  most  respectable  assemblage, 
numbering  over  1000,  fillol  the  hall  in 
every  part.  AVm.  Sinclair,  Esq.,  vice- 
president  of  the  Association,  occupied  the 
chair,  and  was  accompanietl  to  the  platform 
by  the  directors  and  members  of  committee, 
preceded  by  the  pipe-major  M'Kinnon 
of  the  105th  L.R.V..who  were  enthusiastically 
received  by  the  large  assembinge. 

The  Natives  of  Easdale,  Luing, 
AND  Skil,  in  Glasgow.  —  The  tenth 
annual  soiree  of  the  natives  of  Easdale, 
Luing,  and  Seil,  resident  in  '  ilasgow,  took 
place  on  Tlrui"sday  evening  last,  in  the 
Assembly  Rooms,  Bath  Street.  Bailie 
Macbean  occupied  the  chair,  and  along 
Avith  him  on  the  platform  were — Bailie 
Torrens,  Rev.  Mr  M  'Millan,  Messrs  Cowan, 
Neil,  M'Kechnie;  Smith,  '  M'lntyre^ 
M 'Galium,  and  M'^Donald.  It  gives  u.s 
great  pleasure  to  notice  the  presence  of  two 
Glasgow  magistrates  at  this  gathering.  It 
is  not  the  first  time  we  have  recorded  their 
navnes  in  connection  with  similar  meetings, 
and  the  countenance  of  such  gentlemen 
ought  to  be  an  incentive  to  Highlanders  to 
band  themselves  together,  and  secure  that 
measure  of  attention  which  their  numbers 
and  circumstances  entitle  them  to. 
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SEAN-FHOCAIL. 

III. — AN  NI  A  CHI  NA  BIG,  'S  E  NI 
NA  BIG. 

Anns  an  t  sean-f  hocal,  "  Bu  dual 
da  sin,"  chunnaic-  siiin  beachd  ar  n- 
aithrichean  mu  thimchioll  feartan 
cuii-p  'us  inntinn  a  bhi  'ruith  's  an 
f  liuil ;  agus  clio  daingean  's  a  bha  'n 
creidimli  'n  am  measg  gu'm  bu  tiugha 
fail  na  burn.  Tha  teagasg  eile  air 
a  tlioirt  far  comhair  's  an  t-sean- 
f  hocal,  "  An  ni  a  chi  na  Big  's  e  ni 
na  Big," — teagasg  a  tha  fior  chud- 
thromach  anns  gach  am  's  anns  gach 
aite,  ach  gu  h-araid  'n  ar  latha-ne  an 
Gaidhealtachd  na  h-Alba, — agus  's 
e  sin  a'  bhuaidh  inntinn  a  tha  anns 
an  duine  gu  bhi  leantainn  eisempleir, 
agus  gu  sonruichte  cumhachd  na 
liuaidh  thairis  air  inntinn  nan  òg. 
Tha  iomadh  Sean-fhocal  againn  a 
tha  dearbhadh  an  luach  a  bha  ar  n- 
aithrichean  a'  cur  air  lunnsachadh 
'us  Foghlum,  "Cha'n  fhiosrach  nach 
feoraich,"  "  Deireadh  an  la,  's  maith 
na  h-eolaich,"  "  Is  trom  geum  bo  air 
a  h-aineol,"  "Mabhitheas  aon  chron 
's  an  eolach,  bithidh  dhàdheug  's  an 
aineolach,"  "  Is  trom  an  èire  an  t- 
aineolas  ; " — ged  is  eigin  aideachadh 
gu'n  robh  's  gu  bheil  na  Gaidheil  air 
deireadh  air  na  Goill  'n  an  eud  air 
son  teagaisg  cloinne  gu  h-araid  's  an 
sgoiL  Na  'm  b'e  so  an  t-àm  's  an  t- 
àite,  dh'f  haodte  aobhar  no  dhaathoirt 
seachad  ann  an  rathad  leth-sgeil  air 
son  an  deigh-laimh  so  am  measg  ar 
luchd-duthcha.     'S  e  ar  dleasdanas 


an  traths'  a  bhi  'g  amharc  air  an 
riaghailt-theagaisg  a  th'air  a  chur 
far  comhair  anns  an  t-Sean-f hocal. 
Cha  robh  ach  aon  nair  eile  aun  an 
Eachdraidh  na  h-Alba,  agus  cha 
robh  uair  idir  ann  an  Eachdraidh  na 
Gaidhealtachd,  a  bha  inntinnean 
dhaoine  air  an  dusgadh  gu  bhi  feor- 
aich mu'n  doigh-theagaisg  is  freag- 
arraiche  mar  tha  iad  o  chionn  beagan 
bhliadhnachan.  Cha  'n  'eil  paipeir- 
naigheachd  's  an  amhairc  sinn,  nach 
'eil  moran  deth  air  a  thogail  le  Buird 
sgoilean  's  le  Maigstirean-sgoil — an 
cuiseah  's  an  connsachaidh.  Tha  de 
sgoilean  ùra  'g  an  cur  suas,  is  gu 
bheil  an  costas  air  fhaireachdain 
trom  gu  sonruichte  's  a  Ghaidhealt- 
achd.  Bhiodh  e  ro  f  heumail,  ma  ta, 
gu'm  biodh  beachdan  soilleir  'us  co- 
thromach  againn  air  na  's  urrainn 
j  an  sgoil  a  thoirt  seachad,  's  air  a' 
1  mhodh-theacaisg:  is  freaearraiche  'n 


I  mhodh- 
j  ar  tir. 

Ach  cha  'n  ann  mu  "  na  Big  "  a 

mhain  a  tha  'n  Sean-fhocal  fior.  Tim 
j  bhuaidh  a  tha  'n  Sean-fhocal  a'  cur 
!  an  cainnt  a'  leantuinn  ris  gach  creu- 
j  tair  re  am  beatha,  ged  tha  i  na's 
1  comharraichte  anns  "na  Big."  Ana 
I  an  rathad  a  bhi  leantuinn  eisempleir, 
j  tha  'n  duine  cosmhuil  ris  a'  chaora. 

Deanar  a  cheud  bhriseadh,  agus 
i  leanaidh  an  duine,  mar  a'  chaora, 
I  ged  a  b'  ann  g'  a  chunnart.  Is  ann 
1  o'n  bhuaidh  so  a  tha  moran  d'ar 
i  cleachduinean,  d'ar  beachdan,  agus 
j  eadhon  d'ar  n-aidmheilean  ag  eirigh. 

Nach  'eil  moran  diu  mu  nach  urainn 
!  sinn  aobhar  a  thoirt  seachad  ach  gu'n 
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d'  iunnsaich  sinn  òg  iad,  no  gu'n 
robh  iad  aig  ar  coimliearsnaich  ? 
Mu  tliimcluoll  an  roinn  k  mo  d'ar 
beaclulan,  clia  'n  e  "  ciod  e  cho  fior," 
acli  "  ciod  e  cho  fasanta  "  's  a  tha 
iad  is  trice  a  dh'  fheoraicheas  sinn. 
Thug  ar  n-aithrichean  deagh  aire 
do'n  bhuaidh  so  an  inntinn  an  dnine, 
mar  tha  na  Sean-fhocail  a'  dearbh- 
adh  :  "An  ni  a  chluinneas  na  Big, 
's  6  chanas  na  Big;"  "  Tairgnidh 
gach  neach  ri  'choslas ; "  "  Seididh 
aon  sroin  shalach  an  clachan  ; "  "Ma 
their  mi  fein  '  thu '  ri  m'  chù,  their 
a  h-uile  fear  e ; "  "  Miann  an  duine 
lochdaich,  each  uile  'bhi  amhhaidh;" 
"  Is  nasal  mac  an  uasail  an  tir  nam 


deach 


'  Cuir  innte,  's  cuiridh 


an  saoghal  uimpe."  'S  e  is  brigh  dha 
so  uile  gu  bheil  an  duine  gu  nadurra 
teom  air  Eisempleir  a'  leantuinn, 
co-dhiu  tha  i  maith  no  olc, — gu  bheil 
Iniaidh  na  h-Atharrais  am  measg  nan 
cumhachdan  is  bunaitiche  's  an  inn- 
tinn. 

Gheibhear  an  Sean-fhocal  so,  air 
aon  doigh  no  doigh  eile,  anns  gach 
canain  's  anns  gach  tir.  Cha  'n  'eil 
canain  's  an  Roinn-Eorpa,  marbh  no 
beo,  anns  nach  'eil  neart  na  firinn  a 
tha  'n  Sean-fhocal  a'  cur  an  ceill,  air 
aideachadh  "  gu  niinicagus  air  iom- 
adh  doigh."  Chaidh  a'  bhuaidh- 
inntinn  a  tha  'n  Sean-fhocal  a'  comh- 
arrachadh  a  mach  a  mhineachadh  's 
a  shoillearachadh  leis  gach  fear- 
teagaisg  a  ghabh  os  laimh  nadur 
an  duine  a'  rannsuchadh  's  na  lagh- 
annan  a  tha  riaghladh  na  h-inntinn 
a'  lorgachadh  g'  an  cul.  Gheibh  sinn 
air  uairean  inntinn  an  duine  air  a 
coimeas  ri  ceir,  air  a  bheil  an  saoghal 
mar  sheula  a'  dealbhadh  gach  smuain 
's  gach  faireachduin ;  air  uairean 
eile  ri  sgàthan  a  tha  'tilgeadh  air  ais 
ceart  dhreach  nan  cuspairean  a  chuir- 
ear  fa  comhair ;  ach  mar  is  trice  'n 
a  cumhachd  beo,  le  laghannan  suidh- 
ichte  a'  riaghladh  a'  chnirp,  a'  stiuir- 
€adh  na  toil,^'  cumadh  an  t-saogh- 


ail,  's  a'  deanamh  a  bheatha  fein  so- 
thuigsinn  do'n  duine.  Is  cainnt 
shamhlachail  so  ;  agus  tha  e  feumail 
a  chuimhneachaclh  gur  ann  an  cainut 
shamhlachail  a  mhain  is  urrainn 
duinn  labhairt  mu'n  inntinn.  Cha 
'n  'eil  ar  briathran  ach  ann  an  tomh- 
as  fior  an  uair  a  tha  sinn  'g  an 
cleachdadh  ann  an  seirbhis  na  riogh- 
achd  neo-f  haicsinnich  so  ;  oir  rugadh 
'us  bhaisteadh  iad  'n  an  iochdarain 
an  t-saoghail  mu'n  cuairt  duinn,  agus 
tha  criith  na  tire  d'am  buin  iad  'g  an 
leantainn.  Ged  is  e  inntinn  a  thug 
an  Saoghal  gu  bith,  ged  bhitheas 
inntinn  buan-mhaireannach  an  uair 
a  theid  an  Cruinne-ce  'n  a  smàl,  ged 
tha  sinn  a'  creidsinn  nach  'eil  anns  a' 
Chruthachadh  fhaicsinneach  acii 
sgail  na  h-Inntinn  neo-fhaicsinnich  a 
chruthaich  e,  's  a .  tha  'g  a  chumail 
suas,  gidheadh  is  ann  an  cainnt  a 
th'air  a  cumadh  ris  na  chi  an  t-suii 
's  na  laimhsicheas  an  lamh  a  tha 
sinn  a  mhain  comasach  air  labhairt 
mu  inntinn.  A  thiiilleadh  air  so, 
ciod  e  inntinn  innte  fein,  no  ciod  e 
corp  ann  fein,  no  ciod  e  gne  a'  cho- 
cheangail  eadar  an  inntinn 's  an  corp, 
cha  tuig  mac  an  duine.  Ciod  e 
spiorad,  cha  leir  dhuinn  ;  'us  ciod  e 
feoil,  cha  'n  aithne  dhuinn.  Gun 
teagamh  "  is  uamhasach,  iongantach 
a  dhealbhadh  sinn  ;  "  agus  feutlaidh 
sinn  le  firinn  a  radh  gu  bheil  sinn 
na  's  aineolaiche  oirnn  fein  na  tha 
sinn  air  an  talanih  fo  ar  casan,  no 
air  na  speuran  os  ar  cionn. 

Ach  ged  nach  eil  fios  againn  co 
dheth  a  tha  'n  aitreibh  mhiorbhuil- 
each  so  air  a  deanamh  suas,  tha  sinn 
comasach  air  eolas  fhaotainn  air 
moran  d'a  feartan  a  reir  mar  tha  i  'n 
a  h-oibreachadh  'g  a  foillseachadh 
fein  duinn.  Tha  sinn  a'  cleachdadh 
a  bhi  mar  so  a'  labhairt  mu'n  Eeusan 
mar  a'  smuaineachadh,  a'  breithn- 
eachadh ;  mu'n  Toil  a'  sonruchadh; 
's  mu'n  Chridhe  a'  faireachduin  ;  ach 
tha  e  cosmhuil  nach  'eil  bunait  sheas- 
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mhacli    aig    an   doigh   chainnt   so. ! 
Bithidh  sinn  mar  an  ceudna  'labhairt 
air  buaidheau  'us  ceud-fàithean  naj 
li-inntinn  ;  acli  is  cainnt  shamhlach- ! 
ail  a  tha  sinn  ag  iiisneacliadh.     Tha  j 
'n  Inutinn  gun  teagamli,  mar  is  lèir  | 
dhuinne,  "  'n  ah-idle  anns  na  h-uile;"  : 
acli  'n  a  li-aon,  do-roinute,  do-sgarte. ! 
'S  e  an  aou  Inntinn  do-roinnte,  do- 1 
sgarte  so,  a  tha  'g  oibreacliadh  air 
caochladh  dhoighean,  's  a  tha  'g  a  j 
foillseachadh  fein  duinn  a'  smuain-  i 
f^achadh,  a'  breithneachadh,  a'  dealbh,  | 
a'    sonruchadh,    's    a'    faireaohduin.  i 
Tha  na  roiunean  a  tha  sinn  mar  so 
a'  deanamh  teumail  agus  freagarrach, 
a  chum   a   blii  'gleidheadh  ordugh  I 
agus  loinn  'n  ar  n-eolas,  agus  eadhon 
'n   ar   gnothuichean,  ach  feumaidh 
sinn  an  comhnuidh  a  chuimhneach- 1 
adh,  gu    bheil    ar  roinnean  fior   a 
mhain  ann  an  oibreachadh  na  h-innt- 
inn,  agus  nach  eil   aite  aca  ann  an ' 
aitreibh  na  h-inntinn  fein.     Bhith- 1 
eadh  e  cho  ceart  duit  a'  radh  gu  ; 
bheil  uiread  lamhan  agad  's  a  tha  de  | 
chaochladh   ghniomhan  ann  ris  an  , 
cuir  thu  do  lamh  gu  h-ealanta.    Cha  ' 
'n  'eil  ach  aon  lamh  ann ;  ach  feud- 
aidh  iomadh  ceird  a  bhi  air  an  aon 
laimh.     Air  a  cheart  doigh,  cha  'n 
'eil  ach  aon  Inntinn  ann,  ged  is  lèir. 
dhuinn  a  li-oibreachadh  air  iomadh 
caochladh  doigh.  i 

Am  measg  nan  laghannan  d'am  > 
bheil  an  Inntinn  'n  a  h-oibreachadh  i 
a'  geilleadh,  cha  'n  'eil  aon,  ma  dh' ! 
fhaodte,  a  tha  faighinn  umhlachd  ] 
cho  iomlan,  no  aig  a'  bheil  uachdran-  j 
achd  cho  farsuing  ris  an  lagli  a  tha  i 
'n  Sean-fhocal  a'  cur  an  cainnt.  Tha  i 
tus  ar  n-eolais  a'  co-sheasamh  anns 
a'  chomas  a  th'aig  an  Inntinn  air! 
aire  a  thoirt  do  chuspairean  a  tha! 
cosmhuil  ri  cheile,  's  an  da  chuid  an  | 
coslas  's  an  eu-coslas  a  ghleidheadh 
air  chuimhne.  Agus  ceart  mar  a 
clii  sinn  gu  bheil  inntinn  an  fhir- 
cheird  a  faighinn  toileachas  ann  a 
bhi  'leantuinn  a  dhreuchd,  mar  a  tha 


'lamh  ag  iunnsachadh  teomachd;  tha 
gach  slighe  air  an  toir  thu  comas  do'u 
inntinn  a  bhi  'siubhal  a'  fas  soilleir 
d'i ;  agus  a  thuilleadh  air  so,  tha  gach 
ceum  a  bheir  thu  anns  an  t-slighe  a' 
dusgadh  suas  iarrtas  air  a  bhi  ag  im- 
eachdinnte.  Chisinnmarsogujbheila' 
bhuaidh  •bhunaiteach,  dhiomhair  so, 
a'  filleadh  a  stigh  innte  fein  cumh- 
achd  a  tha  toirt  barantas  dhuinn  air 
a  seasmhachd.  Le  cleachduin  ,tha 
'n  t-saothair  a'  fas  taitneach,  agus 
tha  miann  air  a  ghintinn  's  an  inn- 
tinn gu  bhi  'buanachadh  's  an  t-sao- 
thair. 'S  ann  do  bhrigh  firinn  na 
buaidh  so  a  thuirt  an  t-aon  a  bu 
doimhne  'rannsuich  inntinn  an  duine 
riamh,  nach  'eil  ann  an  Deadh-bheus 
ach  Cleachduin.  Agus  is  ann  le 
fior-fhiosrachadh  air  neart  na  ceart 
bhuaidh  a  thuirt  na  Sean-daoine  : 
"  'S  e  'n  t-iunnsachadh  òg  a  blntheas 
ealanta,"  ''  Is  duilich  toirt  o'n  laimh 
a  chleachd." 

Cha  'n  'eil  ach  ceum  beag  eadar 
Cleachduin  'us  Eisempleir.  Is  da 
phiuthair  iad — nigheanan  na  h-aon 
jVIhathar.  An  ni  a  tha  thu  fein  a' 
deanamh,  's  e  sin  do  Chleachduin ;  an 
ni  a  tha  do  choimhearsnach  a'  dean- 
amh, 's  e  sin  d'  Eisempleir.  Gheibh 
thu  toilinntinn  a'  d'  ghniomh  fein  le 
bhi  trie  'g  a  dheanamh ;  gheibh  thu 
toilinntinn  an  gniomh  do  chomh- 
earsnaich  le  bhi  an  comhnuidh  'g  a 
fhaicinn.  'S  e  'n  aon  bhuaidh  inn- 
tinn a  ni  cinnteach  nach  diobair  thu 
do  Chleachduin  fein,  's  gun  iunn- 
saich  thu  Eisempleir  do  choimhears- 
naieh.  Tha  e  so-thuigsinn,  ma  ta, 
gu'm  biodh  buaidh  aig  a'  bhed  aite 
cho  bunaiteach  an  inntinn  an  duine, 
a'  riaghladh  a'  chinne-daonna  o  thois- 
each  an  t-saoghail.  Ach  tha  e  dlu 
air  bhi  do-thuigsinn,  mar  tha  e  gun 
teagamh  do-innseadh,  an  cumhachd 
a  th'  aig  cleachduin  ar  coimhears- 
naich  thaiiis  air  ar  caithe-beatha. 
Cha  mhor  an  aireamh,  agus  is  coma 
ged  nach  mor,  a  tha  cho  neo-mhoth- 
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achail  air  Eisempleir  mhaith  no  olc 
's  a  bha  clann  fir  Kuspuinn,  ma  's 
fior  Rob  Donn : 

''  Bu  daoine  nach  d'  rinn  briseadh  iad 
Le  fiosrachadh  do  chach, 
'S  cha  mho  a  rinn  iad  aon  dad 
Ris  an  can  an  Saoghal  gras ; 
Ach  ghineadh  iad,  'us  rugadh  iad, 
'Us  thogadh  iad,  'us  dh'  fhas  ; 
Chaidh  stràc  de'n  t-saoghal  thairis  orr' 
'S  mu  dheireadh  fhuair  iad  has." 

"  Tha  'n  Saoghal  air  a'  riaghladh  le 
Gliocas,  le  Ughdarras,  agus  le  Eisem- 
pleir ; "  b'e  so  beachd  duine  cho  geur 
's  clio  fiosrach  's  a  chunnacas  's  an 
Roinn-Eorpa  o  chionn  iomadli  linn. 
Agus  nacli  feudar  a'  radh  giir  e,  mar 
is  trice,  Eisempleir  is  cuttihachdaiche 
de'n  triuir.  Nach  trie  a  chunnacas 
ann  an  Eachdraidh  an  t-saoghail  tàir 
'g  a  dheanamh  air  comhairle  ghlic, 
dùlan  'g  a  thoirt  do  ordugh  an  Rlgh, 
ach  c'uin  no  c'aite  nach  faighidh 
Eisempleir  eisdeachd  agus  umhlachd. 
Cha  'n  e  Reusan  no  Reachd,  ach 
Abhaist  d'am  bheil  sinn  ullamh  gu 
striochdadh.  Cha  'n  e  Feachd  ach 
Fasan  nan  Greugach  a  chiosnaich  na 
Romanaich.  Agus  o  chionn  iomadh 
bliadhna  nach  e  Fasan  is  cumhachd- 
aiche  na  Firinn  's  an  Fhraing. 
Ciamar  a  thuigeas  sinn  iomadh 
cleachduin  a  ghleidh  an  lamh-an- 
uachdar  ann  an  iomadh  duthaich  re 
iomadh  linn,  a  dh'  aindeoin  solus  an 
Reusain,  ughdarras  an  Lagha,  agus 
faobhar  a  Chlaidheimh,  gun  a  bhi 
'cumail  air  chuimhne  buaidh  na 
h-Abhaist  thairis  air  inntinn  an 
duine  Ì 

Cha  mhor  dhaoine  no  chinneach, 
tha  mi  meas,  a  tha  toirt  barrachd 
ughdarrais  do  Abhaist  no  do 
Chleachduin,  na'tha  'n  Cinneadh 
Gaidhealach.  Gun  teagamh  cha  'n 
'eil,  's  cha  robh  sinn  cho  umhail  do 
lagh  na  Rioghachd  's  a  tha  sinn  do 
blieachd  ar  n-aithrichean  's  ar  coimh- 
earsnaich.  Is  e  ar  n-uaill  nach 
striochdamaid  do  chumhachd  choig- 
reach ;     ach    nach    dearbh    moran 


d'ar  cleachduinean  's  d'ar  beachdan 
gu'n  d'  thug  sinn  iomadh  uair  umh- 
lachd thoileach  do  chomhairlean 
faoin,  do  theagasgan  meallta,  's  do 
eisempleir  neo-thoinisgeil  'n  ar  duth- 
aich fein.  Feudaidh  e  bhi  gur  ann 
do  bhrigh  's  gu  bheil  o  chionn 
iomadh  ceud  bliadhna  ar  coimh- 
earsnach  ro-chumhachdach  air  ar 
son,  a  tha  sinn  cho  amhurusach  air 
gach  seoladh  'sgach  ordugh  a  gliheibh 
sinn  o'n  Ghall.  Tha  mi  de'n  blieachd 
gu'n  do  chuidich  ar  n-eachdraidh 
anns  a  cheum  so  cumhachd  na  tuigse 
a'  lagachadh  'n  ar  measg.  A  dh' 
aon  ni,  cha  ghabh  sinn  ri  sochairean 
fein  gun  taing.  Cha  'n  eisd  sinn  ri 
Gliocas  ma  bhitheas  claidheamh  'n  a 
dorn.  Cha  b'urrainn  an  t-arm  dearg 
a  bhrigis  a  chur  oirnn  ;  ach  an  ni  a 
dh'  fhairtlich  air  Saighdearan,  bha 
e  so-dheanta  do  Thaillearan.  Agus 
nach  eigin  aideachadh  gu  faigh 
Faoineas  fardoch  'n  ar  measg  ma 
labhras  i  miodalach  ruinn.  B'usa 
leinn  riamh  beum  claidheimh  na 
beum  teangadh  f  hulang.  Far  nach 
buadhaicheadhFeachd,bhuanriaichd- 
eadh  Fanoid.  Nach  'eil  e  fior  gun 
geill  sinn  do  fhear  a'  bheoil  mhilis, 
gun  a  theachdaireachd  a'  rannsach- 
adh  ro  dhluth,  air  thoiseach  airsan  a 
bheir  an  comhnuidh  seachad  an  fhir- 
inn,  searbh  air  uairean  mar  a  dh' 
fheumas  i  bhi.  Bha  Bard  nach 
cualas  ainm  a  mach  a  Sgireachd 
fein  a'  gearan  air  a  choimhearsnach 
air  son  e  bhi  ro  theom  air  innseadh 
bhreug,  ach 

"  Dh'  innseadh  tu  cho  briagh  iad, 
'S  nach  iarruinn  ach  bhi  d'  eisdeachd," 

arsa  'm  Bard,  ann  an  rathad  leth- 
sgeil.  Tha  mi  meas  gu'n  do  chuir 
am  Bard  sios  anns  an  rann  so, 
cainnt  a  tha  fior  mu  mhoran  d'ar 
luchd-duthcha. 

'S  ann  mar  is  trice  ann  an  rathad 
rabhaidh  a  chluinneas  sinn  an  Sean- 
fhocal   air    a    thoirt   air    aghaidh. 
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Acli  tha  a  tlieagasg  cho  fior  agus 
cho  feumail  ann  an  rathad  misnich. 
■Mar  a  chi  tliu  Tigh-soluis  a'  comhar- 
rachadli  do  'n  Mharaiche  an  da  cliuid 
cunnart  an  Eugha  'us  tearuinteachd 
a'  Chaoil;  gheibhear  Eisempleir 
a'  tilgeadh  soluis  air  "  sliglie  fhiar 
nam  peacacli  baoth,"  a  tha  'treor- 
achadh  gu  sgrios,  's  air  slighe  dhirich 
an  fhirein  d'  an  crioch  "  a'  bheatlia 
mhaireannach."  Gun  teagamh  sam 
bith,  cha'n  ann  an  solus  an  la,  le 
gaoith  an  cùl  nan  seol,  's  aig  caladh 
tearuinte,  a  db'  iunnsaicheas  am 
IMaraiche  an  t-seoltachd,  a'  cbruad- 
ail,  's  an  earbsadh,  a  stiuireas  long 
gu  sabhailte  ri  oidhche  dhoinneann- 
aich  roimh  chuan  buaireasacb,  no 
seacbad  air  cladacb  cunnartach  ;  's 
cba  mbo  is  ann  gun  iomadb  tuis- 
leacbadb  'us  tuiteam  gboirt,  a  gbeibb 
an  t-Ionracan  an  inntinn  f  ballain,  na 
tograidbean  cotbromach,  's  an  toil 
sbeasmbacb  a  bbeir  tearuinte  e 
roimb  amhuinn  tbeinnticb  nabeatba; 
acb  ann  an  iunnsacbadb  nan  òg, 
tha  e  air  aideacbadh  air  gacb  laimb. 
gu  bbeil  e  na  's  freagarraicbe  eisem- 1 
pleir  nibaitb  a  chum  a  leantuinn  a 
cbur  fan  combair,  na  drocb  eisem- 
pleir a  chum  a  seachnadb. 

Am  measg  nan  Sean-fbocal  a  tha 
far  combair  an  tratbs,  's  a  tha  gu 
leir  a  buntainn  ri  teagasg  an  t- 
sluaigb,  tha  e  comhaiTaichte  nacb 
eil  acb  aon,  "  An  ni  a  cbluinneas  na 
Big  's  e  cbanas  na  Big,"  a'  toii't  air 
aghaidb  buaidb  Cainnt  airson  teag- 
aisg  ;  tha  each  gu  leir  a'  toirt  far 
combair  buaidb  Gniomh.  Bha  ar 
n-aitbricbean  ceart.  '"Se  Beul  a 
labhras  ;  acb  's  e  Gniomh  a 
dbearbbas."  Tha  Combairle  mbaith 
luacbmhor ;  tha  Eisempleir  mbaith 
na  's  luacbmhoire.  Is  ro  fheum- 
ail  Beachdan  cotbromach  ;  tha 
Gluasad  ceart  na  's  ro  fheumaile. 
Chaidh  cliu  nan  Gaidbeal  air  son 
iomadb  deagh  bhuaidh  am  fad  's  am 
farsuingeacbd.     Sheirm  iad  fein  i,  's 


sheirm  daoine  eile  i.  Acb  cba  b'  ann 
airson  meud  ar  n-eolais  a  bliuann- 
aichd  sian  cliu  am  measg  nan 
sluagb.  Cba  b'  ann  's  an  Sgoil  a 
dh'  iunnsaich  sinn  na  cleacbduinean 
a  choisinn  urram  o  chairdean  's  o 
naimbdean.  Acb  cba  robh  sinn  gun 
lucbd  teagaisg  's  an  am  a  dh' 
fhalbh.  Bha  deagh  eisempleir  'n 
ar  dachaidhean  ;  agus  bha  cliu  nan 
daoine  o  'n  d'  thainig  sinn,  an  rann 
's  an  sgeul,  gu  tiic  'n  ar  cluasan. 
Ma  dh'  fhaodte  nacb  coisneadh  an 
t-eolas  so  àite  urramach  dhuinn  o  'n 
bhaile  ;  acb  gun  teagamh  dbeanamb 
e  earbsach  smn  gu  'n  gleidheamaid 
an  t-àite  na  'm  faigheamaid  e.  Tha 
sinn  an  dochas  gu  'n  lean  deagh 
eisempleir  na  dachaidh  ;  acb  tha  'n 
rann  's  an  sgeul  air  dol  a  fasan. 
Bhiodli  e  duilich  mur  tig  na  's  fearr 
'n  an  aite.  "  An  ni  a  chi  na  Big,  's 
e  ni  na  Big," — gu  ma  fada  a  bhith- 
eas  deagh  eisempleir  air  a'  cur  fa 
chombair  nan  òg.  "An  ni  a  cbluinn- 
eas na  Big  's  e  cbanas  na  Big," — 
nach  duilich  gur  eigin  a  cbur  an 
cuimhne  ar  luchd-teagaisg  gu'm,feum 
"  na  Big "  tuigslnn  cho  math  ri 
clumntinn  mu  'n  can  iad. 

D.  M'K. 

SGOILEARACHD  NA  POIT. 

Fonn — Copenhagen  IValtz. 

Ma  bhios  duine  fuireach 
Fada  mach  ag  61, 
Oidhche  shleamhainn  reòt', 
Caìllidh  e  a  threòir, 
Agus  bidh  e,  bharrachd, 
Ann  an  cunnart  mòr 
Tuiteam  air  a  shròin  ail"  an  làr  : 
Gèillidh  a  dha  spòig, 
S^uchdaidh  e  do'n  Phòit, 
Caillidh  e  dha  bhròig, 
Bidh  e  sin  na  spòrs 
Aig  na  giullain  bheaga, 

Mheara,  bhinneach,  ug, 
A  bhios  ri  òb-òb,  air  an  t-sràid  : 
Ni  iad  cròithlein  mu'n  cuairt, 
Agus  cuiridh  iad  gi-uaim 
Air  a'  mhisgeir  bhochd,  thruagh, 
A  bhios  gu  buileach  air  neo-urrainn 
Teachd  'n  an  daU  ! 
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Aig  na  gillean  inich 

A  bha  anns  an  Eòimh 

'3  anns  a'  Ghreig,  bha  nùs, 

Mar  tha  sgribhte  fòs, 

Toirt  air  trkillean  bochda 

Boslaichean  dibh'  61 ; 

'NochdacUi  do'n  chloinn  òig 

An  droch  ghnaiths. 
Gum  bu  ghasd'  an  dòigh 
Bh'aig  na  daoine  coir'  ; — 
Ach  's  e  beachd  an  t-slòigh 
Tha  's  an  eilein  mhòr  s' 
Nach  robh  annt'  ach  amadain, 
Gun  fhios,  giin  eòl, 
'Toirt  soluis  pòit  do'n  cuid  tràill' : 
Chuir  iad  car  anns  an  rian 
Einn  na  a  gliocairean  crionnd', 
Agus  òlaidh  iad  fein  anis  am  fion 

'S  an  t-uisge-beatha  'n  kite  chkich 

Gur  a  h-olc  's  gur  bochd 

An  cleachdadh  a  chi  clann 
'N  iiair  a  tha  iad  fann, 
'S  gun  an  tuigs'  ach  gann, 
Aithrichean  air  mhisg 

'S  air  mhearaichinn  fo  'n  dram, 
'S  iad  a  lùgh  droch  cainnt', 

'S  ri  droch  ghnàs  ! 
Cha  'n  eil  sniid  no  drannt 
A  thig  as  an  ceann, 
No  droch  phratan  cam, 
Nach  gi-ad-thog  a'  chlann, 
'S  fàsaidh  iad,  gu  deimhinn,  dut, 

Mil  dheireadh  thall, 
.    Anns  a  h-uile  ball  mar  bha  each  ! 
So  tha  fàgail  cho  truagh 
Ar  dtithcha  's  ar  sluaigh, 
Tha  Kati  air  buaidh  a  thoirt  gu  buil- 
each, 
'S  rinn  è  de  gach  duine  traill. 


COINNEA^IH,  CHAIDEEACH 

a'   CHOMUINN   GHAIDHEALAIGH   ANN 
AN  GLASCHU. 

"  A'  chuirm  sgaoilte,  chualas  an  ceol ; 
Ard  shòlas  an  talla  nan  triath." 

A  Ghaidheil  smiorail,  — Cha 
V  urrainn  "  Bard  caoin  Chona " 
f  hein  gecl  bhiodh  e  lathah',  briathran 
a  bu  fhreagarraiche  chleachdadh  gu 
coltas  na  coinnimh  moir '  a  bha  aig 
Gaidheil  Ghlaschu  air  a'  chiad 
Dihaoine  d'an  mhios  so,  chur  an 
ceill,  na  na  facail  a  chaidh  a  thoirt 
as  a  bheul  binn  agus  a  ssrriobhadh 


OS  cionn  clar-innsidh  na  cuirme, — 
"  A'  chuirm  sgaoilte,  chualas  an 
ceol  ;  ard  shòlas  an  talla  nan 
triath."  A  dhuine  mo  ghaoil,  's  ann 
an  sin  a  bha  !  Ged  is  lionmhor  na 
Goill  ann  am  baile-mor  Ghlaschu,  's 
gur  gann  a  chi  neach  ach  iad,  cha 
bhiodh  6  duilich  do  dhuine  air  bith  a 
cho-dhunadh  air  an  latha  ud  gu  'n. 
robh  cruinneachadh  mor  air  chor- 
eigin  aig  na  Gaidheil ;  cha  tionn- 
dadh  tu  do  shuil,  gu  sonraichte 
shuas  mu  'n  Each-odhar  agus  ceann 
near  a'  bhaile,  air  an  fheasgar  ud, 
nach  faiceadh  tu  an  sud  's  an  so 
fear  air  a  sgeadachadh  ann  am 
breacan  an  fheilidh,  le  nighinn  oig 
r'  a  ghuallainn,  a'  toirt  'aghaidh  air 
an  t-sraid  anns  am  bheil  Talla  mor 
a'  Bhaile.  Is  ann  an  sin  a  bha  an 
togradh  's  an  othail  am  measg 
Chlanna  nan  Gaidheal !  '^  Am  fear 
nach  feitheadh  r'  a  bhogha  cha  'n 
fheitheadh  r'  a  chlaidheamh ; "  's 
am  fear  aig  nach  robh  aon  chuid 
feile  no  breacan,  cha  robh  ach  a 
suas  le  bad  fraoich  no  suaicheantas 
Gaidhealach  sam  bith  air  an  gabh- 
adh  ruigheachd,  's  air  falbh  a 
shireadh  na  maighdinn  oige  leis  an 
do  gheall  e  dol  a  dh-ionnsaidh 
Coinneamh  Ohaidreach  a'  Chomuinn 
Ghaidhealaich ! 

' '  Fheilidh  chniinn  nan  cuaichein, 

Gur  buadhail  an  t-earradh  gaisgich  ; 
Shiubhlainn  leat  na  fuarain, 

Feadh  fhuar-bheann,  's  bu  ghasd'  air 
faich'  thu !  " 

Am  measg  na  thog  orra  do  'n  Talla 
air  an  fheasgar  aimneil  so,  bha  dh 
sheana-ghiullan  gun  f  heile-beag,  gun 
bhreacan,  gun  leannan, — b'  iad  sin, 
do  charaid  Donull  Charba  agus  mi 
fhein.  Am  bheil  fhios  agad  gu  'n 
robh  seorsa  naire  oirnn  an  uair  a 
mhothaich  sinn  siun  fein  anns  an 
t-sruth  Ghaidhealach  a  bha  a'  dumh- 
lachadh  a  stigh  a  dh-ionnsaidh  an 
Talla,  's  gun  oirnn  ach  na  "brigisean 
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liath-glilas ;"  theid  mise  an  urras  i 
gu  'n  robh  iad  "am  bliadhna  'cur| 
niulaid  oirnn  ! "  Coma  co  dhiubli,  | 
cha  robh  an  sin  uile  dithis  a  hu  i 
tairisiche  agus  a  bu  teoistinniche  lis 
na  Gaidheil  na  Donull  agus  mi 
fhein  ;  agus  ma  bhios  sinn  beo  gus 
an  atli  clioinnimh,  co  aige  tha  fhios 
nach  f  haic  tliu  feile-beag  air  Donull 
Charba  agus  "  biodag  ^air  Macr 
Mharcuis  /"  Arsa  Donull  rium 
fhein  an  uair  a  bha  sinn  a'  tighinn 
a  dh-ionnsaidh  an  doruis,  agus  a 
chridhe  air  togail  le  sodan  ris  na 
Gaidheil — 

'  Tha  gach  fasan  Gaidhealach 

An  drast  a'  tighinn  gu  feiirn  ; 
Na  deiseachan  a  b'  abhaist  dhaibh, 

'S  a  b'  f  hearr  leo  aca  fein  ; 
Coinneamh  anns  gach  kite 

Aig  na  h-armuinn  is  fearr  beus  ; 
Gach  duine  'labhairt  Gaidhlig  dhiubh, 

'S  a'  phiob  a  ghnath  an  gleus. ' 

A  stigli  am  measg  chaich  gliabli 
sinn  ;  agus  ma  ghabh,  f  hir  mo 
chridhe,  's  ann  an  sin  a  bha  an  seall- 
adh  !  Bho  cheann  gu  ceann,  agus 
bho  urlar  gu  anainn,  bha  an  talla 
is  momha  ann  am  baile-mor  Ghlas- 
chu  Ian  sluaigh.  An  da  chuid  gu 
li-iosal  agus  air  an  lobhta  bha  build 
fhada,  chaol  a'  sineadh  o  bhalla  gu 
balla,  's  iad  cuirnichte  le  anart  cho 
geal  ri  sneachd  air  bharr  nan  geug. 
Air  gach  taobh  de  na  buird  so,  agus 
cho  dluth  's  a  b'  urrainn  daibh 
suidhe,  bha  na  h-aoidhean  air  an 
àiteachan  a  ghabhail  'n  an  càraidean 
grinn,  agus  iad  air  an  sgeadachadh 
anns  gach  dath  lb  'n  ghrein,  ionann 
's  leis  an  t-solus  dhealrach  a  bha  air 
a  thilgeadh  orra  bho  na  miltean  leus 
a  bha  a'  breacadh  speur  an  t-seom- 
air,  gur  beag  nach  tugadh  iad  doille 
air  do  leirsinn,  Bha  "  a'  chuirm 
sgaolte ;  "  bha  'n  sin  aran  de  gach 
gnè,  ach  gu  sonraichte  aran  cruaidh, 
coirce ;  agus  comhLadh  ri  sin  an  tea 
dhonn,  Inuseanach,  Ged  nach  ur- 
rainn domh  a  radh  gur  ann  Gaidh- 


ealach a  tha  an  tea,  tha  i  a  nis  air 
fas  cho  cumannta  an  tir  nam  beann 
's  a  tha  i  air  a'  Ghalldachd  fein  ; 
agus  a  thuilleadh  air  sin  tha  i  freag- 
arrach  do  dh-òg  's  do  shean.  Cha 
robh,  uime  sin,  daoiue  doieheallach 
rithe.  Bha  latha's  dheanadh  duine 
uaill  as  gu  'm  fanadh  a  "Mhairi 
buileach  o  'n  tea,"  ach  dh'  fhalbh  sin 
'3  thainig  so.  An  tea  a  tha  'tighinn 
oirnn  as  na  h-Innsean,  agus  am 
buntàta  a  f  huair  sinn  an  toiseach  a 
America,  bu  dona  dheanamaid  feum 
as  an  eugmhais.  Faodaidh  sinn  a 
radh  mu  'n  tea  mar  thuirt  an  bard 
mu  rud-eigin  eile — 

"  Bheir  an  stuth  grinn  oirnn 
Seinn  gn  fileanta ; 
Chuir  a  thoilinntinn 
Binneas  'n  ar  cainut ; 
Chaisg  i  ar  'n  iota, 
'N  fhior  dheoch  nihilis; 
Bu  mhuladach  sinne 
Na  'm  biodh  i  air  chall." 

A  thuilleadh  air  gach  buaidh  eile 
tha  air  an  tea, 

"  Cha  chulaidh  mhilleadh  cheann  i ; 
'S  is  ro-iuhath  'n  t-seise  mhuineil 
Do  gach  duine  ghabhas  rann  i." 

Cha  robh  sinn  ach  goirid  a'  feith- 
eadh  an  uair  "  chualas  an  ceol  " — 
ceol  fuaimeil,  ard  nam  piob ;  's  theid 
mise  an  urras  gu  'n  robh  "ard  shòlas 
an  talla  nan  triath."  Direach  air 
sail  nam  piobairean,  thainig  a  stigh 
ceann -suidhe  na  coinnimh,  Mr. 
Donnachadh  Mac-a'-Ghobhainn,  'i^ 
a  cluiideachd  bha  moran  uaislean 
anns  an  deise  ghoirid,  agus  ghabh 
iad  an  aiteachan-suidhe  air  gach 
taobh,  agus  m'  an  cuairt  da.  Tha 
bruidhinn  mhor  an  drast  mu 
"  Chathair  Ghaidhlig "  ann  an  Oil- 
thigh  Dhuneideann,  ach  ma  's  e  is 
ciall  da  sin,  cathair  air  a  lionadh  le 
Gaidheal  fiachail,  foghluimte,  agus 
comasach  air  a'  chainnt  mhilis  a 
theagasg  do  mhuinntir  eile,  leiginnsa 
f  haicinn  duit  "  Cathair  Ghaidhhg  " 
no  dhcà  air  an  oidhche  ud.     Eadar 
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thu  fhein  's  mi  fhein,  na  'm  liiodh 
riaghladh  a'  ghnothaich  agamsa,  cha 
leiginn  le  fear  sam  bith  suidhe  aims 
a'  chathair  mhoir  ann  an  Duneideann 
acli  Gaidheal  beothail,  tapaidh  a 
chaitheadh  am  feile-beag  "  a'  li-uile 
latha  's  Di-Domhmùch."  Ach  tha 
mi  'dol  troimh  m'  naidheachd.  An 
deigh  an  altachaidh,  ghabh  an  sluagh 
an  taice  na  h-itheannaich,  's  Moire, 
's  ann  an  sin  a  bha  an  cnuaipeadh 
air  an  aran  choirce  ! — aran  a  tha  gle 
bhitheanta  'n  a  annas  air  Gaidheil 
nam  bailte-mora.  Einn  gacli  neach 
a  dhleasnas  ris  na  bha  mu  'choinn- 
imh. 

Tha  cuimhne  agad  air  deadh 
chleachdamh  a  bha,  agus  an  cuid  a 
thighean,  a  tha  fathast  am  measg 
nan  Gaidheal ;  an  uair  a  bhiodh  na 
h-aoidhean  mu  'n  bhord  reidh  agus 
sasuichte,  rachadh  fear  an  tighe  m' 
an  cnairt  agus  bheireadh  e  gu  cair- 
deil  air  laimh  gach  neach  dhiubh,  a' 
cur  an  ceill  an  toileachaidh  a  bha 
aige  am  faicinn  aig  a  bhord,  agus  a 
dheadh-ghean  daibh  gu  leir.  Thar 
leam  gu  'm  bu  chiatach  am  fasan  a 
bha  an  so  ;  agus  gur  mor  am  beud 
e  bhi  dol  à  cleachdadh.  Bha  e 
nochdadh  cho  cairdeil  's  cho  fialaidh 
's  a  bha  ar  sinnsrean,  a  dh-aindeoin 
na  bhios  liichd-tuaileis  ag  radh  mu 
cho  borb  agus  cho  aineolacli  's  a  bha 
iad.  Mur  do  nochd  ar  ceann-suidhe 
coir  an  gean-math  ceudna  dhuinne 
air  an  fheasgar  ud  le  fàsgadh  na 
laimhe,  —  oir  ghabhadh  sin  gu 
meadhon  oidhche  dha, — rinn  e  gu 
h-eireachdail  leis  an  teangaidh  e, 
an  uair  a  dh'  eirich  e.  An  deigh 
dhuinn  da  rann  de  aon  de  na  Sailm 
bhinn  a  chuir  brathair-athar  fein,  an 
t-Ollamh  Urramach  Iain  Mac-a'- 
Ghobhainn,  ann  an  Gaidhlig  cho 
snasmhor,  a  sheinn,  dh'  innis  fear- 
na-cathrach  dhuinn  an  toil-inntinn 
a  thug  e  dha  'bhi  air  ceann  coinnimh 
cho  mor  agus  cho  measail  d'  a  luchd- 
duthcha.     Thuar  e  cliu  do  'n  Chom- 


unn  fhiughantach,  thapaidh  a  chuir 
air  chois  a'  choinneamh,  agus  mhol 
e  do  gach  Gaidheal  's  an  lathair, 
agus  anns  gach.  cearna,  iad  g'  an 
ceangal  fein  ris  a'  Chomunn,  agus 
mar  so  iad  a  thaisbeanadh  an  teo- 
chridheachd  ri  muinntir  an  duthcha, 
agus  am  miann  air  a  bhi  cuideach- 
adh  leis  gach  oidheirp  a  bheirear  air 
leas  nan  Gaidheal  a  chur  air  agh- 
aidh.     , 

Chaidh  an  fhearas-chuideachd  a 
nis  air  a  h-aghaidh  gun  ghainne,  gun 
bhacadh.  Eadar  orain,  sgeulachdan, 
oraidean,  ceol,  agus  dannsadh,  cha 
deachaidh  stad  air  na  h-uaislean 
sgeinmeil,  tapaidh  a  ghabh  os  laimh 
ar  cumail  ann  an  àbhachd ;  agus  a 
bheil  f  hios  agad  gu  'n  robh  de  thoil- 
inntinn  orm  nach  d'  fhairich  mi  tri 
uairean  an  uaireadair  ach  mar 
mhionaid  na  boise  !  Fhuair  sinn 
earailean  cudthromach  agus  freagarr- 
ach  ann  an  Gaidhlig  cho  blasda  's 
a  thainig  riabh  a  beul,  bho  Mhr. 
Mac-a -Mhaighstir,  bho  'n  Urramach 
A.  Camaron,  Bhròdhaig,  bho  'n  Ard- 
Albannach,  a'  h-uile  ceum  a  Inbhirnis, 
agus  bho  Mhr.  Sharp,  aon  de  chinn- 
chinnidh  a'  Chomuinn.  Air  son  an 
luchd-chiuil — na  piobairean,  luchd- 
seinn  nan  oran,  agusna  dannsairean, 
bha  na  h-urad  dhiubh  ann  agus  iad 
uile  cho  barraichte  'n  an  dreuchd  's 
'n  an  oifig  fa-leth,  's  gu  'n  teirigeadh  a' 
Ghaidhlig  fein  orm  na  'n  toisichinn 
air  an  cliutheachadh  ma  seach ; 
cuiridh  mi  direach  aon  fhleasg  mor, 
greadhnach  m'  an  cinn  gu  leir,  le  a 
radh  nach  biodh  e  'n  a  ghnothach 
soirbh  bari"  a  thoirt  orra  ann  an  snas 
agus  ann  an  tapachd  na  h-oibre  a 
chuir  iad  troimh  'n  lamhan,  an 
casan,  an  ribheidean,  agus  an  teang- 
annan  — "  Gu  robh  buaidh  leis  na 
seòid ! " 

An  uair  a  bha  gach  ni  a  bha  anns 
a'  chlar-innsidh  thairis,  dh'  eirich  sinn 
gu  leir,  air  iarrtas  a'  chinn-shuidhe, 
acus  sheinn  sinn — agus  an  creid  thu 
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mi  gu  'n  d'thainig  tiomachadli  air  I 
mo  chridhe  fhein,  agus  tha  mi  Ian 
chinnteach  air  cridhe  iomadh  aon  a 
thuilleadh  orm,  an  uair  a  sheinn 
sinn — beagan  earrannan  d'an  oran 
iomraiteacli  agus  thiamhaidh  sin,  is 
minig  a  thug  taiseachadh  air  suil 
Gadiheil  's  e  'fagal  a  dhuthcha, 
^' Einch  agus  tiugainn  0!"  Mar  so 
chuir  sinn  crioch  le  h-onair  air  coinn- 
imh  Ghaidhealaich  cho  mor  agus 
cho  taitneach  's  a  chunnaic  mo  dha 
shuil  riabh.  Thuirt  mi  gu  'n  do 
chuir  sinn  crioch  oirre,  ach  is  fada  m' 
am  b'e  so  deireadh  na  cluiche.  Bha 
coinneamh-dhannsaidh  mhor  anns  a' 
cheart  talla  an  deigh  na  coinnimh- 
caidrich,  agus  tha  mi  dearbhta  gu 
'n  robh  coig  fichead  càraid  aice, 
cho  math  ri  skiagh  mor  de  kichd- 
coimhid,  a  lion  lobhta  an  talla  bho 
thaobh  gu  taobh.  Bha  na  lasgairean 
's  na  h-ingheanagan  gasda  a'  cur  nan 
car  dhiubh  an  sin  gus  an  robh  a' 
chiad  agus  an  dania  cadal  seachad  j 
acasan  a  chaidh  dhachaidh  aig  deir- 
eadh na  Coinnimh  Caidrich.  Dh' 
fhalbh  na  dannsairean  gu  dleasnach 
agus  chunnaic  iadgu  sabhailte  dach- 
aidh  an  cuid  leannan.  Bho  'n  bha 
Donull  Charba  agus  mise  cho  mi- 
fhortanach  's  nach  robh  leannain 
againn,  ghabh  sinn  a  laidhe  a  bhrua- 
dar  mu  na  chunnaic  's  na  chuala 
sinn.  B'  iadna  facail  mu  dheireadh 
a  chuala  mi  Donull  ag  radh  agus  e 
'tuiteam  'n  a  chadal, — "Feuch  am 
bi  thu  cinnteach  gu  'n  sgriobh  thu 
cunntas  a  dh-ionnsaidh  a'  Ghaidheil, 
mu  Choinneamh  Chaidreach  a'  Oho- 
muinn  Ghaidhealaich  ann  an  Glas- 
chu — Cadal  math  dhuit." 

Rinn  mi  nis  mo  dhicheall  gu 
iarrtas  Dhonuill  choir  a  chur  an 
gniomh.  Tha  fhios  math  gu  leoir 
agam  nach  'eil  mo  sgeul  cho  cuimir 
's  a  dh'-fhaodadh  e  bhi ;  is  ainneamh 
leis  an  teangaidh  bhi  cho  teoma  's 
gu  'n  teid  aice  air  a  chur  am  briathar 
na  lionas  an  t-suil  's  an  inntinu  mar 


rinn  a'  chuideachd,  an  greadhnachas, 
agus  am  fleaghachas  anns  an  do 
thacair  sinne  air  an  oidhche  ud. 
Ma  ruigeas  do  chothrom  air,  no  ma 
cheadaicheas  d'  ùine,  cuir  fein  caoin 
agus  dreach  air  mo  sheanchus.  Sguir- 
idh  mi  le  briathran  an  t-seann  oran- 
aiche — 

"  Chaidh  an  comunn,  an  comunn, 
Chaidh  an  comunn  air  chtil  ; 
Dhealaich  comunn  r'  a  chi^ile, 
'S  deanaibh  fein  d'  e  sffeul  iir. 


Sgaoil  an  comunn  o  ch^ile, 
'S  thug  e  deur  air  mo  shuil." 

Buaidh  leat!  Soirbheachadh  dhuit! 
D'  fhaicinnslan,  guidhe  durachdacli 
do  charaid, 

]\Iac-Mharcuis. 

Di-mairt,  Inid,  1875. 


MUIEEACH  FIAL. 

Bha  uair  eigin  ann  an  Cinntàile 
duine  ris  an  abradh  iad  "Muireach 
Fial,"  agus  bha  mòran  airgid  aige. 
Ma  's  fhior,  thug  Muireach  air  uair 
suim  airgid  do  'n  t-Siosalach,  uachd- 
aran  Shrath-Ghlais ;  agus  fhuair  e 
sgribheadh  laghail  no  "  bann'  bho  'n 
t-Siosalach  anns  an  robh  air  a  cheang- 
al  air  son  an  airgid  àite  ris  an  abrar 
"Afaric  Mholach."  Cftiaidh  ]\Iuir- 
each  turns  sios  rathad  na  Machrach ; 
bha  gille  còmhla  ris  ;  agus  a'  tilleadh 
dhachaidh  bha  iad  oidhche  ann  an 
tigh-osda  Shruidh,  agus  chaidh  Muir- 
each a  mharbhadh  an  sin. 

Anns  a'  mhaduinn,  an  uair  a  dh' 
eirich  an  gille,  dh'  innis  iad  da  gu'  n 
d'  fhuair  a  mhaighistir  fios-cabhaig 
gu  dol  taobh  eigin ;  nach  d'  innis  e 
cia  an  taobh,  ach  gu  'n  d'  iarr  e  air- 
san  dol  da.chaidh.  Thog  an  gille  air, 
agus  an  uair  a  ràinig  e  an  tigh,  cha 
robh  sgial  air  Muireach,  agus  cha 
robh  fhios  aige  càite  an  robh  e,  ach 
gu  'n  do  dhealaich  e  ris  air  an  oidhche 
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ann  an  Sruidh.  Fhuaradh  coire 
mhòr  do'n  gliille,  agus  bha  cràdh-cog- 
ais  aige  fliein  air  fhein,  air  son  cho 
luath  's  a  thàinig  e  air  falbh ;  ach  's 
e  rud  a  rinn  e  gu  'n  d'  f  halbh  e  rith- 
ist  an  ceann  clieithirladiag,  agus 
ràinig  e  tigli-òsda  Shruidli.  Cha  d' 
aithnich  iad  e  an  tùs,  agus  cha  mho 
a  dh'  innis  e  dhaibh  co  a  bh'  ann,  no 
ciod  bu  ghnothach  dha.  Leig  e  air 
òl  agus  dh'  iarr  e  fear-an-tighe.  Bha 
e  cumail  an  uisge-bheatha  ris  gu 
math,  ach  a'  toirt  na  deagh  aire  air 
fhein ;  agus  mu  dheireadh  an  uair  a 
thòisich  fear-an-tighe  air  fas  blath, — 
ars'  esan  ris  a'  ghille  : — 

"  Air  do  shlainte,  a  mhic  Dhunnachaidh 
mhic  Iain  chaoil, 
Fath  mo  ghaoil  ort,  cha  b'  i  'n  deoch ; 
Ach  thu  blii  cuide  ri  Muireach  Fial, 
A'  chòig  oidhche  diag  gus  an  nochd." 

Bha  so  ag  innseadh  gu  'n  d'  aith- 
nich fear-an-tighe  e,  ach  cha  do  leig 
an  gille  air  gu'n  do  thuig  e  e.  Goirid 
an  deigh  sin  thigear  mac  fhir-an- 
tighe  stigh,  air  glmothach  gu  'athair, 
's  dh'  f harraid  'athair  dh'  e,  "Am  faca 
tu  am  bradan  fioruisge  an  nochd  Ì  " 
Thuirt  gu'  m  fac,  air  a  leithid  so  de 
pholl,  a's  e  ag  ainmeachadh  a'  phuill. 
"  Nach  e  tha  dol  leis  gu  math ! "  arsa 
fear-an-tighe. 

Bha  am  fear  eile  (au  gille)  ag 
cumail  a  ch^aise  ris  a  h-uile  rud  a 
bha  e  cluinntinn,  gun  a  bhi  gabhail 
dad  air ;  agus  gun  dol  a  laidhe  idir, 
dh'  fhàg  e  au  tigh  cho  luath  's  a 
chunnaic  a  shùil  an  latha.  Dh' 
f  harraid  e  de  na  coimhearsnaich  air 
bruaich  ua  h-aimhne  càite  an  robh  a 
leithid  so  de  pholl,  's  e  toirt  seachad 
ainm  a'  phuill.  Dh'  innis  iad  da : 
agus  an  uair  a  ràinig  e  am  poll, 
faicear  e  Muireach  air  urlar  a'  phuill 
marbh.  Fhuair  e  air  ,a  thogail  e, 
agus  thiodhlaic  iad  e  ann  an  cladh 
Shrath-Ghlais,  agus  an  sin  thog  an 
gille  air  dhachaidh. 

Dh'  innis  e  a  h-uile  car  mar  a 


thachair  ;  agus  gun  dàil,  dh'  fhalbh 
comhlan  a  Cinntcàile  gu  corp  Mhuir- 
ich  a  thoirt  dachaidh.  An  uair  a 
thog  iad  e  bha  deigh  mhòr  aca  air 
greitn  fhaotainn  air  cuid  de  na 
Glaisich  a  los  am  marbhadh,  ach  cha 
robh  f  hios  aca  ciamar  a  ghlacadh  iad 
iad. 

Ma  dheireadh  's  e  an  rud  a  rinn 
iad  leac  a  thogail  as  a'  chladh,  agus 
a  toirt  leo  air  falbh,  an  dòchus  gu  'n 
leanadh  na  Glaisich  iad  air  son  na 
lice,  agus  mar  sin  gu'm  faigheadh 
iad  greim  orra.  Ach  a  dh-aindeoin 
sin  cha  do  leig  an  t-eagal  leis  na 
Glaisich  gnothuch  a  ghabhail  riu  ; 
agus  an  sin  thog  na  Sailich  orra 
leis  an  lie  's  le  Muireach,  thair  na 
monaidhnean  gus  an  d'  ràinig  iad 
Cill-Duthaich  ann  an  Cinntàile. 

Air  an  rathad  thnit  an  leac  air  an 
fheadhainn  a  bha  'g  a  giùlan,  agus 
chaidh  sgealb  as  a'  ghualainn  aice  ; 
thug  iad  leo  an  sgealb  cuide  ris  an 
lie,  agus  chuireadh  le  chèile  iad  ann 
Cill-Duthaich,  far  am  beil  iad  gus  an 
la  an  diugh.  Thugadh  mar  ainm 
air  an  lie  "  An  leac  chuileineach,"  a 
chionn  gu'n  d'  fhalbh  an  sgealb 
aisde  ;  agus  lean  an  t-ainm  sin  riabh 
rithe. 

A  nise,  a  thaobh  gu  'n  d'  fhalbh 
Muireach  mar  so,  cha  robh  fhios 
càite  an  robh  a'  bhann  a  fhuair  e 
bho  'n  t-Siosalach  ;  bha  i  air  chall, 
's  leig  iad  diubh  a  bhi  'g  a  h-iarraidh. 
Bha  aig  Muireaeh  anns  an  tigh  ball- 
èirneis  ris  an  abradh  iad  "  beinge  ; " 
agus  an  d6igh  a  bhàis  bha  a'  bheinge 
so,  mar  dhùthchas  a'  leantainn  an 
teaghlaich  bu  teinne  air  fhein,  a's 
iad  'g  a  gleidheadh  gu  measail,  mar 
bhall-sinusireachd,  re  ioma  bliadhna. 
Am  fear  aig  an  robh  i  rnu  dheireadh, 
's  6  "  Murchadh  Buidhe  roam  miar  "  a 
theirteadh  ris  ;  agus  bu  chèaird  da  a 
bhi  dròbhaireachd  each.  Phòs 
Murchadh  Buidhe  so  boirionnach  a 
bha  'n  sid ;  ach  ged  a  ghabh  i  e,  's  ann 
an  aghaidh  a  càile  fhein,  agus  sin  air 
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chomliairle  a  cuideaclid — gu  son- 
raichte  air  chomliairle  a  bràthar. 

An  deis  d'  i  a'  chiad  urra  chloinne 
bhi  aice,  dh'fhàg  i  Murchadh^  's 
thugar  Peairt  oirre  leis  a'  ghiullan, 
far  an  robh  peathi'aichean  d'  i  'g  an 
cosnadh.  Dh'  f  han  i  greis  mhath 
ann  an  sin,  agus  thog  iad  an  leanabh 
eatarra. 

Latha  de  na  làithean,  tliuirt  bràth- 
air  na  mnatha  ri  Murchadh  Biiidhe, 
gu'm  b'  fhearr  dha  dol  g'a  h-iarraidh ; 
gu'm  faodadh,  bho'n  a  dh'  f  hairich  i 
nis  a'  bhochdainn,  gu'n  tilleadh  i. 
Dh'  f  halbh  Murchadh,  agus  bhuail  e 
Peairt;  ach  ceum  cha  tigeadh  de 
Mhairghreid. 

Thill  e  ;  agus  goirid  an  deigh  dha 
tighin  dachaidh,  thachair  a  bhràth- 
air-ceile  air,  agus  dh'fhaighnich  e  an 
d'  thaiuig  Mairghread.  "  0,  cha  d' 
thàinig,"  arsa  Murchadh — "  Ghabh- 
teadh  a'  chuid,  ach  cha  ghabhteadh 
an  duine.  Ach  an  teid  thusa  cuide 
riumsa  an  nochd,  Iain,"  ars'  esan, 
"  agus  gheobh  thu  do  bhiadli  air  a 
dheasachadh  dhut  dio  glan  's  ged  a 
bliiodh  Mairghread  romhad."  Thuirt 
Iain  gu  'n  rachadh  ;  agus,  's  e  bh'  ann 
gu  'n  do  chuir  iad  am  feasgar  seachad 
gu  ladhach  ag  comhradh  mu  thurus 
Mhurchaidh ;  agus  chaidh  iad  a 
laidhe  cuideachd. 

Bha  iad  ag  comhradli  ri  cheile 
mu'ndo  chaidil iad,  agus,  arsa  Murch- 
adh, "  Saoil  thusa,  Iain,  nach  b'i 
Maii'ghread  coluinn  a'  chruaidh 
f  hortain  nach  do  lean  i  mise,  agus 
bann  JMhuirich  Fheil  agam  ?" 

"  Bann  Mhuirich  Fheil,"  arsa  am 
fear  eile,  's  e  'g  eirigh  'n  a  leth- 
shuidhe — "bannMhuirichFhèil,càite 
an  d'  f  huair  thusa  i  ?  "  "  Innsidli 
mi  sin  dut,"  arsa  Murchadh.  "  A' 
bheinge  bha  an  sid  a  mach  ri  taobh 
an  tighe,  bha  i  falbh  'n  a  càth,  a's  i 
air  grodadh ;  agus  la  dh'  an  robh 
mi  's  droch  theine  agam,  chaidh  mi 
a  mach  leis  an  tuaigh  dh'  f  hiach  an 
cuirinn  sgealban  aisde  a  los  an  cur 


air  an  teine ;  agus  an  uair  a  leig  mi 
air  a  cur  as  a  cheile,  leum  bogsachan 
a  mach  a  ceann  na  beinge,  agus  bha 
a'  bhann  anns  a'  bhogsa." 

An  uair  a  chaidh  an  sgial  a  mach 
air  feadh  na  diithcha  gu'n  robh  bann 
MhuiriclìFhèilaig  Murchadh  Buidhe, 
thòisich  iadsan  uile  a  bha  'n  an  luchd- 
dàimh  dha,  air  Murchadh  a  chur  h- 
uige  air  son  na  boinne  ;  ach  dh'àich- 
eidh  e  i,  ag  radh  nach  robh  i  idir 
aige,  agus  nach  d'  f  huair  e  ria])h  i. 
An  sin  chiadh  Iain,  a  bhràthair- 
cèile  air  'aodunn  air  son  an  rud  a 
thuirt  e  ris  an  oidhche  ud  ;  ach,  's  e 
a  thuirt  Murchadh,  "  A  Dhia  beann- 
aich  thu,  fhir  mo  ghaoil,  nach  bu 
mhi  am  briagadair  ma  thuirt  mi  sin 
riut." 

Facal  tuille  air  an  son  cha'n  inns- 
eadh  e  do  neach  air  bith;  ach  bha  e 
mar  chleachdadh  aige  a  bhi  bruidh- 
inn  ris  fhein  .air  uaireannan,  agus 
bhiodli  feadhainn  gu  trie  a'  dol  thun 
a'  bhothain  anns  an  robh  e  fuireach, 
a  dh-fharcluais  air ;  agus  chualas  e 
uair  no  dha  ag  radh  ris  fhein  mar 
so  ;  "  Thug  mi  dhut  i,  fhir  mo  ghaoil, 
bann  Mhuirich  Fheil,  agus  cha  d' 
thug  thu  ni  riabh  dhomh  air  a  son 
ach  an  gini  buidhe  òir." 

Leag  iad  an  t-amhurus  gur  h-  e 
bha  e  ciallachadh  le  so  gu'n  d'thug 
e  a'  bhann  do  dh-fhear  lonarinait,  a 
chionn  gu  'n  robh  meas  anbarrach 
aca  air  a  cheile  —agus  cha  robh  teag- 
amh  sa  bith  nach  e  sin  a  rinn  e. 

Bha  mise  turns,  bho  chionn  beag- 
an  bhliadhnaichean  thall  rathad 
Loch-Aillse,  agus  chunnaic  mi  gille 
a  bha  'n  a  charbadair  aig  fear  de  dh- 
uaislean  na  diithcha,  agus  b'  f  hear- 
cinnidh  an  gille  ruadh  so  do  Mhur- 
chadh  Buidhe  nam  miar.  Dh'innis 
e  dhomh  gu  'n  do  chuir  e  an  ceill  do 
dh-f  hear-lagha  air  an  robh  eolas  aige 
an  Duneideann  an  eachdraidh  so 
uile,  mu  blioinn  Mhuirich  Fheil,  agus 
gu  'n  d'  thuirt  am  fear-lagha  gu'm 
fiachadh  e  ciod  a  b'  urrainn  da  dhian- 
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amh  gu  tuilleadh  soluis  fhaotainn 
air  a'  chuis.  Acli  's  e  bh'  ami  gu  'n 
cuala  maighistir  a'  ghille  mu  'n  rud 
a  rinn  e,  agus  thug  e  air  sgur  dh  'e, 
ag  radh  ris,  na'  ni  faigheadh  an  t- 
uachdai-an  a  mach  e,  gu'n  sguabadh  e 
bharr  na  h-oighreachd  a  h-uile  h-aon 
de  'n  t-seorsa  de  'n  robh  e.  Is  ann 
mar  sin  a  tha  agus  theagamh  a  bhi 
theas  bann  Mhuirich  Fhèil. 

Ban-Saileach, 


CAISMEACIID 
AILEIN-NAN-SOP. 

LE  EACHUNN  MAC  MHIC  IAIN  CHOLA. 

'S  mithich  dhuinne  mar  bhun  umhlachd, 

Dàn-bùrdaiu  *  a  chasgairt  dut 
A  fiasgaicli  bhrighmhor  fliliuchas  piosan 

Le  d'  dhibh  phriseil  neartoraich, 
Noch  nar  cheilteadh  fion  na  Frainge 

'N  a  thigh  meaninnach,  masgalach. 
Shiol  uaibhrich,  nach  biodh  uaigneach, 

Bho  'm  biodh  sluagh  gu  cadaltach. 
'S  ioma  geòcach  ann  ad  chòsain, 

Agus  deòiridh  aigeantach. 
'N  uair  leigeas  iad  am  mach  am  bkrcan 

Bharr  nan  cabal  ro-ghasda, 
Ceanglar  umpa  mar  an  abhaist 

Cuan  a  b'  aird'  dochasgairt  leo. 
'S  nitear  sin  a  reir  a  ch<5ile, 

Gun  fheum  air  a  h-  ath-  dianamh. 
Beairt  chaol,  righinn,  lionmhor  chainbe, 

Gun  aon  shnaim  mearachdach. 
An  ceangal  ri  failbheagan  iarainn, 

Droineap  nach  iarr  acaireachd. 
Sin  air  dhianamh  Itighach,  làidir, 

Le  spionnadh  ard  's  a'  cheart  uair  sin; 
Gus  'n  d'  thugadh  air  a  crannaibh  claonadh 

Taobh  na  gaoith'  a  cheart  eiginn. 
'N  uah-  shuidheadh  iad  air  a  crann-c^ille, 

Gach  fear  fhein  ri  draipireachd. 
A  liuthad  sodar  mhuir  onfhach, 

'S  i  gu  ceann-gheal,  gorm,  caiteineach, 


*  The  word  "bùrdan"  appears  to  be  the 
same  as  the  French  "Faux  Bourdon." 
When  a  soug  was  smig  in  Ireland  -with  the 
"burdoon,"  three  or  more  voices  took  part 
in  the  singing,  one  of  whom  represented  the 
tenor,  the  others  the  accompanying  voices, 
who  successively  repeated  the  words  of  the 
song  in  a  higher  pitch,  so  as  to  form  accords. 
—Manners  and  Customs  of  the  Ancient  Irish, 
voL  i.,  dcvii. 


A  bhristeadh  gach  taobh  de  'brannradh, 

'S  e  'n  comh-righ'  ri  'baidealaibh. 
Fad  fradhairc  anns  na  neulaibh. 

Slat  bho  'beul  a  dh-fhaicinn-sa. 
A'  dol  timchioll  rudh'  no  skilein, 

'S  i  gu  leanbhail  tartaiTach. 
'S  ioma  lùireach  'n  ceangal  ri  h-earraich, 

A's  bogha  dearg  Sasunnach. 
Croinnairanlocradhbhoruinn  gu  dosaibh, 

Le  cinn  dhodach  fhad-ghaineach. 
'N  uair  chunnacadar  am  fad  bhuat, 

Na  criochan  fi  'n  robh  fuath  acasan, 
Glacadar  na  fuirbi  righne 

'N  an  dòidean  mìn,  ladurna. 
Einn  iad  an  t-iomradh  teann,  teth, 

Toghbha,  làidir,  eòlach,  acfhuinneach. 
Thug  iad  cudthrom  air  na  liaghan, 
'   'S  raimh  'g  am  pianadh  acasan. 
Chuir  iad  a  beoil  mhor  ri  cheile, 

'S  a  da  chleith  gu'n  d'  shrac  iad  sin. 

Tha  "  chaismeachd  "  so  cho  sean 
's  gu'r  teagamh  nach  bi  e  mi-iom- 
chuidh  dhomh  innse  mar  a  fhuair 
mi  i ;  's  mar  aon  facal  no  dhà  chur 
an  ceill  mu  'n  f  hear  do  'n  d'  rinn- 
eadh  i. 

Anns  a'  chiad  dol  a  mach  ma  ta, 
is  ann  bho'n  UiT.  an  t-Olla  Mac- 
Lachlainn,  an  Duneideann  a  fhuair 
mi  i ;  agus  is  e  an  t-Urr.  "  A.  Mac- 
lean Sinclair,"  an  America,  a  chuir 
g'a  ionnsaidh-san  i  gus  a  toirt  domh. 
Fhuair  esan  i  bho  sheanair — Iain 
Mac-Gilleathain  bard  Thighearna 
Chola  :  agus  fhuair  am  bard  i,  bho 
chionn  còrr  a's  tri  fichead  bliadhua, 
sgribhte  an  leabhar  a  dh'  f  hag  ligh- 
iche  àraid,  de  Chloinn-Ghilleathain, 
a  bha  am  Muile.  Cha'n  'eil  mi  tur 
chinnteach  an  d'  rinn  mi  mach  uile 
bhriathrachas  a'  bhàird  ;  bithidh  mi 
uime  sin  fada  an  comaine  maraiche, 
no  neach  sa  bith  eile  de  luchd-leugh- 
aidh  a'  Ghàidhil,  a  ni  mo  chur  ceart. 

Chitear  's  an  tòiseachadh  gu'r  h-e 
Eachann  mac  mine  Iain  Chola  a 
rinn  a'  Chaismeachd  do  dh-  Ailein- 
nan-sop.  Tha  corr  a's  tri  chiad 
bliadhna  bho'n  a  bha  Ailein  am]bith- 
ibh  an  t-saoghail  so.  Bu  mhac  e  do 
Lachann  Catanach  triath  Dhubhart 
's  ceann-feadhna  Chloinn-Ghilleath- 
ain :  's  bu  leth-bhràthair  e  do  dh- 
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Eachann  j\Iòr,  am  mac  a  bh'  aig 
Lachann  ri  nighean  Mhic-Cailein. 
Cha  ruig  mi  leas  a  chur  sios  an  so, 
an  seol  mi-chneasda  air  an  do  cliuir 
Lachann  Catanacli  bhuaithe  Nic- 
Cailein — chitear  e  's  a'  chiad  leabhar 
de'n  Ghaidheal ;  cha  mho  tha  romh- 
am  dearcnachadh  no  liadachadh  air 
ana-cleachdaidhnean  nan  aintighearn- 
an  a  bh'ann  ri  'linn  :  foghnaidh 
dhomh  innse  gn'n  do  ghabh  e,  an 
deigh  dealachadh  ri  mhnaoi,  le  nigh- 
inn  do  dh-Fhear-Threisinnis,  agus 
gu'r  h-i  so  bu  mhàthair  do  dh-Ailein- 
nan-sop. 

An  eilein  daingean  air  cùl  Mhuile, 
is  ann  a  f  huair  Ailein-nan-sop  'àrach : 
is  ann  ann  a  bha  Lachann  Catanach 
's  an  am  ud  a'  fuireach.  Is  e  an 
ciad  iomradh  a  tli'  againn  air  Ailein, 
làmh-èignichidh  a  theann  e  ri  thoirt 
air  maighdinn  uasail  a  bh'  air  cheil- 
idh  's  a'  chaisteal,  ni  a  chuir  tuilleadh 
e  gu  ainstil.  B'  i  so  nighean  do  Mhac- 
Nèill  Bharraidh ;  agus  an  uair  a 
thuig  i  dhroch  run,  's  nach  robh  dol 
as  aice,  theich  i  le  beachd  i  fhein  a 
chur  le  creig ;  ach  mar  a  bha  am 
Fortan  fàbhorrach  dh'  ise,  thainig 
fear-eadraigin,  agus  thugar  ùpag  do 
dh- Ailein  thair  a'  chreig ;  ach,  ged  a 
tha  na  creagan  a  tha  ceithir-thiom- 
chioU  an  eilein  cho  uamhasach  cas. 


s  gu  r  gann  a  sheasas  lan  air  iteig 
orra,  stad  esan  air  stac  aig  oir  na 
fairge ;  's  ris  a'  chreig  so  theirear 
gus  an  la  an  diugh  "Urraigh  Ailein- 
nan-sop." 

Mu'n  am  ud,  bha  'n  Airde-niar  ag 
cur  thairis  le  creachadairean-cuain. 
Tliuit  do  shoitheach  dhiubh  so  tigh- 
inn  an  la  ud  an  rathad  ;  agus  faicear 
an  sgioba  Ailein  agus  e  leth-mharbh 
air  an  stac,  's  thugar  air  bòrd  e.  Cha 
robh  a  chridhe  aige  nise  dol  dach- 
aidh ;  agus,  's  e  bh'  ann  gu'n  do  lean 
e  ris  an  t-soitheach,  gus  mu  dheir- 
eadh  an  d'  fhuair  e  dha  fhein  e. 
Bha  6  'n  a  shàr  mharaiche  's  a'  tigh- 
inn  beo  air  a'  chreachadaireachd ;  air 


chor  's  gu  'n  robh  e  'n  a  chulaidh 
eagail  a's  oillte  's  an  airde-niar.  An 
ceann-tuath  na  h-Eiream  Ijhàtar  cho 
eolach  air  Ailein,  air  'ainm  's  air  a 
ghniomh,  's  ge  bu  choimhearsnach 
bun  an  doruis  e ;  's  cha  b  'ann  aon 
uair  a  chrom  e  air  feudail-chorra  nan 
Gall  am  mach  mu  Ghlaschu.  Is  ann 
le  bhi  creacli  's  a'  losgadh  mar  so  a 
thugadh  "  Ailein-nan-sop  "  air. 

Cha  robh  fathamas  aig  Ailein  ri 
caraide  no  ri  nàmhaid.  Ghabh  e 
fàth  air  tighearna  na  Leithir  ceann- 
,  tighe  "sliochd  a'chlaidhimh  iarainn," 
:  a  charaide  fhein,  's  chuir  e  gu  bàs  e, 
agus  ghabh  e  fhein  seilbh  's  an  tigh 
agus  's  an  fhearann.  A  chur  a  stigh 
air,  thug  Mac-Dhònuill  dha  eilein 
I  Ghiogha,  agus  fhuair  e  Cille-Charm- 
1  aig  bho  Mhac-Cailein ;  ach,  bha 
Ailein  air  a  shean  each  ban' — cha  do 
leig  e  dh'  e  a'  chre^ch. 

Chuala  e  uair  a  bha  'n  sid,  gu  'n 
robh  gamhlas  no  farmad-cuirte  aig 
tighearna-Chola  ris ;  agus  's  e  bh' 
ann  gu  'n  d'  thug  e  eilein  Chola  air. 
Thachair  tighearna  -Chola  air  's  e 
sraidimeachd  aig  taobh  a'  chladaich ; 
agus  gun  ghuth  mor,  gun  drocli 
f  hacal,  glacar  e  's  thugar  air  bòrd  e, 
agus  cheangail  e  ris  an  tobhta  e,  's 
togar  na  siùil  do  'n  Tairbeart. 
Bhiodh  tighearna-Chola  ris  a'  bhcàrd- 
achd,  'n  a  uaireannan,  agus  an  turns 
so  rinn  e  òran  do  dh- Ailein — a  reir  a 
h-uile  coltais  a'  "  Chaismeachd." 
Chord  e  gu  math  ri  Ailein,  ^s  anns 
na  cuir  a  bh'ann,  thug  e  a  chead  do 
thighearna  Chola ;  ach  thuirt  e  ris, 
"thoir  an  aire  ciod  a  their  thu  an 
deigh  so  mu  m'  thimchioll-sa — tha 
ian  beag  ann  an  Cola  tha  tighinn  a 
dh-innseadh  dhòmhsa  do  chainnte 
aig  do  bhòrd  fhein — leigidii  mi  as 
thu,  ach  bi  'd  earalas  à  so  suas." 

Am  feasgar  a  bheatha,  thionnd- 
aidh  e  a  smaointean  ris  an  ath- 
shaoghal,  's  leig  e  dh'e  a'  chreach- 
adaireachd.  Thug  e  I  Chaluim- 
chille  air  's  rinn  e  reit  's  a  dhleasnas 
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lis  a'  chlèir^  acli  b'  annsa  le  chuid 
ghillean  an  t-seann  chèaird.  Bha 
fear  dhiubli  latha  ri  bhiadh  's  thuit 
gii'ii  d'  thàinig  aisne  air  de  nach 
robh  moran  ri  ghabhail,  's  thuirt  e 
"  Is  ann  air  an  tigh  so  a  thàinig  an 
da  latha,  an  uair  a  tha  na  cnaimhean 
cho  lorn."  "  Tuigidh  fear-leughaidh 
leth-fhacal,"  agus  thuig  Ailein  mar 
a  bha  chùis ;  agus  dh'  òrduich  e  do 
na  ceatharnaich  a  bhi  deas'agUs  dol 
leis  air  tòir  cobhartaich.  Thog  iad 
orra  mach  ri  Chiaidh  's  cha  bu 
chobhartach  e  gus  an  turus  sin.  B' 
i  so  a'  chreach  niu  dheireadh  's  a' 


chreach  bu  mho  a  thog  Ailein;  's 
thug  iad  "  Creach-na-h-aisne"  mar 
ainm  oirre. 

Fhuair  Ailein  saoghal  fada,  's  dh' 
fhàg  e  mac  a's  nighean.  Chuireadh 
gu  dith  a  mhac,  air  son  ionnsaidh  a 
thoirt  air  bràthair  'athar,  agus  phòs 
a  nighean  Murchadh  Gèarr  Locha- 
abuidhe.  Dh'  eug  e  mu'n  bhliadh- 
na  1555,  eadar  sin  's  1560,  's  chaidh 
a  thiodhlaiceadh  an  cairidh  Chlann- 
Ghilleathain,  an  Reilig  Grain,  an  I 
Ghaluim-chille,  far  am  faicear  an 
uaigL  aige  gus  aif  la  an  diugh. 

Abkach. 


UAILEINEID 


GU     MAIGHDINN     OIG. 


Cha  ràdh  bho  sliean,  's  cha  'n  òran  ùr  no  aosd', 

Air  deagh-chliu  maise,  no  air  buaidh  a'  ghaoil— 

Cha  dealbh  air  Cupid  le  'chuid  lann  's  le  dheilg, 

'Tha  'sgeadachadh  dhomh  m'  uaileineid  'n  a  deilbh. 

Ge  riomhach  dealbhan  bhlàth  fo  shreathan  dhuan, 

'S  gach  ìomhaigh-ghràidh  a  th'  air  an  f  heill  cloÌDhuailt' ; 

Cha  'n  'eil  's  an  t-  seòrs'  ach  dòigh  gun  ghlòir,  gun  ghleus, 

Gu  cridh'  an  f hior  fhir-ghaoil  a  chur  an  ceill. 

'S  e  's  dual  do  'n  litir  spaideil  tigh'nn  bho  'n  chliabh 

'S  am  bheil  an  càirdeas  fuar  's  an  gaol  gun  f hriamh ; 

'S  beag  fèum  a'  ghaoil  'tha  fallain,  f  iorghlan,  ceart. 

Air  còmhnadh  dhealbh  gu  dearbhadh  nièud  a  neart. 

Nis,  ceadaich  dhomh,  's  a'  chainnt  is  uailse  cliii, 

'S  air  duilleig  luim  gun  suaicheantas  'n  a  gniiis, 

Mi  'thairgse  dhut,  le  drùghadh  spcise  's  suim. 

Gaol  dileas  fior  mo  chridh',  's  mo  lamb  'n  a  luib. 

Cha  taisbein  mi,  le  dealbh  no  iomhaigh  fhuar, 

Mo  bharail  àrd  air  ionmhuinneachd  do  shnuaidh  ; 

Bu  deacair  glòir  do  sgèimh'  a  nochdadh  slàn 

Le  dcalbhadair,  no  feallsanach,  no  bard. 

'S  e  cainnt  mo  dhùrachd,  's  dòchas  trèun  mo  dhuain, 

Gur  fad'  a  bhios  gach  àdh  a  th'  ort,  'us  buaidh, 

A'  cur  a  mach  an  gathan  dealrach  gràidh,' 

'Toirt  blàiths  'us  iiiil,  mar  'ghrian  air  madainn  Mhàigh. 

'S  gu  'n  dean  gach  slàinte,  sith,  'us  sonas  reidh, 

Do  phearsa  'chuartachadh  gu  crich  do  rèis ; 

'S  'n  uair  'theid  do  phailliun  talmhaidh  'chur  ma  sgaoil, 

Gur  dachaidh-sheilbh  dhut  flaitheas  bhuan  nan  naomh. 

D.  R.  M. 
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SGIALACHD  NA  TEOIDHE 

Air  a  tionndadhbho  'n  Ghi-eugais  gu  Gailig 
Abraich, 

Le  EoBHAif  MacLachainn. 

Y.  DUAN 

(Air  aleantuinn.) 
Suim  cha  d'  thug  mise  d'  a  radh, 
Ge  goirt  orm  an  drkst'  an  call  ; 
Eagal  m'  eaehraidli  dhol  gu  dith, 
No  'm  fàsadh  an  innlinn  gann 
'N  uair  bhiodh  am  baile  'n  a  dhraip 
'S  biuthaidh  'g  a  thathunn  ga  dian, 
'S  olc  a  dh'  fhuilgeadh  m'  eich-sa  'n  aire, 
'S  gu  'n  chleachd  iad  am  pailteas  riabh. 
Fkgar  iad  's  triallar  ga  m'  chois, 
INI'  uigh  ;i  bogha  crom  nan  cleas  : 
A  righ  dhtiilich,  bu  bbeag  m'  f  hios, 
Nach  cinneadli  learn  euchd  's  a'  ghreis. 

Thilg  mi  urchair  air  da  shonn, 
Diomed  muimeach  nan  glonn  treun 
Mar  ri  bràthair  righ  nam  feachd, 
"S  thaosg  an  f  hior  f  huil  bhras  bho'n  bhèum. 
Thog  mi  'm  fraoch  an  aite  'n  casg  ; 
Ormsa  dhiong  an  dosgainn  teum  ; 
An  la  bhuin  mi  nuas  bho'n  staing 
Bior  mearthallach  cam  g-un  f  heum. 
'S  teann  nach  d'  f  huair  mi  ball-airm  còrr, 
Ei  linn  teachd  do  Thròidh  gu  'h-iul, 
Los  druid'  ris  a'  Ghrdig  an  gleachd, 
'S  gu  'm  miadaicht'  air  Hector  cliu. 
Ma  thilleas  mise  gu  brath, 
'S  gu  'm  faic  mi  tir  bhlàtli  mo  ghaoil, 
Mo  thalla  mor  greadhuach  àrd, 
'S  a  bhean  àillidh  dhearbh  mo  chaoin, 
Gu'n  sgarar  mo  cheanu  bho  m'  chorp, 
Llur  gabh  mi  seann  stoc  gun  bhuaidh, 
Gu  'spealgadh  'n  a  bhruanaibh  crìon, 
Mar  bhiadh  miath  do  'n  lasair  ruaidh. 
Thuirt  ceann-stiuraidh  feachd  na  Tròidh', 
-Eneas  bu  mhòr  's  an  streup  : 
2sa  labhair  's  an  dòigh  so,  shuinn, 
Ach  thiigamaid  cuimhn'  air  gltlus. 
Le  carbad  's  le  eich  nam  buadh, 
Llosglamaid  an  cruas  gni  diau, 
Druidear  leinn  ri  gnuis  an  t-seòid, 
'S  taisbeinear  gu'r  mor  ar  liach. 
Leum  am  charbad  ;  dearbh  le  d'  shuil, 
Stt^udan  Throis,  gu"r  luthmor,  òg 
Deas-ealamh,  grad-charach  seang, 
Xull  's  a  nail  ann  's  an  ruaig, 
Buinidh  iad  as  sinn  's  an  ruaig, 
Do  dhaingnich  nan  stuadh  gun  bh(?ud, 
Ma  bhristeas  oirnn  gkbhadh  truagh, 
'S  gu'n  diol  lobh  a'  bhviaidh  do  'n  Ghrèig. 
Gabh-sa  slat  a's  srian  nan  send, 
'S  innsear  learns'  euchd  le  m'  chruaidh  ; 
Air  neo  glac-sa  'n  trom-ghath  geur, 
'«  ni  mis'  iul  do  m'  steudan  luath. 

Thug  freagairt  f  haicleach  do  'n  radh, 
Mac  Lycàoin  a  b'  krd  beus  : — 


A  cheannaird  nan  Tròidheach  kigh, 
Stiuir  an  eachraidh  le  d'  laimh  f  h(?in. 
Ged  bhagradh  an  Diomed  ar, 
Bheir  iadsan  sinn  slan  bho'n  eug. 
'S  do'n  mharcaich  d'  an  eòl  an  gnaths, 
Diolaidh  iad  mar  b'  abhaist  geill. 
Bheir  iad  droeh  leumannan-taoibh, 
Ma  's  è  's  gu'n  teid  sgaoim  'n  an  ceanu, 
Gun  ghuth  an  eòlaich  ri  'n  cluais, 
Cha  diong  iad  duinn  buaidh  ach  call. 
Thig  mac  Thid  oirnn  a  dh-aon  bhdum, 
Cluinnear  casgradh  le  h-eug  truagh, 
Sguabaidh  e  'n  sin  ar  cuid  st^ud, 
Mach  gu  srdud  a'  chabhlaieh  luath. 
Suidh  thusa  's  a'  charbad  ivc, 
A  stiuireadh  nan  cruibh-each  seang. 
Tairgim-sa  cath  do'n  f  hear  mhòr, 
Gu  'f  hiachainn  an  còmhraig  lann. 

'N  uair  chriochnaich  labhairt  non  sonn, 
Shuidh  mar  aon  's  a'  charbad  ghrinn. 
'S  mharcaich  an  dail  saoidh  nan  conn, 
'X  an  deannaibh  thair  lorn  an  f  huinn. 

Bheachdaicheadh  tighinn  nan  sar, 
Le  Stenelus  ard  an  cliu. 
'S  mhosgail  ri  mac  Thid  nan  gniomh, 
Le  f  ior  f  hiamh  am  briathran  dlùth  : 

Annsachd  a  dh-f  hearaibh,  an  t-sluaigh 
A  Dhiomeid  mhòir,  bhuadhaich,  aigh, 
Chi  mi  na  garbh-uaibhrich  thrèun 
'N  an  dearg  leum  a'  ruith  'n  an  dail  : 
Sliochd  Lyckoiu  sid  air  thus, 
B'  e  'n  lamh  theom'  air  cul  nan  calg.        „ 
Faisg  air  mac  Venuis  a'  ghaoil, 
'S  dheagh  Anchiseis  nach  baoth  aium, 
'8  leir  do  chliu-sa,  ghaisgich  f  heil : 
As  bimid  le  'r  steudan  luath ; 
Na  ruith  gu  lèirsgrios  a  d'  dheuin, 
'S  teasraig  anam  is  mor  luach. 

Fhreagair  gaisgeach  nan  ge'ur  lann, 
'S  friodh  feirg'  ag  cur  greann  mu  'shuil ; 
'N  ann  a'  toirt  spid'  dhomh  le  fiamh, 
A  mholadh  tu  'n  gniomh  gim  diu  ? 
Leamsa  cha  bhèus  ceum  air  ais, 
Cha  chaisteal  dhomh  geilt  gun  treòir  ; 
Cha  d'  imir  ball-airm  'n  a  laimh, 
Romh  'n  gabh  mise  sgàth  ri  m'  bheo. 
'S  tair'  learn  marcachd  air  druim  eich, 
Triallaim  do  'n  diachainn  ga  m'  chois, 
Cha'n  f  haod  mo  chàil  a  bin  tais, 
'S  Pallas  a'  diol  neart  's  a'  ghreis. 
Ged  rachadh  neach  as  an  uair, 
A  cheart  aindeoin  Inas  nan  stèud, 
Mur  teid  a'  chàraid  gu  dith, 
Bidh  fear  dhiubh  f o  chis  an  eig. 
Impidh  cuirim  ort  d'  a  reir, 
Beachdaich  gu  geur  air  mo  chainnt ; 
Ma  's  e  's  gu'n  toir  Pallas  buaidh, 
'S  gu'n  tuit  iad  fo  chmas  mo  lann, 
Easdaidh  m'  eich  's  a'  bhall  so  'n  raon, 
'S  an  t-srian  sinte  thaobh  an  cuil ; 
L(?um  gu  suidh',  ^n^ais  kidh, 
'S  glac  na  steudan  is  krd  cliu. 
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Sguab  iad  an  sin  leat  'n  an  dean, 
Null  gu  reang  a'  chabhlaich  mhòir. 
'S  iad  silidh  nan  cruibh-each  clis, 
A  f  huair  Tros  mar  ghibht  bho  lobh  ; 
Air  shàilibh  Gharaimeid  ghrinn, 
Mheal  e  phris  bho  righ  nan  sp^ur. 
An  leth-bhreac  cha'n  f  hacas  riabh, 
Near  no  niar  a'  triall  fo'n  ghrèin. 
Bho  sgann  Laomedoin  àird, 
Ghoid  Anchises  àlach  nuadh  ; 
Làirean  bàsmhor  sheòl  an  treun 
An  caraibh  nan  st^ud  bith-bhuan, 
Sia  searraich  òg,  eangbhaidh,  luath, 
Dh'  f  has  gu  h-inbhe  mu  'stuaidh  nahòir  ; 
Ghleidh  an  righ  ceithir  gu  fèura, 
'S  bho  iolainn  f  h^in  chaith  iad  Ion. 
Fhuair  ^'Enèas  seilbh  a  dhà 
Thun  nam  blkr,  's  gu'r  aillidh  'n  sg^imh  ; 
Na'n  glact'  iad  sid  leinn  's  a'  chrich, 
Sgaoilt'  ar  cliu  's  gach  tir  fo  neamh. 
B'  amhuil  còmhradli  an  da  shuinn, 
'N  uair  thkinig  'n  a  still  g'an  coir 
A'  marcachd  nan  srann-each  garg, 
Da.  f  hear-stiuiridh  arm  na  Tròidh'. 
Thòisich  air  druideadh  'n  an  dàil, 
iMac  Lycàoin  nan  cath  g^ur  ; 
Phuirbidh  mhòraich,  mhìUtich,  bhrais, 
A  shliochd  an  f  hior  ghaisgich  thrdin, 
M'  iuthaidh  cha  chuireadh  ort  snaim, 
Aig  feobhas  a  ruinn  gu  creuchd  ; 
Bheir  mi  nis'  ionnsuidh  gun  cheilg, 
Dh'  f  hiach  an  diong  an  t-arm  so  gl^us. 
Labhair  e  's  tilgear  'n  a  der.nn, 
Glocach  iaruinn  an  f  had  chroinn  ; 
Bhuail  e  'n  sgiath  bhreac  air  a  druim, 
'S   romh  'n  ghorm   mhàillich   shnàmh   an 

ruinn, 
An  sin  thug  mac  Lycàoin  eubh  : 
Fhuair  thu  ci-èuchd,  a  thriath  nam  buadh  ; 
'S  dearbh  leam  nach  cian  bhuat  an  t-èug, 
Bidh  cuimhn'  air  an  èuchd  ri  luas. 

Ghrad-fhreagair  an  saoidh  gun  f  hiamh, 
'S  faoin  thu  cha  d'  rinn  d'  iai-ann  stath  ; 
Ach  mu'n  sguir  sinne  de'n  ghniomh, 
Bidh  aon  sios  aig  dia  nam  blkr. 
Thilg  e  'n  sin  an  tr^in'  a  neart, 
Dh'  imir  Pallas  feart  le  'Ikirah  ; 
Eadar  a  dhk  shuil  's  a  shròn, 
Phuair  an  Tròidheach  croc  a'  bhkis. 
Seach  a  dhèud  bu  chnkimh-gheal  snuagh, 
Thriall  an  deilgneach  f  huar  gun  bhkigh  ; 
Ghearr  i  romh  'n  teanga  le  srann, 
'S  chiteadh  cam  fo  'n  smig  a  barr, 
Thuit  e  'm  priobadh  's  mu  'chliabh  garbb, 
'Ghliongraich  armachd  nan  dealbh  up; 
'S  chlisg  le  maoim  na  seang-eich  luath, 
'S  dh'  f  hag  iad  an  corp  fuar  gun  lùs. 
Leum  .-Eneas  gu  'ghrad-dhion, 
Le  shleagh  mhòir  's  a  sgiath  ri  'thaobh, 
Null  's  a  nail  mu  chairbh  a  ruin, 
Mar  leomhann  garg,  gnuth  fo  f  hraoch, 
Chuibhleadh  e  'm  fad-ghath  mu  'n  cuairt, 


'S  an  targaid  uaibhreach  'n  a  dhbrn, 
A'  raoicich  's  a'  Ijagairt  aoig, 
Na'n  druideadh  neach  faoin  g'  a  choir. 
Thog  an  Grèugach  'n  a  dbòid  dhuinn, 
Faob  cloiche  's  i  gailbheach  crom, 
Dithis  cha  ghluaiseadh  am  meall, 
De  'n  t-siUdh  tha  nis  air  fonn. 
Shiab  esan  am  pluchd  gun  strith, 
'S  thilg  air  mac  Anchiseis  kigh. 
Thuit  uibe  nan  creimnean  geur, 
Mu  bhun  na  sleisd'  air  a'  chnkimh  ; 
Cnkimh  a  chinn  reamhar  mu  'n  alt, 
Spealg  a'  charraig  neartmhor,  chruaidh, 
Ghearr  i '  dk  f  heith  anns  an  sgi-ib, 
'S  an  craicionn  bu  mhine  snuagh. 
Thuit  an  laoch  air  a  leth-ghltm  ; 
'S  a  Ikmh  lubt'  an  taic  a  chuim  ; 
Chaidh  tuaineal  breislich  mu  'shuil, 
'S  nial  dubhraidh  an  dorcha  dhuinn. 

An  sin  dhearbhteadh  leir-sgrios  gun  dkil, 
Orts'  ^nèais  kigh  nan  slògh. 
Mur  b'  e  beachd  do  mhkthar  gaoil, 
Venus  nighean  aobhach  lòbh. 
Chuimhnich  i  iomaguin  a  crìdh', 
Gaol  Anchiseis  's  a'  ghorm  ghleann  ;. 
Leum  i  's  thilg  mu  fiùran  grkidh 
A  dk  Ikimh  mar  shneachd  nam  beann  ; 
Dh'  f  hill  i  timchioU  a  chuim, 
'Chearb  de  'brat  bu  shoillseach  snuagh: 
Lochd  cha  d'  rinn  iom-chluith  mu  'm  pic, 
No  sgrios  millteach  nan  calg  luath. 
Romh  strailleadh  nan  claidheamh  dluth, 
Buag  nan  cruibh-each,  's  fad  nan  ruinn, 
Ghiulain  i  'mac  saor  a's  beud. 
Gu  iomall  crioch  r(^idh  an  f  huinn. 

Ach  ghleidh  Stenelus  beachd  teann, 
Air  ciad  f  hkint'  a  cheannaird  f  hein  : 
Eich  mhic  Thid  thug  greis  bho'n  bhlkr, 
'S  dh'  f  hasdaidh  e  'n  deagh  kit'  air  sr(^in. 
Ruith  e  'n  sin,  a's  ghlac  gun  dkil, 
Eich  ^neais  a  b'  krd  buaidh. 
'S  dh'  iomain  as  bho  Thròidh  'n  a  leum, 
Null  gu  Greugaich  nan  arm  cruaidh. 
Dh'  earb  e  ri  chompanaich  gaoil, 
Deipilus,  laoch  nan  conn, 
Faodail  luachmhor  nan  each  seang,^ 
A  ghrad-thoirt  gu  reang  nan  long. 
'S  measail  a  sheis'  aig  gach  treun, 
Dh'  f  hag  sin  iad  le  cheile  saor. 
Leum  esan  air  cul  nan  steud, 
'S  sheòl  le'n  srèin  thair  Had  an  raoin, 
'N  sin  shuidh  mac  Chkbain  gun  cheilg, 
Air  cathair  a  charbaid  f  hein. 
'S  chuir  'n  an  dian  shiubhal  na  h-eich, 
Siar  air  Diomed  nan  cleas  geur. 
Bhòchd  e  le  feirg,  an  gaisgeach  còrr, 
Mar  reubadh  a  choir  bho  'Ikimh  ; 
Ruith  e  le  fad  shleagh  nam  beum, 
,  An  deigh  Venuis  nan  caoin  ghradh. 

{Ri  leantuinn.) 
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SEALG  BHEINN-EIDIE. 

Fionn  le  feachd  an  Feinne, 
Air  cùl  Bheinn-Eidir  a"  ser^g. 

ChualaTnise  roimlie  so  gn'n  deach- 
aidli  Fionn  le  feachd  na  Feinne  la  a 
sliealg  gu  cùl  Bhein-Eidir.  Thagh- 
ail  iad  air  an  uidhe  a  chur  seachad 
na  li-òidhche  an  tigh  Abhchain  bhig 
na  bruinne.  Bha  cathair  ann  do 
gacli  triath  ach  Conan,  's  b'  eudar 
dliàsan  suidhe  gii  leatban  air  leacan 
an  urlair.  Thòisich  càch  air  fanaid 
air,  agus  air  tilgeil  smugaid  na  geilte 
air.  Theann  Conau  ri  carachadh  a 
tboirt  air  fhein,  ach  ma  tbeanu,  a 
mbic  cbridhe,  cba  b'  urrainn  da 
glideachadh — bba  shuidbe  's  a  chasan 
air  leanachd  ris  an  urlar. 

An  uair  a  chunnaic  càch  an  orra- 
sbuidhe  bhi  air  a'  chulaidb-thruais  a 
bb'  air  na  leacan,  tbeab  iad  an  clith 
a  chall  leis  a's  gbàireachdaich. 

"  Bu  mbi  '  pioc-an-coimheadi,'  " 
arsa  Conan,  "  acb  na  'm  biodb  sibb 
air  an  aon  diol  riumsa  cba  b'  rirrainn 
duibb  mòran  a  dbianamb  air  ar  son 
fhein,  's  cba  bhiodh  sibb  cbo  ro 
rnliatb  air  magadb." 

An  uair  a  cbuala  iad  so,  tbeann 
iad  uile  ri  gluasad,  acb,  cleas  Cbon- 
ain,  bha  an  suidbe  air  leanachd  ris 
na  cathraichean,  agus  na  cathraich- 
ean  air  leanachd  ris  an  urlar. 
Chuir  so  a'  ghlas-ghuib  orra, 
's  dh'  àireamh  Fionn  an  Fheinn. 
Db'  ionntraich  e  dithis — Diarmad 
a's  Laothair,  's  sheid  e  com-nam- 
fiùth. 

Am  bial  an  anmoich,  le  tubaist  air 
choirigin,  mhearacbdaich  Diarmad 
a's  Laothair  an  Fheinn,  's  bha  iad  ag 
cumail  air  an  aghart,  gun  dion,  gun 
fhasgadh  gus  an  d'  thainig  iad  air 
sithem  faoin  an  iomall  na  frithe.  Is 
ann  ann  an  so  a  bha  iad  an  uair  a 
cbuala  iad  an  corn.  Thuig  iad  gu'n 
robh  iomral  no  eiginn  's  a'  chids;  a's 
togar  orra,  gun  bhuidh  gun  deoch, 
's  dianar  caol  direach  air  an  àite  as 
au  cual  iad  an  com — tigh  Abhchain 


bhig  na  bruiune.  Eainig  iad ;  ach 
ged  a  bhiodh  iad  fhathast  a'  dol 
timcbioll  an  tighe,  cha'n  fhaigheadh 
iad  dorus,  no  uinneag,  no  toll  air. 
Mu  dheireadh  thug  Diarmad  leum 
air  muUach  an  tighe,  's  cuirear 
I  dideag  a  stigh  air  au  fhàrlus,  agus 
'  faicear  na  suinn  'n  an  suidhe  gu 
I  soistinneach.  Bheannaich  e  dhaibh, 
j  a's  bheannaich  iad  dhà ;  agus  dh' 
j  fharraid  e  dhiubh  an  ann  an  sid  a 
I  sheid  Fionn  an  corn.  Thuirt  Fionn 
I  's  e  freagairt,  gu'r  h-ann,  agus  na  'm 
I  bu  duine  esan  a  bb'  air  ti  math,  nach 
j  b'  ann  romb  'n  am  a  thainig  e  •  ach 
na  'm  bu  duine  e  a  bb'  air  ti  cron, 
gu'n  robh  gu  leoir  diante  an  sid  mar 
a  bha ;  agus  an  sin  dh'  innis  e  mar 
a  dh'  eirich  dhaibh.  "  Innis  dhomli- 
sa  ma  ta  ciod  is  math  leat  mi  a 
dbianamb,  's  cha'n  fhàg  mi  iall  gun 
tarrainn  gu  fuasgladh  oirbh,"  arsa 
Diarmad. 

"Each  a  dh-fhaire  àth  na  h-amhna 
ud  shios,"  an  nochd,  arsa  Fionn, 
"agus  inusidh  mi  dhut  am  màireach, 
ciod  a  bhios  agad  ri  dbianamb." 

Thuirt  Conan,  "  Mur  toir  thu  leat 
biadh  a  m'  ionnsaidb-sa,  cba  bhi 
buaidh  acb  ortsa  no  ormsa  cbo  luath 
's  a  gheabb  mi  fuasgladh." 

Dh'  f  halbh  Diarmad  a's  Laothair 
a  db-  f  haire  na  h-  amhna.  Cba  b' 
fhada  bha  iad  an  sin  an  uair  a  dh' 
fbairich  iad  fuaim  mhòr,  fioram, 
agus  farum  tàirneinich,  clachan 
beaga  a'  dol  an  iochdar,  's  clachan 
mora  a'  tighinn  an  uachdar  !  Co  bha 
'n  so  ach  an  triùh'  a  bu  shine  de 
mhic  righ  Lochlunn  le  feachd  ar- 
mailte. 

"Co  an  da  ludaire  mhor  a  tha  'n 
so,  a'  faire  an  àth  mu  'n  tràth  so  dh' 
oidhche,"  arsa  na  farbhalaich. 

"  Is  coma  sin,"  arsa  Diarmad, 
"acb  CO  an  triùir  mbac  righ  sibhse 
le  feachd  armailte  a'  dol  a  chur  an 
àth  mu  'n  am  so  dh'  oidhche,  's  gu 
'm  bu  choir  dhuibh  gabhail  mu 
thàmh  an  dèis  dol  fotha  na  greine." 
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"  Is  sinne,"  ars'  iadsan,  triuir  de 
mhic  righ  Loclilunn  a'  dol  air  cluui-- 
eadh  gu  cuirm  's  gu  cuid  oidhche  gu 
Fionn  Mac-Cumhail  's  gu  mhuinn- 
tir." 

"  Cha  teid  sibh  an  sin  an  nochd 
ach  thair  m'  amhaich-sa,"  arsa 
Diarmad ;  's  dh'  f liarraid  e  de 
Laothair  cia  dhiubli  a  cliasgradh  e 
triuir  mhac  an  righ,  no  am  feachd. 

"  Casgraidh  mise  triuir  mhac  an 
righ,"  arsa  Laothair. 

Thòisich  an  cath  ;  agus  mar  a  bu 
tiuighe  iad,  is  ann  a  bu  taine  iad  ; 
agus  mar  bu  taine  iad  is  ann  a  bu 
trom-bhuailtiche  iad;  's  mar  bu 
trom-bhuaihiche  iad,  is  ann  a  bu 
trom-mharbhtaiche  iad;  agus  an  am 
èirigh  na  greine,  cha  robh  ceann 
Lochhinnaich  air  coluinn  no  cohiinn 
gun  sgoltadh  's  gun  àitheadh.  An 
sin  thog  Diarmad  a's  Laothair  orra 
gu  falbh.  Mar  a  bha  iad  a'  tilleadh 
air  an  ais,  gun  mhir  bidh  gun  diar 
dibhe,  a'  smaoineachadh  ciod  a 
bheireadh  fuasgladh  do  'n  Fheinn, 
tachrar  maighdean  Eilein-an-eisg 
orra,  's  cliabh  de  dh-aran  's  de  dh- 
iasg  aice.  Bheannaich  i  dhaibh  's 
bheannaich  iad  d'  i,  's  tuitear  i  'n 
trom  ghaol  air  Diarmad  's  thugar 
dhaibh  gun  obadh  an  cHabh  's  na 
bh'  ann  's  bu  bheag  leatha  e,  gu 
fuasgladh  air  maithean  na  Feinne. 
Eainig  iad  tigh  Abhchaiu ;  ach  clia 
deachaidh  iad  a  stigh,  air  eagal 
gu  'n  tuiteadh  iad  cleas  chàich,  fo 
dhraoidheachd  righ  Lochkmn.  Is  e 
a  rinn  iad  dol  air  mullach  an  tighe, 
agus  an  t-aran  's  an  t-iasg  a  thilgeil 
a  stigh  air  an  fhcàrlus  dhaibh — fear 
an  deigh  fir.  Cha  robh  teanga  Chon- 
ain  riabh  fo  'chrios  agus  choisinn  a 
mhi-fhoighidinn  da  's  droch-uair  so, 
deireadh  riarachaidh.  Bha  Diarmad  I 
'g  a  chur  seachad  air  Corjan,  agus ! 
Conan  's  a'  ghlaodhaich,  "  Na  'm  b'.| 
ann  mar  sin  a  dhianadh  tu  air  na| 
h-ingheanan  cha  bhiodh  na  mnathan  i 
cho  trom  an  deigh  ort."  I 


Chuir  Fionn  an  oidhche  sin  a 
rithist  iad  a  dh-fhaire  na  h-  amhna, 
's  thuiit  e  riu  Ian  na  cuaiche  thoirt 
leo  de  dh-f  huil  mic  an  righ.  Eàinig 
iad  an  t-àth.  Cha  robh  iad  ach  goirid 
an  sin  an  uair  a  chuala  iad  fuaim 
mhor,  fioram  agus  farum  mar  a 
chuala  iad  an  oidhche  roimhe. 
Ciod  a  bha  'n  so  ach  an  triuir  a  b' 
òige  de  mhic  righ  Lochlunu  le 
feachd  armailte. 

Thuirt  mic  an  righ,  "  Co  an  da 
ludaire  mhor  mhi-dhealbhach  a  tha 
'n  so  Ì " 

"Tha  sinne,"  arsa  Diarmad;  "ach, 
CO  sibhse,  no  càite  tha  sibh  a'  dol  le 
feachd  armailte  a'  dol  a  chur  an  àth, 
's  gu  'm  bu  choir  dhuibh  gabhail 
mu  thàrah  an  deigh  dol  fotha  na 
greine  ]  " 

"Is  sinne,"  ars  iadsan,  "an  triuir 
is  òige  de  mhic  righ  Lochlunn,  a'  dol 
air  chuireadh  gu  fleadh  gu  Fioun 
Mac-Curahail  's  gu  mhuinntir." 

"  Bidh  fios  CO  is  treasa  mu  'n  cuir 
sibh  an  t-àth  an  iiochd,"  arsa  Diar- 
mad ;  's  gun  tuilleadh  èisdeachd, 
thuirt  e  ri  Laothair,  "  cia  dhiubh  a 
dh'  f  hoghnas  tu  do  mhic  an  righ  no 
do  'm  feachd  Ì  "  Thuirt  Laothaii'  gu 
'm  foghnadh  e  do  mhic  an  righ,  's 
chaidh  na  suinn  an  dàil  a  cheile,  's 
mar  bu  tiuighe  na  Lochlunnaich  is 
ann  a  bu  taine  iad,  's  mar  bu  taine 
iad  is  ann  a  bu  trom-bhuailtiche  iad, 
's  mar  bu  trom-bhuailtiche  iad  is 
ann  a  bu  trom-mharbhtaiche  iad,  's 
mu  eirigh  na  greine  cha  robh  gin 
beo  de  na  Lochlunnaich  ach  fear  a 
bh'  air  leth-laimh,  's  fear  a  bh'  air 
leth-chois.  Thog  iad  Ian  na  cuaiche 
de  dh-f  huil  mic  an  righ  's  thill  iad 
gu  tigh  Abhchain  bhig  na  bruin  ne. 

An  uair  a  ràinig  iad  's  a  dh'  innis 
iad  an  sgial,  thuirt  Fionn  ri  Diarmad 
e  chur  na  fala  ri  buinn  a  dha  chois 
fhein  an  toiseach,  agus  an  sin 
e  thighinn  a  stigh  's  e  'g  a  cur 
riuthasan,  's  gu'm  faigheadh  iad 
fuasgladh.   •  Is  ann  mar  sid  a  rinn  e. 
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Bha  Conan  clio  leamh  's  a  b'  àbhaist 
le  cion  na  foighidinn  's  gu'm  b'  e  an 
deireagan  ;  ach,  cha  bu  luaithe  a 
bhean  an  fhuil  dh'  a  chasan  na  tbiig 
e  leum  as ;  agus  le  neart  na  cabhaige 
lean  a  shuidhe  ris  na  leacan.  Bha 
e  an  sin  's  an  oclianaich  air  feadh  an 
tighe  gus  an  do  sliuath  Fionn  an 
fhuil  ris,  's  an  do  leighis  e. 

An  uair  a  fhuair  an  Fheinn  iad 
fhein  uidheamachadh,  dh'  fhalbh 
iad  air  cheann  an  turuis,  a  shealg  gu 
cul  Bheinn-Eidir.  Ràinig  iad  gun 
mhoille  gun  sgios,  agus  chuir  iad  an 
fhaghaid  gu  dian,  toirteil,  's  rinu 
iad  làmhach  air  an  robh  ainm.  An 
uair  a  chualaich  's  a  chruinnich  iad 
an  t-sealg  's  a  shuidh  iad  a  shean- 
chus,faiceariad  luidreagan  luaineach, 
mi-dhealbhach  a'  leum  gach  feithe 
's  a'  tomhas  gach  glaice,  a'  dianamh 
orra  caol  direach.  Thàinig  e  's 
bheannaieh  e  dhaibh  am  briathran 
fiosnachail,  fosnachail,  fior-eòlach. 
Bheannaicli  iadsan  dasan  's  na 
briathran  ciadna.  An  sin  dh'  fhar- 
raid  Fionn  d'  e  fàth  a  thuruis. 
Thuirt  an  Luidreagan  gu  'n  robh  e 
dol  air  tòir  maighistir.  Dh'  f  haigh- 
nich  e  dh'  e  an  robh  ceaird  aige  no 
ciod  an  tuarasdal  a  bhiodh  e  'g 
iarraidh.  Thuirt  an  Luidreagan 
gu  'm  bu  chòcaire  e,  's  gu  'n  gabh- 
adh  e  muinntireas  bliadhna  's  nach 
biodh  e  ag  iarraidh  de  thuarasdal 
ach  aon  achanaich ;  agus  chuir  Fionn 
muinntireas  bliadhna  air,  "  Cha  'n 
f  haod  i  bhi  trom,  ma  ta  "  arsa  Conan. 
"  Fosadli  ort,  fhir  chrin  a'  chonais," 
ars'  an  Luidreagan,  "  mhothuich  mi 
lorg  do  theanga  cian  mu  'm  faca  mi 
thu  ; "  agus  gun  f  heitheamh  ris  a 
chòrr  a  radii  no  eisdeachd  togar 
eallach  de  'n  t-sithinn  air  a'  mhuin, 
's  tàrrar  dhachaidh  clio  luath  's 
gu  'm  b'  eudar  do  'n  Fheinn  Caoilte 
chur  as  a  dheaghaidh  a  chumail 
seallaidh  air.  An  uair  a  bhiodh 
Caoilte  air  an  dàrna  fàireamh  bhiodh 
an    Luidreagan    air    an   fhàireamh 


eile  ;  agus  mar  sin  gus  an  d'  ràineasr 
an  tigh.  Cha  d'  rug  Caoilte  riabh 
air  ;  ach  bha  'n  t-ana-cothrom  aige  : 
bha  aige  ri  feitheamh  gus  an  tigeadh 
an  Fheinn  's  an  t-sealladh,  agus  a 
rithist  tàrrsuinn  an  deaghaidh  an 
Luidreagain.  Ach  a  dh-aindeoin 
an  cabhaige,  's  cha  bu  bheag  i,  bha 
an  t-sithionn  air  a  greidheadh  rom- 
pa  aig  a'  chòcaire  ùr. 

Bha  iad  fhein  's  an  Luidreagan  a' 
tighinn  air  a  cheile  gu  gasda — cha  d' 
fhuair  iad  còcaire  riabh  cho  math  ris. 
Ach  coma,  cha  do  ghabh  e  ach 
muinntireas  bliadhna,  's  cha  robh  a' 
bliadhna  fada  dol  seachad.  An 
uair  a  ruith  an  ùine,  thuirt  Fionn 
ris  an  Luidreagan  ainm  a  chur  air  a 
thuarasdal.  "  Ma  ta,"  ars'  esen, 
"fhuair  mi  cho  suairce,  fiachail  thu 
f  had  's  a  thug  mi  fo  d'  f hàrdoich  's 
gu'r  beairt  is  suaraiche  dhomh  d' 
aoighealachd  a  dhiol  le  cuid  oidhche 
thoirt  dut."  Bha  fios  aig  an  Luid- 
reagan gu  math  gu  'n  cumadh 
Fionn  a  ghealladh,  agus  thuirt  e  ris 
gu  'n  robh  e  ag  cur  mar  chroisean  's 
mar  gheasan  air  dol  gun  ghille,  gun 
chù,  gun  duine  ach  e  fhein  'n  a 
ònrachd,  's  oidhche  chur  seachad 
aige. 

"  Càite  am  beil  do  thigh,"  arsa 
Fionn. 

"  Tha  an  iomall  an  domhain," 
ars'  an  Luidreagan,  "  's  bi-sa  'g  a 
iarraidh  gus  an  amais  thu  air,"  agus 
ghabh  e  a  chead  diubh. 

"  Cha  mhi  nach  d'  aithnich  gu  'm 
i  faodadh  an  achanaich  a  blii  trom," 
arsa  bial  na  h-iomchoire,  Conan. 

Cha  robh  comas  air.  Bha  Fionn 
a  nise  deas  air  son  falbh.  Thuirt  an 
t-amadan  ris  :  "  Co  a  bheir  biadh 
dhomhsa  gus  an  till  thu  V  "  Bheir 
am  fear  aig  am  fag  mi  ordugh  na 
Feinne,"  arsa  Fionn.  "  0,  nach 
fhaod  mi  dol  comhla  riut,"  ars'  an 
t-amadan.  "  Is  duine  thu,"  arsa 
Fionn.  ■  "  Nach  leig  thu  Bran  ann, 
ma  ta,"  ars'  an  t-amadan.     "Is  cù 
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e,"  arsa  Fionn.  "  Nach  toir  thii,  cia 
dhiubh,  leat  slabhraidli  Bhrain,  ma's 
dion  an  cù,  's  dion  a  shlabh-raidh  " 
ars'  an  t-amadan,  Thog  Fionn 
air,  's  thug  e  leis  an  t-slabhraidh. 

Shiubhail  e  cian  fliada,  's  fada 
nan  cian,  a's  Ian  fliada  air  forfhais 
an  tighe,  gus  mu  dheireadh  an  d' 
ràinig-e  tigh  rigb  Lochlunn.  Cha 
d'  rinneadh  furan  no  faoilte  ris  ;  is 
aim  a  ghrad-iarr  an  righ  air  fichead 
de  na  bh'  air  a  laimh  dheis  eirigh  's 
a  cheangal.  Dli'  eiricli  iad,  's  cha 
d'  fhàgadh  cathair  gun  bhristeadh 
no  tarrang  gun  fheachdadh,  's  a' 
chuid  nach  do  phronn  Fionn  de  na 
fir,  chuir  e  ceangal  nan  tri  chaol 
orra.  "  Eireadh  da  fhichead  de  na 
th'  air  mo  Laimh  chli,'"  ars'  an 
righ,  "  's  ceangladh  iad  am  farbhal- 
Hch."  Dh'  eirich  iad,  ach  cha  b' 
fhada  gus  an  robh  iad  air  diol 
chàich.  "  Eireadh  ceithir  iichead 
agus  ceangladh  iad  e,"  ars'  an  righ  a 
rithist.  I)h'  eirich  iad  sid,  's  cha 
d'  fhàgadh  cathair  gun  bhristeadh, 
no  tarrang  gun  fheachdadh,  's  rinn- 
eadh Fionn  a  cheangal.  Thilg  iad 
an  sin  fo  'n  chomhla  e.  Gach  uair 
a  dh'  f  hosgladh  i  cha  'n  f  hàgadli  i 
rib  chraicinn  air  eadar  mullach  a 
chinn  agus  buinn  a  chas  ;  's  an  uair 
a  dhiiineadli  i  cliuireadh  i  rithist 
air  ais  air  e.  Gu  tuilleadh  pianaidh  a 
thoirt  da,  bhatlias  a'  tilgeil  chnàmh 
air,  agus  an  sin  bhiodli  na  coin  a' 
sabaid  air  a  pihuin  's  'g  a  thoirt  as  a 
cheile  'n  a  shreòicean.  Is  ann  mar 
sin  a  cliuir  Fionn  seachad  an  oidhche, 
's  bu  daor  a  cheannach  air  muinn- 
tireas  an  Luidreagain, 

Bha  mac  de  'n  t-Seanghall-eòlach 
air  fear  de  'n  chuideachd,  's  'n  uair 
a  chaidh  e  dhachaidh  's  a'  mhadainn, 
thuirt  e  ri  'athair  gu  'n  robh  an  t-aon 
duine  bu  bhriagha  chunnaic  e  riabh 
air  an  aon  diol  bu  mhiosa  chunnaic 
no  cliual  e  riabh,  an  raoir  an  tigh  an 
righ.  Ràinig  an  Seanghall-eòlach 
an  ricfli  's  thuirt  e  ris  nach  b'  fhiach 


leis  fhèin  a  leithid  a  dhianamh  air 
duine  sa  bith :  air  Fionn  Mac-Cumh- 
ail  fhein  mo  dhearg  namhaid,  cha 
dianainn  e— b'  annsa  learn  a  cliur 
tliun  a' choin-ghlais  aig  Aire  mac  Don- 
aich  mhic  Lir — loisgidh  esan  e  le  aon 
toth  dh'  a  anail,  mar  uidhe  sheachd 
mile  dha.  Dh'  aontaieh  an  righ 
so  a  dhianamh,  agus  thug  iad  Fionn 
leò  brùite,  crèuchdach  mar  a  bha  e, 
an  coinneamh  a'  choin-ghlais.  An 
uair  a  dh'  fhairich  Fionn  an  cù  a' 
tighinn  thog  e  slabhraidh  Bhrain  'n 
a  laimh.  An  uair  a  chunnaic  an 
CÙ  Fionn  's  ann  a  thainig  e  shodal 
ris,  agus  cha  leanadh  e  duine  no 
bean  ach  e.  Co  b'  e  an  cu-glas  ach 
bràthair  do  Bhran.  Ghoid  na 
Lochlunnaich  e  air  an  Fheinn  's  e  'n 
a  chuilein.  An  sin  chaidh  Fionn  a 
dh'  fhuireach  do  thigh  Aire  mhic 
Donaich  mhic  Lir,  's  thug  e  la  a's 
bliadhna  ann,  's  an  cu-glas  ag  glan- 
adh  a  chrèuchd  's  a'  leigheas  a  lot, 
gus  mu  dheireadh  thall  an  d'  rinn  e 
hum  air  corn-nam-fiùth  a  sheideadh, 

Bu  dubhach,  cianail  an  Fheinn  fad 
na  h-tiine  sin  a'  feitheamh  ri  sgial 
bho  Fhionn  ;  's  bu  shubhach  aobh- 
acli  iad  ri  cluintinn  sgal  a'  chuirn — 
ged  a  bu  mhanadh  na  h-èiginne,  bu 
rabhadh  gu  fuasgladh,  a's  thog  iad 
orra  's  an  Treachaill-mhara  null 
thair  tuinn  do  Lochlunn. 

Bha  buaidh  na  h-aoighe  riabh 
air  Fionn  an  solas  's  an  dòlas,  ri 
coigrich  's  ri  dàimh,  agus,  'n  a 
eirpleach  mar  a  bha  e,  thàlaidh  e 
cridhe  Aire  's  a  mhuinntreach,  's 
bha  iad  uile  fior  chaoimhneil  ris. 
La  dh'  an  robh  bean-an-tighe  'a  a 
choillidh  a'  bleogham  nan  gobhar, 
faicear  i  na  h-aon  daoine  b'  eireachd- 
aile  chunnaic  i  riabh  ag  caitheamh 
chleas  air  an  tràigh.  Mu  'n  gann  a 
cheangail  i  an  t-imdeal  air  a'  ghogan, 
thugar  i  as  'n  a  ruith  's  'n  a  leum 
dhachaidh  ;  's  thuirt  i  ri  Aire  's  ri 
Fionn  gu  'n  robh  na  h-aon  daoine  bu 
bhriacdia  chunnaic  i  riabh  ag  caith- 
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eanih  chleas  air  an  tràigh,  's  gu  'm 
b'  fhiacli  dhaibh  dol  a  dh-aon 
ghnothach  g'  am  faicinn.  Dh' 
f  haighnich  Fionn  ciod  a  bu  choltas 
daibh.  Dh'  innis  a'  bbean  choir  an 
dealbh  's  an  dreach  mar  a  b'  f  hearr 
a  b'  ailhne  dh'  i ;  "  ach,"  ars'  ise, 
"  tha  aon  lasgaire  miiirneach,  donn 
ann,  's  mar  is  ma?th  mo  chuimhne,  's 
e  Diarmad  a  chuala  mi  iad  ag  ràdh 
ris — an  t-aon  duinc  's  àhiinne  air  an 
do  leag  maighdean  a  stiil,  no,  ge 
mòr  am  facal  e,  a  sheas  riabh  air 
tràigh  Lochhmn. 

^  Thuig  Fionn  gu  matli  co  b'  iad  na 
suinn  a  bh'  air  an  tràigh,  's  togar  air 
g'  an  ionnsaidh.  Is  dearbh  gu  'n 
robh  mùirn  a's  aighir  air  an  Fheinn, 
's  nach  bu  lugha  othail  nan  con,  an 
uair  a  ràinig  Fionn.  An  uair  a  dh' 
aithris  e  dhaibh  gach  allaban,  a's 
miomhadh,  a's  drochd-ghiollachd  a 
fhuair,  e  agus  cruadal  a  sheas  e  bho 
'n  a  dhealaich  iad,  thog  iad  socag 
thahnhainn,  's  dh'  èubh  iad  "aich- 
mheil." 

Cha  do  leig  Fionn  leo  an  aich- 
mheil  a  thoirt  am  mach  —  cha 
b'  fhiach  leis  ;  ach,  an  deagh- 
aidh  dhaibh  taing  a's  buidh- 
eachas  a  thoirt  do  dh-Airc  air  son 
'aoidheachd,  thug  iad  air  an  righ  dol 
'n  am  mèinn  agus  mathanas  iarraidh. 
An  sin  thog  iad  na  siùii  's  an 
Treachaill-mhara,  's  chuir  iad  an  cùl 
ri  tir  nan  geas  ;  ach  cha  b'  ann  a 
dheòin  Chonain — b'  aill  leis-san  nach 
fàgadh  iad  ceann  air  coluinn,  no 
crom,  no  clach,  no  fardach  gun 
chreach  's  gun  losgadh. 

An  uair  a  chaidh  iad  air  tir,  chuir 
iad  ri  theine  tigh  Abhchain  bhig  na 
bruinne ;  a's  chuir  iad  a  rithist  an 
t-sealg  air  ciil  Bheinn-Eidir.  Einn 
iad  fieadh  mòr,  mùirneach,  aighir- 
each,  's  thug  iad  cuireadh  do  'n 
càirdean  uile,  's  do  'n  dainihich,  a's 
mhair  e  la  a's  bliadhna,  agus  ma  's 
fhior  na  chualas  cha  tig  's  cha 
d'  thàinig  a  leithid  eile.     Glasrach. 


SOP  AS  GACH  SEID. 

An  uair  a  leumas  e  an'f  heill  Brighde  cha'n 
earb  an  sionnach  earball  ris  an  deigh. 

La  f  heill  Brighde  baine  bheir  na  cait  an 
connadh  dhachaidh. 

Cha  tig  fuachd  gu  h-earrach, 
Cruaiclh-chàs  no  droch-cheannach. 

Seachd  boUa  de  shneachda  gearrain 
Dol  a  stigh  romh  aon  toll  tora. 

Am  fiar  a  thig  a  mach  's  a'  Mhkit, 
Theid  e  stigh  's  a'  Ghiblin. 

Sgrib  mhor  a'  bhonnaich  bhig. 

Uisge  teth  bho'n  bhuain, 
'S  uisge  fuar  bho'n  ar. 

Am  fear  nach  cuir  ri  la  fuar, 
Cha  bhuain  ri  la  teth. 

'S  f  hearr  an  sneachda  na  bhi  gun  sian 
An  dèìs  an  siol  a  chur  's  an  talamh. 

'S  f  hearr  aon  oidhche  Mhàirt, 
Na  tri  oidhcheannan  foghair. 

An  Inid — an  ciad  mhart  de'n  t-solus 

earraich. 
An  inid  bheadaidh  thig  an  Ik  romh  'n 

oidhche. 

Ubh  air  inid  's  ian  air  chàisg, 
Am  fitheach  aig  nach  bi  sin, 
Bithidh  am  bàs  ! 

Didònaich  crom,  dubh, 
Plaoisgidh  mi  'n  t-  ubh. 

Mar  chloich  a'  ruith  ri  bruthach, 
Feasgar  ruighinn  earraich  ; 
Mar  chloich  a'  ruith  le  gleann, 
Feasgar  fann  foghair. 

Reothairt  na  Feill-Moire, 
'S  boile  na  Feill  Padruig. 

La  Fheill  Padruig  earraich, 

Thig  an  niomhair  (?)  as  an  torn  ; 

Cha  bhi  mise  ris  an  niomhair, 

'S  cha  bhi  an  niomhair  bhochd  rium. 

AM  a'  chuir. 

An  ciad  'mhart,  leig  seacbad  ; 

An  dara  mart,  ma  's  eudar  ; 

An  treas  mart,  ged  nach  rachadh  clach 
ceann-a'-mheoir  an  aghaidh  na  gaoithe  tuath 
cuir  an  siol  a's  talamh. 

Mios  Faoillich,  seachdain  Feadaig,  ceir- 
ladiag  Gearrain,  seachdain  Caillich,  tri  latha 
sguabaig,  suas  e  an  t-earrach. 
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Chuala  mi  bho  phàirt 

Mu'n  chliù  kdhmhor,  f  hlathail, 

'Thug  thu  orm  do  chàch 

'N  a  do  dhàn  ro  ealant' ; 

Dh'  f  huilingeadh  e  gun  sgàth, 

Ged  bhiodh  dòrn  no  dhà 

Air  a  thoirt  dheth  'bhàrr 

'S  e  ro  krd  bho  'n  talamh, 

Air  son  daol-chnuimli  fhalamh, 

Làn  de  gliaoid  mhi-f  hallain, 

Us  de  mhòr  chuis-ghràin 

'Th'  air  mo  chkirdean  falaicht'. 

Ach,  a  Fhrannsidh  chòir, 

Sheinn  thu  'n  ceòl  ro  fhada  ; 

Leig  thu  'mach  an  sgòd 

Leis  an  t-seòl  gu  'chlaigeann  ; 

'N  uair  bu  chòir  an  còrs' 

'Chumail  snas  air  dòigh, 

'S  fraoch  nan  stoirm  cho  mòr, 

'S  sgiob'  air  bòrd  cho  lapach 

'S  gu'm  faod  iad  tre  chadal, 

'N  km  nan  sian  's  na  frasachd, 

Calldach  'leigeadh  òirnn, 

Nach  diol  òr  air  ais  dhuinn. 

Ballaist  'chur  's  na  cruinn, 

Cha  chuir  innte  taic  dhuinn  ; 

Siùil  a  chur  ri  'druim, 

Cha  chuir  sgoinn  'n  a  h-astar  ; 

Stiùir  'chur  os  a  cinn, 

Cha  dean  iùl  do  'n  luing  ; 

'S  pump  gun'  cheann  's  an  taoim 

Cha  chuir  sginn  a  mach  dhith. 

Nach  e  'ceum  'bhios  glagach, 

'Null  's  a  nail,  's  air  tarsainn  ? 

Ceart  cha  seòl  i  dhiiinn, 

'S  gleus  gach  buill  as  altan. 


Biadh  a  chiir  mu  'r  druim, 
Cha  chuir  dhinn  an  t-acras  ; 
Eudach  'chur  'n  ar  broinia, 
Cha  chum  sinn  gu  fasgach  ; 
Clogaid  'bhi  m'  ar  buinn, 
Cha  dean  ceann-bheairt  dhuinn ; 
'S  brògan  'chur  m'  ar  cinn, 
Cha  dean  loinn  do  'r  casan  ; 
'S  dèisthinneach  mi-mhaiseach 
'Bhios  ar  sgèimh  ri  f  haicinn  ; 
Cha  tig  neach  'n  ar  gaoith, 
'Chi  ach  oillt  'n  ar  fasan. 
Cha  tearainteachd  dhuinn 
Toirt  ar  cùram  seachad, 
'G  radh  "  Na  abair  dùrd, 
Tha  'n  Insurance  beairteach  ;  " 
'S  iomadh  aon  'bha  'n  dtiil 
Nach  robh  meang  'n  an  ciiis, 
D'  a  thrid  'chaill  an  curs', 
Dh'  easbhaidh  diildh  us  faicaill, 
'S  riamli  nach  d'  rknaig  dhachaidh 
'Dh'  ionnsaidh  seòlaid  acair', 
'S  nach  do  sheilbhaich  stùr 
Dheth  na  b'  ùidh  leo  'ghlacadh. 
Ged  robh  sinn  's  an  luing, 
Pailt  an  luim  's  an  acf  huinn, 
'S  ged  b'  eol  dhuinn  le  cinnt, 
Feum  gach  buill  us  beairte  ; 
Ciod  an  stkth  'bhios  dhuinn 
Eòlas  'bhi  'n  ar  cinn 
Air  gach  ball  'bhios  innt', 
Mur  'hi  sinn  'g  an  cleachdadh  ? 
Feumar  cord  's  an  acair', 
'S  'cheann  air  bòrd  'bhi  glaiste, 
'S  ris  gach  sruth  us  gaoith, 
'N  combaisd  cruinn  a  leantainn. 
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"  OLIM  MARTE,  NUNC  ARTE." 

The  readers  of  Dean  Ramsay's 
'■  Reminiscences  of  Scottish  Life  and 
Character  "  (and  who  has  not  read 
that  most  charming  book),  will  re- 
member the  facetious  Laird  of  El- 
diu's  transLation  of  the  motto  of  the 
Caledonian  Society,  "Unco  Robbers, 
noo  Thieves."  We  confess  our  ad- 
miration of  the  appositeness  of  the 
motto  was  rather  increased  than 
diminished  by  the  rendering,  more 
classical  than  complimentary,  of  the 
wittiest  of  Scotch  lawyers.  A  keen 
perception  of,  and  true  sympathy 
with,  altered  times  and  ways 
prompted  the  choice  of  the  motto ; 
the  consciousness  of  a  fact  histori- 
cally significant  probably  dictated 
the  grimly  humorous  translation. 

"OlimMarte, nunc  Arte" — a  senti- 
ment of  ever  increasing  significance 
to  all  teachers,  philanthropists,  and 
reformers  as  the  ages  roll ; — a  fact 
which  our  profoundest  philosophers 
and  our  wisest  statesmen  are  daily 
becoming  more  deeply  impressed 
with; — a  truth  which,  like  all  truths 
of  universal  application,  has  been 
slo-wly  but  surely  gaining  ground 
among  us,  influencing  our  political 
faith,  and  shaping  the  political  des- 
tiny of  our  common  weal.  That 
peoples  in  the  early  stages  of  their 
progress  in  the  world  use  their 
hands  more  than  heads,  is  a  fact 
confirmed  by  history  and  admitted 
by  philosophy.  It  is,  indeed,  true 
that  in  the  earliest  stages  of  man's 
progress,  as  in  the  latest,  mental 
power  gives  force  and  direction  to 
physical  energy ;  but  it  is  none  the 


less  true  that  in  the  advance  of 
civilisation  the  motive  power  of  the 
two  forces  is  reversed.  A  maximum 
of  the  physical  and  a  minimum  of 
the  mental  characterise  the  action 
of  uncivilised  man  ;  civilisation  con- 
sists in  minimising  the  physical 
human  agency  by  an  increased  use 
of'  the  mental.  Primeval  man  sub- 
dues the  soil  with  the  rudest  tools, 
and  his  neighbour  with  the  rudest 
weapons.  The  necessities  of  his 
position  force  him  to  call  more  and 
more  to  his  aid  the  inventive  powers 
of  his  mind.  The  use  of  machinery 
for  increasing  his  comforts  and  ex- 
tending his  conquests  is  the  result. 
Of  human  civilising  agencies  the 
sword  has  hitherto  been  the  fore- 
most in  time ;  and,  till  of  late,  the 
foremost  in  power.  Commerce  fol- 
lowed in  the  wake  of  Conquest.  If 
Mercury  is  the  messenger  of  the 
gods  to  men,  Mars  has  hitherto  been 
the  resident  ambassador  at  the 
earthly  court.  The  higher  concep- 
tion of  advancing  the  cause  of 
civiUsation  by  moral  instead  of 
material  agency  is  but  beginning  to 
dawn  upon  the  minds  of  the  fore- 
most nations  of  the  world.  But 
may  we  not  hold  the  faith  strong 
within  us  that  this  light,  dim  as  yet 
though  it  be,  will  shine  with  ever 
increasing  brilliance,  and  that  soon 
it  w^ill  cover  the  earth  with  a  noon- 
day blaze. 

The  grave  historian  as  well  as  the 
grim  humourist  might  trace  a  re- 
semblance between  the  warrior  and 
the  robber,  the  trader  and  the  thief; 
and  would  probably  find  peoples  and 
places,  elsewhere  than  in  the  High- 
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lands  of  Scotland,  where  the  distinc- 
tion between  the  respective  classes 
Avas  not  very  strongly  marked. 
But  we  do  not  pretend  to  assert  that 
among  our  countrymen  war  was  al- 
ways conducted  in  conformity  with 
the  approved  rules  of  chivalry  ;  nor 
that  the  highest  principles  of  com- 
mercial morality  always  regulated 
the  transactions  of  our  people.  In 
these  respects,  Highlanders,  I  im- 
agine, were  not  much  better  nor 
much  worse  than  others  similarly 
situated.  But  although  our  political 
and  social  condition  for  centuries, 
both  with  respect  to  ourselves  and 
to  our  southern  neighbours,  gave 
point  as  well  as  pungency  to  John 
Clerk's  translation,  the  motto  of  the 
Caledonian  Society,  in  its  true  mean- 
ing, enunciated  a  principle  peculiarly 
applicable  to  the  circumstances  of 
the  Scottish  Gael  for  the  last  one 
hundred  and  thirty  years. 

For  several  hundred  years  down 
to  the  middle  of  last  century,  the 
social  and  political  state  of  the 
Scottish  Highlands  remained  practi- 
cally unchanged.  Hemmed  in  upon 
the  one  side  by  the  ".melancholy 
ocean,"  upon  the  other  by  a  power- 
ful and  aggressive  neighbour  with 
a  strange  tongue,  the  ^Highlander 
lived  unaffected  by  the  great  intel- 
lectual and  religious  movement 
which  passed  over  the  west  of 
Europe  in  the  sixteenth  century. 
But  while  the  great  mass  of  the 
Highland  people  remained  uninflu- 
enced from  without,  their  barren 
soO,  their  severe  climate,  their 
mountain  home,  and  their  constant 
practice  in  the  art  of  war  developed 
them  into  a  bold,  hardy,  self-reliant 
people,  such  as  was  probably  to  be 
found  nowhere  else  in  Europe. 
After  the  last  brilliant  but  desper- 
ate attempt  to  place  the  Stuarts 
upon  the  British  throne,  Avhich 
ended  so  disastrously  to  them,  but 


so  auspiciously  to  the  cause  of 
liberty  and  progress  in  these  isles 
and  in  the  world,  and  after  the  con- 
sequent annihilation  of  their  clan- 
system,  it  was  but  natural  that  the 
great  bulk  of  our  countrymen, 
whose  energy  tempted  them  from 
home,  should  follow  the  profession 
of  arms  to  Avhich  alone  they  were 
for  centuries  reared  and  nurtured. 
How  nobly  they  upheld  their  ancient 
name  and  fame — whether  as  officers 
or  men — the  records  of  the  achieve- 
ments of  the  British  army  during 
the  last  hundred  years  can  tell ! 

But  while  we  read  with  pride  of 
the  courage  and  daring  displayed  by 
our  countrymen  in  the  field,  and 
while  we  hold  it  to  be  our  duty 
always  to  contribute  our  due  por- 
tion to  the  military  strength  of  the 
country,  we  feel  that  it  is  not  our 
duty  any  more  than  it  is  our  in- 
terest that  the  best  blood  of  our 
race  should  from  year  to  year  go  to 
swell  the  ranks  of  our  regiments. 
We  feel  that  by  us  as  well  as  by 
our  southern  neighbours,  and  by  us 
even  in  a  greater  degree  than  by 
them,  Ars  not  Mars,  ought  in  future 
to  be  chiefly  worshiped.  The  motto 
of  the  Caledonian  Society  long  ago 
pointed  out  the  path  of  duty  to  our 
countrymen.  And  the  same  equali- 
ties of  courage,  enterprise  and  en- 
durance, by  which  they  earned  such 
brilliant  reputation  as  soldiers,  can 
find  as  ample  scope  and  can  ensure 
as  great  success  in  the  various  walks 
of  civil  life.  And  where  our  people 
have  come  in  contact  with  other 
races,  with  a  fair  field  and  no  fav- 
our, they  have  shown  that  they  can 
work  as  well  as  fight.  Abroad,  as 
is  well  known,  Highlanders  are  and 
have  been  among  our  foremost 
colonists.  And  at  home,  wherever 
they  have  been  able  to  enter  the 
lists  upon  anything  like  equal  terms, 
they  have  carried  off"  more  than  a 
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fair  share  of  honours.  In  every 
department  of  civil  life,  as  clergy- 
men, lawyers,  doctors,  painters, 
merchants,  our  countrymen  hold  an 
honourable  place. 

But  in  the  success  of  our  country- 
men at  home,  the  Highland  peasant 
has  hitherto  shared  but  little.  In 
the  south  of  Scotland,  as  is  well 
known,  the  most  enterprising  of  the 
peasantry  have  not  only  led  the  way 
as  skilled  artisans,  but  have  freely 
risen  to  the  highest  places  of  rank 
and  power  in  the  land.  But,  in  this 
country,  the  Highland  peasant  has 
not  been  able  to  an  appreciable  ex- 
tent to  change  his  level.  Within 
his  own  borders  there  is  no  field  for 
his  ambition ;  and  in  the  south  he 
is  met  by  competitors  as  enterpris- 
ing and  ambitious  as  himself,  and 
better  trained  for  the  race  than  he 
can  be.  We  consider  it  a  misfor- 
tune both  for  the  country  and  for 
the  people  that  our  Highland 
peasantry,  in  order  to  find  a  fair 
field  in  which  they  may  be  able  to 
benefit  themselves  and  their  fellow- 
men  must  seek  other  lands.  How  to 
adapt  our  motto  to  the  circumstances 
of  our  peasantry,  so  that  they  mayin 
future  comjDete  with  their  own 
countrymen  as  civilians,  as  they 
have  iti  the  past  competed  with 
them  as  soldiers,  appears  to  us  to 
be  the  most  important  question 
that  can  engage  the  thoughts  of 
our  Highland  teachers  and  rulers. 
And  when  the  day  will  come  that 
the  Highland  peasant  will  be  able, 
in  his  own  country,  to  run  the  race 
of  life  upon  equal  terms  with  his 
Lowland  compatriot,  when  he  will 
be  able  to  combine  intelligence  and 
skill  with  energy  and  enterprise,  we 
doubt  not  but  that  he  will  exhibit 
equal  devotedness  and  win  equal 
renown  for  himself  and  his  country 
in  his  civil,  as  he  formerly  won  in 
his  military,  capacity. 


LEVERS  TO  RAISE  OUR 

PEASANTRY. 

I. — The  Peasant  as  he  is. 

It  has  been  customary  to  look  for 
the  homes  of  freedom  and  the  seats 
of  a  manly  independence  in  the 
hearts  of  mountainous  districts,  and 
among  the  strengthening  and  ele- 
vating influences  of  a  rigorous 
climate  and  a  sublime  scenery. 
The  powerful  and  beneficial  eflfects 
of  these  natural  agencies  on  the 
physical  state  of  the  mountaineer 
have  never  been  doubted;  and  their 
indirect  influence  for  good,  aestheti- 
cally on  his  moral,  and  physiologi- 
cally on  both  his  intellectual  and 
moral  conditions,  is  also  fairly 
understood  and  admitted.  The 
steep  valley  whose  rugged  sides  he 
must  cHmb,  the  sterile  soil  from 
which  he  must  wring  a  scanty  ex- 
istence, the  angry  elements  with 
which  he  lias  so  often  to  contend, 
all  contribute  to  his  physical  de- 
velopment. The  natural  grandeur 
which  attracts  so  many  tourists 
from  every  quarter,  which  affords 
such  exquisite  delight  to  thousands, 
and  whose  fine  aesthetic  force  is 
presumably  so  powerful,  cannot  but 
have  a  certain  silent  influence,  even 
upon  the  rude,  untutored  moun- 
taineer. The  physical  soundness 
also,  Avhich  his  surroundings  ensure, 
promotes  moral  health,  and  fur- 
nishes a  favourable  condition  for 
intellectual  activity. 

But  the  reflexive  influence  of 
scenic  grandeur,  even  when  not 
paralysed  by  the  more  powerful  in- 
fluence of  filthy  homes,  and  the  in- 
direct aids  to  moral  and  intellectual 
excellence  resulting  from  physical 
health,  are  but  paltry  and  insignific- 
ant in  comparison  with  those  great 
currents  of  human  thought,  and 
speech,  and  action  which  continually 
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direct  and  fashion  the  destinies  of 
the  human  race.  A  grand  scenerj^, 
a  bleak  soil,  and  a  severe  climate 
may  turn  out  men  of  excellent 
physique,  may  ensure  courage,  val- 
our and  endurance,  may,  in  fact, 
constitute  excellent  nurseries  for 
the  early  training  of  warriors ;  but 
physical  agenbies  such  as  these  do 
not  touch  the  sources  of  human 
action,  do  not  inspire  man  with  a 
high  faith  in  principle  Avhich  can 
make  even  cowards  brave,  do  not 
endow  him  with  the  power  to  dis- 
cover and  fulfil  his  relations  to  all 
within  him  and  around  him,  do  not 
open  to  him  the  springs  of  moral 
and  intellectual  felicity,  and  do  not 
ensure  to  him  the  development  of 
true  manliness,  or  the  enjoyment  of 
true  happiness.  These  are  accom- 
plished by  social  forces.  Therefore, 
although  the  Highland  peasant  may 
be  a  brave  man  and  an  excellent 
warrior,  there  is  slender  reason  in- 
deed for  supposing  that  he  is,  con- 
sequently, a  man  at  all  in  the  higher 
senses  of  the  term.  If  he  is  so,  it  is 
not  because  he  is  a  Highlander,  but 
because  humanising  and  benign  in- 
fluences have  been  brought  to  bear 
upon  him.  Unfortunately,  the  force 
and  prevalence  of  these  influences 
have  not  been  great  in  the  High- 
lands, and  influences  of  a  different 
nature  have  been  perniciously  aff"ect- 
ing  the  character  and  position  of  the 
Highland  peasant.  It  may  be  bitter, 
but  it  is  certainly  better,  that  we 
should  regard  the  peasant  as  the 
result  of  these  influences,  and  not 
as  the  creation  of  an  over  warm 
patriotism.  Regarding  him  thus, 
and  comparing  our  conclusions  with 
our  own  observations,  we  discover 
in  the  Highland  peasant  a  man  of 
great  physical  development,  of  a  dis- 
position bold  and  enterprising,  of  a 
spirit, — when  away  from  home,  lofty, 
generous,  andindependent, — when  at 


home,  apparently  fawning  and  para- 
sitical, of  a  morality  by  no  means 
low,  but  at  the  same  time,  peculiar, 
strange,  and  inconsistent,  of  an  in- 
tellect timid  and  neglected,  and  of  a 
religion  ardent  and  devout ,  but  not 
a  little  contracted,  intolerant,  and 
mingled  with  superstition.  The  in- 
fluences which  have  chiefly  con- 
tributed to  produce  these  conditions 
will  be  considered  afterwards,  and 
from  a  consideration  of  these  influ- 
ences it  may  perhaps  appear  what 
existing  social  forces  must  be  encour- 
aged or  repressed,  and  what  new 
agencies  must  be  created  to  ensure  the 
elevation  of  the  Higliland  peasant. 
Machaon. 


GAELIC   SOCIETY  OF  LONDON. 
{From  our  Con-espondent.) 

Surrounded  by  the  turmoil  of  business 
and  the  commercial  interests  of  the  English 
metropolis,  it  is  not  to  be  wondered  at  that 
the  insignificant  section  of  Highlanders 
resident  therein  were  involved  in  almost 
absolute  obscurity.  This  disadvantage  to 
them  is  the  more  palpable  at  the  present 
crisis,  when  brethren  in  the  north  and  south 
of  their  native  land  are  so  active  and 
imjinimous  in  matters  of  importance  so 
serious  to  the  future  of  the  language  and 
its  cultivation  in  their  schools.  Notwith- 
standing that  the  wail  of  the  London 
Highlander  is  so  far  stifled,  yet  his> earnest- 
ness in  wishing  success  to  the  movement 
now  proceeding  in  favour  of  the  Gaelic 
Professorshij)  is  not  less  ardent  than  the 
Celts  of  the  north  themselves,  and  they 
would  cheerfully  lend  aid  in  its  establish- 
ment ;  therefore  their  hearts  are  in  the 
cause. 

The  present  month  of  February  has 
occupied  the  Gaelic  Society  with  its  general 
meeting  on  the  10th  inst. ,  on  which  occasion 
the  newly  elected  President  and  the  Vice- 
Presidents  (Mr.  J.  C.  Macphee  and  Mr. 
Walter  Burton)  presided  for  the  first  time, 
and  delivered  themselves  of  appropriate 
addresses.  The  next  object  of  its  attention 
was  the  annual  ball,  which  is  held  under  its 
direction.  The  Assembly  took  place  on 
Tuesday  16th,  at  Willis'  Rooms,  St.  James', 
instead  of  as  laitherto  at  the  rooms  in  Han- 
over Sarequ.     Much  regret  was  expressed 
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for  the  change  for  various  reasons,  not  the 
least  of  which  were  that  at  the  latter  place 
the  Society  had  the  selection  of  their  own 
purveyors  for  the  suppers  and  wines,  which 
provision,  however,  Messrs.  Willis  retain  for 
themselves.  This  restriction  is  not  of  easy 
remedy  in  the  meantime,  seeing  that  the 
rooms  have  no  rival  in  the  west  end  quarter, 
consequent  on  the  sale  of  those  in  Hanover 
Square  for  a  Club-House.  The  numbers 
present  at  the  ball  were  not  many  short  of 
three  hundred,  a  large  number  when  the 
circumstances  of  the  private  nature  of  the 
Gaelic  Society  and  its  n.emljership  are  con- 
sidered, llie  progTamme  and  the  music 
comprised  the  newest  and  best,  and  one  of 
the  quadrilles  was  danced  to  the  Tir  nam 
Beann  Gaelic  melodies,  wliich  were  played 
admirably  by  the  performers  in  Louis  Beck's 
band.  An  encore  was  almost  unanimously 
called  for.  The  improvement  in  eliciting 
the  peculiar  points  in  Celtic  airs  by  them 
was  very  marked  this  year,  as  compared 
with  their  execution  of  them  last  year. 
Listening  to  them  attentively  that  night, 
judges  expressed  as  much  satisfaction  with 
them  as  with  those  arranged  from  airs  of 
the  modem  musical  school.  The  supper 
was  presided  over  by  Dr.  Halley,  one  of 
the  Honorary  Presidents,  who  discharged 
the  duties  with  the  grace  and  geniality 
which  form  so  large  a  portion  of  his  nature. 
The  usual  loyal  toasts  were  pledged  and  re- 
sponded to  with  heartiness  and  "Highland 
honours,"  but  not  those  exhibited  by  the 
elevation  of  the  company  on  chairs  and 
tables,  a  custom  the  worthy  chairman  ob- 
served which  "was  not  Highland  and  not 
becoming."  One  or  two  more  sentiments 
were  given  and  acknowledged,  after  which 
dancing  was  resumed  and  continued  till  a 
very  early  hour.  The  ball-room  was  deco-  j 
rated  most  handsomly  \vith  various  orna-  j 
mental  emblems,  including  evergi-eens  and 
numerous  patterns  of  clan  tartans.  At  the  | 
further  end,  and  conspicuously,  was  placed  ' 
the  Gaelic  salute  "  Failte's  Faran,"  which  j 
had  an  excellent  effect  from  the  beautiful  ' 
style  of  its  execution.  For  the  taste  dis-  i 
played  herein,  the  Society  is  indebted  to 
Messrs.  Halley,  Robertson,  Laing,  and  i 
Grant  (Macdougall  &  Co.,  Sack\'ille  Street), ! 
who  formed  the  decorating  committee.  I 
Notwithstanding  the  nvimbers  before  stated  '• 
as  being  present,  and  also  the  high  prices  ' 
of  the  tickets — 33s.  for  a  lady  and  gentleman 
— it  is  doubtful  whether  the  proceeds  will 
do  more  than  cover  the  expenses,  so  e.x:- 
travagant  are  the  charges  for  every  item 
connected  with  ball-giving  in  London. — 
Inverness  Advertiser. 


GREENOCK  HIGHLAND 
GATHERING. 

The  annual  social  gathering  of  the  High- 
landers of  Greenock  and  district  took  place 
on  February  19th  in  the  Town  Hall.  There 
was  a  large  attendance,  nearly  700  being 
present.  Sheriff  Clark,  of  Glasgow,  occu- 
pied the  chair,  and  was  accompanied  to  the 
chaii-  by  Professor  Blackie,  of  Edinburgh  ; 
Mr.  Ross,  H.M.  Inspector  of  Schools  ; 
Rev.  Mr.  MacPherson  ;  Collector  Camp- 
bell ;  Dr.  Allan ;  Lieuts.  Woods,  Cheetham, 
and  Justice,  of  H.M.S.  Aurora;  Com- 
missioners Brown  and  Black  ;  Dr.  Black  ; 
Lieut.  Black ;  Lieut.  M'Leod ;  Mr.  William 
Stewart  Anderson  ;  Messrs.  Archd.  Cook, 
J.  Campbell,  J.  Cameron,  S.  Nicholson,  J. 
M'Kenzie,  Archd.  M'Call,  Hugh  Black, 
Edward  Roberts,  R.  F.  Duncan,  T.  M. 
M'Farlane,  and  D.  M'Farlane,  &c.,  &c. 

Blessing  was  asked  by  the  Rev.  Mr. 
Macpherson  of  the  Gaelic  Parish  Church, 
Greenock.  After  tea  had  been  partaken 
of,  the  Chairman  gave  an  opening  address. 

The  audience  wei-e  then  treated  to  two 
Gaelic  songs  fr^m  an  amateur,  and  songs 
from  Miss  Mary  Towiley,  Mr.  W.  D'Al- 
maine,  and  Mr.  D.  Alexander. 

Professor  Blackie,  who  was  received  with 
sevei-al  rounds  of  deafening  cheers,  said  : 
Highlanders  of  Greenock,  I  deem  myself 
rather  in  a  strange  though  honourable 
position  here,  being  not  only  g-uest  at  a 
Highland  meeting,  but  somehow  "or  other 
within  the  last  three  months  tmmped  up 
to  an  apostle  of  the  Celts  from  "  Johnny 
Groat's  House  to  Maidenkirk."  I  ' '  rushed 
in  where  angels  fear  to  tread,"  but  they 
said,  "  Blackie,  you  must  do  the  thing  or 
it  would  not  be  done."  I  have  had  this 
very  difficult  task  assigned  to  me  of  getting 
a  chair  of  Celtic  languages  and  literature 
in  the  University  of  Edinburgh — not  in 
any  common  way,  but  in  a  way  in  which 
no  chair  was  ever  got  up  before,  by  popular 
subscription.  At  first  I  did  not  know  how 
to  advance,  and  I  thought  the  best  v/ay 
to  do  was  to  wait  quietly  upon  what  the 
doctors  call  the  "expectant  system,"  that 
was  to  see  whether  the  patient  would  re- 
cover, whether  somebody  in  New  Zealand 
would  leave  £10,000  to  found  a  Celtic  chair, 
but  I  thought  that  was  a  lazy  way  of  doing, 
and  one  which  showed  a  v/ant  of  faith  in 
the  Celtic  people.  The  moment  I  began 
to  look  round  about  me  I  found  first  one, 
then  anotlier,  and  another,  and  now  the 
affair  goes  on  like  a  house  on  fire.  In  In- 
verness, in  Oban,  and  even  in  Birmingham, 
and  not  to  forget  Greenock — I  forgot  to 
mention    Greenock — and  in   GlasgoWj    ia 
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which  the  Celts  have  come  forward  and 
said,  "  It  is  not  our  wish  that  our  language 
should  be  extinguished  and  crushed  out  in 
the  world."  That  is  a  policy  which  may 
suit  the  Irish,  but  will  not  do  for  High- 
landers. It  may  possibly  have  been  a  kind 
of  excuse  on  the  part  of  the  extreme  party 
in  regard  to  Ireland  some  hundred  years 
ago,  but  there  can  be  no  reason  for  them 
stamping  us  out,  or  for  us  stamping  our- 
selves out.  In  the  course  of  four  months', 
vidth  the  help  of  some  friends,  I  have  raised 
almost  £4000.  Now,  observe  what  would 
be  the  practical  use  and  effect  of  having  a 
professor,  not  merely  of  Gaelic,  but  in- 
cluding Welsh  and  Erse  ?  What  would  be 
the  effect  of  that  upon  the  Highlands,  in- 
tellectually and  morally  ?  It  would  be 
that  these  young  men  of  the  University 
would  have  an  opportunity  of  being  taught 
what  a  rich  enthusiasm  and  sentiment  they 
have  in  their  own  old  war  songs.  They 
would  not  indulge  in  quoting  Horace  and 
Homer,  but  pieces  from  those  poets  of  their 
own  country.  The  first  thing  a  man  ought 
to  do  is  to  sing  out  the  songs  of  his  mother 
tongue,  and  let  me  tell  you  that  there  is  no 
lyric  poetry  in  the  world  superior  to  the 
Gaelic,  unless  it  be,  perhaps,  the  poetry  of 
Robert  Burns.  Your  young  men  who  went 
to  College  an,d  heard  their  poets  expounded, 
would  go  back  to  the  Highlands  as  teachers, 
with  no  wretched  foreign  affectation,  but 
teaching  themselves  and  every  man  to  be 
Highlanders,  rejoicing  and  thanking  God 
for  being  so.  Then  we  must  connect  with 
this  Celtic  Chair  in  Edinburgh — for  the 
scheme  enlarges  as  it  goes  onward — -some 
half  dozen  of  fellowships  worth  the  sums  of 
£60,  £70,  or  £100  a  year,  to  be  given  to 
those  most  intellectual  and  best  educated 
of  Highland  students  who  have  gone 
through  all  the  regular  University  classes, 
and  proved  to  have  a  thorough  knowledge 
of  their  own  language  and  a  noble  enthusi- 
asm in  their  o^vn  poetry.  Now  that  is  al- 
most the  whole  that  I  wish  to  say  to  you. 
I  am  determined  not  to  stop  until  this  thing 
is  done  completely,  and  if  it  be  not  done  i 
twelve  months,  it  will  be  your  fault,  and 
not  mine.  (Loud  applause,  during  which 
the  learned  Professor  resumed  his  seat. ) 

The  Chairman  said  that  he  was  glad  to 
hear  that  the  Highland  Society  had  given 
£50  towards  the  fund,  and  he  was  sure  they 
would  all  do  what  lay  in  their  power  to  aid 
that  scheme. 

A  service  of  fruit  and  a  number  of  songs 
were  given,  and  after  a  few  closing  remarks 
fromt  he  Chairman,  the  large  assemblage 
broke  up. 

An  assembly,  the  grand  march  of  which 


was  led  by  Highlanders  in  full  costume, 
followed,  and  dancing  was  kept  up  vigur- 
ously  until  well  on  in  the  morning. 


THE  HIGHLAND  SOCIETY  OF 
LONDON. 

The  annual  court  of  the  governors  of  this 
ancient  corporation  was  held  on  Saturday 
the  20th  ult.,  at  the  Scottish  Corpora- 
tion Hall,  Crane  Court,  Fleet  Street,  Lon- 
don. Major  K.  Macleay  presided.  After 
the  transaction  of  some  foritial  business, — 

Dr.  Halley  called  attention  to  the  ques- 
tion of  the  proposed  Celtic  Chair  for  the 
Edinburgh  University,  and  said,  that  as  an 
old  member  of  the  Highland  Society,  and 
remembering  the  purposes  for  which  it  was 
founded,  he  thought  it  would  be  an  in- 
justice to  the  memory  of  the  founders  and 
to  the  position  of  the  Society  to  offer  such 
a  small  sum  as  twenty-five  guineas,  as  had 
been  proposed,  towards  the  funds  for  the 
Celtic  Chair.  He  knew  very  well  that  the 
funds  of  the  Society,  so  far  as  the  income 
was  concerned,  left  but  a  little  margin  with 
which  to  act.  However,  the  object  of  Pro- 
fessor Blackie  was  so  completely  within  the 
purposes  for  which  the  Highland  Society 
was  originally  formed  that  a  subscription 
of  tw^enty-five  guineas  from  the  Society 
would  be  a  very  paltry  amount  for  such  a 
worthy  object  as  the  establishment  of  a 
Celtic  Chair  for  Edinburgh.  Dr.  Halley 
felt  that  the  Society  would  not  be  doing 
more  than  its  duty  if  it  sold  out  £100  or 
even  £500  of  its  funds  for  that  end.  He 
would  suggest  that  at  least  100  guineas 
be  subscribed  to  Professor  Blackie,  and,  if 
necessary,  £100  of  the  funds  of  the  Society 
should  be  sold.  The  occasion  was  not  one 
that  would  frequently  occur,  and  it  was 
most  essential  that  the  Highland  Society 
of  London  should  not  forget  the  position  in 
which  it  stood  as  the  first  Highland  Society 
of  Great  Britain.  The  founding  of  a  Celtic 
Chair  was  not  only  important  -with  regard 
to  Gaelic,  but  it  was  also  important  in  its 
relation  to  general  philology.  It  was  not 
only  for  the  sake  of  Gaelic,  although  the 
fact  of  Gaelic  being  the  ordinary  vernacular 
of  half  a  million  of  people  in  Scotland  alone 
was  of  some  importance,  but  it  was  to  be 
hoped  that  such  a  chair  would  be  one  of 
use  in  philology. 

Sir.  Chisholm  Gooden  while  deprecating 
the  keeping  up  of  a  double  language  as  be- 
ing injurious,  knew  the  objects  for  which 
the  Society  was  incorporated,  and  had 
therefore  heard  with  surprise  that  the 
paltry  sum  of  twenty-five  guineas  had  been 
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proposed  as  the  Society's  quota  towards  |  he  lost  by  acting  liberally,  for  he  believed 
the  Celtic  Chdr.  It  ought  to  be  multi- 1  the  fact  of  the  Highland  Society  doino-  its 
plied  ten  times.  Seeing  that  one  of  the  duty  would  bring  many  gentlemen  to^  its 
principal    objects  of^  the  Society  was   the  j  ranks.     If  the  Society  could  sav  that  it  bad 


sustentation  of  the  Gaelic  language,  he  did 
not  know  how  the  members  could  acquit 
themselves  from  performing  that  obligation. 
It  had  voted  £50  to  the  late  secretary  for 
translating  "The  Queen's  Travels"  into 
Gaelic,  and  other  sums  had  been  subscribed 
for  useless  purposes,  and  he  should  there- 
fore put  a  formal  motion  that  the  sum  of 
£25  U  be  set  apart  towards  the  fund  for  en- 
dowing a  Celtic  Chair  for  Edinburgh  Uni- 
versity. 

Dr.  Farquhar  Matheson  seconded  the 
motion,  and  observed  that,  considering  the 


given  two  hundred  and  fifty  guineas  to- 
wards a  legitimate  object,  it  would  be  a 
great  point  in  its  favour. 

]Mr.  Mackenzie  moved  as  an  amendment 
— "That  a  contribution  of  fifty  guineas  be 
voted,  and  that  the  directors  would  recom- 
mend a  further  contribution  of  fifty  guineas 
next  year." 

Dr.  Ramsay  seconded  the  amendment. 

Mr.  GooDEN  said  that  he  should  press 
his  resolution. 

The  Chairjian  then  put  the  motion, 
which  was  lost,  and  the  amendment  was 


history  of  the  Society,  and  the  objects  for  [  then  put  and  carried 

which  it  was  instituted  so  many  years  ago,  I  The  meeting  next  proceeded  with'  the 
to  subscribe  onlytwenty-five  guineas  would  {election  of  officers  for  the  ensuing  year 
lower  the  dignity  of  the  Society,  and  he      '■  ._»•'' 


thought  that  if  the  larger  sum  could  not  be 
given,  it  would  be  better  not  to  give  any- 
thing at  all.  Both  the  Glasgow  and  the 
Edinburgh  Celtic  Societies  had  subscribed 
one  hundred  guineas,  and  if  the  London 
Society,  to  whom  they  looked  as  the  parent 
Society,  gave  the  meagi-e  sum  proiDosed,  it 
would  lose  much  of  its  dignity  and  pres- 
tige. 

Mr.  Daniel  Mackenzie  failed  to  see 
that  the  case  was  &n  urgent  one,  and,  look- 
ing at  the  funds  of  the  Society,  together 
with  the  fact  that  the  Caledonian  Society 
had  only  given  £10  in  response  to  Professor 
Blackie's  request  of  £100,  he  (the  speaker) 
considered  that  a  grant  of  twenty -five 
g-uineas  would  be  sufficient.  As  to  the  pro- 
posal of  two  hundred  and  fifty  guineas 
being  given,  he  thought  that  the  capital 
stock  of  the  Society  ought  not  to  be  en- 
croached upon  to  that  extent. 

Dr.  Halley  thought  the  last  speaker 
hardly   appreciated   to   the    extent,   which 

members  of  the   Society   ought  to  do,  the  j  ^ir-  J-  Garment,  Councillor  Maclaren,  Mr. 
fact  that  its  dignity  depended  to  a  certain    A.  Scott  (Beanston),  Mr.  W.  E.   Ireland, 


after  which  a  discussion  took  place  with 
reference  to  the  annual  dinner  of  the 
society. 

Before  the  meeting  separated.  Dr.  Hal- 
ley  suggested  that  there  should  be  a  Gaelic 
secretary  appointed,  it  being  very  anomal- 
ous, he  thought,  that  the  Society  "should  be 
mthout  one.  He  did  not  make  a  motion 
of  the  subject,  however,  as  the  rules  of  the 
Society  were  about  to  undergo  revision. 

Thanks  to  the  Chairman  concluded  the 
proceedings. 


THE  GAELIC  SCHOOL  SOCIETY. 

The  annual  meeting  of  this  society  was  held 
at  Edinburgh  on  Monday,  2  2d  Febi-uary. 
There  were  amongst  the  gentlemen  present 
Mr.  Josiah  Livingston,  Kev.  J.  C.  Mac- 
phail,  Eev.  Dr.  M'Lauchlan,  Eev.  A.  Mac- 
kenzie, Rev.  Prof.  Macgi-egor,  Rev.  W. 
Scott-Moncreiff,  Rev.  Dr.  Beith,  Rev.  Wm. 
Ross  (Rothesay),  Mr.  Barbour  of  Bonskeid, 


extent  upon  its  acts.  He  agTeed  with  Mr. 
Gooden,  and  coiLsidered  that  £500  would 
not  be  too  much,  but  if  £250  were  given 
the  Society  would  not  lose  either  credit  or 
position  as  the  principal  Highland  Society 
of  Great  Britain.  It  should  be  remembered 
that  the  Highland  Society  of  London  was 
the  parent  Society  of  the  Highland  Socie- 
ties of  Scotland,  and  that,  therefore,  nothing 
derogatory  either  to  the  Society  or  its 
founders  should  be  done.  There  were 
times  when  the  Society  ought  to  act  up  to 
the  spii-it  of  the  founders,  and  the  present 
was  one  of  such  occasions,  when  it  behoved 
them  either  to  act  with  a  liberal  spii'it  or 
else  to  do  nothing  at  all.     jSTothing  would 


&c.      Mr.    Livingston   was   called   to   the 
chiiir. 

The  Eev.  Mr.  Macphail  read  the  an- 
nual report.  "  It  is  now  upwards  of  sixty- 
four  years  since  the  Society  for  the  Support 
of  Gaelic  Schools  was  founded.  At  that 
time  there  were  in  the  Highlands  and 
Islands  not  only  the  parochial  schools  estab- 
lished by  law,  but  also  some  290  schools  sup- 
ported by  the  Society  for  Propagating 
Chi'istian  Knowledge.  But  in  both  the 
parochial  and  the  society  schools  the  in- 
struction imparted  was  given  exclusively 
through  the  medium  of  the  English  lan- 
guage. By  this  method  many  thousands  of 
the  young  people  were  taught  to  read  and 
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recite  English  fluently  ;  but  on  examination 
it  was  found  that  great  numbers  among 
them  attached  no  meaning  whatever  to  the 
words  which  they  had  learned  to  pronounce. 
Out  of  a  population  of  335,000  in  the  High- 
lands and  Islands,  it  was   computed  that 
300,000  understood  no  other  language  than 
Gaelic  ;  yet  there  was  no  provision  of  any 
kind  for  imparting  instruction  to  that  gTcat 
multitude  directly  through  the  medium  of 
the  only  language  which  they  understood. 
The   consequence   was    what   might    have 
been  expected.     The  people  were  in  a  state 
of  the  most  deplorable  ignorance.     It  was 
the   discovery  of  this  lamentable  state  of 
things  which  led  to  the  establishment  of  the 
Society  for  the  support  of  Gaelic  Schools, 
whose  one  object  was  to  teach  the  inhabi- 
tants of  the  Highlands  and  Islands  to  read 
the   Holy  Scriptures  in  their  native  lan- 
guage ;  and,  as  the  most  expeditious,  the 
cheapest,  and  the  most  effectual  method  of 
securing:  this  end,  they  resolved  to   erect 
circulating  schools,  which  should  be  planted 
first  in  those  districts  which  were  farthest 
removed  from  all  other  means  of  instruc- 
tion, and   which    should   be    conducted  in 
every  case  only  by  men   whose    religious 
character  would  be  thoroughly  in  harmony 
with  the  sacred  work  in  which  they  were 
to  be  engaged.     In  the  year  1811,  three 
Gaelic  schools  were  opened.     Funds  were 
freely   contributed   to  the   Society  by  the 
Christian    community   in   the    south,    and 
Gaelic   schools  were   rapidly  opened,   not 
only  in  the  most  necessitous  districts  of  the 
Highlands  and    Islands,   but  also  for   the 
Gaelic-speaking  people  who  had  emigrated 
from  those  districts,  and  settled  in  the  large 
towns.      Instead   of   the   three   schools    of 
1811,  there  were  in  1816  no  fewer  than  67, 
while  the  number  of  scholars  attending  the 
schools   increased   from    650  in    1812,  the 
second  year  of  the  society's  operations,  to 
8557  in  1816.     From  that  time  till  now, 
the  Gaelic  School  Society  has  quietly  but 
steadily  prosecuted  its  blessed  work.    It  has 
always  selected  for  the  field  of  its  opera- 
tions those  districts  which  were  most  desti- 
tute of  other  means  of  instruction.     Of  late 
years  it  has,  indeed,  allowed  its  agents  to 
teach  the  children  attending  its  schools  to 
read   English    as  well   as  Gaelic  ;   for  the 
ability  to  read  first  in  Gaelic  has  made  a 
demand  for  instruction  in  English,  and  this 
demand  many  of  the  teachers  are  qualified 
to  supply.     But  its  great  object  has  always 
been,    and   still   is,    to   teach    the    Gaelic- 
speaking    population    to    read    the    Holy 
Scriptures  in  their  own  language  ;  and  it 
has  employed  as  its  agents  in  this  sacred 
work  none  but  men  who,  it  believed,  from 


their  Christian   character  and  experience, 
would  themselves  shine  as  lights  among  the 
people  to  whom  they  held  forth  the  Word 
of  Life.     The  number  of  schools  now  con- 
nected with  the  society  is  thirty.    The  crisis 
produced  in  the  educational   condition  of 
the  country  by  recent  legislation  has  been 
a  subject  of  much  anxious  thought  to  the 
directors.     The   society's  great  object  has 
been  not  so  much  to  teach  Gaelic,  as  to 
teach  the  Gaelic-speaking  poi)ulation  to  read 
the  Word  of  God  only  in  the  language  in 
which  they  can  understand  it.     The  result 
of  inquiries  has  been  to  show,  that  while 
there  could  be  no  question  at  all  that  there 
are  many  thousands  of  the  population  to 
whom  it  would  be  still  necessary  for  many 
a  day  to  teach  the  reading  of  Gaelic,  it  was 
doubtful  whether  the  local  boards  would 
make  any  effort  to   secure  such  teaching, 
save  in   a  comparatively  small  number  of 
places.     There  were  two  difficulties  which 
were  said  to  stand  in  the  way  of  teaching 
the  reading  of  Gaelic  in  the  national  schools. 
One  was,  that  there  would  be  no  payment 
for  the  teaching  of  Gaelic  under  the  present 
code  ;  and  the  other,  that  boards  would  be 
unduly  limited  in  the   choice  of   teachers 
were  they  obliged  to  apiioint  none  but  men 
who  knew  that  language.     Understanding 
that  some  changes  were  likely  to  be  made 
on  the  Education  Act  and  on  the  code,  the 
directors  submitted  to  the  Lord  Advocate 
certain  modifications  on  the  present  code, 
by  which  the  difficulties   that   have  been 
mentioned  might  reasonably  be  overcome. 
The   sum  of  their  proposal  was  this  : — 1 . 
That  it  should  be  made  optional  for  certifi- 
cated teachers  and  for  pupil-teachers  labour- 
ing in  disti-icts  where  Gaelic  is  spoken,  to 
be  examined  in  that  language  ;  and  in  the 
event   of   their  passing  such  examination, 
that  they  should  be  registered  as  qualified 
to  teach  the  reading  of  Gaelic.     2.  That 
any  teacher  who  has  taught  for  five  years 
in  connection  with  this  society  should  be 
recognised  as  a  qualified  assistant  for  the 
pirrpose  of  teaching  the  reading  of  Gaelic. 
3.  That  wherever  it  is  found  necessary  to 
teach  the  reading  of  Gaelic  in  any  national 
school,   a  sum  of  £10,  over  and  above  all 
other  grants,  should  be  paid  to  such  school 
as  Idng  as  the  reading  of  Gaelic  shall  be 
taught  in  it,  either  by  the  "principal  teacher, 
or  by  a  qualified  assistant  or  pupil-teacher. 
And  4.   That  in  districts  where  Gaelic  is 
spoken,  either  her  Majesty's  inspector  or 
an   assistant   should   know  that  language. 
Even  if  aU  this  were  secured,  however,  it 
wiU  still  be  long  before  the  national  system 
can  so  fuUy  overtake  the  educational  wants 
of  the  remote  Highlands  and  Islands,  that 
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the  operations  of  this  society  can  be  dis 
pensed  with  ;  and  until  they  can  be  so, 
your  directors  must  continue  to  look  to  the 
Christian  public  for  funds  to  enable  them 
to  carry  on  their  necessaiy  and  truly  Chris- 
tian work.  The  statement  of  accounts 
showed  that  while  the  receipts  of  the 
ordinary  fund  for  the  year  1874  have  been 
£931,  5s.  7d.,  the  payments  have  been 
£1081,  13s.  2d.,  showing  a  deficit  of  £150 
7s.  7d.  The  superannuation  fund  receipts 
were  £63,  Is.  6d.,  and  the  payments  £38, 
leaving  a  balance  of  £25,  Is.  6d." 

The  Report  was  unanimously  approve!!, 
and  resolutions  adopted,  recommending  the 
society  to  the  continued  support  of  the 
benevolent. 


GAELIC  SOCIETY  OF  INVERNESS. 

We  remark  that  this  Society  is  now  taking 
active  and  jsractical  steps  for  carrying  out 
with  vigour  the  objects  of  its  existence.  At 
the  meeting  on  Thursday  last  a  committee 
was  appointed  for  the  collection  of  folk-lore 
— ancient  poetry  and  prose,  old  legends  and 
traditions — throughout  the  Highlands.  It 
is  intended  that  all  those  collecting  such 
throughout  the  country  will  be  added  to  the 
committee,  and  everything  valuable  will  be 
published  in  the  annual  volume  of  "Tran- 
sactions," with  the  collector's  name  ap- 
jiended.  All  who  are  willing  to  engage  in 
this  laudable  work  should  at  once  com- 
municate with  the  Secretary,  who  is  also 
convener  of  the  folk-lore  committee.  An- 
other practical  step  has  been  taken  in  voting 
a  sum  of  money  to  be  given  annually  to 
various  schools  in  the  Highlands  for  the 
best  Gaelic  composition  ;  and  it  was  re- 
mitted to  the  council  (who  will  be  glad  to 
receive  suggestions  as  to  the  best  arrange- 
ments), to  complete  details  and  conditions 
of  competition.  The  council  submitted 
recommendations  in  favour  of  active  steps 
for  securing  Gaelic  teaching  in  Highland 
schools.  These  were  adopted,  and  after  a 
full  discussion  it  was  unanimously  agreed 
to  forward  a  petition  on  the  subject  of 
Gaelic  teaching  to  Chas.  Eraser-Mackintosh, 
Esq.,  M.P.,  Chief  of  the  Society,  for  presen- 
tation to  ParHament.  A  resolution  was 
also  passed  urging  him  to  call  attention  to 
the  matter  in  the  House  of  Commons,  and 
to  use  his  influence  with  the  Education 
Department  of  the  Privy  Council  to  give 
effect  to  the  views  of  the  Society  in  the  new 
code.  Several  gentlemen  were  nominated 
members  for  election  at  next  meeting,  at 
which    the    subject    will    be — a    metrical 


English  translation  of  *  Gaol-nan-Daoine  " 
— one  of  the  oldest  and  finest  compositions 
in  the  Gaelic  langTiage.  The  following  are 
the  terms  of  the  petition  : — 

Yotu"  petitioners  having  fully  considered 
the  present  method  of  teaching  in  Highland 
schools,  find  that  it  is  unnatural  and 
erroneous,  in  so  far  as  it  entirely  ignores 
the  native  language,  and  consequently 
instead  of  facilitatiag,  retards  education, 
and  produces  most  unsatisfactory  results. 
So  far  as  known  to  your  petitioners,  a 
system  which,  contrary  to  all  reason,  takes 
no  advantage  of  the  mother-tongiie  as  a 
medium  for  imparting  and  acquiring  in- 
struction in  a  language  quite  unknown  to 
a  majority  of  the  pupils,  is  not  adopted 
anywhere  out  of  the  Highlands. 

Your  petitioners  would  therefore  humbly 
pray— 

Eirst. — That  your  honourable  House 
will  make  due  provision  for  the  teaching  of 
Gaelic  in  Highland  schools  in  all  districts 
where  that  language  is  spoken  by  the  greater 
portion  of  the  people.  The  natural  intelli- 
gence of  the  puj^ils  would  thus  be  quickened, 
and  they  would  more  easily  acquire  an 
intelligent  knowledge  of  the  English 
language. 

Second. — In  order  to  encourage  teachers 
to  qualify  for  teaching  in  and  through  the 
Gaelic  language,  your  petitioners  humbly 
pray  that  certificates  of  competency  in  the 
lang-uage  be  granted,  entitling  teachers  to 
a  small  grant  when  placed  in  districts  where 
the  Gaelic  is  the  prevailing  tongue,  and 
where  Her  Majesty's  Inspector  of  Schools 
reports  that  it  is  taught  beneficially  to  the 
scholars. 

Third. — That  Gaelic  be  recognised  as  a 
special  subject. 

Fourth. — That  in  order  successfully  to 
carry  out  the  gbjects  of,  and  give  proper 
effect  to,  the  prayer  of  your  petitioners, 
and  do  full  justice  to  the  pupils  and  teachers, 
your  petitioners  are  of  opinion  that  it  is 
absolutely  necessary  that  all  inspectors  of 
schools  in  the  Highlands  should  be  able  to 
understand,  and  speak,  and  examine  in  and 
through  the  native  language  of  the 
scholars. 
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NEWS  OF  THE  HIGHLANDS 
AND  ISLANDS. 

The  late  Sir  Alexander  Macdonnell. 
— ^The  Spectator  gives  a  sketch  of  the  life 
of  the  late  Sir  Alexander  Macdonnell,  the 
Eesident  Commissioner  of  the  Irish  Board 
of  Education,  who  recently  died  at  Dublin. 
He  was  the  real  creator  of  England's  one 
successful  institution  in  Ireland,  the  Na- 
tional System  of  Education.  He  found  it 
an  imijerilled  experiment,  and  left  it,  after 
his  government  of  thirty-two  years,  a  solid 
and  impregnable  organisation.  Deceased 
was  a  Celt  of  the  Celts,  descended  from 
Somerled  of  the  Isles  ;  and  he  was  also  the 
seventh  in  descent  from  Colkitto,  Mon- 
trose's famous  lieutenant.  His  father  was 
a  physician  in  Belfast.  Alexander  was  a 
friend  both  of  Sir  James  Mackintosh  and 
the  poet,  Thomas  Campbell.  He  was  edu- 
cated for  the  Bar,  but  was  too  diffident  to 
be  successful.  As  Resident  Commissioner 
of  the  Board  of  Education  in  Ireland,  his 
spirit  of  fair  jslay  as  betsveen  Catholics  and 
Protestants — he  was  himself  a  Protestant 
— overcame  enormous  difficulties.  He  re- 
signed in  1871,  at  the  age  of  77,  but  he 
hardly  looked  within  ten  years  of  that  age. 
He  had  a  physique  worthy  a  Macdonnell 
of  the  Isles  ;  could  in  his  youth  walk  forty 
Irish  miles  at  a  stretch,  and  in  his  last  ^àsit 
to  London,  a  couple  of  years  ago,  to  be  ex- 
amined before  a  Committee  of  the  House 
of  Commons,  he  brought  a  friend  off  to 
show  him  with  great  glee  the  place  where 
in  old  Westminster  days  he  had  "  leathered 
the  butcher."  Bronchitis,  caught  in  a 
season  more  than  usually  deadly,  carried 
him  off  at  the  age  of  80,  leaving,  says  the 
Spectator,  few  like  and  few  approaching  to 
him. 

Death  op  a  Youxg  Teacher. — We 
regret  much  to  notice  in  our  obituary 
the  name  of  Mr.  Alexander  Mackenzie, 
Petty  Street,  ex-pupil-teacher,  Earraline 
Park  Institution  here.  Of  that  institution 
he  was  both  a  pupU  and  pupil-teacher,  and 
only  completed  hLs  apprenticeship  about  a 
year  ago.  In  July  last,  he  was  appointed 
to  the  Public  School  of  Townhill,  Dunferm- 
line, where  he  discharged  his  duties  with 
great  ability,  and  to  the  entire  satisfaction 
of  all  connected  with  the  school ;  but  owing 
to  the  insidious  disease  which  has  now 
carried  him  off,  he  was  obliged  to  return  to 
Inverness  at  Christmas,  and  by  the  advice 


of  his  medical  attendant  he  soon  after  re- 
signed his  appointment  there.  Since  then 
his  strength  rapidly  declined  until  Monday 
week  when  he  quietly  passed  away.  He 
was  an  earnest  student  and  an  ex'cellent 
scholar,  and  his  abilities  as  a  teacher  were 
of  a  high  order.  His  early  death,  at  the 
age  of  nineteen,  is  deeply  lamented  by  his 
widowed  mother  and  by  all  his  acquaint- 
ances.— Invei'ness  Advertiser. 

The  Celtic  Chair.— Mr.  John  Macfar- 
quhat,  M,A.,  Edinburgh,  honorary  secre- 
tary, begs  to  acknowledge,  with  thanks, 
the  following  subscriptions,  viz.  :  —  The 
Right  Hon.  the  Earl  of  Seafield,  £25  ; 
Lieut.-Colonel  G.  A.  Grant,  C.B.,  £10; 
jNIacleod  of  Macleod,  £25  ;  the  Rev.  Don- 
ald Macleod,  Glasgow,  £10;  Mrs.  Jane 
Clark,  Ardersier,  £1 ;  Friends  of  the  Gael 
in  Oban,  £52  ;  the  Highland  Society, 
Greenock,  £50. — Inverness  Advertiser. 

In  Oban  and  its  neighbourhood,  above  £80 
have  been  collected  for  endowing  the  Edin- 
burgh University  Celtic  Chair.  Among  the 
contributors  are  Keith  JNIaclellan,  Esq.  of 
Melfort,  £25  ;  T.  W.  Murray- Allan,  Esq. 
of  Glenfeochan,"  £10  ;  Colonel  Macdougall 
of  Dunollie,  £5  ;  Lorn  Ossianic  Society, 
£5  ;  Mr.  Brown,  Banker,  Oban,  £2,  23.  ; 
Mr.  Macintyre,  Lochvoil,  £2  ;  Mr.  Dugald 
Macniven,  Kilninver,  £2.  The  balance  of 
the  money  is  made  up  of  subscriptions  from 
21s.  to  2s.  6d.— 06aw  Times. 

Edinburgh  New  Highland  Club. — The 
Second  Annual  Gaelic  and  Scottish  Concert 
of  this  Club,  was  held  on  Saturday 
evening,  the  27th  ult.,  in  the  Free- 
masons Hall,  George  Street,  Edinbiirgh. 
Professor  Blackie  presided  ;  and  in  his 
address  powerfully  advocated  the  recog- 
nition of  the  claims  of  the  Celtic  element, 
in  the  life  and  literature  of  Scotland.  The 
learned  and  genial  Professor  concluded  by 
reading  a  translation  of  his  own,  of  Màiri 
laghach,  which,  he  said.  Bums  could  not  beat. 
The  programme  consisted  of  reels  and 
dances  by  gentlemen  in  Highland  costume 
to  the  strains  of  the  bagpipes,  and  Scotch 
and  Gaelic  songs — the  vocalists  being  Miss 
Isa  Andrews,  Miss  A.  Cairns,  and  Miss 
Campbell ;  and  Messrs.  Neil  M'Donald, 
K.  Mathieson,  and  Thomas  Shankie.  The 
dancers  were  Messrs.  Johnstone,  Ross, 
Grant,  and  G.  M'Donald.  Miss  Cairns 
accompanied  the  vocalists  on  the  piano- 
forte. 
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Mar  ghath  sohiis  do  m^  anam  fein 

Tha  sgeula  na  h-aimsir  a  dh'  fhalbh." — Oisean. 


IV.  Leabh.1      TKEAS  MIOS  AN  EARHAICH,  1875. 


[40  Air. 


SEAN-FHOCAIL. 

IV. — TEOIDHIDH   FEOIL   RI  FINE. 

'S  AN  am  a  dh'  fhalbh,  ma  dh' 
f  liaodte  nach  robh  rian  anns  an  robh 
Gaidheil  na  h-Alba  cho  comhar- 
raichte  do  choigrich,  's  a  bha  iad  'n 
an  spèis  's  'n  an  dilseachd  d'  an 
Daoine  fein ;  agus  air  an  hi,  diiigh, 
ged  tha,  am  raeasg  ioraadh  Creidirah 
'us  Cleachduin  a  tha  'dvugliadh  a 
stigh  do  na  Glinn,  snaraichead  mu'n 
Daoine  air  faotainn  aite  'n  am  measg 
nach  b'  aithne  d'an  Aithrichean,  tha 
'n  cenm-toisich  aca  fathast  's  an 
rathad  so  air  hiclid-aiteachaidh 
Blireutuinn.  Chnnnear  gu  minic 
am  feart  so  'g  a  mheas  mar  ChUu 
tlhuinn,  no  'g  a  thilgeadh  mar  Athais 
oirnn.  Molar  'us  cainear  sinn  air 
a  sgàth.  Tha  na  Sean-fhocail  a  tha 
'g  a  chur  an  ceill  air  aon  doigh  no 
doigh  eile  ro  lionmhor  ;  ach  cha  'n 
'cil  aon  Sean-fhocal  againn  a  tha  'g 
aithris  na  firinn  'n  a  lan-fharsuing- 
eachd,  oir  tha  iomadh  taobh  oirre, 
agus  thug  ar  n-Aithrichean  deagh 
aire  do  gach  taobh.  Tha  'n  Cairdeas 
Gaidhealach  'n  a  ni  tha  do-thuigsinn 
do'n  Ghall.  Cha  'n  'eil  sinne  cho 
ullamh  's  a  tha  na  Goill,  's  cha  robh 
ua  Sean  Daoine  cho  ullamh  's  a  tha 
sinne,  gu  Caraid  a'  radh  ri  Fear- 
eolais.  'S  ann  fior  ainmig  a  their- 
eadh  ar  n-Aithrichean  Caraid  ach 
ri  aon  d'  am  fuil  fein.  Ach  leanaidh 
sinne  ar  Cairdeas-fola  moran  na's 
faide  na  ni  na  Goill ;  agus  tha 
ch->ighean    againn     air    Cairdeas    a 


dheanamh  suas,  agus  tha  dleasdan- 
ais  a'  leantainn  an  lorg  ar  Cairdeis, 
air  a'  bheil  iadsan  tur  aineolach. 

A  rèir  nan  Sean-fhocal,  tha  ceath- 
rar  dhoighean  ann  a  tha  gu  h-araid 
a'  cur  an  ceill  daimh  dhaoine 
d'a  cheile,  —  Co-dhaltas,  Cairdeas, 
Cleamhnas,  Coimhearsnachd.  B'e 
cheud  cheum  'sachairdeas  Co-dhalt- 
as. Air  thoiseach  air  a'  mhac  a 
rugadh  o'n  aon  bhroinn,  thigeadh 
am  mac  a  dheothail  an  aon  cliioch  : 
"Co-dhaltas  gu  ceud,  'us  Cairdeas 
gu  fichead  ; "  "  An  Co-dhalta  nach 
ilearbh  aite,  's  mairg  a  dh'  airich 
duine  riamh  ; "  "  'S  caomh  le  fear  a 
Charaid,  ach  's  e  smior  a  chridhe  a 
Cho-dhalta."  B'e  'n  ath  cheum 
clann  na  h-aon  Mhathar.  B'e  fuil 
na  Mathar  a  bu  tiugha  na  fuil  an 
Athar  :  "  Is  blath  anail  na  Mathar; " 
Is  sleamhuin  an  laogh  a  shligeas  a 
Mhathair ; "  Cha  'n  abair  mi  mo 
Bhiathair,  ach  ris  a'  mhac  a  rug  mo 
Mhathair."  Mu  leanamh  air  dhroch- 
caramh  theirteadh,  "  Cha  b'ann  an 
uchd  a  Mhathar  a  bha  e."  Cha 
robh  fuachd  'us  cion  tluis  na  Muime 
air  di-chuimhne  ;  's  cha  robh  truas 
ri  ghabhail  d'i :  "  Cha  'n  iochd  leam 
cnead  mo  leas  Mhathar."  As  deigh 
clann  na  h-aon  Mhathar,  bha  'n 
Teaghlach,Cairdean  a  reir  an  dluths', 
's  an  Fhine  :  "  Is  miann  le  triubhas 
bhi  measg  aodaich;  is  miann  leam 
fein  bhi  measg  mo  dhaoine  ;  " 
"Teoidhidh  Feoil  ri  Fine."  Bha 
Caraid  do  Charaid  air  a  mheas  mar 
do  Charaid  fein  :  "  Mur  e  Bran,  's  e 
'Bhrathair."  Cha  robh  ar  n-Aithrich- 
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ean,  a  reir  coslais,  a'  meas  Caird- 
eas-posda  ro  dhluth.  Theirteadh 
gun  teagamli,  "  Cleamhnas  ani  fogas, 
'us  Goistcaclid  am  fad  ; "  ach  'n  a 
aghaidh  so,  tba  'n  triuir  Shean- 
f hocal  a  leanas :  "Is  fuar  comunn 
an  ath  Chleanihnais  ; "  "  Cha  dean 
mida  Chliamhain  do'raaonnighinn;" 
"  Is  fuar  don'  Chleamhna."  Mu  na 
Coimliearsnaich  theirteadh  :  "  Is 
fearr  Coimhearsnach  am  fogas  na 
Brathair  fad'  as." 

Issnathainntri-chaiste  an  Cairdeas 
Gaidhealach ;  agus  is  dluth  a  tha  e 
air  fhigheadh  ann  an  Eachdraidh  ar 
duthcha.  Cha  tuig  coigrich  a  neart; 
agus  ma  dh'  fhaodte  gu  bheil  a 
chumhachd  thairis  air  caithe-beatha 
ar  n-Aithrichean  do-thuigsinndhuinn 
fein.  Feudaidh  sinn  na  duail  air- 
eamh,  's  an  spionnadh  fa  leth  a 
dhearbhadh  ;  ach  cha  bhi  againn,  'n 
a  dheigh  so  uile,  ach  beachd  lag, 
faoin  mu  neart  a'  cheangail  a  bha 
eadar  ar  n-Aithrichean  's  an  Daoine. 
Am  measg  an  Daoine  fein,  's  'n  an 
dachaidh  fein,  bha  iad  laidir,  mis- 
neachail :  "  Is  dàna  duine  'n  a  chuil 
fein;"  " 'S  ard  ceann  an  fheidh  's 
a'  chreachann ; "  "  Is  dàna  cù  air 
òtraich  fein  ; "  "  Is  bean  tighe  an 
luchag  'n  a  tigh  fein ; "  "  Is  binn 
gach  eun  'n  a  dhoire  fein."  Air  an 
aineol,  's  'n  an  aonar,  bha  iad  lag, 
fann,  meata  :  "  Is  diomhain  gacli  cas 
air  thir  gun  eolas;"  "Mar  bho 
mhaoil  am  buaile  choindiich  ;  " 
"Mar  fhear  air  earn;"  "Cha  'n 
f  hiach  duine  'n  a  aonar ; "  "  Is  fuar 
leabagun  choi-leabach."  Agus  ma 
tbiunndas  sinn  o  na  Sean-fhocail 
gus  na  Baird,  gheibh  sinn  a'  chliu 
cheudna  air  ar  Luchd-duthcha ; — 
àrd-mhisneach  an  uair  tha  iad  am 
measg  an  Daoine, — an-earbsa  an  uair 
tha  iad  sgarte'  uapa  : 

"  Duisg  solas  an  talla  nan  stuadh, 
Thill  righ  nam  buadh  le  shluagh  gu  thir," 

chi  thu  anam  a'  Bhaird  a'  lasadh  'n  a 


rann ;  aeh  thig  smal  air  gnuis 
Chuchullin  an  uair  tha  fear  a  dheis- 
laimh  a'  dhith  air  : 

"  An  d'  fhag  tliu  mi,  Fhearghuis  bu  chorr, 
'S  an  sruth  mor  so  'tional  ri  'm  thaobh  ;" 

agus  cha  nàr  le  Righ  ]\Ihorbheinn  na 
deoir  a  shileadh  aig  uaigh  Ghuill : 

"  Leig  Fionn  a  thaice  ri  giuthas  aosd' 
A  leag  a'  ghaoth,  aig  ceann  mhic  Morna  ; 
'N  a  dliuala  liath  bha  dheoir  am  falach, 
A's  ula  geal  an  sranna  na  sine  : 
'  'S  a  laoich  feara  na  Feinne, 
An  d'  fhagthumise  learn  fein  am  aois. '" 

Agus  cha  'n  'eil  neach  a  chunnaic, 
'n  ar  latha  fein,  an  sealladh  tiamh- 
aidh  sin,  imrich  as  a  Ghaidhealtachd 
do  dhuthaich  chèin,nach  faca  iomadh 
curaidh  treun, 

' '  A  dh'  fhiiiling  gailleann  nan  speiir, 
Air  cuan  beucach  nan  geur  fhras," 

's  a  choinnich,  gun  taiseachadh,  "Bas 
'n  a  mhile  cruth,"  a'  fasgadh  nan 
dorn,  ri  caoineadh,  's  ri  bas-bhualadh, 
an  uair  a  bha  e  'gabhail  a  chead 
deireannach  d'a  Dhaoine  's  d'a 
Dhachaidh. 

Co  bhuaithe  tha  'm  feart  no  'n 
fhailinn  so  'n  ar  Luchd-duthcha  ag 
eirigh  Ì  A'  bheil  an  speis  d'  an 
Daoine,  an  earbsa  asda,  's  an  dils- 
eachd  dhoibh,  a'  ruith  's  an  f  huil, 
mar  rian  a  bhuineas  do  na  Gaidheil 
mar  Shluagh  ;  no  'n  rian  e  a  gheibh- 
ear,  ann  an  tomhas  neo-chumanta, 
fior  mu  Ghaidheil  na  h-Alba  a 
mhain  Ì  Cha  'n  'eil  mi  smuaineach- 
adh  gu'n  dearbh  Eachdraidh  an  t- 
Saoghail  gur  rian  so,  air  son  a' 
bheil  na  Gaidheil  comharraichte 
mar  Chinneadh  ;  ged  tha  e  comasach 
gu  leoir  gu'm  biodh  a  leithid  de 
rian  a'  ruith  's  an  f  huil.  Gheibhear 
gun  teagamh  cuid  de  theaghlaichean 
gach  Cinneadh  a  nochdas  a'  bhuaidii 
so  OS  cionn  cuid  eile,  agus  feudaidh 
e  bhith  OS  cionn  cuid  de  theagh- 
laichean a'  Ghaidheil ;  air  chor  's 
nach  gabh  e  dearbhadh  gu  bheil  sinn 
mar  Shluagh  dealaichte  o  Chinnich 
eile  anns  an   rathad   so.     Ann   an 
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tomhas  tha  gradh  d'a  Dhaoine  's 
d'a  Chairdean  nadurra  do'n  duine. 
Am  measg  nan  Creiitairean  chi 
sinn  gradh  agiis  iochd  d'an  Sliochd 
's  d'  am  Parantan,  a  naraich- 
eadli  moran  d'ar  luclid-eolais,  air  a 
nochdadh.  "Ma's  geal,  ma's  dnbli, 
no  ma's  donn,  is  toigh  leis  a'  gliabhar 
a  nieann."  Ach,  am  measg  nan 
Creutairean,  saoilidh  mi  nacK  leanar 
an  Cairdeas  a  bheag  'n  as  faide  na 
blio  Pharantan  gu  cloinn.  Mu  na 
Creutairean  tha  e  gu  sonruichte  fior, 
gu'n  teid  Eolas  thar  a'  Chairdeis. 
'N  a  oige  's  'n  a  aois  tha  'n  duine 
na's  feumaile  air  cuideachadh  na 
creutair  sam  bith  ;  re  a  bheatha  tha 
'shonas  's  a  thruaighe  na's  mo  an 
crochadh  r'a  Cho-chreutairean ;  agus 
a  thuilleadh  air  so,  do  bhrigh  's  gu 
bheil  inntinn  na's  farsuinge,  tha 
'bheachd  mu  'dhleasdanas  dhoibhsan 
a  bhuineas  d'a  a'  sgaoileadh  a  mach 
na's  leatha  's  na's  faide.  Tha  mi 
meas  gu  bheil  cumhachd  Naduir  a' 
stad  an  so.  Ach  far  a'  bheil  Nadur 
a'  stad,  tha  Eachdruidh  'us  Cleachd- 
uin  a'  toiseachadh ;  agus  anns  a' 
cheum  so,  feudar  da-rireamh  "  dara 
nadur"  a'  radh  riu, — seadli  dara 
nadur  a  chithear  iomadh  uair  na's 
treise  na  'cheud  nadur.  Agus  is 
coir  a  chuimhneachadh  an  uair  a  tha 
Cleachduin  a'  gleidheadh  a  h-aite  re 
mhorain  ghinealach  am  measg  sluaigh, 
gu  bheil  brigh  na  Cleachduin  a' 
faighinn  greim  's  an  nadur  no  's  an 
f  huil ;  's  gu'm  feudar  le  firinn  a'  radh, 
gu  bheil  a  Chleachduin  naduiTa 
do'n  t-sluagh.  Cha  saoil  mi  gu'n 
ruigear  a  leas  dol  a  rannsachadh  air 
son  rian  sam  bith  's  an  f  huil  Ghaidh- 
ealaich  o  thus',  a  chum  an  speis  neo- 
chumanta  a  tha  Gaidheil  na  h-Alba 
a'  nochdadh  d'  an  Daoine  fein  a 
thuigsinn.  Tha  cor  nan  Gaidheal 
's  an  Eioghachd  o  chionn  ochd 
ceud  bliadhna  lan-chomasach  air  a' 
bhuaidh  so  'n  ar  Luchd-duthcha  a 
mhineachadh  dhuinn. 


0  linn  Chaluim  a'  Chinn  Mhoir 
feudar  a'  radh  gu  bheil  an  cumhachd 
Gaidhealach  a'  dol  an  laigead  an 
Albainn.  Iomadh  bliadhna  roimhe 
sin,  bha  moran  de'n  chuid  a  bu  tor- 
aiche  de'n  fhearann  an  lamhan  nan 
Gall ;  agus  cha  b'  iadsan  riabh  a 
leigeadh  as  d'an  deoin  ni  air  am 
faigheadh  iad  greim.  Ri  linn 
Chaluim  ghlac  Coigrich  leis  an 
laimh  laidir  Eioghachd  Shasuinn ; 
agus  bha  'n  t-oighre  dligheach  'n  a 
fhogarrach.  Phos  Calum  a'  Chinn 
Mhoir  Mairiread  piuthar  oighre 
Shasuinn,  agus  lean  moran  deuaislean 
Shasuinn  a  Bhan-righ  do  Albainn. 
Thug  iad  Canain  'us  Creiclimh  'us 
Cleachduin  an  duthcha  fein  leo  d' 
an  dachaidh  ùir.  Cha  robh  tuilleadh 
ach  beag  meas  air  Canain  'us  Creid- 
imh  nan  Gaidheal  aig  cuirt  an  Righ. 
Chaidh  mar  so  a'  Chrioch  Ghaidh- 
ealach  atharrachadh  na  b'  fhaide 
Tuath  's  an  lar;  agus  riamh  o'n 
latha  sin,  uigh  air  uigh,  's  aim  a' 
dol  a'  Tuath  's  an  lar  a  tha  i,  's  a 
reir  coltais  a  bhitheas  1,  gus  an  ruig 
i  'n  Cuan.  Bha  na  Goill  seolta, 
misneachail,  treun  ;  agus  o'n  am  so, 
bha  cothrom  an  la  aca.  Chunnacas 
uair  'us  uair  bhuaithe  sin  iad  fein  's 
na  Gaidheil  guala  ri  guala,  air  iom- 
adh àr-fhaich,  a'  seasamh  coir 
Albainn  an  aghaidh  ain-tighearnais 
Shasuinn,  'us  coir  Bhreatuinn  an 
aghaidh  ain-tighearnais  na  Frainge  ; 
ach  cha  'n  eil  teagamh  nach  eil,  o'n 
am  ud,  an  da  shluagh  buailteach  do 
bhi  'g  amharc  le  suil  chlaon,  amh- 
urusach  air  each  a  clieile,  agus  nach 
faodadh  na  Gaidheil  iomadh  uair  le 
reusan  a  radh,  "  Is  fuar  gaoith  nan 
Coimheach." 

Ach  an  uair  a  bha  mar  so  aobhar 
cumhachdach  o'n  leth  a  muigh  aig 
na  Gaidheil  air  son  a  bhi  seasamh  a 
cheile  mar  Chinneadh ;  dh'  eirich 
aobhar  moran  na  bu  chumliachdaiche 
'n  am  measg  fein  air  son  a  bhi 
seasamh      a     cheile     mar     Fhine. 
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Slieaclinadli  na  h-uaislean  Gaklh- 
ealach  cuirt  an  Rigli ;  ach  cha  seach- 
nadh  iad  cuid  an  Coimhenrsnaich. 
'N  an  Glinn  iomallach  cha  ruig- 
cadh  Lagh  orra ;  agus  thainig  gach 
Ceann-Cinnidh  gu  bhi  'n  a  Lagli  dha 
fein  's  d'a  luchd-leannihuinn.  Cha 
b'e  Ceart  ach  Neart  aig  an  robh  an 
lamh-an-uachdar.  An  uair  a  b'e 
Comhairlean  nach  bu  toigh  leo.  air 
an  toiit  seachad  an  Canain  a  bu 
bheag  orra,  a  bha  riagliladh  na 
Eiofhachd,  sguir  na  h-uaislean 
Gaidhealach  a  thathaich  na  Cuirt 
cho  trie  's  a  bu  choir  dhoibh  ;  agus 
cha  b'  fheairrde  lad  fein,  an 
Daoine,  no  'n  Duthaich  an  dearmad 
so.  Dh'  fhas  gach  aon  'n  a  liigh 
thairis  air  na  bheireadh  umhlachd 
(Iha.  Gun  teagamh  cheangail  an 
Caithe-beatha  so  an  Ceann-Cinnidh 
's  an  Fhine  r'a  cheile ;  agus  thug  e 
])righ  d'  ar  Sean-f  hocail  nach  tuigear 
an  aite  eile.  "  Teoidhidh  Feoil  ri 
Fine  ;'"  "Is  fada  cobhair  o  mhnaoi 
's  a  muinntir  an  Eirinn  ; "  "  Is  fada 
'n  eigh  a  Loch-A,  agns  cobhair  o 
■Chlann  0'  Duibhne  ;  "  Cha  do 
threig  Fionn  riamh  caraid  a  laimh 
dheis."  Creididh  mi  nach  robh  am 
modh-riaghlaidh  so  airachleachdadh 
an  aite  eile  air  doigh  a  b'  usa  'ghiulan 
na  bha  e  's  a  Ghaidhealtachd  ;  agus 
tha  mi  dearbhta  gu  bheil  gus  an  la 
diughiomadhdeadh  bheuscumanta'n 
ar  measg,  a  tha  sruthadho'n  cheangal 
dhluth  a  bha  eadar  an  Ceann-Cinn- 
idh 's  a  Dhaoine, 's  càmadh'  fhalbh  ; 
ach  's  mor  m'  eagal  gu  bheil  iomadh 
rian  nach  leir  do'n  t-suil,  aig  a'  bheil 
aito  domhain,  bunaiteach  'n  ar  Nadur 
a  dh'  fheudtadh  a'  lorgachadh  gu 
riaghladh  nan  Ceann-Cinnidh  ; 
riag'hladh  a  tha  freagarrach  air  son 
cloinne,  ach  d'  a'  bheil  e  suarach 
do  Dhaoine  Saor  geilleadh  ;  riagh- 
ladh nach  do  ghleidh  aite  fada  an 
tir  sam  bith  gun  a  thoradh  amhuidh 
f  hagail  'n  a  dheigh;  riaghladh  a  sheas 
ceudan  bliadhna  tuilleadh  is  fada  an 


Gaidhealtachd  na  h-Alba,'sachuidich 
na  Gaidheil  f  hagail  iomadh  ginealach 
air  deireadh  air  Cinnich  eile  nach 
'eil  na's  airde  buaidhean  na  iad  fein. 
Cha  'n  'eil  teagamh  nach  do 
chuidich  gnè  na  Tire,  'us  caithe- 
beatha  an  t-Sluaigh  an  ceangal  eadar 
na  Sean  Daoine  anns  a'  Ghaidhealt- 
achd a  theannachadh.  Tha  e  air 
aideachadh  air  gach  laimh  gu'n  do 
chuidich  greadhnachas  na  Tire — na 
Beanntan  arda,  na  Glinn  uaigneach, 
na  Coilltean  dosrach,  's  an  linne 
bhruailleineach — ardachadh-inntinn 
a  ghintinn  am  measg  an  t-sluaigh, 
a  dhearbhas  ar  smuain  's  ar  canain 
gus  an  la  duigh.  Ach  cha  b'  ann 
mar  Bhana-mhaighstir-sgoil  a  dh' 
amhairceadh  air  n-Aithrichean  mar 
bu  trice  air  am  Beanntan,  an  Glinn, 
's  an  Lochan;  cha  b'  ann,  ach  mar 
dhuilean  aig  an  robh  gun  teagamh 
buaidh  laidir  thairis  air  an  Smuain 
's  air  an  Creidimh,  ach  gu  h-araid  a 
bha  'g  an  ceangal  dluth  ri  cheile 
mar  Choimhearsnaich.  Bha  luchd- 
aiteachaidh  nan  Gleann 's  nan Eilean 
sgarte'  o'n  t-Saoghal  mu'n  cuairt 
doibh  ;  agus  do  bhrigh  sin  bha  gach 
baile  'n  a  shaoghal  dha  fein.  Agus 
bha  bochdainn  na  Tire  a'  cuideach- 
adh  an  ceangal  eadar  na  Sean- 
daoine  a  neartachadh.  A  chum 
Ion  a  sholar  d'an  teaghlaichean  b' 
eigin  comuinn  a  dheanamh  suas, 
agus  cunnairt  a  ruith  nach  tuigeav 
gu  ro  mhaith  an  diugh.  Agus  tha 
tios  againn  uile  gur  e  co-chomunn  ann 
ancunnartangad  is  righne'sanEolas. 
"  Is  toigh  leinn,  's  an  am  ri  teachd, 
a  bhi  deanamh  luaidh  an  na  cunnairt 
a  ruith  sinn  comhla'"  arsa  'm  Bard 
Eomanach.  Agus  cha  'n  fhaighear 
'n  ar  latha-ne  Companaich  cho  dluth 
ri  Saighdearan  'us  Seoladairean. 

Bha  mar  so  iomadh  ni  an  Eachd- 
raidh  nan  Gaidheal  an  Albainn  a 
bha  'cuideachadh  firinn  an  t-Sean 
f hocail  a  neartachadh,  Cha  'n  'eil 
teagamh  nach  robh  agus  nach  'eil 


eas  Mios  an  Ean-aicli,  1S75. 


AN  GAIDHEAL. 


101 


curaliachd  mor  aig  an  fliaireachduin 
thairis  air  ar  Caithe-beatlia, — anus 
a  mhor  clmid,  gun  amliurus,  air  son 
maitli.  Ach  cha  'n  'eil  teagasg  an 
t-Sean-flioc:xil  an  comlmuidh  a  chum 
fior  leas  an  t-Sluaigli.  Is  cliuiteacli 
au  teisteanas  air  Sluagli  gii  blieil  iad 
gaolacli  mu'n  Daoine  feiu ;  ach  's 
iomadh  ni  cliuiteach  ann  feiu,  a 
ghabhas  a  bhi  air  oibreachadh  gu 
aiiuhleas  an  aite  leas  sluaigh.  'Se 
mo  bliarail  gu'n  do  thachair  so,  ann 
an  tomhas,  's  a  Ghaidhealtachd  mil 
thimchioll  firinn  an  t-Ssan-fhocail 
so.  Cha  d'  fhuirich  sinn  air  ar 
n-each  mor, — chaidh  sinn  thairis 
air.  Cha  'n  'eil  teagamh  nach  'eil 
Cuingeachd-iuntinn,  Leth-bhreith, 
'us  Claon-bhaigh  a'  leantainu  an 
lorg  an  teagaisg,  an  uair  a  bheir 
thu  leithid  do  gheill  dha,  's  gu  'n  seas 
thu  do  charaid — an  coir  no  'n  eu- 
coir.  A  thuilleadh  air  so,  ma  chumas 
ar  ceangal  r'ar  Daoine  sinn  an  comh- 
nuidh  fan  comhair,  tha  a'  bhuaidh 
cronail  dhuinn.  Chunnaic  mi  o 
cheann  beagan  bhliadhnachan  aig 
aiseag  leth-oireach  mu  Thuath,  da 
sheaua  ghille  nach  rachadh  tri  mile 
o'n  dachaidh  air  eagal  's  gu'm  bas- 
aicheadh  an  athair  mu'n  tilleadh  iad. 
Cha  robh  an  t-athair  na  bu  tinne  na 
bha  e  re  dheich  bliadhna  roimhe  sin. 
Is  caonih,  blath  an  spiorad  so  ;  ach 
cha  d'  ardaich  a  leithid  so  de  spiorad 
cliu  sluaigh, agus  cha'n  ardaich.  Bha 
na  gillean  ud  gun  teagamh  ni  bu 
treise  gairdean  na  Nelson ;  ach 
cha  bu  mhor  a  b'  fheairrde  an 
saoghal  sin,  agus  cha  bu  mhor,  ma 
dh'  f haodte,  a  b'  fheairrde  an  athair 
e.  Saoilidh  mi  gu'm  bu  clioir  dhuinn 
air  uairean  a  chuimhneachadh  gu'm 
feud  amannan  a  bhi  ann  am  beatha 
an  duine  an  uair  is  e  'dhleasdanas 
leigeadh  "  leis  na  mairbh  am  mairbh 
feiu  adhlacadh.'' 

Ach  ged  tha  e  comasach  dhuinn 
cuid  de  dhoighean  fhaotainn  a  mach 
iinns  am  feud  ro-speis  d'ar  Daoine  a 


bhi  'n  aghaidh  ar  leas  saoghalta,  gu 
sonruichteannanduthaichiomallach, 
neo-thorach  mar  tha  'Ghaidhealtachd; 
cha  'n  'eil  na  doighean  so  ach  beag, 
faoin  ann  an  coimeas  ri  neart  na 
buaidh  air  son  ar  fior  leas  anns 
gach  am,  agus  ann  an  coimeas  ris  a' 
chliu  a  choisinn  a'  bhuaidh  dhuinn 
's  an  am  a  dh'  fhalbh.  'S  ann 
o'n  bhuaidh,  ann  an  tomhas  mor, 
a  tha  'g  eirigh  ar  n-uaill  'n  ar 
Sinnsearachd ;  agus  a  dh'  alndeoin 
gach  caiueadh  a  ni  a'  Chleir  air 
uaill,  tha  mi  meas-  gu  bheil  an  dlu- 
cheangal  ris  a'  bhuaidli  so  na 
Cleachduinean  is  cliuitiche  a  bhuin- 
eas  duinn.  Cha  'n  'eil  neach  a 
leugh  a  bheag  de  Eachdraidh  nan 
Daoine  a  b'  urramaiche  d'  ar  Cinn- 
eadh,  mar  bha  Daibhidh  Mac-a- 
Leighe,  nach  faca  an  cumhachd  a 
bh'  aig  Eisempleir  mhaith  an  Aith- 
richean  thairis  air  an  deanadas.  Cha 
'n  'e  suil  an  t-Saighdeir  a  mhain  a 
lasas  an  uair  a  chluinneas  e  an 
earail :  "  Cuimhnicli  air  na  Daoine 
o'n  d' thainig  thu."  Bhiodh  e  duilich, 
am  measg  gach  cothrom  a  th'  againne 
air  son  ar  crannchur  's  an  t-saoghal 
ardachadh,  a  choisinn  gleustaclul 
agus  seirc  ar  n-Aithrichean  dhuinn, 
na  'n  cailleamaid  sealladli  air  an  aon 
bhuaidh  is  luachmhoire,  ma  dh' 
f  haodte,  a  thiodhlaic  iad  dhuinn, — 
Meas,  agus  Speis,  agus  Dilseachd 
d'  ar  Daoinfe  feiu.  Tha  suaraichead 
mu'n  Daoine,  marbh  'us  beo,  agus 
mu'n  Dachaidh  a'  faighinn  greim 
na's  dainge  air  Inntinnean  nan 
Og  an  Albainu  blio  la  gu  la  ; 
agus  feudaidh  e  bhith  nach  'eil  a' 
Ghaidhealtachd  air  leth  air  a  chorr 
de'n  Eioghachd  anns  a  cheum  so. 
Is  duilich  mur  'eil.  'S  e  mo  bheachd 
gu'm  biodh  speis  ar  n-Aithrichean 
d'  an  Daoine  'n  a  phris  ro-dhaor  ri 
phaigheadh  air  son  gach  sochair 
nach  'eil  aca  'cheana  a  ghuidheamaid 
d'  ar  Luchd-duthcha. 

D.  M'K. 
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SOIRIDH  LEAT  A  CHIALAIN. 

SoiRiDH  leat,  a's  beannachd  agad, 
Oigh  nan  cas-cheum  lùthar  ; 

Mura  b'e  na  bheil  a  steacli, 
Gu'n  rachainn  leat  le  dùrachd 

Dh'  ionns'  an  teach  an  robh  thu  'n  raoir. 
Fhad  's  a  bhitheas  tu  mu  m'  choinnimh, 
Bidh  mo  chairdeas  riut  gu  soilleir — 
So  mo  làmh  an  deis  mo  gheallaidh, 
'S  bidh  mo  chomunn  riut  gun  f  hoill. 
Fhad's  a  bhitheas,  &c. 

B'  ait  e  leam  a  bhi  'n  ad  chaidreamh. 

'S  parson  bhi  'g  ar  pòsadh. 
Ma  's  e  sin  a'  chùis  'g  am  faisg  e, 

Cha  bhacar  an  t-òrdugh, — 
Bhi  'g  a  bhacail  cha  'n  'eil  feum, 

Bho  'n  is  cumhnant  e  's  nach  gealladh, 

Obair  ùr  a  bhi  'g  ar  mealladh, 

'S  mòr  mo  dhùil  a  dheòin  no  dh'  aindeoin, 

Bhi  'g  ad  tharrainn  as  an  roinn. 

Ach  ma  bheirear  dhiom  thu  dh'  aindeoin, 
'S  deimhinn  leam  gur  f  ior  e  : 

Nach  'eil  bonn  de  sid  am  charaibh, 
Mura  ceil  mi  'n  f  hirinn — 

O  !  's  tu  mo  roghainn  uile  'n  chloinn. 
Cha  leiginn  seacliad  mo  thagradh, 
Dh'  aindeoin  na  bliiodh  'g  ad  bhagradh, 
Dhianainn  f  àsach  dhe  do  leaba — 
Dh'  f  halbhainn  leat  air  f  eadh  na  h-oidhch'. 

Bi  thusa  samhach,  le  d'  mhagr.dh, 
Mhacain,  tha  thu  gòrach  ; 

Cha  'n  'eil  coir'  ann  an  sin  idir, 
Ma  bhios  mise  deònach — 

O  !  bidh  do  ghaol-sa  ann  an  suim. 
Tapadli  leis  a'  bhial  a  labhair 
Comhradh  cinn  is  tearc  a  shamhuil. 
Thog  thu  m'  inntinn  ann  an  aighir, 
Bhi  'g  ad  fhaighinn,  's  mor  mo  loinn. 

'S  mor  mo  chiatabh  dhe  do  chleachdadh, 
Chuir  do  thlachd  a  'n  t-sliabh  mi. 

'S  mur  'eil  paidheadh  an  sin  agam, 
B'  fhearr  nach  faicinn  riabh  thu, 

'S  a  bhi  cho  trie  air  ti  do  ghaoil. 
Dian-sa  foighidinn,  a  chuilein, 
'S  bidh  do  ghaol  ann  am  bunainn, 
'S  tu  mo  roghhainn  thair  gach  duine, 
'S  cha  bhi  'n  turus  ud  an  call. 

Soiridh  leat  a's  beannachd  agad, 
Dh'  fhàg  thu  m'  acain  eutrom. 

Gura  bliadhna  leam  gach  seachdain, 
Gus  am  faic  mi  d'  eudann — 

'S  gura  seachdain  leam  gach  oidhch'. 
Ciod  e  chuireadh  tu  gu  fadal, 
Ged  bhiodh  tu  seachdain  gun  m'  fhaicinn, 
Soiridh  leat  a's  theirig  dhachaidh, 
Dh'  ionns'  an  teach  an  robh  thu  'n  raoir. 


Soiridh  leat,  a  chialain, 

Soiridh  leat  a's  beanncchd  agad, 

'S  gu  'm  bu  slàn  a  thig  thu  rithist 
Air  an  t-slighe  chiadna, 

0  !  gearr  no  fad  g'  am  bi  thu  bhnam. 
Ach  mur  fuirich  thu  gu  madainn, 
Thug  thu  eutromach'  do  m'  aigiie. 
Soiridh  leat  a's  beannachd  agad, 
Bho  'n  nach  'eil  thu  fad  am  foill. 


COMHEADH 

EADAR  MURACHADH  BAN  APxUS 
COINNEACH  CIOBAIR. 

Mur. — Ud!  Ud  !  a  Choinnich, 
ciod  a  thainig  ort  o  cheann  mios  no 
dha  !  Bha  eagal  orm  gu  'n  d'  fhalbli 
do  chàirdean,  na  sithichean  leat ; 
ach  tha  mi  toilichte  d'  fhaicinn  a  ris 
gu  slàn,  fallain.  Guma  fad  a  bhios 
slàinte  agus  comus  nan  cas  agad,  a 
charaid  ionmhuinn.  Tha  mi  an 
dòchas  gu  'm  beil  Seònaid  agus 
òigridh  a'  Ghoirtein-Fliraoich  gu 
leir  air  am  bonnaibh. 

Com. — Tha  iad  uile  gu  gleusta, 
taing  dhutsa,  a  Mhurachaidh,  ach 
tha  mi  'faicinn  gu  'm  beil  na  sithich- 
ean fathast  ad  cheann-sa,  agus 
nach  deachaidh  e  air  dearmad  ort 
beum  a  thoirt  domhsa  d'an  taobh. 
Dh'  innis  mi  roimhe  dhut  nach  e  mo 
leithid-sa  a  tha  'dhith  air  na  leannain- 
shith,  ach  òg-mhathan  mar  an  dithis 
nighean  sin  agad  fein.  Ach  coma 
CO  dhiubh,  cha'  n  'eil  na  creutairean 
bochd  a'  cur  dragh  sam  bith  ormsa, 
ma  tha  iad  idir  ann,  oir,  do  m' 
thaohh-sa  tha  iad  gle  neo-chiontach. 

Mur. — Ma  tha  iad  idir  ann  !  An 
ann  mar  sin  tha'n  gnothuch,  a  char- 
aid  Ì  Am  beil  Coinneach  Ciobair  a' 
cur  an  teagamh  gu'm  beil  na  sithich- 
ean idir  ann  1  Nach  d'thuirt  e  gu'm 
fac  da  shùil  a  sheanar  iad,  agus  gu'n 
cuala  da  chluaisasheanmharam  binn- 
cheòl  aca,  a'  cur  nan  onoc  uaiue  air 
chrith  le'n  co'-sheirm  agus  le'n  ruit- 
eireachd  gach  oidhche  de'n  bhliadh- 
na? 
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Coin. — Ged  tha  tliusa  ri  fala-dhà 
riumsa,  a  Mhurachaidb,  tha  fios 
agad  mòran  na's  f  hearr  na  th'agamsa, 
gu'n  robli  ar  ceud-sinnseara,  agus 
luchd-ciiteacliaidh  na  duthclia  so  's 
na  ceud  linntean,  'g  an  toirt  fein 
suas  do  nithe  ro  lionmbor  de"n  ghnè 
sin,  ged  nacli  'eil  idir  cuimhne  no 
sgoilearachd  agamsa  chum  an  leag- 
adh  lis  dhutsa  ;  ach  is  minic  a  chuala 
mi  seann  daoine  a'  labhairt  nmpa, 
agus  'g  an  creidsinn  ceart  cho  chmt- 
each  lis  a'  BhiobalL  j 

MUR.  —Tha  thu  gie  cheart  an  sin, 
a    Choinnich,    oir    direach    mar   a ! 
thuirt  thu,  blia  Juchd-àiteachaidb  na  I 
ligheachd  so  anus  na  ceud  hnntean  j 
a'  toirt  geill  doii  t-saobh-chràbhadh  { 
is    iongantaich'    agus   is    eagalLaicli' 
air  am  bu  chomas  do  dh-inntinn  an 
duine  idir  smuaineachadh.    Bha  iad 
a'   creidsinn  gu'n  robh  famhairean 
ann    aig   an    robh  mor-chumhachd, 
agus  mar  an  ceudna  troichean,  a  blia 
'n  an  creutairean  beaga,  diblidh,  agus 
gun  did.     A  thuilleadh  air  sin,  mar 
a  dli'  innis  thu  fein  domh  roimhe, 
bha  iad  a'  toirt  geill  do  thaibhsean  de  ' 
gach  gnè,  do  bhuidseachd,  fiosachd, 
druidheachd,  dubh-chleasachd,  geasa-  j 
iaireachd,    agus    innleachdan    eug-j 
samhla  chum  cor  gach  neachashuidh- 1 
eachadh  agus  a  liaghladh.     Bha  na  j 
h-amannan  sin  ro  chianail  agus  eag-' 
allach  ;  agus  cha'n  urrainn  duinn  a 
))hi  taingeil  na 's  leòir  dhàsan  a  chuir 
na  nithe  sin  fo  sgaoil  le  solus  deal- 
rach  Fhacail  fein. 

Coin. — Is  e  sin  an  fhirinn,  a 
Mhur.ichaidh,  ach  bha  tliusa  gle 
chruaidh  ormsa,  agus  a'  deanamh 
fanoid  orm,  an  uair  a  linn  mi  mo 
dhichioll  air  na  nithe  sin  a  leagadh 
ris  air  an  cuala  mi  iomradh,  an 
uair  a  tha  mòran,  de  bharrachd 
eòlais  agad  fein  mu'n  timchioll  na 
bha  riabh  agamsa.  So,  so^  innis 
domh  tuilleadh  mu  na  cleachdannan 
iongantach  sin,  oir  tha  eòlas  agad 
orra  gu  leir. 


MuR. — Ma  ta,  a  Choinnich,  bho'n 
a  chunnaic  mi  roimhe  thu,  chaidh 
mi  a  dh-ionnsaidh  ]\Iinisteir  na  sgior- 
achd  againn,  agus  thug  e  mòr  eòlas 
domh  air  na  ciiisean  sin,  an  da  chuid 
le  bhriathran  beoil  agus  le  leabhr- 
aichean.  Gus  an  do  thachair  sin 
bha  barrachd  mor  eolais  agad  fein 
orra  na  bh'agamsa. 

Coin. — Thuirt  thu  rium  loimhe, 
a  Mhurachaidb,  gu'n  do  dhealbhadh 
reachdan  le  Ard-chomhaiiie  na  ligh- 
eachd, agus  mar  an  ceudna  le  Ard- 
sheanadh  na  h-Eagiaise  chum  iadsau 
a  pheanasachadh  a  bha  "cleachdadh 
druidheachd,  no  buidseachd,no  cleas- 
achd  de'n  ghnè  sin ;  an  urrainn 
dut,  uime  sin,  ciiis  sara  bith  aithiis 
domh  far  an  do  chuireadh  na  reachd- 
an sin  an  gniomh  an  aghaidh  chreut- 
airean  truagha  sam  bith  de'n  ghnè 
sini 

MuR, — Dh'  fhaodainn  na  fich- 
eadan  eiseimpleir  a  thoirt  dhut  air 
sin,  a  Choinnich,  ach  leumaidh  tu  a 
bhi  riaraichte  le  dhà  no  tii.  Rinn- 
eadh  laghannan  cruaidh  ann  an  Sas- 
unn  an  aghaidh  nam  buidseach  cho 
tràth  ris  a'  bhliadhna  1541,  ann  an 
linn  lonraic  VIII.  Le  binn  nan 
lagh  cruaidh  so,  chuireadh  mòran  gu 
bàs  a  bha  'cumail  a  mach  gu'n  robh 
cumhachd  na  druidheachd  aca.  Ach 
anns  a  bhliadhna  1562,  rinn  Ban- 
righ  Ealasaid  na  laghannan  a  bha 
ann  roimhe  sin,  a  cho-dhaingneach- 
adh  'n  an  cruas  agus  'n  an  deine. 

Is  iomadh  neach  truagh  aig  nacli 
robh  barrachd  de'nchumhachd  sin  na 
tha  agamsa,  a  chaidh  a  chur  gu  bàs, 
do  bhrigh  gu'n  deachaidh  an  t-iom- 
radh  a  mach  gu'n  robh  iad  comusach 
air  nithean  anacneasda  a  dhean- 
amh. 

Coin. — Bha  na  cuisean  sin  gle 
chruaidh  gun  teagamh,  ach  am  beil 
iomradh  cinnteach  mu  iieach  sam 
bith  a  chuireadh  da  rireadh  gu  bàs, 
air  son  gaii  do  chuireadh  an  cionta 
sin  as  a  leth  Ì 
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MuR. — Tlia,  na  nnlteaii,  an  da 
cliuid  aim  am  Breataiin,  agns  air 
Morthir  na  Eoinn-Eor})a.  Ann  an 
earrach  na  bliadhna  15 'J 3,  clirochadh 
seann  duine  d'am  b'ainm  "  Samuel," 
agus  a  bhean  's  a  nigliean,  air  son 
buidseachd  a  dheanamh  air  cloinn 
duine  aim  am  baile  Huntington,  ann 
an  Sasunn.  Anns  a'  bhliadhna  ]  612 
eliuii'eadh  a  dha  dheug  gu  bàs  anns 
a'  chroich,  air  son  an  aobhair  cheudna 
ann  an  Lancaster, — siathnar  ann  an 
York,  anns  a'  bhliadhna  1622, 
seachd-deug  aig  Lancaster  ann  an 
1634,  sea-deug  aig  Yarmouth  ann 
an  1644,  cuig-deug  aig  Chehnsford 
ann  an  1645,  agus  tri  fichead  ann  an 
Suffolk  's  a'  bhliadhna  1646,— ach 
cha'n  'eil  an  sin  ach  neoni  dhiubh. 

Coin.— Neoni !  a  Mhurachaidh,  is 
cianail,  's  eadh,  ro  chianall  do  naigh- 
eachd,— agus  an  deigli  sin  am  beil 
thusa  a'  deanamli  a  mach  nach  'eil 
a'  leithid  de  ni  a's  buidseachd  idir 
ann? 

MuR. — Tha  mi  gun  teagamh,  a 
Choinnich  :  rinneadh  na  reachdan 
sin, — chuireadh  an  gniomh  iad, — 
chuireadh  na  miltean  gu  bàs  fo'n 
ainm  gu'n  robh  an  cumhachd  sin  aea, 
agus  an  deigh  sin  cha  robh  barrachd 
aca  dh'c  na  tha  aig  Coinneach  Ciob- 
air. 

Coin. — Nach  bu  chruaidh  a  bhuin- 
eadh  riu,  gu  sònraichte  ma  bha  iad 
neo-chiontach,  mar  a  rèir  do  bhara- 
lach-sa  bha  iad  ! 

MuR. — Gle  chruaidh  gun  teag- 
amh, ach  bha  na  h-amannan  sin 
dorcha,  agus  bha  gach  àrd  agus  iosal 
air  an  toiit  gu  taobh  gu  ro  mhòr  le 
fuar-chràbhadli  's  le  saobh-chreid- 
eamh. 

Coin. — Tha  mi  'n  dochas,  a  Mhur- 
achaidh, nach  do  thachair  a'  leithid 
sin  ann  an  Alba. 

MuR. — Ann  an  Alba  !  an  ethnirt 
thu  Ì  Thachair,  a  Choiunich,  fichead 
agus  fichead  uair.  Thachair  e  gu 
ro  thrie  'n  ar  bailtean  mora,  mar  a 


ta  Duneideann,  agus  Glaschu, — agus 
thachair  e  's  a'  Ghaidhealtachd  fein. 

Coin. — Ud  !  Och  mo  chreach,  a 
Mhurachaidh,  tha  thu  a'  tarruing 
bogha  f  hada  gu'n  teagamh  a  nis  !  's 
a'  Ghaidhealtachd  !  an  e  a  thuirt 
thu  Ì  An  ann  a'  bruadar,  a  charaid, 
no  'cur  conais  air  Coinneach  Ciob- 
air  Ì 

J\lUR.— Cha'n  'eil  mi  ann  am  breis- 
lich  no  ann  am  bruadar,  no  'cur 
conais  air  Coinneach  Ciobair,  ach  a' 
cur  an  ceill  firinn  a  ta  air  a  co'- 
dhaingneachadh  ann  an  eachdraidli 
na  righeachd.  Mu  dha  cheud  gu  leth 
bliadhna  roimh  so,  thugadh  gairm 
gu  cùirt,  le  òrdugh  an  righ,  do 
Chatriona  Eos  Bantighearna  Fodh- 
lais,  a  cheann  gu'n  d'rinn  i  suas  ri 
buidsichean  gu  cur  as  do  Roibeart  j; 
agus  do  dh-Eachann  Munro,  d'an 
robh  an  oighrcachd  dligheach. 
Ghnàthaich  i  gach  cleas  'n  a  comas, 
maille  lis  na  ban-bhuidsichean  sin 
chum  bas  nan  daoine  sin  a  thoirt 
mu'n  cuairt.  Einn  iad  cuiip- 
chreadha  dhoibh,  agus  ghnàtliaich 
iad  gach  mallachd  a  bha  'n  an  lorg. 
Fhuair  a'  bhaintighearn  a  saorsa,  a 
cheann  gu'n  robh  an  luchd-deuchainn 
air  a  taobh.  Anns  a'  bhliadhna 
1591,  chuireadh  gu  bas  anns  an 
taobh  deas,  Ealasaid  Eoy,  Seumas 
Eeid,  Padruig  Currie,  Isiobail  Grier- 
son,  agus  Gaorsal  Gardiner,  a  cheann 
gu'n  robh  iad  le  geasan  a'  cur  eus- 
laintean  air  daoine  's  air  feudal,  a' 
togail  nam  marbh,  agus  'g  an  gearr- 
adh  'n  am  bloighdean, — a'  milleadh 
toraidh  an  talmhainn,  agus  a'  dol 
ann  an  rioclid  nan  cat,  gu  sgrios  a 
dheanamh  anns  gach  àite.  Chum- 
adh  a'  chùirt  mu  dheireadh  ann  an 
Alba  air  son  buidseachd  air  Ealasaid 
Eule  's  a'  bhliadhna  1708,  far  an  do 
dhiteadh  i  gu  bin  air  a  cur  thar 
fairge  uile  làithean  a  beatha.  Einn- 
eadh  an  crochadh  mu  dheireadh  ann 
an  Alba  air  son  a'  chionta  so  ann  an 
Dornoch  's  a'  bhliadhna  1722,  far  an 
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do  clhiteadh  gu  bàs  seann  cliailleach 
a  bha  ris  na  cleaclidanna  so,  le  Da- 
Lliaidli  Eos  siorra  Gliallaobli.  Tha 
e  air  a  dheanamli  a  macli  nach  lugha 
na  ceitliir  mile  a  chuireadli  gu  bàs 
ami  an  Alba  a  mhàin,  air  son  an 
aobliair  so,  a  tliuilleadii  air  na  mil- 
tibh  's  a'  Gliearmailt,  agus  ami  an 
diithchannan  eile. 

Coin. — Ma  ta,  a  Mliuradiaidh, 
dli'fhàg  tliu  balbji  mi,  air  do  d' 
bliriatliran  mo  lionadh  le  li-iongantas 
CO  mòr.  Ach  ciamar  a  tha  cuimbne 
agadsa  co  math  air  na  cùisean  sin  Ì 

MuR.^ — Thug  am  ministear  coir 
againn  leabliar  domli  a  tha  aii-  a 
lionadh  le  eachdraidh  nan  nithe  sin, 
agus  chum  mi  cuimhne  air  nioran 
diubh  los  an  aithris  dut,  a  Choinn- 
ich. 

Coin. — Tha  e  soilleir,  ge  ta,  gu'n 
do  bhuineadh  gu  cruaidh  le  lagh  na 
dùthcha  ris  na  truaghain  sin  mur 
robh  iad  ciontach. 

MUR.—  Cha'n  'eil  teagamh  air  sin 
idir,  a  Chninnich,  oir  bu  chianail 
an  gnothuch  e  air  fad  !  Dhiteadh 
iad  air  son  ciouta  nach  b'urrainn  a 
iiiii  ann.  Agus  co  a  dhiteadh  Ì 
ladsan,  mar  bu  trice,  a  bha  aosda, — 
bacaich,  crioplaich,  agus  doill, — iad- 
san  a  ghreasadh  le  bliadhnaichean 
agus  aois  gu  bochdainu  's  gu  truaighe 
— 's  eadh  iadsan  air  son  am  beil 
muinntir  nan  linn  a  tha  lathair  a' 
deanamh  solair,  a'  togail  thighean- 
mora,  agus  a'  solaireadh  gach  didein 
agus  gou'eis.  Agus  co  a  dhit  iad  Ì 
ladsan  a  bha  mòr,  measail,  glic, 
fòghluimte,  agus  urramach  'n  an  la 
's  'n  an  linn  fein  !  Daoine  a  bha 
comharraichte  thar  chàch  air  son  an 
tuigse,  agus  am  buaidhean  inntiun, 
— righrean,prionnsaichean,maithean 
na  tire, — luchd-lagha, — ministeirean 
an  t-soisgeil, — agus  luchd-riaghlaidh 
de  gach  guè  !  Is  iad  so  a  thug 
breith  air  a'  chiont, — a  thug  a  mach 
gach  binn, — agus  a  chuir  na  daoine 
truagha   sin  a  mlieasadh    coireach, 


dh'ionnsaidh  na  croiche,  no  dh'òrd- 
uich  gu'm  biodh  iad  air  an  losgadh 
beo  !  Is  mòr  an  t-aobhar  taiugeil- 
eachd  a  th'againn,  a  Choinuich,  gu'm 
beil  CLiisean  air  au  atharrachadh, 
agus  gu'm  beil  a  nis  laghanuan  eag- 
naidh,  cruaidh,  ceart,  a'  dion  beatha 
nan  uile,  agus  a'  cumail  a  dlilighe 
fein  ris  gach  neach. 

CoiNN. — Is  mise  a  tha  'n  ad  cho- 
main,  a  Mhurachaidh,  air  son  gacli 
ni  a  chuir  thu  co  reidh,  soilleir  an 
ceill  domh  mu  na  nithibh  iongan- 
tacli  sin,  agus  cha'n  'eil  teagamh  sam 
bith  nach  'eil  caochlaidhean  mora 
air  teachd  oirnnemar  righeachd,  leis 
mar  a  tha  eòlas  de  gach  gnè  air  a 
chraobh-sgaoileadh  am  fad  's  am 
farsuing;  agus  eòlas  trid  am  beil 
gach  cleasachdjfiosachd,  agus  druidh- 
eachd  a'  teicheadh  mar  na  h-eòin- 
oidhche,  agus  'g  am  fallach  fein  ann 
an  ionadan  tiamhaidh  an  dorchad- 
ais. 

MuR. — Ma  ta,  a  Choinnich,  is  tu 
tha  'fas.  ealanta,  deas-chainnteach 
mu  na  nithean  sin  d'an  robh  thu  a' 
toirt  làn-chreideis  bho  cheann  bea- 
gan  nine  air  ais,  an  uair  a  bha  thu 
a'  seasamh  suas  gu  dian  air  son 
firinn  gach  faoineachd  air  an  d'tliug 
sinn  iomradh. 

Coin. — Cum  ort,  a  Mhurachaidh, 
tha  na  nithe  sin  a  nis  seachad, — ach 
cha'n  'eil  teagamh  again  nach  'eil 
mòran  tuilleadh  agad  ri  ràdh  fathast 
mu'n  timchioll. 

MuR.— Tha  agam  ri  ràdh  na  lion- 
adh leabhar,  na'n  ceadaicheadh  nine 
dhomh,  air  taibhsearachd,  tannaisg, 
seallaidhnean  eagallach,  agus  mi- 
nàdarra,  agus  nithean  de'n  ghnè  sin, 
ach  feumaidh  iad  sin  la  eile.  Is 
leòir  do  'n  dingli  na  labhradh  a 
cheana. 

Coin. — Air  la  eile  biodh  e,  ma  ta, 
a  Mhurachaidh,  oir  feumaidh  sinn 
dealachadh  an  diugh.  Ach  thig  gu 
h-aithghearr  a  dh-ionnsuidh  a' 
Ghoirtein-Fhraoich,  agus  bheir  sinn, 
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bho  mhoch  gu  dubli,  air  gacli  ciiis  a 
thig  an  uachdar  ar  cùimhne.  'S 
eadh,  agus  bheir  Seònaid  an  deagh- 
aire  nach  bi  dith  no  deireas  air  a 
f  ior  charaid  Murachadli  Ban.  JNIile 
beanuaclid  leat. 

Alasdair  Euadh. 

AA^  T-^NEID 

Eadar  theangaichte  o'n  Laidin  aig  Virgil 
Le  I).  B.  B. 


^neas  agus  Sibyl  aig  geatachan  ionad 
comhnaidh  nam  marbh  far  an  d'  fheucli 
Sibyl  dha  peanas  nan  aingidh  agus  solas 
nam  firean. 

"  Hie  locus  est,  partes  ubi  se  via,  &c." 
An  so  tha  'n  rod  a'  roinn  'n  a  dhithis  ; 
An  deas  's  i  'n  t-sligbe  gu  Pluto, 
Air  a'  clieum  sin  siubhlaidh  sinne  : 
Air  a'  chli  tha  ifrinn  uldaidh. 

An  sin  sheall  ^ueas  le  cabhaig, 
Us  thall  fo  charraig  air  a  chli 
Chunnaic  e  daingneach  mhor  leathann 
Cuairticht'  le  balla  tri-fillt' ; 
Phlegeton  nan  Snithan  bras 
Le  tuiltibh  lasrach  ruith  m'a  cuairt, 
A'  sguabadh  roimjje  chreag  us  chlach, 
'S  gu  dearbh  b'fhad  as  a  chluinnt'  am  fuaim. 
Geata  mor  thaU  mu  choinnimh, 
"S  a'  phuist  a  dh-adamant  laidir 
Nach  briseadh  neart  a'  chinne-dhaonna, 
'S  cha  chuir  dia  fa  sgaoil  gu  brath  e, 
Tùr  ro  dhaingean  de  'n  iarrunn 
Gus  na  h-iarmailtibh  ag  èirigh  ; 
Us  Diolmhort  *  comhduicht'  'n  a  suidhe. 
Le  cleoea  fuileachdach  deisneach 
A'  gleidheadh  an  doruis  gu  faireil 
A  dh-oidhche  's  a  latha  gun  chlos. 
Cluinnear  an  sin  osnaich  thruagh 
Cluinnear  fuaim  nam  buiUean  goirt  ; 
Cluinnear  an  sin  soreadail  iarruinn, 
Slabhraidhean  piantail  'gan  tarruing. 
Sheas  ^neas  le  mor  uamhunn 
Lan  eagail  'n  uair  chual  e  'm  far  urn  : 
Ciod  an  t-olc  tha  'n  sud  a  chomhnuisdh  ? 
Innis  domh,  òigh,  a  bhan-fhkidh, 
Ciod  am  peanas  ?  ciod  an  truaighe  ? 
Ciod  an  t-sianail  chruaidh  gun  tamh  ? 
'N  sin  thoisich  a'  bhan-fhaidh  air  seanchas, 
A  cheannaird  ainmeil  nan  Troidheach, 
Cha'n  fhaod  neach  sam  bith  gun  pheacadh 
Seasamh  air  stairsnich  na  Doruinn  ; 
Ach  'n  uair  chuir  Hecate  mi  riaghladh 
Thar  doireachan  riabhach  An-eunaich,t 


*  Tisiphone. 


t  Aornos  avemus. 


Theagaisg  i  dhomh  peanais  nan  diathan 

'S  chuir  i  'n  ordugh  sios  gu  leir  iad, 

Tha  Rhadaraantus  Cretach  cruaidh 

'Nabhreitheamh  anns  anrioghachdthruaigh 

A'rannsachadh  a  mach  gach  foill 

'S  a'  smachdachadh  gach  neach  mar  thoill. 

Gach  aon  diubh  tha  e  co-eigneach' 

Chum  nach  seunadh  iad  an  dobheart 

Chuir  iad  an  g-niomh  air  an  t-saoghal, 

'S  a  cheil  iad  gu  faoin  le  solas, 

Aithreachas  chuir  uatha  le  dail. 

Us  rug  am  bas  orra  f adheoidh 

INIun  d'  rinn  iad  reite  air  son  gach  foiUe 

Gach  olc  us  coire  rinneadh  leo. 

Cho  luath  's  a  gheibh  iad  am  binn 

Tha  Diolmhort  mhin  le  cord. 

'G  an  crathadh  's  'g  an  togail  suas 

'S  a'  gairm  gu  luath  chum  a  comhnaidh 

Buidheann  mhor  dhe  seorsa  fein, 

'S  a  chòin  !  gur  deisneach  am  por  iad. 

An  sin  fa  aheireadh  dh'  f hosgladh  suas 
Na  geatan  malluicht '  uamhraidh  dubh 
Airspannaibhoillt-fhuaimeach  a'  sgreuchail. 
Am  faic  thu,  ^neais,  an  cruth 
A  ta  'n  'a  shuidhe  stigh  's  an  sgath-thigh 
A'  gleidheadh  doruis,  % abhaidh,  fiadhaich  ' 
Hudra  mhor  oillteU,  bheucach, 
Le  caogad  beul  dubh  trie  a'  miannaich, 
An  sin  dh'  fhosgail  Tartarus  gun  tuar 
Bigheachd  uarahaidh  dhubh  nan  tannasg 
Us  shin  i  mach  's  an  doimhue  mhòir 
Da  fhad  us  corr  nan  speur  o'n  talamh. 
An  so  tha  tamh  seann  slioclid  an  Talmhainn 
Na  'J'itanaich  og  chalma  chruaidh, 
Curaidhean  bras  treun  ro  laidir 
Is  stric  a  chuir  air  each  an  ruaig, 
lad  air  an  tilgeadh  sios  le  torrunn 
'S  a'  cur  char  dhiubh  feadh  na  doimhne. 
An  so  fos  chunnaic  mi  na  h-athaich 
Dithis  mhac  alluidh  Aloiuis, 
A  thug  oidhirp  le  lamhan  mi-naomha 
Air  neamh  a  sgaoileadh  o  c'ueile 
'S  a  dh'  fheuch  ri  lupiter  an  t-Ardrigh 
Thilgeadh  nuas  o  aird  nan  speuran. 
Chunnaic  mi  Salmon  mac  ^oluis 
'S  bu  mhor  a  dhoruinn  's  a  thniaighe 
Chionn  e  bhi  'g  aithris  air  lobha, 
Nuair  bhitheas  's  na  neoil  ri  fuaim. 
Thairugeadh  le  ceithir  eachaibh  treuna, 
'S  e  crathadh  leusan  'n  a  lamhan, 
Gu  buadhach  ruith  thar  Sluagh  na  Grèige 
Us  Baile  Elis  's  an  robh  thamh  aig, 
Ag  iarrai<ih  dha  fein  mraim  dhiathan  ; 
Le  cuthach  lionadh  e  's  an  am  sin  ! 
Nuair  chaidh  e  dh'  aithris  air  na  Siantaibh 
'S  air  beithir  mhiorbhuilich  gun  samhladh, 
Le  eachaibh  crodhanach  ro  mheamuach. 
An  dull  gun  saoUeadh  muinntir  Elis 
Gur  ann  's  na  speuran  a  bha  'n  stararaich. 
Ach  thilg  an  t-Athair  uile-threua 
A  neulaibh  dlu  an  aird'  nan  speur 
Beithh'  laidir,  bheucach,  raoiceach 
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('S  cha  bu  leusan  teine  boillsgeadh) 

'S  le  h-iomghaoith  chruaidh  laidir  theintidh 

Dh'  ioraain  e  e  sios  do'n  doimhne, 

Fos  chitheadh  tu  an  sin  Tituon  cahna 

Dalt  na  Talmhainn  rug  na  li-nile, 

tìiut'  air  naoi  acairibh  còmlinard 

'S  a  chorp  'g  an  comhdachadh  gn  buileach  ; 

A's  fang  I'O  mhor  le  chrom-ghob  Itibte 

Ag  itheadh  ghrùdhain  chaoidh  nach  teirig, 

'S  a"  caitheamh  a'  mhionaich  'n  a  chom 

Tha  torach  trom  us  ban  le  pheanas, 

\S  a'  rfirach  a  ghoile  air  son  bidh, 

Us  e  'n  'a  bhroilleach  shios  a'  tamhachd, 

Cha  'n  'eil  fois  a  chaoidh  aig  innigh, 

Cha  luaithe  db'  ithear  iad  na  dh'  fhàsas, 

Cijd  uime  luaidhiiin  na  Lapitich 

Piritous  min  us  Ixion  calma, 

A  tha  fo  gheilt-chrith  us  fo  uamhas 

Gun  tig  a  nuas  a'  charraig  ailbhinn  ? 

Puist  ro  shoilleur  de'n  or  ghlan 

Fo  leapaiehibh  posd'  a'  dealradh, 

"S  nan  lathair  cuilmean  ro  shoghmhor 

'G  an  cur  an  ordugh  mar  b'  àbhaist  : 

Diolmhort  mhor  mvi'n  coinnimh 

'X  a  suidhe  's  i  'g  amharc  gu  geur  orr', 

(xu'n  curaail  air  ais  gu  h-ealamh 

I\la  tharlas  gu'in  bean  do'n  fheisd  ud  ; 

JNIa  's  e  's  gu'n  tig  iad  'n  a  caraibh 

Eiridh  i  le  gradachd  suas, 

Us  togaidh  i  'n  aird'  a  leus 

Us  le  g-iith  beucach  ni  i  fuaim. 

An  so  tha  'n  dream  thug  fuath  d'am  briithair 

Am  feadh  's  a  bha  iad  os  ceanu  talmhainn  ; 

Gach  neach  a  bhuail  athair  no  mathair, 

'S  an  dream  a  mheall  air  ciich  bha  'g  earbs' 

annt' ; 
No  an  dream  a  bha  a'  gur  'n  an  aonar 
Air  a'  mhaoin  chuir  iad  ri  cheile, 
'S  nach  tugadh  d'  an  cairdibhged  dh'iarradh, 
'S  buidheann  lionmhor  gun  bhreig  iad, 
Gach  adhaltranach  chaiilh  a  inluubhadh, 
'tS  gach  neach  bha  leantuinn  arm  gii  h-aing- 

idh, 
'S  air  nach  robb  geiltchrith  romh  'n  choire 
1  ■> ha  "ni  bimtuiun  gu  f oilleil ri  'm  maighstribh, 
Tha  iad  uile  druidte  am  priosau 
Feitheanih  am  binn  theachd  a  mach, 
Ach  na  h-iarr-sa  bhi  fas  eòlach 
Air  an  doruinn  gheibh  gach  neach  ; 
Xo  ciod  an  cruth  's  an  tig  an  truaighe, 
No  an  cor  's  am  buanaich  iad  gu  bràth, 
Bidh  cuid  diubh  tionndadh  chlachan  mora, 
.Sud  an  doruinn  feadh  gach  ail. 
Bidh  cuid  eile  dhiubh  am  pein 
Ceangailt,  crocht',  ri  speicibh  roth, 
'N  a  shuidhe  an  sin  tha  Teseus  truagh, 
Us  suidhidh  gu  la  luain  fo  sprochd  ; 
Us  Phleduas  is  truaighe  na  tlich, 
Toirt  earail  laidir  air  gach  aon 
'S  a'  deanamh  fianuis  le  guth  ard 
Air  feadh  nan  tannasg  fasail  faoin  ; 
Ag  eigheach  "  Gabhaibh  rabhadh  trath 


'S  na  deanaibh  tair  am  feasd  air  dia, 

Ceartas  foghlumaibh  gu  moch 

Mu'u  druid  an  sloe  so  oirbh  gu  sior," 

So  fear  a  reic  a  thir  air  or 
'S  a'  chuir  fear-foirneirt  thairt'  gu  truagh  ; 
A  dhaingnich  laghannan  do  dhaoinibh, 
'S  a  rithist  sgaoil  iad  air  son  duals, 
Sud  fear  a  thug  d'a  nighinn  gaol 
'S  a  ghabh  mar  mhnaoi  i  'n  aghaidh  aithne  ; 
Fhuair  gach  neach  na  bha  e  'g  iarraidh 
'S  iad  uile  'g  iarraidh  ni  ro  ghraineil. 
Ach  ged  robh  agams'  mile  beul 
Us  mile  teanga  gheur  gu  còmhradh, 
Mile  guth  laidir  iaruinn, 
'S  ge  b'  fhili  mi  chur  bhriathra  'n  ordugh  ; 
Cha  b'urrainn  mi  na  h-uile  cruth, 
'S  an  d'rinn  iad  uile,  a  chur  an  ceill, 
Cha  mho  b'  urrainn  mi  ruith  thaii-is 
Air  am  jjeanasaibh  gu  leir. 


MIREAN  A  MAILEID  FIR- 
LAGHA. 

DANIEL  AIR  CATHAIR-BHREATHANAIS 
FHRANGAICH. 

Chaidh  cùis  a  shuidlieacliadh  blio 
chionn  ghoirid  's  an  Fhraing,  air  au 
t-seòl  so.  Thug  fear  ris  an  abair 
sinn  Seumas,  fear  eile  do  'n  goir 
sinn  Maoldònaich,  'n  a  cluiirt  air  son 
deich  buinn  òir  a  thug  e  dha  an 
iasad.  Thug  e  mar  fhianuis  litir- 
ghealltainn  Mhaoildònaich,  anns  na 
gheall  e  an  t-airgiod  a  phàigheadlì 
air  ais  "air  la  Fheill  Fhortumituis" 
(Naomh  nach  cualas  'ainm  riamh 
roimhe  so).  Fhreagair  Maoldòn- 
aich,  "  Tha  mi  toileach  an  t-airgiod 
a  phàigheadh,  's  cha  do  dhiùlt  mi 
riamh  a  phaigheadh,  an  uair  a  thig 
an  la  ainmichte.  Ach  tha  e  mar 
fhiachaibh  air  an  fhear-leanmhuinn 
(Seumas)  a  nochdadh  gu  'n  d'  thàinig 
an  t-am."  Is  e  so  am  breathanas  a 
thug  an  Daniel  Frangach  anns  a' 
chuis  : — 

"  Do  bhrigh  gu  'm  bheil  am  fear- 
diona  (Maoldònaich)  ag  aideachadh 
a  laimhsgriobhaidh  fhèin  anns  an 
litir-ghealltainn  mu  'm  bheil  a' 
cheist ;  agus  do  bhrigh  gu  bheil  e 
'diùltadh  an  t-airgiod  a  phaigheadh, 
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a  thaobh  nacli  d'  thainig  la  Flièill 
Fliortu  uatuis  f  hathast]  agus  do  bhrigli 
gu  'n  do  rannsaich  sinii  na  feillireau 
uile  air  son  ainm  Naoimh  Fhortuiiat- 
uis  gun  fliaotuinn ;  agus  do  bhrigh 
nacli  buin  dhuinne  'shuidheacliadh  co 
dhiu  is  e  Naomli  Fortunatus  no 
nacli  e,  ach  gu'm  bheil  e  air  aideach- 
adli  mar  Naomli  fo  laimh  an  fhir- 
dlnona  :  do  brigh,  os  bàrr,  gar  li-e  La 
Samlina  la  Flieill-nan-uile-Naonih, 
agus  gu  li-àraid  nan  naomli  nacli  'eil 
ainmichte  's  an  f  heillire,  agus  uinie 
sin  gur  flieudar  an  la  sin  a  gliabhail 
mar  làFlièill  Fliortunatuis,ainmiclite 
mar  Naomli  anas  an  litir-gliealtainn; 
air  an  aobhar  sin  tlia  e  air  orducliadh, 
gu  'm  pàigli  am  fear-diona  dli'  an 
fhear-leaninliuinn  deicli  buinn  òir, 
le  riadh,  air  la  Samhna  so  tigliinn, 
maille  ri  costus  na  cùise." 


AX  FIIIRINN  UILE,  AGUS  GUN  NI  ACH 
AN  FHIKINN. 

Ann  an  cùis  eadar  maigliistir  agus 
fear-muinntir,  chaidli  an  gillemliionn- 
acliadh  mar  fhianuis,  is  dh'fho- 
ighneachd  am  fear-tagraidli  dlieth, 
cia  mar  a  blia  'n  seanchus  eadar  e 
f  hein  's  a  miiaighistir.  "  Tliubhairt 
e  rium,  an  cead  dhuibh  f  hein/'  ars  an 
gille,  "gu  'm  bu  mhi  an  slaightear 
salacli,  's  gu  'n  robli  mi  'gold  na 
diblie."  'S  eadh,  agus  'd  e  tliubh- 
airt thusa?  '"Thubhairt  mi  ris,  an 
cead  dhuibh  fhein,  gu  robh  e  cho 
Ijreugach  ris  a'  cliu".  Ars  am  breitli- 
eamh  gu  cudthromach,  "  Bha  do 
chainnt  gle  neo-iomchuidh,  fhir  òig." 
"  Cha  'n  'eil  comas  agams'  air  sin," 
ars'  an  gille.  "  Thainig  mi  'n  so  a 
dh'  innseadh  na  firinne,  's  tha  i 
agaibh  a  nis  !  " 


SEAN  MHIONN  NAM  BREITHEAMH 
MANAINNEACH. 

Tha  mis'  a'  mionnachadh  air  an 
leabhar  so,  agus   gach  ni  naomli  a 


ta  ann,  agus  air  na  h-oibre  iongant- 
ach  a  rinn  Dia  gu  miorbhuileach  anns 
na  nèamhan  shuas  agus  air  an  tal- 
amli  a  bhos,  ann  an  se  laithibh  agus 
oidhche,  gu'n  coimblion  mi,  gun 
eiseamail  do  sp6is  no  do  cliàirdeas, 
do  ghràdh  no  do  bhuannachd,  do 
dhàinih  no  do  chleamhnas,  do  dli- 
fharmad  no  do  mhirùin,  laglian 
an  Eilein  so  gu  ceavt,  eadar  ar  n- 
ard-uachdaran  an  Rigli  agus  'iochd- 
arain  anns  an  Eilein  so,  agus  eadar 
dream  agus  dream,  cho  cothromach 
's  a  tha  cnaiinh-droma  'n  sgadaiu  a 
luidhe  an  teis-meadhoin  an  eisg. 
Alasdaiu  a  Husabost. 


MORAIR  SIM. 

Till  dacLaidh,  tiugain  dachaidli, 
Till  dachaidh,  Mhorair  Sim  ; 
Till  dacLaidh,  tiugain  dachaidh, 
Till  dachaidh,  Mhorair  Sim. 

Thainig  litrichean  Lho  'n  chòirneal, 
'S  thainig  òrdugh  mach  bho  'n  righ, 
Gu'n  robh  nighean  aig  Righ  Deòrsa, 
Dol  a  phòsadh  ISlhorair  Sim. 
Till  dachaidh,  &c. 

Cha  'n  eil  piobaire  no  dmmair, 
'N  Cille-Chuimein  aig  an  righ  ; 
Ko  fear  cota-dheirg  's  a'  chaisteal, 
Nach  bi  mach  an  coinnimh  Shim 
TUl  dachaidh,  &c. 

Frisealaich,  an  cinneadh  ainmeil, 
Theid  iad  'shealg  do  Chill-Fhinn  ; 
'S  ged  uatìh  marbhadh  iad  ach  gearr, 
Gu'm  faidheadh  pàirt  d'i  ]\Iorair  Sim. 
Till  dachaidh,  &c. 


AM  FEAR  AIG  AN  ROBH 
CAINNT  NAM  BEOTH- 
AICIIEAN. 

Bha  tuathanach  ann  roinihe  so  aig 
an  robh  cainnt  nam  beothaichean. 
Bha  cuing  no  dlià  de  dhaimh  aige, 
agus  asal.  Bhiodh  na  daimh  a 
h-uile  la  a  mach  ag  ar,  acli  cha 
bhiodh  an  asal  ri  car  oibre  ach  'g  a 
cluitli  fhein.      Feasgar  a  bha  'n  sin 
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thainig  na  daimh  a  stigli  's  iaci  ro 
sgith  an  deaghaidh  moran  glasaich 
a  tbionndadh,  's  thnirfc  fear  dhiubh 
ris  an  asail  gur  h-ann  aice  bha  'n 
saoglial  math  dh'  e  seacli  acasan  : 
iadsan 'g  am  pianadhgach  lath  a  bho 
mhoch  gii  dubh,  's  ise  gun  char  aice 
'g  a  dhianamh  ach  'g  a  biathadh  air 
stall  leis  gacli  ni  a  b'  fhearr  na 
cheile.  "  Ro  cheai't,"  ars'  an  asal, 
"  ach  ma  ghabhas  tusa  mo  chomh- 
airle-sa,  bidh  an  saoghal  ciadna 
agad  fhein."  Thiiii't  an  damh  coir 
gu  'n  gabhadh  's  gu  'm  biodh  e  ro 
thaingeil  air  son  a  faighinn.  "Gabh 
thiisa  ort  a  bhi  gu  tinn,"  ars'  an 
asal,  "  's  na  ich  ni,  ciod  sa  bith  a 
chuirear  air  do  bhialaobh,  agus  chi 
thu  an  ciiram  a  ghabhar  dhiat." 

Bha  an  tuathanach  ag  'eisdeachd 
riutha,  ach  cha  rol;)h  a  chridhe  aige 
innse  do  dh-urra  sa  bith — na  'n  inn-, 
seadh  e  smid  de  na  chual  e  chailleadh 
e  eòlas  nan  canan.  Chaidh  e  dhach- 
aidh  's  cha  do  ghabh  e  gutli  air. 
Cha  b'  fhada  bha  e  stigh  an  uair  a 
thainig  fios-cabhaig  a  mach  air — 
gu  'n  robh  fear  de  na  daimh  gu 
tinn.  Chuir  an  sgalag  Ian  na  pras- 
aich  de  na  h-uile  ni  a  b'  fhearr  na 
cheile  airbialaobh  an  daimh, 's  chuir 
e  leaba  mhath  fhodair  fotha,  agus 
dh'  fhcàg  e  an  oidhche  sin  e.  Anns 
a'  mhadainn  dh'  iarr  an  tuathanach 
orra  an  asal  a  chur  's  an  eill  an 
àite  an  daimh,  agus  an  aire  thoirt 
nach  .caomhnadh  iad  i.  Rinn  iad 
so.  Mu  'n  mheadhon-latha  bha  'n 
asal  an  imbis  geilleadh,  ach  an  àite 
a  toirt  as  a'  chrann,  is  ann  a  chaidh 
fear  a's  gad  seilich  aige  g'  a  greasad, 
gus  ma  dheireadh  an  anu  air  an 
amall  aice  a  bha  an  tarrainn  uile. 
An  uair  a  sguir  iad  mu  fheasgar, 
chaidh  an  tuathanach  do  'n  stàball 
dh'  fhiach  ciod  an  naidheachd  a 
bhiodh  aig  an  asail.  Thòisich  an 
cnacas.  "  Is  mise  nach  robh  a'  tuig- 
sinn  ur  cor-se  roimhe  so,"  ars'  an 
asal,  'elm  'n  urrainn  domh  mir  bidh 


a  ghabhail  an  nochd  leis  an  sgios. 
Bha  m'  fhallus  'g  am  dhalladh 
fad  an  latha,  's  an  uair  a  theann- 
ainn  ri  stad,  is  ann  a  gheabhainn 
stràc-bàis  de  ghad  seilich.  Thait- 
inn  e  gasda  ris  an  tuathanach  mar 
a  rinn  iad  air  an  asail,  agus  mu'n  d' 
thainig  an  cnacas  gu  ceann,  dh' 
f  halbh  e  dhachaidh. 

Aig  a  shupeir  cha  b'  urrainn  da 
cumail  air  fhein  leis  a'  ghàireachdaich , 
's  e  cuimhneachadh  mar  a  dh'  eirich 
do  'n  asail.  Cho  robh  fhios  aig  a 
mhnaoi  ciod  a  bh'  air  aire,  cha  b' 
urrainn  d'  i  ceann-fath  a  chridhealais 
a  dhianamh  a  mach,  agus  rud  nach 
robh  mi-nadurra  dh'i,  cha  robh  i 
idir  toilichte.  Dh'  f  harraid  a's  dh' 
fharraid  i  dh'  e  e,  ach  cha  'n  inn- 
seadh  e  guth  dh'  i.  Is  e  bh'  ann 
gu'n  d'  fhàs  i  gu  tinn,  trom,  teth,  's 
tliugar  an  leaba  oirre — shaoileadh 
coigreacli  nach  beireadh  an  uair 
oirre  ! 

Mu  'n  am  so  bha  coileach  òtraich 
a'  spaidseireachd  aig  an  dorus  agus 
da  chirc  dhiag  aige.  Rinn  te  de  na 
cearcan  car  air  choirigin  nach  do 
chord  ris  a'  choileach,  's  ghabh  e 
oirre  gu  math 's  gu  ro  mhath,  's  rinn 
e  an  sin  tri  glaoidh  mhòra.  Co  bh' 
aig  an  dorus  aig  a'  cheart  am  ach  cù 
's  rinia  e  dunnal  mòr.  Bha  an 
tuathanach  ag  cluinntinu  so,  agns  'g 
a  thiiigsinn.  Ciod  a  bha  'n  cii  ach 
a'  trod  ris  a  choileach  a  chionn  a 
bhi  ri  leithid  de  dh-f  huaini  's  bean- 
an-tighe  ris  a'  bhas.  Bha  an  coil- 
each  ag  radh  ris  a'  chili  gu'n  robh  dcà 
mhnaoi  dhiag  aige,  's  nach  robh  a 
cliridhe  aig  te  dhiubh  urad  's  gog  a 
dhianamh  'n  a  aghaidh.  "Am  faca 
tu  Hicir  a  rinn  mi  air  an  te  ud  a 
chionn  nach  dianadh  i  mar  a  dh' 
iarr  mi,"  ars'  esan,  na  'n  dianadh 
fear-an-tighe  mar  sid  air  a  mhnaoi, 
cha  bhiodh  ni  oirre — am  beil  oirre 
ach  an  droch  nàdur  ! 

Thuig  an  tuathanach  gur  h-e  na 
duisealan  a  bha  cur  air  a  mhnaoi,  a 
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bliiiidheachas  sin  do  dli-eolas  nan 
cainnteaii,  agus  mar  a  dhianadh 
duine  glic  's  a'  chàs,  leig  e  leatha 


gus  an  d'  thug  a  sròn  comhairle 
oirre,  's  bha  i  riabh  tuille  'n  a  mnaoi 
mhatli.  Glasrach. 


TALL  A  MO  CHEANNAIKD. 

LE  MRS.  HEMANS. 

Tha  Talla  mo  cheannaird  fo  dhubh-nenl  a  nochd  ; 
Chuir  an  uaigh  as  a  sholus,  's  tha  m'  inntinn  fo  sprochd : 
Dhubh  an  t-soillse  bha  òirdhearc,  tha  'n  lòchran  gun  stàth, 
'S  o  'n  chagailte  mhòir  cha  tig  solas  gu  bràth. 

Air  Talla  mo  cheannaird  laidh  tosdachd  bhith-bhuan  ; 
Cha  chluinnear  gu  bràth  ann  fonn  elàrsaich,  no  duan ! 
0,  ionaid  ro  chianail,  gu  siorruidh  bi  balbh, 
'S  na  duisgear  niac-talla  na  caithreim  a  dh'  f'halbh  ! 

Tha  Talla  mo  cheannaird  l(3m,  falamh,  gun  rath, — 
Gun  chuirm,  a's  gun  aoidliean,  gun  chas-cheura  nam  flath  ; 
Tha  'n  fhialachd  air  'fhàgail. — 0!  c'  ait  'eil  na  suinn? 
Cinnidh  luachair,  gun  dail,  far  am  b'  àbh'st  daibh  bhi  cruinn. 

Air  Talla  mo  cheannaird  cha  'n  ait  leam  bhi  'luaidh ; 
Tha  'n  treun  bha  mar  ghrein  da  'n  a  shineadh  's  an  uaigh  : 
Tha  mi  'gal,  ach  cha  mhair  an  tròm  acain  'tha  'm  chliabh ; 
Cha  bhi  'n  ùine  ach  geàrr  gus  an  tar  mi  gu  m'  thriath  ! 

Eudar.  h  Mac-Mharcuis. 


TORRADH  SAIGHDEIR. 

Cha  di-chuimhnich  iadsan  a  chun- 
naic  tòrradh  Shir  Sheumais  H. 
Grannd  an  Duneideann  an  sealladh 
air  chabhaig.  Cha  'n  'eil  sluagh 
Bhreatuinn  air  an  toirt  suas  do 
sheallaidhean  greadhnach,  mar  tha 
mhor  chuid  de  shluagh  na  Roinn- 
Eorpa,  agus  is  coma  ged  nach  'eil ; 
ach  tha  meas  mor  againn  air  ar 
n-Armailt,  agus  tha  gach  ni  a 
bhuineas  d'  ar  Saighdearan  luach- 
mhor  'n  ar  suilean.  Agus  cha  'n 
aun  gach  la  a  bhitheas  aobhar  air  a 
leithid  de  ghreadhnachas  's  a  bha  ri 
f  haicinn  aig  tòrradh  a  Ghranndaich. 
Bha  'n  duine  e  fein  de  theaghlach 


urramach,  an  dlu-chairdeas  ri  Tigh- 
earna  Ghrannd,  an  Ceann-cinnidh  : 
agus  bha  'mheur  de'n  teaghlach 
d'  am  buineadh  e  a  chomhnuidh 
laimh  ris  a'  bhaile.  Bu  shaighdeir 
e  a  choisinn  mor  chliu  dh'a  fein, 
do'n  fhine  "  thartaraich  "  d'am 
buineadh  e,  's  do'n  arm  Bhreat- 
unnach,  air  iomadh  laraich  fhuiltich 
an  duthchannaibh  cein,  gu  h-araid  's 
na  Innsibh-an-Ear  's  an  China 
iomallaich.  Agus  thugadh  a  nis  a' 
chorp  do  Dhuneideann  gu  bhi  air 
adhlac  am  measg  a  dhaoine,  ann  an 
leaba  a  thagh  e  fein,  an  uair  mu 
dheireadh  a  bha  e  's  a'  bhaile. 

Their  luchd-turuis  nach  'eil  Bade 
's  an  Roinn-Eorpa  anns  am  faighear 
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sealladh  air  mor-chruinneacliadh  I 
sluaigh  cho  math  's  a  gheibhear  an  i 
Duneideana.  'S  aim  gun  teagamli , 
do  bhrigh  so  a  tha  e,  nacli  'eil  baile 
am  Breatunu  anns  an  tig  an  sluagh 
a  mach,  a  rèir  an  aireimh,  a  dh'  1 
fhaicinn  seallaidb,  cbo  lioumhor  's 
a  thig  iad  's  a'  bhaile  so.  Is  oir- : 
dhearc  an  sealladh  ri  f  liaicinn  am  j 
baile  air  a  sgeadachadh  's  an  la,  no 
air  a  lasadh  's  an  oidhche,  an  uair  a 
bhitheas  an  Eioghachd  ri  gairdeach- 
as  ;  ach  cha  'n  'eil  teagamh  nach  'eil 
"  Ard-bhaile  ciar  na  li-Airde-Tuath" 
na's  druightiche  an  nair  tlui  e  sgead- 
aichte  an  culaidh  bhroin.  Agus  cha 
b'urrainnear  eadhon  's  an  "'Ard-i 
bhaile  chiar"  latha  bu  f  hreagarraiche 
f liaotiiinn  airson  broin  na  latha 
torraidh  Shir  Sheumais  Grannd.  [ 
Latha  fiiar,  amhnidh,  dorcha,  gun  I 
ghrian  ri  fhaicinn,  a  nis  's  a  ris  I 
tras  de  fhliuch-shneachd,  —  latha  | 
"bheireadh  sealladh  duaichnidh  do  I 
bhaile  air  thalamh,  's  air  nach  b'  urr-  i 
ainn  a  neach  a  bu  shunndaiche ! 
sealltainn  aoibheil.  ! 

Einneadh   ullachadh    mor    airson 
gach  urram  a  chur,  'n  a  bhas,  air  an 
Laoch   threun,   a   chuir  urram  cho 
mor  air  a  Dhuthaich  'n  a  bheatha. 
Bha  mu  dhà  mhile  a  dh'  astar  eadar . 
an  t-aite  's  an  do  thogadh  an  giulan  [ 
's  an  uaigh  ;  agus  bha  miltean  'us 
deich  miltean  de  gach   aois  'us  in- 
bhe  ri  'm  faicinn  a'  cuairteach  na ' 
slighe  air  gach  taobh.     Bho  Shraid  i 
a'  Phrionnsa  bha  'n  sealladh  greadh-  [ 
nach  agus  druighteach  thar  tomhais.  ' 
Bha  na  buithean  duinte.     Chiteadh  '■ 
bratach  leth-shinte  li  crann  an  sud 
's   an    so,    a'  snamh   gu  trom  's  a' 
ghaoith.       Bha  gach  dorus,  's  gach 
uinneag,  'us  barra-bhalla  de'n  t-sraid 
aluinn  sin  air  an  lionadh  le  daoine. 
Bho  cheann  gu  ceann  's  bho  thaobh 
gu  taobh,  bha  'n    t-sraid   leathann 
comhdaichte  le  sluagh,  a  bha  dluth- 
achadh   ri   cheile   a   dh'   fhosgladh 
slÌG'he  chnmhann  do  na  marcaichean 


a  ghabh  an  ceum  toisich  a  chnm  an 
rathad  a  rèiteach.  'N  an  deigh-san 
bha  corr  'us  mile  saighdeir, — 
coisichean,  marcaichean,  'us  gun- 
nacha-mora, —  a'  gluasad  mothar, 
mall,  ri  fonn  thiamhaidh  an  luchd- 
ciuil,  le'n  airm  tiunndaidhte  a' 
leigeadh  ris  gu'n  robh  iad  an  dingh 
a'  dol  an  coinneamh  Xamhaid  air 
nach  buadhaicheadli  geiread  sleagha 
no  faobhar  claidheimh.  Thainig  an 
sin  an  Giulan  air  carbad  a  bh'air  a 
tharruing  le  seisear  each ; —  air 
thoiseach,  buidheann  de  Eeisimeid 
an  t-Seanalair  fein  ;  air  gach  taobh 
dheth,  seana  chompanaich  a  sheas 
r'a  ghualainn  an  iomadh  cruadal  's 
nach  do  threig  an  diugh  e ;  'n  a 
dheigh,  am  laimh  gille,  an  t-each 
odhar,  meamnach,  a  bu  trie  a  ghiul- 
ain  an  Triath  g'a  chliu,  ach 

"  Ged  chuir  iad  srian  'us  dioUaid  air, 
Cha  robh  a'  Marcaiche  'n  a  giaic." 

Bha  Bratach  Bhreatuinn  a'  comh- 
dach  na  ciste,  's  air  a  h-uachdar  bha 
ri  fhaicinn  ''  an  claidheamh  gun 
bheairt,"  an  ad,  'us  suaicheantas 
gach  urram  a  choisinn  an  Saighdeir 
treun  an  iomadh  blar.  As  deigli  a 
ghiulain  thainig  a  Bhantrach  's  a 
luchd-coimheadachd,  'n  an  carbadan ; 
dlu-chairdean ;  Baillidhean  'us 
Comhairlichean  a'  Bhaile,  'n  an 
eideadh  loinneireach  ;  Uaislean  'us 
Mor-uaislean,- — air  chois,  's  'n  an 
carbadan, — le  'm  bu  durachd  an 
urram  a'  nochdadh  le  bhi  leantuinn 
an  Uasail  urramaich  g'a  dhachaidh 
bbuain.  Bha  gunnachan  a'  chaisteil, 
'n  an  canain  ghruamaich  fein,  le  'm 
bilibh  iaruinn  a'  cur  am  beannachd 
dheireannach  leis  an  deagh  Shaigh- 
deir  d'  am  b'  eigin  striochdadh  do 
Namhaid  d'  am  feum  na  h-uile  geill- 
eadh,  aig  meud  an  Xeirt  no  airde 
'm  Misnich.  Bu  shealladh  so  a 
dhruigheadh  air  a  chridhe  bu  neo- 
mhothacheile.  Latha  dorcha,  fuar  ; 
na  miltean  de  dhaoine  le  bron  air 
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gach  gnuis ;  ceiim  mall,  trom  an 
I'heacM  air  a'  cliabhsair  ;  fuinn 
tliiamhaidh  an  luchd-ciul ;  buille 
mùchte'  an  druma  ;  'us  fuaim  thor- 
runnach  nan  gunnacha-mora  ; — gach 
aon  a'  cur  an  ceill  'n  a  chainnt  labh- 
raich  fein,  gu'n  do  tliuit  Duine 
treun,  air  am  bii  toil  leis  an  Riogh- 
achd  urram  a  chur  ;  agus,  air  an 
laimli  eile,  gur  e  so  crioch  gach  neach 
aig  airde  'Mhoracbd  ;  oir 

"  Ciod  e  spionnadh  an  laoich  1 
Ged  sgaoil  e  mar  dhuilleach  an  cath, 
An  diugh  ge  treun  air  an  raon, 
Bheir  an  daol  am  maireach  buaidh  air." 

Is  eagalacli  an  ni  am  Bàs,  cia  air 
bith  an  doigh  anns  an  tachair  sinn 
ris  ;  ach  tba  mi  meas  ga  bheil  sinn 
ro-bhuailteach  gu  blii  saoilsinn  gu 
bheil  an  Kigh  an-iochdmhor  air  a 
rusgadh,  ann  an  tomhas  mor,  de 
'uarahas  an  uair  tha  e  air  tòir  an 
t-Saighdeir.  Ann  an  co-cheangal  ri 
bàs  an  t.Saighdeir,  tha  'n  Inntinn 
ro-dheas  gu  bhi  beachdachadh,  le 
ni-eigin  de  thoileachas,  air  Feachd  a' 
dol  an  coinneamh  an  Namliaid  le 
iolach,  le  toinn  gaire-catli,  's  "le 
cruaidh  bhrosnachadh  nan  Dan  ; " 
's  gu  bhi  di-chuimhneacbadh  gu 
tur  "  an  t-seallaidh  as  deigh  a' 
bhlair," — gach  Saighdeir  marbh  'ns 
leonta  a  muigh,  's  gach  cridhe  briste 
aig  bade.  Dhomh  fein,  bha  tòrradh 
Saighdeir  riamh  na  shealladh  druight- 
each  ann  an  doigh  ro-shonruichte 
thairis  air  torradh  neach  eile, — co- 
dhiu  a  b'e  'n  Saighdear  diblidh  air 
a  choimheadachd  le  'ohompanaieh 
do'n  Cbill  a  bha  's  an  araharc  ;  no'n 
Seanalair  seolta,  calma,  a  thuit  ann 
an  trein  a  Mhorachd,  's  a  dh'adh- 
laiceadh  an  cabhaig  far  an  do  thuit, 

"Le  thrusgan  cogaidh  mu'n  cuairt  air;" 

no  co-dhiu  a  thainig  e  tearuinteroirah 
chunnartau  cend  faiche,  "  's  a 
chriochnaich  e  chath  's  a  rèis "  am 
measEf   a  chairdean,  's  a  chaidh   a 


ghiulan  le  mor-ghreadhnachas  "  do'n 
tigh  a  dh'  orduicheadh  do  na  h-uile 
bheo," — ni  a  b'e  crannchur  Shir 
Sheumais  Grannd. 

"  Stad,  Creag-Eileachaidh  1"  am 
measg  gach  Laoch  treun  a  dh' 
araicheadh  fo  d'  sgail,  's  a  choisinn 
cliu  cho  buan  do  d'  ainm  air  iomadh 
laraich  chruaidh,  cha  robh  aon  a  b' 
airde  misiieach,  a  bu  bhlaithe  cridhe, 
no  bu  chothromaiche  gluasad,  na  'n 
Saighdear  ainmeil  a  dh'  adhlaiceadh 
Duneideann  air  an  treas-la-deugan 
de'n  Mhart  a  dh'  fhalbh. 


CLIU  EOBHAIN. 

Gacli  cliii  gu  clih  Eobhain, 
Gach  dh,n  gu  dkn  an  Deirg, 
Gach  laoidh  gu  laoidh  an  amadain  mhuir. 

Is  6  so  an  ceann-fàth  mu  'n  deach- 
aidh  an  cliii  so  a  dhianamh  :  Bba 
righ  beag  a  chòmhnaidh  ann  an 
ionad  lethoireach  de  dh-innis  Albann 
do  'm  b'  ainm  Eobhan  iargalta.  Bba 
e  cho  allamharra  's  nach  robh  neach 
a  rachadh  a  steach  air  cachladh  a 
lùchairt  gun  cheanngnothuich  de 
nach  grad-chuireadh  e  an  ceann. 
Nise  thachair  do  dh-f  hilidli ,  no  ceann- 
bhard  cinn-chinnidb,  agus  dh'  a 
reachaire-guib,  dol  air  bbadharan  gu 
aitreamh  Eobbain.  Dh'  fhidrich 
Eobhan  d'e,  "  Creid  fath  do  glmoth- 
uich,  f  halbharaich  ? "  "  Tbainig  mi 
le  cliu  h-  ugad,"  ars'  am  filidh. 
"  Cluinneamaid  e,"  ars'  Eobhan. 
Agus  chan  am  bard  an  cliu  so  fòs. 
Nise  bha  Eobhan  'g  a  chur  fhcin  'n 
a  arra-dheise  a  chur  catha,  agus  bha 
an  cliu  coltach  ri  'ghluasad — ni  a 
thug  Eobhan  fosnear,  agus  thuirt  e, 
"  Cha  chreid  mi  f  hein  nach  e  dan 
làrach  a  th'  agad."  "  Cha  'n  èudar 
gu'r  h-è,"  ars'  am  filidh;"  mur  can 
mo  ghille  cho  math  rium  fhein  e, 
fuilgidh  mi  mo  cheusadh."  Nise 
chan  an  reachdaire  an  cliu  gu  iomal, 
cho  math  ri  a  mharasgal,  agus  da 
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fhacal  a  bharrachd;  ni  leis  'n  a 
tliiorc  iad  le  cheile  am  beatha.  Tha 
an  cliù  mar  so  sios  : — 

Gach  cliti  gu  cliù  Eobhain  ; 

Uailse  ri  anfhainn, 

Math  ri  mhuiglieadh, 

Dan  diol-d^irceach, 

Co-oighre  Neill  oig. 

jSTa  'm  b'  eudar, 

Giollachd  choignear, 

'S  iad  dkn,  meamnnach, 

Gu  tòs  tulachd, 

Le  neart  cuimhne, 

Beum  conchaire. 

Mar  ni  am  maor, 

'S  e  nach  dianadh, 

Air  ba-chrodh, 

No  buaile  'n  t-seann-chruidh. 

Chuir  e  air  a  lèineag 

Chaol  eugsamhuil, 

Air  a  cur  'n  a  gleus  iall, 

Aighir  èibhneis, 

'N  a  chaol  dheise, 

'S  'n  a  dheagh  mhaise, 

'S  'n  a  mhuilchean. 

Chuir  e  air  a  lùireach, 

Ailt  iongantach. 

A  cheann-bheairt  oluinn 

Bhuadhach,  leitheann,  Lochlunnach. 

Air  èideadh  thun  na  crith-mhointich, 

An  eanghaiste  chaol,  bhuadhach. 

Chuir  e  air  uachdar  na  luirich 

Sleaghan  a's  lannan  a's  òrnalas 

An  crios  àluinn,  òr-loisgte. 

Chuir  e  air  a  blirògan  mine,  dubha, 

Bhuinn  iubhair,  eutrom, 

Chaol,  dhionach,  tir. 

Air  dheagh  chumadh, 

Buinn  iubhair  eutrom. 

Chuir  e  air  uachdar  nam  bròg 

Or-spuirean  ruinn  chruaidh  staillinn- 

eaeh 
Air  an  so  roth-lionadh 
Gu  diol  tioma  's  taise 
'N  uair  dhirich  e  an  t-each 
Deann-mhill  each. 
'iS  bha  tri  gnàthan  tairbh 
Anns  an  each  : 
An  t-suil  cholgach, 
'S  an  aghaidh  chas, 
'S  am  muineal  reamhar. 
'S  bha  tri  gnàthan  mnatha 
Anns  an  each  : 

Muigh  a's  eang  a's  sithe  farsainn, 
Bha  tri  gnathan  giorra 
Anns  an  each: 
Bhi  gu  bior-chluasach, 
Lom-chluasach, 

Og-innealta,  seang,  suileannach, 
Mar  ghroidh  mhiolaich, 
'S  mar  bheithir  bheuma. 


Ite-chille  fo  gach  cois 

'S  a'  chath-chòmhraig. 

Gu'r  h-  e  b'  ainm  dha  : 

Leid  air  laidhe,  's  bruadan  moidhe, 

A's  cliù  Eobhain. 

Is  sin  agad,  fhir  mo  chridhe,  "  Cliii 
Eobhain."  Cha'n  urrainn  domli  de 
dh-innse-sgeòil  a  thoirt  dhut  mu 
'dheighinn,  ach  gu'm  beil  e  fhein, 
a's  "  Dan  Oisein  do'n  glirèin," 
sgrìbhte  's  an  laimh-sgribhidh  Eir- 
ionnaicb,  mar  a  theirear  rithe,  air 
ceithir  leòid  na  boise  de  sheann 
phaipeir,  agus  gur  h-  ann  bho  Ghall 
a  fhuair  mi  e,  agus  sin,  an  la  roimhe. 
Einneadh  an  sgribheadh,  theirinn, 
mu  fhior  thoiseach  na  linne  so  th' 
againn.  An  uair  a  leugh  mi  e  chuir 
e  'n  cuimhne  dhomh  mar  a  bha, 
uair,  eadar  Sir  Eobhan  Lochial  agus 
ban-bhuidseach  ;  agus  gun  f  hios  am 
misde  leat  sin  a  chluinntinn,  cuiridh 
mi  sios  dhut  e,  facal  air  an  fhacal, 
mar  a  chuala  mi  e  : — 

Bha  Sir  Eobhan  turns  air  ghnoth- 
ucli  cabhaig  an  lonarnis,  agus  a' 
tilleadh  dhachaidh,  mar  a  bha  e  a' 
togail  a  mach  as  a'  bhaile,  ciod  a' 
cham-chòdhail  a  rinn  'suas  ris  ach 
luiriste  de  bhoirionnach  iargalta, 
fad-chasach — ban-bhuidseach.  Cha 
do  chuir  iad  fàilte  air  a  cheile  ann  ; 
ach  bha  ise  cumail  an  aon  cheum 
air  an  co-imeachd  ris.  Bu  cho  math 
le  Eobhan  ban-chompanacheile  rithe, 
's  gun  fhios  aige  co  b'  i ;  ach  cha 
robh  a  choltas  oirre-se  gu'u  robh  a 
chuideachdas  a'  droch-chòrdadh 
rithe.  Ach,  's  na  gàrnagan  a  bh' 
ann,  thugar  i  truisealachadh  oirre 
fhein  's  thuirt  i : 

"  Ceum  ann,  Eobhain  !  " 

Nise,  an  luib  na  bròig-airgid  a  fhuair 
Sir  Eobhan  's  an  taghairm,  fhuair  e 
buaidh  air  cruaidh,  air  luaidhe,  's 
air  buidseachd,  's  cha  robh  sin  gun 
fhios  da,  agus  thuirt  e  ris  a'  chaillich 
's  e  toirt  tàrr-leum  as  : 

"  Ceum  air  do  cheum,  a  chaHleach, 
'S  an  ceum  barrachd  aig  Eobhan. " 
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Cha  robh  an  còrr  bruidhne  eatarra 
's  an  am  ;  acli  chum  iad  na  h-aon 
sinteagan  air  gus  an  d'  ràinig  iad 
caolas  Mhic-Pliadruic — 's  clia  b' 
iongantach  iad  a  bhi  sgith.  Dli' 
eibh  Eobhan  an  t-aiseag  's  tliàinig 
am  bcàla  ;  ach  cha  leigeadli  na  gillean 
a  stigh  a'  chailleach.  An  uair  a 
thuig  i  nach  f  haigheadh  i  an  t-aiseag, 
thuirt  i,  's  i  gabhail  a  cead  de  dh- 
Eobhan : 

"Dtirachd  mo  chridhe  dliut,  a  ghaoil 
Eobhain." 

Bha  Eobhan  air  fhaicill,  's  fhreagair 
e,"  Dùrachd  do  chridhe  do  'n  chloich 
ghlais  lid  thall,"  agus,  a  rnhic chridhe, 
bha  deagh-thuiteamas  seanchais  air 
— sgoilt  a'  chlach  'na  da  bhloigh  ! 
Abrach. 


LITIR  A  AMERICA. 

NuADH  Albainn,  12th  Feb.  1875. 

A  Ghaidhil  Runaich, — Tha  mi 
creidsinn  gu  'n  loir  e  mor  thoil- 
inntinn  do  na  seann  chàirdean  facal 
a  chhiinntinn  mu  chor  nan  Gàidheal 
ann  an  Nuadh  Albainn  air  a' 
bhliadhna  so.  Bha  foghar  torach, 
tarbhach  ann  an  uiridh  air  chor  's 
gu  'm  beil  na  's  leòir  de  ghnoth- 
uichean  matha,  pailteas  bidh  a's 
dibhe,  do  dhuine  's  do  dh-ainbhith, 
ri  f  haotainn  gun  ghainne  air  feadh  na 
tire.  Bha  tràithean  fàbhorach  agus 
side  thioram  sheasgair  ann,  Deir- 
eadh  an  fhoghair,  agus  Toiseach  a' 
gheamhraidh.  Cha  'n  fhacas  a' 
bheag  sa  bith  de  'n  aimsir  f  hhuich, 
f  hunntainnich,  a  b'abhaist  a  bhi  ann 
mu  'n  trath  sin  de  'n  bhhadhna. 
Uime  sin  bha  na  rathaidean  mora 
na  bu  tiorma  na  bu  ghnàth  leo  bhi, 
agus  na  b'  fhasa  ri  shiubhal 

Mu  'n  dara  la  deug  de  'n  Diid- 
lachd,  thòisich  an  t-side  air  caoch- 
ladh,  agus  air  dol  am  fuairead. 
Thàinig  stoirm  shneachda  oidhche 
Dihiain  (an   14  la) ;  agus  a  rithist 


La  Nolluig  thainig  an  sneachda  na 
bu  truime.  Ach  feasgar  Dimàirt 
(an  29  la)  mu  cheithir  uairean  an 
deigh  thràth-noine,  thainig  osag  gu 
h-obunn  bho  thuath  a  bhuail  a' 
choille  mar  pheileir  a  beul  gunna- 
mhòir,  agus  a  thug  oirre  maim  mhor 
a  dheanamh  mar  thàirneineach  nan 
speur,  an  uair  a  f  hreagras  mac-talla 
nan  creag  do  'n  starraraich  agus 
do  'n  ghleadhraich  a  bhios  anns  na 
neòil.  Thòisich  an  sin  an  airde 
tuath  air  taomadh  a  feachd  neo- 
bhàigheil  a  stigh  air  an  tir,  agus  gu 
firinneach  b'i  sin  an  armailt  gun 
tlus,  gun  bhàigh,  gun  tròcair  ri 
duine  no  ri  ainbhith.  Tha  an 
armailt  so  fo  riaghladh  agus  fo 
smachd  ard-cheannaird  cliruaidh 
do  'n  ainm  Mac-'ic-Reòta  no  Iain 
Glas  Mac-GiUe-reòta  fear  a  lion  an 
duthaich  de  shaighdearan  sgead- 
aichte  an  trusgain  gheala,  agus  a 
ghlais  suas  gach  sruthan  a's  allt  a's 
amhainn  fo  leacan  liath-ghorm,  air 
chor 's  gu'r  gann  a  gheobh  creatair 
beò  deoch  uisge  ri  òl.  Bha  an  da 
latha  mu  dheireadh  de  'n  bliadhna 
agus  la  na  Bliadhn'-iiire  anbarrach 
fuar,  agus  an  deigh  sin  thtàinig 
stoirmean  mora  sneachda.  Lean  an 
reothadh  air  dol  an  cruaidhead,  agus 
an  sneachda  air  dol  am  meud,  gus  am 
beil  fuachd  a's  gailionn  ann  nach 
facas  a  leithid  's  an  duthaich  bho 
chionn  dheich  bliadhna  fichead. 
Ach  ged  a  tha  'n  aimsir  cho  fuar 
stoirmeil,  cha  'n  'eil  i  cur  grabaidh 
air  luchd-tomhais  an  rathaid-iarainn 
eadar  Glaschu-Nobha  agus  Caolas 
Channso  aig  Eilein  Cheap  Breatunn. 
Tha  an  luchd-tomhais  so  a  mach  a 
h-uile  latha  a'  suidheachadh  cùrsa 
an  rathaid :  oir  tha  e  air  a  shòn- 
ruchadh  gu  'm  biodh  rathad-iarrainn 
eadar  Glaschu-Nobha  agus  Ceap 
Breatunn  mar  a  tha  air  feadh  na 
duthcha  an  àiteachan  eile.  Bidh  an 
rathad  so  feumaii  do  Cheann  Near 
Albainn    Nobha,  gu   sònraichte  do 
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na  h-àiteachan  ris  an  abrar  Pictou, 
Antigonish,  agus  Ceap  Breatiinn. 
Agus  an  uair  a  chriochnaichear  an 
rathad-iarrainn  eadar  na  JMòrroinn- 
ean  uachdrach  agus  ioohdrach,  faod- 
aidh  neacli  siubhal  bho  Chaolas 
Channso,  gu  cearna  sa  bith  de 
Chanada  gus  an  togair  e  dol,  agus 
sin  gun  atharrachadh  air  carbad, 
cho  socrach,  soimeach  's  ged  a 
bhiodh  e  an  luchuirt  na  Banrigh  am 
Baile-]\Ihoraire. 

Faodaidh  na  càirdean  anns  a' 
Ghàidhealtachd  a  thuigsinn  mar  so 
gu  'm  beil  soirbheachadh  aig  na 
Gaidhil  ann  an  America,  agus  gu  'n 
dean  iad  aoibhneas  ma  thig  cuid 
de  'm  bràithrean  g'  am  faicinn,  's  a 
ghabhail  còmhnaidh  'n  am  measg 
Tha  pailteas  de  dh-àiteachan  falamh 
ann  air  an  son  ma  thig  iad;  agus 
tha  tighean-aoraidh  agus  tighean- 
sgoile  goireasach  anns  gach  cearna 
de  'n  dùthaich.  Ann  am  Pictou 
saoilidh  neach  gu  'r  h-ann  an  siorr- 
achd  Rois,  no  lonar  Nis  no  Chat- 
aobh  a  tha  e  leis  na  choinnicheas  ris 
de  na  Gaidhil  agus  de  'n  Ghàilig. 
"An  Ik  chi  's  nach  fhaic." 

Gaidheal  Anns  na  Coilltibh. 


SEANN    ORAK 

Gur  mis'  tha  fo  mhulad 

Air  'n  tulaich  so  shuas, 
Nach  faicear  am  choir  thu 

La  Dònaich  no  Luain. 
Ged  theid  mi  do  'n  leabaidh  : 

Cha  chaidil  mi  uair, 
A'  smaointean  mo  leannain 

'S  e  fad  air  dol  bhuam. 

Fear  ciabhaige  glaise 

Cha  d'  thug  mi  dha  spèis  ; 
"S  e  mo  run  an  t-òg  gasda, 

Chaidh  seachad  an  de. 
Mo  chridh'  air  a  bhristeadh — 

"S  e  bruidhinn  gach  te  ; 
Tha  mo  dhòchas  'n  uair  thig  thu, 

Gu'm  bi  mi  's  tu  reidh. 

Gu'm  faca  mi  'n  de  thu, 
'S  bu  luaineach  do  ch^um, 


Chaidh  tu  orm  seachad, 
'S  cha  d'  fharraid  mo  sgeul 

Ach,  marbhaisg  air  an  t-saoghal, 
Gur  caochlaideach  è  ; 

Mu'n  taice  so  'n  uiridh, 

Gheabhainn  d'  fhuran  romh  ch^ud. 

ESAN  a'  FEEAGAIRT. 

An  t-soiridh,  an  t-soiridh, 

Thoir  an  t-soiridh  so  bhuam, 
A  null  thair  an  loch. 

Far  bheil  osnaich  a'  chuain. 
Far  an  d'  fhag  mi  mo  leannan, 

Caol  mhala  gun  ghruaim. 
Gur  chbhraidh'  learn  d'  anail 

Xa  'n  caineal  'g  a  bhuain. 

A  chuachag  an  fhksaich, 

Gur  h-aiU'  thu  na'n  driùchd. 
'S  e  miann  gach  gill  òig 

A  blii  'n  còmhnaidh  riut  dliith. 
Tha  mis'  ann  an  dochas 

Gur  h-òigh  thu  gun  smùr. 
Mo  bhriathran  's  mo  bhòidean 

Nach  pòs  mi  ach  thu. 

Tha  thu  bòidheach  gun  mheang, 

Tha  thu  baindidh  gun  ghruaim, 
Tha  thu  sibhealta  'd  chainnt, 

Neothar-thaing,  tha  thu  suairc  : 
Cha'n  'eil  cron  ort  ri  kireamh 

An  Ikthair  an  t-sluaigh,  — 
'S  ma  tha  thu  gann  de  stòras 

Tha  'n  còrr  annad  dh'  uaisl'. 

Am  meadhon  na  mara, 

'N  uair  bhios  mi  leam  fhein, 
Bidh  do  ghaol  ga  mo  mhealladh, 

'S  'g  am  bheothachadh  suas. 
Cha  teid  mi  air  kicheadh 

An  Ikthair  an  t-slualgh, 
Nach  tu  'n  t-aon  is  fhearr  leam 

A  dh'  fhks  oirre  gruag. 


NA  TEI  COIN  UAINE  AIR 
LOMHAINN. 

Bha  righ  ann  roimhe  so,  's  bha  e 
pòsta  dà  uair.  Bha  mac  a's  nighean 
aige  ris  a'  chiad  nihnaoi ;  ach  cha 
robh  gin  aige  ris  an  te  mu  dheireadh, 
's  bha  i,  mar  is  minic  le  a  leithid, 
anbarrach  dona  do  na  daltaichean. 
Bha  i  cumail  a'  ghille  buachailleachd 
a'  cliruidh ;  's  cha  'n  f haodadh  e 
tighinn  an  caraibh  an  tighe,  ach 
moch  a's  anmoch,  's  cha  robh  an 
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òrduchadh  dha  uair  sa  bith  ach  leth 
a  leòir  de  bhiadh.  Bha  an  nighean 
'n  a  ban-chòcaire,  's  clia  'n  f  haodadh 
i,  la  no  dh'  oidhche,  dol  a  mach  as 
an  tigh-fhuine;  's  cha  mho  na  sin  a 
db'  f  haodadh  i  blasad  air  ni  sa  bith 
ach  mar  a  shineadh  a  muime  dh'  i ; 
air  chor's  gu'n  robh  i  fhein  's  a  brà- 
thair  an  coinnimh  dol  bàs  leis  an 
acras.  Ach  air  latha  de  na  laithean, 
thuit  dhaibh  tachairt  air  a  chèile, 
agus  thuirt  esan  ri  phiuthair  nach 
robh  a  bhi  beò  aige  leis  an  acras  ; 
agus  gur  beachd  a  bh'  aige  falbh  's 
an  saoghal  a  shiubhal,  agns  e  fhein 
a  bheathachadh  mar  a  b'  fhearr  a 
dh'  fhaodadh  e. 

"  Ma  tha  thnsa  air  do  dhroch 
dlùol  le  cion  a'  bhidh,  cha  'n  e  mo 
chàramh-sa  is  fhearr  dad  idir,"  ars' 
a  phiuthar  's  i  'g  innseadh  diol  a 
muime  oirre.  "  Agus,"  ars'  ise, 
^'  ma  's  falbh  dhutsa  e,  bidh  an  t-aon 
fhalbh  againn."  Is  e  bh'  ann  gu'n 
d'  rinn  iad  an  àirde  ri  cheile  gu'm 
b'  e  falbh  a  b'  fhearr  dhaibh,  agus 
's  e  falbh  a  rinn  iad.  Thog  iad  orra 
a  ghleidheadh  an  fhortain,  's  thug 
esan  leis  tri  mairt  mhaol,  odhar,  a 
bh'  aig  an  righ.  Shiubhail  iad  cian 
f  hada  's  cuan  f  hada,  's  mu  dheireadh 
thainig  iad  air  coillidh  mhoir  gun 
cheann,  gun  chrich.  Chaidh  iad  a 
stigh  's  'a  choillidh  leis  a'  chrodh,  's 
bha  iad  ag  cumail  rompa  riabh  gus 
an  d'  thainig  iad  air  innis  de  thul- 
aich  ghuirm,  's  leig  iad  an  anail. 
Thaitinn  an  tulman  gorm  so  air  cùl 
gaoithe  's  ri  aodunn  greine,  riutha 
gu  math  ;  agus  's  e  bh'  ann  gu'n  do 
thog  esan  sgùid  de  bhothan,  's  chuir 
iad  suas  ann.  Bha  an  innis  so 
tiorail,  ònrachdach,  's  cha  robh  duine 
no  beothach  ag  cur  dragh  orra,  air 
chor's  gu'n  robh  iad  gu  sàmhach, 
soimeach  ;  agus  na'n  dianadh  pailt- 
eas  bliochd  a's  bainne  e,  bha  iad  cho 
math  's  a  bha'n  latha  cho  fada — esan 
fad  an  latha  a'  buachailleachd  a 
chruidh,  's  bhiodh  am  pailteas  bidh 


a's  dibhe  aicese  air  a  chionn  an  uair 
a  thigeadh  e  dhachaidh  ;  's  bha  iad, 
mar  bu  dual  's  mar  bu  dligheach  do 
phiuthair  's  do  bhràthair,  ag  còrdadh 
gu  fior-ghasda. 

Bha  esan  la  bha  'n  sin  mar  a 
b'  àbhaist  air  fallDh  leis  a'  chrodh, 
agus  CO  a  thainig  an  rathad 
ach  fear  agus  tri  miol-choin  uaine 
air  lomhainn  aige.  Thaitinn  na 
coin  gu  gasda  ris  ;  's  ma  thaitinn, 
thaitinn  an  crodh  ri  fear  nan  con. 
Mu  dheireadh  thuirt  e  ris  ciod  a 
ghabhadh  e  air  fear  de  na  coin. 
Thuirt  e  gu'n  gabhadh  te  de  'n 
chrodh  mhaol,  odhar ;  agus  's  e 
bh'  ann  gu  'n  d'  rinn  iad  malairt. 
Chaidh  e  an  latha  sin  dhachaidh  le 
da  mhart  mhaol,  odhar,  's  le  cii 
uaine  air  lomhainn.  Ghabh  a 
phiuthar  deargan  dearg  a'  chaotliaich 
ris  air  son  dealachadh  ris  a'  mhart ; 
's  chuir  i  laidhe  e  an  oidhche  sin  gun 
a  shuipier.  Cha  robh  comas  air ; 
ach  an  lath  air  n-ath-mhàireach  dh' 
fhalbh  e  fhein  's  a  chii  leis  an  da 
mhart,  's  tachrar  fear  nan  con  air,  's 
dianar  iad  malairt  a  rithist ;  agus 
amhuil  sin  an  treas  latha,  gus  an 
robh  iad  an  sin  gun  mhart  idir. 

Bha  fear  d«  na  coin  air  an  robh 
Luath,  fear  air  an  robh  Fios,  agus 
fear  air  an  robh  Trom.  Dh'  innseadh 
Fios  far  am  biodh  na  feidh,bheireadh 
Luath  orr,  agus  ghiùlaineadh  Trom 
iad.  Latha  a  bha  'n  sin  togar  air  do  'n 
bheinn-sheilg.  Dh'  innis  Fios  far  an 
robh  na  fèidh,  rug  Luath  air  lan- 
damh,  's  chuir  e  sid  air  muin  Thruim. 
A'  tilleadh  dhachaidh,  rinn  iad  stad 
aig  fuarann  uaine  a  leigeil  an  anal- 
ach,  's  leig  Trom  osna  mhor  as. 
"Ciod  e  fàth  d'  osna,  Thruim  1" 
"Farraid  sin  de  Luath;"  agus  dh' 
fharraid  Luath  de  dh-Fhios.  "Is 
mor  sin  's  cha  bheag  e,"  arsa  Fios  : 
"  tha  famhair  mor  nan  còig  ceann, 
nan  oòig  meall,  's  nan  còig  muineal, 
a'  fuireach  an  uamlia  faisg  air  an  tigh 
agad,  's  tha  e  fhein  's  do  phiuthar 
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tuilleadh  's  àraid,  's  bidh  dobheatha 
fhein  agus  ar  beatha-ne  aca  mu'n 
sguir  iad,"  "  Cha'n  'eil  comas  air," 
ars'  esan",  's  chaidh  iad  dhacbaidli  an 
oidbcbe  sin.  Chuir  a  phiuthar  poit 
de  'n  t-sithinn  air,  agus  an  uair  a  bba 
i  greidhte,  dh'  ich  iad  an  sath  's 
gbabh  iad  gu  fois.  Mocb  's  a' 
nibadainn  tbug  iad  a  rithist  a' 
bheinn-sheilg  orra.  Dh'  innis  Fios 
far  an  robb  na  feidh  ;  rug  Luath  air 
lcàn-damh,  's  chuir  e  air  muin  Thruim 
e.  A'  tilleadh  dhachaidh  thàinig  iad 
air  luaran  uaine,  's  rinn  iad  stad  a 
leigeil  an  anahach.  Einn  Trom  osna 
throm.  "  Ciod  è  fàth  d'  osna, 
Thruim  Ì  Farraid  sin  de  Luath,"  's 
dh'  fharraid  Luath  de  dh-Fhios. 
"  Is  mor  sin  's  cha  bheag  e,"  arsa 
Fios  :  "  tha  am  famhair  a  stigli  còmh- 
ìà  ri  d'  phiuthair,  's  bidh  ar  beatha 
aige  mu'n  tig  an  hitha.  Chuir  e  an 
sLachdan-draoidheachd  am  bràigh  an 
doruis,  los  an  ciad  rud  a  dh'  fhosghis 
an  dorus  gu'n  tuit  an  slaclidan  air  's 
gu'm  marbh  e  e."  Bha  'n  gnothuch 
gu  h-olc.  "Ciod  a  ni  sinn?"  ars' 
esan.  Thuirt  Fios  gu'n  robh  mada- 
ruadh  ò'g  am  bun  na  creige  bha  mu'n 
coinnimh,  's  gu'm  beireadh  Luath 
air  "  Agus,"  ars'  esan,  "  thoir  thusa 
leat  beo  e,  leig  as  aig  an  dorus  e, 
agus  bheir  e  leum  a  stigh,  's  tuitidh 
an  shachdan  air,  's  gheabh  sinu  a 
stigh  gu  sàbhailte.  Theid  am  famh- 
air am  fa]h\ch  fo'n  leaba;  ach  cuir 
thusa  poit  de  'n  t-sithinn  air  mar 
nach  cuireadh  tu  omliail  air  dad  a 
]>hi  tuathal  An  uair  a  gheabh  i 
goil  mhath  bhruiche  bheir  thu  dh'  e  i, 
's  cuiridh  tu  air  an  ùrlar  i  faisg  air  an 
leaba.  Bheir  sinne  an  sin  leum  thun 
na  poite,  's  dòirtidh  sinn  i,  agus  loisg- 
idh  an  siabh  am  famhair."  Chord  a' 
cliomliairle  gu  math  ris  a'  ghille,  's 
ghabh  e  i. 

Fhuaradh  an  sionnach,  's  thug  e 
dhachaidh  'n  a  ultaich  e.  An  uair  a 
ràiuig  e  an  dorus  leig  e  as  e,  's  mar 
a  b'    fhior,  thug  sid  duibh-leum  a 


stigh  air  an  dorus,  ach  bha  e  cho 
ealamh  's  nach  d'  rug  an  slachdan 
ach  air  bàrr  an  earrbaill  aige — agus 
dh'  f  huirich  barr  an  earrbaill  ag  a' 
chu-shionnaich  ban  gus  an  la  an 
diugh.  An  sin  chaidh  iad  a  stigh, 
agus  chaidh  an  t-sithionn  a  ghreidh- 
eadh.  Mar  a  dh'  iarr  Fios,  thug  an 
gille  dh'  e  a'  phoit,  's  chuir  e  air  an 
ùrlar  i  aig  bruaich  na  leapa.  Leum 
na  coin  thun  na  poite  's  dhòirt  iad 
i,  agus  fhuair  am  famhair  plodadh 
math  losgaidh,  's  leum  e  mach  's  an 
raoicil.  Ma  leum,  a  mhic  chridhe, 
leum  na  coin  a  mach  'n  a  dheagh- 
aidh  's  beir  air  bheir  aca  air,  's  mu'n 
d'  ràinig  e  an  uamha  rinn  iad  an 
gnothuch  air. 

An  la  air  n-ath-mhàireach,  mu'n 
do  bhlais  an  t-ian  an  t-uisge  bha  e 
air  a  chois  's  dh'  f  halbh  e,  's  dh' 
fhàg  e  a  phiuthar  an  sid,  's  bus- 
diombach  oirre  ag  cumhadh  an 
fhamhair.  Sliiubhail  e  cian  fhada 
's  cuan  fhada  an  card  's  an  iseal,  an 
lom  's  an  coille  gus  an  robh  na  h- 
eòin  bheaga,  bhuchullach,  bhachlach, 
bharr-bhuidhe,  bhòidheach,  aggabh- 
ail  gu  tàmh  am  bun  nam  preas  's  am 
barr  nan  dos,  ged  a  bha  cha  robh 
mac  an  righ  ann.  ]\Iu  dheireadh  thall 
thàinig  e  air  lùchuirt  mhoir  righ  a's 
gabhar  a  stigh  ;  's  dh'  iarr  e  cosnadli. 
Thaitinn  a  dhealbh  's  a  dhreach  riu, 
's  dh'  f  hiosraich  iad  ciod  a  b'  aithne 
dha  dhianamh.  Thuirt  e  nach  robh 
cèaird  aige,  ach  gu'n  d'  thugadh  e 
lamh-chuideachaidh  dhaibh  an  rud 
sa  bith  a  bhiodh  a'  dol,  PJnn  an 
righ  gille-monaidh  dha  fein  d'  e. 
Bha  e  fhein  's  an  righ  a'  tighinn  air 
a  cheile  gu  gasda.  Bha  cead  aig  na 
coin  dol  do  chèarna  sa  bith  de  'n 
tigh  's  cha  dianadh  e  ni  gun  a  chur 
an  toiseach  'n  an  cead-san.  Ach  ged  a 
bha  na  cidsean  ag  èirigh  leis  cho 
math  's  a'  ruigeadh  e  leas  iarraidh, 
bha  a  phiuthar  a'  tighinn  a  stigh  air 
— gu'm  bu  truagh  i  leatha-fhein  's 
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rinii  i,  cbuir  e  roimhe  gu'm  bruidh- 
neadh  e  ris  an  righ  los  a  faighinn  'n 
a  ban-chòcaire  aige  ;  acli  chuir  e  a 
chomhairle  ris  iia  coinn.  Tliuirt 
Fios  ris,  ma  blia  e  glic  e  g'  a  seach- 
nadh,  gu'm  biodh  a  bheatha  fhein 
's  ambeatha-san  aice  mu'n  sguireadh 
i ;  ach,  cha  robh  fois  aige  a  la  no 
dh'  oidhche  gus  an  d'  f  huair  e  aonta 
an  righ  gus  a  toirt  leis.  Cha  deal- 
aicheadh  an  righ  ris  na  coin,  'g  an 
cumail  an  geall  esan  a  thilleadh. 
An  uair  a  bha  e  dealachadh  riutha 
chuir  iad  impidh  air  gun  del  a  tigh 
do'n  tigh  air  chor  sa  bith,  gu'n*?  bh 
a  phiuthar  's  naoi  cuileinean  maola 
ruadha,  aice  a  dh'  fhàg  am  famhair, 
's  gum  biodh  e  an  geall  na  b'  fhiach 
e,  ach  iad  a  dh'  fhaotainn  cothroim 
air.  Bha  feadag  aige,  's  chluinneadh 
na  coin  i  ge  b'e  àite  's  am  bitheadh 
iad  ;  agus  dh'  iarr  iad  air  e  g'  a  seinn 
'n  am  biodh  e  an  cunnart  sa  bith. 

Dh'  fhalbhe,'s  nainig  e  gusgith,air 
acras  agus  air  pathadh,  an  tigh  's  an 
robh  a  phiuthar,  ach  cha  deachaidh 
e  stigh.  Einn  e  guth  aig  an  uinneig, 
agus  rinn  ise  othail  mhor  ris  's  i  toirt 
a  h-uile  cuiridh  dha  gu  dol  a  stigh. 
A  stigh  cha  rachadh  e  ;  ach  chuir  e 
an  ceill  a  theachdaireachd  far  an 
robh  e.  An  uair  a  thuig  ise  neach 
dianadh  bial-briagha  an  gnothuch, 
stuig  i-na  naoi  cuileinean  maoLa,  rua- 
dha, ann — 's  i  'g  èigheach  sin  e,  sin  e  ! 
am  fearamharbham  famhair-l^eiribh 
air ! "  B'  eudar  dha  a  chasan  a  thoirt 
as,  agus  streupadh  an  eraoibh. 
Thòisich  iadsan  an  sin  air  a'  chraoibh 
a  thoirt  as  na  friamhaichean;  agus 
's  e  bh'  ann  gu'n  do  sheinn  e  an 
fheadag.  Thàinig  na  tri  coin  uaine 
'smharbh  iad  cuileinean  an  fhamhair. 
Thill  iad  do  luchuirt  an  righ ;  ach 
eadar  a  h-uile  car  a  bh'  ann  thug  e 
leis  a  phiuthar,  's  thòisich  ise  air  a' 
chòcaii'eachd.  Thug  iad  mar  sin 
latha  's  bliadhna,  's  iad  cho  math  's 
a  bha  'n  latha  cho  fada. 

Thuit  dhàsan  a  blii  bho  'n  tisrh  la 


bha  'n  sin,  's  cha  d'thug  e  leis  na 
coin  :  bha  iad  iad  'n  an  laidhe  aig 
an  teine,  agus  ciod  sa  bith  a  ghabh 
a  phiuthar  'n  a  ceann,  sparr  i 
ghreideal  'n  a  teine  dearg  orra. 
Leum  iad  a  mach  's  leig  iad  dunnal 
muladach  asda,  's  chuir  gach  fear 
dhiubh  brùchd  an  falamach  an  toman 
luachrach  aig  ceann  an  tighe. 

An  uair  a  thill  easan  dhachaidh 
cha  robh  forf  hais  aig  a  phiuthair  air 
na  coin  ;  ach  dh'  innisam  buachaille 
dha  mar  a  thachair,  agus  mar  a  dh' 
f  hag  iad  am  full  's  an  tom  luachrach. 
Cha  robh  f  hios  aige  ciod  a  dhianadh 
e  ;  ach  thrus  e  leis  gu  cùramach  an 
fhuil,  's  bhoidich  a's  bhriathraich  e 
nach  rachadh  poll  as  a  bhròig  no 
uisge  as  osan  gus  am  faigheadh  e 
forf  hais  orra.  Agus 's  e  bh'  ann  gu'n 
do  ghabh  e  chead  de'n  righ,  's  gu'n 
do  thog  e  air.  Shiubhail  e  coig 
choigean  na  h-Eirionn  's  cha  d'  f  huair 
6  sgial  orra.  Mu  dheireadh  ràinig 
e  baile-mrjr  ;  's  bha  'n  sluagh  an  sin 
ri  bròn  's  ri  tuireadh.  Dh'  fharraid 
e  mu  cheann-fhàth  a'  mhulaid. 
Thuirt  iad  ris  gu'n  robh  triiiir  mhac 
an  righ  gun  dùil  bheò  rintha.  Dh' 
fharraid  e  mu  'n  trioblaid,  agus  fhad 
's  bho  'n  a  dh'  f  hairich  iad  i.  Thuirt 
iad  ris  gu  'n  robh  iad  air  falbh  bho 
chionn  f  hada,  's  gu'n  robh  iad  mar 
sid  bho  'n  a  thill  iad ;  ach  an  uair  a 
h'  fhidrich  e  iad,  dh'  innis  iad  a  h- 
uile  car  dha — gu'n  robh  iad  fada  fo 
gheasan ;  agus  cuideachd  mar  a  rinn- 
eadh  orra  an  tigh  righ  'san  robh  aid  a' 
fuireach ;  agus  nach  dianadh  ni  no 
dad  an  leigheas  ach  an  fhuil  a  dh' 
f  hag  iad'santomluachrach  fhaotainn 
air  a  h-ais  ;  ach  gu'm  bu  rud  sin  nach 
gabhadh  dianamh.  An  uair  a  chuala 
esan  so,  thuig  co  a  bh'  aige  ;  agus  dh' 
innis  e  dhaibh  co  b'  e ;  agus  cuid- 
eachd gu'n  robh  an  fhuil  aige,  na  'n 
aithngheadh  gach  fear  dhiubh  a 
bhrùchdan  fhein.  Thug  e  dhaibh 
am  fuil  's  dh'  aithnich  gach  fear  a 
bhruchdan   fhein,   's    bha   iad   cho 
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beò,    slàn,    fallain,    's    a   bba    iad 
riabh. 

Rinneadh  fleadh  mòr,  a's  mùirn, 
a's  ai,ii;hir,  's  f  hnair  an  gille  caisteal 
briagha  bho'n  righ ;  agus  a  bheath- 
achadh  am  miagh  's  am  pailteas  f  had 
's  bu  blieò  e.  Ged  a  rinn  a  phiuthar 
air  mar  a  rinn  i,  bu  truagh  leis  i, 
•Agus  thug  e  leis  i  's  bha  i  tnille  'n  a 
h-inghinn  mhath.  Dh'  fhuirich  iad 
le  cheile  's  'a  chaisteal  gus  an  d'  eug 
am  muime  ;  ach  an  uair  a  fhuair  iad 
sgial  a  bàis-se  thill  iad  dhachaidh 
do  'n  righeachd  fhein. 

GLASrvACII. 


SOP  AS  GACH  SEID. 

Didònaich  shlat-pailm 
'S  ann  ris  tha  mo  stoirra. 
Didònaich  Crum-Diibh,* 
Plaoisgidh  mi  'n  t-ubh. 

Triùir  bhan-chompanach  is  coir  do  gacli 
duine  bhi  mdr  a's  iad  —a'  bhean,  a  stamag, 


Smachdaich  do  smaointean  an  tiair  a 
bhios  tn  leat  fhein,  agus  cuir  srian  ri  d' 
theanga  am  measg  cuideachda. 

Tha  uibhir  de  dh-iarann  ann  fiiil  da 
fhichead  duine  's  a  dhianadh  soc  's  am 
biodh  ceithir  jauinnd  fhichead  air  chud- 
rom. 


*  Didònaich  Crum-Dubh,  Easter  Sunday. 
—The  following  is  from  the  Dublin  Penny 
Journal : — Amalgadus,  Amhley  (hodie  Aw- 
ley)  was  prince  of  this  district,  on  the  arrival 
of  Saint  Patrick,  called  by  a  voice  from  the 
wood  of  Foclut  (Faghd)  to  the  conversion 
of  the  natives  of  this  country,  Awley 
received  the  Apostle  with  hospitality,  by 
whom  he  was  converted,  together  with  7000 
of  his  subjects  in  one  day,  after  a  violent 
disputation  with  the  Chief  of  the  Druids, 
whose  Crum  Dhu,  or  Altar  of  Sacrifice,  he 
overturned,  casting  the  eternal  fire  into  a 
cavern  communicating  with  the  ocean, 
called  therefrom,  to  this  day.  Pal  na  slum 
tinne,  or  the  cavern  of  the  ancient  fire. 
The  memory  of  this  event  is  annually  cele- 
brated on  the  first  Sunday  in  August,  called 
Donagh  Crum  Dhu,  at  Downpatrick,  five 
miles  west  of  Killala. 


Biadh  a  thoirt  do  'n  f  hearann  mu'm  fas 
an  t-acras  air  ;  fois  a  thoirt  da  mu'm  fhs  e 
sgith ;  a  ghartghlanadh  mn  'm  fas  e  salach — 
comharradh  an  deagh  thuathanaich. 


Am  mhireach  na  biodh  ad  bheachd, 
Aon  ni  dhianamh  a  d'  neart  fhein 

Triallaidh  sin  uile  ma  seach, 
Creid  nach  beat  ach  an  la  'n  de. 


Ni  shr  bhreac  srutha  suain, 

Bidh  dubh-breac  loch  a'  sior-leum  ; 

Fanaidh  fear  sona  ri  sith, 

'S  bheir  duine  dona  duibh-leum. 


MAKBHKANN  DO  GHOBHAINN. 

Chain  na  builg  an  anail, 
'S  chain  na  h-tiird  an  spionnadh  ; 
Fhir  mo  ghaoil  's  mo  chomuinn. 
Fhuair  tliu  bàs  a  dh-aindeoin. 


Bha  righ  ann  roimhe  so,  's  bha  e  latha 
ag  gabhail  sraide  air  f  eadh  baile-mhargaidh, 
's  rachar  romh  chearna  dh'e  's  an  robhas  's 
an  uair  ag  cumail  feille.  Sheas  e  a  ghabh- 
ail  beachd  air  a'  bhathar  agus  orrasan  a 
bha  'g  a  reic  's  'g  a  cheannach,  agus  thugar 
an  aii-e  do  sheann  duine  coir  liath  'n  a 
shuidhe  a  measg  chaich,  agus  farraidear 
dh'e  CO  b'è,  no  ciod  a  bh'  aige  'g  a  reic. 
Thuirt  esan  ris  's  e  freagairt,  gu  'm  bu 
ghliocair  e,  's  gu  'm  b'e  a'  chrionntachd  am 
bathar  a  bh'  ai^e  'g  a  reic.  Einn  an  righ 
snodha  gàire,  's  thuirt  e  ris,  gii  'm  bu  rud 
sid  air  an  robh  e  anbarrach  feumach  leis  na 
bh'  aige  de  dhaoine  ri  rian,  's  gun  e  ach  òg. 
"Agus,"  ars'  esan,  "ma  's  unainn  dut  a' 
chrionntachd  a  reic  rium,  bheir  mi  gu 
toileach  dhut  da  chiad  marg  òir  oirre."  Is 
e  bh'  ann  gu  'n  d'  thuirt  an  gliocair  ris  : 
"Bheir  mi  seòladh  dhut  leis  am  faod  thu 
thu  fhein  agus  do  dhaoine  a  rian  le  crionnt- 
achd.  A  chaoidh  na  bruidhinn,  's  na  gabh 
rud  sa  bith  of  làimh  gun  sealltaiun  romhad 
ciod  a'  bhuil  gus  an  tig  do  bhriathran  agus 
do  dhianadas."  Thaitinn  an  seòladh  so 
cho  math  ris  an  righ  's  gu  'n  d'  òrduich  e 
an  t-'or  a  phàidheadh  's  an  uair  dha.  An 
sin  ghearr  e  e  air  còmhlaichean  's  air 
uinneagan  a  lùchuirt  's  air  an  an  obair  òir 
a's  aii'gid,  's  dh'  fhuaigh  e  e  air  gach 
snàthainn  aodaich  a  bh'  aige,  los  e  bhi 
daonnan  aige  mu  chomhair  a  shhl.  Leis 
an  fhaicill  so  cha  deachaidh  an  righ  riabh 
air  iomral  'n  a  chomhairle,  agus  riaghail  e 
e  fhein  's  a  righeachd  le  gliocas. 

Am  fear  nach  seall  roimhe, 
Seallaidh  e  'n  a  dheaghaidh. 
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AISEIEIGH    IAIN    EUAIDH. 

LE   GILLEASBUIG   DONULLACH. 


Gleus  B  Flat. 
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H6  rd,  gu  'm  b'  ^ibhinn  leam 

A  chluinntinn  gu  'n  do  dh-eirich  thu  ; 

'S  ann  leam  is  ait  an  sgeula  sin, 

Bho  'n  chaidh  an  t-Eug  cho  teann  ort. 

Chuala  mi  gu  'n  chailleadh  thu, 
A's  gu  'n  do  rinneadh  d'  fhalaraidh  ; 
'S  is  cuis  mu  'n  robh  mi  gearanach, 
Do  bhean  a  bhi  'n  a  bantraich. 

Thug  iad  o  na  h-osdairean 
Buideal  am  bun  tòrraidh  dhuit  ; — 
Ma  bheireas  mi  gun  òladh  air, 
'S  e  ni  sinn  seorsa  bainnse. 

Bho  'n  tha  giubhas  sàbht'  agad, 

'S  gu  'n  d'  rinn  an  gobha  tairngean  duit, 

Teannamaid  ri  bàta  'theid 

Do  Fharo  dh'  iarraidh  branndi  ! 

Cha  bhi  dad  de  dh-^is  oirre  ; 
Gheobh  i  gach  ni  dh'  fheumas  i — 


Ni  'n  lion-aodach  am  main-sail  di, 
'S  gu  'n  dean  na  spèicean  crann  di. 


Cha  'n  easbhuidh  nach  bi  ballan  ann, 
Gu  cuplaichean.  's  gu  tarraingean  ; 
Tha  ropaichean  gun  ghainn'  againn, 
'S  gu  'n  ceangail  sinn  gu  teann  iad. 

Cha  'n  'eil  m'  inntinn  gearanach, 
Bho  'n  chuir  thu  dhiot  an  galar  ud  ; 
'S  ann  tha  do  phiob  'n  a  deannaibh, 
A'  toirt  caithreim  air  ceol-dannsaidh. 

'N  uair  bha  thu  anns  an  Eeiseimeid, 
Bu  tapaidh,  sgairteU,  treubhach  thu  ; 
A'  h-uile  fear  a  leumadh  ort, 

Gu  'n  grc^adhadh  tu  gun  taing  e. 

'N  uair  a  bha  thu  d'  oganach, 
Is  lionmhor  ait'  am  b'  eolach  thu  ; 
Chunnaic  mise  'n  clòsaidean, 
Ag  ol  an  Amsterdam  tLu. 

An  t-Ailleagan. 
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NATIONAL  PREJUDICE. 

If  we  accept  the  deliberate  judg- 
ment of  the  foremost  minds  of  our , 
race,  ^vho  have  devoted  their  energies 
to  an  investigation  into  the  nature 
of  man,  and  his  relation  to  the  uni- 
verse, of  which  he  forms  a  very  im- 
portant unit,  we  must  believe  that 
of  all  kinds  of  knowledge  attainable 
by  him,  knowledge  of  self  is  the 
most  difficult,  and  at  the  same  time 
the  most  important.  The  father  of 
Greek  Philosophy,  he  "whom  well 
inspired  the  oracle  pronounced  wisest 
of  men,"  made  self-knowledge  the 
ground-work  of  his  whole  system, 
and  regarded  all  other  forms  of 
human  knowledge  of  importance 
only  in  so  far  as  they  tended  to 
throw  light  upon  this  the  centre  and 
basis  of  them  all ;  while  we  have  it 
upon  ever  higher  authority  that 
Omniscience  alone  can  fully  fathom 
the  thoughts  of  man.  And  it  may 
he  affirmed  generally  that  all  the 
great  writers  of  anticpiity,  inspired 
and  uninspired,  bore  emphatic  testi- 
mony to  the  importance  and  to  the 
difficulty  of  "  knowing  what  is  in 
man."  In  modern  times  it  is  true 
that  the  greater  number  of  the  most 
vigorous  minds  have  been  engaged 
in  the  investigation  of  the  laws  of 
external  nature,  and  the  adaptation 
of  these  to  the  material  comfort  and 
enjoyment  of  man  ;  but  even  in  what 
we  are  accustomed  to  call  in  our  self- 
complacency  the  enlightened  nine- 
teentli  century,  there  have  been 
found  a  fcAV  who  have  not  turned 
aside  to  worship  the  golden  calf,  and 
who   believe   that  the    divinely-ap- 


pointed guide  to  the  promised  land  is 
still  in  this  mount,  veiled  from  their 
eyes  though  he  be,  and  that  he  Avill 
yet  comedown,  though  for  thepresent 
he  appears  to  tarry. 

That  there  are  difficulties,  some 
of  them  of  a  very  subtle  and  per- 
sistent character,  in  the  way  of  at- 
taining to  an  accurate  knowledge  of 
self,  is  admitted  by  all  who  have 
attempted  to  unfold  the  mental  and 
moral  capacities  of  man,  and  the 
laws  which  govern  the  exercise  of 
these  capacities.  These  difficulties 
it  does  not  fall  within  our  province 
to  investigate, — much  less  to  suggest 
the  remedies  by  which  they  may  be 
lessened  or  removed.  For  an  inquiry 
into  the  nature  and  causes  of  error 
we  must  refer  our  readers  to  the 
many  elaborate  treatises  in  the 
English  language  which  attempt  to 
treat  the  subject  exhaustively.  Be- 
fore you  can  judge  your  neighbour 
fairly,  it  is  al)Solutely  necessary  that 
you  should  first  of  all  endeavour  to 
attain  to  a  more  or  less  accurate 
knowledge  of  yourself.  It  is  indeed 
true,  paradoxical  as  it  may  appear, 
that  in  some  respects  your  estimate 
of  your  neighbour's  character  may  be 
more  accurate  than  that  of  your  own. 
The  famous  lines  of  Bums  are  not 
less  philosophical  than  poetical : — 

"  0  wad  some  power  the  giftie  gie  lis, 
To  see  oursels  as  others  see  us  ! " 

The  most  powerful  source  of  errone- 
ous o])inion — bias — whether  it  oper- 
ates directly  or  indirectly,  is  as  fatal 
to  the  attainmentof  a  true  knowledge 
of  self,  as  its  counterpart — prejudice 
— is   to   the   attainment  of  a  true 
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knowledge  of  others.  It  is  good  for 
us  all  that  we  should  see  ourselves 
occasionally  through  the  eyes  of 
others. 

But  apart  from  this,  it  is  unques- 
tionably true  that  there  are  difficul- 
ties in  the  way  of  your  obtaining 
the  necessary  data  to  form  a  correct 
judgment  of  others,  from  which  the 
inquiry  into  a  knowledge  of  self  is 
free.  The  conduct  of  your  next- 
door  neighbour, —  of  your  most  in- 
timate friend — appears  strange  and 
unaccountable  to  you ;  it  is  not 
what  you  would  have  expected  of 
him — not  what  your  own  conduct 
in  similar  circumstances  would  have 
been.  Without  inquiring  into  the 
reason  of  his  behaviour,  you  pro- 
nounce him  unnatural,  ungenerous, 
unjust.  Or  you  do  institute  a  sort 
of  inquiry,  but  you  fail  to  discover 
a  motive  sufficient  to  account  for 
the  unusual  behaviour  upon  any 
principle  of  action  intelligible  to  you. 
In  both  cases  you  judge  wrongly  ; 
— in  the  former,  from  simply  refus- 
ing to  inquire ;  in  the  latter,  from  fail- 
ing to  appreciate  or  from  wrongly 
interpreting  the  moving  cause  of 
your  neighbour's  actions,  and  refus- 
ing to  admit  your  incapacity  or  your 
error.  The  consequence  is  misun- 
derstanding which  rapidly  advances 
through  the  succeeding  stages  of 
coolness,  alienation,  bickering,  quar- 
rel. You  speak  of  him  to  your 
fiiends  ;  and  as  you  have  misunder- 
stood himself,  you  are  certain  to 
misrepresent  him  to  them.  The 
harmony  of  the  neighbourhood  is 
disturbed  ;  your  personal  comfort  is 
considerably  interfered  with,  and 
your  social  enjoyments  are  at  an 
end. 

What  is  true  of  individuals  is 
emphatically  true  of  peoples  and 
nations.  If  you  are  apt  to  mis- 
understand your  next-door  neigh- 
bour  whom   you   have   known    all 


your  life,— if  }.ou  fail  to  discover  or 
adequately  to  appreciate  the  secret 
spring  of  your  neighbour's  conduct, 
— a  man  of  your  own  blood,  who 
speaks  the  same  tongue,  inherits  the 
same  traditions,  holds  by  the  same 
faith ;  how  much  more  likely  are 
you  to  misinterpret  and  misjudge 
the  actions  of  men  whom  you  never 
saw,  of  a  different  history,  language, 
lineage,  and  creed.  There  are  indi- 
vidual characteristics,  mental  and 
moral  as  well  as  physical ;  and  there 
are  ethnological  characteristics  of  a 
deeper  and  more  persistent  type 
which  even  the  most  sympathetic 
and  catholic-minded  can  trace  but 
imperfectly  through  their  complicat- 
ed windings  in  human  thought  and 
speech  and  action.  And  what  is 
history  but  in  a  great  measure  the 
record  of  misunderstandings  and 
prejudices  followed  by  wars, — the 
consequent  expenditui-e  of  untold 
wealth,  the  sacrifice  of  millions  of 
human  lives,  and  what  perhaps  has 
been  to  the  cause  of  human  progress 
as  great  a  hindrance,  the  expendi- 
'  ture  of  so  much  human  effort  and 
human  talent  and  human  sagadty 
in  developing  the  Science  of  De- 
struction. In  olden  times,  what 
must  have  been  the  condition  of  life 
when  usually  the  famine  and  the 
pestilence  carried  away  what  the 
sword  had  left.  And  even  in  our 
day  we  are  too  apt  to  represent  our 
army  and  navy  as  costing  us  so 
many  millions  of  pounds  ster- 
ling per  annum.  Even  by  this 
method  of  calculation  they  are 
expensive  services  to  us.  But  the 
cost  is  not  to  be  reckoned  in 
pounds,  shillings,  and  pence.  To 
say  nothing  of  the  possible  loss  in 
human  lives,  which  no  amount  of 
gold  could  replace,  consider  what  a 
loss  to  this  nation  and  its  highest 
interests  is  an  item  which  never 
appears  in  the  estimates,  the  divert- 
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ing  of  so  niiicli  human  energy  and 
human  skill  from  the  paths  of  in- 
dustiy  and  peace  to  the  practice  and 
perfecting  of  the  art  of  Avar.  We 
are  indeed  often  told  that  war  has 
bt^en  the  pioneer  of  civilisation  ;  that 
it  has  always  supplied  the  motive- 
power  by  which  the  wheel  of  pro- 
gress has  been  made  to  revolve. 
There  have  been  among  the  revolu- 
tions induced  by  war  some  turnings 
of  the  wheel;  but  they  were  the 
revolutions  of  the  windmill — revolu- 
tions in  mid-air ;  no  advance  along 
the  high  road  of  humanity  ;  no  heri- 
tage reclaimed  from  the  dreary 
wastes  of  ignorance  and  crime. 

In  ancient  times,  even  among  the 
most  civilised  nations,  national  pre- 
judice Avas  so  strong  as  to  make  one 
people's  estimate  of  another  of  little 
or  no  value  to  us  now.  The  Greeks, 
Avith  all  their  refinement  and  catlio- 
licity  of  spirit,  had  but  one  Avord  to 
designate  foreigners — barbarians. 
Among  the  nations  of  antiquity  no 
faith  Avas  kept  Avith  the  stranger.  In 
your  dealing  Avith  foreigners,  no 
laAv — the  laAV  of  hospitality  alone 
excepted, — civil  or  sacred,  Avas  held 
as  binding.  The  Stoic  philosophy 
gave  the  first  great  bloAv  to  the 
hitherto  impenetrable  barrier  of 
national  exclusiveness ;  Avliile  the 
spread  of  Christianity,  by  proclaim- 
ing the  fact  of  a  common  descent 
from  Adam,  and  of  individual  re- 
sponsibility to  God,  taught  nations 
to  look  at  one  another  with  quite 
different  ideas  and  feelings  from 
Avhat  they  had  formerly  been  accus- 
tomed to.  But  although  Christianity 
taught  the  nations  to  look  upon  one 
another,  not  as  enemies,  but  as 
brethren  helping  together  to  Avork 
out  the  plan  of  the  Divine  pur- 
pose in  the  Avorld,  and  although  it 
attached  importance  and  significance 
to  personal  actions  and  individual 
responsibility   unknown   before,    it 


did  not  by  any  means  overlook  na- 
tional acts  or  national  duties,  much 
less  did  it  teach  Cosmopolitanism  as 
against  Nationahsm. 

Where  the  feeling  of  nationality 
is  strong,  as  Avith  us,  national  pre- 
judices must  more  or  less  abound. 
We  are  often  reminded  by  our  neigh- 
bours on  the  Continent  of  our  insu- 
lar prejudices.  Towards  each  other 
we  are  not  free  from  prejudice.  The 
English  taunt  the  Scotch  ;  the  Saxon 
ridicules  the  Gael.  The  practice  is 
often  healthy,  and  for  the  most  part 
instructive.  But  in  many  instances, 
as  we  shall  afterAvards  endeavour  to 
shoAv,  it  is  the  outcome  of  a  preju- 
dice AA^hich  is  neither  healthy  nor  in- 
structive. 


THE  TONGUE  OF  THE  GAEL. 

A  NEW  SONG. 

Is  there  a  Gael  that  dare  despise 
His  mither  tongue  and  a'  that, 
And  clips  his  words  in  Saxon  wise  ? 
He's  but  a  cuif  for  a'  that. 
For  a'  that,  and  a'  that, 
Their  hums  and  ha's  and  a'  that. 
We'll  still  be  true  to  speech  we  drew 
Frae  mithers'  lips  for  a'  that. 

The  tleep,  full-breasted  Highland  tongue, 

Wi'  fjairm  and  r/laodh  and  a'  that, 
Ere  Roman  fought,  or  Greeklings  sung, 
Was  sounded  loud  for  a'  that. 
For  a'  that,  and  a'  that, 
Their  classic  lore  and  a'  that, 
On  Highland  braes  the  Celtic  phrase 
CJomes  banging  out  for  a'  that. 

On  mild  Hissus'  tiny  stream 

Pale  olive  trees  and  a'  that, 
Let  Plato  pile  with  lofty  scheme 
Ideal  states  and  a'  that. 
For  a'  that,  and  a'  that. 
Their  fine-spun  Greek  and  a'  that  ; 
Where  torrents  roar  stout  hearts  will 

pour 
Brave  GaeHc  speech  for  a'  that. 

The  Roman  was  a  lusty  loon, 

Wi'  camps  and  roads  and  a'  that ; 
But  whar  the  Highland  hills  looked  doun, 
Guid  faith  he  couldna  fa'  that. 
For  a'  that,  and  a'  that, 
Their  legioned  host  and  a'  that ; 
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When  Celts  were  nigh,   with  slogan 

cry, 
They  turned  their  backs  for  a'  that. 

Your  Oxford  man's  a  dainty  loon, 

Weel  combed  and  brushed  and  a'  that ; 
But  when  the  Celtic  blast  comes  doun, 
He's  blown  like  chaff  for  a'  that. 
For  a'  that,  and  a'  that. 
Their  smooth-rubbed  Greek  and  a'  that, 
A  Highland  sang  is  never  wrang 
On  Highland  hills  for  a'  that. 

If  Ayrshire  blows  the  trump  of  fame 

For  Robbie  Burns  and  a'  that, 
Wi'  Duncan  Ban's  high-honoured  name 
Shall  we  be  dumb  and  a'  that  ? 
For  a'  that,  and  a'  that, 
Though  prigs  deny,  and  a'  that. 
There's  lofty  lays  in  Gaelic  phrase 
Will  never  die  for  a'  that. 

Then  let  us  pray  that  come  it  may, 

As  come  it  will  for  a'  that, 
That  Highland  lads  may  sing  and  say. 
In  Highland  speech  for  a'  that, 
For  a'  that,  and  a'  that. 
Their  red  tape  rules  and  a'  that. 
On  Highland  braes  the  Gaelic  phrase 
Is  Queen  o'  tongues  for  a'  that. 

John  Stuart  Blackie. 


LEVERS  TO  RAISE  OUR 
PEASANTRY. 

II.— Leaseholds. 

Few  relations  are  more  debated, 
more  unsatisfactorily  defined,  and, 
as  defined,  more  inconsistent  with 
the  advanced  spirit  of  the  age,  than 
those  existing  between  landlord  and 
tenant.  And  rarely  in  the  history 
of  modern  civilisation  have  these 
relations  been  more  misunderstood, 
and  perhaps  nowhere  has  this 
misunderstanding  been  more  pro- 
ductive of  disastrous  results,  than  in 
those  districts  where  the  Celtic  race 
were  the  occupiers  of  the  soil.  A 
sufiicient  explanation  Avill  be  found 
in  the  history  of  the  race.  The 
Communistic  sentiment  which  still 
obtains    among    Celts,    concerning 


their  relations  to  land  and  landlord, 
is  more  than  probably  a  fossil  of  by- 
gone days.  Coerced  sentiments  are 
not  the  first  to  die.  We  may  forcibly 
alter  governments  and  laws,  but  we 
will  not  easily  compel  the  surrender 
of  cherished  beliefs.  The  Clan  Sys- 
tem has  been  long  supplanted  by  the 
Feudal,  but  the  characteristic  prin- 
ciple which  considered  all  land  the 
un  alienable  property  of  the  people  is 
not  yet  extinct.  It  is  of  no  practical 
use,  however,  to  bewail  the  necessity 
of  now  abandoning  this  sentiment, 
nor  to  lament  the  political  extinction 
of  the  system  whicli  begot  it,  nor, 
indeed,  at  this  time  of  day,  to  insti- 
tute any  comparison  between  it 
and  Feudalism. 

"  Old  times  are  changed — old  manners 
gone." 

The  Clan  System  is  dead  —  the 
Feudal  affects  us  daily  ;  and,  if  the 
Highlander  would  perform  his  pre- 
sent duty,  he  must  learn  to  make 
the  best  of  the  inevitable.  He  must 
learn  to  surrender  the  fossil  senti- 
ments descended  to  him  from  the 
clan  system.  He  must  endeavour 
to  accomplish  the  abolition  of  those 
fossil  laws  of  feudalism,  which, 
though  perhaps  applicable  enough 
to  past  conditions,  are  entirely  in- 
consistent with  the  principles  of 
political  economy,  as  now  under- 
stood by  the  most  civilised  nations. 
He  must  mature,  propose,  and  never 
cease  till  he  has  efi"ected,  measures 
fitted  to  meet  the  present  require- 
ments, or  at  least,  to  ameliorate  the 
present  condition,  of  his  people. 
The  feudal  laws  of  primogeniture, 
entail,  and  hypothec  may  not  have 
affected  the  Highlands  so  much  as 
more  agricultural  districts,  but  they 
have  not  a  little  determined  the 
present  condition  of  our  peasantry. 
These  laws  now  receive  a  liberal 
share  of  public  attention,  and  their 
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effects   upon   the  north  have   been 
more  than  once  pointed  out. 

But  the  condition  of  the  High- 
lands exhibits  peculiar  symptoms 
of  unsoundness,  Avhich  can  by  no 
means  be  attributed  to  the  agency 
of  these  laws.  We  see  families 
pining  in  want,  and  the  householder 
returning,  sick-hearted  and  sad, 
from  the  meal-dealer  who  has 
refused  any  further  advance. 
Turning  round  we  observe  that  the 
resources  of  the  land,  such  as  they 
are,  are  by  no  means  developed — 
that  only  strips  here  and  there  are 
cultivated,  and  these  but  very 
inadequately;  and  we  conclude  that 
the  miserable  family  might  have 
been  happier,  the  householder's 
debts  smaller,  his  morality  higher, 
and  his  independence  better  founded, 
were  the  patches  of  ground  broader 
and  better  tilled.  The  conclusion 
becomes  a  conviction  when  we  are 
informed  that  this  man  dissipates 
the  greater  part  of  his  time  in  dis- 
cussing the  weather  with  his  neigh- 
bours, in  dozing  over  a  fire  which 
he  has  allowed  his  wife  and  tender 
ones  to  carry  home,  or  in  regaling  a 
gaping  audience  with  endless  legends 
of  weird  superstition.  Presently 
we  see  the  wretch  cowering  under 
the  scowl  of  a  land  manager  whom 
feudal  laws  have  made  a  despot. 
He  seems  to  perceive  in  that 
'•  much  respected  Sir,"  the  factor,  a 
being  of  transcendent  might,  whose 
favour  is  life,  and  whose  frown  is 
the  gloom  of  death.  A  feeling  of 
unutterable  scorn  is  roused  at  the 
spectacle  ;  but,  when  all  the  circum- 
stances of  the  case  are  considered, 
the  scorn  give  place  to  indignation 
— not  at  the  miserable  peasant,  but 
at  the  social  and  political  influences 
which  have  made  him  what  he  is, 
— which  have  forced  a  man  Avith  all 
the  possibilities  of  unlimited  great- 
ness to  fawn  upon  a  tyrant,  and  a 


free  minded  and  independent  people 
to  cringe  and  cower  before  men 
whom  they  too  often  regard  ìAàth 
;  no  amiable  feelings.  Mountain 
j  freedom  may  form  a  fine  theme  for 
the  poet  and  sentimentalist,  but  the 
foul  miasma  of  serfdom  is  as  demo- 
ralising, and  the  dire  pall  of  tjTanny 
is  as  fatal,  among  the  hills  as  upon 
the  plain.  The  Highland  moun- 
taineer dare  not  be  free,  and  no  one 
is  more  conscious  of  the  fact  than 
himself.  He  knows  too  well  the 
cost  of  such  a  luxury.  The  past 
rises  before  him,  and  tells  him  it 
means  instant  eviction.  With  a 
helpless  family  and  no  money  what 
can  he  do  Ì  And  so  he  eventually 
ceases  to  think  about  it,  and  need 
we  wonder  if  he  gradually  degene- 
rates into  a  soulless  parasite.  And 
will  he  turn  his  attention  to  his 
croft  Ì  Alas  !  he  knows  too  well 
he  may  be  turned  out  of  it  any  day, 
and  that  the  probability  is  propor- 
tionate to  the  degree  in  which  he 
has  improved  it.  So  lie  folds  his 
hands,  and  the  world  looks  on,  mis- 
understands his  circumstances  and 
motives,  and  with  an  air  of  self- 
satisfied  sagacity,  ascribes  his  pas- 
sive apathy  to  meanness  of  spirit 
and  laziness. 

It  is  of  no  avail  to  instance  cases 
of  beneficent  land  management. 
We  know  of  such  cases.  But  be- 
cause one  man  chooses  to  allow  his 
sword  in  its  sheath,  is  that  a 
reason  why  another  should  have 
liberty  to  brandish  his  weapon 
among  defenceless  people  ?  Factors 
and  landlords  are  no  more  immacu- 
late than  other  people,  and  the  state 
of  the  north  during  the  last  century 
has  been  Avriting  the  testimony  in 
tears  and  blood  that — 

"  IMan,  proud  man, 
Brest  in  a  little  brief  authority, 
Plays  such  fantastic  tricks  before   high 

Heaven 
As  make  the  angels  weep." 
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The  emancipation  of  our  peasantry 
is  not  to  be  accomplished  in  a  day, 
nor  by  a  single  measure.  Reforms, 
political,  social,  and  intellectual, 
must  be  accomplished,  and  allowed 
to  operate  for  years,  ere  they  rise  to 
that  platform  which  it  is  their 
privilege  to  occupy.  And  when  the 
necessary  reforms  come  to  be 
considered,  the  manifold  evils 
arising  from  yearly  tenure  will 
become  only  too  apparent.  It  will 
then  appear  that  no  instrumentality 
has  been  more  productive  of  baneful 
results.  A  close  relation  will  be 
found  to  exist  between  it  and  some 
of  the  deepest  wrongs  of  Highland- 
ers, and  the  idleness  and  want  of 
spirit  with  which  they  are  so  often 
charged. 

It  has  been  argued  against  the 
granting  of  leaseholds  to  the  High- 
land peasantry,  that  an  unnecessary 
expense  would  thus  be  thrown  upon 
them,  and  that  they  would  be  tied 
down  to  impossible  conditions. 
But  the  expense,  even  if  this  were 
inevitable,  would  be  quite  infinitesi- 
mal in  comparison  with  the  vital  ad- 
vantages gained,  and  no  conditions 
have  ever  found  their  way  into  agra- 
lian  compacts,  with  a  greater  capabi- 
lity of  harshness  and  one-sidedness, 
than  those  at  present  imposed  on  our 
peasantry.  What  are  the  conditions 
which  a  leased  tenant  has  to  fulfil 
in  comparison  with  the  absolute 
obedience  exacted  from  an  unleased 
Highlander  ?  "With  a  leased  tenant 
the  conditions  may  be  hard  and 
many,  but  they  are  limited  and 
understood.  —  with  an  unleased 
peasant  the  conditions  may  be  co- 
extensive and  co-intensive  with 
those  imposed  on  "  Gurth,  the  born 
thrall  of  Cedric  the  Saxon." 

Leasehold  would  secure  to  the 
peasant  absolute  security  during  the 
period  of  tenure.  Thus  he  would 
be  stimulated  to  make  the  best  of 


his  holding;  and  thus, — if  he  had 
occasion  to  go  to  the  meal-dealer,  he 
would  not  return,  empty  and  tV 
shamed,  to  writhe  under  the  ago- 
nising disappointment  of  tearful 
little  faces.  A  terminating  tenure 
would  cure  Highlanders  of  the  idle 
idea  that  the  land  is  not  the  pro- 
perty of  the  owner,  and  would 
effectively  convince  them  that  the 
earth  belongs  unto  the  landlord. 
Thus  they  would  be  stimulated  to 
greater  self-reliance  and  prudence. 
The  granting  of  leaseholds  would 
tend  to  make  the  peasantry  more 
intelligent,  by  giving  them  the  same 
stakes  that  farmers  now  hold  in  the 
prosperity  of  the  country  and  its 
laws,  and  by  liberating  them  from 
the  tyranny  which  prescribed  not 
only  action,  but  as  far  as  possible, 
even  speech  and  thought.  It  would 
also  snatch  from  the  landed  interest 
the  iron  rod  of  oppression,  which 
has  for  many  years  been  crushing 
the  people,  and  paralysing  all  the 
beneficent  influences  brought  to 
bear  upon  them.  Thus  it  would 
considerably  elevate  the  tone  and 
social  position  of  our  peasantry,  and 
powerfully  aid  in  raising  them  to  a 
conscious  possession  of  that  manly 
independence  which  is  their  unde- 
niable, as  it  ought  to  be  their  invio- 
lable, right. 

Machaon. 


NEWS    FROM    THE     HIGHLANDS 
AND  ISLANDS. 

THE  EDUCATION  DEPARTMENT  AND  HIGHLAND 
SCHOOLS. 

{From  the  Inverness  Courier.) 
The  Scctch  Education  Code  for  1875  has 
been  issued,  and  its  provisions  will  be 
eagerly  scanned  by  members  of  school 
boards  in  the  Highlands.  We  learn  from 
a  private  source  that  the  Department  pro- 
poses to  allow  to  Highland  school  boards 
building  grants  of  £100,  without  stipulating 
how  it  is   to  be    spent — whether   on    the 
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school  or  teacher's  residence;  and  then  they 
will  contribute  pound  for  pound  with  the 
school  board  towards  the  cost  of  comj)leting 
the  building.  This  is  precisely  the  sugges- 
tion made  by  the  Inverness  meeting. 
There  is  next  the  question  of  the  annual 
grants  to  schools  after  they  have  been 
erected.  So  far  as  appears,  the  Depart- 
ment has  not  entirely  met  the  wishes  of 
Highland  boards  on  this  subject.  But 
they  have  gone  a  certain  length;  they  have 
sti-uck  out  the  rule  which  limited  the 
amount  that  might  be  earned  per  day 
scholar  to  15s.;  they  have  agreed  that  in 
thinly-peopled  districts,  where  fifteen  chil- 
dren cannot  be  brought  to  a  centre,  a 
pupU-teacher  may  be  employed  to  teach 
them  at  their  own  homes,  under  the  super- 
■v-ision  of  the  certificated  teacher  of  a  neigh- 
bouring school ;  and  when  these  scholars 
are  presented  to  the  inspector,  the  mana- 
gers may  claim  a  double  grant  on  accoimt 
of  them.  If  the  number  of  children 
reaches  the  total  of  fifteen,  and  thej'  have 
been  taught  by  one  teacher,  the  managers 
may  claim  an  extra  grant  of  £10.  A 
special  grant  of  £ò  or  £10  may  also  be 
paid  to  schools  in  thinly-peopled  districts. 
Gaelic  is  not  to  be  recognised  as  a  special 
subject;  nor  will  the  Department  give  any 
pecuniary  aid  to  a  district  where  the  school 
rate  happens  to  be  high.  The  attendances 
required  are  only  150,  which  means  75 
days,  and  less  than  this  would,  in  the  opin- 
ion of  the  Department,  be  extremely  un- 
desirable. But  we  must  have  an  opportu- 
nity of  examining  the  Code  in  detail  before 
we  can  positively  say  how  it  will  affect  the 
Highlands. 

As  we  announced  a  fortnight  ago.  Govern- 
ment has  decided  not  to  recognise  the  teach- 
ing of  Gaelic  as  a  special  subject  in  High- 
land schools.  Mr.  Eraser  Mackintosh  made 
an  attempt  to  induce  them  to  reconsider 
their  decision,  by  putting  a  question  on  the 
notice  book,  asking  whether,  "  in  deference 
to  the  general  feeling  which  prevails  thi-ough- 
out  the  GaeUc-speaking  districts  of  Scot- 
land," the  Education  Department  would  so 
far  amend  the  Code  as  to  allow  Gaelic  to 
be  recognised  and  treated  as  a  special  sub- 
ject. But  on  Tuesday  night  Lord  Sandon, 
on  behalf  of  the  Department,  declined  to 
make  this  concession.  In  districts  where 
Gaelic  is  spoken,  the  intelligence  of  the 
children  may  be  tested  by  asking  them  to 
explain  in  their  native  langiiage  what  they 
have  read  in  Enghsh  ;  but  Lord  Sandon 
does  not  approve  of  "  giving  a  distinct  money 
gi-ant  for  instruction  in  Gaelic."  After 
this  it  seems  hopeless  to  expect  a  grant ; 
for  a  ministrv  in  which  the  Highlands  are 


represented  by  Lochiel,  the  Lord  Advocate, 
and  the  Duke  of  Eichmond,  is  likely  to  take 
the  most  favom-able  view  of  our  claims. 
The  conference  of  School  Boards  held  at 
Inverness  asked  that  Gaelic  "should  be 
added  to  the  list  of  special  subjects,  with 
permission  to  take  it  up  in  any  of  the 
standards;"  and  we  cannot  help  thinking 
that  this  moderate  request  might  have  been 
conceded.  It  would  have  led  to  no  gi'eat 
expense,  and  it  would  have  gi-atified  the 
Highland  people.  Was  Government  afraid 
of  creating  another  Irish  gi^iivance  ;  or  is 
there  any  recognition  of  IrislÌ  Gaelic  in  the 
Code  prepared  for  the  benefit  of  our  lively 
neighbours  ? 

Tae  Late  De  Halley,  London. -The 
death  of  this  well-known  London  phj'sician 
took  place  on  the  25th  ult.  He  was  in 
general  practice  as  a  physician  in  London 
for  twenty-five  years,  and  was  highly 
esteemed  bj-  his  professional  brethren.  A 
native  of  Perthshii-e,  Dr.  Halley  was  always 
proud  of  calling  himself  a  Strathtay  man. 
He  was  an  enthusiaiitic  admirer  of  every- 
thing Highland,  and  was  a  life  member  of 
the  Gaelic  Society  of  Inverness,  and  hon- 
orary president  of  the  Gaelic  Society  of 
London.  He  was  also  a  director  of  the 
Highland  Society  of  London,  and  in  that 
capacitj-  was  the  means,  we  believe,  of  get- 
ing  the  Society  to  send  a  gold  medal 
annually  to  be  awarded  to  the  best  player 
of  pioùaireachd  at  the  Northern  Meeting. 
Onh'  the  other  day  he  attended  a  general 
court  of  the  Society,  and  proposed  to  vote 
£100  of  the  funds  on  behoof  of  the  proposed 
Celtic  Chair.  Dr.  Halley 's  purse  (says  the 
Inverness  Courier)  was  ever  open  to  con- 
tribute for  Highland  objects.  He  had  an 
extensive  collection  of  Gaelic  books,  includ- 
ing some  very  rare  works.  Last  j-ear  Dr. 
and  jNIi-s.  Halley  spent  then-  holidays  in  the 
north  of  Scotland,  and  were  present  at 
several  of  the  Highland  gatherings  held  in 
the  autumn— among  (others,  the  Argyll- 
shire Gathering  and  Northern  Meeting. 
He  was  buried  on  the  2d  inst.  The  pall- 
bearers being  membei"s  of  the  GaeUc  So- 
ciety. 

Society  of  Antiquaries  of  Scotland. 
— The  usual  monthly  meeting  of  the  Society 
of  Antiquaries  of  Scotland  was  held  in  their 
Library,  Eoya!  Institution,  on  the  after- 
noon of  the  6th  ult.  John  Stuart,  LL.D., 
secretary,  read  a  paper  on  the  Early  System 
of  Replegiation  in  Scotland.  In  the  early 
Celtic  period  of  our  history  each  tribe  had 
its  own  brehon  or  judge,  and  the  man  of 
one  tribe  could  not  have  been   called   to 
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answer  in  the  court  of  another.  Under  the 
feudal  system  it  was  customary  for  the 
Crown  to  grant  to  the  great  barons  large 
tracts  of  lands  with  the  rights  of  regality, 
in  which  was  included  the  right  of  exclusive 
jurisdiction.  The  some  rights  wei'e  also 
granted  to  bishops  and  abbots,  and  they 
were  thus  enabled  to  vindicate  their  rights 
even  in  the  King's  Courts,  so  as  to  exclude 
the  interference  of  the  Royal  Judges.  The 
act  by  which  the  Lord  of  Regality  enforced 
his  rights  in  -"J  foreign  court  was  called  re- 
plegiation.  l*;>e  most  remarkable  instances 
of  replegiation  in  our  history  are  those 
connected  with'';he  clan  Macduff.  Records 
of  other  instances  are  rare,  although  the 
practice  must  have  been  common  enough. 
Two  of  the  records  now  exhiVjited  by  Mr. 
IMartin,  S.  S.C.,  exhibited  to  some  extent 
the  working  of  the  law,  shomng  how  the 
barons  who  had  received  their  lands  with 
the  right  of  regality  rescued  not  only  from 
the  courts  of  other  barons,  but  from  the 
royal  courts,  any  of  their  men  who  happened 
to  be  cited  into  these  foreign  courts. 

Highland  Society  of  London. — On 
ilonday  evening,  the  anniversary  festival 
of  the  Highland  Society  took  place  at  the 
Freemasons'  Tavern.  About  a  hundred 
gentlemen  wei-e  present,  including  Mr.  J. 
W.  Malcolm,  M.P.  (who  presided)  ;  Lord 
Campbell,  Professor  Blackie,  Dr.  Ramsay, 
Mr  Macrae  Moir,  Dr.  Hogg,  Mr.  R.  Hep- 
burn, Mr.  Daniel  Mackenzie,  Admiral 
Milne,  Major  Kenneth  Macleay,  Captain 
D.  Maclean,  Viscount  Dalrymple,  Colonel 
Macbean,  Major  Forbes,  Mr.  C.  Gooden, 
Mr.  Seton  Ritchie,  and  Mr.  A.  ]\Iacpherson 
Campbell.  The  walls  of  the  banqueting- 
room  were  hung  round,  as  usual,  with  the 
flags  and  banners  of  the  various  leading 
Scottish  families.  The  pipers  in  attendance 
were  more  than  usually  numerous. 

Professor  Blackie  was,  during  the  pro- 
ceedings, presented  with  a  cheque  for  fifty 
guineas,  in  furtherence  of  his  proposal  for 
the  establishment  of  a  Celtic  Chair  at  the 
Edinburgh  University. 

Aberdeen  University. — The  Senatus 
Academicus  of  Aberdeen  University  con- 
ferred, on  Saturday,  the  well-earned  degree 
of  LL.D.  on  the  Rev.  James  Joass  of 
Golspie.  At  the  same  time  the  degree  of 
D.D.  was  conferred  on  the  Rev.  Mr. 
INI'Kenzie  of  LTrquhart,  Ding^vall. 


Glasgow  Skye  Association. — The  ordi- 
nary monthly  meeting  of  this  association 
was  held  on  Friday,  the  5th  ult.,  in  Dewar's 
Temperance  Hotel,  Bridge  Street,  when 
the  following  report  was  submitted  :— "The 
directors  of  the  Glasgow  Skye  Association 
have  been  enabled  to  collect  (for  the  Celtic 
Chair)  the  sum  of  £272,  14s.  4d.  as  per 
list — Lachlan  M'Donald, Esq.,of  Skeabost, 
£100  ;  N.  M.  M'Donald,  Esq.,  of  Dunoch, 
£.50  ;  Professor  Blackie,  Edinburgh,  £50  ; 
K.  Maclellan,  Killinvar,  £20  ;  J.  H. 
A.  Macdonald,  Advocate,  Edinburgh,  £1 0  ; 
A.  Nicolson,  Canada,  £5  ;  Thomas  Wil- 
liamson, Glasgow,  £5  ;  John  Watson,  £5  ; 
Charles  Macrae,  £3,  3s.  ;  W.  G.  Roy, 
S.S.C,  Edinburgh,  £2,  2s.  ;  D.  Campbell 
Black,  Glasgow,  £2,  2s  ;  John  Macqueen, 
£1,  Is.  ;  J.  F.  Mackenzie,  £1,  Is.  ;  W.  F. 
Shaw,  £1,  Is. ;  C.  M.  Williamson,  £1,  Is.  ; 
W.  J.  Macqueen,  £1,  Is.  ;  JohnM'Kinnon, 
£1,  Is.  ;  Charles  Norman  Crichton,  £1,  Is.  ; 
proceeds  of  annual  gathering,  4th  December 
1874,  £13,  Os.  4d.;  total,  £272,  14s.  4d." 
The  report  concluded  by  expressing  the 
belief  of  the  directors  that  a  much  larger 
contribution  might  be  expected  from  natives 
of  Skye.  It  was  stated  that  future  sub- 
scriptions would  be  acknowledged  in  The 
Highlander. 


Glasgow  Celtic  Society. — The  anniver- 
sary dinner  of  the  Glasgow  Celtic  Society 
took  place  on  the  25th  ult.  in  Macrae's 
Hotel,  Bath  Street.  Covers  were  laid  for 
about  one  hundred  gentlemen.  Mr.  J.  W. 
Malcolm,  younger,  of  Poltalloch,  ISI.P., 
president  of  the  society,  occupied  the  chair. 
Captain  Dewar  and  Mr.  Neil  Sinclair  acted 
as  croupiers.  Some  of  the  gentlemen  were 
ia  Highland  costume. 

The  chairman,  in  an  interesting  speech, 
proposed  "The  Glasgow  Celtic  Society," 
stating,  as  a  proof  of  its  prosperity,  the  fact 
that  they  were  enabled  to  vote  one  hundred 
guineas  towards  the  foundation  of  the 
Celtic  chair. 

Other  toasts  followed. 


Glasgow OssiANic  Society. — The  annual 
dinner  of  this  society  took  place  on  the 
31st  ult.  in  Macrae's  Hotel,  Bath  Street. 
The  proceedings  were  conducted  in  Gaelic. 
We  intend  to  give  the  toast  list  and  menu 
in  our  next  number. 
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Mar  ghath  solnis  do  m'  anamfein 

Tha  sgeula  na  h-aimsir  a  dli  fhalbli." — Oisean. 
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SEAN-FHOCAIL. 

V. — TIR   NA]\I  BEANN,  NAN   GLEANN, 
'S  NAN  GAISGEACH. 

BmODH  e  'n  a  ni  dàna,  agus,  ma 
dli'fhaodte,  ann  an  iomadh  cuid- 
eachd,  'n  a  ni  cunnartach  a  radh, 
ged  nach  mor  dliaoine  tha  clio  gaol- 
ach  ri  Gaidheil  na  h-Alba  mu'n 
Daoine  's  mu'n  Dachaidh  fein,  gu 
blieil  iad  suarach  mu'n  Duthaich. 
Cha  mho  bhiodh  e  ceart,  tha  mi 
meas,  co-dhiu  gun  ni-eigin  de  mhin- 
eachadh,  dol  a  chur  suaraichead 
mu'n  Duthaich  d  leth  nan  Gaidheal. 
Cha  'n  'eil  neach  achunnaic  a'  bheag 
no  mhor  de  ghiulan  a'  Ghaidheil  an 
Tir  choigrich,  naclifaca  iomadh  comh- 
arra  follaiseacli  air  a  bhaigh  r'a 
Chinneadh,  r'a  Chanain,  's  r'a 
Dhuthaich.  Tha  fios  againn  uile 
air  a'  chunihachd  tha  aig  cliu  'us 
onoir  a  Dhuthcha  's  a  Dhaoine 
tliairis  air  inntiiin  an  t-Saighdeir 
Ghaidhealaich,  a  chum  a  bhi  'g  a 
bhrosnuchadh  gu  gniomhan  euchd- 
ach,  airidh  air  a  Thir's  air  a  Shinn- 
searachd.  Anns  na  bailtean  mora, 
gu  h-araid  o  chionn  beagan  bhliadh- 
nachan,  tha  gluasad  a'  Ghaidheil  ro 
chomharraichte.  Cha  'n  'eil  bade 
mor,  no  ach  gann  bade  beag,  am 
Breatunn,  anns  nach  'ed  Comunn 
Gaidhealach,  d'am  priomh  dhleas- 
danas  a  bhi  dearbhadh  do'n  t-saoghal 
mu'n  cuairt  doibh,  an  am  's  an  an- 
àra,  a  rèir  beachd  morain,  gur 
sluagh  sonruichte  iadsan,  'n  an  Eid- 
eadh,  'n  an  Ceol,  'n  an   Canain,  'n 


an  Cleaehduin,  'n  an  Sinnsearachd, 
's  'n  an  Eachdraidh. 

Agus  ma  leanas  sinn  na  Gaidheil 
do  dhuthchannaibh  cein,  gheibh  sinn 
dearbhadh  nach  facas,madh'fhaodte, 
riamh  roimhe  air  speis  Sluaigh  do'n 
Tir  a  dh'fhag  iad.  Their  Luclid- 
turuis  ma  tha  toil  agad  fior  Ghaidh- 
eal  f  haicinn,  gu'm  feum  thu  Albainn 
fhagail,  's  imricli  a  dheanamli  do 
Chanada  no  do  Australia.  Tha  e 
air  aithris  gu'm  faighear  'n  ar  latha- 
ne  barrachd  de'n  f  hior  f  hull  Ghaidh- 
ealaich, de  fhior  Chleachduinean,  's 
de  fhior  Chainnt  nan  Gaidheal  air 
raointean  Australia  's  an  coilltean 
Chanada,  na  gheibhear  an  Albainn. 
Cha  'n  'eil  teagamh  nach  'eil  na 
Gaidheil  an  Albainn  a'  dol  an  teirc- 
ead  's  an  laigead ;  ach  nach  mor  an 
t-aobhar  gairdeachais,  ged  tha  ar 
Cinneadh  a'  crionadh  's  an  Eiogh- 
achd  so,  gu  bheil  e  neartachadh 
taobh  thall  a'  Chuain, — nach  Bàs 
ach  caochladh  Beatha  tha'n  dan  d'ar 
Sluagh.  'S  ann  le  smuaintean 
dubhach,  trom,  a  chuimhnicheas 
sinn  air  na  miitean  's  na  deich  milt- 
ean  a  dli'  fhogair  ainneart  as  an  Tir 
fein  ;  ach  is  ann  le  aoibhneas  mor  a 
leughas  sinn  no  'chluinneas  sinn  mar 
a  shoirbhich  le'r  Luchd-duthcha  an 
Kioghachdan  cein,  's  gu  sonruichte 
mar  tha  Tir  an  duthehais,  fuar  's 
mar  f  huair  iadsan  i,  cho  blatli  'n  an 
cuimhne.  Co'n  t-suil  nach  las,  co'n 
cridhe  nach  plosg,  an  uair  a  dh' 
innsear  gu  bheil  a'  Ghaidhealtachd 
's  a'  Ghaidhlig  cho  muirneach  thair- 
is  's  a  tha  i  aig  bade ;  gu  bheil  am 
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Fogarrach  a'  teagasg  canain  agus 
deagh  clileachduin  aithricliean  d'a 
Chloinn ;  's  gu  bheil  a'  Chlann  ag 
adlilacadh  nan  Aithrichean  aim  an 
Cill  a  til'  air  a  h-ainmeachadh  air  a' 
Chill  's  a'  blieil  an  Siniisearaclid  'n 
an  luidhe  mu  Tliuath  ?  "  Tir  nam 
Beann,  nan  Gleann,  's  nan  Gaisg- 
each  !  "  Cha  'n  'eil  cearn  de'n  tal- 
amh  air  an  do  chuir  an  Gaidheal  a 
chos  anns  nach  cualas  an  f  huaim ; 
agus  cha  'n  'eil  àite  's  an  cualas  i, 
nach  do  dhuisg  i  an  cridhe  a'  Ghaidh- 
eil  na  faireachduinean  is  luachmhoire 
a  bhuineas  d'a.  Tha  do  cheann 
na's  airde,  's  do  cheum  na's  farum- 
aiche,  an  uair  a  chluinneas  tu  'n 
radh  air  cabhsair  a'  bhaile  mhoir; 
is  trie  a  neartaich  an  smuaiii  mis- 
neach,  's  eadh,  agus  creideamh  auEil- 
thirich  ri  am  trioblaid  'us  deuchainn 
an  Tir  chein ;  agus  nach  minic  a 
chaidli  an  Saighdear  Gaidhealach  le 
iolaich  an  coinneamh  an  Nanihaid, 
le  suil  na  h-inntiim  suidliichte  air 
"  Tir  nam  Beann,  nan  Gleann,  's  nan 
Gaisgeach." 

Ach  ged  tha  so  uile  fior,  is  eigin 
aideachadh  an  uair  a  rannsuicheas 
siim  ar  Canain,  ar  Sean-fhocail,  ar 
Bardachd,  agus  eadhon  ar  n-Eachd- 
raidh,  nach  faigh  sinn  ar  Cinneadh 
a'  toirt  dearbhadh  cho  laidir  air  an 
gradh  d'  an  Duthaich,  's  a  dh'  earb- 
amaid  à  Daoinejanochd,  air  choliutha 
doigh,  speis  cho  mor  agus  gradh  cho 
teth  d'  an  Daoine  's  d'  an  Dachaidh. 
Tha  e  comharraichte  nach  'eil  focal 
againn  's  a  Ghaidhlig  a  fhreagras 
do'n  fhocal  Bheuria  Patriotism,  's 
do  na  focail  a  tha  'n  daimh  ris. 
Their  sinn  "Duthchas"  ris  a' 
cheangal  tha  eadar  Duine  's  Aith- 
richean ;  agus  cha  'n  ann  ris  a' 
cheangal  tha  eadar  Duine  's  a 
Dhuthaich.  A  ris,  cha  chleachd 
sinn  "  Tireachas "  anns  an  t-seadh 
so,  ged  tha  'm  Foclair  '  g  a  eadar- 
theangachadh  le  Patriotism.  Agus 
their  sinn  "Tiorail,"  no,  mar  shaoil- 


eas  mi  bu  choir  a  radh,  "  Tireil," 
ri  blaths,  tearuinteachd  o  ghaoith 
's  0  uisge ;  ag  eirigh,  tha  mi  meas, 
o'n  fhein-fhiosrachadh  chruaidh 
a  bh'aig  ar  Daoine  air  cunnairt 
Mara  's  Monaidh;  mar  tha  gun  teag- 
amh  "Tir"  fein  a'  ciallachadh,  cha 
'n  e  Duthaich,  ach  Fearann,  eadar- 
dhealaichte  o  Fhairge.  Theireadh 
na  Sean  Daoine  "  Cha  'n  'eil  Duth- 
chas aig  Mnaoi  no  aig  Sagart ; " 
agus  feudal  dh  e  bhi  gur  e  's  ciall 
do'n  radh,  gu'm  b'e  Duthaich  na 
Mnà  Duthaich  a  Fir,  agus  gu'm 
b'e  Duthaich  an  t-Sagairt  Duthaich 
na  h-Eaglais — an  Saoghal,  no  "  Du- 
thaich is  fearr,  eadhon  Duthaich 
neamhaidh."  Ach  's  e  mo  bharail 
gur  e  fior  sheadh  an  t-Sean-fhocail, 
gu'm  b'e  dleasdanas  na  Mnà  a  Daoine 
's  a  Dachaidh  a  threigsinn  airson 
Daoine  's  Dachaidh  a  Fir,  agus  gu'm 
b'e  dleasdanas  an  t-Sagairt  an 
Saoghal  a  chur  air  chiil,  a  chum  e 
fein  a  tlioirt  suas  d'a  dhreuchd,  ge 
b'e  cearn  d'an  rachadh  a  ghairm. 
Tha  e  gun  teagamh  fior  gu  bheil  ar 
Canain  easbhuidheach  anns  na  focail 
a  tha  cur  an  ceill  ceangal  Dhaoine 
ri'n  Duthaich  ;  agus  's  e  mo  bheachd 
far  nach  faighear  am  Focal  gur  ann 
ainmig  a  gheibhear  an  Smuain. 

Is  co-ionann  sgeul  do  na  Sean- 
fhocail.  Tha  aon,  gun  teagamh,  a' 
teagasg  an  atharraich,  ach  cha 
chluinnear  ach  ainmig  e,  "Camh- 
achd  do  charaid,  agus  Trailleal- 
achd  do  namhaid,  a  Dhuthcha." 
Cha  'n  'eil  an  radh  a  ghabh 
sinn  mar  steigh  fathast  sean,  ged 
tha  e  siubhlach.  Cha  'n  f  haighear  e 
am  measg  nan  Sean-fhocal  a  chlo- 
bhualadh  's  a'  bhliadhna  1785. 
Anns  an  Eoimh-radh  do  shaoth- 
air  Oisein  a  sgriobh  Eobhan  Mac- 
Lachlainn  gheibhear  "  Tir  nam 
Beann, nan  Gleann,  's  nam  Breacan;" 
agus  tha  mi  meas  gur  ann  o'n  chainnt 
so  a  dh'  eirich  "  Tir  nam  Beann,  nan 
Gleann,   's   nan  Gaisgeach."      'S  e 
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theirteadli  o  shean  "Cnuic,  'usUisg', 
'usAilpeinich;"agusna'mfuilingeadh 
Slioclid  Ailpein  dhuinn  "  Albann- 
aich  "  a  radh  an  àite  "  Ailpeinioh," 


arradh  soilleir  an  comhnuidh  a' 
Bhardaclid  air  a'  mheas  a  blia  aig 
Luchd-aiteacliaidh  na  Tire  air  an 
Duthaich  ;  oir  anns  a  cheum  so  gu 


tbeirinn  gu'm  b'e  'n  sean  f hocal  a  bu  |  sonruichte  feudar  a  radh  gar  iad  na 
f  hreagarraiche  na  'm  fear  iir.  Acli  Baird  teangadh  an  t-Sluaigh.  A 
clia  'n  'eil  teagamh  nach  e  's  brigh  reir  mo  bheachd  cha  'n  'eil  faireachd- 

uin  cho   luachmlior  do  Shluagh  ri 

I  cliu  an  Duthcha ;   agus   cha  'n  'eil 

'  seol  air  an  fhaireachduin  a  neart- 

achadh   cho    comasach    ri   saothair 

nam   Bard.      Is  sona  an  Shiagh  a 

tha  air  am    brosnuchadh   le  fuina 

am    Bard    fein    gu    bhi    seasamh 

cliu  an  Duthcha  anns  gach  am  's 

anns  gach  àite.     Is  an-aoibhinn  do 

na  Daoine  agus  do'u  Tir  anns  nach 

do   sheinn    Bard    mu    dhleasdanas 

agus     mu     luach     Gradh- duthcha. 

Ciod  an  teagasg  a  gheibh  sinn  o  na 

Baird    Ghaidhealach   air   a'  phuinc 

so  Ì      Leugh   thairis   saotliair   nam 

Bard  is  ainmeile  tha  againn,  agus 

feoraich  dhiot  fein  cia  meud  d'an 

rami  a  tha  comasach  air  smuaintean 

cothromach   a  ghintinn  'n  a  d'inn- 

tinn   mu   thimchioll   do   Dhuthcha 

agus  do  dhleasdanais  d'i.     A  mach 

0  Oisein,  agus  ma  dh'  fhaodte  os 

cionu  Oisein,  's  e  Donnachadh  Bean 

Mac-an-t-saoir  agus  Mac  Mhaighstir 

Alastair  is  mo  a  fhuair  de  bhuaidh 

thairis    air    inntinnean   ar    Luchd- 

duthcha    a     sheinn     an    Gaidhlig. 

Cluinneam  neach  aig  a'  bheil  cliu  a 

Dhuthcha  dlii  d'  a  chridhe,  ag  aid- 

a  bha  "  Clanna  nan  Gaidheal,"  cha  '  eachadh   eu'n   deachaidii   an  f  hair- 


do'n  radh  so  aosdachd  Chlann-Ail- 
pein,  agus  cha  'n  e  ceangal  nan  Gaidh- 
eal ri'n  Duthaich.  'S  ionann  teag- 
asg do'n  t-sean  rann  : 

"  Ciimidh  Scuit  saor  am  fine, 
Mur  breiig  am  faistiiie  ; 
Par  am  faighear  an  Lia-fail, 
Dlighe  flaitheas  do  ghabhail. " 

Agus  ciod  is  ciall  do'n  radh  sin  a 
chithear  air  gach  clàr,  's  a  chluinn- 
ear  anns  gach  coinneamh  Ghaidh- 
ealach, "Clanna  nan  Gaidheal  an 
guaillibh  a  cheile,"  ach  so,  earail  do 
na  fineachan  Gaidhealach  an  sean 
naimhdeas  's  an  eas-aonachd  a  chur 
a  thaobh,  's  a  cheile  sheasamh  mar 
aon  Shiagh  ri  aghaidh  Shiaigh,  agus 
cha  'n  ann  mar  Luchd-duthcha  air- 
son  coir  an  Duthcha  ;  cha  'n  e  "  Alb- 
ainn"  no  "  Gaidheakachd,"  ach 
"Clanna  nan  Gaidheal."  Cha  chualas 
riamh  an  earail  so  cho  caithreamach 
's  a  chluinnear  i  'n  ar  latha  fein.  Is 
fuaim  thaitneach  igun  teagamh  do'n 
chluais  agus  do'n  chridhe.  Ach 
gheibhear  aobhar  broin  's  a  ghaird- 
eachas  ;  oir  cha  'n  urrainnear  a  dhi- 
chuimhneachadh  cho  feumail  's  a 
tha  "n  earail,  agus  cho  liutha  uair  's 


'n  ann  an  guaillibh  ach  an  amhaich- 
ean  a  cheile. 

Cha  'n  fhaighear  dearbhadh  is 
laidire  air  gradh  Sluaigh  d'an  Duth- 
aich na  gheibhear  'n  am  Bardachd. 


eachduin  luachmhor  sin  altrum  no 
neartachadh  le  òrain  nam  Bai'd 
so.  Gheibh  sinn  gun  teagamh,  am 
measg  moran  de  ranntachd  gun 
toinisg,    greadhnachas    'us    aillidh- 


Gheibh  sinn  Bardachd  cuid  de  !  eachd  na  Tii'e  air  an  cur  an  ceill  am 
Rioghachdan  air  a  lionadh  le  spiorad  j  Bardachd  oirdheirc.  Gheibh  sinn 
gaisgeil,  eudmhor  airson  urram  an  ar  Canain,  ar  Ceol,  's  ar  Cleachduin 
Duthcha  os  cionn  cuid  eile ;  agus  i  ah'  am  moladh  airson  buaidhean  a 
gheibh  sinn  an  riau  so  ann  am  |  tha  dligheach  dhoibh,  agus  airson 
Bardachd  na  h-aon  Duthcha  na's  iomadh  buaidh  nach  'eil.  Ach 
comharraichte  an  aon  linn,  na  j  c'  aite  a'  bheil  e  air  a  sparradh  oirnn 
gheibhear  e  an  linn  eile.     Is  comh-  gur  e  ar  dleasdanas,  as-us  gu'm  bu 
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choir  gu'ni  b'e  ar  miann,  cliu  ar 
Duthcha  a  bhi  luachmlior  'n  ar 
suilean  do  bhrigh  's  gur  i  ar  Duth- 
aich  i ;  's  ar  Canain,  ar  Ceol,  's  ar 
deagli  Chleachduin  altrum  do  bhrigh 
's  gur  iad  dileab  ar  n-Aithrichean 
dhiiinn  1 

Agus  ma  thiunndas  sinn  o 
bhardachd  gu  eachdraidh  nan  daoine 
so,  ciod  an  dearbhadh  a  gheibh  sinn 
air  a'  chumhachd  a  bha  aig  Gradh- 
duthcha  thairis  air  am  beachd- 
an  no  air  an  ghaasad  Ì  Cha  robh,  o 
chionn  mile  bliadhna,  am  an  Eachd- 
raidh na  Gaidhealtachd  amis  an 
robh  a  leithid  de  chothrom  aig  Bard 
air  a  ghradh  d'a  Dhuthaich  's  d'a 
"Chinneadh  a  dhearbhadh,  ris  an  am 
anns  an  do  shaothraich  an  dithis 
dhaoine  so.  Ach  clod  am  feum 
a  rinn  iad  do'n  chothrom?  Tha 
Donnaehadh  Ban  a'  cogadh  leis 
na  Deorsachan  ;  ach  tha  a 
chridhe  leis  na  Stiubhartaich. 
Thainig  aitnsir  an  dearbhaidh,  anus 
an  robh  daoine  an  'n  da-rireadh  ma 
bha  iad  riamh  ann ;  a<:h  ciod  e 
gluasad  Dhonnachaidh  ?  Chaidh  e 
do'n  arm  dhearg  airson  duals.  Aig 
an  Eaglais-bhric  theich  e,  's  ehaill  e 
'chlaidheamh  ;  b'eigin  a'  choire  chur 
air  a'  chlaidheamh.  'S  anu  le  toil- 
inntinn  a  dh'  innseas  e  gu'n  do 
chain  a  thaobh  fein  an  latha  : 

"  Bha  ratreut  air  luchd  na  Beiirla, 
'S  ann  doibh  fein  a  b'eigin  teicLeadh." 

Gun  teagamh  cha  robh  Donnaehadh 
Ban  ach  òg  's  an  am  so ;  ach  c'aite 
am  faighear  'n  a  bheatha  fhada,  no 
'n  a  iomadh  rann,  dearbhadh  air  gaol 
dealasach,  durachdach,teth  a'  Bhaird 
d'a  Dhuthaich  no  do  fhior  leas  a 
Dhuthcha  Ì 

Bu  duine  eile  Mac  JMhaighstir 
Alastair.  Duine  misneachail,  treun, 
'n  a  chorp,  's  'n  a  inntinn;  agus  fior 
Bhai'd.  Duine  a  thug  suas  uile 
chridhe,  uile  neart,  agus  uile  inntinn 
do  Thearlach  Stiubhart,  co-dhiu  re 


tamuill.  Duine  a  thoilleas  urram 
agus  raeas  airson  nam  feartan  cuirp 
agus  inntinn  a  bhuilicheadh  air ; 
agus,  ann  an  tomhas  co-dhiu,  airson 
na  bull  gus  an  do  chuir  e  iad.  Ach 
cha  b'e  aobhar  a  Dhuthcha  a  dhuisg 
misneach  an  t-Saighdeir,  no  'las  anam 
a'  Bhaird. 

"Leanaidh  mi  cho  dlh  ri  d'  shailtean, 
'S  a  ni  bairneach  ri  sgeir-mhara. " 

'S  e  sailtean  Thearlaich,  's  cha  b'e 
sailtean  Albainn  a  leanadh  am  Bard 
cho  dlù.  Duine  do-thuigsinn  air 
iomadh  doigh ;  1<;  buaidhean  nach 
buineadh  do  mhoran — suil  gheur, 
cluas  cheolmhor,  cuimhne  laidir, 
eolas  farsuing ;  ach  le  aignidhean 
borl) ;  's  le  uadur  cho  salach  ris  na 
ronnan  tombaca  a  bha  'n  comhnuidh 
a'  sruthadh  o  bheul.  Seinnidh  e 
duanag  cho  binn  's  a  chaidh  a  sheinn 
riamh  an  Gaidhlig;  ann  am  maise 
'Chruthachaidh  gheibh  e  toilinntinn 
nach  fairich  neach  ach  am  Bard  a 
mhain  ;  cluinnear  "  Fuaim  'us  farum 
a'  bhlair "  anns  gach  sreath  de 
"  Mholadh  an  Leoghainn  :"  ach  ciod 
e  dheth  sin  Ì  Ma  thig  an  neach  is 
diblidh  no  is  suaraiche  tarsuinn  air, 
fagar  maise  na  Banaraich  ;  cha  'n 
'eil  siiil  air  aillidheachd  Allt-an-t- 
Siucair;  theid  eadhon  aobhar  Thear- 
laich Stiubhart  a  chur  a  thaobh  ; 
airson  gach  neimh,  'us  puinnsean, 
'us  sailche,  a  thilgeadh  air  an  deoraidh 
thruagh  a  ghabh  de  dhanachd  air 
fein  a  shuil  a  thogail,  an  uair  a  bha 
'choimlisg  iongantach  so  de  Chlann 
Domhnuill  "  a'  gabhail  an  rathaid 
mhoir,  olc  air  mhaith  le  each  e." 

Agus  ma  's  e  so  cliu  nan  crann 
ura,  ciod  a  theirear  nm'n  chrionaich  Ì 
'S  e  mo  bheachd  gu'm  feudar  a  radh 
nach  dearbh  a'  Bhardachd  Ghaidh- 
!  ealach,  seachad  air  Bardachd  Gisein, 
I  gur  pobull  sinne  aig  an  robh  mor 
j  ghradh  d'ar Duthaich,  anns  an  t-seadh 
is  airde  's  is  freagarraiche  airson  cliu 
!  Sluaigh  a  sheasamh  fa  chomhair  an 
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t-Saoghail.  Agus  ciod  e  teagasg  ar 
n-Eachdraidli  1  Tha  da  aimsir  gu 
sonruiclite  'n  ar  n-Eachdraidh,  ris 
an  seall  sinn  air  ais  le  h-uaill,  mar 
dheai'bhadh  air  ar  treuntas  's  air  ar 
i-aonaclid  ; — 's  e  sin  mar  a  sheas  ar 
n-Aitlirichean  clio  gaisgeil  an  agh- 
aidli  nan  Romanacb,  agus,  iomadli 
ceud  bliadhna  'n  a  dheigh  sin,  air 
taobli  nan  Stiubhartaoh.  Choisinn 
ar  Sinnsearan  cliu  maireannach  d' 
ar  Cinneadh  airson  misnich,  gaisge, 
's  dilseacbd  anns  na  h-àmannan  sin  ; 
agus  rinn  Seanachaidbean  'us  Baird, 
Gballda  'us  Gbaidbealach,  Ian  cheart- 
as  d'ar  sluagh  anns  na  cuisean  sin. 
Acb  cba  mhor  de  chuig-ceud-deug 
bliadhna  a  tha  'n  dk  aimsir  sin  a' 
couihdach  ;  agus  nacli  'eil  e  fior  gur 
ann  roinnte  's  nacb  ann  aonte  'bu 
trice  blia  na  Gaidheil  re  a  chorr 
d'ar  n-Eachdraidh  1  Agus  eadhon  am 
measg  nam  Fineachan  a  dh'  eirich 
le  Tearlach  Stiubhart,  nach  faigh 
sinn,  taol)h  ri  gaisge  air  nach  d' 
thugadh  barr,  's  ri  dilseacbd  nach 
facas  a  samhuil,  iomadh  comharra 
"  air  a'  pheacadh  a  bha  gu  furasda  'g 
iadbadh  mu'r  sluagh," — eas-aonachd? 
Nachb'e  riamhcleachduin  nanGaidh- 
eal  a  h-uile  fear  a  bhi  deanamh  dha 
fein  Ì  Agus  is  mor  mo  churam  nach 
do  rainig  sinn  fathasd  mar  shluagh 
air  an  f  hirinn,  gur  ann  air  bunait  na 
h-Aonachd  a  mhain  a  thogar  aitreibh 
na  Morachd.  Gu  deimhinn  bu  tigh 
roinnte  'n  a  aghaidli  fein  tigh  a' 
Ghaidheil  an  Albainn ;  agus  cha  'n 
e  'n  t-aobhar  ioghnaidh  gu'n  do  thuit 
e,  ach  gu'n  d'f  ban  e  cho  fada  'n  a 
sheasamh. 

"  Cluinneamaid  brigli  na  chaidh 
a  radh  uile."  Thug  na  Gaidheil 
dearbhadh  laidir  re  an  Eachdraidh 
air  an  speis  d'an  Daoine  fein  's  d' 
an  Dachaidh  fein ;  agus  'n  ar  latha-ne 
chi  sinn  iomadh  comharra  soilleir 
air  an  speis  d'an  Duthaich  's  d'an 
Cinneadh.  Ach  o  chionn  mile 
bliadhna  cha  'n  fhaigh  sinn  Gradli- 


duthcha  air  a  nochdadh  am  measg 
ar  Daoine,  mar  a  chithear  anns  na 
liioghachdan  a  ghleidh  aite-toisich 
an  Eachdraidh  an  t-Saoghail.  Feud- 
aidh  e  bhi  gu'm  b'e  ar  Crannchur 
a  shonruich  ar  Cleachduin  anns  a 
cheum  so ;  feudaidh  e  bhi  gu'm  b  'e 
ar  Cleachduin  a  shonruich  ar  Crann- 
chur. Tha  e  fior  gu'n  d'thug  ar 
Sinnsearachd  dearbhadh  air  Mis- 
neach  'us  Dilseacbd  airidh  air  inbhe 
a  b'airde  na  shealbhaich  iad.  Ach 
bha'n  Dilseacbd  an  comhnuidh  do 
Dhaoine,  's  cha  b'ann  do  Chuis ; 
d'an  Dachaidh,  's  cha  b'ann  d'an 
Duthaich.  Cha  d'eirich  iad  'n  an 
iarrtuis  os  cionn  Cuis  'us  Coir  am 
Fine  fein.  Chaill  iad  mar  so  an  aon 
smuain  is  luachmhoire  's  is  cumh- 
achdaiche  air  thalamh  air  son  cliu 
Sluaigh  ardachadh, — 's  e  sin  beachd 
cothromach  air  an  dleasdanas  d'  an 
Duthaich  fein  mar  an  Duthaich, 
agus  d'an  Sluagh  fein  mar  an 
Sluagh.  Is  trie  a  b'e  aobhar  a' 
Chinn-chinnidh  euceart,  foirneart  air 
Fine  eile ;  agus  ged  bhiodh  'aobhar 
ceart  cha  bhiodh  e  buan,  oir, 

"  Mar  reul  ruiteach  re  an  laoich, 

Is  gearr  ge  h-aoibhinn  a'  dhearrsadh  ;" 

ach  tha  aobhar  do  Dhuthcha  ceart 
an  comhnuidh,  agus  tha  'cliu,  o  linn 
gu  linn,  'n  a  dhleasdanas  soluimte 
do'n  Luchd-aiteachaidh. 

Ann  an  eachdraidh  an  t-Saoghail 
tha  e  fior  nach  e  neart  no  misneach 
a  mhain  a  choisneas  cliu  maireann- 
ach do  Shluagh,  ach  beachd  cud- 
thromach  air  an  dleasdanas  d'  an  Duth- 
aich, agus  aonachd  'us  eud  airson  a 
cliu  a  chur  am  farsuingeachd.  Ciod 
eile  rinn  Duthaich  bheag  na  Grèig 
'n  a  Ceann-iuil  do'n  t-sean  Shaoghal, 
's  na  h-eisempleir  do  na  Rioghachdan 
gus  an  la  diugli?  Chiosnaich  na 
Romanaich  an  Saoghal,  ach  ciamar  Ì 
Leis  gach  Romanacb  iunnsachadh  o 
oige  gu  bhi  cumail  suas  chu  a 
Dhuthcha    anns    gach    ceum     d'a 
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bheatlia,  agus  leis  an  leasau  a' 
sparradh  cho  teann,  's  nach  robh 
Romanach,  re  an  Eachdraidli  urr- 
amaich,  a  muigh  no  aig  baile,  cia 
air  bith  a  dhreuchd  no  inbhe,  nach 
robh  air  a  Honadli  le  end  air  son  a 
Dhnthcha  's  a  Shhiaigh.  Ciod  a 
thug  comas  do  Rioghachd  bheag 
Albainn  diilan  a  thoirt  re  iomadh 
ceud  bliadhna  do  fheachd  cumh- 
achdach  Shasuinn,  's  a  Coir  's  a 
Creidimh  a  ghleidheadh  saor ;  ciod, 
ach  beachd  cudtbromach  an  t-Skiaigh 
air  an  dleasdanas  shokiimte  a  cliuir- 
eadh  orra  mar  Pdoghachd  na  soch- 
airean  luachmhor  a  fhuair  iad  o'n 
Aithrichean  a  thiodhlacadh  d'an 
Cloinn  ?  Ciod  a  dh'ardaich  cliu 
Shasuinn  am  measg  nan  Rioghachd- 
an?  Tha  gun  teagamh  an  Tir 
torach,  's  tha  cothrom  na  Mara  aice  ; 
ach  ciod  e  'm  feart  a  ghhac  an 
cothrom,  's  a  dh'  uisnich  cho  maith 
e.  Gheibh  thu  an  fhreagairt  am 
beul  Nelson  aig  Trafalgar :  "  'Se 
earbsa  Shasuinn  gu'n  dean  gach  fear 
a  dhleasdanas." 

Anns  a  cheum  so  bha  teagasg  nan 
Gaidheal  easbhuidheach.  A  mach 
o  Oisein,  cha'n  'eil  Bard  Gaidhealach 
againn  aig  an  robh  beachd  dligheach 
air  dleasdanas  Dhaoine  d'an  Duth- 
aich.  Cha  robh  Bard  againn  ach 
esan  a  sheall  air  ais,  mu'n  cuairt  d'a, 
'a  air  thoiseach  air ;  's  a  theagaisg 
nach  b'e  crioch  do  dhleasdanais, 
inar  Ghaidheal,  an  Saoghal  a  ghabh- 
ail  mu  d'cheann,  's  d'fhortan  a 
dheanadh,  ach  gu'n  robh  fiachan 
trom  agad  ri  dhioladh  do  d'ghin- 
ealach  fein,  do  na  ginealaich  a  chaidh 
thairis,  's  dhoibhsan  a  thig  a'd 
dheigh : 

"  Cia  as  tha  sruthan  na  bha  ann  ? 
C'uin  a  thaomas  an  t-àni  tha  falbh  ? 
C'ait'  an  ceil  aimsir  a  da  cheann  ? 
An  ceathach  tha  mall,  's  nach  gann, 
A  taobh  ballach  le  gniomh  nan  seod. " 

0  chionn  iomadh  ceud  bliadhna  tha 
'n  Gaidheal,  mar  gu'm  b'ann,  a'  dol 


roimh  'n  t-Saoghal  au  coinneamh  a 
chùil.  Tha  e  tighinn  beo  air  an  am 
adh'fhalbh;  mar  bha  Mac  Cruimein, 
'n  a  aois  's  'n  a  laige,  cluich  air  a' 
bhata  nam  port  a  chluich  e,  'n  a  oige 
's  'n  a  threise,  air  a'  phiob.  Ach  cha 
bheathaichear  cliu  Sluaigh  air  an  Ion 
so  an  comhnuidh.  Ma  's  e  'n 
giomach  e,  ged  tha  shuilean  eadar 
1  a  dhà  spòig,  cha  'n  'eil  iad  a 
Ighnath  'n  a  dheigh.  "  Cuimh- 
*  nich  air  na  Daoine  o'n  d'  thainig 
thu," — ro  cheart  agus  ro  f  hreagarr- 
ach  ;  ach  cho  ceart  agus  cho  feumail, 
"  Cuimhnich  air  na  Daoine  a  thig 
ad  dheigh."  Is  ann  a  mhain  an  uair 
a  gheibh  thu  greim  teann  air  smuain 
Oisein,  's  a  sheallas  tu  ort  fein 
mar  aon  de  na  tinneachan  tha  dean- 
amh  suas  Slabhraidh  Eachdraidh  do 
Shiuaigh,  a  dh'fhairicheas  tu  gur  e 
do  phriomh  dhleasdanas  do  bheatha 
orduchadh,  air  dhoigh  's  nach  1)i 
coimhliontachd  na  Slabhraidh  air 
a  bhriseadh,  no  a  neart  air  a  lagach- 
adh  le  do  dheanadas-sa.  Bheir  an 
smuain  maise  agus  morachd  do  d' 
ghluasad ; — cuiridh  i  misneach  's  a' 
Ghealtaire  ;  ni  i  Treubhach  de'n 
Troich.  Cha'n  'eil  's  a'  Ghaidhlig 
ainm  againn  airson  a  leithid  so  de 
dhuine ;  agus  is  duilich  nach  'eil. 
'S  an  am  a  dh'fhalbh,  cha'n  amh-^ 
airceadh  ar  n- Aithrichean  fada  an 
aghaidh  spreidh  a'  Ghoill  iomain  do 
na  beanntan  ;  ach  cha  ghoideadh  iad 
focal  d'a  chainnt.  Thug  an  giueal- 
ach  a  chaidh  thairis  Patron  thar 
Galldachd,  ach  dh'fhag  iad  Patriot 
a  muigh.  Nach  faod  sinn  gun 
toibheum,  a  radh  :  "  Bu  choir  dhoibh 
sud  a  dheanamh,  agus  gun  so 
fhagail  gun  deanamh."  Tha  mi 
meas  gum  buidhneadh  ar  Sluagh 
ann  an  cliu,  barrachd  na  chailleadh 
ar  Canain  ann  am  maise,  na  'n  ab- 
airteadh  a  so  suas, 

"  TIR  NAil  BEANN,  NAN  GLEANN,  's 


NAJI  PATRIOT. 


D.  M.'K. 
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MAIEI  NION  DEORSA. 

(PIOBAIKKACHD.; 

0  ciad  mile  failte, 

Do  Mhàiri  uion  Deòrsa. 

Fal-al  dir-al  diro, 

Fal-al  diro, 

Dal  dal  riro. 
Gu'm  b'  ait  leam  bhi  làmh  riut, 
A  Mhkiri  nion  Deòrsa. 

Fal-al,  &c. 
Tha  guth  do  cliinn, 
Taitneach  leinn, 
'8  ait  leam  fhin  beò  thu. 
Gur  suairc'  thu  iia  solas, 
'S  tu  tha  binn  ceòlmhor. 
Caismeachd  bhuat, 
B'  ait  le  m'  chluais, 
'S  leat  gach  buaidh  òrgain  ; 
Gu'm  boil  mi  gle  chinnteach, 
Gu'm  b'  inntinn  leinu  pòg  bhuat. 

'N  am  èirigh  's  a'  mhadainn, 
Gu'm  b'  ait  leam  bhi  'd  eisdeachd. 

Fal-al,  &c. 
Le  d'  bhèus  a's  le  d'  threble, 
Gur  sgiobalt  an  glèus  thu 

Fal-al,  &c. 
O,  sid  i  suas, 
Ei  mo  chluais, 

1  gu  buaidh-leumnach. 
Air  chuntar  's  air  thenor, 

'S  gle  shunntach  le  cheil'  iad, 
I  gun  mhann,  i  gun  sraim, 
I  gun  chara-ghl^usadh. 
(iu'm  beil  mi  gle  chinnteach, 
Gur  music  a  sheinnt'  leath. 

Gur  grinn  i  's  gur  grideil, 
A'  clieile  th'  aig  Deòrsa. 

Fal-al,  &c. 
Cha  dianadh  i  streup  ris 
Mu  eud  nam  ban  òga. 

Fal-al,  &c. 
'S  grinn  do  mheur, 
'S  binn  do  bheul, 
'S  math  tbig  beus  mòr  leat. 
Gu'm  b'  ait  leam  am  choir  thu, 
Gabhail  music  a's  cruuain. 
Bean  chaol,  donn, 
'S  finealt  fonn, 
Anns  gach  pong  eòlais  ; 
Gu'm  b'  fhearr  leam  na  gini, 
Gu'm  bithinn  riut  còrdte. 

Gur  mòr  tha  de  m'  chtiran, 

'N  ad  chùl  buidh,  glan,  bòidheach. 

Fal-al,  &c. 
Gur  bagant  's  gur  mùint'  thu, 
'N  am  rusgaidh  ad  sheòmar 

Fal-al,  &c. 


Com  geal,  donn, 

'S  finealt  fonn, 

Urlar  lom,  còmhnard. 

Cha  laidhheadh  trom  bhròn  ort, 

Thogteadh  leat  solas 

Tend  caol,  lag, 

Meur  gun  stad, 

'S  i  gu  ceart,  ceòlmhor. 

Gur  binn'  thu  'g  ad  luaidli  riura, 

Na  chuachag  's  an  smeòrach. 

Gur  binn'  thu  'g  ad  luaidli  rium, 
Na  cuachag  na  g^ige. 

Fal-al,  &c. 
Cha'n  'eil  thu  cho  costail, 
'S  gu'n  tochair  mi  fhein  thu. 

Fal-al,  &c. 
Cha  laidh  fuachd 
Air  a  snuagh, 
Ri  la  f  uar  f  unntainn, 
Ged  a  bhiodh  i  sior  riiisgte. 
Math  ad  f  hiamh, 
Tlachd  ad  ghniomh, 
'S  tu  tha  f  ior  chtiirteil. 
'S  mairg  chi  thu  'g  ad  sheòladh 
Ann  an  crògan  an  umaidh. 

Ma  chaidh  tu  air  chiiairt  bbuainn, 
'S  ann  a  suas  do  Chinntàile, 

Fal-al,  &c. 
Bidh  mise  sior-ghuidhe, 
Thu  thighinn  ad  shlainte. 

Fal-al,  &c. 
Ma  chaidh  tu  suas 
Seachad  bhuainn, 
Do  'n  Taobh-tuath  'n  dràsta, 
Bidh  mise  gle  chrliiteach, 
'S  nach  cluinn  mi  do  mhanran  ; 
Mo  chridh'  trom, 
'S  e  gun  fhonn, 
'8  mi  gun  surd  slkinte  ; 
Tha  mise  ad  dheaghaidh. 
Gun  mhire,  gun  mhanran. 


CUNNTAS  BEAG  MU  THUEUS 
DO  'iN  EADAILTE. 

I. 

Saoilidh  mi  nach  eil  duine  beò,  a 
fliuair  a  blieag  no  mhòr  de  ionu- 
sacliadh,  nach  do  dli'  f  hairich  dùi'- 
achd  làidir  amharc  le  shiiilean  fhein 
air  tri  gu  h-  àraid  de  shean  chaith- 
ricliean  an  t-  saoghail.  'S  e  sin  ri 
'ràdh,  Jerusalem,  "  aoihlmeas  na 
talmhainn"  a  bha,  solas  nan  naomh, 
àite-breith     na     Criosdachd :      au 
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AiTHNE,  sùil  na  Greig,  màthair 
eolais  agus  ealantais  na  Eoinn- 
Eorpa ;  agus  an  EoiMH,  sean  dach- 
aidh  na  fine  bu  glilice  's  bu  treasa 
'chunnaic  an  saoghal  riamh,  gus  na 
dh'  èiricli  Breatunn  ! 

Cha'n  'eil  mòran  duil  agam  Beinn 
Shioin  fhaicinn  gu  bràth,  agus  's 
dòcha,  mur  a  faic,  gu  'm  bi  sin  cho 
math ;  oir  is  trie  iad  ag  ràdh,  a 
chunnaic  i,  gur  cianail  an  sealladh, 
— creideamh  an  f  hàidli  bhreige,  agus 
aineolas  nan  Turcach,  air  an  suidh- 
eacliadli  gu  h-uaibhreacli  air  a  chnoc 
naomh  bho'n  deacli'  a  macli  solus 
agus  dòchas  na  cruinne.  Airson  na 
h-  Aithne,  cha  d'thug  mi  diiil  dh'  i 
f  hathasd ;  agus  's  ann  leam  bu 
mhath  a'  chathair  àrd  ud  fhaicinn, 
far  an  cualas  bho  shean  guth  treubh- 
ach  Dhemosteneis,  ceannard  nam 
fear-labhairt,  agus  na  liosan  taitn- 
each  air  bruachan  an  Ilissus,  anns 
am  b'  àbhaist  do  Phlato  agus 
Aristotel,  cinn-fheadhnaa'  Ghlioc- 
ais,  an  deisciobuil  a  theagasg  anns 
an  Fheallsanachd  dhomhain  bhrigh- 
oir  a  dh'f  liàg  iad  mar  dhilib  aig  a 
chinne-dhaonna  ! 

An  da  bhaile-mhòr  sin  cha  'n 
f  haca  mi  f  hathasd,  ach  an  treas  aon, 
ban-righ  an  domhain  fad  iomadh 
linn,  cathair-mheadhonach  na  talmh- 
ainn,  eadhon  aig  an  la  an  diugh,  ann 
an  suilean  cuid  mhòr  de  phobull 
na  Criosdaidheachd,  —  an  EoiMH, 
chunnaic  mi  mu  dheireadh,  'a  s' 
t-f hoghar  so  'chaidh,  a'  coimhlionadh 
aon  de  aislingean  m'  òige. 

Tha  romham  cunntas  athghearr 
a  thoirt  air  mo  thurus,  ag  ainmeach- 
adh  nan  seallaidhean  sònruicht'  a 
chunnaic  mi  air  an  t-slighe. 

Chaidh  mi  thairis  am  bàta-smùid 
bho  Dover  gu  Ostend,  baile-puirt 
ann  am  Belgium,  agus  bu  taitneach 
leam  àileadh  na  mara,  an  deigh  sgios 
an  turuis-oidhche  air  an  rathad- 
iaruinn  eadar  Albainn  agus  Sasunn. 
'N  uair  a  theid  mi  air  an  aiseag  ud, 


's  a  chi  mi  cho  faisg  's  tha  oirthir 
na  Fraing  air  cladach  Bhreatuinn, 
tha  'n  smuain  an  còmhnaidh  ag 
eiridh,  cia  mòr  an  t-  atharrachadh  a 
rinn  an  caolas  ud  air  eachdraidh  an 
t-saoghail !  Feudar  a  radh,  gur  h-i 
'challaid-mhara  ud  eadar  sinn  agus 
an  Fhraing,  an  gàradh-crich  is 
feumail  air  aghaidh  na  talmhainn. 
Chaidil  mi  'n  oidhche  sin  ann  an 
Cologne,  aon  do  bhailtean  -  mòr 
Phrussia,  far  am  bheil  cathair- 
easbuig  cho  ainmeil  's  a  th'  anns  an 
Roinn-Eorpa.  Tha  còrr  is  cuig  ceud 
bliadhna  bho  na  thòisicheadh  air  a 
togail,  's  tba  iad  ag  obair  oirre 
fhathasd.  Ach  's  fhad  o  'n  bha  i 
deiseil  airson  aoraidh,  's  cha  b  'e  sin 
a  h-uile  deisealachd.  Cha  robh  mi 
riamh  an  taobh  a'  s'  tigh  eaglais  a 
thug  cho  mòr  do  m'  chuimhne  briath- 
ran  ant-sailm  cliaithreamaich,  "Tog- 
aibh  suas  bhur  cinn,  a  gheatacha, 
agus  bithibh  air  bhur  togail  suas,  a 
dhorsa  siorruidh,  agus  thig  Eigh  na 
glòire  steach  ! " 

Uaith  so  chaidh  mi  suas  turns 
latha  air  amhainn  mhòir  na  Gear- 
mailt,  an  lihine.  Tha  'n  turns  so 
ainmeil  airson  boidh'chead  an  t-seall- 
aidh  air  bruachan  na  h-aimhne 
fad  an  t-siubhail.  Air  gach  taobh 
tha  na  bruachan  còmhdaichte  le 
coilltean  's  le  fion-liosan  torach, 
's  air  mullach  gach  creige  chi  thu 
sean  chaisteal,  a  bha  'n  a  àite-tàimh 
bho  chionn  fada  aig  fear  dhe  na 
baroin  uaibhreach  fhiadhaich  a 
chum  an  tir  uile  fo  chis,  a'  riaghladh 
an  t-sluaigh  bhochd  le  slait  iaruinn. 
B'  iad  sud  na  daoine  gun  iochd,  gun 
mhodh  ;  ach  dh'dfhalbh  iad,  taing 
do  'n  Adh,  's  tha  'chuid  mhòr  dhe 
'n  caisteil  a'  crionadh  gu  duslach.  Is 
mòr  an  t-saothair  a  tha's  a'  cur  a 
mach  air  àrach  nam  fionan  anns  na 
h-àiteachan  ud.  Tha  cus  dhe  na 
liosan  air  an  togail  a  measg  bbruach- 
an  cho  cas  's  cho  creagach  's  gur 
fheudar  an   ùir  a  chumail  suas  le 
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ballaichean  beaga,  eagal  i  ruith  leis 
a'  bhriithach.  Shaoileadh  tu  nach 
b'  f  hiach  e  'n  t-saothair  a  bhi  stri  ri 
àiteachadh  an  leithid  de  fhearann, 
ach  tha  fios  ni  's  fliearr  aig  an 
fheadhainn  do'm  buin  e.  Dh'ain- 
deoin  tainead  na  li-ùrach,  tha 
ghrian  ro  fhabharach,  agus  tha  cus 
dhe  'n  fhion  is  grinne  tha  tighinn 
as  an  dùthaich  ud  bho  thoradh 
nan  ionadan  cas  cruaidh  a  tha  seall- 
tuinn  cho  mi-choltach. 

Bho  'n  Ghearmailt  thug  mi  'n 
t-astar  gu  Sivitzerland,  far  am  bheil 
a'  chuid  mhor  de  na  beanntan  a 
's  càirde  's  an  Eorpa,  agus,  mar 
chleachd  do  mhuinntir  nam  beann 
a  bhi,  shiagh  cho  tapaidh,  cho  calma, 
cho  aoidlieil,  cho  gradhach  air  am 
beanntan  f  hein,  's  cho  comasach  air 
an  dion,  's  a  tha  air  aghaidh  an  t- 
saoghail.  Cha'n'eilfineannairanla  an 
diughni'sfhearrcor,ni  's  fhearr  riagh- 
ladh,  ni's  fhearr  ionnsachadh,  na 
luchd-diithcha  Uilleam  Te,ll.  Tha  'm 
fearann  mar  is  trie  ann  an  lamhan  na 
tuathajcha'n'eiluachdarainmhòrach 
ainneamh ;  agus  is  e  beartas  àraid 
na  diithcha  an  crodh.  Fad  an  t- 
samhraidh,  gu  deireadh  an  f  hoghair, 
tha  na  buachaillean  leis  a'  spreidh, 
mar  a  b'  càlihaist  a  bhi  'n  ur  glinn 
fhein,  air  àiridhean  shuas  anns  na 
beanntan,  aig  àirde  mhòir  os  ceann 
nam  bailtean.  Tha  e  na  fhior  chul- 
aidh  ioghnaidh  do  choigreach  an  cuid 
bothain  dhonn  fhiodha  fhaicinn  cho 
fada  shuas  eadar  e  's  na  speuran, 
gle  thric  ann  an  àiteachan  cho  cas,  's 
gu'n  canadh  tu  gu  robh  iad  ni  bu 
nadurra  airson  ghobhar  na  airson 
dhaoine.  Anns  na  h'  càiridhean  ud 
tlia  iad  a'  deanamh  cuid  mhath  dhe 
'n  chàis  is  fhearr  a  th'  ann, 
seorsa  ris  an  can  iad  Qruyere.  'N  uair 
a  ghleidhear  gu  cùramach  e,  mairidh 
e  nine  mhòr.  Bhlais  mi  crioman  a 
bha  còrr  is  leth-cheud  bhadhna  dli' 
aois,  agus  cha  robh  dad  de  choshis 
Cfionaidh  air,  's  cha  robh  atram  'n  a 


aghaidh  ach  gu'n  robh 'bhlas  rudeigin 
làidir,  geur. 

Dhe  na  seallaidhean  bu  chomhar- 
raichte  a  chunna  mi  anns  an 
diithaich  bhreagha  so  tha  Loch 
Geneva,  no  Loch  Leman,  h-aon  dhe  na 
lochan  is  àille  air  an  t-saoghal.  Tha 
e  mu  50  mile  air  fad,  agus  eadar  5 
agus  8  air  lend;  a  cheann  uachdrach, 
far  am  bheil  an  amhainn  mhòr  an 
Ehone  a' tighinn  a 's  tigh,air  a  chuart- 
achadh  le  beanntan  uamhasach ; 
agus  na  bruachan  air  an  taobh 
tuath,  fad  an  t-shiubhail,  bho 
cheann  gu  ceann,  beo  le  bailtean  is 
clachain,  a  measg  chraobhan  is  f  hion- 
liosan,  le  sliosan  feurach  uaine  air  an 
cùl,  a'  ruigheachd  suas  gu  mullach 
nan  cnoc,  's  air  chul  sin  a  ris  na 
cruachan  corrach  creagach,  ag  èiridh 
gu  càirde  eadar  5000  agus  10,000 
mile  troidh  os  ceann  còmhnard  na 
mara.  Ach  's  e  ioghnadh  araidh  an 
loch  dath  an  uisge  ;  cha'n  'eil  a  choi- 
meas  ri  fhaicinn,  air  ghuirme  's  air 
shoillearachd ;  ann  am  foclan  an 
Sgriobtuir,  tha  e  "  mar  na  nèamha 
fèin  ann  an  soillse." 

Sealladh  anabarrach  eile  'chunn- 
aic,  mi,  eas  mu  50  troidh  air  airde  a' 
tuiteam  ann  an  loch  aig  ceann  uamh- 
aidh  'am  broinn  beinne.  Cha  'n  'eil 
leus  soluis  anns  an  uamh  ach  na 
bheirear  innte  le  coinnlean,  agus  's 
ainneamh  fuaim  a  chuala  mi  ni 
b'  uamhasaich  na  toirm  an  uisge  a' 
tighinn  a  nuas  ann  an  dorchadas  na 
h-uamhaidh.  'S  e  Uamh  nan  Sithich- 
ean  ainm  an  àite  neònaich  ud. 

Bha  beanntan  mora  ri  'm  faicinn 
anns  a  h-uile  àite,  beanntan  cho  ard 
's  gu  bheil  iad  geal  le  sneachd  ann 
an  teis-meadhoin  an  t-samhraidh. 
Ach  f  huair  mi  ann  an  aon  àite  seall- 
adh cho  sònruichte  's  nach  dichuimh- 
nich  mi  e  ri  m'  bhèo.  Air  mullach 
beinne  còrr  is  10,000  troidh  air  airde, 
dh'  an  ainm  an  Gorner  Grat,  bha  mi 
air  mo  chuartachadh  le  cries  de 
bheanntan,  anns  an  do  chuunt  mi 


AN   GAIDHEAL.       Ceud  Minos  an  t-Samhraidh,  187 


fichead  mullach  eadar  12,000  agus 
15,000  troidh  air  àirde.  Tha  iad  ag 
radh  nach  'eil  àite  eile  auusaiiEoinn- 
Eorpa  bho  'm  faighear  leithid  de 
shealladli  bheanntan  is  raointean- 
sneachd.  Dhe  na  beanntan  is  ain- 
meile  dhiu  sin  tha  Monte  Eosa,  Mis- 
cliahelhorn,  Breithorn,  Dent  Blanche, 
Gahelhorn,  Eothhorn,  ÌFeisshorn.  Ach 
tha  aon  bheinn  an  sud  a  tha  gn 
h-àraid  aiumeil,  am  Matterhorn. 
Tha  i  14,800  troidh  air  àirde, 
agus  tha  i  ag  eiridh  gu  h-aonar- 
anach,  eadar-dheaLaichte  bho  chàch, 
'n  a  cruaich  dhirich  chreige,  air 
chumadh  geinne.  Cha'n  fhaca  mi 
fhathasd  sealladh  cho  uamhasach. 
'N  iiair  a.chi  thu  na  neoil  a'  snamh 
seachad  oirre,  's  a  ceann  dubh  bior- 
ach  a'  tighinn  am  fianuis  shuas  leth 
na  slighe  eadar  thu  's  a'  ghrian, 
saoilidh  tu  nach  buin  i  do  'n  tal- 
amh  idir,  ach  gur  e  h-ann  creutair 
beo  eagalach,  a  còmhnuidh  anns  na 
speuran.  Chanadh  tu  gu'm  bu  cho 
coltach  cas  duine  a  muliacli  a  ruigh- 
eachd'sgu'n  ruigteadli  air  iteig  do'n 
ghealaich.  Tha  agliaidh  na  creige  a' 
sealltuinn  mòran  ni's  caise  namullach 
tighe,  agus  nan  sleamhnaicheadh  tu 
air  a  mullach  rachadh  thu  sios  a 
dh'aon  tearnadh  còrr  is  4000  mile 
troidh  (mu  àirde  Beinn  Nibheis) 
gun  stad !  Thachair sin,  mu  thruaigh, 
do  cheathrar  fear,  a  cheud  la  a 
bhuinnigeadh  a  mullach,  an  deigh 
iomadh  deuchainn,  an  sàmhradh 
1865.  Bha  iad  ochdnar  ann  a' 
direadh,  's  ràinig  iad  a  mullach  gu 
tearuinte,  le  mòr  shaothair.  'N  uair 
a  thòisich  an  tearnadh,  bha  iad  uile 
ceangailte  ri  cheile,  mar  tha  'n 
cleachdadh  ann  an  direadh  a  measg 
sneachd  is  deighe.  Thuislich  fear 
dhe'n  f  headhainn  a  bh'  air  thoiseach, 
tiiuit  e  air  a  dhruim,  agus  sguabadh 
a  chompanaich  bho'n  casan  còmhla 
ris.  Spàrr  a'  cheathrar  a  bh'  air  dheir- 
eadh  am  bataichean  anns  a'  chreig,  is 
leig  iad  an  taic  orra  le  'n  uile  neart. 


Bhrist  an  taod  eadar  iad  is  each,  's 
chunnaic  iad  le  oillt  an  ceathrar 
chonjpanach  a'  sleamhnachadh,  fear 
an  deigh  fir,  as  an  sealladh,  thar 
oire  na  creig  aibheisich  !  Beagan  la 
an  dheigh  sin  fhuaradh  tri  dhe  na 
cuirp  air  an  t-sneachd  aig  bonn  na 
creige,  4000  mile  troidh  bho'muU- 
ach.  Cha  d'  fhuaradh  corp  a' 
cheathramh  fir  (Morair  Frang  Dubh- 
ghlas,  Albannach  òg  eireachdail) 
riamh. 

Is  iad  na  beanntan  mora  so  a' 
chrioch  eadar  Switzerland  agus  an 
Eadailt.  Dhe  na  bealaichean  eatorra 
cha'n  'eil  gin  ni's  ainmeil  na  Bealach 
Sldmploin.  Troimh  'n  bhealach  so 
rinn  Buonapart  Mòr  a  cheud  rathad 
eadar  an  da  dhùthaich,  aig  costus 
anabarrach.  Cha  b'  e  leas  a  cho- 
chreutairean  a  bha  'n  a  aire-san  idir, 
ach  comas  armailt  is  uidheam  chog- 
aidh  a  ghiulan  thairis  air  na  beann- 
tan, gus  an  Eadailt  a  chumail  fo 
smachd.  Cha  robh  ceisd  aige,  fhad 
's  a  bha  'n  obair  a'  dol  air  aghart,  ach 
"  Cuin  a  theid  na  canoin  a  null  thar 
an  t-Simploin?"  Ach  ged  nach 
robh  'n  a  inntinn-san  ach  a  ghlòir 
fhèin,  agus  glòir  na  Fraing,  bha  'n 
obair  feumail  do  'n  t-saoghal,  agus 
cha'n  'eil  rathad  mòr  's  an  lioinn-Eorpa 
is  cliiitaich  dhoibhsan  a  rinn  e  na 
rathad  an  t-Simploin.  Tha  'n  ceum 
is  àirde  dheth  6600  troidh  os  ceann 
na  mara ;  cha'n  'eil  cunntas  air  co 
meud  lùb  is  car  a  th'ann;  's  airson 
dhrochaidean,  tha  iad  'n  an  ceudan  ! 
Tha  e  direadh  bhruthaichean  cas, 
OS  ceann  choireachan  is  aimhnean 
tha  uamhasach  ann  an  doimhueachd, 
troimh  choilltean  mòralach  giuth- 
ais,  far  an  cluinn  thu  gàir  nan  easan 
fothad,  agus  air  uairean  toirm  nan 
leumshneachd  [avalanches)  os  do 
cheann. 

Air  an  rathad  so  chaidh  mi 
thairis  do  'n  Eadailt,  agus  dhe 
na  seallaidhean  a  chunnaic  mi  cha 
b'e    an    Simplon    bu    shuarraiche  ! 
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'Xuairaràinig  sinn  am  mullach,  mu  8 
uaireaii  's  a'  mhaduinn,  gedabha  sinn 
eadar  5  agus  6  uairean  a'  direadh, 
chunnaic  sinn  am  baile  a  dh'  fhàg 
sinn 's  an  dorcb.a,  Brie'j,  f  hathasd  fodii- 
ainn,  a'  sealltainn  cho  teann  oirnn  's 
gu'n  saoileadh  tu  gu'n  ruigeadh  peilear 
a  niusgaid  e  !  Eadar  an  ceann  sin 
dlie  'n  rathad  ann  an  Switzerland, 
agns  iJuomo  d'  Ossola  's  an  Eadailt, 
cha'n  'eil  acli  astar  39  mile,  ach  's  e 
9  uairean  an  nine  's  lugha  a  ghabhas 
an  diligence,  le  ceithir  eicli  laidir,  ris, 
2.c.,beagan  ni  's  f  heaiT  no  4  mile  's  an 
uair.  Ach  's  ann  a  bha  an  sealladh 
greadhnacli  os  ceanna'ghlinnefaram 
bheil  am  baile  sin  a'  luidlieadh. 
Bha  'n  sin  comhthional  do  bheann- 
tan  giòrmhor,  còmhdaichte  le 
sneachd {lunr/frau,  Eiger,Aletschhorn, 
&c.),  rughadh  àigh  na  maidne  a' 
boillsgeadh  air  gach  criiaich,  agns 
fodha  sin  an  ceathach  ban  a'  seòl- 
adh  gu  citiin,  's  a'  taomadh  sios  'n  a 
thuinn  eadar  na  mullaichean  's  an 
gleann.  Sin  sealladh  nach  treig  mo 
chuimhne  gu  bràth,  sealladh  mar 
gu  'm  b'eadh  de  bheanntan  Neimh  ! 
Ach  feumar  stad  an  so,  aig  mull- 
ach an  diridh. 

Alasdair  Mac  Neacail. 


A'  CHUTHAG. 

Thig  fochunn,  thig  fèur, 
Mu'n  goir  a'  chuthag. 

Eidh  bainn'  aig  an  sprèidh, 
Mu'n  goir  a'  chuthag. 

TLeid  am  minnein  do  'n  bheinn, 
Mii'n  goir  a'  chuthag. 

Bristidh  duilleach  nan  g^ug, 
Mu'n  goii'  a'  chuthag. 

Goiridh  'n  ianlaith  gu  Mir, 
Mu'n  goir  a'  chuthag. 

Theid  an  t-earrach  fo  ghèill, 
Mu  'n  goir  a'  chuthag. 

'S  a'  Bhealltainn  bhuig,  shèamh, 
Gu'n  goir  a'  chuthag. 

'S  theid  mise  'Loch-Treig, 
Mu'n  goir  a'  chuthag. 


SGIALACHD  NA  TROIDHE 

Air  a  tionndadhbho  'n  Ghreugais  gu  Gailig 
Abraich, 

Le  Eobhan  MacLachainn. 

V.  DUAN 

{Air  a  leantuinn.) 

Cha  bhan-dia  ise  gu  gleus, 

Mar  Phallas  is  beusach  sgiath, 

Cha  bhaobh-sgrios  nan  torunn  cruaidh, 

Ni  dearg  charn  de  stuaidh  nan  cliar, 

Cha'n  eol  d'i  mùiseag  nan  treun 

An  cath-chreuchd  cha  d'  iaiT  i  buaidh. 

B'  annsa  blar  seasgair  a'  ghaoil, 

'S  an  coisnear  gun  chaonnaig  buaidh. 

Bhrist  esan  romh  neart  an  t-slòigh, 

Fo  f  lu-aoch  mòr  le  sleagh  nan  ruinn  ; 

Thug  purradh  gu  Venus  òir, 

Romh  'n  bhrat  sgail  bu  bhoidhche  loinn. 

Stroic  e  le  throm  ghath  gu  dàn', 

Falhiinn  neo-bhh,smhor  nan  speur, 

A  dh'  f  high  na  tri  chiadan  kigh 

Le  obair^a  b'  aillidh  gi-eis. 

Dhochainn  e  bhan-dia  mu'n  ghlaic, 

'S  an  làimh  mhìn  bu  shneachd-gheal  tuar  : 

Bhruchd  an  leann  soilleir  le  'lian, 

Fuil  neamhaidh  nan  dia  bith-bhuan. 

Chit'  an  deargan  craobhach,  luath, 

A'  taosgadh  a  nuas  bho'n  bheum, 

An  sruth  gun  truailleadh,  gim  ghrùid, 

Nach  sil  bith  d'  an  dlùth  an  t-eug  : 

Cruithneachd  daonda  cha  b'  e  'n  Ion, 

F  ion-buairidh  cha  'n  òl  na  de  ; 

Bhrigh  sin  cha  d'f  has  gaoid  's  an  t-slògh, 

Ach  mairidh  iad  beò  gach  r^. 

Theich  a'  bhan-dia  le  fann-sgiamh, 

Thuit  a  mac  a  sios  air  lar  ; 

Sgaoil  Appollo  dall-cheo  donn, 

'S  ghleidh  e  'n  sonn  bho  lot  a'  bhais. 

Mhosgail  Diomed  le  ^ubh  àrd, 

'S  thilg  air  Venus  kluinn  spid  : — 

Teich,  a  bhan-dia,  teich  g-un  dail, 

'S  olc  thig  blar  ri  laimh  gun  chlith. 

Thoir  ort  a  mhealladh  bhan  òg, 

'S  ghiullan  gòrach  le  gloir  bhaoth  ; 

Na  faicear  a  chaoidh  nan  cian, 

'S  ogiuich  romh  ainm  gniomh  nan  laoch. 

Theich  ise  fo  iomrall-ceill', 

Dorran  cleibh  a's  pein'  'g  a  cràdh  : 

Ghrad-thuirlintr  Iris  nam  braon, 

'S  stiuir,  a  thaobh,  i  mach  bho'n  bhlar. 

Chuir  g-uin  an  loit  e  g-u  pramh, 

'S  a  chruth  àluinn  chaill  a  shnuagh, 

Fhuair  i  Mars  fuilteacli  nan  euchd, 

Mu  'n  Mmh  chli  bho  streiip  an  t-sluaigh. 

Faisg  air  bha  na  srann-eich  luath, 

'S  an  t-sleagh  uaibhreach  am  bad  ceo  ; 

Ghlac  ise  'brathair  air  ghlun, 

'S  dh'  iarr  cruibh-eich  nan  srian  òir. 

Griosaim  ort  a  bhrathair  f  heil, 
Deonaich  coinehioll  de  steud  luath, 
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'S  gu'n  ruiginn  Olimpus  krd, 
Comhnaidh  ghràidh  nan  dia  bith-bliuan. 
Faic  mar  f  hiiair  mi  leon  gu  searbh, 
Bho  neach  talmhaidh  d'  an  dual  eug, 
Greugacli  tha  clio  dtln  's  an  stritli, 
'S  nach  seachnadli  e  righ  nan  speur. 

Labhair  i  's  thug  Mars  'n  a  coir 
Na  steudan  a  b'  òrbhuidh  srian  ; 
Shuidh  i  'n  carbad  bu  ghlan  lith, 
Deoir  le  'suil  's  a  cridh'  fo  phian. 
Lamh  rith'  shuidh  Iris  nam  braon, 
'S  an  t-srian  luachmhor  'n  a  caoin  dhorn 
Bhuail  i  's  chaidh  na  h-eich  'n  an  leum. 
Ràinig  lad  talla  nan  dia, 
Beinn  Olimjiuis  nan  ciar  cheann  ; 
Stad  Iris  nam  bogha  tlàth 
Na  seang-eich  a  b'  àirde  srann. 
'N  uair  dh'  f  huasgil  i  'n  carbad  grinn  ; 
Thilg  i  rompa  'n  innlinn  bhuan  ; 
'S  dh'  imich  ban-dia  chiuin  nan  gràdh, 
Null  gu  'mkthair  fo  gheur  ghruaim. 
Ghabh  is'  a  nighean  'n  a  glaic, 
'S  chniadaich  i  le  'basailjh  min  ; 
Dh'  f  hiosraich  i  's  na  briathran  blath, 
Ciod  an  cradh  a  dh'  f  hàisg   a  cridh'. 

Co  so  bhuin  riut,  inghean  ghaoil, 
An  dia  rinn  gu  baoth  do  leon  ? 
Fhreagair  Venus  nan  cruth  caoin, 
'S  mar  ri  'briathran  thaosg  na  deoir: 
Innsim,  a  mhàthair  mo  rdin, 
Cha  dia  thug  an  ionnsuidh  bhorb. 


AONACHD  A'  CHINNE- 
DHAONNA : 

NO,  AR  CIAD  SINNSIREAN — CO  IAD  ?* 

Ar  Ciad  Sinnsirean  —  co  iad  ? 
"  Adhamh  agusEubha,gunteagamli," 
thar  learn  gu  bheil  mi  cluinntinn 
aon-eigin  ag  radh ;  "  am  faca  tu 
riabh,  no  an  cuala  tu  iomradh  air 
Gaidheal  sam  bitli  a  chuir  briathran 
soilleir  a'  Bhiobuil  ann  an  teagamb 
mu  'n  chuis ;  an  do  thacbair  Gaidh- 
eal riabh  ort  a  bha  a'  cur  an  ag  gu 
'm  b'  e  Adhamh  priomh-athair  a' 
chinne-dhaonna  gu  leir  1  Nach  'eil  e 
air  innseadh  dhuinn  aun  an  cainnt 
so-thuigsinn  agus  nach  gabh  cur  a 
thaobh,  gu  'm  b'  e  Adhamh  a'  chiad 
duine  :  gu  'm  b'  i  Eubha  a  bhean  ; 


*  A  Gaelic  lecture  delivered  under  the 
auspices  of  the  Glasgow  Gaelic  Mission. 
This  circumstance  accounts  for  any  sjiecial 
references  in  the  present  or  subsequent  in- 
stalments. 


's  gu  'n  d'  thugadh  so  mar  ainm  oirre 
a  chionn  gu  'm  b'  i  '  Mathair  nan 
uile  bheoT'  Cha  'n  'eil  fhios 
agamsa  an  do  thacbair  riabh  orm 
Gaidheal  nach  robh  a'  toirt  Ian  gheill 
do  theagasg  nan  Sgriobtur,  no  'bha 
air  chor  sam  bith  amharusach  am  b' 
e  Adhamh  a  b'  athair  do  'n  chinne- 
daonna  gu  h-iomlan ;  ach  is  duine 
gun  chluasan,  gun  suilean,  am  fear 
'n  ar  latha-ne  nach  'eil  a'  cluinntinn 
's  a'  faicinn  gu  bheil  iad  ann  moran 
theallsanach  agus  dhaoinefoghluimte 
a  tha  'cumail  a  mach  agus  a'  dean- 
amh  an  dichill  a  dhearbhadh  dhuinn 
nach  ann  idir  mar  tha  sinn  a'  cleachd- 
ainn  a  bhi  'creidsinn  a  thacbair 
cuisean — nach  'eil  sinn  ri  Ian  chreid- 
eas  a  thoirt  do  na  leughas  sinn  ged 
a  b'  ann  's  an  Sgriobtur  fein  a 
leughamaid  e.  Tha  moran  eile  ann, 
agus,  ged  tha  iad  ag  aideachadh  gu 
'm  buin  gach  duine,  dubh  agus  geal, 
dearg  agus  donn,  do  'n  aon  ghineal, 
agus  gu  'm  b'  e  Adhamh  a  b'  athair 
dhaibh  gu  leir,  air  a  shon  so 
uile,  bidh  iad  a'  deanamh  dimeas 
agus  taire  air  an  co-chreutairean 
borba,  agus  a'  gnathachadh  gu  neo- 
iomchuidh  muinntir  a  dh'  fhaodas  a 
bhi  air  dheireadh  orra  fein  ann  an 
eolas,  no  theagamh  a  reir  am  beachd- 
an  uaibhreach-san,  ann  an  dreach 
agus  ann  an  coltas.  Bidh  iad  ag  radh 
umpa  mar  thuirt  Donnachadh  Ban 
mu  'n  Tailleir, — 

"  Ma  's  ann  de  shiiochd  Adhamh  thu, 
Cha  choltach  ri  chch  thu." 

Ma  chi  sinn  m'  an  sguir  sinn  gu 
bheil  muinntir  a  bhios  mar  so  a'  mi- 
ghnathachadh  an  co-dhaoine,  ceart 
gu  leoir  ann  an  aideachadh  gu  'm 
buin  an  cinne-daonna  gu  leir  do  'n 
aon  fhreumh,  gu  bheil  iad  fada  am 
mearachd  'n  an  cleachdadh ;  ged 
nach  dean  sinn  ach  an  teachd-gearr 
agus  an  dleasnas  a  chomharrachadh 
dhaibh  cha  bhiar  saothair  gubuileach 
ann  an  diomhanas. 
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A  bliarr  air  eolas  a  bhi  againn  air 
Dia  agus  air  a  thoil,  clia  'n  'eil 
cuspair  aim  is  freagarraiche  dliuinn, 
no  eolas  is  biiannaclidmhoire  agus  is 
taitniche,  na  eolas  air  ar  co-dhaoine 
air  feadh  an  t-saogbail.  Co  dbiubli 
a  bbeacbdaiclieas  sinn  air  an  diiine 
a  thaobb  dealbh  agus  deanamh  a 
cbuirp — xbuaidbean  'inntinn — a  cbor 
spioradail — an  daimb  aims  am  bbeil 
e  a'  seasamb  ri  a  cbo-dhaoine — an 
daimb  mar  an  ceudna  anns  am  bbeil 
e  a'  co-sbeasamb  do  na  b-ainmbidh- 
ean  agus  na  creutairean  gun  reusan, 
gun  tuigse  a  tba  fo  'cburam — na 
caocblaidbean  coltais  agus  gnè,  araon 
anil  an  cumadli,  ann  an  datb,  agus 
ann  an  suidbeacbadb  -  inntinn  a' 
cbinne-dbaonna;  geb'eairbitb  doigb 
anns  am  beachdaicb  sinn  air  anduine, 
cbi  sinn  gur  cuspair  e  a  tba  gu 
b-àraidb  airidli  air  ar  n-aire,  agus 
a  gbeobb  sinn  Ian  fogbluim  agus 
buannacbd.  An  da  cbuid  ann  an 
dealbb  ar  cuirp  agus  ann  an  suidbea- 
cbadb ar  n-inntinn,  is  fior  mar  tbuirt 
an  Salmadair  d'  ar  taobb, — "  Is 
uambasacb,  iongantacb  a  dbealbbadb 
sinn !" 

Tba  an  eugsaniblacbd  neo-chriocb- 
nacb  a  cbi  sinn  ann  an  oibricbean  a' 
Cbruitbfbir  gu  b-iomlan,  a'  cbeart 
cbo  combarraicbte  r'  am  faicinn  air 
a'  cbinne-daonna ;  faodaidb  sinn  a 
radb,  gun  eagal  àicbeidb,  nacb  faigb- 
ear  am  measg  nam  miltean  's  nam 
muilleanan  sluaigb  a  tba  ag  àiteacb- 
adb  an  dombain  uile,  dcà  dbuine  a 
tba  gu  buileacb  coltacb  r'  a  cbeile. 
Tba  daoine  agus  fineacban  fa  letb 
cbo  eadar-dbealaicbte  bbo  cbeile  ann 
am  meud  agus  deanamh  am  pearsa, 
ann  an  datb  an  craicinn,  ann  am 
beusan,  ami  am  cainnt,  agus  ann  am 
buaidbean-inntinn,  's  gu  'm  feum  gu 
'n  robli  e  'n  a  iogbnadb  ro  mbor 
dbaibbsan  a  bha  'beacbdacbadb  air 
a'  cbùis  anns  na  linntean  a  cbaidli 
seacbad — oir  cba  'n  'eil  an  nine  ro 
f  bada  o  'n  tboisicb  daoine  fogbluimte 


air  an  aire  a  stiuradb  air  nibodh 
sonraicbte  a  db-ionnsaidb  na  cùise, 
agus  a  dli'  oidbirpicb  iad  air  mineacb- 
adh  a  tboirt  duinn  mu  pbriomli- 
aobbaran  an  eadar-dbealacbaidb  a 
tba  ri  'f  baicinn  air  feadb  nam  finea- 
cban fa  letb  a  tba  deanamh  suas 
sluagh  mor  an  dombain. 

Cba  'n  'eil  rauinntir  ann  is  toigb- 
iclie  agus  is  teonia  na  na  Gaidbeil 
air  a  bhi  'coimeas  dhaoine  r'a  cbeile 
agus  a'  lorgacbadb  a  macb  a'  cboltais 
a  tba  r'  a  chomharrachadb  am 
bitbeantas  eadar  clann  agus  am 
parantan  's  an  sinnsearan  fad  iomadli 
ginealaicb  air  ais.  B'  abhaist  do  na 
seana  Gbaidbeil  —  agus  tba  cuid 
diubb  math  air  fbathast  —  gu  'n 
racbadh  aca  air  sloinnteireacbd  a 
cbeile  'aitbris  air  a  h-ais  fad  mhoran 
gbinealach.  Chluinneadb  duine 
ioniadh  uair  rann  aca  air  a  leithid 
so,  —  "Donull,  mac  Iain,  nibic 
Alasdair,  mhic  Dhonuill,  nihic  Eobh- 
ain,  mhic  lain-duibb,  niliic  Iain, 
mhic  Ailein,"  's  mar  sin  air  agbaidh; 
agus  nacb  minic  a  gheobh  sinn  gus 
an  latha  'n  diugh  daoine  air  an 
ainmeacbadh  rud-eigin  mar  so, — 
"  Tearlacb  Dhonnacbaidh  Tliear- 
laicb,"no  "Cailein  Iain  Mhic  Ailein." 
Cba  b'  urrainnear  barr  a  tboirt  air 
na  seana  Gbaidbeil  ann  an  aitli- 
neacbadh  cloinne  air  achd  na  dream 
a  cbaidli  romlipa ;  am  fear  aig  nacb 
biodli  "suilean  dubha  a  shinn-seana- 
mhathar,"  bhiodb  aige  "faltashean- 
athar,"  no  "  sron  chrom  muinntir 
nan  gleann  "  d'  am  buineadh  a  mba- 
tbair.  Uime  sin,  agus  do  bhrigh  gu 
bbeil  an  rannsaebadh  agus  an  t- eolas 
ann  fein  taitneach  agus  buannacbd- 
mhor  do  gacb  duine  a  leagas  'inntinn 
ris,  mbeas  mi  nach  biodh  e  mi- 
fhreagarrach  do  Gbaidbeil  mar  tba 
siniie  ann  gu  'n  seallamaid,  cba  'n 
ann  air  teagblach  an  duine  so,  no 
air  sliocbd  an  fhir  so  eile,  ach  air 
teagblach  mor  an  dombain  uile ; 
gu  'n  raniisaiebeamaid  agus  gu  'n 
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lorgaiclieamaid  flieuch  am  bheil  de 
choltas  aig  na  fineachan  fa  leth  ri 
cheile — a  dh-aindeoin  cho  neo-cholt- 
ach  's  a  tha  iad — 's  a  blieir  barrantas 
dhuinn  a  cho-dbunadh  gur  h-e  a  tba 
anns  a'  cbinne-daonna  gu  leir,  sliochd 
aon  duine,  agus  guv  braithrean  agiis 
peatbraichean  sluagb  an  t-saoghail 
gu  b-iomlan ;  no  air  an  laimh  eile, 
am  feum  sinn  'aideacbadh  gu  bbeil 
eadar-dbealachadh  cbo  mor  agus  cbo 
do-rèiteacbadb  eadar  cuid  a  dh- 
fbineacban  's  nacb  'eil  dol  as  again  n 
bbo  bbi  'striocbdadb  do  bbarail  na 
muinntir  sin  a  tba  'teagasg  gu  'n  do 
cbrutbaicbeadb  air  tùs  tuilleadb  's 
aon  duine,  agus  gu  'n  robb  Adbamb 
dha  fein  aig  gacb  gineal  raor  anns 
am  faodteadb  an  cinne-daonna  a 
roinn — priomb-atbair  dnbb,  no  geal, 
no  gris-fbionn,  a  reir  mar  tba  datb, 
a's  crutb,  a's  nadur  an  t-sliochd  a 
thainig  uaitb  1 

Tba  beacbd  agam  air  seann  sgeul- 
acbd  a  b'  abbaist  a  bbi  'g  a  b-aitbris 
ann  an  cuid  a  cbearnan  d'  an 
Gbaidbealtacbd  mu  dba  bbratbair  a 
thog  orra  air  an  aon  latba,  's  a  dh' 
fhag  tigb  an  atbar,  's  a  tbug  an 
saogbal  mu  'n  cluasan,  a  db'  f  beucb- 
ainn  cia  m.ar  sboirbbicbeadb  k^o. 
Cbaidb  fear  dbiubb  aon  ratbad  agus 
am  fear  eile  ratbad  eile.  An  deigb 
daibb  a  bbi  nine  mbor  air  falbb, 
agus  iad  le  cbeile  air  beairteas  a 
dbeanamb,  tba  e  coltacb  gu  'n  do 
bbuail  e  an  ceann  an  da  bbratbar 
aig  an  aon  am  gu  'n  tilleadb  iad  air 
an  ais  d'  an  duthaich  fein  a  ritbist ; 
tbog  iad  orra  le  'n  sliocbd  's  le  'n 
cuid  spreidb ;  agus  a  reir  na  b- 
eacbdraidb,  bba  deicb  fir  fbicbead 
de  sbliocbd  aig  gacb  fear  dbiubb. 
Ge  b'  e  ciod  am  fc-rtan  no  am  mi- 
fbortan  a  bba  'g  an  stiuireadb, 
tbacbair  an  da  bhuidbeann  air  a 
cheile  ann  an  gleann  aig  bun  cnuic 
ris  an  abrar,  ma 's  matb  mo  bbeacbd, 
Sliabh-an-tuim,  ann  an  Craignis. 
Bba  gbrian  air  dol  fodba  agus  am 


feasgar  air  claonadh  air  a  leitbid  de 
dboigh  's  ma  cbunnaic  an  da  sbeann 
duine  a  cbeile  nach  d'  aitbnich  an 
darna  bratbair  am  bratbair  eile. 
Sbuidb  an  dtà  cbuideacbd  a  leigeil 
an  sgios  agus  a  gbabbail  greim  ÌDÌdh 
— sliocbd  an  darna  fir  crioman  beag 
a  suas  am  brutbacb,  agus  cacb  aig 
iocbdar  a'  gblinne.  Tba  e  coltacb 
gu  'n  do  tbilg  fear  de  'n  fheadbain 
a  bba  gu  b-ard  rud-eigin  a  nuas 
orrasan  a  bba  gu  b-iosal,  aon  cbuid 
d'a  dbeoin  no  gun  fbios,  no  gu  'n 
d'tbug  e  aobbar  faoin  air  chor-eigin 
daibb  a  smaoineacbadb  gu  'n  robh 
iad  a'  deanamb  tair  orra,  agus  ciod  a 
bba  air  no  dbetb  ach  gu  'n  d'  eirich 
nafeara;  ruisg  iad  an  claidbeamban 
's  ambadaibb  a  cbeile  gbabb  iad  "gun 
fbios  CO  bu  Chalum."  Is  e  bu  deir- 
eadb  do  'n  cbombstri  nacb  d'  f bagadh 
duine  beo  de  na  bba  'n  sin  acb  an 
da  sbeann  duine.  An  uair  a  cbunn- 
aic iad  an  sgrios  a  rinneadb  am 
meas^-  an  cuid  cloinne,  mbeas  iad 
gu  'n  robb  an  t-am  sgur ;  sbuidb  iad 
air  cnocan  agus  tboisicb  iad  air 
feoraicb  mu  eacbdraidh  cacb  a 
cbeile,  an  uair,  ciod  a  b'  iongantaicbe 
leo  'fbaicinn  na  gu  'm  b'iadsan  an 
da  bbratbair  a  dbealaicb  bbo  cbionn 
nine  cbo  fbada.  Ma  bba  seorsa 
toileacbaidb  aca  a  cbeile  'cboinn- 
eacbadb,  bba  mulad  gu  leoir  orra 
bbi  faicinn  an  leir-sgrios  a  tbug  an 
gòraicb  's  am  braisead  air  an  tri 
ficbead  oigeir  a  bba  'n  an  laidbe 
gun  cbli  aig  an  casan.  Eiabli  uaitb 
sin  tbeirear  "  Sliocbd  an  tri-ficbead 
burraidh  "  ris  an  f  bine  gbaidbealacb 
a  tba  'giulan  an  aon  ainme  riutba — 
na  'n  innsinn  co  iad  cba  'n  'eil 
fbios  a'm  nacb  cuirinn  miotblacbd  air 
Cloinn-Cbalum  !  Tba  mi  an  dochas 
nacb  bi  sinne  a'  toirt  oirnn  fein  a' 
cbeart  ditidb  ris  an  da  bbratbair  so 
agus  an  sliocbd,  le  bbi  a  mi-gbnatb- 
acbadh  ar  co-dbaoine  's  a'  deanamb 
tair  agus  foirneart  orrasan  a  dh' 
fbeudas    a    bbi    eadar- dbealaicb te 
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uainn  ami  an  aogas,  no  air  dheir- 
eadh  oirnn  ann  am  foghlum — a  di- 
clniimlmeachadh,  theaganih  gur 
braithrean  iad  fein  agus  sinne ; 
sliochd  an  aon  duine. 

Tba  an  t-eadar-phosadh  agus  am 
measgachadh  gun  chrich  a  gheobh 
sinn  feadh  theaghlaichean  agus  feadh 
tlireubhan  an  t-saoghail  'g  a  f  hagail 
'n  a  ni  ro-dheacair  agus  ro-dhuilich 
an  cinne-daonna  a  roinn  'n  an  earr- 
r.  nnan  eadar-dhealaichte,  agus  cearcal 
a  chur  m'  an  cuart  air  gach  buidh- 
inn  diubh  a  tlia  gu  soilleir  a'  taisb- 
eanadh  chomharan  aon  chuid  'n  an 
cuirp  no  'n  an  inntinnean  a  tha  'g 
an  cur  air  leth  bho  mhuinntir  eile  ; 
uime  sin  tha  deaiachadli  barail  nacli 
beag  am  measg  dhaoine  foghluimte 
iad  I'ein  rau  co  mheud  buidheann 
anns  am  faodteadh  sluagh  an  domh- 
ain  a  roinn.  Their  cuid  gu  'm  bu 
choir  an  roinn  a  reirnanduthchann- 
au  fa  leth  a  tha  iad  ag  àiteachadh  ; 
their  muinntir  eile  nach  biodh  an 
seol  roinn  so  aon  chuid  freagarrach 
no  cothromach,  agus  gur  ann  a  bu 
choir  an  roinn  a  reir  nan  comharan 
sonraichte  a  gheobhar  orra  fein,  's 
cha  'n  ann  a  reir  gàraidhnean-criche 
nan  duthchannan  's  nan  eileanan 
anns  am  bheil  iad  a  chomhnuidh. 
Is  i  an  doigh  roinn  a  tha  a  nis  gu 
h-àraidh  air  gabhail  rithe  am  measg 
dhaoine  foghluimte,  an  doigli  sin  a 
tlia  a'  sgoltadh  a'  chinne-daonna  'n 
a  choig  earrannan,  a  reir  dath  a' 
chraicinn  agus  nan  stil — gnè  an 
f  liuilt—  dealbh  na  gnuise — agus  gu 
sonraichte  cumadh  a'  chlaiginn.  Is 
iad  aiumean  nan  coig  buidhnean 
anns  an  do  roinneadh  an  cinne- 
daonna  mar  so, — na  Caucasianaich, 
na  Moììgolianaieh,  na  \\-Americanaich, 
na  h.-Etkypianaic]i,  agus  na  Malayan- 
aich.  Bho  'n  is  e  dath  a'  chraicinn 
comharradh  is  so-fhaicinn  duinne, 
dh'  f  haodamaid  a  radh  gu  coitchionn 
gu  bheil  an  craiceann  aig  na  Cau- 
casianaich, gcal;  na  Mongolianaich, 


btddhe ;  na  h-Americanaich,  dearg  ; 
na  h-Etiopiauaich,  dubh ;  agus  na 
Malayanaich,  do7in.  Cha  'n  'eil 
fhios  agam  co  dhiubli  a  chi  sinn  gu 
bheil  an  sean-fhacal  a  bha  aig  ar 
sinnsirean  fior  mu  shluagh  an 
t-saoghail  ach  chamhinicagheobiiar 
cearr  iad  ;  agus,  ged  theagamh  a  dh' 
eignkheas  sinn  an  sean-fhacal  a 
thaobh  a  f  hreagarrachd  ris  na  roinn- 
ean  fa  leth  a  rinn  sinn  air  luchd- 
àiteachaidh  an  t-saoghail,  cha  'n  'eil 
suil  sam  bith  agam  gu  'm  hreugnaicli 
sinn  e  a  thaobh  dhaoine  fa  leth  'n  ar 
measg  fein.  Is  e  an  sean-fhacal  a 
tha  mi  a'  ciallachadh  am  fear  sin  a 
tha  ag  radh, — 

"  Bidh  fear  dubh  dàna, 
'S  fear  ban,  bleideil; 
Fear  donn,  dualaeh, 
'S  fear  ruadh,  sgeigeil." 

Iain  Macillebhain. 
{Pii  leantainn.) 

AONGHUS  NAX  AOIREAX.* 

FEAR  GHLINN-LIOBHAXN. 

Ma  's  tu  rhmnachadh  ruadli  na  lèìle. 
Is  f  had  a  bheu-  mi  f  bain  ort  cliti ; 
Na  'n  tionndadh  ar  da  chùl  ri  chèile, 
'S  mi  tha  gun  lèine  's  cha  tu. 

An  uair  a  chuala  Dunnachadh  ruadh  so, 
tilgear  dh'e  a  leine  's  thugar  dha  i,  an  sin 
thuir  Aonghus  ? — 

Molaim  O'Neil  'n  a  theach, 
'S  gach  aou  neach  'n  a  ionad  f  hein  ; 
Ach  cha  choimeasaim  duine  'n  t-shiagh, 
Ki  Dunnachadh  ruadh  ach  e  f  heia. 

ALASTAIR  NAN  CLEAS. 

Gheabhteadh  sid  an  tigh-na  Ceapaich, 

As  an  leth-chart, 
Fichead  breacag  stòil, 

Agus  còrr,  agus  còrr. 


*  "  '  Angus  nan  aoirean 
estate  in  Ireland,  which  was  forfeited  in 
Queen  EHzabeth's  reign.  This  change  in 
his  circumstances  soured  his  temper,  and 
made  him  commence  bard,  or  rather  lam- 
pooner. He  never  afterwards  was  kno\vn 
to  have  said  good  of  any  person,  except  the 
laird  of  Gienylon." — M'Nicol'i  MSS. 
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ClaicUieamh   meirgeach   an  laimh  gach 
seirgnich, 
Dol  an  seilbh  droch  ghleòìs. 
Is  dubh  an  glùinean,  's  geal  an  sMlean, 

A'  ghort  gu  'n  dhuin  am  beòil. 

Shuidheadh  iad  air  tom-buidhe  na  Eian- 

aich, 

Sheinneadh  iad  port  biumalais  : 

Eiongam,    rongam   Fear  Bhoth-Fhiomi- 

tain 

MAC-DHUGHAILL  NA  GALLANAICH. 

Ge  math  a'  Ghallanach  fhein, 
Ge  lionar  a  feur  's  a  gart, 
Cha  robh  aon  duin'  innte  riabh 
Dhùraigeadh  am  biadh  dh'  a  mhac. 

MAC-LEOID. 

Mac-Leoid  gun  leum,  gun  rotach  ; 
A  sheoid  air  cliar  gur  ceilteach  ; 
Is  trie  a  shiiil  ri  siltich, 
An  cripleach,  gann,  cruaidh,  gortach. 

(Freagairt  Mhic-Leoid  ) 
Friamh  thu  'n  f  hèama  mhosgain, 
Am  bard  breun  ascaoin, 
Siol  nan  dèirceach  's  taine  trusgan 
Am  fior-losgunn  de'n  al-pbrasgain. 

MAC-NEILL  BHARRAIDH. 

Tigh  Mhic-T^eill  air  nacb  gabhteadh  foill, 
Gun  damh-sraoine  agus  tri  druill, 
Còmhla  mhath  dhaingean  clirami, 
Geinn  agus  gille  ri  'druim. 

FEAE  BHAIL'-EACHAINN. 

Gheabhteadh  am  Bail'-Eachainn  so  shios, 
Leann  tana  gun  bhrigh,  gun  bhlas  ; 
Im  air  a  ghlanadh  le  spiiin, 
'S  caise  'n  dèis  a  naire  thoirt  as. 

EAERAGHAIDHEAL. 

Earraghaidheal  loisgeach,  lom, 
Tir  nan  daoine  gortach,  gann  ; 
Teine  fiodhraich  ri  da  cheann, 
Mu'n  teid  mi  rithist  a  null. 

DUNSTAINNIS. 

Bheireadh  fithich,  ghearra,  dhubha  'n  duin, 
Mionach  mo  dha  shùl  a  mach. 

CEEAG  AN-TAIRBII. 

Tiobartaich  am  baile  gann, 
'S  Camasairidh  nam  beannan  fuar  ; 
Ceathrar  bhodach  Chreag-an-tairbh, 
Guma  liutha  mairbh  no  bèo. 

GLEANNA-COMHANN. 

Gleann  gun  chaisteal,  gun  tur, 
Gun  f  hasdail,  gun  tulaich  ghuirm  : 
Gleann  ris  'u  do  chuir  pailteas  cùl, 
Amar  m — n  an  D — 1  mhoir. 


BAINTIGHEAKNA  MHIC-MHIC  IAIN. 

Chunnacas  'n  a  suidhe  an  cathair  aird  chais, 
Nead  na  h-  iolaii-e  dtibh-ghlais', 
Eionnach  de  mhnaoi  f  hiadhaich  aird, 
Gun  de  bhiadhnabheathaicheadhaon  bhàrd' 


DTJTHAICH    CHLASXDOXUILL. 

Ceann  loch-nan-uamh', 

'S  ceann  loch-Cathronn, 

'S  ceann  loch-Ailleart  nan  clach  liath  ; 

'S  mairg  a  bheireadh  a  Ion  air  ainnis 

Anns  an  rod  nior  bbeannaich  Dia. 

MAC-DHUGHAILL  DHUN-OLLA. 

Dun  a's  (^idheann  air  èudann, — 

Dun  gnin  f  h^ile,  gun  onair  ; 

'N  uair  theid  mi  rithist  do  Dliùn-Olla, 

Bidh  mo  bhiadh  air  mo  dhronnaig. 

Am  bail  Tighearna  Chill-duinn  aig  baile, — 

Am  fear  a  theireadh  'steel:  the  door? 

Mile  mollachd  na  cl^ire, 

Chur  as  da  fhein  's  do  Dhiin-Olla. 

B'  f  hearr  leam  gu'm  bitheadh  Dun-Olla, 

Air  a  phronuadh  le  ord-cèardaich  ; 

A's  caisteal  nan  gasil  (?)  an  toiseach, 

'N  a  chlosaich  os  cionn  Cheamburg. 

GLEANN-FAOCHAIN. 

Tigh  Mhic-Dhunnachaidh  Ghlinn-Faochain, 
'S  tigh  a'  bharain  taobh  ri  taoljh  ; 
Sgrios  Dhia  air  na  gearra-ghobaich, 
Dh'  f  has  gu  gann,  cruaidh,  gortach,  daor. 
Chaidh  mi  dh'  iarraidh,  's  cha  b'i  choir, 
Fialachd  's  a'  chill  eucoraich  ; 
Fhad  's  a  bhios  Dia  'n  a  Theach, 
T^a  iarr  biadh  air  Faochanach. 

LATHURN. 

Lathurna  cabhanach,  cnocadach,  fraochach, 
Lathuma  farmadach,  gortach,  's  e  craosach  ; 
Chaillear  de   'n  ghorta  gach   posta  g'  an 

taobh  e, 
Bhrist  iad  a  casan  aig  ceann  Lccha-Faoch- 

ain. 

AIKD-NAM-MURCHAN. 

Dun  àluinn  a'  bhidh  bhig, 
Aig  an  Uaineartach  mhdr  bhreimneach  ; 
Caisteal  mu'n  ganntairich  deoch, 
Anns  an  eilein  aig  Sir  Siadmhor. 

GLEANX->riBHEIS. 

Gleann-Nibheis,  gleann  nan  con, 
Gleann  's  am  bi  'n  gart  anmoch  ; 
Gleann  fada,  fiadhaich,  fas, 
Aig  sluagh  bradach  a'  mhì-ghnàis. 

]\Ia  theid  thu  chill-Nineain  suas 
Air  feadh  gleann  cruaidh  nan  clach. 
Mar  sid  a's  Peadar  a  nuas, 
Mac-naomh  cha'n  f  haigheadh  ann  deoch. 
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DUNNACHADH  DUBH  A  CHUERAIC. 

Dumiachadh  Dubh,  an  caibheineach 
Air  an  d'  f  has  a'  bhraing  ; 
Gur  coltach  ri  boc  maoislich  e, 
■y  currachd  gaoisid  air  a  cheann. 

TEIATH  GHAKT. 

Gheobhteadh  sid  aig  fear  Ghart, 
Brusgartaich  bhidh  agus  dibhe  ; 
Ach  b'e  aon  chab-a'-ch-c  an  domhain, 
Mu  lothainn  chon  agus  mu  sgithinn. 

aied'-ghobhar. 
Ma  tlieid  thu  dh'  Aird-Gliobhar  a  null 
Na  taghail  ^s  a'  Chùil  no  's  a'  Chill ; 
No  'n  lonar-sannda  nan  creag 
'S  tha  Salchan  air  bheag  bidh. 

Aird'  Ghobhar  's  am  bi  'n  ganntar, 
Dh'  ichteailh  na  gobhair  mu'm  feannt'  iad, 
Caillear  do  'n  ghort  air  aon  torn, 
A'  bhuidheann  is  gortaich'  pranntar. 

BIAC-MHIC  EOBHAINN   'S  MAC-MHIC  EACHAINN 
AIR  AN  AON  SGEIR. 

Cha  d'  thugainn  Mac-mhic-Eobhain  d'e, 
'S  dh'  fhàgainn  Mac-Mhic-Eachainn  air. 

MAC-CORCADAIL. 

Gheobhteadh  sid  an  Creag-an-aonaidh, 
Gobhair  odhar,  bhailgionn,  bhreac  ; 
Ged  a  gheobhainn  sluagh  na  h-Eorpa, 
Leiginn  Mac-Corcadail  as. 
Carson  ?  chionn  nach  b'  fhifi  e  bhi  ris — 
As,  as,  as,  as  gu  brach  am  bramanach  ! 

FEAR  AIED-CHONGHLAIS. 

An  uair  a  chuala  an  duine  nasal  so  mu'  n 
èìsg  a  thaghail  aige,  chuir  e  fios  air  's  thug 
e  cliabh  fhaochag  dha,  ag-us  dealg  gu  'n 
ithe  leithe. 

'S  caol  ur  sgionan  ri  am  longaidh, 
Etd.sg  ur  bidh,  cha'n  ith  na  coin  ; 
'S  fada  mo  dha  shilil  siar  'g  a  sheamadh, 
Mu'n  bhiadh  nach  cuis  dhianadh  dhomh. 
Bho'  n  nach  'eil  biatachd  ad  theach, 
Eoin  Eiabhaich  Mhic-Cailein, 
Lamh  dh'  iomairt  nan  arm  clis  ; 
Is  beag  is  misde  Ikmh  na  f^ile, 
Mise  chantainn  nam  breug  ris. 

MAC  MHIC  EOBHAIN. 

Eàinig  mi  geata  'n  tigh-mhòir, 
Teaghlach  lom  air  bheagan  bidh  ; 
Thaehair  orm  an  gille  crom — 
Sileadh  ronn  le  bhlad  a  sios. 

Dh'  fharraid  e  gu  fiadhaich  borb, 
Cia  'n  taobh  thàinig  thu  oirnn  do'n  tir  1 
Cha  'n  'eil  Mac-Mhic-Eobhain  ach  bochd, 
'S  cha  'n  fhaigh  thu  a  nochd  mir  bidh. 

E  fhein  mar  fhaoilinn  ail-  sgrial, 


'S  a  bhean  mar  phitheid  air  gàradh  ; 
'S  fhèarr  coiteir  aig  Mac-Mhic-Iain, 
Na  tighearnas  Chinn-Ghèarrloch. 

Dh'  fhalbh  a  mhac  turus  agus  cuirear 
deise-Ghàidhealach  air  prasgan  Eirionnach, 
an  dull  gu'n  d'  thugadh  e  chreidsinn  air 
Aonghus  gu'm  bu  Ghàidhil  iad  ;  ach  thuirt 
Aonghus : — 

'S  fhad  an  caomh  bho  fhearaibh  Alba, 
An  Eirinn  a  riigadh  iad, 
Na  gearra-bhalaich  bho'n  bhord  Shlignich 
Cha'n  Albannaich  idir  iad. 

A  BHRIATHRAN  DEIREANNACH. 

Ciad  b fo  Shiol  Adhaimh  uile, 

Gun  dearmad  air  aon  duine  ; 
Na'n  tugainn  duine  idir  'as, 
B'e  Siosalach  fial  Shrath-Ghlais, 
Cha  mhath  's  cha'n  olc  ! 


MUECHADH  MAC  BHEIAN. 

An  sin  do  ghabhadar  leineag  shithe, 
sliòimh  shròil  de  'n  t-sioda  bhuidhe 
blio  'n  dedg  glireist'  an  teannta  ri 
gbeal-chneas.  Do  iathas  mu  'n  lein- 
eig  ud  an  coitein  caomha,  cnanta, 
ceos-bhlàth,  baobha,  cros-mhor,  comh- 
arraichte,  suainmhor,  srol-dearg, 
sioda  air  uachdar  na  li-òr-leineige 
sin.  Do  iathas  mu  'n  choitein  sin 
an  sgabull  fighe  fiondeirgin,  orcbum, 
cèarnacb,  cainnleireach,  farsuinn, 
caombgborm,  clacb  corragliam,  air  a 
cbòmbdach  clacli-corambogaill,  fuaim 
cneas  da  cbudrom,  air  taobb  an 
trenn  sgabuill,  is  eadb,  mu'n  chlet- 
taobh  uchd  agus  aon-bbretb.  Do 
iathas  mu  'n  sgabull  sin  an  Kiireach 
sbithe,  tlireun,  amlacli,  thorunn, 
ghleusta,  gbarbh,  gliabhalach,  fhada, 
aotrom,  uileannach,  fbarsainn,  leo- 
ghar  Locblnnnach,  gun  fhèantas, 
gun  fliòtus,  gun  fheabhas-fhòtus,  air 
uachdar  an  treun  sgabuill  sin. 

Do  iathas  mu  'n  liiirich  ^in  da 
chrios  amlach,  an  or  litir,  daingeann, 
duillicli  deagh-mhaiseach,  suamhain, 
clàr-leathann  an  aogasg  samhuilte 
don  amhailte,  ballacli  breac-chhir 
buadh,  air  a  chomhdach  gu  cèard- 
10 
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amluiil  de  chlacha  bnadhacha  breac 
mliaiseach,  as  a'  chath-chrios  cho- 
uchdach,  g\i  dion  cneas  a  chath- 
inhilidh  as  na  catliaibh  crèuchd- 
mhor. 

Anns  a'  clirios  sin  do  chuirteadh 
a  chlaidheamli  clais-leatlian,  co- 
shinteach,  fior  cliruaidh,  sgaiteach, 
gorm  sholuis  baobha,  bèum-chèarn- 
ach,  bleitheacli,  uasal,  an  t-  ealt- 
chlaidheamb,  aluinn,  òrlitreacb,  de'n 
glioineaclid  ghlan,  ghorm- sholuis, 
nuadh,  aluinn,  aon  dòrnuist.  Or- 
thruaill  'g  a  uime-dhidinn,  air  taobh 
cli  an  treun-chuiridh  an  aghaidh  na 
h-iorrghaill  's  gach  iorrghail  'g  a 
iomain. 

Air  sin  do  ghabhar  dli'  i  sgiath 
dlionn  dhualach,  aon  dualacli  da 
ghualainn  dha  thaobli  sleagli  chud- 
rom,  chòrr-fharsainn,  le  siamain  òir 
's  le  fairistibh  airgid.  An  sin  do 
gliabhar  a  chatli-bhai-ra  chudromach, 
chneas-bbuadhach,  chlach  codaidh 
do  'm  bu  cho-ainn  clogaid  anns  an 
t-seana  Ghàilig. 

An  sin  do  dli-uidheamaicheadh 
each  dha  do  'ni  b'  ainm  Gorm-steiid, 
gasda,  gnionih-ealamh,  min  farasda 
falt-Ieoghar,  uaibhreach,  foillseach, 
iombathach,  toiniceach,  tos-luath, 
torrunn-mhor  muingeach,  meanm- 
nach,  mòr-chridheach,  sùilghorm, 
seang-àrd,  seòcail,  fallain,  feòlmhor, 
faidreach,  an  eangasg  orshrian,  sitir- 
bhlar,  do  ntiharcaicheadh  trid  nam 
ballaichean  cho  math  's  a  mharc- 
aicheadh  e  machair  mhìn,  sgiamh- 
ach! 


EOINEACHAN  DUBH. 

Bha  duine  de  mhuinntir  Ghlinn- 
Seile — Alastair  mac  GiUechriost  a  b' 
ainm  dha — agus  phòs  e  tè  a  bhuin- 
eadh  do  Theaghlach  Mhic-Mhic- 
Alastair  ris  an  abradh  iad  '  Mairghr- 
ead  nighean  Iain  ruaidh."  Bha  aig 
a'  chàraid  so  seachdnar  mhac  agus 
aon  nighean,  agus,  ma  's  f  hìor,  is  ann 


bho  'n  t-seachdnar  so  a  thàinig  an 
dream  sin  de  Chloim  Mhic-Eath  ris 
an  abrar  "  Clann  Alastair."  B'  iad 
ainmeannan  dithis  de  na  mic  so 
"  Eoineachan  Dubh,"  agus  "  Dunn- 
achadh  Mor."  Cha  robli  an  Eoin- 
eachan ach  duine  beag,  ach  bha 
nadur  ro  chrosta  ann ;  agus  bha 
Dunnachadh  'n  a  cheatharnach  mor 
foghainteach,  tapaidh — cho  tapaidh 
's  nach  robh  a  leithid  eadar  da 
chloich  na  dùthcha. 

JMar  dhearbhadh  air  a  thapachd, 
faodaidh  mi  innseadh  's  an  dol 
seachad,  gu  'm  bail  clach  ann  an 
Achadh-nan-gart,  an  Gleann-Seile, 
ris  an  abrar  "  Clach-a'-chlamhain" — 
clach  nach  togadh  coignear  dhaoine. 
A'  chlach  so  thug  Dunnachadh  mor 
a  bhàn  air  a  ghàirdein  a  Ccàrn  a  tha 
OS  a  cionn,  a  thuilleadh  air  a  bhreacan 
agus  a  ghunna,  agus  chuir  e  an 
ursainn  geat  i  ann  an  dig. 

Bhiodh  aig  an  am  ud  na  Sailich 
a'  dol  a  Bhrathainn  a  phaidlieadh  a' 
mhàil  do  Mhac-Coinnich  ;  agus  bha 
e  mar  chleachdadh  aig  Mac-Coinnich 
a  bhi  toirt  dinnearach  comhla  ris 
fhein  do  'n  chuid  bu  bheairtiche  de 
na  tuathanaich.  Bha  Eoineachan 
air  an  fheadhain  bu  mhurraiche 
dhiubh,  agus  turus  a  chaidh  e 
phàidheadh  a  mhàil  thug  e  leis  a 
Cinntàile  mulchag  chaise  fo  'achlais. 
Bha  fhios  aige  gu  'n  rachadh  e  thun 
a'  bhùird ;  agus,  ma  ta,  an  uair  a 
shuidh  iad  aig  am  biadh,  a  h-uile 
onoir  a  gheobhadh  Eoineachan,  's  an 
uair  a  thaitneadh  rud  sa  bith  ris  air 
leth,  bheireadh  e  pòg  do  'n  mhulch- 
aig  a  bh'  aige  fo  'achlais. 

Dh'  fhaighnich  Mac-Coinnich  dh' 
e  ciod  a  bha  e  dianamh  mar  sid. 
Thuirt  Eoineachan  gu'n  robh  e  'toirt 
urraim  do  'n  mhulchaig — gur  h-i 
thug  an  sid  e — gu'n  robh  ceatharnach 
a  mach  nach  robh  ann  an  aite  riabh 
nach  gleidheadh  e  ball-airm  dha 
fhein.  Dh'  iarr  an  sin  Mac-Coinnich 
air  an  luchd-f  hrithealaidhrum  àraidh 
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a  rèiteachadh,  agus  gun  ni  fhàgail 
ann  air  an  cuireadh  duine  a  làmh, 
los  nach  biodli  dòigh  aig  a'  clieath- 
arnach  a  bha  mach  air  ball-airm 
fhaotainn  da  fliein  mar  a  thuirt 
Eoineachan. 

Thugadh  an  sin  a  stigli  do  'n  riim 
fhalamh  so  na  daoine  blia  mach, 
"  Agus,"  arsa  Mac-Coinnich,  "  C  è 
nis,  Eoineaehain,  an  ceatharnacli 
nach  robh  an  àite  riabh  anns  nach 
fhaigheadh  e  ball-aiinn  dha  fhein"?" 

"  Sid  e,"  ars'  Eoineaehain  's  e 
tomhadh  a'  chorraige  ri  Dunnachadh 
mor. 

"An  ann  mar  so  a  thà,"  arsa 
Dunnachadh  mor,  's  e  sealltainn 
ceithir-thimchioll  da.  Thug  e  'n  sin 
an  aire  do  mhial-chu  a  bha  'n  cois 
Mhic-Coinnich,  agus  cha  'n  fhaca  e 
ni  a  b'  iomchuidhe  na  breith  air  dha 
chois-deiridh  air,  's  a  tharrainn  bho 
chill  a  chluaise  agus  Mac-Coinnich  a 
bhualadh  leis  an  ciil  nan  easgaidean, 
air  chor  's  gu  'n  do  thuit  e  air  an 
iirJar.  Thachair  mar  so  mar  thuirt 
Eoineachan,  gu  'n  d'  fhuair  Dunn- 
achadh mor  ball-airm  dha  fhein. 

Chaidh  Dunnachadh  amharbhadh 
la  Sliabh-an-t-siorra. 

Ban-Saileach. 


SOP  AS  GACH  SEID. 

Gug-gtig,  ars'  a'  chuthag,  latha  buidhe 
Beallttainn. 

Bi  gu  geimnidh  moch-eirgheach  's  ant- 
samhradh. 

a'  chmlleach. 

Bi  "  chailleach "  druineach  a  bha  fiach- 
ainn  ris  an  f  hiar  a  chuinail  gTin  fliàs  deireadh 
earraich  chruaidh  a  thtiinig.  Tra  a  ah' 
fhairtlicla  oirre,  thuirt  i  : — 

Dh'  fhàg  e  thall  mi, 

Dh'  fhàg  e  bhos  mi, 

Dh'  fhàg  e  eadar  mo  dha  bhois  mi : 

Tilgeam  an  slachdan  am  bun  na  craoibh- 
cuilinn 

Far  nach  cinn  fiar  no  duilleach. 

Bean  fhada,  chad,  direach,  miann 
DhònuiU  amadain. 


Gad  geal  geamhraidh, 
'S  gad  riabhach  samhraidh. 
Bean  g'  a  bhuain,  dall  g'  a  mheangadh, 
's  cuiridh  g'  a  shniomh ;  's  figh  an  reamhar 
air  a'  chaol,  ma  's  math  leat  an  taod  a  bhi 
buan. 

AM  EUAIN  a'  GHOID. 

E-eith  a'  mhinnein, 
'S  breith  a'  mhinnein. 

COMHAIRLE  'n  T-SEASGANAICH. 

Na  pes  a's  t-fhoghar, 

'S  dian  faighidinn  's  a'  gheamhradh  ; 

Bidh  tu  cabhagach  a's  t-earrach, 

'S  bidh  goinne  air  aran  a's  t-samhradh. 

Thoir  bean  £i  ifrinn,  's  bheir  i  rithist 
ann  thu. 

"APheairtag  robach,"  arsa  Mac-Neill, 
turns  a  bha  e  am  Peairt,  "  ma  chuir  thusa 
mis'  a  airgiod,  chuir  mis'  thus'  ;t  fion  !  " 

Bha  fear  ann  roimhe  so  a  thug  beagan 
airgid  an  iasad  do'n  droighean-donn. 
Thainig  na  timeannan  cruaidh  air  an 
droighean,  agus  le  miad  na  muirichinn, 
cha  b'  urraim  da  "  an  fheill  a  chumail  air 
a  latha,"  agus  b'  eudar  do  'n  duine  dol  a 
dh-iarraidh  an  ainfhich.  Bainig  e  's  fhuair 
6  'n  droighean  's  a  dha  mhac  dhiag  's  an 
t-sabhal,  agus  surd  aca  air  bualadh.  Bha 
iad  uile  cho  ro  choltach  ri  cheile  's  nach 
aithnicheadh  e  an  seann  fhear;  ach,  ars 
esan  a  chur  diachainn  air :  "Is  fhurasda 
buille  an  t-seann  laoich  aithneachadh  " — 
"  Bha  la  dha  sin,"  ars'  an  seann  droighean, 
'g  a  bhrath  fhein.  Bho  so  thainig  an 
seanfhacal  "  Bha  la  dha  sin." 

AITE  SAN  TIGH-OSDA. 

Bha  ministeir  an  Glascho,  a  bha  gle 
dhian  an  aghaidh  an  oil,  a'  teagasg  la  bho 
'n  dara  caibideil  de  Lucas,  mu  bhreith  an 
t-Slànuighear.  'Nuair  a  rainig  e  na  focaill 
ud,  "  do  bhrigh  uach  robh  aite  dhoibh  's  an 
tigh-òsda,"  thubhairt  e,  "Mo  chàirdean, 
tha  mi  'm  barail  gu  bheil  an  t-àite  cho  gann 
Dha-san  anns  an  tigh  cheudna  an  dingh,  's 
a  bha  e  'n  oidhche  'thainig  E  dha  'n  t- 
saoghal." 

Uair  eile,  thubhairt  a  ministeir  ceudna 
gu'n  robh  feadhain  ann  cho  mi-iiàrach  's  gni'n 
deanadh  iad  uaill  'n  an  comas  gai  dibh  a 
(jhiulan.  "B'  fhearr,"  ars  esan,  "'a  thigeadli 
a  leithid  sin  de  bhòsd  a  beul  eich  fir-togal- 
ach." 

AM  MINISTEIR  's  AM  MAKCAICH. 

Bha  sean  mhinisteir  air  la  gaillinn  a'  dol 
air  thurus  air  muin  eich,  agus  cleòca  mòr 
camlait  uime.     Air  an  rathad  thachair  e 
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air  marcaich  spaideil,  a'  tighinn  'n  a  choinn- 
eamh  air  muia  capuill  mheanmnaich,  a  thug 
leum  ri  taobh  an  rathaid  còmh-luath  's  a 
chual'  i  crathadh  a'  chleòca  mhòir,  mar  gu 
'm  b'e  seòl  toisich  luinge  anns  a'  ghaoith. 
"  Marbhaisg  ort ;"  ars  am  inarcaich,  "Chuir- 
eadli  an  cleòca  iid  agad  clisgeadh  air  an 
Aibliistear  !  "  Ma  ta,"  ars  an  duine  math, 
"  's  e  sin  direach  mo  chèaird." 

AN  T-EILDEIR  AGUS  NA  H-OILEANAICH. 

Bha  eildeir  hraidh  anns  an  àirde  -  niar, 
a  bha  ainmeil  air  beurradaireachd  is 
deas-chainnt.  Chaidh  trinir  oileanach  òg 
bheadaidh  à  Glascho  a  choimhead  air,  feuch 
am  faigheadh  iad  beagan  spurs  as.  'Nuair  a 
rainig  iad  faisg  air,  chuir  a  cheud  fhear 
fàilt  air,  "Seadh,  Athair,  Abrahaim,  cia 
mar  tha  thu  'n  diugh  ?"  "'  Tha  thu  cearr," 
ars  an  dara  fear,  "  's  e  tha  'so  Athair 
Isaac."  "  H-ud  !  "  ars  an  treas  fear,  "tha 
sibh  le  chtiile  'mearachd,  is  e  tha  'so  sean 
athair  lacob."  Sheall  a'  foirfeach  gu  geur 
air  an  triuir  ghillean,  's  ars  esan,  "  Tha  sibh 
uile  cearr  ;  cha  mhi  Abraham,  no  Isaac,  no 
lacob  ;  ach  's  mi  Saul,  mac  Chis,  a'  sireadh 
asail  athar,  agus  feuch,  fhuair  mi  tri 
dhiubh!  " 

AN  T-IARLA  'S  AN  T-AMADAN. 

Bha  amadan  latha  a'  gabhail  ceum 
athghearr  troimh  fhearann  larla,  faisg 
air  a  chaisteal,  'n  uair  a  thachair  an  duine 
morris.  "Till  thu!"  ars  esan,  "cha  'n 
e  sin  an  rathad."  "  Bheil  fhios,  agad," 
ars  an  t-amadan,  "  c'àit  a  bheil  mi  'dol." 
"  Cha'n  eil  agam,"  ars  an  t-Iarla.  "  'S  cia 
mar,  tha  fios  agad,  ma  ta,  nach  e  so  mo 
rathad  ? " 

ADHAIECEAN  FAD'  AIR  A  CHEODH  'THA 
FADA  UAINN. 

Bha  Sasunnach  aon  uair  a'  tabhairt 
aithris,  a  measg  cuideachd  uasail  ann  an 
Inbhirneis,  air  na  h-ioghnaidhean  a  chunn- 
aic  's  a  rinn  e  fhtìn  anns  na  h-Innsean, 
bho'n  d'  thainig  e  beagan  roimhe  sin. 
Thug  e  eachdraidh  gu  h-kraid  air  na  ti<jearan 
mòr  air  an  do  thachair  e,  ag  radh  gu'n  do 
mharbh  e  fear  a  bha  corr  is  da  fkichead 
troidh  air  fad  !  Thubhairt  fear  de  na  h- 
uaislean,  nach  ro  teagamh  air  bith  nach  robh 
beathaichean  anabarrach  anns  na  dùthch- 
annanthall,  ach  gai'n  robh  mar  anceudna  ann 
an  Alba  fh(iin  ainmhidhean  nach  robh  dad 
air  dheireadh  orra.  Mar  eisimpleir,  dh'innis 
e  gu'n  do  ghlacadh  scait  shuas  ann  an  Gall- 
thaobh,  a  bha  cor7-  is  Ictk-acair  air  lead. 
Dh'aithnich  an  Sasunnach  gu'm  b'ann  a' 
magadh  air  a  bha'n  t-Albannach ;  's 
dh'  fhiig  e  'chuideachd  le  mòran  feirg. 
Ann  an  uine  ghoirid,  chuir  e  caraid,  mar  a 


bha  fasan  an  ama,  a  thoirt  dhlain  do'n  fhear 
eile,  mur  a  toireadh  e  leth-sgeul  airson 
na  tàmailt  a  thug  e  dha.  Fhreagair  an 
t-Albannach  gu  socair,  "Ma  ta,  ma  Ijheir  do 
charaid  beagan  throidhean  de  fhad  a 
thigear,  chi  sinn  de  's  urrainn  dhuinn  a 
dheanamh  mu  laud  na  scait !  " 

BUAIDH  NA  PIOBA. 

Bha  piobair  uair  a'  dol  troimh  choille 
mhòir  ùdlaidh,  's  'n  uair  a  thainig  am  f  easgar, 
rinn  e  suidhe  gu  greim  suipeir  itheadh.  Is 
gann  a  rinn  e  toiseachadh,  'n  uair  a 
chruinnich  trend  de  mhadaidh-allaidh 
acrach  timchioll  air.  Gus  e  fhèin  a  dhion, 
thilg  am  piobair  bochd  mir  is  mir  dhe  bhiadh 
do  na  bèisdean,  gus  mu  dheireadh  nach 
robh  criomag  aige  gun  ithe;  's  a  dh'aindeoin 
sin,  's  ann  bu  teinne  dhltithaich  na  madaidh- 
alluidh  air.  Bha  e'  n  imbis  dùil  a  thabh- 
airt  dhe  'bheatha,  'n  uair  thainig  smiiaint- 
ean  comharraicht'  'n  a  cheann.  Ghlac  e 
'phiob,  's  thòisich  e  air  seideadh  suas.  A 
cheud  sgal  a  leig  an  dos  mòr,  de  rinn  na 
madaidh-allaidh  ach  teicheadh  'n  an  deann, 
mar  gu'n  robh  iad  air  beucaich  leomhainn  a 
chluintinn!  'N  uair  a  chunnaic  DomhnuU  a' 
bhuaidh  a  bh'  aig  a'  phiob,  ars  esan, 
"  M'anam-sa,  na  'm  b'fhios  dhomh  gu'n 
còrdadh  an  ceòl  cho  math  ribh,  bhithinn 
air  a  thoirt  dhuibh  roimh  'n  t-suipeir,  's 
cha  'n  ann  air  adeigh  !  " 

AN  COILEACH  AGUS  AN  SIONNACH. 

Bha  sipnnach  roimhe  so  moch  madainn 
shamhraidh  ag  gabhail  an  rathaid  seach 
tigh  tuathanaich,  's  rachar  a  chas  an  gòisinn 
a  chaidh  a  suidheachadh  air  a  shon.  Bha 
coileach  òtraich  air  iris  greis  bhuaithe,  agus 
chunnaic  e  mar  a  thachair.  Cha  leigeadh 
an  t-eagal  leis  tighinn  faisg  air  gille-nan- 
car,  ach,  le  an-amhurus,  bha  e  tialadh,  's  ag 
gòradh  g'  a  ionnsuidh  uidhe  air  n-uidhe. 
Thug  an  sionnach  an  aire  dha,  's  cuirear 
fàilte  air  cho  modhail,  càirdeil,  's  a  b'  aithne 
dha:  " Fàilt  ort,  fhir  mo  chridhe.  Nach 
ann  domhsa  dh'  èirich  e  air  do  sgàth.  Bha 
mi  'g  ialadh  romh  'n  challaid  ud  thall,  air 
mo  cheum  a'  dol  dachaidh,  an  uair  a  chuala 
mi  do  ghogail,  agus  chuir  mi  romham  taghal 
agad  dh'  fhiach  ciamar  a  bha  dol  dut  fhein 
's  do  'n  mhuirichinn,  's  tha  thu  faicinn  mar 
a  dh'  eirich  dhomh.  Guidhim  ort  sgian  a 
thoirt  domh  a  ghearradh  na  sreinge,  no, 
CO  dhihbh,  gun  dad  a  ghabhail  ort  gus  an 
gearrr  mi  i  le  m'  fhiacaill."  Thuig  an 
coileach  mar  a  bha  chuis,  's  gun  ghuth  a 
ghabhail  air,  thugar  'n  a  dheann  a  mhaigh- 
istir  air  agus  innsear  dha  mar  a  bha.  Thug 
esan  leis  a  bhiodag  agus  chuh-  e  as  do  'n 
t-sionnach  mu'n  robh  dol  as  aige. 

Seaeliainn  an  t-olc,  agus  seachnaidh  an 
t-olc  thu. 


Ceud  ^rhios  an  t-Samhiaidh,  1S75.       AN    GAIDHEAL. 
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Tha  cliù  an  t-Slànuighear  bhitlibhuan 

Ei  'sheinn  le  fuaim  a  ghuàth, 

A  thaobh  a  ghrais,  's  a  ghraidh  d'  a  shluagii, 

Bho  's  e  'rinn  suas  an  slaint'  ; 

Cha  dean  iad  tamh  gu  bratli  dheth  'luaidh, 

Ach  glòir  's  gach  uair  'thoirt  dhà  ; 

'S  bho  thaom  e  'ghaol  'n  an  cridh'  le  buaidb, 

Tha  'n  oran  nuadh  gach  trath. 

Blio  dh'  fhosgail  e  an  sMlean  suas, 
"Bha  diiint'  fo  dhuathar  biiis  ; 
'S  bho  nochd  e  dhaibh  e  ffin  'n  a  thruas, 
Bha  'n  eeum  gu  luath  'n  a  dhàil ; 


Oil-  's  maisich'  e  no  clann  nan  daoin' 

An  killeachd  's  aobhachd  snuaidh  ; 

Tha  'chomunn  gràdhach,  gràsmhor,  naomh, 

I  'Toirt  beath'  o'n  aog  a  nuadh  : 
Tha  'ghràdh  cho  blath,  ro  bhàigheil,  caoin 

I  'S  gu  'n  leagh  e  'n  daor-chridh'  cruaidh  ; 
'S  b'  e  'n  solas  Ian  'bhi  'm  pàh-t  a  ghaoil, 
'S  'n  a  ghlacan  caomh  do-ghluaist'. 

Tha  6  cho  geur  an  leirsinn  sùl 

'S  gu  'm  faic  6  'n  smùimein  meanbh  ; 

!  Tha  e  cho  glan  'n  a  bholadh  cùbhr' 

I  'S  gu  'n  toil-  e  'ghnùis  air  falbh 


Oir  nochd  e  dhaibh  fior  dhreach  a  ghruaidh,    'Nuair  'gheibh  e  goirteachadh  's  an  tiiis 
Us  mais'  a  shnuaidh  le  fàilt',  I  Bidh  samh  gach  sgùm  leis  searbh, 

Le  'n  d'  lean  iad  e  's  gach  ceum  mu'n  cuairt,  [  Gu  'n  dean  e  'n  lot  gu  geur  &s  ùr, 
Gu  dltith,  mar  fuaight'  ri  'shail.  I  Gu  sgrios  gach  grùid  us  searg. 
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Tlia  aoibhneas  Tan,  tha  gràdh  gun  tnù, 
Ei  'mhealtainn  dlùth  fodh  'sgèith  ; 
Tha  beath'  us  slaint'  am  failt'  a  ghniiis 
Do  Beach  fodh  chitirradh  geur  ; 
Tha  'ghealladh  gràis  'toirt  blaiths  ^s  tir 
Do  'n  chuid  'tha  'n  tùrs'  fodh  chreuchd  ; 
Ach  's  bròn  's  is  bàs  do  chach  a  chùl, 
Nach  d'  chlaon  an  siiil  'n  a  dheigh. 

'S  e  's  sgiamhaich'  cas  a  dh'  imaich  feur, 
Gun  lùb  'n  a  cheum,  gun  fheall  ; 
Tha  deah-adh  glan  'n  a  eudann  rèidh 
Mar  dhekrsadh  grèin'  ah"  bheann. 
Tha  'chonaltradh  cho  bàigheil,  sèimh, 
'S  e  's  milse  beul  us  cainnt. 
'N  am  còmhraig,  carraid,  stri,  no  streup, 
Cha  'n  fhàihiich  leum  a  laùnh'. 

An  cruas  a  'ghleachd  bha  'thapadh  treun  ; 

Bu  sgaiteach  beum  a  lann  ; 

Fhuair   buaidh   a'    chath   mar   ghaisgeaeh 

gleust', 
Le  'chumhachd  f  ein  's  gach  ball ; 
'S  'n  a  uachdranachd  air  uaigh  's  air  eug, 
Tha  neart  nan  neamh  'n  a  laimh. 
Le  'eirigh  chuir  e  'n  nànih  fodh  sti^ill ; 
Oir  lot  e  'bheist  's  a  cheann. 

Tha  dreach  a  phearsa,  's  mais'  a  ghnùis', 

Thar  cainnt'  us  ciùil  r'  a  luaidh, 

'S  6  dearg  us  geal ;  's  tha  'anail  ctibhr', 

iMar  ròs  fo  dhriùchd  's  a'  chluain : 

Tha  'f  hkile  glan  do  'n  anam  chiùirt', 

Tha  'shealladh  sùl  làn  truais, 

Tha  'bhriathran  fallain,  r(^idh,  Ian  iùil 

'S  'n  a  'ghealladh  cihin  do  'n  ti-uagh. 

'Bhi  dearg  le  full  gu  14ir  mu'n  cuairt, 

Fodh  'n  f  heirg  throm-bhuailt'  a  dhòirt 

Air  com  a'  ghràidh  'tha  Ian  de  thruas, 

Dh'  f  hag  maiseach  snuadh  a  neoil 

Do  'n  pheacach  leònte  fo  'n  gheur-ruaig, 

'S  an  ceartas  cruaidh  'n  a  thòir  : 

'S  e  sud  a  sgàil'  bho  'n  mhallachd  bhuan  ; 

'S  'o  'n  teas,  's  'o  'n  f  huachd,  's  e  'n  cleòc'. 

'S  'bhi  geal  le  f  ireantachd  neo-thruaiUt', 
'S  le  naomhachd  bhuan  gun  sgleò, 
Gun  smal,  gun  spot,  gun  ghaoid,  r'a  luaidh, 
'S  n'  is  giaine  snuadh  no  'n  t-òr. 


'S  e  sud  a  's  trusgan  rèidh  d'  a  shluagh 

A  chreid  binn  f  huaim  a  sgeòil, 

'S  a  fhuair  compairt  'n  a  ghras  's  gach 

buaidh  ; 
Gu  briith  's  e  'n  uaill  'chrùn  glòir'. 

'S  e  'n  t-Iongantach  am  measg  an  t-sluaigh, 

'S  nan  ainglean  shuas  an  glòir  ; 

'S  e  'thug  an  grkdh  an  aghaidh  fuath, 

'Xach  fhaodar  'luaidh  le  beòil ; 

An  coslas  pheacach  'theachd  a  nuas 

A  dh'f  hulang  truaigh'  's  an  f  heòil  ; 

'Bhi  'n  nàdur  duine  bhos  air  chuairt, 

'S  'n  a  naomhachd  shuas  bith-bheò. 

'S  e  Eigh  nan  righ  gach  linn  g-u  bràth, 

'Tha  'nis  am  Phrras  shuas  ; 

Tha  'naimhdean  ceannsaichte  fodh  'shàil, 

Oir  chuir  e  'm  blàr  le  buaidh  ; 

Tha  'cheannardachd  a  nis  qho  Ian, 

Tha  neart  a  ghairdean  buan  : 

Tha  gach  uil'  iomlanachd  a'  tàmh 

'N  Emanuel  nam  buadh. 

'S  e  'n  Ti  ro  mhòr,  lehohJiah  'n  aigh, 

'S  m^r  inbh'  ro  krd  r'  a  luaidh  ; 

Tha  aingl'  a  ghlòir'  le'n  ceòl  'n  a  Ikth'r, 

Ei  seinn  nan  dkn  's  binn  fuaim  ; 

'S  a  còmhdachadh  an  gniiis  le  sgkil, 

Le  deaLradh  Ikn  a  shnuaidh, 

'S  a  tilgeadh  sios  an  crùin  gu  Ikr, 

'Toirt  ùmhlachd  dhk  gach  uair. 

Tha  com  a  ghrkidh  cho  Ian  de  ghaol, 

'S  e  mall  gu  fraoch  no  fearg  ; 

Tha  'iochd  's  a  ghrks  d'  a  phobull  naomh 

Am  bann,  do-sgaoilt'  nach  searg  ; 

'S  cha  sgar  gu  bithbhuan  olc  no  aog 

Aon  anam  saort'  air  falbh 

Bho  chaidreamh  blkth  a  chkii-deis  chaoimh, 

Ge  d'  robh  'n  droch  aon  ga  'n  sealg. 

Tha'  bhrollach  fiorghlan,  siorruidh,  Ikn 
De  'n  bhainne  's  fekrr  do  chlann  ; 
'S  beò-uisge  fior  bho  chUabh  a  ghrkidh 
A  ruith  gun  tkmh  'n  a  dheann  ; 
Tha  'uchd  ion-mhiannaichte  cho  blkth, 
Cho  maoth,  Ikn  bkigh,  's  gach  km — 
'S  mo  mhiann  cha  riaraichear  gu  brkth 
Gu  'm  faicrh  mi  dh'  kit'  'bhi  ann. 
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THE  HIGHLANDER'S 
APPRECIATION  OF  SCENERY. 

It  has  l)een  asserted  by  the  justly- 
celebrated  historian  of  Scotland,  Dr. 
John  Hill  Burton,  that  Highlanders 
have  shown  themselves  peculiarly- 
unconscious  of  the  beauty-  and  gran- 
deur of  their  o-wn  scenery.  Upon 
Avhat  evidence  the  learned  historian 
bases  his  assertion  we  have  not  been 
able  to  discover ;  but,  coming  from 
a  man  whose  knowledge  of  the  his- 
tory of  Scotland  is  so  profound, 
and  Avhose  judgment  respecting  the 
character  of  the  people  who  made 
the  history  of  Scotland  is  valued 
so  highly,  the  statement,  strange 
as  it  may  appear  upon  the  face 
of  it,  deserves  examination.  In 
effect  Dr.  Burton  says  that  we 
were  taught  to  admire  our  own 
scenery  by  James  MacPherson,  the 
translator,  or,  as  he  would  say,  the 
author,  of  Ossian.  He  would  not, 
we  presume,  assert  that  the  wild 
and  varied  scenery  which  attracts 
every  summer  so  many  sympathetic 
tourists,  and  a  still  greater  number 
of  gaping  visitors  who  must  perform 
the  task,  which  has  of  late  become 
so  fashionable,  of  "  doing  "  the  High- 
lands, has  not  powerfully  affected 
the  moral  and  intellectual  character 
of  the  people,  as  it  has  unquestion- 
ably contributed  greatly  to  their 
physical  development.  Dr.  Burton 
means,  we  presume,  that  our  people 
ma}^  have  been  "unconsciously  modi- 
fied "  by  the  silent  influences  of  their 
local  environment,  but  that  it  was 
MacPherson  who   taught   them    to 


analyse  these  modifications,  to  in- 
terpret them,  and  to  trace  them  to 
their  causes.  This  is  a  perfectly  rea- 
sonable view.  But  is  it  the  true  view? 
Were  Highlanders  before  MacPher- 
son's  time  not  alive  to  the  beauty  of 
their  own  land  Ì  Or  was  MacPher- 
son their  teacher,  if,  indeed,  they 
have  yet  been  taught  1 

Admiration  of  scenery,  so  much 
the  rage  of  late  years,  is  not  of  old 
date  in  South  Britain,  if  we  take 
English  literature  as  the  exponent 
of  the  national  taste.  One  of  the 
earliest  of  English  travellers  in  the 
Highlands,  Captain  Burt,  does  not 
regard  "  the  land  of  the  mountain 
and  the  flood  "  with  the  eye  of  the 
modern  tourist.  The  influence  of 
MacPherson  in  stimulating  the  taste 
cind  the  prejudice  of  Southrons  is 
admittedly  great;  but  Scott,  not 
MacPherson,  was  the  man  who 
aroused  the  dormant  symiiatliies  of 
Scotchmen  and  of  Englishmen  to 
the  varied  beauty  of  their  own 
land,  and  especially  of  the  northern 
portion  of  it.  That  MacPherson 
taught  his  readers  to  admire  the 
grandeur  of  Highland  scenery  is  un- 
doubted ;  but  who  were  his  readers'? 
Not  his  own  countrymen.  The 
English  Ossian  is,  as  Dr.  Burton 
says,  a  work  of  genius,  but  High- 
landers could  not  read  it.  The 
Gaelic  Ossian,  which,  if  we  believe 
Dr.  Burton,  is,  at  the  best,  but 
meagre  prose,  was  not  published  till 
the  year  1807,  and,  alas!  High- 
landers were  not  taught  to  read  ii. 
Whether  they  appreciated  their 
scenery  in  the  past,  or  whether  they 
did  not,  it  is  a  melancholy  fact  that 
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the  powerful  stimulus  of  MacPher- 
son's  Ossian,  whether  in  Gaelic  or  in 
English,  never  reached  them. 

Seeing  that  the  learned  historian 
has  been  mistaken  as  to  our  teacher, 
let  us  inquire  whether  any  evidence 
exists  of  the  attitude  of  our  people 
towards  the  wild  and  impressive 
scenery  among  which  they  were 
reared.  The  only  evidence  which 
we  need  consider  is  to  be  found 
in  our  own  language  and  litera- 
ture. It  is  indeed  true  that  the 
quantity  of  literature  which  has 
been  preserved  to  us  from  the 
wreck  of  the  past  is  not  great,  and 
it  may  be  admitted  that  the  quality 
of  what  remains  is  not  uniformly 
excellent ;  but  such  as  it  is,  it  affords 
the  most  reliable  proof  now  existing 
of  the  manners  and  customs  of  our 
people,  and  especially  of  their 
thoughts  and  sympathies.  Take 
our  language.  It  was  not  invented 
by  MacPherson.  In  wealth  of 
vocabidary  it  cannot  compete  with 
the  English  language ;  but  it  can 
be  safely  affirmed  that  it  is  pecu- 
liarly rich  in  words  descriptive 
of  the  varied  features  of  a  coun- 
try. It  has  been  called  the  lan- 
guage of  war;  it  might,  witli  per- 
haps even  greater  justice,  be  called 
the  language  of  nature.  The 
English  language,  with  that  wonder- 
ful gift  of  appropriation  which  al- 
ways characterised  it,  discovered  our 
wealth  in  this  department,  and  did 
not  scruple  to  "convey"  a  goodly 
list  of  words  whereAvith  to  describe  our 
"bens"  and  "glens"  and  "straths" 
and  "  corries."  I  doubt  whether  a 
moi'e  numerous  class  of  words  found 
its  way  from  Gaelic  to  English  than 
that  descriptive  of  scenery. 

And  if  we  turn  from  words  to 
phrases,  idioms  and  figures  of  speech, 
we  find  a  still  more  significant  testi- 
mony to  the  very  conscious  influence 
which  their  surroundings  exercised 


over  our  people.  It  is  commonly 
said,  and  with  truth,  that  our 
language  abounds  in  onomatopoetic 
words.  A  large  number  of  these 
words,  as  might  be  expected,  are  in- 
dicative of  the  action  of  natural 
agencies — the  roar  of  cataracts,  the 
roll  of  billows,  or  the  crash  of 
thunder.  No  one  who  knows  the 
language  can  be  ignorant  of  the 
almost  endless  number  of  words 
whose  derived  signification  relates  to 
everyday  matters,  and  common- 
place thoughts  and  feelings,  but 
whose  original  meaning  points  to  our 
towering  hills,  or  winding  glens,  our 
dark  woods,  our  stormy  seas,  and 
our  variable  sky.  Many  of  our 
similes,  idioms,  and  turns  of  phrase 
attest,  on  the  part  of  our  ances- 
tors, close  observation  of  nature 
and  sympathy  with  her  grand  but 
mutable  features.  For  proof  one  has 
only  to  read  a  piece  of  Gaelic  prose 
or  poetry,  ancient  or  modern,  litcralJy 
transhated  into  English. 

And  what  evidence  upon  the 
question  before  us  can  be  gathered 
from  the  literature  existing  prior  to 
MacPherson's  time  1  Our  proverbs 
indeed  were  not  published  till  after 
MacPherson  was  born ;  but  no 
one,  not  even  Dr.  Burton,  will  deny 
that  they  existed  before  his  day. 
These  proverbs  furnish  direct  and 
reliable  evidence  of  many  valuable 
traits  of  character,  manners  and 
customs  peculiar  to  the  past  of  our 
people;  and  are  always  truthful 
witnesses  to  the  prevalent  modes  of 
thought  and  belief  of  the  time  to 
which  they  relate.  The  reader  of 
the  "  Collection  of  Proverbs,"  pub- 
lished b}-  Mackintosh,  even  in  the 
loose  and  misleading  English  in 
which  they  are  but  too  often 
rendered,  cannot  fail  to  observe 
that  sympathy  with  external  nature 
is  among  the  most  prominent  char- 
acteristics of  Gaelic  proverbs.     The 
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prose  and  verse  literature  collected 
by  J.  F.  Campbell  and  others,  and 
published  by  Campbell  in  "  Tales  of 
the  West  Highlands/'  and  "  Leabh- 
ar  na  Feinne,"  is  generally  admitted 
to  be  genuine  remains  of  the  past, 
Avhile   much  of  it  can  be  directly 
proved   to   have   existed  in   manu- 
script before  MacPherson  was  born. 
It  is  usually  asserted  that  there  is 
a   marked   absence    of    allusion   to 
scenery  in  the  old  ballads,  and  this 
contrast  to  the  Ossian  of  MacPher- 
son has  of  late  been  strongly  urged 
as    conclusive    proof    against    the 
genuineness  of  the  latter  Avork.     So 
far  as  we  have  been  able  to  discover 
it  is  simply  not  true  that  the  bal- 
lads and  tales  do  not  show  want  of 
S3"mpathy  with  external  nature  on 
the  part  of  their  authors.     The  ut- 
most that  can  be  said  is  that  this 
feature  is  not  so  prominent  in  them 
as  it  is  in  the  Ossian  of  MacPherson. 
But  we   doubt  whether   the   same 
number  of  pages  culled  indiscrimin- 
ately from  English  literature  before 
the  middle  of  the  eighteenth  cen- 
tury, can  show  an  equal  number  of 
apt  allusions  to  "  mount,  and  stream, 
and  sea,"  as  the  volumes  of  Gaelic 
literature  published  by  Campbell. 
The  most  thorough-going  of  the 
I        destructive  critics  will  admit  that 
I        we  have  had  in  the  Highlands,  for 
the    last    250    years,    a   succession 
of  lyric   poets,  a  portion  of  whose 
works  survives.     What  is  the  one 
characteristic    which    distinguishes 
modern    Gaelic  poetry,  not  merely 
,        from    English    poetry,     but    from 
I        all  modern  European  poetry,  of  the 
'        last  and  preceding  centuries  Ì    Those 
1        who  have  read,  however  cursorily, 
I        Mackenzie's    "  Beauties    of    Gaelic 
]        Poetry,"  will  give  but  one  answer  to 
1        this  question.     All  the  Gaelic  poets, 
I        major  and  minor,  sang  of  the  scenery 
of  their  own  land.     The  impartial 
critic   may   find   much   to   admire, 


j  much  to  censure,  in  the  works  of 
:  them  all ;  but  in  the  blameworthy 
^  as  well  as  in  the  praiseworthy  por- 
tion, the  one  fact  which  stands 
I  out  with  startling  prominence,  and 
which  gives  a  character  quite  its 
;own  to  Gaelic  poetry,  is  the  ar- 
dent, passionate  admiration  of  their 
scenery  which  the  bards  one  and  all 
,  displayed.  Among  them,  doubtless, 
are  to  be  found  men  whose  talents 
gave  them  but  a  slender  title  to  wide 
influence  or  enduring  fame,  but 
[among  them  also  are  to  be  found 
'  men  of  genuine  poetic  talent.  Four 
men  can  be  named,  all  older  by  a 
generation  than  James  MacPherson, 
who  for  the  last  120  years  have 
furnished  the  greater  part  of  the 
intellectual  nutriment  of  about  one- 
tAvelfth  of  the  population  of  Scot- 
land ;  and  Ave  humbly  think  that  it 
ought  not  to  be  beneath  the  notice 
of  our  national  historian  to  know 
the  names,  and  even  somewhat  of 
the  labours,  of  these  men.  They 
are  Alexander  M'Donald,  Dugald 
Buchanan,  Duncan  Ban  jNITntyre, 
and  Robert  (Donn)  Mackay.  All 
these  were  men  of  genius.  The 
two  first  were  men  of  culture  and 
wide  reading ;  the  two  last  did  not 
know  the  afphabet  of  their  own  or 
any  other  language.  M'Donald  knew 
the  poets  of  Greece  and  Kome ;  but 
it  was  the  sublime  scenery  of 
Ardnamurchan,  Mull,  and  Morvern 
which  inspired  his  muse.  Buchanan 
knew  the  Scriptures  as  few  men 
did,  and  admired  the  descriptions  of 
the  HebreAv  prophets  and  poets  as 
only  a  poet  can ;  but  he  was  more 
indebted  to  Perthshire  than  to  Pales- 
j  tine  for  the  magnificent  and  subhme 
imagery  of  the  "  Day  of  Judgment.^' 
And  Avhat  of  MTntyre,  Avho  knew 
no  books,  but  Avhose  praise  is,  through 
the  energy  of  Professor  Blackie,  in  a 
fair  Avay  of  being  in  all  the  book- 
sellers, if  not  in  all  the  churches? 
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He  described,  in  Lis  light,  jaunty 
style,  the  hills  and  dales,  the  lochs 
and  glens,  of  Argyllshire,  et  prcterea 
nil.  And  of  Eob  Donn's  versatile 
genius  it  may  be  said,  that  the 
passion  for  scenery  was  equally 
strong,  but  not  so  absorbing  as  with 
M'Intyre. 

Dr.  Burton  has  brought  forward 
no  evidence  in  support  of  his  asser- 
tion ;  we  have  seen  that  all  the 
evidence  available,  with  a  force 
and  consistency  almost  unparalleled, 
proves  exactly  the  reverse.      It  is 


indeed  true  that  the  tourist  who 
expects  the  mail-driver  or  the  gillie 
to  talk  of  the  grandeur  of  Highland 
scenery  with  the  fluency  of  the 
fashionable  sight-seer  will  be  dis- 
appointed. With  the  Highland 
peasant  the  scenery  of  his  home 
has  got  beyond  talk—  it  has  become 
a  matter  of  feeling,  in  many  cases  a 
matter  of  deep,  passionate  sympathy 
and  love.  Is  it  ignorance  or  pre- 
judice that  accounts  for  this  mis- 
representation of  us  ì 


A  VISION  OF  OSSIAN  AND  THE  CELTIC  CHAIE. 

RECITED  BY  PPwOFESSOR  BLACKIE  AT  THE  DISTRIBUTION  OF  PRIZES  IN  THE 
SENIOR  GREEK  CLASS. 


The  Bard  of  Ben  Doran  mentioned  in  the  fifth  stanza  is  Duncan  Ban 
Maclntyre  of  Glenorchy  whose  monument  the  traveller  notes  on  the 
rising  ground  between  Dalmally  and  Cladich.  The  "mighty  Macdonald" 
in  the  same  stanza  is  Alastair  Macdonald  of  Ardnamurchan,  whose  poem, 
"  The  Blessing  of  the  Biorlinn,"  is  deservedly  celebrated  as  one  of  the 
finest  compositions  in  the  Celtic  tongue.  Both  poets  belonged  to  the  '45, 
and  sympathised  of  course  with  the  Stuart  party. —  J.  S.  B. 

It  was  night,  and  I  lay  all  asleep  on  my  pillow, 

Asleep,  but  fine  fancy  was  quick  in  my  brain  ; 
And  I  saw  an  old  harp  on  a  withered  old  willow, 

And  a  thin  skinny  hand  that  was  tempting  the  strain. 
I  looked,  and  the  vision  grew  bigger  and  bigger, 

Till  a  body  grew  out  from  the  seed  of  the  hand, 
And  before  me  there  stood  a  tall  wintry-white  figure. 

Majestic  and  mild  like  a  king  in  the  land, 
And  he  wore  round  his  temples  a  wreath  of  white  heather, 

And  his  locks,  that  were  scant,  fell  astray  to  the  wind, 
And  his  brows  were  like  marble  unstained  by  the  weather. 

And  he  looked  with  the  blankness  of  orbs  that  were  blind. 

"  Son  of  the  Lowlands,  I  know  thee  and  love  thee. 

Thou  lovest  my  people  and  knowest  their  song  ; 
The  Bards  that  I  taught  are  the  Muses  that  move  thee. 

And  the  airs  that  I  breathed  make  thee  lusty  and  strong. 
Oft  when  in  mist  of  the  mountain  I  floated, 

A  wraith  with  the  wraiths  of  the  chiefs  of  my  line. 
Thy  light-footed  tread  on  the  heather  I  noted, 

And  blithe-throated  carol,  and  marked  thee  for  mine. 
Brave  son  of  the  Lowlands,  now  thine  be  the  glory 

From  moths  to  redeem  the  old  mouldering  tale  ; 
To  wake  the  old  notes  of  Fingalian  story, 

And  the  march  of  great  deeds  in  the  speech  of  the  Gael. 
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"  Oft  have  I  wept  'mid  the  mist  of  the  mountains, 

^Mien  I  looked  on  the  desoLate  £,dens  of  the  Gael, 
\\  ith  no  sound  to  the  ear  but  the  low-trickhng  fountains. 

And  the  low-creeping  breeze  as  it  sighed  through  the  vale 
And  the  moan  of  the  tide  as  it  sobbed  with  its  waters 
^  Kound  the  far-stretching  base  of  the  sheer-sided  Ben  • 
But  I  heard  not  the  voice  of  the  sons  and  the  daughters' 

^\  ith  the  song  of  their  sires  that  should  gladden  the  glen. 
And  I  heard  not  the  cry  of  the  stout-breasted  warriors. 

Nor  the  chaunt  of  the  bard  with  the  soul-thi-ilUntr  tale  • 
For  a  stranger  had  burst  through  the  strong  gi-auite  barriers 

And  the  Saxon  was  lord  in  the  land  of  tlie  Gael. 

"I  weep  ;  but  what  boots  the  salt  flow  of  my  weepino- 

No  tears  from  their  exile  can  win  back  the  men  ;    °' 
I  give,  friendly  Scot,  what  remains  to  thv  keeping,' 

The  tongue  of  the  Gael  that  gave  soul" to  the  glen  ; 
I  give  thee  the  hjTun  of  the  mist  and  the  moimtain,  ' 
i  The  deep-moaning  wave  and  the  high-sweUing  flood, 
iThe  red-rushing  stream,  and  the  white-sweeping  fountain, 
;  The  green-shaded  dell,  and  the  dark-nodding  wood  ; 
I  give  thee  the  pipe  that  in  triumph  was  soimded 

When  the  proud  king  of  Lochlin  was  rolled  in  the  clay 
And  the  ode  that  was  chanted  to  Fingal  surrounded  ' 

By  banqueters  flushed  with  the  joy  of  the  fray. 

"  I  give  thee  the  book  of  the  bard  of  Ben  Doran, 

As  ripe  as  the  autumn,  as  mild  as  the  May, 
His  stream  of  pure  kindness  in  melody  pouring 

Like  birches  in  sweet  summer  breezes  that  sway  ■ 
I  give  thee  the  book  of  the  mighty  Macdonald, 

As  strong  as  the  mountain,  as  yvHd  as  the  storm, 
When  he  gave  to  the  brine  the  stout  bark  of  Clan  Eanald 

And  cuffed  the  rude  wave  wdth  the  big  brawny  arm 
Go^  teach  to  thy  people  the  speech  of  the  Highlands, 

The  tongue  which  in  empty  conceit  they  ignore  ; 
And  awake  to  new  life  in  the  storm-fronting  islands 

ihe  strams  that  shaU  Hve  while  the  wave  beats  the  shore. 

"And  say  to  my  people— love  chiefly  the  beauty 

That  buds  by  thy  cradle  and  blooms  at  thy  door  • 
JNor  dream  it  a  pleasure,  and  praise  it  a  duty,  ' 

To  prink  thee  with  foreign  and  far-gathere'd  lore 
On  the  bank  where  it  grows  the  meek  primrose  is  fairest 

IN  o  bloom  like  the  heather  empurples  the  brae  ; 
And  the  thought  that  most  deep  in  thv  bosom  thou  bearest 

In  the  voice  of  thy  fathers  leaps  forth  to  the  day. 
Be  true  to  the  speech  of  the  mother  that  bore  thee, 

Ihy  manhood  gi-ow  strong  from  the  blood  of  the  boy  ■ 
Be  true  to  the  tongue  with  which  brave  men  before  thee 

look  the  stmg  from  their  gTÌef  and  gave  wings  to  their  joy. 

"  Say,  shame  to  my  people,  in  lofty  Dunedin 

The  bards  of  the  Ben  and  the  glen  are  forgot ; 
WTiile  the  Greek  and  the  Roman  are  haughtily  treadino- 

The  floors  of  the  -inse  in  the  land  of  the  Scot.  " 

0,  faithless  and  foolish,  who  still  will  be  itchino- 

For  far- travelled  idols  to  tickle  their  gaze,    ° 
From  rags  of  the  foreigner  painfully  stitchm'g 

A  -RTeath  of  the  motley  for  green  lam-el  bays  ! 


156 


THE  GAEL. 


May,  187 


Speak  thiis  to  the  clans — let  the  old  Celtic  fervour, 
Relumed  from  its  embers,  triumphantly  rise  ; 

Take  the  Muse  of  the  Bens  to  thy  worship,  and  serve  her 
With  Greece  and  with  Rome  in  the  schools  of  the  wise." 

He  ceased  ;  and  the  vision  grew  dimmer  and  dimmer ; 

I  looked,  and  I  saw  not  what  face  had  been  there ; 
It  dropt  from  my  view  into  night,  like  the  glimmer 

Of  torch,  when  it  flickers  its  last  in  the  air. 
And  I  saw  but  the  harp  on  the  old  withered  willow, 

And  the  thin,  skinny  finger  that  tempted  the  strain  ; 
And  I  wept  as  they  weep  who  bemoan  on  their  pillow 

The  friend  whom  they  knew  and  shall  know  not  again 
And  I  vowed  to  he  true  to  the  word  he  had  spoken — 

That  the  Celt  should  be  known  in  the  schools  of  the  wise, 
With  the  Greek  and  the  Roman,  through  ages  unbroken, 

Whose  fame  ever  grows,  and  whose  name  never  dies  ! 


SUBSCEIPTIONS  FOR  THE  CELTIC  CHAIR 

The  following  is  the  list  of  subscriptions  for  the  Celtic  Chair  submitted 
by  Professor  Blackie  to  the  General  Council  of  the  University  of  Edin- 
burgh on  the  20th  of  April  last.  The  list  appeared  in  the  newspapers  of 
the  day,  but  it  appeared  to  us  that  the  readers  of  the  Gael  would  wish 
to  have  a  matter  of  such  importance  to  Highlanders  placed  in  a  more  per- 
manent form,  and  we  have  accordingly  printed  it  in  full. 


His  Grace  the  Duke  of  Suther- 

The MackayClan     

£105 

0 

0 

land          

£100 

0 

0 

Caledonian    Society,     London 

10 

10 

0 

His  Grace  the  Duke  of  Argyll 

100 

0 

0 

Dundee  Celtic  Society 

25 

0 

0 

His  Grace  the  Duke  of  Man- 

The Lord  Advocate 

25 

0 

0 

chester     ... 

25 

0 

0 

Mrs.    Cameron    Campbell   of 

The  Most  Noble  the  Marquis 

Monzie 

25 

0 

0 

of  Bute                 

100 

0 

0 

David  Smith,  Esq.,  64  Prin- 

Earl of  Rosebery 

25 

0 

0 

ces  Street,  Edinburgh    . . . 

10 

10 

0 

Earl  of  Seafield           

25 

0 

0 

Sir  Noel  Paton.  R.S.A. 

10 

10 

0 

Lady  Macdonald  of  Armadale, 

Waller  H.  Paton,  Esq.,  R.S.A. 

10 

10 

0 

Skye         

25 

0 

0 

Charles  Eraser  Mackintosh  of 

Lord  Macdonald  of  Armadale, 

Drummond,  M.P. 

100 

0 

0 

Skye         

25 

0 

0 

G.  E.  Barbour,  Esq.,  Bonskeid 

100 

0 

0 

Sir  William  Stirling-Maxwell 

Lachlan     Macdonald,       Esq., 

of  Keir,  Rwt.,  M.P.       ... 

100 

0 

0 

Skeabost,  Skye 

100 

0 

0 

John  Gordon.   Esq.   of  Cluny 

100 

0 

0 

Scott,    Esq.    of    North 

Oban         

50 

0 

0 

Harris 

26 

5 

0 

W.  Mackinnon,  Esq.  of  Balna- 

The   Lady   Ruthven   Winton 

25 

0 

0 

kill,  Kintyre       

100 

0 

0 

Sir  Kenneth  Mackenzie,  Bart., 

J.    M.    Hall,  Esq.    of   Tangy 

100 

0 

0 

Gairloch 

25 

0 

0 

Duncan  Smith,  Esq.,  St.  Vin- 

Sir  James    Matheson   of   the 

cent  Street,  Glasgow     ... 

100 

0 

0 

Lews,  Bart 

50 

0 

0 

Duncan  Macneill,Esq.,  7  Loth- 

The  Hon.  the  Master  of  Lovat 

50 

0 

0 

bury,  London      

100 

0 

0 

D.  Davidson,  Esq.  of  Tulloch 

25 

0 

0 

Inverness,    Ross,    and    Nairn 

TheChishohn             

100 

0 

0 

Club,  Edinbiirgh 

50 

0 

0 

The  Mackintosh         

0 

0 

The  Honourable  Lord  Neaves 

50 

0 

0 

Trustees    of   the   late    Sir   J. 

G.  Cowan,  Esq.,  Valleyfield 

50 

0 

0 

Colquhoun,  Bart,  of  Luss 

10 

0 

0 

P.     Mackinnon,     Esq.,    Rose- 

Cluny  Macpherson     ... 

50 

0 

0 

mount,  Campbeltown    ... 

50 

0 

0 

The    Celtic  Society,    Glasgow 

105 

0 

0 

Peter  Denny,  Esq.,  Dumbarton 

50 

0 

0 
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Kirkcud- 


Manager  of  Commercial  Bank, 

Edinburgli 
Sheriff      Xicolson, 

bright       

Professor  Turner 
Professor  Blackie 
Dr.  John  Muir,  LLD.,  D.C.L. 
Professor  IMaclagan    ... 
John   Mackintosh   Esq.,    Cal- 
cutta 
]Mr.s.     Duncan     ilorrison     of 

Naughton 
Lieut-Colonel  G.  A.  Grant,  C.B. 
Dr.  Warburton  Begbie 
Malcolm  Macneill,  Esq.,  ]SIanor 

Place,  Edinburgh 
E.  Macfie,  Esq.,  of  Airds     ... 
E.  Macfie,  Esq.,   of  Dreghorn 
AUan  Mackenzie,  Esq.,  younger 

ofKintail  

J.     Campbell     &     Company, 

Gla-soow  ... 
Donald     Beith,     Esq.,     W.S. 

Edinburgh  

Provost  of  Dingwall  ... 

The      Koyal    Celtic    Society, 

Edinburgh 

C.  Morrison,  Esq.,   93  Harley 

Street,  London   ... 

The    Eev.    Donald   ISIacleod, 
Glasgow  ... 

Edward  Ellice,  Esq.,  of  Inver- 
gar\' 

John  ^lackintosh,  Esq.,    Cal- 
cutta 

James  Hedderwick,  Esq., Glas- 
gow 

Kenneth     Murray,     J 
Guinneas,  Tain  . 

Eobert   Wyld,    Esq., 

J.  Macdonald,  Esq., 
bury,  London 

Eev.  A.  Cameron,  Brodick  . . . 

Professor  Crum  Brown 

Sir    iMichael    Shaw    Stewart, 
Bart 

J.  Garment,  Esq.,  S.S.C.      ... 

Keith     MacleHan,     Esq.,     of 
Kilninver 

JE.  Camjibell,  Esq.,  of  Auchin- 
darroch    ... 

D.  Carnegie,  Esq.,  of  Stronvar 
Da%'id  Hutcheson,  Esq.,  Glas- 
gow 

Evan  C.    Sutherland  Walker, 

Esq.,  Bonar 
Macleod  of  INIacleod  ... 
James  Auldjo  Jamieson,  Esq., 

W.S 

Proceeds  of  Skye  Gathering, 

Glasgow  ... 
Professor  Simpson      


of 


LL.D., 

7  Loth- 


10  0 
10  0 
25'    0 

10  10 
50  0 
10  10 

25     0 

50     0 

50  0 
10     0 

85  0 

100  0 

10  0 

25  0 

20  0 

10  0 

10  0 
10  10 

10  0 
10  0 
10  10 

10  10 
10     0 


10     0 
25     0 


26     5 
25     0 


13     0 
10  10 


Late  Eev.  Dr.  Aitken,  Edinr.     £25     0     0 
Lord  Provost  Falshav,  Ediur.        •J.5     0     0 
Benjamin       Stodart,        Mon- 
25     0     0  tagu  Street,  London      ...        10  10     0 

10  10     OlAY.     E.      Macdonald,     Esq., 

50     0     0  I  Arbroath  21     0     0 

25     0     0    J.    Fletcher,    of    Eosehaugh, 

25     0     0  Liverpool  25     0     0 

!  Dr.  Gumming,  Edinburgh     ...       25     0     0 
20     0     0    D.  Eobertson,  Esq.  of  Penny- 

gael  10     0     0 

0    Colonel  Gardyne,  Mull         ...       10  10     0 
0    M.  Mackenzie,  Esq.,  of  Mori- 

0  nish.  Mull  25     0     0 

!  Hillhead  Literary  Association, 

0  Glasgow 10  10     0 

0    Eobert  Horn,  Esq.,  Advocate, 

0  Edinburgh  10     0     0 

W.    Macdonald,    Esq.,    High 
0  School,  Edinburgh         ...        10  10     0 

W.  Kennedy,  Esq.,  jNIoulmeiu, 

Burmah 10     0     0 

Professor    Fleeming    Jeuldn, 

Edinburgh 

0    Alex.  Tod,  Esq.,  Peebles      ... 

I  John  Cowan,  Esq.  of  Beeslack 

C  I    .   f  A.  S.  Macdonald,  Esq.... 

,  S    I   H.  Cleghom,  Esq. 

W.  S.  Eraser,  Esq.       ... 
Eev.  G.  E.  Kennedy    ... 
0     8    j   T.  Barclay,  Esq. 
§  ■>  Mr.  D.  Macdonald 
W.  Mitchell,  Esq. 
D.  M.  Mackaj-,  Esq.     ... 
0     s      Eev.  Neil  M'Kinnon    ... 

^  1  P.  P.  SeUar,  E.sq. 
0    Friends  of  the  Gael,  Suther- 
land (Sums  under  £1)    ... 
A.  Nicol.son,  Canada 
0  I  Thomas  Williamson,  Glasgow 

I  John  Watson,  Glasgow 
0  '  Charles  Macrae,  Glasgow     ... 
0  ;  W.  G.  Eoy,  S.S.C,  Edinburgh 
0  j  D.  Campbell  Black,  Glasgow 
I  John  Macqueen,  „ 

J.  F.  Mackenzie,  ,, 

W.  F.  Shaw,  ;, 

C.  M.  Williamson  „ 

W.  J.  Macqueen  ,, 

John  M'Kinnon  ,, 

Charles  Xorman  Crichton,Glasgow 
Miss  Webster,  St.  Andi'ews 
I  Eobert  Ferguson.  Esq.,  Carli.sle 
0     0  j  jNIrs.  Millbauk,  Yorkshire    ... 
John  Grant,  Timber  Merchant, 

0,  CardilT 

0    Dr.  Hodgson,  Edinburgh 

I  Dr.  M  'Kendrick,  Edinburgh 
0  I  George  Wilson,  Esq.,  S.S.C, 

Hill  Street,  Edinburgh  5     0     0 

4    George  Alexander,  47  Portugal 
0  Street,  Glasgow  ...         500 
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J.  Richardson,  W.S.  ...       £2 

W.    Young,      Esq.,     Heaton, 

Mersey,  Manchester  ...  5 
Late  Dr.   Halley,   16   Harley 

Street,  London               ...  5 

Mrs.  Bethune,  6  Nelson  St.  1 

Dr.  Matthews  Duncan          ...  5 

INIrs.  Ferguson,  Uiloinish,  Skye  5 
J.  E.Findlay,  Esq.,  8  Eutland 

Square      ...          ...          ...  5 

James  Thin,  Bookseller,  Edinr.  5 

New  Highland  Club,  Edinr.  3 
R.  M'Donald,  Esq.,  Cluny  Castle  5 
Rev.    A.    Bethune,    Seaham, 

Sunderland          ...           ..  3 

Major  Mann,  Seaham,           ...  1 

R.  K.  A.  Ellis,  Esq.              ...  1 

A  Friend,  Edinburgh            ...  5 

Professor  Mackay      ...          ...  3 

John  M'Donald,  Esq.,  of  Glen 

Alladale               5 

Rev.  Dr.  Curaming,  London  1 

Miss  Louisa  Stevenson,  Edinr.  5 
The  Rev.  Donald  Eraser,  London  3 
Alex.  Mackintosh  Shaw,  London   1 

H.  Bruce,  Esq.  of  Edderlinn  5 
R.  M.  Smith,  Esq.,  4  Bellevue 

Crescent               ...          ...  5 

Miss  E.  Macleod  of  Macleod, 

Dunvegan           ...         ...  5 

The  Miller  of  lona     1 

John  Macleod,  Esq.,  Banker, 

Kirkcaldy            3 

A  Friend  from  John  o'  Groats  1 
Rev.  W.  M.  Nicolson,  Linlithgow  1 
Ross,    Esq.,    Cromarty 

House,  Cromarty  ...  5 
Rev.  Geo.  Mackay,  Free  Church, 

Tongue 

F.  Church  Congregation,  Tongue  2 
W.  Eraser,  Esq.,  S.S.C,  Castle 

Street,  Edinburgh  ...  5 
A.  Sinclair,  Esq.,  133  George 

Street,  Edinburgh  ...  5 
A.    Aitken,    Esq.,    27    North 

Bridge,  Edinburgh  ...  5 
W.  Beattie,  1 5  Fountainbridge, 

Edinburgh           ...          ...  5 

Sutherlandshire  Assoc,  Edin.  5 

Town-Clerk  of  Edinburgh    ...  5 

Professor  Geddes,  Aberdeen  . .  5 

A.  Taylor  Innes,  Esq.,  Advo.  2 
John  M'Donald,  Esq.,  Times 

Office,  London    ...          ...  5 

Rev.  Dr.  Cairns,  Berwick  ...  2 
R.  Cranstoun,  Esq.,  43  Princes 

Street,  Edinburgh  ...  2 
T.  Irvine  Smith,  Esq. ,  21  North- 
umberland Street,  Edin.  5 
The  Rev.  Dr.  Duff,  Edinburgh  5 

G.  Mackay,     Esq.,    Melford 
Cottage,  Argyle ...         ...  5 
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Rev.  W.  P.  Mackay,  Hull  ...  £2  2  0 
Miss  Wy Id,  11  Lennox  Street  5     0     0 

W.  Mat'hieson,  Esq.,  Pitlochry  2  0  0 
Messrs.  Maclachlan  &  Stewart, 

Publishers,  Edinburgh  ...  5     5     0 

General       Scobie,      Ceoldale, 

Sutherland  5     0     0 

Donald  Beaton,  working  man, 

Adelaide 10     0 

Major  Grant,  Drumbuie,  Glen 

Urquhart  110 

Contributions  from  Glen  Ur- 
quhart under  £1 . . .  ...  315     5 

W.  M'Intosh,  Esq.,  Advocate, 

Edinburgh  5     0     0 

Rob.  Carruthers,  Esq.,  LL.D., 

Inverness  ...  ...         5     5     0 

Provost    Lyon-Mackenkie   of 

St.  Martin's,  Inverness ...  500 

Col.  Cameron  of  Clifton  Villa, 

Inverness  ...  ...  5     0     0 

Don.  Cameron,  Esq.  of  Clunes  5  0  0 
A.  I.  Robertson,  Esq.  of  Ault- 

naskiah 5     0     0 

Sheriff  Macdonald,  Inverness  3     0     0 

Mrs.  Clark,  Castle  St.,  Inverness  2  0  0 
Patrick  Buchan,  Esq.,  M.D., 

the  Lancashire  Insurance 

Co.,  Inverness  •  ...  ...  1     1     0 

Duncan  Macrae,  Esq.,  16  Tel- 
ford St. ,  Inverness  ...  100 
Thomas  Aitken,  Esq.,  M.D., 

The  Asylum,  Inverness  ...  110 

Alex.    Eraser,  Esq.,   Solicitor, 

Inverness  ...  ...  1     1     0 

W.  B.  For.syth,   Esq.,  of  the 

Advertiser,  Inverness     ...  110 

Walter  Carruthers,  Esq. ,  Wine 

Merchant,  Inverness  ..,  110 
Bailie  Simpson,  Inverness     ...  110 

William  Paterson,  Esq.,  C.L., 

Inverness  ...  ...  2     2     0 

Don.  Duff,  Esq.,  Banker,  In- 
verness    ...  ...  ...  22     0 

The  Very  Rev.  Provost  Powell  110 

William    Macfarquhar,    Esq., 

M.R.C.V.S.,  Cambridge  110 

Mrs.  Jane  Clark,  Ardersier  ...  100 

G.  Galloway,  Esq.,  Chemist...  110 

Robert  ISI'Millan,  Newport  ...  0     4     0 

Dr.   Eraser,   5  South   Fairfax 

Road,  London     ...  ...  5     0     0 

C.  Waterston,  Esq.,  Oaklands  3     0     0 

Captain  A.  Mann,  Balliutomb, 

Grantown  ...  ...  10     0 

T.  D.  C ...  110 

C.  Stewart,  Esq.  of  Bain  and 

Dalcrombie  . .  ...  550 

A.  Macphail,  Esq.  of  Culaird  110 

W.  Jolly,   Esq.,   Inspector  of 

Schools,  Inverness         ...  110 

C.  Inne.s,  Esq.,  Solicitor,  Inver.         5     0     0 
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The  Right  Eev.  E.  Eden,  Bis- 
hop of  Moray      £3     0     0 

The    Lorn   Ossianic    Society, 

Oban        5     0     0 

A.  Brown,  Esq.,  Oban  ...         2     2     0 

Col.  M'DougaU  of  M'Dougall, 

DunoUie,  Oban 5     0     0 

J.     Stuart     M 'Craig,     Esq., 

Oban        110 

Mr.  Duncan  Clerk,  Solicitor, 

Oban        110 

Mr.  Stevenson  Stewart,  Staf- 
ford Street,  Oban  ...  110 
Mr  D.  Rowan,  George  Street, 

Oban        110 

Mr.  Duncan  M'Craig,  George 

Street,  Oban       ...  7..  110 

Xicol  &  ^Macgregor,  Solicitors, 

Oban        110 

IMr.  John  Sinclair,  Oban       ...  110 

Mr.  D.  M'Gregor,  Oban       ...         110 
Mr.  James  Miller,  Bookseller, 

Oban        110 

Captain  Cumstie,  Oban         ...  110 

Richd.  Watson,  Esq.,  National 

Bank.  Oban        110 

Dr.  Campbell,  Oban 10     0 

Rev.  P.  M'lverclier,  Kilmore, 

Oban        110 

JNIr.  John  M'DougaU,  Selma 

Villa,  Oban         10     0 

Mr.  John  M'IntjTe,  Lochvoil 

Villa,  Oban         2     0     0 

Messrs.  M'Dougall  &  M 'Coll, 

Builder.s,  Oban 10     0 

Contributions  from  Oban  under 

£1  

Dr.  Martin  of  Glendale,  Skye 
Sheriff  Eraser,  Portree,  Skye 
31  r.  Anderson,  Talisker  Distil- 
lery, Skye 
^Yilliam  A.   Macleod,  Scorry- 

breck,  Skye 
Mr.  Maclachlan,  S.C.D.,  Port- 
ree, Skye 
Joshua  M'Lean,  P.P.,  Skye 
W.  Dunbar.  Teàcher,  Portree, 

Skye         

Eev.  W.  Darroch,  Skye 

Dr.  Carmichael,  Skye 

Rev.    W.    Galbraith,   Eaasav, 

Skye         ■;.  10     0 

Contributions     from    Portree 

and  Raasay  imder  i'l     ...  15     0 

Farquhar   Campbell,    Esq.    of 

Rum         100     0     0 

Highland  Society,  Greenock  50     0     0 

J.    Macleod,    Esq.,    Stanhope 

Street,  London 50     0     0 

Hugh    Mathieson,     Esq.,     3 

Lombard  Street,  London        50     0     0 
Highland  Society,  London    ...     105     0     0 


11 

0 

0 

0 

0 

0 

2     2     0 
2     2     0 


Murray  AUan,  Esq.  of  Glen- 

feochan £10     0     0 

E.    W.    Mackintosh,    Esq.  of 

Eaigmore  10  10     0 

Colonel  Eraser  Tytler  of  Al- 

dournie 10  10     0 

A.  Macldntosh,  Esq.  of  Holme       10  10     0 

General  Sir  Patrick  Grant, 
G.C.B.,  G.C.M.G.,  Go- 
vernor of  Chelsea  ...       10     0     0 

Gaelic  Society  of  Inverness  20     0     0 

Sir  George  Macpherson  Grant 

of  BalHndalloch 10     0     0 

T.  M'Diarmid,  E.sq.,  Liver- 
pool         10     0     0 

David  Jeffrey,  Esq.,  14  Ran- 
dolph Crescent,  Edinburgh       10  10     0 

Colin  Campbell,  Esq.,  8  Both- 
well  Street,  Glasgow      ...        10  10     0 

J.  H.  A.  Macdonald,  Advo- 
cate, Edinburgh  ...       10     0     0 

Highlanders  of  Birmingham  50     0     0 

„  Barrow-in-Fur- 

ness ...       20     0     0 

,,  TuUipourie  and 

neighbom-hood    ...        17     4     0 

Professor  Lindsay,  Glasgow  10  10     0 

Dr.  Donaldson,  High  School  10  10     0 

W.   N.    Fraser,  Esq.,   S.S.C, 

Edinburgh  20     0     0 

Gaelic  Concert,  Glasgow       ...       50     0     0 

£4fi09     7     3 
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NEWS     FEOM    THE     HIGHLANDS 
AND  ISLANDS. 

Fort  William — Honours  to  an  Offi- 
cer. ^ — We  under.stand  that  Major  D.  C. 
Macnaughton,  a  native  of  Fort- William, 
who  recently  retired  from  the  ai-my,  has 
j  been  promoted  to  the  rank  of  Lieiitenant- 
Colonel  by  H.E.H.  the  Commander-in- 
Chief,  in  recogTdtion  of  his  long  and 
meritorious  services,  and  that  Her  Majesty 
has  been  graciously  pleased  to  nominate 
him  for  a  reward  for  distingniished  services. 
During  his  long  connection  with  the  army, 
Lieutenant-Colonel  Macnaughton  has  seen 
a  great  deal  of  foreign  service.  He  was 
engaged  with  his  late  regiment,  the  13th 
Light  Infantry,  during  the  Crimean  Wa,r, 
and  was  present  at  the  battle  of  Tycher- 
neza  and  fall  of  Sebastoi^ol.  He  also  served 
with  his  regiment  in  India  during  the  sup- 
pression of  the  Mutiny,  and  took  an  active 
part  in  many  hard-fought  fields,  evidence 
of  which  is  given  by  his  possession  of  the 
Crimean  medal  and  clasps,  the  Turkish 
medal,  and  Indian  medal. 
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Inverary — Competition  foe  the  Eoyal 
Celtic  Society's  Prizes.  —  The  Royal 
Celtic  Society,  instituted  in  1 820  for  the 
encouragement  of  education  in  the  High- 
lands, having  offered  prizes  for  competition 
among  the  schools  of  this  district,  the  ex- 
amination was  held  at  Inverary  on  Friday 
23d  inst.  Five  schools  were  represented, 
the  competition  being  limited  to  three  from 
each  school  in  each  division — senior,  middle, 
and  junior.  The  competition  occujjied  nine 
hours.  The  prizes,  as  announced  at  the 
close,  for  the  several  schools  stood  as 
follows: — Inverary, 49;  Minard,  17  ;  Loch- 
goilhead,  15  ;  Cairndon,  5  ;  Creggans,  1. 

Dr.  Hately  Waddell  (Glasgow)  has 
nearly  ready  a  work  to  be  entitled  "  Ossian 
and  the  Clyde,"  in  which  an  attempt  is 
made  to  trace  Ossianic  influences  in  Ireland, 
Iceland,  and  the  Orkney  Islands.  — 
Athenaam. 

Teaching  of  Gaelic  in  Highland 
Schools. — The  Rev.  Dr.  Maclauchlan  and 
the  Rev.  J.  C.  Macphail,  a  deputation 
from  the  Gaelic  School  Society,  accom- 
panied by  Sir  Kenneth  Mackenzie  of  Gah-- 
loch,  Bart.,  had  an  interview  on  Saturday 
■with  the  Duke  of  Richmond  at  the  Educa- 
tion Office,  Whitehall,  London,  on  the 
subject  of  teaching  Gaelic-speaking  pupils 
in  Highland  schools  to  read  the  Gaelic 
language.  The  deijutation  urged  on  his 
Grace  the  importance  of  the  object  both 
educationally  and  morally,  and  especially 
in  the  ease  of  a  large  number  of  the  females 
who  never  leave  their  native  place.  They 
asked  that  small  grants  of  money  should  be 
made  to  such  national  schools  as  might  in- 
clude this  branch  under  the  approval  of  the 
inspector.  In  reply,  his  Grace  stated  that 
he  apjiroved  of  the  object  of  the  deputation, 
but  that  it  was  a  question  of  money,  re- 
quiring the  concurrence  of  the  Chancellor 
of  the  Exchequer,  and,  further,  that  he 
would  bring  the  matter  before  the  Chan- 
cellor, and  see  whether  such  a  grant  as  was 
indicated  could  be  obtained. 

COMUNN    NA    GaIDHLIG    AN    LuNUINN. 

The  ordinary  monthly  meeting  of  this 
Society  was  held  at  the  rooms.  No.  1  Adam 
Street,  Adelphi,  on  Wednesday  the  14th 
inst.,  Mr.  MacPhee,  the  president,  in  the 


chair.  Mr.  Donald  Kennedy ,  the  librarian, 
read  a  paper  in  Gaelic  on  the  rising  of 
1745,  and  traced  the  progress  of  Prince 
Charlie  from  his  landing  until  his  arrival 
at  Derby.  John  Mackenzie,  the  piper, 
plaj'ed  (for  the  first  time  in  public)  a 
Lament  he  had  composed  in  memory  of  the 
late  esteemed  Honorary  President  of  the 
Society,  Dr.  Halley.  It  was  greatly  ad- 
mired by  all  the  members  present,  and  a 
hearty  vote  of  thanks  was  passed  to  Mr. 
IMackenzie,  for  the  very  superior  and  able 
manner  in  which  he  had  performed  his  part 
in  composing  and  playing  so  beautiful  a 
lament  to  the  memory  of  their  dear  friend. 

Glasgow  Inveeness-shiee  Association. 
— This  association  recently  held  its  annual 
general  meeting  in  Wliite's  Temi^erance 
Hotel,  Glasgow.  The  Secretary's  report 
stated  that  the  life  members  of  the  Inver- 
ness Society  had  transferred  their  books, 
documents,  and  cash,  amounting  to  £25,  4s., 
to  the  Association.  It  was  a  matter  of  re- 
gret that  so  few  of  the  natives  of  the 
county  had  connected  themselves  with  the 
Association  during  the  year.  The  annual 
gathering,  through  the  exertions  of  the 
president,  Bailie  Macbean,  and  the  chief, 
Charles  Fraser- Mackintosh,  Esq.,  M.P., 
who  occupied  the  chair,  had  been  a  great 
success.  The  Treasurer  submitted  his 
annual  statement,  which  showed  a  surplus 
of  £7,  7s.  lOd.  to  carry  forward  to  next 
year.  The  following  were  elected  office- 
bearers for  the  ensuing  year,  viz.  : — Chief, 
Charles  Fraser- Mackintosh,  Esq.,  M.P.  ; 
President,  Bailie  Macbean ;  Vice-President, 
Donald  Mackay ;  Treasurer,  Ai-thur  Stiven, 
The  following  are  the  Directors  for  the 
year: — Duncan  Cameron,  James  F.Barron, 
Alex.  Maclennan,  Colin  Ramsay,  Donald 
Cameron,  Charles  Campbell,  John  Mac- 
donald,  Duncan  Mackintosh,  James  Fraser^ 
Roderick  Stiven,  and  Alex.  Shaw.  Mr. 
W.  B.  Forsyth  was  appointed  secretary  for 
Inverness.  Committees  were  formed  for 
carrying  out  the  an-angements  for  the 
annual  gathering,  and  the  proposed  popular 
lectures  and  entertainments  during  the 
winter,  as  also  a  visiting  committee.  It 
was  agreed  to  hold  another  special  meeting 
on  Friday,  14th  May,  for  enrolment  of 
members  and  other  business. 
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Mar  ghath  solids  do  m'  anamfein 

Tha  sgeula  na  h-aimslr  a  dh'  fhalbh." — Oiseax. 


IV.  Leabh.]       DARA  MIOS  AN  T-SAMHEAIDH,  1875.       [42  Air. 


SEAN-FHOCAIL. 
VI. — cha'n  fhearr  singeas  na 

SANGAS. 

'S  e  an  da  ni  gu  sonruiclite  airson 
a'  bheil  na  Sean-fliocail  luaclimhor 
mar  mhodh-teagaisg — am  Firinn  agus 
am  Fuaim.  Gheibliear  Sean-f hocail 
gach  Tir  air  an  tilgeadh,  le  caoch- 
ladh  innleaclidan,  ann  am  briatli- 
raibli  a  tha  taitneacli  do'n  t-suil  agus 
do'n  chluais ;  ach  tha  mi  meas  gur 
rian  so  a  tha  fior,  ann  an  doigh  ro- 
shonruichte,  mu  na  Sean-fhocail 
Ghaidhealach.  Tha  'n  Seau-fhocal 
a  ghabh  sinn  mar  steigh  'n  a 
eisempleir  air  a'  bhuaidh  so.  Feud- 
aidh  e  blii  gu  bheil  Firinn  's  an 
radh;  ach,  ma  tha,  cha  'n  aithne 
dhomhsa  i,  agus  cha  'n  f  hiosrach  mi 
CO  d'an  aithne.  Thagh  mi  an  radh 
air  son  na  Fuaim  a  mhain ;  oir  tha 
mi  de'n  bheachd  gu  blieil  e  'comharr- 
achadh  a  mach  feart  anns  a'  bheil 
sinn  mar  Chinneadh  dealaichte  bho 
Chinnich  eile,  agus  gu  h-araid  bho 
ar  coimliearsnaich  na  Goill.  Cha  'n 
'eil  e  farasta  dhomh  an  dealachadh 
so  a  chur  an  cainnt, — cha  'n  'eil 
teagamh  nach  e  m'aineolas  air 
cumhachd  na  Gaidhlig  is  coireach. 
Tha  focail  aca  's  a'  Bheurla,  Form 
and  Matter,  no  mar  dh'fhaodas 
sinne  'radh,  Cumaclh  agus  Stuth,  a 
tha  air  an  cleachdadh  air  uairibh  a 
chur  an  ceill  smuain  cosmhuil  ris  an 
ni  tha  'm  bheachd ;  agus,  le  cion 
focail  is  freagarraiche,  's  le  cead, 
tha  mi  'n  dochas,  luchd-leushaidh  a 


Ghaidheil,  roghnaich  mi  iad  air  an 
cam. 

Ciod  is  ciall  do'n  chainnt  neo- 
ghnathaichte  so  Ì  Tha  gach  ni  air 
an  crom  thu  do  shuil  air  a  dheanamh 
suas  de'n  da  slieud  so.  'S  e  Stuth 
na  Luinge  am  fiodh  mar  a  dh'  f  has 
e  anns  a  choille, — an  t-iarunn  mar 
fhuaradh  anabuich  e  andoimhneaclid 
an  talmhainn.  'S  e  Cumadh  na 
Luinge  an  dealbh  a  chinn  an  ceann 
an  t-Saoir.  Ma  tha  meang  's  an 
Stuth,  cha  seas  an  Long  onfha  cuain; 
ma  tha  failinn  's  a  Chumadh,  fàgar 
air  deireadh  i  's  an  rèis ;  ach  faigh 
Stuth  fallain  'us  Cumadh  neo-mhear- 
achdach,  agus  tha  agad  Long  air 
nach  cuir  gaoith  an  uair  is  cruaidhe 
sheideas  i,  no  fairgean  uairisbuirbe 
dh'àtas  i, — Long  a  bheir  misneach 
do'n  ]\Iharaiche,  'us  toilinntinn  do'n 
Fhear-amhairc  o  thir.  'Se  Stuth  an 
òrain  na  smuaintean  tha  builgeadh 
an  inntinn  a'  Bhaird ;  's  e  Cumadh 
an  orain  a'  chainnt,  's  an  rann,  anns 
a'  bheil  na  smuaintean  air  an  cur  an 
ceill.  Biodh  an  Stuth  lag,  faoin, 
agus  a  dh'aindeoin  oirdheirceas  na 
cainnt,  a  dh'aindeoin  ceolmhoireachd 
na  roinne,  cha  ghabh  an  Saoghal 
ris ;  agus  air  an  laimh  eile,  ged 
bhiodh  an  Stuth  iomlan,ma  bhitheas 
a'  Chumadh  an  deigh-laimh,  cha  'n 
aithnich  an  Saoghal  e.  'S  e  Stuth  a 
tha  thu  'cur  an  laimh  an  f  hir-cheird 
— a'  chriadh  an  laimh  a'  Chriadhad- 
air ;  's  e  Cumadh  an  t-atharrachadh 
a  tha  sgil  an  f  hir-cheird  a'  toirt  air 
a'  mheall,  an  uair  a  thiunndas  e 
mach  soithichean,  cuid  gun  teacamh 
11 
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na's  urramaiche  na  cuid  eile.  Tha 
'm  ball  criochnaichte  air  a  dheanamli 
suas  de'n  dlià;  agus  tlia  iomlain- 
eachd  a'  bliuill  a'  co-sheasamh  ann  a 
bhi  gleidheadh  co-chordadh  dligh- 
each  eadar  an  da  shealbh  so. 

Na'm  biodh  agam  ri  chur  an  ceill, 
an  aon  fhocal,  am  priomh-f heart 
anns  a'  bheil  an  da  Shluagh — Goill 
'us  Gaidheil — dealaichte  o  cheile, 
theirinn  gu  bheil  Curaadh  air  taobh 
a'  Ghaidheil,  Stuth  air  taobh  a' 
Ghoill.  'S  e  mo  bheachd  gu'm 
faighear  dearbhadh  air  an  dealach- 
adh  so  ann  an  Corp,  an  Inntinn,  an 
Canain,  an  Sean-fhocail,  an  Sgeul- 
achdan,  's  am  Bardachd  an  da 
Shluaigh.  A  thuilleadh  air  so,  tha 
mi  meas  gu'm  feudteadh  airèamh 
nach  beag  d'ar  beachdan,  agus  gu 
h-araid  an  spiorad  anns  an  reuson- 
aich  sinn  mu  cheistean  cudthromach, 
's  anns  an  cuairtich  sinn  ar  dleasd- 
anais  sholuimte,  a  lorgachadh  air  ais 
gus  a'  bhuaidh  bhunaiteach  cheudna. 
Cha  ni  faoiu  no  suarach,  tha  mi 
meas,  a  bhi  stri  ri  beachdan  cothrom- 
ach  f  hoghlum  mu  thimchioU  ar  Cinn- 
eadli  fein,  's,  mu  na  feartan  air  an  d' 
thug  iad  fianuis  do'n  t-Saoghal  re  an 
Eachdraidh  fhada  agus  chiogailtich. 
Is  ann  mar  so  a  mhain  a  chi  sinn  an 
t-àite  tha  dligheach  do'n  Ghaidheal 
am  measg  nan  Sluagh  's  an  am  a  dh' 
fhalbh,  agus  a  shonruicheas  sinn  an 
doigh-theagaisg  is  freagarraiche  air- 
son  ar  Luchd-duthcha  'n  ar  latlia 
fein. 

Ann  an  dreacli  cuirp,  tha  'n  da 
Shluagh  comharraichte  do'n  t-snil. 
Cha  'n  fhaighear  "  an  fhuil  fhior- 
ghlan  gun  truailleadh "  aon  chuid 
aig  Goill  no  aig  Gaidheil  am  Breat- 
unn,  no  eadhon  's  an  Roinn-Eorpa 
a  nis  ;  ach  tha  fathast  an  da  shruth, 
buairte  ann  an  tomhas  ged  tha  iad, 
cho  comharraichte  o  cheile  's  gu'n 
dearbhar  co'n  tobar  bho'n  d'eirich 
iad  fa  leth,  agus  ciod  iad  na  riantan 
anns  a'  blieil  iad  a'  mathacliadh  na 


tire  troimh  'm  bheil  iad  a'  ruith. 
Gheibh  thu  an  Gall  soilleir,  sultmhor, 
sliobasda  ;  tha  'n  Gaidheal  air  taobh 
a  bhi  dorcha,  eutrom,  deas.  Gun 
teagamh  gheibhear  's  a'  Ghaidhealt- 
achd  daoine  cho  tròm  's  cho  sult- 
mhor 's  a  gheibhear  am  Breatunn  : 
agus  creididh  mi  nach  'eil  fir  's  an 
Roinn-Eorpa  is  eireachdaile  na  uais- 
lean  na  Gaidhealtachd  ;  ach  gu  bhi 
gabhail  an  da  Shluaigh  thar  cheann, 
fear  airson  fir,  tha  cudthrom  'us  suit 
air  taobh  a'  Ghoill,  deise  'us  sgairt 
air  taobh  a'  Ghaidheil.  Agus  anns 
na  cearnan  de'n  Ghaidhealtachtl 
anns  an  dothuinich  na  Lochlannaich, 
saoilidh  mi  gu'm  faighear  an  luchd- 
aiteachaidh  gus  an  la  diugh,  na  's 
mo  cnaimh,  na  's  soilleire  dreach,  's 
na  's  truime  feoil,  na  anns  a  chuid 
eile  de'n  Ghaidhealtachd.  Cha  'n 
'eil  teagamh  nach  do  chuidich  gnè 
na  Tire  's  a'  bheil  ar  dachaidh,  's  air 
n-Eachdraidhtliuasaidich  re  cheudan 
bliadhna,  ar  meas  air  neart  'us  lugh- 
mhoireachd  cuirp  a  mhendachadh  : 
ach  cha  'n  'eil  neach  a  leugh  ar 
Bardachd  nach  aidich  gu'm  bu 
shluagh  na  Gaidheil  a  bha  'cur  luach 
neo-chumanta  air  maise  's  air  deise 
— 's  e  sin  Cumadh — cuirp. 

'S  e  mo  bharail  gu'm  faighear  an 
dealachadh  ceudna  ann  an  Inntinn 
an  da  shluaigh.  'S  e  Stuth  na  h-Inn- 
tinn,  neart,  reachdmhoireachd  a 
buaidhean ;  's  e  Cumadh  na  h-Inn- 
tinn,  snas,  riaghailteachd  a  buaidh- 
ean. Saoilidh  mi  gu'n  aidichear  gu 
bheil  an  Gall,  'n  a  nadur,  foighid- 
neach,  mairnealach,  leisg ;  an  Gaidh- 
eal goirid,  sgaiteach,  dian.  Agus 
ma's  eigin  aideachadh  gur  e  inntinn 
a'  Ghoill  is  farsuinge,  seasaidh  sinn 
air  gur  e  ceann  a'  Ghaidheil  is  soill- 
eire. Co-dhiu  bha  aite  aig  an  deal- 
achadh so  an  inntinn  an  da  Sliluaigh 
o'n  a  sgar  iad  o  cheile  an  toiseach, 
no  nach  robh,  cha'n  'eil  comas  againn 
a  nis  air  a  dhearbhadh  ;  ach  tha  mi 
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acliadh  o'n  a  tlia  Eachdraiclh  againn 
orra.  Dhuinne  tha  e  'n  a  dhealach- 
adh  's  an  fhuil,  air  a  neartachadli 
no  air  a  lagachadh  a  reir  foghluim 
'as  clcachduin  nan  Sluagh,  ach  gun 
bhi  uair  sam  bitli  gu  buileacli  air  a 
chlaoidh.  A ch um leasachadh buaidh- 
ean  na  hinntinn,  is  dòcha  nach 
aithne  dliuinn  fathast  lan-ehumh- 
achd  foghluim ;  ach  'n  a  dheigh  so 
uile,  tha  mi  meas  gu  bheil  e  fior 
mu'n  inntinn  's  mu'n  chorp  "Gur 
buaine  duthchas  na  oilean."  Chatoir 
na  tha  de  fhoghkim  fo'n  ghrein 
sron  a  ghadhair  do'n  tarbh ;  's  cha 
mho  dheanamh  gach  Maighstir-sgoil 
a  thug  bogha  air  bas  Fionnaghal  de 
Iain  Lorn,  no  Oisein  de  Dhonnach- 
adh  Ban.  Tha  'chuimlme  laidir  's  a' 
bhreith  chothromach  agad  o'n 
bhroinn,  cho  chinnteacli  's  a  tha  'n 
fheithrighinn  no'n  cnaimh  cumachd- 
ail  agad;  agus  ged  is  urrainn  thu,  le 
giullachd  f  hreagarraich,  a'  chuimhne 
'neartachadh  's  an  fheith  a  righ- 
neachadh,  tha  e  fathasd  fior  "  nach 
tionailear  dearcan-fiona  de  dhrisibh, 
no  figean  de  na  foghannanaibh." 

Cha  'n  'eil  teagamh  nacli  dearbh 
a  mhor  chuid  de  na  tha  nis  ri 
f  haotainn  de  cliainnt  's  de  litreachas 
nan  Gaidheal  's  an  Rioghachd  so, 
gun  robh  ar  n-Aithrichean  a'  cur 
barrachd  meas  air  cnmadh,  snas,  'us 
maise,  na  bha  iad  air  neart,  beairt- 
eas,  'us  firinn,  an  cainnt  's  an  smuain. 
Cha  ghabh  cus  meas  a  bhi  air 
Cumadh  buill  a'  chuirp ;  ach  saoilidh 
mi  gu'n  robh  Cumadh  toraidhean  na 
h-iuntinn  ro  thric  fa  chomhair  ar 
sid.  Seall  air  ar  Canain.  Cha 
ruigear  a  leas  a  dhearbhadh  gu 
bheil  i  aosda ;  tha  h-aois,  a  nis,  air 
aideachadh  air  gach  laimh.  Ach 
ciod  a'  bhuaidli  a  dh'  fhag  i  air  cho 
beag  de  f  hocail ;  agus  gu  h-araid  ciod 
a'  bhuaidh  a  thug  dh'i  cho  beag  de 
fhocail  ghoirid  an  coimeas  ris  na 
bheil  inute  de  fhocail  fhadal 
Theirear  gun  teagamh  nach  e  uir- 


easbhuidh  na  canain  is  coireach  ach 
aineolas  an  t-sluaigli  air  a  fior 
chumhachd.  Cha  'n  'eil  'san  f  hreag- 
airt  ach  a'  chuid  bheag  de  'n  f  hirinn  ; 
agus  ged  bhitheadh  an  f hirinn  uile 
ann,  nach  feoraichte  co  bhuaithe  an 
t-aineolas  so  air  ar  cainnt  fein  Ì 
Tha  mi  smuaineachadh  gur  gann  a 
gheibhear  Canain  eile,  anns  an  deach- 
aidli  uiread  a  labhairt  's  a  sgriobh- 
adh,  a  leigeas  fhaicinn  cinneas  cho 
mor  air  stoc  no  air  freumh  cho  beag. 
Cha  'n  'eil  dull  agam  gu  bheil 
Foclair  ri  fhaotainn  anns  a'  bheil 
uiread  de  fhocail  dhubailte,  mar 
theirear,  's  a  gheibhear  's  an  Fhoc- 
lair  Ghaidhlig.  Tha  cumhachd 
na  Canain  ri  fhaicinn  air  da 
dhoigh — a  comas  air  moran  fhocal 
a  tharruing  o  aon  fhreumh,  agus 
cho  liutha  doigh  's  air  an  gabh  ar 
focail  cur  ri  cheile  a  chum  smuain  a 
chur  an  ceill.  Tha  sinn  laidir  ann 
am  focal-fhreumhachd  's  an  gnaths- 
cainnt, — derivatim  and  idiom,  mar 
theirear  's  a'  Bheurla  ;  tha  sinn  lag 
ann  an  aireimh  ar  priomh-fhocail. 
Tha  so  ag  eirigh,  tha  mi  meas,  o'n 
bhuaidh  inntinn  a  dh'  ainmieh  mi. 
Bha  sinn  na  b'eudmhoire  mu 
ghloinead  ar  canain  na  bha  sinn 
mu  ghloinead  ar  fola.  Ghuidheadh 
an  sean  Ghaidheal  "  le  Seonaid 
choir  ged  tha  i  pòsda  aig  a'  Ghall;" 
ach  b'  fhearr  le'r  Sgoilearan  Gaidh- 
lig  riamh  an  nigheanan  a'  leigeadli 
do  Shasunn  na  focal  de'n  chainnt  a 
thoirt  as.  Rinn  ar  fein-dhiong- 
mhaltachd  's  an  rathad  so  coire  d'  ar 
canain ;  dhi-chuimhnich  sinn  ar 
focail  bheaga,  bhrighmhor ;  cha  leig- 
eadh  ar  Cinn-iuil  dhuinn  focail  a 
ghabhail  an  coingheall  a  canain 
eile ;  's  b'  eigin  a  bhi  deanamli 
fhocail  fhada, — focail,  mar  is  trice, 
gUH  bhlagh  gun  bhlas.  0  chionn 
beagan  bhliadhnachan,  aig  braighe 
glinne  aillidh,  dlù  air  mo  dhachaidh, 
chiteadh,  ri  taobh  an  rathaid-mhoir, 
seana  chraobh  chaorainn  a'  cinntinn 
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a  macli  à  sgoltadh  an  aodann  creige. 
Cha  b'  urrainn  duine  aois  na  craoibhe 
innseadli.  Bha  'beatha,  a  reir  coslais, 
air  a  tarruing  as  a'  chreig  a  mbain. 
Bba  fosgladb  a'  ghlinne  ris  an  lar, 
's  bha  gaillionn  a'  gheamhraidh,  'n  a 
Ian  neart,  a' bualadh  air  a'  chraoibb; 
acb  o  bhliadhaa  gu  bliadhna.  l)ba 
i  cbo  ùrail,  dliosracb,  's  cbo 
niiaghail  aig  na  b-eoin  bbeaga,  's 
ged  bbiodb  a  freumb  's  an  talamb 
bu  toraiche  's  anns  an  aite  b'  fbasg- 
aiche.  An  uair  mu  dheireadb  a  bha 
mi  'n  ratbad,  bha  'chraobb  'n  a  sin- 
eadh ;  agus  b'  eigin  aideachadb  na 
'm  b'  ann  an  talanih  reacbdmhor  's 
an  aite  fasgach  a  dh'fhas  i,  gii'n 
sgaoileadb  a  freumliaichean  na  b' 
fharsuinge,  gu'm  bitheadh  an  stoc 
na  bu  ghairbhe  's  na  b'  airde,  na 
meanglain  na  bu  sgaoiltiche,  's  gum 
faigheadh  barrachd  de  eoin  bbeaga 
fasgadh  na  geugan.  Is  trie  a 
cboimeas  mi  am  inntinn  fein  a' 
Ghaidhbg  ris  a  chraoibb  ud.  Sean 
mar  na  creagan  àosda,  urail, 
dosracb  tha  i ;  muirneacb  thar 
tomhais  aca-san  a  dh'iunnsuich  òg  i ; 
acb  a'  cinntinn  ann  an  aite  dorsach, 
fosgailte  do  ghaoith  fhuair  nan 
Coimheach ;  agus,  nach  feudar  a' 
radh,  le  cion  taire  's  giullachd  o 
Chairdean,  a  freumhaichean  a'  seac- 
adh,  a  stoc  caol,  's  a  fasgadh  gann, 
mar  gu'm  b'ann  à  aodann  creige 
bhiodh  a  fas. 

Cha  'n  'eil  neach  d'  an  aitlnie  ar 
Sean-fbocail,  ar  tSgeulachdan  's  ar 
Bardachd  nach  aidich  gu'n  robh  na 
Gaidlieil  ro  bhuailteach  gu  bhi  air 
an  sasuchadh  le  fuaim  thaitnich, 
agus  gu  bhi  ro  tbric  a  di-chuimh- 
neachadh  gur  e  firinn  is  cUuitiche  na 
fuaim.  Cha  'n  'eil  e  comasach  a  nis 
a  dhearbbadh  c'uin  a  thoisich  an 
droch-cleachduin  so  'n  ar  measg,  oir 
gbeibhear  i  anns  na  sgriobbaidhean 
a  tha  air  an  cunntas  ro  shean  ;  ach 
creididh  mi  nach  robh  a'  chleachduin 
cbo  cumanta  no  cbo  neo-tlfliigseach 


0  shean,  's  a  tha  i  o  chionn  beagan 
cheudan  bliadhna.  Is  trie  a  bba  mi 
'g  a  chunntas  car  fortanach  nach 
d'  iunnsaich  Coigrich  ach  ainmig  ar 
cainnt  ;  's  nach  d'  fhuair  iad 
cotbrom  air  fhaicinn  na  bheil  d' 
ar  Bardachd  air  bbeagan  brigb. 
Fhuaras  coire  d'ar  sluagb  iomadh 
uair,  agus  cha  'ii  'eil  teagamh  nach 
toilleamaid  achmbasan  air  amannan  ; 
ach  tha  mi  meas  nach  d'amais  na 
sgriobhadairean  air  faillinn  cbo  mor 
's  a'  bhuineas  duinn, — 's  e  sin  a'  meas 
a  chuireas  sinn  air  rann  's  a'  bheil 
fuaim  thaitneach,  co-dhiu  tha  dad 
tuilleadb  ann  no  nach  'eil.  Chunnaic 
na  scan  daoine  an  cunnart  ged  nach 
do  sheachain  iad  e  :  "  A  bbò  's  measa 
's  a  bhuaile,  's  i  is  airde  geum ;" 
"  Ontha  na  poite  bige;"  "  Cha 'n  i 
bhò  is  airde  geum  is  mo  bainne ;" 
"Is  labhracb  na  builg  fhas."  Am 
measg  ar  Sean-fhocal  gbeibhear 
eisempleirean  lionmhor  air  fior 
mbaise  cainnt  co-cbeangailte  ri 
smuain  gheur,  air  nach  d'tboirear 
barr  an  canain  's  am  bith,  agus,  ma 
db'  fhaodte,  gu'n  tig  sinn  thairis  air 
cuid  diubh  so  fathast ;  acb  saoilidh 
mi  gu  bheil  air  an  laimh  eile,  moran 
diubh  a  tha  luachmhor  air  son  na 
fuaim  a  mbain  :  "  Cha  'n  fhearr 
Sioram  na  Sarum  ;"  "  Cha  'n  fhearr 
Singeas  na  Sangas  ;"  "  Breith  no 
beirid  ;"  "  Cnuasachd  na  Craineig;" 
"  Caitheadh  Criontaig  air  Cualaig  ;" 
agus  mar  sin  sios.  Cha  'n  'eil 
teagamh  nach  'eil  ciall  aig  cuid  de 
na  Sean-fhocail  so  ;  acb  saoilidh  mi 
gur  ann  airson  am  fuaim  a  tha  iad 
cbo  measail  'n  ar  measg. 

Anns  na  toimhseachain  Ghaidh- 
ealach,  gbeibhear  gu  minic  am  feart 
no  'n  fbaibnn  cheudna.  Ciod  eile 
is  brigh  de  mhoran  de  leithid  so  de 
chainnt  1 

"Stioram,  stannn,  stararaich 
Air  feadh  a'  bhaile  mhargaidh, "  &c. 

' '  Caora  mliion,  mhionachag, 
Air  an  treas  lomachag,"  &c. 
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"  Gliogaran  a  muigh,  gliogaran  a  stigh  ; 
Bocsa  ceithir    chearuach,    's    e    Ian 
ghliogaran." 

Tha  na  Sgeulachdan  Gaidhealach 
a  cliuir  Mr.  Caimbeul  a  macli  o 
chiouu  beagan  bhliadhnachan  luacli- 
mhor  airson  iomadh  deagh  bhuaidh. 
Is  e  na  Sgeulachdan  so  a  bhi  cho 
siiibhlach  'n  ar  nieasg  a  thug  comas 
labhairb  'us  amas-cainnt  do  Ghaidheil 
na  h-Alba  naoh  robh  aig  daoine 
riamh  air  cho  beag  fcghhiim.  Cha 
'n  'eil  teagamh  nach  ann  's  na 
Sgeulachdan  so  a  gheibhear  a' 
Ghaidhlig  Albannach  'n  a  fior 
chumhachd  agus  'n  a  Ian  nihaise. 
Ach  tha  'bhuaidh  a  tha  mi  feuchainn 
ri  shoillearachadh  ro  chomharraichte 
anns  na  Sgeulachdan,  Leugh  aon 
cho  ainmeil 's  a  tha  anns  an  Leabhar, 
"Gaisgeach  na  Sgiatha  Deirge,"  agus 
chi  thu  gu  bheil  a'  chainnt  gu 
trie  a  faotainn  an  lamh-an-uachdar, 
— gu  bheil  moran  fhocal  air  an 
uisneachadh  airson  na  fuaim  a 
mhain  :  "  Cnocan  dath-uaine  daite;" 
"Tar  agus  tailceas;"  "Mar  ghual 
guibhne  gobha;"  "An  dealbh,  's  an 
dreach,  's  an  cruth,  's  an  aogas  ;" 
"Am  briathra  fiosneacha,  foisneacha, 
fior-ghlic,  fior-eolais."  Thug  mi  na 
h-eisempleirean  so  o'n  cheud  taobh- 
duilleig  de'n  Sgeul.  Gheibhear  an 
leithidean  a  cheart  cho  lionmhor 
air  gach  taobh-duilleig  de'n  Sgeul 
so,  agus  de  gach  sgeul  's  an  Leabliar. 

Agus  ma  rannsaicheas  sinn  ar 
Bardachd,  gheibh  sinn  a'  chleachduin 
cheudna.  Tha  e  fior  gu'm  faod 
moran  d'ar  Bardachd  Ghaidhealaich, 
airson  maise  's  ceolmhoireachd 
smuain  'us  cainnt,  seasamh  ri  guala 
Bardachd  fo'n  ghrein  gun  naire 
'ghabhail.  Cha  'u  f  haighear  an  àite 
eile  orain  is  binne  na  chluinnear  gu 
trie  am  beul  na  h-oigridh  air  an 
Taobh-an-Iar  ;  agus  tha  dcà  Bhard 
co-dhiu  a  ghleidh  co-chordadh  dHgh- 
each  eadar  an  smuain  's  an  cainnt, 
's  a  dh'  f  heiidar,  airson  doimhneachd 


na  smuain  agus  oirdheirceas  na 
cainnt,  ainmeachadh  do  Choigrich, 
agus  eadhon  eadar-theangachadh 
do'n  Ghall, — 's  e  sin  Oisean  agus 
Dughall  Buchannan.  Ann  am 
farsuingeachd  inntinn  cha  d'  thig 
Maighstir-sgoil  Eaineach  a  nios  ri 
Bard  na  Feinne ;  ach  a  reir  mo 
bheachdsa,  tha  Dughall  Buchannan 
cho  ard  os  cionn  gach  Bard  Gaidh- 
ealach eile  tha  againn,  is  nach  'eil  e 
freagarrach  gu'm  biodh  e  air  ainm- 
eachadh leo ;  agus  cha  'n  'eil,  ma  dh' 
fhaodte,  feart  anns  an  dearbh  e 
'cheannas  thairis  orra  na  's  soilleire 
na  anns  a'  bheachd  chothromach  a 
bha  aige  air  feum  cainnt — a  chur  an 
ceill  smuain,  agus  cha  'n  ann  a 
sheasamh  'n  a  h-aite,  no  a  folach. 
Ach  a  mach  o'n  da  Bhard  a  dh' 
ainmich  mi,  tha  mi  meas  nach 
faighear  Bard  Gaidhealach  ainmeil 
a  tha  saor  o'n  mhearachd  so.  IMu'n 
chorr  tha  e  fior  gu'n  d'  f  huair  cainnt 
ro  thric  an  lamh-an-uachdar  orra. 
Cha  'n  ann  an  diugh  no  'n  de  a  bha 
chilis  mar  so.  Bha  'chleachduin  aig 
airde  neirt  o  chionn  ceithir  cheud 
gu  leth  bliadhna.  Gheibh  thu  ann 
am  "  Brosnacha  Catha,  le  Lachunn 
Mor  MacMhuirich,  do  Dhomhnull 
nan  Eileanan,  latha  Chath-gaireach  " 
cainnt  air  a  cur  gu  bull  nach  d' 
orduchadh  dh'i.  Mur  'eil  "Bolg-fas 
labhrach  "  an  so,  cha  'n  aithne  dhomh 
c'aite  am  faigliear  e.  Agus  cha  'n  e 
so  a  mhain,  ach  gheibhear  daoine  'n 
ar  measg  a  leugh  fior  Bliardachd  a' 
moladh  na  Ranntachd  's  an  Ughdair. 
Ann  am  beachd  Mhic-Coinnich  tha 
'm  "Brosnacha"  luachmhor  dhuiun 
air  da  dhoigh.  Dh'fhaodte  gu 
bheil.  Tha  e  co-dhiu  'n  a  dhearbh- 
adh  maireannach  dhuinn  air  da  ni 
bu  mhath  leinn  a  dhi-chuimhneach- 
adh, — 's  e  sin  gu'n  robh  Bard  d'  ar 
cinneadh  air  cho  beag  tuigse,  agus 
gur  urrainnear  a  radh  mu'r  n- 
Aithrichean  gu'm  faigheadh  clabail- 
chraois   de   'n    t-seorsa    so   buaidh 
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thairis  air  an  inntinnean.  Agus  ma 
sheallas  tu  roimli  shaothair  nam 
Bard  a  cliluinnear  air  an  ainmeach- 
adh  le  h-urram  anns  gach  Comunn 
Gaidhealach,  nach  faigh  thu,  mar  is 
trice,  smuain  a'  Bliaird  air  a  h-adh- 
lacadh  's  cha  'n  ann  air  a  sgeadach- 
adh  le  'chainnt.  Leugh  "  Oran  an 
t-Samhraidh "  le  Mac  Mhaighstir 
Alastair,  no  "Beinn  Dorain"  Dhonn- 
achaidh  Bhain,  no  "  Am  Foghar  "  le 
Eoghan  MacLacbluinn — sgoilear  clio 
foghluimte  's  a  bha  anns  an  Roinn- 
Eorpa  r'a  linn — agns  nach  saoil  thu 
gur  e  crioch  araid  a'  Bhaird  a  bhi 
cruinneachadh  nam  focal  is  faide  a 
gheibh  6,  's  a  bhi  'g  an  snaomadh  ri 
€heile,  mar  is  fearr  a  dh'fhaodas 
€,  air  an  doigh  is  taitniche  do'u 
chluais. 

Dh'  fhaodte  a  chomharrachadh  a 
mach,  mar  eisempleir  air  cumhachd 
na  buaidh  cheudna  thairis  oirnn,  ar 
baigh  ri  sgal  chruaidh  na  piob-mhoir, 
ri  daithean  soilleir  a'  bhreacain,  's  ri 
cumadh  an  fheile,  a'  dh'  aindeoin 
cuingeachd  ar  tighean,  duirchead  ar 
speur,  's  fuachd  ar  geamhraidh. 
Agus  na  'm  b'e  so  an  t-àm  no  'n 
t-àite  freagarrach,  nach  faodte  'radh 
gur  ioniadh  Ministeir  Gaidhealach  le 
le  cliabh  lag,  's  le  anail  ghoirid,  a 
bhiodh  taingeil  na  'm  biodh  cumh- 
achd na  fuaim  thairis  air  a  choimh- 
thional  na  bu  laige  na  tha  e.  Ach 
is  eigin  stad  an  so. 

The  mi  de'n  bheachcl  gu'n  dearbh 
Eachdraidh  ar  Sluaigh  an  Eiogh- 
achdan  eile  gu  bheil  grinneas,  snas, 
'us  maise— no,  mar  thuirt  mi  roimhe 
Cumadh — an  corp,  an  smuain,  's  an 
cainnt.  dual  do'n  Ghaidheal.  Tha 
fios  againn  uile  gu  bheil  na  Frang- 
aich  comharraichte  airson  nam  feart- 
an  so.  Anns  an  Rioghachd  so  bheir 
na  Gaidheil  barrachd  air  na  Goill 
anns  na  feartan  ceudna.  Is  feartan 
iad  a  tha  cliuiteach  agus  cunnartach 
do  shluagh.  Tha  'm  cunnart  mor, 
gu  h-araid  far  a'  bheil  foghlum  anns 


a  chuid  is  mo  leis  a'  chluais,  gu'm 
fuaim  thaitneach  an  t-àite  tha 
dhligheach  do  smuain  neartmhor. 
Thug  mi  air  aghaidh  eisempleir 
no  dhà  a  dhearbhas  nach  do 
sheachain  ar  n-Aithrichean  uu  buil- 
each  an  cunnart.  Tha  mi  smuain- 
eachadh  nach  ni  mi-fheumail  a 
bhi  cuimhneachadh  air  uairean  nach 
'eil  si  an  uile  gu  leir  iomlan.  Saoilidh 
mi  gu'n  d'fhuiling  ar  sluagh  iomadh 
uair  dimeas  o  choigrich  nach  do 
thoill  iad ;  agus  gu'm  b'ann  againn 
fein  gu  trie  a  bha  'choire.  'N  ar  n- 
Eachdraidh,  'n  ar  Canain,  's  'n  ar 
Bardachd  tha  iomadh  feart  a  tha 
ion-mholta ;  ach  tha  cuid  nach  'eil, 
agus  ciod  an  t-iongantas  ged  tha? 
Anns  a'  phòr  a  fhuair  sinn  bho  ar 
n-Aithrichean,  glan  's  mar  tha  e,  tha 
beagan  niuill  am  measg  an  t-sil. 
Nach  cuir  sinn  barrachd  meas  air 
cuimhne  nan  Daoine  a  bha,  's  nach 
toill  sinn  barrachd  cliu  bho  na 
Daoine  a  bhitheas,  ma  leigeas  sinn  a 
ghaoith  roimh  'n  phòr,  mu'n  cuir 
sinn  'n  ar  fonn  fein  e,  no  mu'n  toir 
sinn  gu  feill  nan  Coimheach  e  1 

De  'n  da  f heart  a  dh'  ainmich  mi 
airson  a'  bheil  an  da  Shluagh — Goill 
'us  Gaidheil — fa  leth  comharraichte, 
CO  an  dill  's  co  an  roghainn  1  Cha 
'n  'eil  a'  cheist  farasta  fhreagairt ; 
cha  'n  'eil  mi  cinnteach  gu'n  gabh 
i  cur  le  tuigse.  Cha  nithean  a 
choimeasar  Stuth  'us  Cumadh  ;  agus 
cha  'n  fhaighear  sgarte'  o  cheile  iad. 
Is  ann  'n  an  co-chordadh  dligheach 
a  tha  iomlaineachd  a'  co-sheasamh. 
Sgarte'  o  cheile  is  neoni  iad ;  aonte' 
tha  iad  uile-chumhachdach.  Feudar 
a  radh  gu  bheil  deagh  stuth  air 
dhroch  cumadh  neo-thogarrach ;  gu 
bheil  droch  stuth  air  deagh  chumadh 
foilleil.  Ach  saoilidh  mi  ma  tha 
neart  'us  tuigse  a'  Ghoill  feumail  a 
chum  an  Saoghal  a  chiosnachadh, 
gu  bheil  maise  's  grinneas  a'  Ghaidh- 
eil  cho  feumail  a  chum  a  shealbh- 
achadh.  D.  M'K. 
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THE  ISLE  OF  SKYE. 

an  edixburgh  susimee  soxg. 

Bt  Alexander  Xicolson. 

The  beautiful  Isles  of  Greece 

Full  many  a  bard  has  sung  : 
The  isles  I  love  best  lie  far  in  the  West, 

Where  men  speak  the  Gaelic  tongue. 
Ithaca,  Cyprus,  and  Rhodes, 

Are  names  to  the  ]Muses  dear  ; 
But  sweeter  still  doth  Icolmkill 

Fall  on  a  Scotsman's  ear. 


Let  them  sing  of  the  sunny  South, 

^^^le^e  the  blue  ^Egean  smiles. 
But  give  to  me  the  Scottish  sea. 

That  breaks  round  the  Western  Isles  '. 
Jerusalem,  Athens,  and  Rome, 

I  would  see  them  before  I  die  ; 
But  I'd  rather  not  see  any  one  of  the  three. 

Than  be  exiled  for  ever  from  Skye  ! 


What  are  the  wonders  there. 

Stranger,  dost  ask  of  me  1 
What  is  there  not,  I  reply  like  a  Scot, 

For  him  who  hath  eyes  to  see  ? 
But  if  you're  a  delicate  man, 

And  of  wetting  your  skin  are  shy, 
I'd  have  you  know,  before  you  go. 

You  had  better  not  think  of  Skye  ! 


Lovest  thou  mountains  great. 

Peaks  to  the  clouds  that  soar, 
Corrie  and  feU  where  eagles  dwell, 

And  cataracts  dash  evermore  ? 
Lovest  thou  green  grassy  glades. 

By  the  sunshine  sweetly  kist, 
ilurmuring  waves,  and  echoing  caves  ? 

Then  go  to  the  Isle  of  Mist  ! 


Tlie  Matterhom's  good  for  a  fall, 

If  climbing  you  have  no  skill  in, 
But  a  place  as  good  to  make  ravens'  food 

You  can  find  upon  Scoor-nan-GiUean. 
And  there  will  you  see  at  Strathaird, 

That  Grotto  of  glittering  spar. 
With  its  limpid  pool,  where  ìlermaids  cool 

Their  brows  when  they  travel  from  far. 


There  froAvns  the  dark  Coiruisg 

Which  made  the  great  Wizard  wonder, 

Even  Voltaire  might  have  worshipped  there, 
Methinks,  in  the  time  of  thunder  ! 


AN  T-EILEAX  SGIATHAXACH. 

ORAN   SAMHEAroH. 

(Air  eadar-theangachadh  leis  an  Ughdair.) 

Air  Innse  na  Grèig'  is  kill', 

Tha  luaidh  nam  Bard  nach  gann ; 
B'  e  m'  ulaidh-sa  riamh  na  h-Eileanan  lar, 

Far  an  cluinnear  cainnt  nam  beann. 
Tha  Itaca,  Ciprus,  is  Rods, 

lonmhuinn  le  clann  nam  fonn; 
Ach   I-Choluim-Cbjlle,    's  i  gràdh  gach 
filidh 

Chaidh  altrum  an  Alba  nan  sonn. 

Ged  's  boidheach  a'  ghorm  IMhuir  Dheas, 

Far  an  cleasaich  'n  a  neart  a'  ghrian, 
'S  ann  learn  gu'm  b'  fhearr  'bhi  coimhead 
an  t-sail' 

A'  briseadh  air  cladach  na  h-  lar! 
Beinn  Shioin,  an  Aithne,  's  an  Roimh, 

Faiceam  mu'n  teid  mi  fo'n  iiir, 
Ach  's  beag  mo  speis  do  bhaile  fo'n  ghrfin, 

An  coimeas  ri  Eilean  mo  ruin  I 

Ars'  an  coigreach,  a'  fiosrach  dhiom  fhèin, 

Ciod  6  na  h-ioglmaidh  a  t'  ann  ? 
"Ciod   iad  nach  'eil,"  do  fhreagair   mi 
deas, 

"Ma    tha    siiilean   gu  faicinn  na   d' 
cheann? " 
Ach  bheirinn  a'  chomhatrle  dhut, 

Ma  's  duine  thu  tha  meata  na  d'  chail, 
Ma  's  fuath  leat  fras,  na  ruith  gu  bras 

A  choimhead  air  Eilean  mo  ghraidh  ! 

An  toigh  leat  na  beanntan  mòr, 

Cruachan  's  na  neòil  gu  h-  ard ' 
Coireachan,  frithean,  dachaidh  an  fhir- 
eoin, 

'S  an  cluinnear  na  h-easan  a'  gair  ? 
An  toigh  leat  na  glacagan  gTÌanach, 

Innisean  sgiamhach  nam  bo. 
Is  uamhan  'bheir  fonn  ri  guth  nan  tonn  ? 

Siubhail  gu  Innis  a'  Cheò ! 

Tha  Matterhorn  taght'  air  son  chhs. 

Ma  's  kill  leat  thu  fhein  a  mhiUeadh : 
Ach  cothrom  cho   saor  a  ghiorrach'  do 
shaoghaU, 

Gheibh  thu  air  Sgùr-nan-gillean. 
Air  cladach  an  t-Srath  chi  thu  'n  cos. 

Mar  gheal  shneachd  root'  gun  smal, 
Le  'lochan  dubh  fuar,  far  an  tig  air  uair 

Na  maighdeana-mara  a  shuàmh. 

An  Coir'-uisg'  chi  thu  'n  sud  fo  dhubh- 
ghruaim, 
Cul'-uamhais  measg  stri  nan  diil ; 
'X  uair  bhriseas  an  torrunn  le  fuaim  na 
doininn. 
Is  mairg  nach  liibadh  an  glim! 
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There  towers  the  wild  Cuiraing, 

With  its  battlements  grim  and  high, 

And  the  mighty  Storr,  with  its  pinnacles 
hoar, 
Standing  against  the  sky. 

Sail  round  the  cliffy  West, 

And,  rising  out  of  the  main, 
You  there  shall  see  the  Maidens  three 

Like  Choosers  of  the  Slain  ; 
And  go  wherever  you  may 

With  a  new  and  deep  surprise, 
The  Coolin  blue  will  fill  your  view, 

And  fix  your  gazing  eyes. 


Were  I  a  Sovereign  Prince, 

Or  Professor  at  large  in  vacation, 
I'd  build  me  a  tower  in  the  Isle  of  Skye, 

At  the  expense  of  the  Nation  ; 
And  there,  like  a  Sea-King,  I'd  reign, 

But  with  a  more  gentle  rule  ; 
I'd  harry  no  cattle,  nor  slay  any  man, 

But  I'd  drive  all  the  children  to  school ! 


There,  in  the  bright  summer  days. 

Stretched  on  the  sward  I  would  be. 
And  gaze  to  the  west  on  Blaven's  crest. 

Towering  above  the  sea  ; 
And  I'd  watch  the  billowing  mist 

RoUing  down  his  mighty  side, 
While  up  from  the  shore  would  come  ever- 
more 

The  music  of  the  tide. 


And  when  the  sun  sinks  to  his  rest, 

'Mid  glory  of  purple  and  red. 
There  will  flash  the  light  of  a  thousand  spears 

On  Blaven's  cloudy  head  ; 
And  each  turreted  ridge  of  black 

Is  lit  with  a  flame  of  gold. 
As  they  hang  on  high  'twixt  earth  and  sky, 

A  wondrous  sight  to  behold  ! 


Pleasant  it  is  to  be  here 

With  friends  in  company, 
But  I  would  fly  to  the  Isle  of  Skye 

To-morrow,  if  I  were  free  ! 
Dunedin  is  queenly  and  fair — 

None  feels  it  more  than  I  ; 
But,  in  the  prime  of  the  summer  time, 

Give  me  the  Isle  of  Skye  I 


Is  chi  thu  ard-ioghnadh  Chuith-Fhraing 
Le  bhaidealean  aibheiseaeh  mòr, 

'S  an  Storr  cho  cas  le  bhinneinean  glas, 
Eadar  do  shealladh  's  na  neòil. 


Stiùir  timchioU  nan  creagan  gu  h-  lar. 

Is  chi  thu  ag  ^iridh  's  a'  chuan, 
Triùir  Mhaighdean  Mhic-Leòid  a'  seas- 
amh  gu  stòld', 

Measg  ghàirich  ghairbh  nan  stuadh : 
'S  ge  b'  e  kite  an  toir  tlni  do  cheum, 

Chi  thu  le  ioghnadh  ùr, 
A'  Chuilfhionn  ghorm  a'  leantuinn  do 
lorg, 

'S  a'  sàsachadh  fradharc  do  shhl! 

'S  truagh  nach  robh  mise  na  m'  Thriath, 

A'  riaghladh  an  Eilean  mo  chridh', 
Thogainn  mar  b'  abhaist  o  'bhunait  Dun- 
Sgathaich, 

Is  gainne  na  m'  thalla  cha  bhiodh  ; 
An  sud  dheanainn  suidhe  mar  High, 

'S  cha  chlaoidhinn  mo  shluaghgu  teann, 
Cha   togainn    creach,    's   cha   spuinninn 
neach, 

Ach  thrusainn  do  'n  sgoil  a'  chlann! 

'S  ann  leamsa  bu  mhath  a  bhi  ann, 
'S    grian    shamhraidh    a'    lasadh    an 
drùchd, 
Na  m'  shineadh  air  feur  a'  coimhead  nan 
neul, 
A'  cadal  air  Blkth-bheinn  nan  sthc; 
Is  chithinn  an  ceathach  a'  snamh, 

'S  a'  lùbadh  mu  shlios  nan  cruach, 
'S  a  ghnàth  na  m'  aire  bhiodh  fonn  na 
mara, 
Ga  m'  thàladh  gu  foisneach  gu  suain. 

'S  an  fheasgar,  'n  uairthdarnas  a'  ghrian, 

Gu  rioghail  's  an  lar  gu  tamh, 
Air  mullach  nam  beann  mar  mhile  lann, 

Bidh  boillsgeadh  nan  gathan  àigh: 
'S  gach  dubh-sgor  a'  deàrrsadh  gu  cas, 

Fo  lannair  nan  lasraichean  òir, 
Gu  h-  àrd  's  an  speur  eadar  talamh  is 
nèamh, — 

Sealladh  na  maise  's  na  glòir  ! 

'S  taitneach,  measg  chomunn  a'  bhlàiths, 

Bhi  suidhe  's  mo  chàirdean  ri  m'  thaobh, 
Ach  na'm  bu  leam  iteag,  's  mi  'theicheadh 
an  tiotadh. 

Do  'n  Eilean  Sgiathanach  chaomh! 
An  t-urram  aig  cathair  Dhun-Eidin, 

'S  mi  fhein  a  sheinneadh  a  clih, 
Ach  thigeadh  an  samhradh,  's  bidh  mise 
na  m'  dheann-ruith, 

A'  greasad  gu  Eilean  mo  rtiin ! 
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CUXXTAS  BEAG  MU  THURUS 
DO  'X  EADAILTE. 


Bho  mhullach  a'  bliealaich,  far  an 
cV  rinn  sinn  tarali  an  la  roimhe,  gu 
'bhonn  air  taobh  na  h-Eadailte,  cha 
robli  sinn  ach  goiridris  an  tearnadli 
an  coimeas  ris  an  direadh.  Ma 
bha  'n  sealladh  breagha  air  an 
direadh,  cha  'n  ann  's  an  tearnadh 
bu  mhios'  e.  Tha  'n  t-aite  is  iorig-  ■ 
antaiche  de  'u  t-slighe  uile  air  an 
taobh  Eadailteach,  far  am  beil  an 
rathad  a'  dol,  fad  da  mhile,  eadar 
chreagan,  a'  ruigheachd  bho  1500 
gu  2000  troidh  air  àirde,  agus  cho 
dlùth  air  a  cheile  's  gu  'n  saoil  thu 
h-uile  tiotan  gu  'm  beil  iad  a'  brath 
coinneachadh,  agus  an  rathad  a  j 
dhimadh.  Is  e  ainni  an  àite  so 
Bealach  Ghondo.  Beagan  na  's  i 
fhaide  air  aghart,  tha  na  creagan,  's  I 
na  beanntan,  's  an  sneachd,  air  am  I 
tagail  air  chùl,  's  clia  'n  'eil  feum  air  \ 
leabhar-iùil  a  dh-innse  dhut  gu  'm 
beil  thu  ann  an  tir  ùir,  cho  eadar- 
dhealaichte  bho  'n  duthaich  a  dh' 
fhcàg  thu  's  a'  mhadainn,  's  a  tha 
Tuath  a's  Deas.  Tha  thu  nis  an  tir 
na  greine,  tir  na  maise  agus  a' 
chiùil,  sean  dachaidh  fir-riagTilaidh 
an  domhain,  niàthair  Chèsair  mhòir 
a's  Bhirgill  mhilis,  Dliante  òirdheirc 
a's  Eaphaeil  gun  choimeas,  Chol- 
umbuis  euchdaich  a's  Ghalileo  nan 
rionnag  ;  tir  a  rug,  'n  ar  làithean 
fhein  Cabhùr  foghainteach,  Madsini, 
am  fear  deireannach  de  na  Eoman- 
aich,agus  esan  tha  fhathast  aLàthair, 
fear  nan  gniomh,  gun  char,  gun  ghò, 
sàr  ghaisgeach  nam  buadh, — Gari- 
baldi !  Cha  'n  ioghnadh  Eadailteach 
uaill  a  dheanamh  ann  an  duthaich  a 
tha  comasach  fhathast  air  a  leithid 
de  f  hir  a  ghintinn  a's  àrach.  Cha 
b'  ioghnadh  e  ghleachd,  eadhou  gu 
bàs,  air  son  a  saoirsinn,  agus  iolach 
aoibhneis   a   thogail    an   la    a    dh' 


eirich  i  'n  a  neavt  's  a  bhris  i  cuibh- 
reach  a  luchd-sàrachaidh  !  Ach,  mo 
thruaighe !  's  math  a  thig  dha  an 
osnadh  throm  air  son  nan  ioma  olc 
'tha  fhathast  a'  creachadh  a  dliùth- 
cha  àluinn,  's  a'  lionadh  a  càirdean 
le  amharus  a's  eagal. 

An  ceud  sealladh  a  f  huair  mi  air 
an  raon  fharsuing,  tharbhach,  bha 
'n  a  laidhe  shios  bhuainn,  air  a 
chuairteachadh  le  beanntan  àgh- 
mhor,  air  'uisgeachadh  le  aimh- 
nichean  lionmhor,  'n  a  Ian  chulaidh 
le  fionain  a's  ci'ainn-ola,  ag  gàire- 
achdaich  's  a'  ghrein  le  tighean  's  le 
bailtean  bòidheach,  chunna  mi  nach 
robli  guth  breige  anns  na  leugh  's 
anns  na  chuala  mi  mu  àilleachd  na 
h-Eadailte.  Ann  an  aon  ni  chaidh 
an  fhirinn  os  cionn  mo  smaointeau. 
Bha  f  hios  agam  gu  'n  robh  beanntan 
a's  enuic  's  an  Eadailt,  bho  cheann 
gu  ceann,  ach  cho  robh  dull  agam 
gu  'n  robh  iad  cho  lionmhor  agus 
cho  follaiseach  bho  'n  a  h-uile  cèarna 
de  'n  tir.  Is  airidh  i  air  "  tir  nam 
beann "'  mar  ainm  a  cheart  cho 
firinneach  ri  "  tir  nam  speur  gorm.' 
Air  son  soilleireachd  a's  truimeacl 
nan  dath  anns  an  iarmailt,  agus  air 
aghaidh  na  mara,  feumar  am  faicinn 
gu  'n  creidsinn.  Ach  a  dh-aindeoin 
sin,  gus  an  fhirinn  aideachadh, 
breagha 's  ge  bheil  speuran  gorma  na 
h-Eadailte,  bha  ionn drain  nach  bu 
bheag  agam,  agus  sin  gu  trie,  air 
neòil  sgiamhach  fhionnar,  's  air 
ceathach  glas  driiighteach,  ar  tire 
gaolaich  ceùthaich  fhein. 

Thuinich  sinn  dcà  latha  ann  am 
Milan,  an  treas  baile  's  mo  's  an 
Eadailte.  De  sheallaidhean  a' 
bhaile  so,  's  e  an  t-ioghnadh  is  mo 
an  Ard-eaglais  no  a'  Chathair-Easbuig. 
Cha  'n  'eil  a  leithid  air  an 
t-saoghal.  Tha  i  air  a  togail  gu 
h-uile  de  mharmor  geal,  air  a 
shnaidheadh  air  dhòigh  cho  snas- 
mhor,  grinn,  's  gur  h-ann  a  chuireas 
e     'n     cuimhne     do     dhuine,     na 
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li-oibrichean  iongantach  de  dheud- 
chnaimb.  a  chitear  a'  tighÌDn  a 
China.  Ceitbir  thimchioll  nam 
Ijallaicliean,  bho  blionn  gu  mullach, 
tha  leithid  de  lionmhoireachd  iomh- 
aighean  air  an  snaidheadh  mar  an 
ceudna  de  mbarmor,  's  gu  'm  fogh- 
nadh  iad,  mar  a  thuirt  fear  roimhe 
so,  air  son  luchd  àiteacbaidh  do 
bbaile  cuimseacb,  na  'n  tigeadb  iad 
beo  cearta  còmhluatb.  Tha  iad  ag 
ràdh  gu  'm  beil  4500  dbiubh  ann  mar 
tha,  's  tbatbas  a  b-uile  bliadhna  'cur 
feadhnach  ùra  ris  an  àireamh.  Acb 
a  db-aindeoin  an  iionmboiread,  tba 
'n  t-aitreamli  cbo  mòr,  agus  a  h-uilc 
roinn  d'e  cbo  cuimir,  's  gur  gann  a 
cbreideas  tu  gu  'm  bbeil  urad  ann 
diubb.  Bho  mhullaoh  na  b-eaglais, 
a  rithist,  chi  tbu  'g  eirigh,  mar  gu  'm 
b'  eadli  coille  de  bhinneinean  's  de 
spiricean  dealrach,  maiseach,  agus 
air  bàrr  gach  binnein,  iomhaigh, 
uile  de  'n  aon  chloich  ghil,  eireachd- 
ail.  An  uair  a  theid  tbu  stigh  air 
dorus  an  teampuill  ghreadbnaich  so, 
tha  e  mar  dhol  thairis  gu  saogbal 
eile,  bho  sholus  's  bho  ghleadbraich 
na  sràide  gu  sambchair  is  dubliar 
an  f  beasgair.  Ge  b'  i  Eaglais  do  'm 
buin  tbu,  cha  'n  urrainn  nach  fhair- 
ich  tbu,  's  tu  'coimbead  troimli  na 
sreathan  fad'  ud  de  charraigbean 
arda,  dh'  ionnsaidh  nan  uinneag  de 
ghloine-dhathte,  troimh  am  beil  an 
solus  a'  tèarnadh  gu  sèamb  air  an 
àrd-altair,  "  Cia  uambasach  an 
t-ionad  so  !" 

Cha  'n  'eil  ùine  agam  air  a  bbeag 
tuilleadb  innse  mu  chulaidh-ioghn- 
aidh  na  b-eaglaise  so,  acb  cha  'n 
urrainn  domh  's  an  dol  seachad,  gun 
ainmeachadb  air  an  da  charragh  de 
mbarmor  dearg  a  th'  air  gach  taobh 
de  'n  dorus  mhor,  mar  a  theid  tbu 
stigh.  Tbatbas  ag  radh  gur  h-iad 
sin  na  clachan-snaidhte  is  mo  a  th' 
air  aghaidh  an  talmbainn.  Tha  iad 
80  troidh  air  àirde  's  gach  te  dbiubh 
de  'n  aon  chloich  shlàin. 


Tha  sealladh  eile  anns  a'  bbaile 
so  a  tba  ro  ainmeil,  dealbh  na  Suip- 
cir-Deireannaich,  air  a  tharrainn  air 
balla  seòmair  's  am  b'  àbhaist  do 
mbanaich  a  bhi  gabbail  am  bidh. 
Tba  còrr  a's  tri  cheud  bUadhna 
bho  'n  a  rinneadh  an  obair  urramach 
so  leis  an  dealbhadair  chliiiiteach 
Leonardo  da  Vinci.  Tba  e  air  a 
mbilleadh  gu  dona  le  àitidheachd 
an  t-seòmair,  trid  dearmad  maslach 
na  feadhnach  do  'm  bu  choir  a 
ghleidheadb  mar  ubhal  an  siila ;  ach 
tha  làthair  f  hatbast  na  tba  dearbh- 
adh  nach  mearacbd  an  t-urram  a 
f  huair  e  bho  chionn  f  hada  mar  aon 
de  phriomh  oibre  ealaidh  an  t-saogb- 
ail.  Air  nio  shon  fbein  d'e,  cha  'n 
f  haca  mi  dealbh  f  hatbast  a  dhiiisg  a 
leithid  de  smaointean  annam. 

A  measg  mòran  de  sheallaidhean 
comharraichte  anns  a'  bbaile  so, 
elm  'n  fhaod  mi  gun  aithris  air  a 
h-aon  eile,  agus  's  e  sin  a  h-aon  de 
na  sgriobbaidbeau  Gàilig  is  sine 
th'  air  bhrath,  a  chaidh  a  sgriobbadh 
ceudan  de  bhliadnaicbean  mu  'n 
robb  a'  Bheurla  air  a  breitb  !  Tha 
'n  leabhar  priseil  anns  an  d'  f  huar- 
adh  an  sgriobbadh  so,  anns  an 
Leabhar-lann  a  tha  ainmichte  air 
Naomb  Ambros,  a  bha  'n  a  easbuig 
bho  shean  ann  am  Milan.  A  reir 
barail  dhaoin'  eòlach,  rinneadh  an 
sgriobbadh  le  Columl)an,  fear  de 
dbeisciobuil  Chaluim-chille,  agus  le 
sin  tba  e  còrr  a's  dà-cbeud-deug 
bliadhna  dh'  aois.  A  db-aindeoin 
sin,  agus  mar  dbearbhadli  air  cho 
beag  's  a  thainig  de  atharrachadh  air 
cainnt  ar  sinnsear  re  nine  cho  fada, 
rinn  mi  fbein  a  mach  beagan  fbocal 
de'ntrseann  sgriobbadh  ud,agu&thug 
e  faireachadh  neònach  dhomb,  mar 
gu  'm  bithinn  ag  cluinntinn  guth  an 
duine  urramaich  a  sgriobh  iad,  a' 
tighinn  gu  m'  ionnsaidh  thair  aigeal 
an  dà-cheud-deug  bliadhna! 

Bha  mi  da  latba  eile  ann  am 
Florens,  am  baile  's  breagha  chunn- 
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aic   mi   f hathast    ach    Dunèideann 
caomh.       Mar   thnbhairt   muinntir 
Steòrnabhaigh   mu  'm   baile  fhein, 
cha  b'  iongantacb  an  righ  fliein  a 
thighinn  a  ghabhail  comhnuidh  ann! 
Tha  tios  gu'u  d'  thàinig  righ  na  h- 
Eadailte  a  ghabhail  comhnuidh  ann 
am  Elorens,  agus  gur  h-ann  a  bha 
chaithir-rioghail,   gus    'na   ghhiais- 
eadh      i      gu      ruig     an      Ròimh. 
Chimnaic  mi  nise  le  cheile  iad,  agus 
's  eudar  dhomh  aideachadh  gur  h-  e 
Florens  is  annsa  leam  na  an  liòimh. 
air  son  seallaidh  agus  taitnis.      A 
leithid  de  shealladh  de  dh-aitreibh 
ghreadhnach,  agus  de  dhealbhannan 
luachmlior  's  a  th'  anns  a'  bhaile  ud, 
cha  'n  fhaca  mi   riamh.      Tha  da 
hith-chairt   mhor  ann,    faisg   air   a 
cheile,  am  Palazzo  degli  Uffizi  agus 
Palazzo  Pitti,  cho  Ian  's  a  ghabhas 
iad  de  dhealbhan  's  de  iomhaighean 
a  tha  do-labhairt  ann  aa  luach.     Is 
math  an  obair-latha  dol  gu  h-aidheis- 
each  bho  sheòmar  gu  seùmar  de  'n  da 
lùth-chairt    ud,    gun   mhòran    ùine 
chaitlieamh  anns  gach  seùmar.    Gun 
tighinn  air  na  dealbhan,  's  cha'n  'eil 
an  leithid,  araon  'an  àireamh  agus 
'an  luach,  'an  aitreibh  eile  air  an  t- 
saoghal,    mur    h-'eil    an    Dresden, 
cha    bheag    an    sealladh   na    bùird 
(ma   's   a   ceart   an    t-ainm)    a    th' 
anns  a  li-uile  seòmar  a  th'  ann,  air 
an  deanamh  de  chlachan  buadhach, 
air   air    t-seòl    oibre   ris   an   canar 
mosaic.     Tha  dealbhan  dhaoine,  a's 
ainmhidhean,a'slusan,  'sgach  seòrsa 
ni,   air  an   deanamh   le  mirean  de 
chlachan  priseil  de  gach  dath,  geal 
a's  dubh,  dearg  a's  gorm,  buidh  a's 
uaine,  air  an  cur  ri  cheile  air  dhòigh 
cho  snasail  's  gu'n  saoileadh  tu  nach 
'eil  ann  ach  an  t-aon  chlàr,  ged  is 
dòcha  gu'm  bheil  miltean  de  bhloigh- 
ean  beaga  air  an  cur   mar  sud  ri 
'cheile.     Tha  'n  obair  so  cho  saoith- 
reachail  's  gu'bheil  bùird  ann  de  'n 
t-seòrsa  so   air   an  robh   daoine  'g 
obair  fad  am  beatha.     'S  fhurasda 


smaoineachadh,  'd  e  luach  a  leithid 
sin  de  bhòrd.  Is  aithne  dhomh 
fhein  duin'  uasal  aig  am  bheil  fear 
dhiubh  air  an  d'  thug  e  1500  Punnd 
Sasunnach.  Ach  tha  mi  'creidsinn 
gu  bheil  biiird  anns  na  lùth- 
chairtean  Florentach  ud  is  f  hiach  a 
shia  urad  sin. 

Cha  'n  urrainn  dhomh,  a  measg 
nan  iomadh  oibre  ealantais  ainmeil 
a  tha  'n  sud,  oidheirp  a  dheanamh 
air  a  chuid  is  lugha  dhiubh  ainmeach- 
adh.  Cha  'n  'eil  an  àite  air  bith  eile 
urad  de  na  dealbhan  is  taghta  ie 
Raphael,  agus  's  gann  is  urrainn  do 
neach  breith  cheart  a  thabhairt  air 
cumhachd  iongantach  an  duine 
ud  gun  am  faicinn.  Ach  tha 
aon  chuspair  ioglmaidh  a  measg 
chàich  a  dh'fheumar  ainmeach- 
adh,  agus  's  e  sin  an  iomh- 
aigli  iomraiteacli  dh'  an  ainm  a 
Venus  dc  Medici.  'S  f  had  o  chuala  's 
a  leugh  mi  gu'  m  b'e  sud  an  obair  is 
foirfe  de  'n  t-sèorsa  'chunncus  riamh. 
Bha  eagal  orm  nach  coiuddionadh 
an  sealladh  rao  dhuil,  acli  cha 
robh  mi  air  mo  mhealladh. 
Cha  'n  'eil  e  'n  comas  inntinn  duine 
cruth  a  smaoineachadh  na  's  aille, 
anns  a  h-uile  ball,  na  'n  iomhaigh 
ud. 

Tha  suidheachadh  a  bhaile  so  air 
leth  taitneach,  aig  ceann  srath  thor- 
aich,  còmhdaichte  le  fion-liosan, 
crainn-olaidh,agus  iomadh  seòrsa  eile 
de  chraobhan  is  de  lusan  bòidheach 
nach  aithne  dhuinn  ach  bho  leabhr- 
aichean.  Air  an  taobh  tuath,  a' 
sineadh  gu  h-iar  a's  ear,  tha  cnuic 
bhòidheach,  a's  beanntan  air  an  cid 
cho  garbh  's  cho  lom  's  a  tha  'n 
Alba  fhein  ;  agus  troimh  an  bhaile, 
air  feadh  an  t-srath,  tha  amhainn 
bhreagh  an  Arno  a'  siubhal  gu  sèimh. 
Air  gach  cnoc  a's  bruaich  timchioU  a' 
bhaile  tha  tighean  eireachdail,  a's  ge 
b'  e  cearn  a  sheallas  tu,  cha  'n  f  haic 
thu  ach  maise  's  taitneas.  A  measg 
nan  sean  aitreamh  ainmeil  tha  tùr 
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Ghalileo  fhatliasd  a  suas,  aims 
am  b'  àbhaist  do  'n  rèuladair  mhòr 
an  oidhche  cliur  seacliad,  ag  còimh- 
ead  na  gealaicli  agus  nan  rionnag, 
mar  tha  Milton  ag  aitliris,  a  chaidh 
a  choimhead,  a  dh'  aon  ghnotliucli, 
air  an  d  nine  urramach  'n  a  phriosan : — 

like  the  moon,  whose  orb 
Through  ojitic  glass  the  Tuscan  artist  views, 
At  evening  from  the  top  of  Fesole, 
Or  in  Val  d'Arno,  to  descry  new  lands, 
Eivers  and  valleys  in  her  spotty  globe. 

Thachair  gu  fortanach  dhomh  fhèin 
's  do  m'  chompanach-siubhail  gu'n 
robh  againn  mar  fhear-iiiil  an 
t-aon  duine  bu  toigh  leinn  's  an 
Eadailte,  fear  a  mhuinntir  na 
dùtlicha,  air  an  robh  sinn  fada  mion- 
eòlacli  'an  Diineideann,  far  'na  chuir  e 
seachad  fichead  bliadhna.  Thainig 
an  duine  cairdeil  sin,  Dr.  Lemmi, 
astar-latha  g'  ar  coinneachadh,  bho 
'n  aite  far  an  robh  e  f  hein  's  a  theagh- 
lach  a'  fuireach  aig  an  am,  ri 
taobh  na  mara,  mu  12  mhile  deas 
bho  Libhorno :  agus  ged  a  bha  a 
thigh  ann  am  Florens  dùinte,  b'èudar 
fhosgladh  agus  sinn  a  chur  suas 
ann  fad  an  da  latha  's  oidhche  bha 
sinn  's  a'  bhaile.  Tha  'n  diithaich 
ainmeil  air  son  pailteas  a's  grinneas 
an  anairt,  agus  f  huair  mi  dearbhadh 
air  sin  a  cheud  oidhche  'luidh  mi  'an 
tigh  mo  charaid,  dearbhadh,  aig  an 
aon  am,  air  uaisleachd  nan  daoine. 
Bha  aodach-oidhche  an  tighe  uile  air 
a  chur  seachad,  agus  o'n  a  bha  'n 
aimsir  gle  bhlàth,  bha  sinn  uile  làn- 
thoilicht'  an  oidhche  'chuir  seachad 
gun  chòmhdach  ach  am  brat-leapa. 
Ach  'n  uair  a  chual  a'  bhean-uasal 
choir  aig  bonn  na  staidhreach,  dh' 
am  buineadh  an  tigh,  (tigh  dhe  'n 
t-seòrsathalionmhor 'an  Diineideann, 
amis  am  beil  iomadh  lobhta,  le 
staidhir  chumanta)  cia  mar  a  bha, 
chuir  i  suas  pailteas  de  'n  a  h-uile 
anart  a  bha  dhith.  'S  e  bh' ann,  'n  uair 
a  chaidh  mi  'luidhe  f  huair  mi  braith- 
eau-lin  air  mo  leabaidh  cho  a;rinn,  gun 


ghuth  brèige,  ri  nèapaigin  pòca  mna- 
naisle,  agus,  gus  an  coltas  a  dhean- 
anih  na  bu  riochdaile,  air  an  greiseadh 
anns  gach  beannaig  le  obair-shnàth- 
aid  eireachdail.  'S  ann  a  bha  seòrsa 
nàire  orm  mo  chlosach  mhòr  mhi- 
loinneil  a  chàradh  ann  an  leithid  de 
ghrinneas,  a  dh'  f  hoghnadh  do  bhan- 
phrionnsa  air  oidhch'  a  bainnse  ! 

Còmhla  ri  m'  dheadh  charaid, 
chaidh  mi  à  Florens  gu  ruig  an 
t-àite  dh'ainraich  mi,  gu  la  no  dha 
'chur  seachad  'an  comunn  a  theagh- 
laich  cheanalta.  Chunna  sinn  anns 
an  dol  seachad  sealladh  de  'n  ioghn- 
adh  ainmeil  ud,  Tùr  Crom  Phisa,  a 
tha'tighinn  14  troidhean  tliar 
a  ghruaim,  ach  a  sheas  a  dh- 
aindeoin  sin,  còrr  a's  700  bliadhna. 
Tha  suidheachadh  bade  Phisa  gle 
thaitneach,  air  bruachan  an  Arno, 
agus  uaithe  tha  sealladh  breagha  de 
blieanntan  Charràra,  mu  30  mile 
air  falbh  's  an  airde  tuath.  Eadar 
Pisa  agus  Libhprno  f  huair  mi  'cheud 
sealladh  de  'n  Mhuir  Mheadhon- 
thireach.  Ged  nach  robh  mi  ach 
ceithir-la-deng  gun  Scàl  f  haicinn,  rinn 
mo  chridhe  lèum  ris  an  t-sealladh, 
's  chuir  mi  fcàilt  oirre  mar  rinn  an 
deich  mile  Greugach  bho  shean. 
Clia  'n  'eil  àicheadh  air  gu  bheil 
dath  na  mara  ud  na's  doimhne 
's  na's  soilleire  na  tha  ri  fhaicinn 
ni  's  fhaide  tuath,  agus  a  rèir 
coltais,  a  bharrachd  air  soilleir- 
eachd  anabarrach  na  h-iarniailt, 
tha  nadur  an  uisge  fliein  'n  a 
aobhar  dha  so,  oir  tha  e  mòran  ni 's 
treasa  agus  ni  's  saillte  na  sal  a' 
chuain.  Aig  Libhorno  (ris  an  canar 
gu  leibideach  's  a'  Bheurla  Leghorn) 
dh'fhàg  sinn  an  rathad-iaruinn,  agus 
choinnich  gille  sinn  le  carbad  eutrom 
ceithir-chuidhleach,  air  a  tharruing 
le  gearran  donn  easgaidh,  a  ghiulain 
gu  h-aigeannach  sinn  gu  criocli  ar 
turuis.  Bha  an  rathad  fad  an  t- 
siubhail  OS  ceann  a'  chladaich,  le 
sealladh  breagh  a  dh'ionnsuidh  na 
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mara,  agus  nan  eileanan  gu  h-iar  a's 
deas, — Gorgona,  Copraia,  Corsica, 
Sardinia,  agus  Elba.  Cha  robh  de 
loingeas  ri  fliaicinn  acli  bàtaicliean 
iasgaich,  ag  itealaicli  a  null 's  a  nail, 
le  'n  da  sheol  card,  bhiorrach,  coltach 
ri  sgiatlian  eoin.  Tha  cablilacli 
dhiu  a'  seòladh  a  Libhorno  a  li-uile 
maduinn  '"n  uair  a  fhreagras  an  t- 
side  (cha  'n  'eil  iad  ro  mhisneacliail 
air  muir)  air  tòir  an  eisg  do  'n 
ainm  Beurla  mullet,  seòrsa  do  'm 
buin  an  carbhanach  againn  fliein. 
'S  e  'n  dòigh  iasgaich  a  th'  aca,  lion 
fada  a  shlaodadh  eadar  da  bhcita, 
'sèoladh  leis  a'  ghaoith. 

Bha  'm  feasgar  a'  tuiteam  'n  uair 
a  ràinig  sinn  tigh  mo  charaid,  's  a 
choinnich  sinn  aig  an  dorus  a  dhith- 
is  ghillean  tapaidh,  calnia,  leth- 
Albannach,  's  a  cheile  thlachdmhor, 
thuigseach,  de  shliochd  fhial  Chlann 
Domimuill.  Mur  d'fhuair  mise  mo 
bheatha  's  an  fhardaich  ud,  agus 
deagh  dhiol,  's  eudar  gur  th'  ann  an 
aisling  a  thug  mi  ceilidh  do  m' 
cliaraid  Lemmi ! 

Alasdair  MacXeacail. 


AOXACHD  A'  CHINNE- 
DHAOXXA. 

{Air  Icantainn.) 

Is  iad  na  Caucasianaich  an  dream 
sin  a  tha  ag  àiteachadh  na  cuid  is 
mo  d'  an  Koinn-Eorpa,  Asia  nan 
Turcach,  Arabia,  Persia  agus  Innsean 
na  h-airde-near,  an  Eiphit,  Abys- 
sinnia  agus  ceann  tuatli  Africa,  air 
corsa  a'  Mhediterranean.  Bho 
cheann  tri  chiad  bliadhna  nis  tha 
iad  a  sgaoileadh  agus  a'  tuineachadh 
thar  cuid  mhor  de  America,  tuatli 
agus  deas,  ceann  deas  Africa,  Aus- 
tralia agus  Xew  Zealand  ;  agus  c'àit 
air  bith  am  faighear  iad  clii  sinn  gu 
bheil  iad  gu  h-ealamh  a  glacadh 
uachdranaclid     amis     ccaunsalachd 


thar  gach  treubh  a  bha  anns  na 
duthchannan  sin  romhpa.  Cha  ruig 
mi  'leas  innseadh  gur  ann  d'an  earr- 
ainn  so  d'  an  chinne-dhaonna  a 
bhuineas  sinn  fliein. 

Is  iad  na  comharan  gu  sonraichte 
a  tha  ri'm  faicinn  air  an  earrainn  so, 
craiceann(/e«/nosoilleir — gruaidheaii 
dearg — fait  maoth,caisreagach  cama- 
gacli — feusag  mhor — aodann  beag, 
direach,  na  's  f  haide  na  tha  e  leathan 
— batliais  fharsaing — claigeann  mor 
— sron  aimhleathan- — agus  beulbeag. 
Is  ann  do  'u  t-sliochd  gheul  so  a 
bhuineas  na  fineachan  a  bha,  agus  a 
tha,  gu  sonraichte  ainmeii  air  son 
chumhaclidan-inntinn  agus  cliuit- 
eachd  am  beusan.  Far  an  suidhicli 
iad  iad  fein  tha  na  fineachan  eile  a' 
crionadh  as  ;  acli  is  ann  gu  h-araidli 
anns  na  duthchannan  sin  nacli  'eil 
aon  cliuid  ro  fhuar  no  ro  thetli  a 
tliig  iad  gus  an  inbheachd  agus  an 
iomlanachd  is  airde.  Ann  an  cearn- 
aidhean  ro  fhuar  no  ro  theth  tha  iad 
trid  nine  a'  dol  air  an  ais  anns  na 
buaidhean-inntinn  agus  na  comasan 
cuirp  sin  a  tha  gu  sonraichte  ri  'ni 
faicinn  'n  am  measg  'n  an  duthchann- 
an freagarrach  fein. 

Tha  na  JNIongolianaich  ag  àiteach- 
adh  gu  li-araidh  meadhon  agus  ceann 
tuath  na  h-Asia.  Is  ann  do  'n  earr- 
ainn so  a  bhuineas  na  Turcaich, 
muinntir  China,  Japan,  ceann  tuath 
na  h-Eoi-pa  (na  Laplandaich  agus 
muinntir  Fingland),  agus  na  h-Esqui- 
maux  ann  an  ceann  tuath  America. 
Tha  an  craiceann  huiclhe — am  fait 
tana,  garbh,  agus  direach — cha  'n 
'eil  orra  ach  fior  bheagan  feusaig — 
tha  an  claigeann  aca,  ach  beag, 
ceithir-oisinneach — a'  bhathais  iosal 
an  t-aodann  leathan,  comhnard, 
marbhanta — na  gruaidhean  ard — na 
suilean  domhain,  agus  air  am  fiaradh 
tliun  na  sroine — an  t-sron  leathan 
— agus  na  bilean  tiugli.  Ann  am 
buaidhean-inntinn  tha  iad  air  dheir- 
eadh  air  na  Caucasianaich. 
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Fo  'n  earrainn  Americanach  tha 
aii'  am  fìlleadli  a  stigh  na  treubhan 
sin  gu  leir  a  bha  ag  àiteachadh  na 
duthcha  m'  an  d'  f  huaradh  a  macli  i 
le  Columbus  anns  a'  bhliadhna  1492. 
Glieobh  sinn  aca  craiceann  dearg — 
falt  dubh,  garbh— beagan  feusaig — 
claigeann  car  coltach  ris  na  Mongo- 
lianaich,  acli  beagan  na's  aimlileithue 
agus  na  's  cruinne — bathais  iosal — 
suilean  domhain — agus  sron  a'  seas- 
amli  a  niach.  Ann  am  buaidhean- 
inntinn  tha  iad  coltach  ris  na  Mon- 
golianaich,  ach  gu  math  na  's  fhaide 
air  an  ais,  Tha  an  gineal  so  a' 
caitheamh  as  gu  bras  roimh  ghnuis 
nan  daoine  geala  ann  am  America 
mu  thuath, 

Tha  na  h-Etiopianaich  ri  'm  faigh- 
inn  a  mhain  ann  an  Africa.  Tha 
aca  craiceann  duhli — fait  goird,  dubh 
agus  greannach — bathais  fhada, 
chad,  agus  a'  claonadh  air  a  li-ais — 
gruaidhean  arda — si'on  mhor,  leathan 

peircill      fhada — agus      slipean 

tiugha.  Tha  an  dream  so  fada  air 
an  ais  ann  an  cumhachdan  na  h-inn- 
tinn,  agus  lunndach,  neo-sgiobalta  'n 
an  giulan. 

Tha  na  Malayanaich  a  chomh- 
naidh  anns  a'  chuid  mhoir  de  dh- 
eileinean  a'  Chuain  Phacific,  Austra- 
lia agus  New  Zealand.  Tha  iad  an 
cuitcheann  donn  anns  a'  chraiceann 
— dubh  's  an  f  halt — le  fait  cruaidh, 
tioram — claigeann  aimhleathan — 
aodann  le  cnamhan  mora — agus  sron 
mhor,  leathan.  Ann  an  eolas  agus 
oileanachadh  tha  iad  fada  air  an  ais, 
agus  gle  mhall  ann  an  tighinn  air  an 
aghart. 

Chunnaic  sinn  a  nis  cuid  de  na 
buaidhean  agus  na  comharan  a  tha 
gu  h-araidh  a'  deanamh  suas  an 
eadar-dhealachaich  a  tha  air'fhaicinn 
eadar  na  h-earrannan  anns  am  bheil 
luchd  an  fhogluim  a'  roinn  a'  chinne- 
dhaonna.  Bha  sinn  uile  air  ar 
teagasg  o  'r  n-oige,  ged  a  bha  a 
leitliid  a  dli-eadar-dhealachadh  colt- 


ais  agus  cor  ri  'f  haicinn  air  na  fin- 
eachan  fa  leth  a  tha  'deanamh  suas 
sluagh  an  t-saoghail,  air  a  shon  so 
uile,  gu'm  b'  aoa  an  cinne-daonna  gu 
leir — gu  'n  robh  iad  uile  air  an  gin- 
tinn  0  aon  phriomh-athair  agus 
mhathair.  Chleachd  sinn  a  bhi  a' 
gabhail  gun  cheist  ri  facal  nan 
Sgriobtur  a  tha  gu  soilleir  a'  cur  an 
ceill  dhuinn  gu  'n  do  rugadh  sluagh 
an  t-saoghail  gu  leir  do  aon  duine, 
Adhamh  ;  agus  bha  sinn  a'  cur  an 
eadar-dhealachaidh  a  bha  sinn  a' 
faicinn  anns  na  treubhan  fa  leth,  air 
aobharan  bho  'n  leth  a  mach,  mar 
tha  cor  agus  suidheachadh  an  duine 
— teas  no  fuachd  na  tire — aogas  na 
duthcha  m'  an  cuairt — na  cothroman 
no  dith-chothroman  a  bha  aige  air  e 
fein  a  thoirt  air  aghaidh  ann  an  eolas 
aimsireil  agus  spioradail ;  ach  nach 
minigachisinn  daoine  agus  treubhan 
am  measg  sluagh  an  domhain  a  tha 
a'  nochdadh  eadar-dhealachaidhnean 
cho  mor  agus  cho  comharaichte  'n 
an  dealbh-cuirp,  'n  am  buaidhean- 
inntinn  agus  'n  an  cleachdaidhean, 
's  nach  gabh  iad  fagail  gu  h-iomlan 
air  coranduine,nosuidheachadli  agus 
coltas  na  duthcha,  agus  a  tha  'g  a 
dheanamh  'n  a  ni  ro  dhuilich  dhuinn 
a  chreidsinn  gu  'n  d'  thainig  an 
cinne-daonna  gu  leir  bho  'n  aon 
fhreumh  1  Cha  'n  e  mhain  so,  ach 
chi  sinn  iomadh  uair  gu  bheil  buaidh 
gu  tur  eadar-dhealaichte  aig  na  h-aon 
suidheachaidhnean  air  luchd-àiteach- 
aidh  moran  de  na  duthchannan  fa 
leth — chi  sinn  gu  bheil  am  fuachd  a 
tha,  a  reir  coltais,  a'  toirt  do  'n 
Esquimaux  agus  do  'n  Laplandach, 
anns  an  airde  tuath,  pearsa  iosail, 
dhaigeil,  a'  toirt  do  na  Patagonian- 
aich,  ann  an  ceann  deas  America, 
airde  fhamhairean ;  agus  aig  a' 
cheart  am,  chi  sinn  an  dluth  choimh- 
earsnaich,  muinntir  Terra-del-fuego, 
le  pearsa  neo-ar-thaing  co  beag  ris 
na  Laplandaich.  A  ris,  am  feadh  a 
tha  an  teas  fuathasach  a  e;heobli  sinn 
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amis  na  duthchannan  mu  chearcal- 
nieadhoin  na  cruinne  air  a  mlieas  'n 
a  aobbar  mor  air  an  luclid-àiteach- 
aidli  'fhagail  lunndacli,  leisg,  agus 
fuatliach  air  gacli  gne  sliaothair  agus 
oibre,  nacli  minig  a  clii  sinn  'n  am 
measg  treublian  a  tba  comharaiclite 
agus  ro  ainmeil  air  son  gaisgealacbd 
agus  tapacbd  Ì — cbi,  agus  na  mnaitb- 
ean  fein  a'  gabbail  a  mach  a  chogadh 
le  gaisge  agus  le  deine  a  tha  duilich 
a  cho-sbineadh  ris  a'  bbarail  gu 
bbeil  teas  na  dutbcba  an  agbaidb 
caitbe-beatba  saoitbreacbail  agus 
gluasadacb. 

Ged  a  db'  aidicliear  gu  saor  gu 
blieil  buaidb  nilior  aig  staid  agus 
suidbeacbadh  an  duine  bbo  'n  letb  a 
muigb  air  cor  a'  cbuirp  agus  na 
b-inntinn,  tba  eadar-dbeabicbaidb- 
nean  am  measg  a'  cliinne-dbaonna  a 
tba  air  ati  sineadb  a  nuas  mar  gu  'm 
b'  anil  o  atbair  gu  mac  fad  mbiltean 
bbadbna  agus  nacb  'eil  acb  gle 
bbeag  air  am  miitbadb  le  imricb  o 
dbutbaicb  gu  dutbaicb,  agus,  uime 
sin,  nacb  'eil  a'  faigbinn  an  aobbair 
ann  an  gin  de  na  nitbean  a  db' 
ainmicb  sinn,  mar  tba,  teas  no 
fuacbd,  cotbrom  no  neo-cbotlirom, 
saorsa  no  daorsa.  Cba  'n  'eil  aon 
diubb  sin  is  f  hasa  tboirt  fainear  na 
datb  a'  cbraicinn,  Eadar  aon  de 
mbuinntir  na  Eoinn-Eorpa  agus  aon 
de  mbuinntir  Africa  tba  de  eadar- 
dliealacbadb  ann  an  datb — an  deal- 
acbadli  a  tba  eadar  dubb  agus  geal 
— 's  nacb  'eil  e  soirbb  ri  'cbreidsinn 
gu  'm  buin  iad  le  cbeile  do  'n  aon 
gbineal.  Nacb  e  aon  cliuid  teas  na 
dutbcba  no  aobbaran  air  bitb  fo  'n 
letb  a  muigb  is  ceann-fatb  do  'n 
cbaocbbadb  nibor  so  eadar  an  t- 
Eorpacb  agus  an  t-Etiopianacli,  tba 
daoine  ag  innseadli  dbuinn  gu  bbeil 
dearbbadb  soilleir  againn  anns  na 
seann  dealblian  a  tbatar  a'  faigbinn 
am  measg  làraicbean  na  b-Eiphite  — 
dealbban  a  tba,  co  dbiubb,  ceitbir 
mile  bliadhna  dli'aois,  agus  a  tba  a' 


taisbeanadb  dbuinn,  air  seol  nacb 
gabb  cur  an  ag,  gu  'n  robb  a'  cbeart 
cboltas  air  muinntir  Africa  ann  an 
datb  agus  ann  an  cruitbeacbd  's  an 
am  sin  's  a  tba  air  an  latba  'n  diugb ; 
gu  'n  robb  an  da  gbineal  a  cbeart 
cbo  neo-cboltacb  r'  a  cbeile  's  a  tba 
iad  a  nis,  agus,  mar  so,  a'  dearbbadb 
dbuinn  ma  's  e  ni  air  bitb  o  'n  letb 
a  muigb  a  b'  aobbar,  gu  'n  do  tbach- 
air  am  mùtbadb  mor  so  ann  an  coig 
ciad  bliadbna — ni  a  tba  gu  buileach 
do-cbreidsinn. 

A  tbuilleadb  air  so,  an  uair  a 
bbeacbdaicbeas  sinn  air  a  liutbad 
cànain  eadar-dbealaicbte  's  a  tba 
am  measg  dbaoine ;  agus  gu  h-araidb 
am  bealacb  farsaing  a  tba  eadar  cor 
iosal,  truaillidb,  agusborb,  muinntir 
Australia  ann  an  coimeas  ri  staid 
ard,  bbeusacli,  agus  cbiallacb  an 
Eorpaicb,  nacb  'eil  Ian  bbarant 
againn  gu  'cbo-dbunadb  nacb  buin 
iad  idir  do  'n  aon  stoc,  acb  gu  'n  do 
rinneadb  air  tus,  cba  'n  e  mar 
cbleacbd  sinne  bbi  'creidsinn,  aon 
duine  agus  aon  bbean,  bbo  'n  do 
gbineadb  an  cinne-daonna  gu  b- 
iomlan,  acb  duine  agus  bean  no  dbà 
a  co-fbreagairt  do  na  b-earrainnean 
's  am  faodteadb  sluagb  an  t-saogbail 
a  roinn  Ì 

Mur  biodb  Facal  Dbe  againn — 
Facal  a  tba  sinn  a'  gabbail  agus  a' 
creidsinn  mar  f  birinn,  agus  a  tba  air 
a  dbearbbadh  dbuinn  air  iomadb 
doigb  gu  bbi  fior  agus  cinnteacb 
agus  seasmbacb — tba  mi  ag  radb 
mur  biodb  am  Biobul  againn  a  tba 
a'  cur  an  ceill  dbuinn  gu  'n  d'  tbainig 
an  cinne-daonna  gu  leir  o  aon  duine, 
tba  iomadb  ni  ann  a  bbeireadb 
coltas  lirinn  do  'n  bbarail  a  db' 
ainmicb  mi,  gu'n  do  cbrutbaicbeadb 
daoine  air  tbus  anns  na  dutbcbannan 
fa  letb  anns  am  faic  sinn  mar  gu  'm 
b'  eadb  suil  no  tobar  nan  sruitbean 
sluaigb  eugsambladb  a  tba  ag  àitea- 
cbadb  an  talmbainn;  acb  tba  sinn 
deas  gu  ar  steidb  a  tbogail  air  Facal 
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Dhe,  Ian  chinnteacli,  an  aite  aon 
rahearaolid  f  haotainn  a  macli  no  aon 
f  hailing  a  rusgadli,  gur  ann  a  bheir 
an  solus  a  tliig  blio  gheur-rannsach- 
adh  agus  eolas  air  oibrichean  Dhe 
air  teagasgan  an  Fhacail  soillseach- 
adh  le  dearrsadh  ùr,  agus  air  mhodh 
is  comharaichte  na  rinn  iad  riabh 
roimhe.  Mur  tilg  am  foghlum  a 
gheobh  sinn  ann  an  rannsachadh 
Eioghaclid  Naduir  solus  air  a'  h-uile 
ceum  air  Facal  Dhe,  tha  mi  dearbh 
chinnteacli  as  'so, — nacli  faighear 
teagasgan  obair  Dhe  ann  an  iii  air 
bith  a'  cur  an  aghaidh  teagasgan  an 
sgriobtuir.  Nach  i  an  aon  lamli  a 
Sgriobli  an  da  leabhar — Leabhar 
Naduir  agus  Leabhar  nan  Sgriob- 
tur? 

]\Iur  bhith  eagail  gu  'n  gabhadh  a 
chleir  gruaini  rium,  theirinn  gu  'n 
robh  mi  dol  a  ghabhail  an  rud  ris  an 
abair  iad  "ceann  teagaisg,"  ach  coma 
CO  dhiubh,  tha  mi  am  beachd  nach 
b'  urrainn  duinii  steidli  a  bu  fhreag- 
arraiche  no  'bu  daingre  a  ghabhail 
na  na  facail  a  labhair  an  t-Abstol 
Paul  ri  daoine  foghluimte  na  Greige, 
— "  Einn  Dia  a  dh-aoii  fliuil  uile 
chinnich  dhaoine,  chum  iad  a  ghabh- 
ail comhnuidh  air  aghaidh  na  talmh- 
ainn  uile,  agus  shonraich  e  na  li- 
amanna  roimh-orduichte  agus  criocli- 
aii  an  àite-comhnuidh." 

Iain  Macillebhain. 

{Ri  leantainn.) 


COMHEADH. 

EADAR    JIURACHADH    BAN    AGUS 
COINNEACH    CIOBAIR. 

MuR. — Tha  mi  faicinn  gu'n  d' 
thàinig  thu  mar  a  glieall,  a  Choin- 
nich ;  fhuair  mi  do  litir  thaitneach 
an  raoir  le  Seumas  Mac  Uilleim  Mhic 
Alasdair,  agus  tliog  i  mo  chridhe  le 
Sunnd  agus  soiias,  an  uair  a  cliuir 
thu  an  ceill  gu'n  robh  dull  agad  ris 
a'   Ghoirtean-Fhraoich    fhagail    aig 


briseadh  na  fàire  gu  tighinn  a  dh'- 
amharc  orm.  Tha  dòchas  agam  gu'n 
d'fhàg  thu  mo  bhan-ghoistidh  choir, 
agus  an  òigridh  gu  brogail. 

Coin.  — Tàing  do'n  Fhreasdal,  a 
Murachaidh,  tha  iad  uile  eadar  bheag 
agus  mhòr,  eadar  shean  agus  òg  gu 
feadarra,  iallain,  agus  is  mòr  am 
beannachd  an  t-slainte,  agus  is  beag 
toilinntinn  an  ti  sin  air  am  bheil  i  a 
dhith. 

Mur. — Is  maith  an  toiseach,  a 
Choinnich,  oir  as  èug'ais  na  shàinte 
cha'n  'eil  sonas  no  suaimhneas  aig 
duine,  ged  bu  leis  an  saoghal  mu'n 
iadh  a'  glirian.  Thoir  do  dliuine  nil' 
airgiod  agus  or  a'  chruinne-che,  agus 
sealbli  air  uile  shaibhreas  an  dorah- 
ain,  agus  clia  'n  'eil  ann  ach  creutair 
breoite,  brònach,  bochd  as  èug'ais 
na  slàinte.  Cha  toir  ni  fo'n  ghrèin 
toilinntinn  dha,  agus  cha'n  urrainn 
da  le  fonn  no  sgairt  sam  bith,  aon 
cliuid  a  ghnothuicheau  airasireil  no 
spioradail  a  ghiulan  air  an  aghaidh. 
Cha'n  urrainn,  oir  is  deòran  truagli 
e  air  an  talamh  ;  uime  sin,  cha 
chomas  dàsan  aig  am  bheil  slcàinte 
a  blii  tuilleadh  's  taingeil  do'n  Ti 
Uile-Blieannuichte  sin  a  ta  'g  a 
buileachadh ;  oir  cha'n  'eil  beannachd 
talmhaidh  idir  ann  a  choimeasar  ris 
an  t-slàinte. 

Coin. — Is  minic,  a  Murachaidh,  a 
chuir  thu  briathra  taitneacli  an 
altaibh  a  clièile,  agus  gu  ma  fad 
a  bhios  slàinte  agus  sonas  air  am 
buileachadh  air  do  theaghlach,  agus 
ort  feiu  air  an  ceann.  Is  toileachas 
ùr  domh  do  ghniiis  fhaicinn  a  ris. 

MUR. — Is  i  do  bheatha  d'on  fhàr- 
daich-sa,  a  Choinnich,  agus  nam 
biodh  mo  bhan-ghoistidh  Seònaid 
maille  riut,  mheudaicheadh  e  an 
toilinntinn  tri-fillte.  Ach  is  maith 
na  th'ann.  Dean  suidhe  a  steach 
ris  a'  ghealbhan ;  socraich,  agus  gar 
thu  fein,  gus  am  faighear  boinne 
beag  a  bhlàthaicheas  thu  an  dèigh 
do  thurais  agus  do  sgithis. 
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Coin. — Chan  eagal  domh,  oir  tha 
gach  goireas  agus  deagh-gheaii  an  i 
còmlinuidh  ri  'n  sealbhachadli  ann  i 
am  fòrdaicli  f hialaidh,  fliosgailte  [ 
Mhuracliaidh  Bliàin. 

MUR. — Tlia'n  f  hàrdach  mar  a  dh' 
f hèudas  i,  oir  is  dan  a  bhi  'talach  ;  j 
acli  dliithaicli  rium,  agus  iunis  domh, 
a  charaid,  ciod  i  do  naigheachd. 
An  do  chòmlilaich  sithean  no  [ 
sithichean  thu  an  diugh  am  measg 
nan  gleann  'snam  beann  eadar  so 
agus  an  Goirtean-Fraoich  ? 

Coin. — Tha  thusa,  a  Mhurach- 
aidh,  cosmhuil  ri  piobair  an  aoin 
phuirt,  an  còmhnuidh  a'  cluicheadh, 
agus  gun  a  bhi  'cluicheadh  ach  e. 
]\iar  sin,  tha  thu  do  ghnàth  a'  toirt 
beum  do  Choinneach  Ciobair  bochd, 
ach  cha'n  'eil  cron  no  ciiirradh, 
eucoir  no  earchall  ann  an  trom- 
bhuillibh  Mlnirachaidli  Bhàin  ? 
Mar  a  thubhairt  an  Salmadair, 
"  Buaileadh  am  firean  mi  is  caoimh- 
neas  e  ;  agus  cronaicheadh  e  mi,  is 
ohidh  luachmhor  e  nacli  bris  mo 
cheann." 

]\IUR. — Tha  eagal  orm,  a  Choin- 
nich,  gu'n  d'  thug  thu  samhladh, 
seachad  air  nach  'eil  mise  airidh  air 
sheòi  sam  bith ;  ach  bochd,  aineolach, 
agus  neo-airidh  mar  a  tha  mi,  abram 
le  firinn  nach  'eil  droch  rim  na  m' 
chridhe  do  Choinneach  Ciobair. 

Coin. — Cha'n  'eil,  no  do  neach 
eile  ;  oir  is  cinnteach  mi  nach  'eil 
droch  run,  no  droch  shiiil,  no  droch 
dhurachd  'n  ad  chridhe  do  clio'- 
chreutair  sam  bith,  agus  gu  sòn- 
raichte  dhòmlisa. 

MuR. — Tha  mi  'faicinn  dh'  ain- 
deoin  cùise,  a  Choinnich,  gu'm  bheil 
d'  inntinii  a'  ruith  air  droch-shijil,  a' 
feuchainn  gu'm  bheil  thu  a'  creidsinn 
gu'm  bheil  a  leithid  de  ni  ann. 

Coin. — Comadh  leat,  a  Mhuracli- 
aidh, labhradh  guleòir  muna  nithibh, 
sin  a  cheana ;  ach  an  creid  thu  so, — 
eisd  rium  a  nis, — an  creid  thu  gu'm 
bheil   nithe  ann   a  ta  'n  an  droch 


comhar  air  ciiisibh  a  ta  chum 
teachd  ? 

MuR. — Tha  fios  cinnteach  agam 
gu'm  bheil  moran  ann,  a  tha  'toirt 
geill  do  nithibh  àraidh  mar  chomh- 
aran  air  cùisibh  ri  teachd,  agus  a 
rèir  nàdair  agus  gnè  nan  nithe  sin, 
gu'm  bi  na  cùisean  a  ta  chum  teachd 
aon  chuid  taitneach  nomi-thaitneach. 
Chual  mi  na  ficheadan  de  na  man- 
aidhean  sin  'n  am  la  's  'n  am  linn 
fein. 

Coin.  —  Chual  agus  mise ;  acli 
cluinneam  beagan  de  na  nithibh, 
mu'n  chilis  so,  air  am  bheil  beachd 
agad,  agus  thoir  do  bharail  fein  mu'n 
timchioll,  a  Mhuracliaidh. 

MuR.^ — Chual  mi  gu'm  bheil  e  mi- 
fhortanach  a  bhi  'faicinn  neach  a' 
cunntadh  suas  àireimh  do  chloinne, 
do  chruidh,  no  do  chaorach. 

Coin. — Chual,  agus  chunnaic,  ach, 
a  Mhurachaidh,  na'm  faicinn-sa 
sgimilear  dona  ag  àireamh  mo  chuid 
caorach  aon  chuid  a'm  follais  no'n 
uaigneas,  bheirinn  am  bata  mu  na 
cluasaibh  dha;  agus  tuilleadh  na  sin, 
na  'n  tugainn  fa'near  gu'n  robli  e  a 
cunntadh  mo  chuid  mac  agus 
nighean,  no  'foighneachd  cia  lion 
a  bh'agam  diubh,  cha  b'fhad  gus  am 
faigheadh  e  an  dorus,  mnr  iarradb 
e  beannachd  a  bhi  orra-san  a  blia 
e  ag  àireamh. 

MuR. — Is  minic  a  chual  mi  sin,  ? 
Choinnich.  Tha  e  direach  mar  gu'n 
abradli  neach, — "  Tha  mi  'faicinn 
gu'm  bheil  deichnear  chloinne  agad, 
agus  gu'n  robh  iad  air  am  bean- 
nachadh  dhuit. 

Coin. — Eo  mhaith,  a  INIhurach 
aidh,  oir  ged  robh  fichead  leanabh 
agam,  tha  mi  comadh  ged  robh  iad 
air  an  cunntadh  air  cheann  o  rahoch 
gu  dubh,  mu  their  esan  a  ta  'dean- 
amh  sin,  an  da  fhocal  so,  "Beannaich 
iad." 

MuR — Cha'n  'eil  fichead  paisd 
agad  fathast, — beannaich  iad,- — ach, 
a  Choinnich,  ma  leanas  tusa  agus 
12 
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Seonaid  air  bliur  n-agliaidli  mar  a  ta 
sibh  a'  deananih,  cha'n  fhad  gus 
am  bi  criochan  a'  Ghoirtein-Fliraoich 
tuilleadh's  beag,  agus  tuilleadh's 
cumhann  air  son  meud  agus  àireimli 
bliur  sliochd, — beannaich  iad  ! 

Coin.- — 'S  eadli  direach,  a  Mhur- 
acliaidh,  is  maith  leat  an  còmhnuidli 
a  blii  'cur  conais  ormsa,  ach  an  Ti  a 
thug  comas  labhairt  dhuit-sa,  thug  e 
comas  èisdeachd  dhòmhsa. 

MuK. — Is  maith  gu'n  d'  thug,  a 
Choinnich,  ach  am  bheil  tuilleadh 
agad  ri  aithris  mu  na  nithe  sin,  no 
am  bheil  cùisean  air  teirig  dhuit  1 

Coin. — Air  teirig  !  cha'n  'eil  mi 
ach  ann  an  toiseach  a'  ghnothuich, 
agus  na'm  biodh  mo  bhan-choimh- 
earsnacli  Ealasaid  nighean  Uilleim 
mhic  Euaraidh  an  so,  chumadh  i 
seachdain  thu  a'  cur  nan  nithe  so  an 
ceill.  Ach  comadh  sin,  a  Mhurach- 
aidh,  an  cual  thu  riamh  gu'm  bheil 
e  mi-fhortanach  àireamh  còrr  sluaigh 
suidhe  a  dheanamh  aig  bòrd,  mar  a 
ta  cuig,  seachd,  naoi,  agus  aon-dèug, 
agus  tha  tri-deug  aig  bòrd  'n  a 
àireamh  co  neo-shealbhach  a's  mar 
cuirear  aon  diubh  a  mach  as  a' 
chomunn,  gu'm  faigh  neach  eigin 
de'n  chuideachd  a  ta  làthair  am  bàs 
mu'n  tig  a'  bhliadhna  sin  gu  crich. 

MUR. — Tha  sin  uile  gle  iongantach 
ma's  fior  e,.  a  Choinnich,  agus  cha'n 
fhèud  e  bhi  nach  'eil  droch  shiiil  aig 
aon  air  chor-eigin  dhiubhsan  a  ta  'n 
an  suidhe  aig  a'  bhòrd,  oir  ciod  eile 
uch  droch  shùil  a  dheanadh  ni  co 
cianail  ri  sin. 

Coin.— Bi  'n  ad  thosd,  a  ^Ihur- 
achaidh,  oir  tha  mi  sgith  dhe  d' 
bharail-sa  mu  chumhachd  na  droch 
shùla.  Tha  deagh-fhios  agam  nach 
'eil  thusa  a'  creidsinn  anns  a'  chumh- 
achd sin,  agus  cha  ruig  thu  leas  a 
bhi  'deanamh  fochaid  ormsa,  a' 
charaid. 

MuR. — Tha  6  gle  cheart  nach  'eil 
mi  a'  toirt  mòran  gèiU  do  ni  sam 
bith  de'n  t-seòrsa,  a  Choinnich,  ach 


an  deigh  sin,  tha  sinn  a'  faotainn 
eolais  air  nàdar  an  duine,  le  bhi  a' 
beachd-smuaineachadh  air  barailibh 
agus  cleachdannaibh  èugsamhladh 
d'an  robh  iad  a'  toirt  gèill,  agus 
d'am  bheil  na  miltean  fathasd  a' 
toirt  geill  anns  gach  cearnadh  de'n 
rioghachd.  Gun  teagamh,  chual  mi 
aig  mòran,  agus  a'm  measg  chàich 
aig  an  duine  urramach,  fhòghluimte 
sin  "  Bun  Lochabair,"  gu'm  bheil  e 
neo-shealbhach  imeachd  tarsuing  air 
na  slataibh-iasgaich  air  a'  chladach, 
an  uair  tha'n  sgiobadh  a'  deanamh 
deas  chum  an  cuan  a  thoirt  orra. 

Coin. — Cha'n  'eil  fios  agam  cia  aca 
's  droch  shiiil,  no  droch  cas  sin,  a 
Mhurachaidh,  ach  tha  e  gle  cheart, 
agus  cha  chuir  na  h-iasgairean  ràmh 
air  tonn,  gus  an  imich  an  neach  sin 
air  ais  a  ris  air  na  slataibh,  agus  le 
sin  gu'm  bi  an  droch  bhuaidh  air  a 
smàladh  as. 

MuR.  —  Cha'n  'eil  e  furasd  a 
chreidsinn  gu'm  biodh  amaideachd 
CO  mòr  ann  an  ceann  duine  ghlic  sam 
bith,  no  gu'ntugadh  creutair  reusonta 
sam  bith  geill  da. 

Coin. — Bha  do  shinnseara  fein 
gle  ghlic  'n  an  la  's  'n  an  linn  fein,  a 
Mhurachaidh,  agus  thug  iad  geill  do 
na  nithibh  sin.  Ach  an  cual  thu 
riamh  nach  'eil  e  sealbhach  deoch- 
slainte  cuideachd  sam  bith  òl  ceithir 
thimchioll  ach  a  rèir  cuairt  na 
greine  Ì 

MuR. — Is  trie  a  chual  agus  a 
chunnaic  mi  sin,  a'  Choinnich,  ach 
cha'n  'eil  mi  idir  a'  smuaineachadh 
gu'm  bheil  brigh  no  bladh  sam  bith 
anns  na  nithibh  sin.  A  nis,  a 
Choinnich,  am  bheil  thusa  a'  creid- 
sinn nach  'eil  e  sealbhach  uisge 
salach  a  thilgeadh  a  nach  an  deigh 
laidhe  na  greine,  agus  mu'n  èirich  i  Ì 
— innis  domh. 

Coin.— Tha  do  bhan-ghoistidh, 
Seonaid,  a'  creidsinn  sin,  oir  b'f  hearr 
leatha  a'  ghriosach  a  bhathadh  leis 
an  uisge  sin,  na  'thilgeadh  a  mach 
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air  an  dorus  an  dèigh  tuiteam  na  h- 
oidhche.  Oclian  !  is  i  nach  deanadh 
idir. 

MUR. — Och  mo  chreach  !  Is  leoir 
Coinneacli  Ciobair  fein  a  bhi  Ian 
saobli-clirabliaidh,  co  Ian  is  tha  'n  t- 
ubli  de'n  bhiadh,  ged  a  bhiodli 
Seonaid  choir  tuigseach  àgus  glic. 

Coin. — Tha  mi  fada  fada  'n  ad 
chomain,  a  Mhurachaidh,  air  son 
do  dheagh-bharail  dhiom-sa,  ach  is 
comadh  co  dhuibh,  oir  mar  a  thubh- 
airt  mi  cheana  an  Ti  a  thug  comas 
labhairt  dhuitse,  thug  e  comas 
eisdeachd  dhomhsa.  Ach  stad  ort, 
a  charaid,  an  cual  thusa  riamh  nach 
'eil  e  ceart  uaigli  a  bhi  fosgailte  air 
an  t-Sàbaid,  oir  ma  bhitheas,  cladh- 
aichear  uaigh  air  son  neach  eile  's  an 
teaghh\ch  ma'n  criochnaichear  an  t- 
seachdain.     An  creid  thu  sin  a  nis. 

MuR. — Ma  ta,  cha  chreid ;  ach 
an  creid  thusa  mur  ragaich  corp  an 
deigli  a'  bhais,  gu'm  bi  bàs  eile  's  an 
teaghLach  mu'n  duinear  a'  bhUadhnal 

Coin. — Is  mi  a  chreideas,  oir  bha 
dearbhadh  agam  air.  Ach,  a  Mhur- 
achaidh, tha  e  'n  a  ni  ro  chinnteach 
gu'm  bheil  bàs  am  fagus  an  uair  a 
chluinnear  ùKhartaich  chon  air  an 
oidhche,  no  ma  chithear  ròcas,  no 
pitheid  ag  itealaich,  agus  a'  leum  air 
mullach  an  tighe. 

Mur. — Ma  ta,  a'  Choinnich,  tha 
mi  fein  ag  aideachadh  nach  toigh 
leam  na  creutairean  iteagach  sin  a 
bhi  dlùthachadh  ris  an  fhàrdaich, 
oir  beagan  mu'n  do  ghabh  Domhnull 
Beag  againn  an  tinneas  a  thug  a 
mach  e,  cha  charuicheadh  fionnag 
mhòr,  ghlas  bharr  simileirean  an 
tighe  re  na  seachdain  mu'n  do 
chaochail  e,  agus  an  dèigh  sin  cha'n 
fhacas  riamh  tuilleadh  i. 

Coin. — An  d'  fliosgail  sin  do 
shuilean,  a  Mhurachaidh,  oir  ma 
tha  comhar  mar  sin  ceart  aig  aon 
uair,  car  son  nach  biodh  a  leithid 
sin  ceart  aig  uair  eile  % 

MuR,  —  Gle      chothromach,      a 


Choinnich,  agus  tha  do  cheist, 
gle  uadurra.  Cha'n  'eil  teagamh 
agam  nach  'eil  thusa  a'  creidsinn 
gu'm  bheil  mòran  nithe  iongantach 
air  an  deanamh  leis  na  h-eoin,  an 
uair  a  chruinnicheas  iad,  agus  a 
chumas  iad  a'  pharlamaid  mhùr  aca 
fein.  Cha'n  fhad  o'n  thug  an  t-uasal 
geanail,  fòghluimte  sin  "  Bun  Loch- 
abar"  seachad  earrann  mhòr  de 
"Bhàrdachd  nan  eun,"  ach  dheth 
sin  bheir  e  tuilleadh  seachad  fathasd, 
an  uair  a  glieibh  e  greim  air.  Is 
bàrdachd  so  a  tha  ceudan  bliadhn'  a 
dh-aois,  agus  a  dh'  airiseadh  o  shean, 
agus  feudaidh  e  bhi  fathasd  le  seann 
daoinibh  ann  an  Uthisd,  anns  an 
Eilean  Sgiathanach,  agus  ann  an 
cearnaibh  eile  de  'n  Ghaidhealtachd. 

Coin. — Ma's  maith  mo  chuimhne, 
bha  na  h-uiread  de  "  Bhàrdachd  nan 
eun  "  aig  seann  Dhomhnull  Tailear 
a  bha  deanamh  mach  nach  tuig 
eadh  iad  lide  ach  fior  Ghaidhlig. 

Mur.— Fior  Ghaidhlig  gun  teag- 
amh, oir  tha  "  Bun-Lochabar "  a 
toiseachadh  na  bàrdachd  mar  so  : — 

"  'Nuair  bha  'Ghaidheilig  aig  na  h-eòin, 
'S  a  thuigeadh  iad  glòir  nan  dan  ; 
Bu  trie  an  còmhradh  anns  a'  choill 
Air  iomadh  pòing,  ma's  fior  na  Bàird." 

Coin. — Eo  cheart — "  comhradh 
air  iomadh  poing,"  agus  còmhradh 
mu'n  bhàs,  chum  rabhadh  a  thoirt 
uime  mu'n  tig  e. 

MuiR. — 0,  a  Choinnich,  cum  do 
theangadh,  agus  na  cluinneam  tuill- 
eadh mu'n  ghlòrais  sin.  Tha  eoin 
gu  leoir  's  a'  Ghoirtean  Fhraoich,  ach 
ma  tha  cainnt  nam  beann  aca,  bu 
choir  doibh  comhairle  a  thoirt  air 
Coinneach  Ciobair,  gun  e  bhi  cho 
faoin-chreideach. 

Coin. — Cha  mhi-thaitneach  leat 
idir.  a  Mhurachaidh,  a  bhi  'cluinntinn 
mu  na  nithe  so  uile,  ged  nach  aidich 
thu  a  bhi  'creidsinn  annta ;  ach  ma 
dh'  innseas  tu  an  fhirinn,  is  trie  a 
chual  agus  a  chunnaic  thu  gur  mi- 
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shealbhach  agus  cunnartach  an  ni 
creadhal  fhalamh  a  luasgadh.  Cha 
ghabhadh  Seònaid  an  saoglial  agus 
sin  a  dheanamh.  Rachadh  i  air 
chrith  mar  shlait  's  an  t-sruth,  na'm 
beanadh  aon  de  'n  cliloinn  do'n 
chreadhail  agus  an  leanabh  aisde. 

MuR. — Cha'n  urrainn  domh  aich- 
eadh  nach  cual  mi  sin,  a  Choinnich, 
acli  is  iomadli  ni  a  chual  mi  riamh 
anns  nach  robh  firinn  no  blagli ;  ach 
comadli  co  dhuibli,  am  bheil  tuill- 
eadh  dheth  na  nithibh  sin  air 
chiiimhn'  agad  Ì 

Coin. — Is  maith  leat  a  bhi  'g  an 
•cluinntinn,  a  Mhurachaidh,  chum 
comus  fhaotuinn  air  a  bhi  'g  an 
diteadh  ;  ach  tha  mi  'creidsinn  gu'm 
bheil  an  gloc  ni's  miosa  na'm  buill- 
^adh,  agus  le  sin  gheibh  thu  an 
tuilleadh  agus  an  tuilleadh  dhiubh. 
An  cual  thu  nach  eil  e  sealbhach  a' 
ghealach  iir  fhaicinn  troiuih  uinn- 
eigl  Air  an  doigh  cheudna,  cha'n 
'eil  e  sealbhach  dol  a  stigh  do  thigh 
anns  am  bheil  thu  gu  tamh  a 
ghabhail,  air  an  dorus  chiiil.  Ach 
gabh  beachd  air  so,  ma  bhriseas  tu 
do  chnàmhan  \e  tubaist  sam  bith, 
cha'n  'eil  e  glic  no  sealbhach  dhuit 
dol  dh'  ionnsuidh  an  lèigh  chum  an 
ceangladh  suas,  oir  tha  na  lèighean 
gu  tur  aineolach  air  gach  ni  mu 
chnamhan  na  coluinn,  ged  tha  iad 
eòlach  air  euslaintibh  eile  a  leigh- 
eas. 

MuR. — Is  trie  a  thug  mi  sin  fan- 
ear.  An  uair  a  bhris  Galium  Ban 
Mac  Uilleim  Mhic  Shèumais  a  chas 
an  uiridJi  aig  Coire-nan-eilid,  ged 
bha  an  Leigh  Mac  Mhuirich  's  an 
ath  thigh  aig  an  am,  cha  leigeadh 
iad  leis  meur  a  chur  air  Galium,  ach 
chuireadh  fios  gun  dàil  air  Fearchar 
Gobha  dh'  ionnsuidh  na  ceardaich, 
thainig  e,  agus  cheangal  e  suas  a' 
chos,  ach  ma  cheangal,  tha  i  cho 
cròm  an  duigh  ri  biilas  na  poite, 
agus  cha  bhi  i  ceart  aige  gu  bràth. 
Ach  is  mòr  a  ni  an  t-aineolas,  agus 


is  minic  tha  an  t-aineolas  an  da  chuid 
dall  agus  dan. 

GoiN. — Tha  mi  ag  aontachadh  gur 
e  an  ti  a  dh'  ionnsaich  ealaidh  no 
ceairde  sam  bith,  an  ti  aig  am  bu 
choir  am  barrachd  eòlais  a  bhi  mu'n 
chilis,  ach  an  dèigh  sin  ghabhadh 
moran  Fearchar  Gobha,  agus  dhean- 
adh  iad  tair  air  an  Leigh  Mac 
Mhuirich,  agus  cha'n  'eil  fios  agam 
nach  e  sin  a'  cheart  chleas  a  dhean- 
adh  Murachadh  Ban  fein. 

MuR. — Gha'n  'eil  fios  agad,  agus 
tha  sin  direach  co  maith,  ach  tha  mi 
an  dòchas  nach  bi  mi  an  eiseimeil 
aon  de'n  dithis.  Ach  am  bheil 
fios  agadsa,  a  Ghoinuich,  gu'm  bheil 
moran  's  a'  bharail  nach  'eil  e  cneasda 
leanabh-nighinn  a  bhaisteadh  's  an 
aon  uisge  ri  leanabh-mic  oir  ma 
nithear  sin,  fàsaidh  fèusagcofad  ri  m', 
lùdaig  air  min-ghnùis  na  caileig  bige. 

GoiN. — Cha'n  'eil  teagamh  agam 
nach  fas  mur  baistear  i  an  toiseach, 
ach  ma  bhai&tear  fanaidh  a  gntiis  co 
lorn  ri  dearnadh  mo  laimh. 

MuR. — Tha  thusa,  a'  Choinnich, 
mar  a  bha,  a's  mar  a  bhitheas  tn, 
agus  is  diomhain  a  bhi  labhairt  riut. 
Am  bheil  thu  a'  creidsinn,  ma  ta, 
gu'm  bheil  nàdar  na  h-aimsire  air 
fhaotuinn  a  mach  le  cumadh,  coslas, 
dreach,  teachd,  agus  trathanna  na  J 
gealaich  Ì  I 

Coin. — Tha  cho  cinnteach  is  gu'n 
dean  dhà  agus  tri  ciiig. 

MuR. — Am  bheil  thu  a'  creidsinn 
nach  'eil  e  ceart  crodh  no  caoraich, 
no  beathaichean  sam  bith  eile  a 
mharbhadh  ann  an  caitheadh  na 
gealaich,  do  bhrigh  lesina  dheanamh, 
gu'n  crion  an  f  heoil  aca  's  a'  plioit 
air  an  teine  ;  ach  air  an  laimh  eile, 
rachadh  an  coirce  a  bhuain,  am  feur 
a  spealadh,  na  craobhan  a  ghearr- 
adh,  agus  a'  mhoine  a  bhuain  ann  an 
caitheadh  na  gealaich,  do  bhrigh  gur 
e  sin  an  t-àm  a's  fearr  air  son  tiorm- 
achaidh  agus  caoineachaidh  a  ta  idir 
ann. 
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Coin. — Tha  na's  leòir  againu  an ' 
diugh  de  na  nithibh  sin,  rachamaid  i 
a  ghabhail  sràide,  agus  a  dh-amharc 
air  na  caoraich  agus  na  h-uain. 

MuR. — Tlia  mi  gle  dheònach,  oir 
is  fearrde  sinn  an  àile  f  haotuiun. 
Alasdair  Eu.iDH. 


GLExVXN  AFAPJC. 

Failt  agus  furan  air  a'  Ghaidli- 
eal.  Tiia  mi  'n  earbsa  gu'm  beil  thu 
fhein  slàn,  fallain  ;  's  gu'm  beil  gach 
cùis  a'  soirbheachadh  leat  a  reir  do 
mhiann. 

A  nise  gabham  dcànadas  ort :  tha 
dùil  agam  nach  droch  oilean  dhomli 
:ao  bheachd  inuse  dhut  gu  saor, 
':)illeir ;  gu  sonraicUte,  bho  'n  a  tha 
,sinn  iomadh  bliadhna  eòlach  air  a 
cheile.  Galbh  mo  leisgeul,  ach  tha 
iongantas  mor  orm,  thu  chur  litir 
na  ''  Ban-Sàilich  "  air  bord  do  chair- 
dean  's  a'  mhios  so  chaidh. 

Tha  na  ceudan  deth  do  luchd 
leughaidh  eadar  Alba,  Canada  agus 
Nova  Scotia  air  an  cuir  an  litir  ud 
Ian  an  cinn  a  dh-iongantas.  Gun 
teagamh  tha  cuid  de  shluagh  òg  ann 
an  America,  agus  air  Gaeltachd 
Alba  nach  cuala  guth  riamh  roimhe 
so  mu  dheidhinn  Afaric  Chruaidh, 
no  Afaric  Mholach  a  bhi  an  geall 
airgid  aig  muinntir  Chinntaile :  Ach 
ma  bheir  thusa  cothrom  dhomhsa 
air  ma  sgeuhi  sgaoileadh  cho  fad 
agus  cho  farsuinu  's  a  sgaoil  thu 
sgeula  na  Ban-Sailich  bidli  fios  aig 
gach  aon  duibh  scan  's  òg  air  firinn 
na  cuise. 

Feuchaidh  mi  an  t-suim,  an  t-àm, 
agus  ainni  an  duine  phaidh  an  t- 
airgiod-gill  do  na  Sailich.  Ach  le 
d'  chead,  bheir  sinn  tionndadh  no 
dha  's  an  dol  seachad  air  litir  na 
Ban-SaiHch.  Tha  e  ro  dhuihch  learn 
focal  suarach  a  chantainn  mu  bhan- 
choimhearsnaich.  Ach  dh'  innis  i 
dhut    (a  reir  coltais   chreid   thu  i) 


"gu  'n  do  mharbhadh  'Muireach 
Fial'  ann  an  tigh-òsda  Shruidh." 
Tha  so  nar,  's  gun  hiach  prine  chaoil, 
no  cudthrom  fionnain  fuilt  a  bhi 
mar  dhearbhadh  aice  ah"  na  tliubh- 
airt  i.  Tha  i  cantainn  gu'n  robh 
"  Gille  comhia  ri  Muireach  Fial,  gu'n 
deach  e  dhachaidh,  ach  bha  cràdh- 
cogais  aige  air  fhein  agus  dh'  f halbh 
e  rithisd  an  ceann  cheithirhadiag, 
f huair  e  '  Muireach  Fial '  air  urlar 
puill  marbh.  Fhuair  e  air  a  thogail 
e  agus  thiodhlaic  iad  e  ann  an  cladh 
Shrath-Ghlais." 

A  nise  ma  chaidh  Muireach  Fial 
a  bhàthadh,  no  mhilleadh,  agus  gur 
6  ghille  fhein  "  aig  an  robh  cnadh- 
cogais  air  fhein  "  a  fhuair  marbh  e 
agus  a  tliiodhlaic  Muireach  mar 
uidhe  astair  la  ghoirid  gheamhraidh 
do  theis  meadhon  Chinntaile,  gun 
f  hios  a  thoirt  dha  chinneadh  na  dha 
chàirdean — nach  'eil  a'  chuis  ro 
choltach  ris  gu'n  robh  fios  aig  a' 
ghille  roimh-laimh  air  a'  cheart  àite 
anns  an  robh  Muireach  'n  a  hiidhe  ? 

Tha  i  deanamh  mach  "  gu'n  robh 
deigh  mhor  aig  na  SàiHch  air  greim 
f  haotainn  air  cuid  de  na  GLaisich  a 
los  am  marbhadh.  "  Ach  clia  do 
leig  an  t-eagal  leis  na  Glaisich 
gnothuch  a  ghabhail  riu."  0  !  a 
chluas,  a  chluas,  nach  eisd  thu — "  's 
searbh  a  ghlòir  ris  nach  faodar  eisd- 
eachd."  Ach  gu  cinnteach  ceart  tha 
e  ro  dhuihch  eisdeachd  ri  bhi  cùl- 
chaineadh  nan  Glaiseach  ;  daoine 
air  nach  robh  eagal  eile  riamh,  ach 
eagal  Dliia  a  mhain. 

"  Ach  thog  na  Sailich  leac  as  a' 
chladh,  agus  thug  iad  leo  '  an  leac 
an  duil  gu  'n  leanadh  na  Glaisich 
iad.'  An  cuala  am  mac  no  'n  t-atli- 
air  riamh  roimhe  a  leithid  so  de 
sheanchas  ?  Tha  clacli  ann  an  Cill- 
Duthaich  ris  an  abrar  '  an  leac 
chuileineach ' ;  ach  a  reir  barail 
dhaoine  geur,  glic,  firinneach  's 
ann  a  Gleann-Iic  am  braighe  Cro 
I  Chinntaile  a  chaidh  a  toirt.     Eisd 
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ris  a  chuid-sa  de  'n  sgeula  : — Fhnair 
daine  truadh  aig  an  robh  droch 
'  bhean  a  thug  Peairt  oirre '  Bann 
Mhuirich  Fheil  '  agus  ah'  dha  bhi 
aiin  am  breislicli  eadar  cliadal  's 
duisg  dh'  innis  e  gu'n  d'  f  liuair  e 
Bann  Mhuiricli  Flieil  ann  an  seann 
bheinge.' " 

Shaoileadh  ioraadh  fear  gu  'm 
faodadli  sgeula  na  "  beinge "  grad- 
stad  gun  dol  na  b'  fhaide,  ach  tha 
Bhan-Saileach  ag  radh  gu'n  do  cliuir 
fear  de  luclid  eòlais  "  an  eachdraidh 
so  uile  an  ceill  do  dh-fhear-lagha  air 
an  robli  eolas  aige  an  Duneideann," 

Nach  ann  aig  a'  Blian-Sailich  's 
aig  a  "gliille  ruadh,"  a  bha  barail 
a'  bhruic  de  'ladhran  air  luchd  lagba 
Dhuneideann  1  An  robli  duil  aca 
gu'n  gabliadh  fear-lagha  air  bith, 
Deas  no  Tuath  bonn  suim  no  dragli 
deth  sgeula  breoite  na  Beinge  bha 
falbh  'n  a  cath  Ì 

A  nise  eisd  riumsa  agus  bheir  mi 
sgeula  firinneach  dhut  mu  Ghleann 
Afaric: — Bha  ceann  shuas  a'ghlinne 
so  fad  iomadh  bliadhna  'n  geall 
airgid  aig  muinntir  Cliinntaile :  Ach 
PHAIDH  Cailean  Chnoc-Fhinn  a  h- 
uile  ceann  bonnasia  dheth  an  t-suim, 
eadar  ehalpa,  riadh,  agus  chostas. 
Thainig  an  t-iomlan  gu  Da-Mhile- 
dheug  Marg.  Cheaugail  an  iSiosalach 
gach  Srath  's  Monadh,  gach  Beinn 
's  gleann  's  bealach  gach  coire  's 
fuaran,  gach  lùb  's  sliabh  's  lireach 
deth  'n  talamh  a  lasaich  e  f  hein  dha 
Cailean  Chnoc-Fhinn.  Agus  bha 
an  ceaogal  a  thug  e  dha  air  aa 
talamh  sin,  air  a  làn-dhearbhadh. 
'S  6  fear-la,gha  dh'a  m  b'ainm  Alastar 
Friseal  a  sgriobli  an  ceangal  agus  a 
chuir  sios  an  leabhar-cuimhne  anns 
a'  Chananaich  e  air  la  'eil  Moire 
1679. 

Fhianais  ort  f  hein,  mur  d'  rinn 
am  Frisealach  a  ghnothuich  cruadh, 
glan,  snasail.  Da-fhichead  bliadhna 
agus  a  dha  an  deigh  sin,  chuir 
baillidh  an  righ  fear  dh'  a  m  b'  ainm 


Uilleam  Eos)  roimhe  gu  'm  feumadh 
iad  màl  Afaric  a  phàidhadh  dha 
fhein  as  leth  Righ  Deorsa  :  ach 
choinnich  lain-Ruadh  Chnoc-Fhinn 
e  ann  an  Caisteal-Eirichealais  air  an 
26mh  la  fichead  de  mhios  meadhon- 
ach  an  fhoghair  1721.  Bha  so  sia 
bliadhna  an  deigh  la  Sliabh-an  t- 
siorra,  agus  mar  tha  fios  agad,  chaill 
an  Sioslach  an  oighreachd  air  son 
eiridh  an  aobhar  an  righ  dhlighich. 
Mar  thuirt  mi,  chuir  an  Rosach  a 
thagradh  an  ceill,  ach  chuir  Iain 
ruadh  an  ceangal  a  fhuair  athair  air 
Afaric  air  a  bheul-thaobh,  agus  cha 
b  'urrainn  do  'n  Rosach  dol  na  h' 
fhaide  leis  an  tagaradh.  Bliadhna 
agus  da  mhios  roimhe  an  la  sin  sheas 
an  ceangal  so  gu  laidir  daingeann  an 
aghaidh  card  chismhaor  an  Righ  : — 
b'e  sin,  Seumas  Baillidh  (W.  S.) 
am  fear  bho  'n  d  'thainig  teaghlach 
Dabhach-a-phuir.  Fhuair  an  duine 
so  h-uile  sgriob  de  thalamh  an  t- 
Siosalaich  ach  na  bha  ceangailte  aig 
fear  Chnoc-Fhinn  deth. 

Reic  am  Bailleanach  an  talamh  ri 
Seorus  Mac  Coinnich,  i.  e.  Fear 
Allan,  agus  thug  e  còir-dhligheach 
dha  air,  anns  a'  bhliadhna  1720. 
Reic  Fear  Allan  ah  talamh  a  rithisd 
anns  a'  bhliadhna  1727  ri  Alastair 
Siosal  Fear-Mhucarachd  agus  thug 
fear  Mhucarachd  an  Oighreachd  air 
a  h-ais  do  Cheann-Cinnidh  nan  Sios- 
alach. 

A  nise  tha  so  a'  dearbhadh  a 
dh-aindeoin  righ  no  uachdaraiu ;  a 
dh'  aindeoin  na  rinn  am  Bailleanach, 
an  Rosach,  agus  a'  chuid  eile  de 
luchd  dreuchd  an  righ,  nach  d'  fhu- 
air iad  greim  no  cearb  air  obair  an 
Fhrisailich.  Tha  e  soillear  gu'n 
d'  fhàg  e  Bann  Fhir  Chnoc-Fhinn 
gun  chron,  gun  mheang.  Chaill  an 
Siosalach  an  oighreachd  a  rithisd 
an  deigh  la  Chuil-fhodair ;  ach  cha 
do  chaill  fear  Chnoic-Fhinn  Afaric 
gus  an  d'thug  e  dha  Clieann-cinnidh 
an  Siosalach  i,  mar  rinn  Fear  Mhuc- 
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arachd  beagan  bhliadhnaichean 
roimli  an  am  anns  'na  cheangladh 
an  oighreachd  ris  a'  Chrùn. 

Tha  dà-cheud  bliadhna  ach  ceithir 
bho  'n  chaidli  an  t-airgiod-gdl  a 
pliàidheadh  do  na  Sailich  :  ach  bha 
iad  fad  dha  f  liichead  bliadhna  's  h- 
ochd  an  deigh  sin  a'  paidheadh  mail 
a  ceann  shuas  Alaric.  Bha  cuid  de 
mhuinntir  Chinntaile  'n  an  coimh- 
earsniach  cho  math,  cho  tuigseach, 
agus  cho  reith-bheairteach  ri  daoine 
sheas  riamh  ann  an  leathar  mairt. 
Ach  bha  cuid  eile  dhiubh  ro  dhragli- 
ail,  agus  ro  laghail.  Cha  b'ann  le'n 
deoin  a  dhealaich  a'  chuid  so  dhiubh 
ris  a'  ghleann.  Ach  b'  f  heudar  iad 
fhein  agus  a  h-uile  bà  a's  each,  's 
caora  's  gobhar,  gach  ni  eile  bhuin- 
eadh  dhaibh.  a  sguabadh  a  mach  a 
Afaric  Chruaidh  's  a  Afaric  Mhol- 
aich,  agus  an  cur  a  mach  thair  Beall- 
ach-Coire-chait. 

Beannachd  leat,  turus  math  dhut, 
's  gu'm  bu  slan  a  thig  thu  rithisd  an 
rathad  so. 

Bax-Giilalseach. 

AnGiljlm]375. 


SOP  AS  GACH  SEID. 

CU   FHIXX. 

Gnos  mar  chuaille, 
Cluas  mar  dhuilleacli ; 
Earball  mu'n  speir, 
'S  an  speii-  mar  chorrna. 

Bha  duine  coir  ann  roimhe  ag  comliair- 
leachadh  dh'  a  nighinn  gun  ghille  bha  'n 
sid  a  phòsadh,  '"agus,"  ars  esan,  "  Ise  a 
phòsas  tha  i  deanamh  gu  math  ;  ach  ise 
nach  pòs  tha  i  deanamh  na  's  f  hearr."  "Ma 
's  ann  mar  sin  a  tha,"  ars  an  nighean,  ni 
mise  g-u  math,  agus  an  f  headhain  a  thogras 
deanamh  na's  f  hearr  deanadh  iad  e." 


CUMA  GAIIHXA. 

Am  bronnach  geamhraidh, 
'S  an  seang  earraich; 

Agus 

Ceann  mor  a's  amhach  chaol, 
Aogasg  an  droch  ghamhna. 


AN  T-ASAL  AGUS  AN  CLUARAX. 

Bha  asal  ann  roimhe  so  an  am  an  f  hoghair 
a'  dol  do  'n  achadh  bhuana  le  sac  bidh  thun 
an  tuathanaich  agus  nam  buanaichean. 
Air  an  rathad  thachair  cluaran  mor,  briagha 
air,  agus  leis  an  acras  tòisichear  air  'iche  ; 
agus  mar  a  bha  e  'g  a  chnuasachadh,  dh' 
eirich  na  smaointean  so  'n  a  hmtinn  :  "  Is 
ioma  fear  ailleasach,  sòghail,  a  mheasadh 
'n  a  chuilm  na  th'  agamsa  air  mo  mhuin  's 
na  cleibh,  ach  is  mor  gur  blaisde  's  gur 
fhearr  dhomhsa  an  cluaran  so,  ge  searbh  e 
's  ge  biorach  a  chaig,  na  a'  chuibn  is 
sòghaile." 


"  Cha  tuig  an  sathach  an  seang, 
Is  mairg  a  bhiodh  'n  a  thraill  dh' 
bhroinn." 

Suirdhe  fada  bho  laimh, 

'S  posadh  am  bun  an  doruis. 


AN  SAIGHDEIR  AGCS  A    CHAILLEACH. 

Bha  saighdeir  Ik  dol  suas  an  t-sraid  amj 
am  baUe  Hamilton,  a's  sogan  'n  a  cheann 
an  deigh  dha  bhi  greis  's  an  tigh-òsda. 
Thachair  e  air  caillich  bhochd  's  chuir  e 
fàilt  oirre — "  Cia  mar  tha  sibh,  a  mhàthair?  " 
"  Tha  mi  'n  eatorras,"  ars  ise,  "  ach  b' 
fheairrde  mi  fios  a  bhi  agatn  co  tha  'g  am 
fhoighneachd."  "  Xach  aithne  dhut  idir 
miT'  ars  an  spailpeir  dearg.  "Cha  'n 
aithne  gu  dearbh,"  aj-s  a'  chailleach,  "  cha 
'n  fhiosrach  mi  gu  'm  faca  mi  riabh  thu." 
"  An  ann  mar  sin  a  tha,"  ars  esan — "is  mise 
ma  ta,  mac  piuthar  '  an  fhir  ud  ! ' " 
"  Am  beil  thu  fhein  ag  radh  sin,"  ars  a' 
chailleach,  "ma  ta,  tha  thu  fior  choltach 
ri  brkthair  do  mhathar  !  " 
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lU  ù  iU  6,  h(5  r5  ^ile, 

111  Ù  m  d,  h6  t6  bha  ho, 

IU  Ù  iU  6,  h6  TO  èile. 
Moch  's  a'  mhadainn  rinn  mi  gluasad, 
Dhir  mi  a  macli  ri  Beinn  Cruachan. 
Dliir  mi  a  mach,  &c. , 
'S  theii-inn  mi  lag  an  fhraoich  uaine. 

Theirinn  mi  lag,  &c., 

'S  shuidh  mi  aig  tobar  an  fhuarain. 

Sliuidh  mi  aig  tobar,  &c. ; 

Chir  mi  mo  cheann  's  dh'  f  hag  mi  ghruag  ann. 

Chir  mi  mo  cheann,  &c. , 

Dh'  fhàg  a's  fait  mo  chinn  'n  a  dhualan. 

Dh'  fhàg  a's  fait,  &c. , 

Suil  g'an  d'  thug  mi  thar  mo  ghuallainn. 

Suil  g'an  d'  thug,  &c. 

Chunna  mi  'tighinn  na  h-uaislean. 

Chunna  mi  'tighinn,  &c., 

'D  6,  ma  bhà,  cha  robh  mo  luaidh-s'  ann. 

'D  6  ma  bha,  &c., 

Fear  a'  chinn  duibh  's  a'  chòt  uaine. 

Fear  a'  chinn  duibh,  &c., — 

Cha  robh,  a  ghaoil,  gu  'm  b'  fhada  uam  thu. 

Cha  robh,  a  ghaoil,  &c. , 

Bha  te  eil'  aig  baile  'd  bhuaireadh. 

Bha  te  eil'  aig  baile,  &c., 

'S  chaidil  thu  'n  raoir  air  a  cluasaig. 


Chaidil  thu  'n  raoir,  &c. , 

Ach  's  aithne  dhòmhsa  'd  è  chum  uam  thu. 

'S  aithne  dhomhsa,  &c. , 

Takiead  mo  ehrodh-laoigh  air  buaile. 

Tainead  mo  ehrodh-laoigh,  &c., 
Lughad  's  a  bha  dubh  no  ruadh  dhiùbh, 

Lughad  's  a  bha  dubh,  &c., 
Lughad  's  a  bha  caisionn,  guaillionn. 

Lughad  's  a  bha  caisionn,  &c., 
Ach  'd  è  ma  's  ise  's  truime  buaile, 

'D  è  ma  's  ise  's  truime,  &c. , 

'S  mise  's  càirdich'  do  na  h-uaislean. 

'S  mise  's  càirdich,  &c., 

A  dhireadh  's  a  thearnadh  ri  Cruachan. 

A  dhireadh  's  a  thearnadh,  &c., 

Le  'm  flasoaickean  air  an  cruachainn. 


Le  'mjlasr/aichean,  &c., 

Le  'n  gunnaichean  air  an  guaillnean. 

Le  'n  grmnaichean,  &c., 

A  dhol  a  shealg  na  h-eilde  ruaidhe. 

A  dhol  a  shealg,  &c. , 

Mar  sin  a's  lach  a'  chinn  uaine. 

Mar  sin  a's  lach,  &c., 

'S  a'  bhric  air  linne  nan  cuairteag. 

'S  a'  bhric  air  linne,  &c. , 

'S  mithich  teamadh  le  Beum  Cruachan. 


Is  ann  bho  m'   dheadh  charaid  DonuU  Greum  a  fhuair  mi  an  t-oran  binn  so — clia 
chreid  mi  nach  taitinn  e  riut. 

Mac-Mharcuis. 


THE     G^^EL, 


ENGLISH  DEPARTMENT. 


Vol.  IV. 


JUNE  1875. 


No.  42. 


OSSIAN  AND  THE  CLYDE.* 
First  Notice. 

Apart  altogether  from  tlie  in- 
trinsic merit  of  the  work,  the  pub- 
liciition  of  Dr.  Hately  Waddell's 
handsome  volume  is  an  important 
and  gratifying  fact.  It  is  an  addi- 
tional proof,  if  proof  were  required, 
of  an  increasing  interest,  on  the  part 
of  intelligent  and  educated  Saxons, 
in  the  study  of  Celtic  literature,  and 
the  influence  of  that  literature  upon 
the  spiritual  life  of  this  country  and 
of  the  world.  Dr.  Waddell  may 
well  be  ranked  side  by  side  with 
such  men  as  Max  Miiller,  Arnold, 
and  Jerram,  in  this  country,  and 
Zeuss  and  Ebrard,  in  Germany^ 
men  of  scholarship  and  culture,  who 
believe  that  the  remains  of  Celtic 
literature,  scanty  though  they  be, 
are  of  sufficient  importance  to  de- 
serve the  attention  of  the  historian, 
the  linguist,  and  the  philosopher ; 
and  who  honestly  attempt  to  assign 
his  true  place  to  the  Celt  among  the 
civilising  agencies  of  the  world.  To 
have  obtained  an  ingenuous  recog- 
nition of  their  history  and  literature 
from  such  eminent  men  is  to  the 
living  Celtic  population  of  these  isles 
a  gratifying  matter.  It  is  only  what 
Ave  were  entitled  to  demand ;  but  it  is 
not  what  we  have  been  accustomed  to 


*  Ossian  and  the  Clyde,  Fingal  in  Ire- 
land, Oscar  in  Iceland  ;  or,  Ossian,  His- 
torical and  Authentic.  By  P.  Hately 
Waddell,  LL.D.,  Minister  of  the  Gospel, 
Editor  and  Biograjiher  of  Robert  Burns, 
Translator  of  the  Psalms  into  Scottish  ; 
Author  of  "Behold  the  Man,"  &c.  Glas- 
gow :  James  Maclehose,  Publisher  to  the 
University.     1875. 


receive.  In  this  country  it  has  been 
the  peculiar  misfortune  of  the  Gael 
to  have  had  his  character  and  litera- 
ture alternately  traduced  and  ex- 
tolled beyond  the  limits  which  ade- 
quate knowledge  and  impartial 
criticism  would  warrant.  Nor  does 
it  appear  that  the  time  is  yet  past 
when  it  is  considered  necessary,  in 
order  to  pass  judgment  upon  the 
character  and  literature  of  that  por- 
tion of  the  population  of  Scotland 
who  live  to  the  north  of  the  High- 
land line,  to  lay  aside  the  principles 
of  criticism  and  of  evidence  recog- 
nised as  essential  when  judging  men 
and  books  elsewhere.  The  day  is 
not  yet  past  when  ignorance  of  our 
language  and  people  and  literature, 
beyond  what  a  few  months'  tour  in 
the  company  of  gillies  and  mail-drivers 
will  ensure,  is  held  by  many  to  be 
not  only  no  disqualification  for  the 
production  of  a  fashionable  novel, 
but  even  a  positive  qualification  for 
dogmatising  upon  the  literary  merits 
of  avowed  translations  of  Gaelic 
poetry.  We  have  our  traducers 
and  our  panegyrists  still ;  and  we 
doubt  whether  we  have  not  been 
misrepresented  as  much  by  the 
one  as  by  the  other.  Indis- 
criminate eulogy  and  indiscrimin- 
ate abuse  have  been  equally  hurtful 
to  us ;  are  equally  distasteful  to  at 
least  a  goodly  number  among  us ; 
and,  we  confidently  assert,  have 
been  equally  undeserved  by  us. 
We  ourselves  and  our  encomiasts, 
who  too  often  and  too  unadvisedly 
spoke  for  us,  would  not  be  satisfied 
with  bread- — we  demanded  delic- 
acies;   little   wonder   perhaps  that 
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our  detractors  gave  us  scorpions 
only  in  return.  Against  the  preju- 
dice of  our  defamers  and  the  bias  of 
our  eulogists — parasites,bothofthem, 
upon  the  tree  of  ignorance — the 
works  of  the  men  we  have  named  are 
a  standing  protest ;  and  in  this  re- 
spect are  especially  valuable  to  those 
of  our  people  who  are  engaged  in 
uprooting  the  tree  which  has  for  so 
long  cast  its  blighting  shadow  over 
our  land. 

The  purport  of  Dr.  Waddell's 
work  is  but  imperfectly  described  in 
the  short  title,  "  Ossian  and  tiie 
Clyde,"  and  even  from  the  full  title 
which  we  have  quoted  above  only  a 
faint  idea  of  its  constents  can  be 
gathered.  It  is  an  elaborate  at- 
tempt to  prove  from  internal  sources 
that  the  works  of  Ossian,  as  repre- 
sented in  the  English  translation  of 
James  MacPherson,  are  historical 
and  authentic.  The  author  is  ad- 
mittedly incompetent  to  enter  into  a 
searching  examination  of  that  de- 
partment of  internal  evidence  which 
deals  with  the  language  and  style 
of  the  poems,  and  which  can  be 
appreciated  only  by  those  who  pos- 
sess thorough  knowledge  of  the 
Gaelic  language  in  its  past  and  ex- 
isting forms.  But  he  compares, 
Av'ith  a  minuteness  and  research 
never  before  attempted,  the  evidence 
furnished  by  the  subject-matter  of 
the  poems  with  the  existing  evidence 
obtainable  from  other  sources,  geo- 
logical, geographical,  topographical, 
etymological,  and  traditional ;  and 
from  the  com})arison  he  unhesitat- 
ingly arrives  at  the  conclusion  that 
the  Ossianic  poems  are  entitled  to 
the  character  which  popular  tra- 
dition in  the  Highlands  of  Scotland 
always  claimed  for  them,  \'iz.  : — 
compositions  of  old  date  by  a  poet 
of  the  first  order,  narrating  events 
which  actually  occurred  in  the  far- 
past  history  of  these  islands. 


To  the  readers  of  this  Magazine 
it  may  be  unnecessary  to  repeat  the 
thrice-told  tale  of  the  "Ossianic  con- 
troversy," as  it  has,  with  but  too 
much  reason,  been  called.  The  story 
is  not  without  its  complications.  It 
is  in  many  respects  a  sad  story.  It 
reflects  but  little  credit  upon  the 
chief  actors  engaged  in  it ;  and  its 
effect  both  upon  Gaelic  scholarship 
and  upon  the  intelligent  education 
of  the  »Scottisli  Highlanders  has  been 
unfortunate.  "Ossian"  was  present- 
ed to  the  world  in  English  by  James 
MacPherson  asan  avowed  translation 
of  Gaelic  poetry  collected  by  him 
orally  and  in  manuscript,  while  on 
a  tour,  undertaken  for  this  purpose, 
through  the  Highlands  of  Scotland. 
Translations  of  a  similar  character, 
though  of  less  pretension,  but  mak- 
ing the  same  claim  to  be  translations 
of  ancient  Gaelic  poetry,  appeared 
before  and  after  MacPhersou's  "  Os- 
sian." The  intrinsic  merit  of  the 
work  was  instantly  acknowledged 
by  all  competent  judges  throughout 
Europe.  But  anon  doubts  arose 
regarding  the  genuineness  of  the 
work  as  a  translation.  MacPherson 
was  denounced  by  Johnson  and 
others  as  a  literary  impostor ;  and 
he,  after  depositing  manuscripts  with 
his  publishers  for  inspection  and 
examination,  and  advertising  that 
he  had  done  so,  replied  with  sullen 
scorn.  His  opponents  would  not 
and  could  not  examine  manuscripts  ; 
his  friends  did  not.  His  opponents 
poured  forth  abuse,  invective,  and 
reproach  upon  MacPherson  and  his 
country,  as  genuine  and  ferocious  as 
ever  M'Donald  of  Ardnamurchan 
uttered  against  Cumberland  and  the 
English  army.  The  friends  of  Mac- 
Pherson replied  with  encomium, 
rhetoric,  and  interjections.  But  a 
faithful  and  honest  attempt  to  settle 
the  question  of  genuineness  once 
and  for  ever  was  not  made  till  after 


THE  GAEL. 


is; 


MacPherson's  death  in  1796,  and 
then  the  only  GaeHc  manuscript  re- 
covered among  his  papers  was  found 
to  be  a  complete  copy  of  Ossian, 
■written  out  in  his  own  hand,  or  by 
one  of  his  friends.  The  Highland 
Society  now  instituted  an  inquiry, 
and  in  1805  issued  a  Eeport.  which 
conclusively  shows  that  MacPherson 
collected  a  mass  of  poetry  in  1 7.59-60, 
both  orally  and  in  manuscript,  and 
that  at  least  certain  parts  of  the 
published  English  translation  were 
examined  by  gentlemen  competent 
for  the  task,  and  Avere  held  to  be 
genuine  translations  of  poetry,  which 
either  they  themselves  learned  in 
youth,  or  which  was  recited  to  them 
by  old  people  of  their  acquaintance. 
The  Gaelic  text  of  Ossian  found 
among  MacPherson's  papers  was  en- 
trusted to  certain  gentlemen  ;  and  in 
1807  Avas  published,  for  the  first 
time,  a  complete  edition  of  Ossian 
in  Gaelic;  but  with  the  fatality  at- 
taching to  all  the  manuscripts  con- 
nected with  this  history,  this  also 
disappeared,  and  has  not  yet  been 
recovered.  The  controversy  raged 
tierce  and  hot!  The  denouncers  of 
MacPherson  demanded  manuscripts, 
now  that  they  could  not  be  had; 
his  upholders  met  the  demand  by 
quoting  as  conclusive  proof  popular 
tradition,  and  the  testimony  of  men 
who  were  dead  or  dying. 

The  scene  of  interest  now  shifts 
to  Ireland.  "Ossian"  is  proclaimed  to 
be  genuine,  but  of  Hibernian 
authorship.  To  Ireland,  not  to 
Scotland,  it  is  alleged,  belongs  the 
author  and  his  works ;  and  the 
contents  of  old  manuscripts  are 
published  in  order  to  support  the 
allegation.  In  our  judgment,  Mr. 
Campbell,  in  the  fourth  A'olume  of 
the  Highland  Tales,  and  Mr.  Skene, 
in  his  introduction  to  the  book  of! 
the  Dean  of  Lismore,  effectually 
dispose   of  the   Irish   claim.      The  I 


publication  of  the  Dean  of  Lisraore's 
manuscript  in  1862,  and  of  Mr. 
Campbell's  "  Leabhar  na  Feinne  "  a 
feAV  years  ago,  gave  fresh  interest  to 
the  controversy.  Both  these  works 
prove  that  poetry  of  alleged  Ossianic 
authorship  existed  in  this  country 
for  several  centuries  back,  and  thus 
dispose  once  and  for  ever  of  most  of 
the  arguments  or  rather  of  the  asser- 
tions of  Johnson  and  his  followers. 
But  it  is  equally  true  that  in  all  the 
"  Ossianic"  poetry  published  in  the 
Dean's  manuscript  and  in  "Leabhar 
na  Feinne"  no  passage  can  be  found 
which  is  reproduced  in  MacPher- 
son's Ossian.  Accordingly  the 
world  at  large  were  fast  settling 
down  into  the  belief  that  MacPher- 
son collected  a  vast  amount  of 
Ossianic  literature,  and  out  of  these 
materials  constructed  "  Ossian  "  as 
we  now  have  it,  so  that  he  might 
substantially  be  regarded  as  the 
author  of  it.  In  1870  a  vigorous 
attempt  to  establish  the  Ossianic 
authorship  of  the  poems  was  ma;ie 
by  Dr.  Clerk  of  Kilmallie,  in  an 
able  Introduction  to  his  valuable 
edition  of  Ossian.  This  edition 
of  Clerk's  was  the  immediate  occa- 
sion of  a  number  of  letters  to  the 
newspapers  of  the  day  by  Dr.  Wad- 
dell.  These  letters  formed  the 
basis  of  the  elaborate  work  before 
us. 

The  different  theories  held  with 
regard  to  jMacPherson's  Ossian  may, 
it  appears  to  us,  be  reduced  to 
three.  In  the  first  place  it  is  held 
that  MacPherson  got  his  material 
during  his  tour,  and  presented  it  to 
the  world  substantially  as  he  found 
it,  so  that  we  have,  to  all  intents 
and  purposes,  an  authentic  and 
genuine  work.  In  the  second  place, 
it  is  maintained  that  materials  Avere 
recovered  by  him  of  a  similar  cha- 
racter to  the  "  Ossianic  Ballads,"  as 
they   are    called ;    and    that    from 
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these,  with  or  Avithout  the  assis- 
tance of  friends,  lae  constructed  the 
complete  work  as  we  now  have  it. 
The  third  theory  is  that  lie  obtained 
materials  in  prose  and  verse  which 
popular  tradition  ascribed  to  Ossian, 
and  that  from  these  he  composed 
"Ossian"  in  English;  and  afterwards, 
with  or  without  the  assistance  of 
friends,  produced  the  Gaelic  ver- 
sion. I  consider  it  needless  to  dis- 
cuss the  third  theory.  All  who 
know  both  languages  maintain  that, 
whoever  the  author,  the  Gaelic 
version  is  the  original,  the  English 
the  translation.  In  other  respects 
the  third  theory  is  the  same  as  the 
second.  Di'.'Waddell  holds  the  first 
theory.  The  considerations  which 
he  adduces  in  support  of  his  view, 
we  shall  endeavour  to  examine  in  a 
future  number. 


LEVEES  TO  EAISE  OUE 
PEASANTEY. 

III. — ASSIMILATION   OF  THE  BURGH 
AND  COUNTY  FRANCHISE. 

For  some  time  back  the  convic- 
tion has  been  developing  that,  what- 
ever criterion  be  accepted  as  the 
standard  of  political  ability,  tlie 
electoral  privileges  now  enjoyed  by 
our  county  ratepayers  are  very  much 
out  of  proportion  to  their  rights. 
This  conviction  has  of  late  taken 
the  form  of  an  agitation  to  equalise 
the  burgh  and  county  franchise,  and 
to  such  dimensions  had  the  move- 
ment grown  at  the  last  general 
election  that  even  the  leaders  of  the 
great  political  parties  felt  themselves 
compelled  to  take  sides  in  the  con- 
flict. They  saw  that  the  question 
had  become  one  of  the  tests  at  elec- 
tions, that  members  were  being  re- 
turned to  Parliament  pledged  to 
assist  in  reforming  the  county  fran- 
chise, and  that  the  eyes  of  the  nation 


looked  to  them  for  an  expression  of 
opinion  on  the  merits  and  short- 
comings, the  uses  and  dangers  of  the 
object  aimed  at.  They  spoke,  and 
their  declaration  lias  been  that  they 
saw  in  the  proposal — the  one,  the 
germ  of  one  of  the  grandest  consti- 
tutional reforms  of  the  future — the 
other,  a  revolutionary  project  fraught 
with  calamitous  issues.  As  the  vi- 
brations of  these  grand  key-notes 
swelled  over  the  great  national 
orchestra,  many  caught  the  tones. 
Much  have  they  warbled  since, 
either  in  the  major  or  minor  mode, 
according  to  the  source  of  imitation ; 
nor  even  now,  in  the  palaces  of 
mine  host,  are  their  voices  unlieard. 
But  all  the  sound  of  battle  which  we 
hear  is  by  no  means  the  mere  rever- 
beration of  these  echoes.  Louder 
and  clearer  than  this  empty  wrang- 
ling rises  the  voice  of  conviction  on 
both  sides.  It  will  be  our  duty  to 
determine  which  of  these  convictions 
are  well-founded  and  which  are  not 
—which  are  merely  the  crystallisa- 
tion of  pre-formed  opinion,  and 
which  are  the  endogenous  growth 
of  a  clear  intelligence. 

Let  us  review  the  arguments  on 
both  sides. 

Against  tlie  proposal  it  is  urged 
that  the  enfranchisement  of  the 
lower  stratum  of  our  county  rate- 
payers Avould  be  an  injustice  to  the 
burghs,  because  it  would  lead  to  the 
practical  disenfranchisement  of  many 
of  the  least  populous  of  these.  Then 
it  is  added,  that  the  inhabitants  of 
our  rural  districts,  villages,  and 
small  towns  are  not  quahfied  to 
discharge  the  responsible  duties  of 
electors,  and  the  obvious  result  is 
pointed  out.  that  their  disenfran- 
chisement would  therefore  be  ini- 
mical to  the  welfare  of  the  state. 
By  and  bj',  Ave  are  led  to  expect, 
these  ignorant  people  will  be  raised 
to  a  higher  level  through  the  agency 
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of  the  various  educative  forces  now 
in  play,  and  then  they  will  receive, 
and  make  intelligent  use  of,  electoral 
power ;  but  in  the  meantime  their 
enfranchisement  would  be,  to  say 
the  least,  premature  and  unwise,  if 
not  dangerous.  After  these  endea- 
vours to  show  us  that  the  agitation 
has  no  solid  basis,  we  are  asked  to 
conclude  that  it  owes  its  being  en- 
tirely to  the  needs  of  party — that 
the  sole  object  of  its  existence  is  to 
furnish  a  mere  political  war-cry. 

In  favour  of  the  proposal  it  is  re- 
plied that  the  burghs  have  no  right 
to  arrogate  to  themselves  the  proud 
privileges  which  naturally  belong  to 
the  counties,  unless  it  can  be  shown 
that  they  230ssess  superior  claims  on 
tliat  honour  through  higher  qualifi- 
cations. As  a  sequal  to  this  con- 
tingeiicy,  and  as  a  reply  to  the 
second  objection,  the  advocates  of 
the  reform  declare  that  the  burgh 
ratepayers  possess  no  such  claims — ■ 
that  they  are  quite  ready  to  prove, 
that  the  qualifications  of  the  county 
ratepayers,  if  not  superior  to,  are 
certainly  equal  to  those  of  their 
fellow  ratepayers  in  the  burghs.  It 
is  not  their  qualifications  which  are 
unequal,  they  say,  it  is  their  privi- 
leges which  are  unequal,  and  vastly 
unequal  too. 

A  speculation  interesting  to  the 
]iolitician  would  be  open  up  by  con- 
sidering which  of  the  political  parties 
would  be  chiefly  benefited  by  carry- 
ing the  proposal  into  effect.  Would 
tlie  bulk  of  the  newly  enfranchised 
electors  throw  themselves  into  the 
liberal  or  into  the  conservative 
ranks  Ì  But  as  our  entire  aim  is  the 
elevation  of  the  people  we  dismiss 
this  view  of  the  question. 

It  appears  then  that  the  whole 
question  depends  on  the  qualifica- 
tions possessed,  and  the  privileges 
enjoyed,  by  the  lower  strata  of  our 
burgh  and  county  ratepayers.     Are 


these  qualifications  and  privileges  in 
a  ratio  or  nearly  in  a  ratio  to  each  Ì 
If  so,  the  agitators  are  imagining  a 
vain  thing,  or,  worse  still,  they  are 
conjuring  up  a  mere  phantom  to 
deceive  the  imagination  of  others, 
and  to  serve  their  own  ends.  If 
not ;  then,  all  agree  that  they  ought. 
Let  us  compare  the  qualifications 
and  privileges  of  both. 

To  determine  the  political  quali- 
fications of  a  people  it  is  generally 
customary  to  refer  to  either  of  three 
tests,  their  material  resources,  their 
social  position,  or  their  intelligence. 
Some  political  economists  have  de- 
clared in  favour  of  the  first  two 
collectively,  while  in  regai'd  to  the 
third  test,  it  may  be  said  that  many 
contend  for,  not  merely  intelligence, 
but  a  culture  which  includes  intel- 
lectual, physical,  and  moral  develop- 
ment ;  and,  finally,  not  a  few  hold 
the  opinion  that  to  arrive  at  a  correct 
estimate  of  the  political  qualifications 
of  any  mass  of  men  we  must  take  the 
sum  of  their  position,  means,  and 
culture  into  account.  Let  us  do  so, 
and  consider  first  the  social  posUion 
of  both. 

The  burgh  ratepayer  is  probal)ly 
a  mechanic,  his  estate  is  in  his  skill, 
he  is  dependent  on  no  one.  If  he 
is  honest  and  industrious,— 

"  He  looks  the  whole  word  in  the  face, 
For  he  owes  not  any  man." 

The  county  ratepayer  is  perhaps  a 
mechanic  also,  or,  more  probably, 
he  is  an  agricultural  labourer ;  but 
whether  the  one  or  the  other,  he  is 
quite  as  free  in  all  his  civic  relations 
as  the  burgh  ratepayer.  He  may, 
however,  be  a  crofter,  paying  less 
than  ,£14  annually.  In  that  case 
his  freedom  is  not  equal  to  that  of 
the  burgh  ratepayers.  He  is  not  so 
independent  in  the  great  relations  of 
life.  In  the  most  important  civil 
transactions  he  is  not  an  active  party, 
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but  merely  a  passive  recipient.  It 
is  entirely  so  in  the  case  of  the  land. 
Thus  he  is  lower  in  the  scale  of 
social  position  :  But  with  agonizing- 
earnestness  comes  a  fierce  "  Why  Ì " 
from  a  hundred  thousand  peasant 
lips.  Why?  indeed.  Solely  and 
entirely  because  the  land  laws  which 
affect  our  peasantry  render  social 
independence  impossible.  But  if 
any  one,  considers  the  social  de- 
gradation of  our  peasantry  a  reason 
for  withholding  the  suffrage  from 
the  counties,  let  such  a  one  re- 
member that  this  social  degradation 
is  not  personal,  nor  at  all  such  as  a 
people  without  the  franchise  are 
responsible  for — that  the  evil  has  a 
political  ox'igin,  and  is  entirely  the 
creation  of  the  landed  des})Otism  of 
the  past.  It  is  well  to  remember 
also  that  by  denying  the  franchise 
to  the  counties  we  are  stereotyping 
in  plates  that  will  never  wear  out 
the  very  laws  that  incapacitate  our 
peasantry,  and  that  are  the  instru- 
ments of  their  deepest  wrongs.  In 
regard  to  social  position  then  we  find 
that  burgh  and  county  ratepayers 
possess  equal  qualifications,  except 
in  the  case  of  a  portion  of  the  latter, 
and  that  the  qualifications  wanted 
in  this  portion  are  such  as  would  be 
supplied  by  the  proposed  assimila- 
tion itself,  and  by  the  various  land 
I'eforms  which  through  it  this  por- 
tion would  be  able  to  work  out  for 
itself.  It  is  further  observable  that 
as  far  as  social  position  is  concerned 
there  can  be  no  rational  hope  of  the 
material  elevation  of  our  peasantry 
until  they  are  vested  with  electoral 
privileges. 

In  forming  an  estimate  of  the  re- 
lative means  of  burgh  and  county 
ratepayers,  we  Avill  be  least  apt  to 
err  if  we  consider  the  homes  of  both, 
as  these  reflect,  not  their  incomes 
merely,  nor  their  expenditure  on 
what  they  deem  necessaries,  but  the 


difference  between  both.  Now, 
when  we  remember  that  our  con- 
sideration is  directed  to  the  very 
lowest  class  of  dwellings  in  towns, 
we  will  at  once  perceive  that  only 
one  conclusion  is  possible.  Tlie 
ploughman's  cot  may  be  humble, 
the  Highlander's  hut  may  be  rude, 
but  the  one  and  the  other  is  a  royal 
palace  in  comparison  with  the  foetid 
dens  in  which  the  lowest  classes  of 
great  cities  herd.  W^e  do  not  say 
that  it  need  be  so.  We  know  it 
might  be  far  otherwise.  We  acknow- 
ledge that  the  habits  of  these  people 
have  more  to  do  with  their  means 
than  their  incomes — that  the  proper 
use  of  their  share  of  130  millions 
spent  last  year  on  intoxicatingdrinks 
alone  would  do  more,  infinitely  more, 
not  only  to  swell  their  means,  but 
to  elevate  their  social  position  and 
to  make  them  better  men,  than 
years  of  the  sagest  legislation, 
coupled  with  the  most  earnest  en- 
deavours of  philanthropists,  will  be 
able  to  accomplish.  But  whatever 
might  be,  the  fact  remains  that,  from 
causes  purely  personal,  and  not  poli- 
tical, the  qualifications  of  burgh  rate- 
payers, as  determined  by  the  test  of 
means,  are  inferior  to  those  of  county 
householders. 

In  considering  the  culture  of  the 
strata  of  burgh  and  county  rate- 
payers under  review,  we  observe  two 
facts  which,  as  far  at  least  as  the 
state  of  the  mind  is  concerned,  carry 
in  them  quite  conclusive  evidence. 
The  one  fad  is  that  the  Education 
Act  of  1872  would  not  then,  and 
possibly  would  never,  have  been 
called  into  existence  but  for  the 
defective  educational  machinery  of 
our  cities ;  and  the  other  is,  that 
advantage  has  been  taken  of  the 
provisions  of  the  new  Act  much 
more  largely  in  the  burghs  than 
in  the  counties.  The  superior  phy- 
sical culture  of  our  "bold  peasantry" 
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is  self-evident.     Xor  is  it  only  in  j ! 
intellectual   and    pbj-sical    develop- ;  i      o"ii  3- 
ment  that  our  county  ratepayers  are   ^~^_ 
superior,  for  we  might  watch  loDg>  j  j  suJìJjriand 
but  watch  in        "       ■ 


Per-     I 
centaoe.  | 


Burcrh. 


]     Per- 
I  centa^e. 


vam,  to  see  among 
them  those  displays  of  weak,  vulgar 
sentimentalism  and  illicit  sympathy 
of  which  there  have  been  such  noto- 
rious exhibitions  of  late  in  the 
southern  burghs. 

It  seems,  therefore,  that  an  exa 


Koss    and  | 
Cromarty  I 
Inverness 


1-9 

2-2 


Glasgow . 
Edinburgh 


Dundee 
Aberdeen 


10-9 
12 


13 
13-6 


Now,  these  figures  show  that, 
Avhatever  the  electoral  quahfications 
of  burgh,  ratepayers,  their  privileges 


mmation  of  the  relative  qualifica- 1  are  ten  times  greater  than  those  en- 
tions  of  burgh  and  county  ratepayers  Ì  joyed  by  ratepayers  in  the  counties, 
amply  justifies  the  assertions,  and  i  Surely,  then,  the  agitation  for  a 
substantiates  the  arguments  of  the  i  more  even  arrangement  is  amply 
agitators  for  the  equalisation  of  the  |  called  for, 
burgh  and  county  franchise, 


Let  us  now  compare  their  relative 
privileges. 

From  the  latest  returns  we  find 
that  the  population  and  number  of 
electors  in  the  most  northern  coun- 
ties are  as  follows  : — 


County.             Population.  Electors. 

Caithue.ss       .     . 
Sutherland    .     . 
Poss  &  Cromarty 
Inverness       .     . 

Sl.S.w 
23,061 
75.543 
73,017 

1084 

343 

1475 

1642 

In  the  four   largest   burghs  tht 
figures  are : — 

1    ^       ,                 ^^0.  of 
Burgh.              Population.    |Electors. 

Glasgow     .     . 
Edinburgh 
Dundee      .     . 
Aberdeen  .     . 

477,144 
19',500 
118,974 
88,125 

52,033 
23,735 
16,295 
13,996 

1 

From  the  above  figures  we  find 
that  the  percentage  of  electors  in 
the  counties  and  burghs  above  men- 
tioned are  : — 


But  it  is  not  merely  because  the 
assimilation  of  the  burgh  and  county 
franchise  would  be  an  act  of  simple 
justice  to  our  county  ratepayers 
that  the  proposal  deserves  the  advo- 
cacy of  all  friends  of  our  peasantry. 
All  over  the  country,  and  very 
especially  all  over  the  Highlands, 
this  enfranchisement  Avould  be  pro- 
ductive of  such  splendid  results  as 
to  render  the  claims  of  the  proposal 
quite  ovei-powering.  Instead  of  a 
contemned  and  ignored  rural  popu- 
lation— instead  of  a  Highland  pea- 
santry, despised,  crushed,  enslaved, 
and  demoralised,  we  would  see  these 
brave  and  strong  men  revelling  in 
the  intense  enjoyment  of  freshly- 
acquired  power,  bounding  to  a 
higher  level  of  social  and  political 
independence,  riveted  to  their 
country  by  a  clearer  and  new-born 
patriotism  ;  and  as  in  the  past  they 
have  Avritten  on  the  never-fading 
page  of  history  with  swords  dipped 
in  the  blood  of  Britain's  enemies 
the  sjilendid  tale  of  British  valour 
Ì  and  British  glory,  so  we  would  see 
them  now  working  out  for  themselves 
the  liberty  which  they  lost  in  fighting 
the  battle  of  the  State  and  furnish- 
ing workers  and  guides  to  the  fields 
of  commerce,  politics,  and  philo- 
sophy. Machaon, 
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GAELIC  SOCIETY  OF  LONDON. 

The  monthly  meeting  of  the  Society 
took  place  on  the  12th  ult.,  at  No.  1 
Adam  Street,  Adelphi.  The  attendance 
was  greatly  in  excess  of  the  ordinary  num- 
ber, many  being  added  no  doubt  from  the 
knowledge  that  Professor  Blackie  of  Edin- 
burgh and  Mr.  Jerram  of  Oxford,  were 
likely  to  be  present.  The  President  rose 
to  askthe  concurrence  of  the  Society  to  liis 
proposition,  that  the  rules  which  forbade 
English)  be  suspended  for  the  present 
occasion,  for  reasons  which  they  knew  was, 
that  thereby  Professor  Blackie  and  Mr. 
Jerram,  who  were  present  among  them, 
might  share  their  colloquies.  The  inability 
of  these  gentlemen  to  join  the  conversation 
in  Gaelic  was  sufficient  to  carry  the  pro- 
position, and  the  rule  was  suspended. 
The  President  then  addressed  the  meeting, 
dwelling  on  the  obligations  which  Pro- 
fessor Blackie  had  laid  Celts  under  for 
his  exertions  in  favour  of,  and  sympathy 
wdth  the  "claims  of  their  language." 
Professor  Blackie  replied  at  considerable 
leng-th,  dwelling  mainly  upon  the  justice 
of  the  case  and  the  origin  of  his  own 
connection  with  the  movement,  and  ex- 
periences in  prosecuting  it  from  his  first 
meeting  in  1872  to  the  present.  The  Vice- 
President  (:Mr.  Burton)  then  announced 
that  the  committee  had  made  arranafements, 
■nith  the  concurrence  of  the  Marquis  of 
Huntly,  to  hold  a  meeting  in  Willis 
Eooms  on  Monday,  June  7th,  at  2  p.m 
The  health  of  "  the  Strangers  "  was  drank, 
for  which  Professor  Blackie  and  Mr.  Jerram 
returned  thanks,  and  to  that  some  Gaelic 
songs  succeeded,  the  Professor  joining,  and 
the  meeting  terminated  after  a  long  sede- 
runt. 


THE  CELTIC  CHAIR. 

During  the  sittings  of  the  Annual 
Assemblies  of  the  three  great  Presbyterian 
Churches  of  Scotland,  a  deputation  of  the 
Celtic  Chair  Committee  appeared  before 
them  to  request  the  interest  and  support  of 
the  clergy  and  educated  laity  of  Scotland 
in  favour  of  the  movement.  The  reception 
of  the  deputation  was  most  gratifying.  In 
the  absence  of  Professor  Blackie  in  London 
upon  the  business  of  the  committee,  the 
deputation  to  the  Synod  of  the  United 
Presbyterian  Church  consisted  of  Professor 
]Macgregor,  Eev.  W.  Watson,  and  Mr.  D. 


Mackinnon.  Professor  Macgregor  ad- 
dressed the  Synod,  after  which  the  Mod- 
erator said  he  was  sure  he  spoke  the  mind 
of  the  Court  when  he  said  the  subject  was 
dear  to  all  of  them.  Most  of  them  had 
Highland  blood  in  their  veins,  and  he  was 
sure  they  would  give  a  Highland  welcome 
to  a  national  object  like  this. 

Dr.  Bruce  moved— "  That  the  Synod 
thank  the  deputation  for  the  statements 
which  had  been  laid  before  them,  and  for 
the  opportunity  given  them  of  expressing 
their  interest  in  the  matter  to  which  our 
attention  has  been  turned,  and  recommend 
to  the  interest  and  liberality  of  the  Church 
the  movement  that  has  been  advocated." 
_  On  Friday,  the  29th  ISIay,  the  deputa- 
tion, which  consisted  of  Professor  Mac- 
gregor, William  M 'Donald  Esq.,  Rev.  W. 
Ross,  Rothesay,  headed  by  Professor  Blackie, 
appeared  before  the  General  Assembly  of 
the  Free  Church,  and  on  Saturday  the 
30th,  before  the  General  Assembly  of  the 
Church  of  Scotland.  Professor  Blackie 
powerfully  urged  the  claims  of  the  pro- 
posed chair  before  both  A.ssemblies.  After 
a  cordial  reception  in  the  Free  Church 
Assembly,  it  was  moved  by  Dr.  Kennedy, 
Dingwall,  seconded  by  Principal  Rainy, 
and  unanimously  agreed  to,  that  the 
Assembly  having  heard  the  deputation, 
express  interest  in  the  movement  on  behalf 
of  the  endowment  of  a  Celtic  Chair  in  the 
L^'niversity,  and  recommend  it  to  the 
liberality  of  the  wealthier  members  of  the 
Church. 

In  the  General  Assembly  of  the  Chiirch 
of  Scotland,  it  was  moved  by  Rev.  Mr. 
Forsyth,  Abernethy,  seconded  by  Sir  A. 
JNIuir  Mackenzie,  Delvine,  and  carried  by 
acclamation,  that  the  Assembly  congrat- 
ulate the  deputation  on  the  success  which 
the  efforts  of  the  promoters  of  the  move- 
ment in  question  had  already  attained,  and 
expressing  the  interest  which  the  Church 
felt  in  the  matter. 


PRESENTATION  OF  PORTRAIT  TO 
DR.  M'LAUCHLAN. 

On  Saturday,  the  29th  ult.,  the  Rev.  Dr. 
Thomas  M'Lauchlan,  Convener  of  the 
Committee  for  the  Highlands  and  Islands 
of  the  Free  Church  of  Scotland,  was  pre- 
sented with  his  portrait  at  a  meeting  held 
in  the  Free  Presbytery  Hall,  Edinburgh. 
Want  of  space  compels  us  to  withhold  a 
report  of  the  proceedings. 
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"  Mar  ghath  soluis  do  m'  anamfein 
Tha  sgeula  na  h-aimsir  a  cW  fhalbh." — Oiseax. 
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SEAN-FHOCAIL. 

VI. — AN  DALL  AIR  MUIN  A' 
CHRUBAICH. 

Anns  an  aireimh  mu  dheireadli 
de'n  Ghaidheal  thug  mi  air  aghaidh 
am  beachd  gu  bheil  maise,  grinneas, 
iis  snas,  an  Corp  's  an  Inntinn,  dual 
d'ar  Cinneadh  ;  agus  dh'fheuch  mi 
ri  dhearbhadh.  le  eisempleirean  a 
litreachas  ar  Sluaigli  's  an  Eiogh- 
achd  so,  gu'n  d'fhuiling  sinn  do'n 
bhuaidU  urramaich  sin  a  leithid  de 
ughiiarras  fhaotainn  thairis  oirnn, 
's  gu'n  d'fhas  i  gu  trie  'n  a  coire  an 
aite  bhi  'n  a  cliu  dhuinn.  'N  ar 
dian  ruith  as  deigli  Fuaim  cliaill 
sinn  ro  thric  sealladh  air  Firinn ; 
agus,  air  uairean,  saoilidli  mi  gu'n 
(I'thug  luathas  an  t-siubhail  ar 
Claisteachd  clio  math  r'ar  Sealladli 
uainn.  Ach  cha  robh  a'  chuis  mar 
so  an  comhnuidh.  "  Chaill  sinn  am 
magh  air  a'  chlnain  "  air  amaniian  ; 
ach  tha  e  fathasd  fior  gu'm  faighear 
's  a'  Ghaidhlig,  cha  'n  e  mhain  fuaim 
thaitneach,  ach  smuain  gheur  air  a 
sgeadachadli  ann  an  cainnt  mhaisich 
air  nach  d'  thoirear  barr  an  canain 
eile.  'N  ar  Sean-fhocail  gheibhear 
gu  trie  an  t-aonadh  dligheach  so 
eadar  smuain  'us  cainnt.  Chunnaic 
sinn  eisempleir  no  dha  air  a'  bhuaidh 
so  cheana ;  ach  air  an  .am,  cha  'n  e 
doimhneachd  na  smuain  ach  snas  na 
cainnt  a  tha  'm  bheachd  a  shoillear- 
achadh  leis  an  t-Sean-fhocal  a  ghabh 
mi  mar  steigh. 

Am  faighear  ann  an  cainnt,  an 


comhradh,  no  an  litreachas  nan 
Gaidheal  am  feart  ris  an  abrar  anns 
a'  Bheurla  tvit,  agus,  ma  gheibhear, 
ciod  e  'dhreach  no  'ghne  Ì  Gheibh- 
ear, deir  an  leugliadair,  oir  ciamar 
a  nithear  Sean-fhocal  as  eugmhais. 
A  reir  mo  bheachd  fein  's  e  'm  feart 
so  beatha  an  t-Sean-fhocail.  Ach 
tha  cuid  de  atharrach  barail.  Tha 
iomadh  Sean-fhocal  aig  Goill  Alb- 
ainn ;  ach  their  na  Sasunnaich  gu 
trie  nach  faighear  an  ni  sin  ris  an 
can  iad  fein  wit  am  nieasg  nan  Gall, 
agus  tha  e  gun  teagamh  fior  nach 
'eil  focal  againn  's  a  Ghaidhlig  a  dh' 
eadar-theangaicheas  gu  dligheach 
am  focal  beag  brighmhor  so.  Ach 
ged  nach  'eil  aon  fhocal  GaidhHg 
againn  a  fhreagras  do'n  fhocal 
Bheurla,  tha  'bhuaidh  inntinn  a  tha 
'm  focal  Beurla  'cur  an  ceill  dligheach 
d'ar  Sluagh.  Gheibhear  an  doigh- 
chainnt  am  measg  nan  Gaidheal  gu 
ti'ic  'n  ar  latha  fein,  agus  dearbhaidh 
ar  litreachas  gu'n  robh  am  feart 
ceudna  air  a  chleachdadh  mar  mhodh- 
teagaisg  's  an  am  a  dh'  fhalbh.  Is 
feart  e,  a  reir  mo  bheachd,  aig  a' 
bheil  aite  an  inntinn  an  duine, 
agus  a  gheibhear,  ann  an  tomh- 
as  mor  no  beag,  am  measg  gach 
Sluagh.  Is  modh-teagaisg  e  a  tha 
fior  chumhachdach,  ach  fior  chun- 
nartach.  Air  àm's  an  aite  iomchuidh, 
tha  e  cho  dligheach  's  a  tha  e  cho 
comasach  ;  ach  is  arm  e  tha  sabhailte 
an  laimh  na  ceille  a  mhain. 

Tha  fios  againn  uile  gur  e  criocli 
araid  cainnt  fiosrachadh  a  ghiulan 
I  eadar  duine  agus  duine  a- chum  agus 
13 
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gu'n  tuig  an  dara  aon  smuaintean 
an  aon  eile.  Clia  ruig  sinn  a  leas  a 
bill  feoraich  an  traths'  co-dhiu  a 
bhuilicheadh  comas  labhairt  air  an 
duine  le  'Cbruitli-fhear  a  tbuilleadli 
air  ceud-fciitbean  inntinn,  no  co-dbin 
is  feart  so  a  tba  co-cheangailte  ri 
oibreacbadb  nan  ceiid-faitbean  sin. 
Is  feart  e  nacb  buin  acb  do'n  duine 
a  mbain  de  cbreutairean  crutbaiobte. 
Acb  ciod  e  'cbumbacbd,  cba  'n  ann 
a  mbain  a  cbum  smuaintean  a  cbur 
an  ceill,  acb  a  cbum  buaidhean  na 
inntinn  ardacbadb  gus  an  inbbe  gus 
a'  l:)beil  e  comasach  dboibb  ruigb- 
eacbd,  cba  'n  urrainn  an  neacb  is 
farsuinge  inntinn  'n  ar  measg  a  tbuig- 
sinn  no  'bbreitbneacb^adb.  'S  e 
jiriomb  cbriocb  cainnt  co-luadar 
eadar  inntinn  duine  's  duine  a 
dbeanamb  comasacb  ;  acb,  eadbon 
am  meaSg  nan  Cinneach  is  buirbe, 
cha'n  'eil  a  cumbacbd  air  aon  cbor 
a'  stad  an  so.  Cba  'n  fliogbainn 
leat  do  cboimbearsnacb  a  dbeanamb 
fiosracb ;  is  miann  leat  a  tbeagasg, 
iompachadb,  a  tboileacbadb.  Gbeibb 
tbu  mar  so  an  t-oradaicbe  a'  stri  ris 
an  tuigse  aomadb  gu  bbeacbd  fein ;  an 
labbraicbe  's  an  searmonaicbe  a'  stri 
ris  an  toil  a  lùbadb ;  's  am  bard  a'  toirt 
toilinntinn  cbo  maitb  ri  fogblum  do 
uile  bbuaidbean  na  b-inntinn,  eadar 
smuain  'us  f  baireacbduin.  Feudaidb 
gacb  aon  dbiubb  an  run  a  bbuann- 
acbd  le  bbi  cleacbdadb  cainnt  lom, 
mbaol, — le  bbi  cur  an  earbsa  gu  tur 
a  cudtbrom  's  a  firinn  nam  beacbdan 
tba  iad  a'  toirt  air  agbaidb  ;  acb 
cba'n  fbaigbear  iad  uair  's  am  bitb, 
saoilidb  mi,  a'  dearmad  doigb  no 
meadbon  leis  an  gabb  na  smuaintean 
a  bbi  air  an  cur  an  da  cbuid  taitneacb 
agus  druigbteacb  fa  cbombair  an  t- 
Sluaigb.  Anns  a'  cbainnt  a  cbleacbd 
sinn  roimbe  so,  air  feabbas  an 
Stuth  cba'n  'eil  tàir  ri  dbeanamb  air 
Cumadh.  A  reir  eisempleir  nan 
sgriobbaicbean  is  cumbacbdaicbe,  's 
a  reir  nan  riaflrbailtean  a  arbeibbear 


o  dbaoine  fogbluimte  anns  na  cuisean 
so,  tba  atbarracb  seol-sgriobbaidb, 
no  style,  mar  tbeirear  's  a'  Bbeurla, 
ri  leantainn  a  reir  na  buaidb  inntinn 
a  tba  toil  agad  a  ruigbeacbd.  'S  e 
mar  so  soillearacbd  'us  neart  a  db' 
aomas  an  tuigse ;  's  e  neart,  sgairt, 
'us  duracbd  a  lùbas  an  toil ;  agus 
tba  gacb  feart  dbiubb  so,  agus 
gu  sonruicbte  maise,  feumail  do'n 
Bhard. 

Tur-dbealaicbte  o  na  feart  an  a 
dh'  ainmicb  mi  tba  'm  feart  ris  an 
abrar  icit  's  a'  Bbeurla,  agus  ris  an 
abair  sinne  gu  trie  geiread,  deise,  no 
sgaiteacbd  cainnt.  Cba  'n  'eil 
againne,  mar  anns  a'  Bbeurla,  aon 
fbocal  air  a  cbur  air  letb  a  chum 
am  feart  so  a  cbur  an  ceill ;  acb 
saoilidb  mi  gu  bbeil  an  ni  fein 
soilleir  gu  leoir  do  gacb  neacb. 
Anns  a'  bliuil  is  airde  gus  a'  bbeil 
cainnt  air  a  cur,  ma  clb'  fbaodte 
nacb  'eil  aite  sonruicbte  air  a  cbur 
a  macb  do'n  fheart  so.  Tba  e  fior 
nacb  robb  cuid  de  na  b-inntinnean 
a  b'airde  combarraicbte  airson  sgatb 
an  cainnt.  Gbeibbear  oirdbearcas, 
neart,  'us  niaise  air  gacb  taobb 
duilleig  de  Oisein  ;  acb  cba'n  fbaigb- 
ear am  feart  so  'n  a  Bbardacbd. 
Cba  do  cbuir  a  mbor  cbuid  de  na 
daoine  a  tbeagaisg  an  Saogbal 
le  doimbneacbd  'us  farsuing- 
eacbd  an  inntinn  moran  earbsa  a 
sgaiteacbd  an  cainnt.  Agus  aid- 
icbidb  gacb  neacb  gu  bbeil  an  taon 
is  cumbacbdaicbe  gutb  am  Breatunn 
'n  ar  latba-ne,  Gladstone,  air  deireadb 
anns  an  fheart  so.  Acb  cba  'n 
aobhar  so  gu  dimeas  a  dbean- 
amb air.  Mar  dboigb  sgriobbaidb 
'us  labhairt  tba  aite  fein  aige ;  agus 
mar  mhodh-teagaisg  tba  'cbumbacbd 
mor.  Is  iomadh  ni  a  tbig  gaisgich 
as  eugmbais  air  nacb  faod  daoine  is 
laige  tair  a  dbeanamb.  Acb  is  arm 
so  a  dh'  fbaodas  an  laoch  is  treise 
a  gbiulan.  Is  ann  a  neart  a' 
ohairdein  's  a  faobhar  a'  cblaidbeimb 
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a  bliitheas  earbsa  an  laoicli  's  a' 
chomh-stri,  ach  is  trie  a  chuir  sath- 
adh  de'n  bhiodag  as  do'n  namhaid  a 
tliainig  ro  dhluth.  Cha'n  iunndrain 
sinn  am  feart  so  a  Oisein ;  acli  co 
leugbadh  Rob  Donn  as  eugmhais. 
Eaiiiig  Gladstone  an  t-àite  is  airde  's 
e  dhith  air ;  ach  c'aite  robh  Disraeli 
'n  diugh  mur  bhith  e. 

Co  ann  a  tha  'm  feart  a'  co-sheas- 
amh?  Cha  'n  'eil  e  farasta  iiahin- 
eacheadh.  Is  'usa  fhaireachadh  na 
iunseadh.  'S  e  teagasg, — au  iuntinn 
a  cheannsachadh,  an  toil  a  thoirt  fo 
smachd,  au  f  haireacbduin  a  sbasuch- 
adh, — 's  e  so  a  chrioch,  a  run.  Ach 
tha  dhoigb  fein  aige  airson  a  ruin  a 
choi-lionadh.  Cha  'n  ann  le  buille 
trom  ach  le  buille  clis  a  tha  e 
toirt  na  h-inntina  gu  talamh.  Tha 
e  deanamh  greim  air  smuaintean  a 
tha  tur-dhealaichte  o  cheile,  'g  an 
ceangal  's  'g  an  toirt,  gun  rabhadh, 
fa  d'  chomhair.  Feumaidh  gu'm  bi 
de  f  hirinn  's  an  t-samhladh  nach 
cuir  an  inntinn  gu  tur  'n  a  aghaidh ; 
ach  foghnaidh  so.  Tha  buaidh  aig 
gach  ni  iir  'us  neo-chumanta  thairis 
oirnn.  Is  ann  air  a'  bhuaidh  so  tha 
icit  a'  tighinn  beo.  Thig  e 
ort  gun  f  hios  ;  tha  dreach  na  tirinn 
air  a'  ghnuis.  Cha  'n  iongant- 
ach  ged  nithear  a  bheatha  gu 
suilbhearra.  Ach  mu  'm  bi  an  t-aoidh 
cridheil,  sunndach  so  fada  ad' thigh, 
is  docha  gu'n  sonruich  thu  riantan 
ann  nach  'eil  uile  gu  leir  ionmholta. 
Anns  na  ceuman  is  cudthromaiche 
's  is  soluimte  de  d.'  bheatha,  cha 
mheas  thu  'n  a  chompanach  freagarr- 
ach  e.  Aig  feill  no  aig  banais  cha 
tigear  ro  mhaith  as  eugmhais,  agus 
is  trie  a  dh'eutromaich  e  uallacli  an 
f  hir  a  bha  'g  a  sharuchadh ;  ach  ann  an 
amhghar,  an  trioblaid,  's  am  bàs, 
agus  CO  de'n  chinne-dhaonna  nach 
feum  imeachd  air  na  slighean  so, 
roghnaicheadh  tu  companach  a  bu 
steigheile  doigh,  a  bu  chinntiche 
gluasad,  's  a  bu  bhlaithe  cridhe  na 


'n  companach  luaimneach,  ciogailt- 
each,  daicheil  so.  Agus  saoilidh 
mi  nach  bi  thu  f:\da  'n  a  chuid- 
eachd  an  uair  a  bheir  thu  'n  aire 
nach  'eil  e  uile  gu  leir  cho  maith  no 
cho  fior  ri  choslas.  Tha  dreach  na 
firinn  air,  agus  air  taobh  na  firinn 
feudaidh  e  bhi  gu'n  seas  e  ;  ach  tha 
'n  cunnart  mor  nach  seas.  Theireadh 
na  sean  daoine  "Xa  cuirclaidheamh 
an  laimh  amadain,  no  slachdan  an 
laimhoinsich;"  ach  cha  robh  claidh- 
I  eamh  Fhinn,  air  a  gheiread,  cho 
cunnartach  ri  teangaidh  sgaitich  an 
ceann  gun  tuigse.  Annsgach  dreuchd 
anns  a'  bheil  gleustachd  air  a  dhearbh- 
adh  'us  cliu  air  a  bhuannachd  le 
deisealachd,'s  gu  h-araidle  faicealachd, 
tha  'n  cunnart  ro  mhor  gu'n  caill  am 
fear-ceird  sealladh  air  a'  chrich  's 
gu'n  gleidh  e  'shuil  air  a'  mheadhon ; 
agus  tha  so  fior  gu  sonruichte  mu 
fhear  na  teangaidh  bhriathraich. 
Mu  dlieighinn-san  faodar  gu  minic  a 
radh  "  Xacli  faic  e  'ehoille  leis  na 
craobhan." 

Tha  mi  de'n  bheachd  gu'm  faighear 
a  mhor  no  bheag  de'n  doigh-chainnt 
so  am  measg  gach  Cinneach.  Ach 
gheibhear  e  an  tomhas  na's  mo  am 
measg  cuid  na  cuid  eile ;  agus  tha 
gach  tir  ann  an  doigh  ro  aithnichte  a' 
cur  a  dreach  fein  air,  's  a  deanamh 
a  feum  fein  dheth.  Tha  na  focail  a 
th'  againne  airson  a  chur  an  ceill — 
geiread,  sgaiteachd,  beumadh,  gearr- 
Ì  adh — a'  dearbhadh  a'  bheachd  bha 
I  aig  air  n-Aithrichean  air  an  doigh- 
I  chainnt  so.  Anns  an  Sgireachd  d' 
!  am  buin  mi  's  e  Scotchadh  a  tlieirear 
ris, — focal  a  tha  'g  innseadh  eachd- 
raidh  fein —  an  losgadh  's  an  leir- 
eadh  a  rinn  Albannaich  air  Sasunnaich 
re  nam  bliadhnachan  a  bha  aimhreit 
eatorra.  Saoilidh  mi  gu  bheil  na 
focail  so  a'  dearbhadh  na  criche  a 
bha  aig  na  Gaidheil  's  an  amharc 
leis  'a  bhuaidh  inntinn  so.  Duine 
geur,  teangadh  gheur,  smuain  gheur, 
— cha  mhor  nach  'eil  geur  a'  ciallach- 
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adh  glic.  An  rian  so  a  tha  dual  d'ar 
Cinneadh  1  Gun  teagamli  cha  'n 
ionann  do'n  gheiread  againne  's  do 
gheiread  nan  Gall.  Saoilidh  mi  gu'n 
abramaid  mu'n  Ghall  a  bhiodh 
comharraichte  airson  na  buaidh  so 
"  Nach  e  tha  fada  thall,"  agus  mu'n 
t-Sasunnach  "  Nach  deas  e  ; " 
ach  gun  teagamh  chanamaid  mu'n 
Fhrangach  mar  a  chanas  sinn  umainn 
fein  "Nach  geur  e."  Ach  ciod 
mu'n  Eireannach  ;— 's  e  's  dluithe 
dhuinn  am  fuil  na  'm  Frangach? 
Saoilidh  mi  gur  e  's  dealaichte  uainn 
anus  a'  cheum  so  na  'n  Gall  no  'n 
Sasunnach.  Tha  e  cridheil,  mear, 
abhachdacli,  sgeigeil,  neonach;  ach 
cha  'n  'eil  e  sgaiteach,  beumnach, 
geur.  Cha  'n  'eil  na  h-Eireannaich  as 
eugmhais  nam  feartan  so  ;  agus  cha 
'n  'eil  sinne  gu  tur  as  eugmhais 
nam  feartan  aca-san  ;  ach  tha  sinne 
comharraichte  airson  geiread, — iad- 
san airson abhachdais.  Cha'n  urrainn- 
ear  a'  bhuaidh  a  tha  dligheach  dhuinne 
's  do  na  Frangaich,  saoilidh  mi,  a 
chur  as  leth  ar  Cinneadh  ;  agus  cha 
'n  fbiosracli  mi  gu'ngabhedearbhadh 
gu'm  buineadh  a'  bhuaidh  so  do  na , 
Gaidheil  o  shean. 

Dearbhaidh  ar  Sean-fhocail,  tha 
mi  meas,  gu'm  buin  geiread  cainnt 
no  wit  do  na  Gaidheil.  Tha  na 
ceudan  diubh  gu  siubhlach  'n  ar 
measg  nach  deachaidh  fathasd  an 
do,  ged  tha  fiiighair  nach  bi  'chuis 
ro  Ihada  mar  so  ;  ach  anns  a' 
chruinneachadh  a  rinn  Mac-an- 
Toisich,  's  anns  na  chluinneas  sinn 
am  beul  an  t-Sluaigh,  saoilidh  mi 
gu'm  faighear  Ian  dearbhadh  nach 
'eil  sinn  air  deireadh,  mur  'eil  sinn 
air  thoiseach,  air  ar  coimhearsnaich 
anns  a'  bhuaidh  so.  Tha  e  fior  gu 
bheil  fuaim  nam  focal  gu  trie  a' 
meudachadh  snas  an  radh:"Ceist 
1  »radaig  air  breugaig  ; "  Bagair  's  na 
buail ;  "  An  t-ainm  gun  an  tairbhe  ;" 
"Cha  lion  beannachd  brù;"  "Cridhe 
na  circa  an  gob  na  h-airce ; " — ach 


is  buaidh  so  a  gheibhear  ann  an 
Sean-f  hocailgach  tire ;  agus  is  buaidh 
ionmholta  i  an  uair  a  tha  i  air  a  deagh 
chleachdadh.  Ach  gheibh  sinn  'n 
ar  Sean-fhocail  Ghaidhealach  smuain 
'us  cainnt  cho  geur  's  a  gheibhear  an 
Sean-fhocail  's  am  bith.  Agus  an 
coimeas  ris  na  Sean-fhocail  Bheurla, 
saoilidh  mi  gur  e  na  Sean-fhocail 
Ghaidhealach  gu  trie  is  fearr.  Tha 
cuid  a  gheibhear  's  an  da  chanain ; 
agus,  ma  's  e  'n  eadar-theangachadh 
a  rinn  sinne,  rinn  sinn  an  corr, — 
leasaich  sinn  iad  an  smuain  's  an 
cainnt.  Their  na  Goill  "y/  Ik  hath 
no  legs -j^'  their  sinne  "Cha  seas  a' 
bhreug  ach  air  a  leth-chois;"  a  ris, 
de  "Baw  dawds  make  fat  kc/s"  rinn 
sinne  "  'S  i  '%  taois  Ihog  a  ni  ^màs 
rag;"  agus  far  an  abair  na  Goill, 
maol  an  smuain,  's  loni  an  cainnt 
"  Far  birds  have  fair  feathers,"  their 
sinne  "/s  gorm  iia  cnuic  tha  fada 
uainn."  Anns  gach  feart  a  ni  suas 
Sean-f hocal — firinn  an  smuain,  snas 
'usmaise  cainnt,fallaineachd  teagaisg, 
— cha  d'  thoirear  barr  air  na  leanas  : 
"  Cluinnidh  am  bodhar  fuaim  an 
airgid  ; "  "  Is  righ  an  Ccàm  am  measg 
nan  dall ;  "  "Cha  chluinn  e  ach  na 
's  binn  leis  ; "  "  'S  i  'n  dias  is 
truime  is  isle  'chromas  a  ceann  ; " 
"  Bithidh  dull  ri  fear  feachd,  ach  cha 
bhi  duil  ri  fear  lie;" — agus  dli' 
f  haodte  na  ficheadan  eile  aimneach- 
adh. 

Cha  dearbh  ar  Sean-fhocail  gu'm 
bu  daoine  naimhdeil,  fuilteach,  no 
sgallaiseach  na  Gaidheil ;  agus  do 
bhrigh  so  saoilidh  mi  nach  b'e  geiread 
no  sgaiteachd  a  theirteadh  o  shean 
ri  icit.  Tha  cuid  diubh  salach,  ach 
tha  mi  meas  amis  an  rath  ad  so  nach 
'eil  iad  na  's  measa,  ma  tha  iad  cho 
dona,  ri  'n  coimhearsnaich.  Gheibh- 
ear teagasg  mi-fhallain  an  cuid  diubh, 
agus  so  air  doigh  nach  biodh  fiugh- 
air  ris  am  measg  nan  Gaidheal, — 
"  Bagair  's  na  buail ;  " — ach  cha  'n 
fhaighear   ach   ainmig.     Air  taobh 
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firinn,  onoir,  gloine  an  smuain,  an 
cainnt,  's  an  gniomh  tha  iad ;  agus 
tha  mi  meas  gu  bheil  na  Sean-fhocail 
Ghaidhealach  'n  am  fianuis  cho 
urraraacli  air  gliocas,  gieustaclid  'us 
deadii-bheus  ar  n-Aitlirichean,  's  a 
tlia  iad  air  maise  's  air  neart  na 
Gaidhlig. 

Agus  's  e  mo  l:)liarail  gu'n  dearbli 
cainnt  'us  co-luadar  ar  Sluaigh  'n  ar 
latha  fein,  gu  blieil  ar  beachd  air  i 
dreuchd  geiread  cainnt  no  icit  mar  i 
mhodh-teagaisg  na  's  cothromaiclie  j 
na  chuireas  na  focail  ghnathaichte 
an  ceill.  'S  e  gearradh,  sgathadh, 
beumadh,  a  reir  ar  cainnt,  is  crioch 
do'n  bliuaidli  so.  Ach  clia  'n  e  so 
gu  leir  ar  cleachduin  ;  co-dhiu  anns 
na  cearnan  's  a'  bheil  mise  eolach. 
Clia  saoil  mi  gu'm  faigliear  ann  am 
Breatunn  deise  cainnt  na's  cumanta 
na  gheibhear  ann  an  Eileanan  lar 
na  Gaidhealtachd  ;  agus  tha  mi  meas 
gu  bheil  a'  Ijhuii  gus  an  cuirear  am 
feart  anns  a'  chuid  is  mo  a  chum 
buannachd.  Tha  'n  teangadh  gear, 
sgoilte;  ach  saoilidli  mi  gu'm  faicear 
driuchd  na  meala  cho  trie  ri  driuchd 
a'  phuinnsein  air  a  barr.  Cleachdar 
i  air  uairean  gu  mi-laghail  a  sgaoil- 
eadh  sgainneal  's  a  chur  smal  air 
deagh  ainm ;  agus  gu  laghail  a 
sgiursadh  a'  pheacaich  nach  fairich 
peanas  eile  cho  goirt.  Gheibhear 
an  luath-ljheid  's  an  droch-bheul  air 
uairean  'n  ar  measg ;  ach  mar  is 
trice  's  ann  ri  cridlieile,  ri  mire,  's 
]i  sugradh  neo-chioatach  a  gheibhear 
a'  bhuaidh  air  a  cleachdadh.  Cha 
'n  fhaigh  meud-mhoirnoblathastair- 
eaciid  moran  fathanais ;  agus  feud- 
aidh  an  gille  no  'n  nighean  a  thig 
dhachaidh  thar  Galldaclid  lebriseadh 
Beurla  's  le  fasain  ùra,  a  bhi  cinn- 
teach  gu'n  teid  an  cliu  a  sheirm  an 
rann  's  an  radh  nach  taitinn  riu. 
Ach  nach  ann  a  bu  choir  dhuinn  a 
bhi  taingeil  gu  bheil  saighead  air 
chor-eigin  ann  a  dhruigheas  air  seiche 
thiugh  a'  ghurraich  's  a'  pheasain; 


gu'n  tig  oiteag  oirnn  taobh-eigin  a 
shiabas  d'  a  aite  fein  an  dealan-de. 
Tha  'm  bata  daraich  maith/s  an  stri 
ma's  diulanach  do  namhaid  ;  ach  bu 
dona  'n  t-arm  e  a  shealg  ghraineag 
no  dheargann.  Is  beag  duil  aig  an 
t-Sasunnach  a  dh'  f  haras  sgibeadh  a 
thoirt  an  aisig  dha,  no  bheir  leis 
balach,  gun  bhròig  gun  bhoineid,  a 
ghiulan  a  shaic,  gu  bheil  suil  fosgailte 
ach  a  shuil  fein.  Cuiridh  an  Sasunn- 
ach  luideagan  a' bhalaich  's  a  chain  nt 
thuaisteach  gu  Punch ;  's  bheir  am 
balach  teisteanas  an  t-Sasunnaich  gu 
'mhatliair.  Co  is  geire  suil  's  is 
meamnaich'  inntinn,  bhiodh  e  faoin 
f  heoraich  ;  oir  leughaidh  an  Saoghal 
Punch,  's  cha  teid  cliu  a'  bhalaich 
seach  an  t-ath  dhorus. 

'N  ar  litreachas  gheibhear  geiread 
cainnt  gu  trie,  agus  air  a  chleachdadh 
gu  maith  's  gu  h-ole.  Mar  thuirt  mi 
eheana,  cha  'n  fhaighear  am  feart  so 
's  an  inntinn  is  airde  d'  ar  Cinneadh 
air  a'  bheil  cunntas  againn — Oisean. 
Ach  gheibhear  cainnt  dheas  anns  na 
Sgeulaehdan  gu  minie,  agus  air 
uairean  air  a  cleachdadh  ann  an 
doigh  a  tha  fior  thoilinntinneach. 
Ach  's  ann  am  measg  nam  Bard  a 
gheibhear  a'  bhuaidh  so  'n  a  Ian 
neart,  'n  a  Ian  mhaise,  agus  'n  a  Ian 
ghrainealachd.  Anns  a'  bheagan  tha 
againn  de  sheana  Bhardachd  gheibh- 
ear a'  bheag  no  mhor  de  gheiread 
cainnt,  air  uairean  mear,  sunndach  ; 
mar  is  triee,  salach,  breun.  Ann  an 
"  Sar  obair  nam  Bard  Gaidhealach" 
tha  'n  glan  's  an  salach,  am  mills  's 
an  searbh  ri  f haotainn  co-cheangailte 
ris  a'  bhuaidh  so.  Am  measg  nam 
Bard  is  isle  cliu,  cha  'n  aithne  dhomh 
aon  a  chleachd  teangadh  dheas  airson 
culaidh-mhagaidh  a  dheanamh  de 
neach  cho  maith  ri  Gilleasbuig  na 
Ciotaig  ann  an  "  Oran  cnàideil  do'n 
011a  Leodach."  Am  measg  nam  Bard 
is  ainmeile  tha  ceathrar  gu  trie  air 
an  comharrachadh  airson  sgaiteachd 
an   cainnt,   Iain  Lorn,  Kob    Donn, 
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Donnacliadh  Ban,  agus  Mac-Mhaigh- 
stir-Alastair.  Ann  am  blieaclid-sa, 
cha  'n  airiclh  an  dithis  niu  dheireadh 
air  a'  chliu  so.  Bha  buaidhean  ard 
aca ;  ach  cha  roljli  tvit  aca.  Cha  'n 
aithne  dhomh  ni  cho  maslach  d'ar 
cainnt  r'iu  "  Aoirean."  Ma  's  geir- 
ead  cainnt  so,  feudaidh  neach  's  am 
bith  a  bhi  geur.  Tilg  firinn,  naire, 
gloine  a  leth-taobh ;  rannsaich  am 
Fochair  Gaidhhg  airson  gach  focal 
beumnach,  sgainneaLach,  salach  ; 
agus  ma  tha  cluas-chiuil  mhaith  agad, 
's  beagan  cleachdadh  air  deanadh 
rann,  ni  thu  "  Di-moLadh  Moraig," 
no  "Aoir  an  Tailleir"  ann  an  leth 
latha.  Bha  teangadh  sgaiteach, 
shearbh  aig  Iain  Lom,  agus  bu  trie  a 
dh'  fhairich  a  naimhdean  fein  agus 
naimhdean  na  coir  a  cumhachd. 
Ach  saoilidh  mi  gu'm  b'e  Eob  Donn 
a  b'  f  harsuinge  inntinn ;  's  e  co-dhiu 
a  bu  bhlaithe  cridhe.  B'e  'n  ditliis 
Juvenal  agus  Horace  na  Gaidhealt- 
achd. 

Saoilidh  mi  nach  robh  ach  dàlJgh- 
dar  Ghaidhealach  againn  aig  an  robh 
beachd  cothromach  air  a'  bhuaidh 
so  mar  mhodh-teagaisg.  B'e  sin 
Eob  Donn  agus  an  t-Olla  MacLeoid 
nach  maireann.  B'iadsan  a  mhain  a 
sgiursadh  ann  an  caoimhneas  ;  a 
lotadh  a  chum  leigheas.  Bha  Rob 
gun  teagamh  salach  air  uairean  ;  ach 
bha  e  'n  comhnuidh  fior.  Airson 
sgeig,  fanoid,  abhachd,  cha  robh  a 
leithid  againn,  mur  robh  MacLeoid. 
"  Tha  'n  osann  dheireannach  crait- 
each ; "  ach  nach  iomadh  abhaist  'us 
fasan  a  chuir  au  da  dhuine  so  gu  bàs 
le  gaire  air  an  gnuis.  Na'm  biodh 
tuilleadh  de'n  leithidean  againn,  no 
na  'm  biomaid  na'  b'eolaiche  orra  fein 
na  tha  sinn,  cha  b'ann  le  geiread, 
sgath,  no  beum  teangaidh  a  dh'eadar- 
theangaicheamaid  ivlt.  Bha  'n  da 
dhuine  ann  an  iomadh  doigh  gle  eu- 
coltach  ri  cheile.  Cha  robh  Rob  ach 
'n  a  bhuachaille,  's  cha  leughadh  e 
focal  de  chanain  fein  no  de  chanain 


eile.  Cha  robh  moran  's  an  riogh- 
'  achd  a  b'  airde  ann  am  meas  's  an 
!  comunn  dhaoine  mora  na  MacLeoid; 
chunnaic  e  moran  dhaoine  's  moran 
I  bhailtean,  agus  leugh  e  moran  leabh- 
i  raichean  ann  an  iomadh  canain.  Ach 
bubhraithrean  'n  an  inntinn  iad;  agus 
bu  leth-bhraithrean  'n  an  dreuchd 
iad,  oir  bha  aon  'n  a  fhoirfeach  's 
aon  'n  a  mhinisteir.  Bha  Rob  'n  a 
bhard  mu'n  robh  e  tri  bliadhna  a  dh' 
aois  ;  cha  d'  rinn  Tormod  a  bheag 
de  rann.  Ach  's  i  an  aon  bhuaidh  a 
ghleidheas  air  chuimhne  iad.  Bha 
suil  aca  a  thoirt  faiuear  gach  ni 
iongantach,  neonach,  abhachdach  ; 
agus  bha  teangadh  dheas  'us  cridhe 
blath  aca  airson  culaidh-mhagaidh  a 
dheanamh  de  chleachduinean  suar- 
ach  'us  mi-sheadhar  nach  robh  aig 
neach  'eile  a  sgriobh  an  Gaidhlig, 
B'e  leas  nan  Gaidheal  criocli  beatha 
MhicLeoid,  's  b'e  'n  teagasg  crioch 
an  Teachdaire ;  agus  's  e  cliu  bhuan 
Rob  Dhuinn  gu'n  seasadh  e  'n  f  hirinn 
's  a'  choir  co-dhiu  b'e  Morair  no 
Maor  a  bhiodh  'g  an  sarachadh. 

Tha  geiread,  deise,  'us  snas  cainnt, 
ma  ta,  dual  do'n  Ghaidheal.  'N  ar 
measg-ne  cha  'n  'eil  focal  freagarrach 
againn  airson  a'  bhuaidh  ainmeach- 
adli ;  ach  gheibhear  an  ni  fein  'n  ar 
measg  anns  gach  linn.  Mar  mhodh- 
teagaisg  mhi-ghnathaich  cuid  d'ar 
Baird  is  ainmeile  a'  bhuaidh  so :  agus 
lean  an  eisempleir-san  ann  an  tomhas 
g'ar  latha  fein.  Gheibhear  am  feart 
am  measg  ar  luchd-duthcha  fathast ; 
ach  's  ann  le  gruaim  a  sheallas  ar 
luchd-teagaisg  air.  Bhiodh  ard 
fhear-teagaisg  na  Greige  'g  a 
choimeas  fein  ri  bean-gliluin — ag 
aisead  na  h-inntinn.  An  'n  e  Righ 
na  h-Eiphit  a  dh'  orduich  dhuinne 
gach  leanabh  mic  a  bheir  an  inntinn 
thun  an  t-saoghail  a  chuir  gu  bas, 
co-dhiu  ma  's  ann  's  a'  chanain  a  tha 
dual  dha  a  chuireas  e  'dhuthchas  an 
ceiin  D.  M'K. 
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ORAN". 

LE  IAIN  RUADH  DROBHAIR  A  BHA  'N 
KAIXEACH. 

FONN. — Duine  bochd  air  bheagan  mhart, 
Cba  'n  fhaigh  e  meas  bho  nàbaìdh : 
Duine  falamh  's  e  gun  nith, 
Gur  fada  shios  tlieid  f hàgail. 

Bha  mise  uair  de  m'  shaoghal, 
'S  bha  maoin  agam  a's  cairdean: 
Bu  chompanach  dhaoin'-tiaisle  mi, 
'A' am  suidhe  suas  's  tigh-thairne. 

Ach  nis  bho  'n  tha  mi  aosrahor, 
'S  gu  'm  beil  mo  mhaoin  air  m'  f  hàgail, 
Cha  'n  aithnich  fear  de  'n  chiad  mi, 
Ged  fhaic  iad  sios  au  t-sraid  mi. 

Gad  bhiodh  gKocas  Shol'  aig  fear, 
A  's  sgoilearachd  Kigh  Dkbhaidh  ; 
'X  uair  their'geas  a  ehuid  stòrais, 
Cha  'n  fhiach  a  chòmhradh  fàirdean. 

Cha  'n  iarrar  ann  an  comhairl'  e, 
Cha  dian  e  gnothuch  stkthor: 
Measar  e  mar  umpaidh, 
Cha  'n  fhiù  a  ghuth  no  ghàire. 

'S  fuathach  e  le  choimhearsnach, 
'S  doimheil  e  le  chairdean  ; 
'S  ann  is  aobhar  s^wrs  e 
Do  luchd  an  oil 's  an  àiUis. 

]Ma  dh'  iarras  iad  gu  drama  e, 
Bidh  f aire  air  gach  trath  ann ; 
Gu'm  fbura  e  bhi  cho  sibhealta 
Hi  luch  aig  stid'  fo  smh,gan. 

Ach  am  balach  slaodach, 
Gun  fhoghlum  ach  droch-niidur, 
'S  e  sin  an  sàr  dhuin'-uasal  : 
Tha  'n  sporan  uaine  Ian  da. 

'S  tha  'm  fear  tha  pailt  de  ghineachan, 
Sior-shireadh  bhi  na  's  airde  ; 
'S  gheobh  e  meas  a's  ioraslachd, 
Ged  ghinteadh  leis  a'  cheard  e. 

Ged  ghinteadh  anns  a'  mhonadh  e, 
Le  Conan  no  le  Cain, 
Tha  urram  agus  onoir  dha, 
INIa  tha  a  sporan  laidir. 

Tha  'n  sluagh  air  fas  cho  uaibhreach, 
'S  'n  an  èideadh  suas  co  arda, 
'S  nach  aithn'ear  an  duin'-uasal 
Seach  buachaille  an  f  hksaich. 

Tha  'n  Sgriobtur  dhninn  ag  innse, 
Le  firinn  nach  gabh  àicheadh, 
An  uair  is  kirde  'n  inntinn, 
Gu'n  leagar  sios  gu  Far  i. 


Ach  marbhaisg  air  an  t-saoghal, 
Gur  caochlaideach  a  tha  e  ; 
Ni  'n  t-airgiod  a  h-uile  ni, 
Ach  anam  duine  'thearnadh. 

Gur  h-iongantach  a  chlaon  e, 
Tha  'n  daoidh  a'  sior-dhol  'n  liirdead  : 
Tha  'n  t-umpaidh  pailt  de  stòras, 
'tì  an  duine  coir  'g  a  shàrach'. 

Ach  'n  t-umpaidh  'g  am  beil  stòras, 
Airgiod,  's  or  gun  bhaigh  leis, 
Cha  'n  f  hasa  dol  do  ghlòir  dha, 
Na  dol  tromh  chrò  na  snathaid. 

Ma  gheobh  mi  Ion  a's  aodach, 
Cha  'n  iarr  mi  chaoidh  na  's  hirde, 
'S  gu'm  bi  mi  leis  cho  toilichte 
Ri  Bonipart  'n  a  phaillinn. 


AONACHD  A'  CHINNE- 
DHAONNA. 

{Air  lainiainn.) 

Tha  aon  ni  ann  a  tha  'cur  an 
duine  gu  sonraichte  air  letli  blio 
bheathaichean  na  talmhainn  uile, 
agus  is  e  so  e — mar  theid  aige  air  e 
fein  a  cho-shineadh  agus  a  dhean- 
amh,  mar  gu'm  b'  ann  freagarrach 
do  gach  seorsa  side  agus  duthcha. 
Tha  an  saogiial  gu  h-iomlan  aige 
mar  'aite-comhnuidh.  Thugamaid 
cuid  de  na  creutairean  a  tha  ag 
àiteachadli  cridhe  Asia  no  Africa 
agus  cuireamaid  sios  iad  ann  an 
gleanntan  reodhta  Ghreenhxnd,  agus 
gu  grad  basaichidh  iad  ;  ach  cha  'n 
ann  mar  so  a  thachair  do  'n  duine  ; 
ged  a  mhothaicheas  e  am  fuachd  gle 
throm  air,  ma  chleachd  e  teas,  no  an- 
teas,  ma  chleachd  e  fuachd,  chi  sinn 
gu  'n  teid  aige  ann  an  nine  ghearr 
air  cur  suas  leotha  agus  e  fein  a 
dheanamh  moran  na's  comhf  hurtach- 
aile  'n  a  dhachaidh  ùir  na  aon  air 
bith  eile  de  chreutaii-ean  na  tahnh- 
ainn.  Gheobh  sinn  muinntir  na 
duthcha  fuaire  so  againn  fhein  a' 
tuineachadh  agus  a  soirbheachadh 
ann  an  teas  Africa  no  ann  an  fuachd 
Chanada-uachdraich.     An  deigh  so 
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iiile,  chi  sinn  gu  bheil  aig  na  cinnich 
fa  leth  buaidhean  souraichte.  a  tha 
'g  am  fagail  na's  freagarraiclie  air 
son  nan  dnthclianiian  anns  a  bheil 
iad  air  an  suidheacliadli  na  tha  iad 
air  son  aite  air  bith  eile.  Mar  so, 
gheobh  sinn  gu  bheil  na  daoine 
dubha  a'  sealbhachadh  tuilleadh 
slainte  agus  fallaineachd  agus  treise 
fo  ghathan  loisgeach  na  greine  ann 
an  Africa,  na  dheanadh  iad  's  an 
duthaich  againne.  Tha  an  t-slainte 
is  mo  aig  an  Innseanach  air  mach- 
raichean  loisgeach  India  far  am 
bitheanta  gheobh  an  t-Eorpach  am 
bas  agus  an  uaigh.  Tha  a'  cheart 
ni  fior  mu  mhuinntir  na  h-airde 
tuath  ;  tha  gach  buidheann  dhaoine 
air  an  deanamh  freagarrach  leis  a' 
Chruithfhear,  a  reir  coltais,  air  son 
an  aite  sin  aims  an  d'  thug  E  dhaibh 
an  aite-comhnuidh  air  tusj  agus  anns 
an  ionad  sin  tha  iad  a'  teachd  beo 
anns  an  tomhas  is  mo  de  chomh- 
fhurtachd  agus  de  shonas.  Ma  dh' 
aidicheas  sinn  gu  bheil  Cruithfhear 
idir  ann,  agus  gu  sonraichte  an  uair  a 
chuimhnicheas  sinn  gur  Cruithfhear 
E  a  tha  iomlan  ann  an  gliocas,  c' 
arson  nach  b'  fhearr  leinn  a  chreid- 
sinn  gu  'n  do  rinn  Esan  rud-eigin  a 
chur  anns  na  treubhan  fa  leth  gu  'n 
deanamh  fi^agarrach  air  son  an 
fhearainn  agus  air  son  gach  cor  agus 
suidheachaidh  a  bha  iad  ri  choinn- 
eachadh  anns  na  cearna  fa  leth  a 
mhiannaich  E  a  thoirt  daibh  mar 
oighreachd — nach  mor  a  b'  fhearr 
dhuinn  so  a  chreidsinn  na  bhi  'leum 
mar  ni  cuid  a  dh-ionnsaidh  a'  cho- 
dhunaidh,  a  chionn  gu  bheil  aon 
duine  gu  tur  eadar-dhealaichte  o 
dhuine  eile,  ann  an  dath  no  ann  an 
cruth,  gu  'm  buin  e  uime  sin  do  stoc 
eile  uile  gu  leir  Ì  Am  feadh  's  a  tha 
na  Sgriobturan  againn  a  tha  'cur  an 
ceill  gu  'n  d'  thainig  an  cinne-daonna 
gu  h-iomlan  o  aon  duine,  agus  a  tha 
mar  an  ceudna  ag  innseadh  dhuinn 
gu  'n  do  bhuin  an  Cruithfhear  fein 


ris  an  duine  chum  a  sgapadh  an  uair 
a  thug  E  mach  an  reachd  aig  Tur 
Bhabeil  gu  'n  rachadh  a  chainnt  a 
chur  troimh  cheile,  agus  a  sgaoil  E 
an  sluagh  mar  so  "thar  aghaidh  lui 
talmhainn  uile  " — cho  f had  's  a  tha 
na  teagasgan  so  againn  agus  gun  aon 
diubh  air  a  chur  an  teagamh  le  ni 
sam  bith  a  fhuaradh  a  mach  fhath- 
ast  ann  an  rioghachd  Kàduir;  cha 
'n  e  mhain  sin,  ach  an  uair  a  tha 
eolas  air  oibrichean  a'  Chruithfhir 
a'  dearbhadh  theagasgan  an  Fhocail, 
c'  arson  nach  gabhamaid  gu  saor  ris 
a'  bharail  so — gu  'n  do  rinn  Dia  an 
duine  'fhagail  freagarrach  air  son  na 
duthcha  a  bha  e  gu  àitcachadh — 
seach  a  bhi  'toirt  geill  do  bliarailean 
eile  aig  nach  'eil  bun  no  barant  ann 
an  teagasgan  Kaduir  no  ann  Eocal 
nan  Sgriobtur?  Ged  dh'  fhoghnas 
gnothaichean  o  'n  leth  a  muigh  gu 
'nochdadh  ciamar  a  thòisich  agus  a 
chinn  moran  de  nithean  anns  a 
bheil  aon  duine  eadar-dhealaichte  o 
dhuine  eile,  air  a  shon  so  uile,  tha 
nithean  ann  nach  gabh  atharrachadh 
no  dubhadh  as  ge  b'  e  air  bith  mar 
mhuthas  duine 'aite-comhnuidh  agus 
a  chlcachdainnean  ;  feumaidh  sinn, 
uime  sin,  a  chodhunadh  gu  'n  d' 
thug  an  Cruithfhear  'n  a  ghliocas, 
do  na  cinnich  fa  letli,  cha  'n  e  mhain 
caochladh  chanain,  ach,  mar  an 
ceudna,  caochladh  dath  agus  cruth 
agus  dealbh  chum  an  deanamh  na 
bu  ro-fhreagarraiche  air  son  an 
suidheachainnean  ura  ;  aig  a'  cheait 
am  a'  fagail  aca  gun  chaochladh  nan 
comharan  coitcheann  a  clii  sinn  anns 
gach  seorsa  dhaoine,  agus  a  tha  a' 
dearbhadh  dhuinn  gu'm  buin  iad 
uile  do  aon  teaghlach  mor  an  domh- 
ain. 

Ann  a  bhi  'tagradh  as  leth  aon  ach  d 
a'  chinne-dhaonna,thaero  thaitneach 
a  bhi  'faicinn  gu  bheil  againn  air  ar 
taobh  moran  dhiubhsan  a  tha  ainmeil 
air  son  an  eolais,  agus  air  son  an 
dichill  leis  a  bheil  iad  a'  rannsach- 
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adh  agus  a'  beaclid-smuaineachadh 
air  oibre  Dhe,  ged  a  tha  moran  d'  am 
liarailean  ris  nacli  'eil  sinn  deas  gu 
stnochdadh.  Tlia  Professoi'  Huxley 
ag  radii — agus  tha  a  bharail  airidh 
air  gach  uile  mlieas  aims  a'  chuis  80, 
do  bhrigh  gur  duine  e  fein  a  tha 
'toirt  moran  geill  do  bheachdan  Mhr. 
Darwin,  esan  a  tha  'deanamh  a  macli 
gu  'n  d'  thaiuig  an  duine  air  tiis  bho 
na  h-ainmhidhean — tha  Professor 
Huxley  ma  ta  ag  radh — "  Is  mi 
aon  diublisan  a  tha  'creidsinn  nach 
'eil  againn  fathast  dearbhadh  air 
liith  nach  d'  thainigau  cinne-daonna 
an  toiseach  bho  aon  duine  agus  bean. 
Feuinaidh  mi  a  radh  nach  'eil  mi 
'faicinn  barantais  maith  sam  l)ith, 
no  eadhon  dearbhaidh  air  mhodh 
sam  bith  cinnteach,  air  son  mo  thoirt 
gu  bhi  'creidsinn  gu  bheil  anns  an 
t-saoghal  tuilleadh  agus  aon  ghineal 
dhaoine."  Agus  Humboldt,  a  thug 
barr  air  gach  duine  'n  ar  linn  ann  am 
farsaingeachd  eolais  air  oibrichean 
mora  a'  Chruithfhir,  tha  esan  a' 
toirt  fianuis  anns  na  briathran  a 
leanas- — "  Cho  fhad  's  a  bha  daoine 
a'  stiuradh  an  aire  a  mhain  a  dh- 
ionnsaidh  eadaf-dhealachaidhnean 
ccmharraiclite  ann  an  dath  agus  ann 
an  truth,  agus  na  nithean  sin  a 
bhuaileadh  suil  na  h-inntinn  gu  h- 
araidli  aig  a'  chiad  sealladh,  bha  am 
fear-amhairc  gu  nadurra  ealamh  gu 
sealltainn  air  treubhan  a'  chinne- 
dhaonna  mar  ghinealaibh  eadar- 
dhealaichte,  agus  cha  'n  ann  mar 
bhuill  eadar-dhealaichte  d'  an  aon 
ghineal.  Bha  maireannachd  chomh- 
aran  araidh,  a  dh-aindeoin  chaoch- 
laidhean  suidheachaidh  agus  side, 
mar  gu'm  b'  eadli  a'  taiceachadh 
na  baraile  so,  goirid  eadhon  's  mar 
tha  'n  nine  o'n  fhuair  sinn  fianuis 
sgriobhte  mu'n  chuis.  Is  e  mo 
bheachd-sa,  ged  tha,  gur  h-urrainn 
duinn  aubharan  moran  is  cumhachd- 
aiche  a  thoirt  air  an  aghaidh  as 
leth  aonachd  a'  chinne-dbaonna.  mar 


tha  na  dathan  a  gheobhar  air  craicinn 
dha(  ine  bhi  a'  fas  na 's  duirche  no  na 
's^  .'oilleire,  a  lion  beag  a's  beag, 
(gheobhar  iad  de  na  h-uile  dath  :) 
agus  air  a'  mhcdh  cheudna,  mar  tha 
na  caochlaidhnean  a  chi  sinn  ann  an 
cumadh  a'  chlaiginn  a'  direadh  no 
'claonadh,  a  chuid  's  a  chuid,  's  cha 
'n  ann  a  dh-aona  bheum,  (tha  iad 
ann  acli  beag  de  gach  cumadh,)  mar 
tha  iad  air  an  nochdadh  dhuinn  'n 
ar  linn  fein,  mar  tha  eolas  air  na 
cùisean  a'  dol  am  meud ;  le  bhi 
'coiraeas  nan  eadar-dhealachaidhnean 
a  chi  sinn  ann  an  ginealaibh  moran 
chreutairean  fiadhaich  agus  càlda ; 
agus  am  bacadh  a  tha  Kadur  fein  a 
cur  air  siolmhorachd  chreutairean 
nach  buin  do  'n  aon  ghineal." 

Mar  bheachdaicheas  sinn  air  an 
duine,  tachraidh  ni  no  dha  oirnn  a 
tha  'dol  a  dhearbhadh  gur  aon 
ghineal  an  cinne-daonna  ;  seallamaid 
air  beagan  diubh.  Anns  a  chiad 
dol  a  m.ach  their  sinn  nach  'eil  anns 
an  roinn  a  chaidh  a  dheanamh  air 
gach  gne  dhaoine  'n  an  coig  earr- 
annan,  mar  dh'  ainmich  sinn  cheana, 
ach  obair  dhaoine  fein,  oir  ged  tha 
na  treubhan  fa  leth  a'  nochdadh 
gu  h-araidh  nan  comharan  sin  a 
dh'  aobharaich  an  seorsachadh  so, 
gheobhar  anns  gach  treubh  moran 
dhaoine  a  tha  a'  nochdadh  chomharan 
gu  tur  eadar-dhealaichte  agus  calg- 
dhireach  an  aghaitlh  nan  comharan 
a  thug  air  daoine  foghluimte  an  cur 
air  leth  mar  threubhan.  Uime  sin, 
cha  'n  'eil  sinn  ri  moran  earbsa  a 
chur  ann  an  seorsachadh  no  ann  an 
roinn  sam  bith  a  nithear  air  a' 
chinne-dhaonna,  no  bhi  'smuaineach- 
adh  gu  bheil  gach  duine  anns  gach 
buidhinn  mu  'n  do  chuireadh  an 
!  cearcall  coltach  r'  a  cheile.  Mar  so, 
I  ged  is  e  aodann  a'  claonadh  air  ais 
aon  de  na  comharan  sonraichte  air 
na  h-Etiopianaich,  is  minig  a  gheobh 
sinn  'n  am  mcasg  daoine  aig  a  bheil 
an  aodainn  a  cheart  cho  direach  ri 
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aodann  a'  Chaucasiauaich  is  fogli- 
luimte  'n  ar  measg ;  agus  air  an  laimh 
eile,  is  trie  a  gheobhar  Caucasiaiiach 
aig  a  bheil  a  bhathais  a'  claonadh 
air  a  li-ais  neo-ar-thaing  cho  fada  ri 
bathais  an  duine  is  duibhe  ann  an 
Etiopia.  Air  a'  cheart  doigh  gheobh 
sinn  gach  dath  craicinn  ann  am 
measg  nan  gineal  fa  Jetli  a  tha 
deanamh  suas  sluagh  an  t-saoghail. 

Tlia  Juchd  an  f  hoghliiini  ag  inns- 
eadh  dhuinn  ma  ghabhas  sinn  fuil 
duine,  agus  ma  choimeasas  sinn  i  ri 
fuil  beathaicb,  ag  amharc  oirre 
troimh  ghloine-mbeudachaidh,  gu  'm 
faic  sinn  an  t-eadar-dhealacliadh  is 
soilleire  eadar  iad  ;  acb  ma  gliabbas 
sinn  fuil  nan  treubhan  fa  leth  d'  an 
cbinne-dhaonna  nach  'eil  an  t-eadar- 
dbealachadh  is  lugba  eadar  iad — a' 
dearbliadbdbuinn  aonaclid  a'  cliinne- 
dhaonna,  agus  gu  blieil  Caucasian- 
aicb  agus  Americanaicb,  Etiopian- 
aicli  agus  Mongolianaich  uile  "  de 
dh-aon  fhuil."  Dh'  fbaodar  a  radh 
mu  'n  fhuil  mar  thuirt  an  t-Abstol 
mu  'n  fheoil — "  Cba  'n  aon  f  heoil 
gach  uile  fheoil ;  ach  a  ta  feoil  air 
leth  aig  daoinibh,  agus  feoil  eile  aig 
ainmhidhibh,  feoil  eile  aig  iasgaibh, 
agus  feoil  eile  aig  eunlaithibh." 

Chunnaic  sinn  gu  bheil  aig  a' 
Chaucasianach  an  craiceann  geal 
agus  aig  an  Etiopianach  craiceann 
dubh  ;  ach  ged  a  tha  an  t-eadar- 
dhealacliadh  so  ro  mhor  agus  ro 
chomharraichtc,  cha  'n  'eil  e  air  chor 
sam  bith  a'  dearbhadh  dhuinn  gu  'm 
buin  iad  do  dlia  shliochd ;  oir  ma 
ghabhas  sinn  beachd  air  na  caoch- 
laidhnean  a  thig  air  ainmhidhean 
agus  air  daoine  fein,  ann  an  cursa 
aimsir,  an  uair  a  tha  iad  air  an  togail 
a  aou  aite  agus  a'  gabhail  an  comli- 
nuidh  ann  an  ionad  eile  a  tha  gu 
mor  na  's  fuaire  no  na  's  teotha  na 
an  t-aite  chleachd  iad,  chi  sinn  nach 
'eil  an  t-aobhar  is  lugha  anus  an 
eadar-dhealachadh  dath  agus  crutli 
a  dh'  ainmich  sinn  air  son  na  barail 


nach  buin  dubh  agus  geal  le  clieile 
do  theaghlach  mor  aon  duine. 
Gheobh  sinn  na  Portngueich  a  dh' 
fhag  taobh  an  iar  na  h-Eorpa,  agus 
a  tha  o  chionn  nine  mhoir  a'  comh- 
nuidh  ann  an  Africa  agus  anns  na 
h-Innsean-an-Ear,  air  fas  cho  dubh 
ri  naistinn  an  aite  fhein.  A  thuill- 
adh  air  so,  chi  sinn  gu  bheil  na  h- 
ludhaich  a  tha  air  an  sgapadh  thar 
an  t-saoghail  uile  a'  gabhail  g'  an 
ionnsaidh  fein  dath  nan  daoine  a 
bhuineas  do  na  duthchannan  fa  leth 
anns  an  faighear  iad  ;  gheobh  siun 
ludhaich  de  gach  dath — a'  nochdadh 
dhuinn  gu  bheil  anns  an  duine  gu 
soni'aichte  an  comas  sin  air  ge  b'  e 
dath  no  dealbh  is  freagarraiche  do  'n 
aite  's  am  faigh  e  tuineachas,  a 
ghabhail  g'  a  ionnsaidh  fein  ;  ionann 
's  gu  bheil  e  fior  mu  chruitheacLd  an 
duine  mar  tha  e  mu  'chleachdainnean 
— "  Gnath  an  aite  anns  am  bitear  's 
è  nitear."  Is  e  dubh  dath  is  freag- 
arraiche do  na  duthchannan  teithe 
sin  far  am  biodh  luchd  nan  craicrann 
geala  air  an  losgadh  's  air  am  pianadh 
"  Gabhaidh  gach  dath  dubh,"  thuirt 
an  sean-fhacal,  agus  na  'n  tigeadh  na 
h-Etiopianaich  a  nail  a  chomhnuidh 
'n  ar  measg-ne  cha  'n  'eil  f  hios  agam 
nach  breugnaichteadh  a'  chuid  eile  d' 
an  t-sean-fhacal  cheudna  a  tha  ag 
radh,  "  Cha  ghabh  dubh  dath."  Tha 
briathran  an  Sgriobtiiir  fior  mu  cho 
neo-chomasach  'sa  tha  e  do'n  Etiopia- 
nach '-a  chraiceann  a  mhiithadh,"  oir 
ma  dh'  fhanas  e  'n  a  Etiopianach, 
cha  'n  nrrainn  da  a  mhuthadh;  ach, 
fagadh  e  an  duthaich  sin,  agus  a  lion 
beag  as  beag,  ann  an  cursa  aimsir 
fasaidh  a  dhath  mar  dhath  muinntir 
an  aite  anns  an  tuinich  e. 

Am  measg  nan  comharan  a  tha  a' 
cur  dealachaidh  coltais  eadar  treubh- 
an a'  chinne-dhaonna  cha  'n  'eil 
gin  ann  is  faicsinniche  na  cumadh  a' 
chlaiginn  ;  agus,  ged  nach  faod  sinn 
a  bhi  deas  gu  Ian  gheill  a  thoirt  do 
'n  teaeass;  a  tha  cuid  a'  toirt  dhuinn 


Treas  Mios  an  t-Samhiaidh,  1875.         AN    GAIDHEAL, 


20-3 


— lis  an  abair  iad  Phrenology — gu 
l)lieil  na  biiaidhean-inntinn  agiis  na 
h-aignidhean  is  comharraiclite  anns 
gach  duine  air  an  leigeil  ris  anns 
na  h-uchdain  no  na  lagan  a  tha 
anns  a'  chlaigeann,  elia  'n  'eil  an 
teagamh  is  lugha  nach  i  an  ean- 
chainn  tobar  na  tnigse  agus  nam 
faireaclidainnean.  Gheobli  sinn  aig 
na  Caucasianaich  mar  fhine,  a'  ghne 
chlaiginn  is  snasmhoire  ann  an  cnm- 
adh.  Tha  a'  ghnuis  dhireacli  's  a' 
bhathais  ard,  a'  nochdadh  barrachd 
ann  an  eolas  agus  ann  an  tuigse. 
Anns  an  t-seadh  so  tha  iad  a'  seas- 
amh  anns  an  ionad  is  airde  am 
measg  threubhan  an  domhain,  am 
feadh  's  a  tha  na  Mongolian aich,  na 
Malayanaich,  na  h-Americanaich 
agus  na  h-Etiopianaich  'g  an  lean- 
tainn  anns  an  ordugh  's  an  d'  ain- 
mich  mi  iad.  Is  iad  na  h-Etiopian- 
aich is  fhaide  air  an  ais,  agus  is 
buirbe  dhiubh  gu  leir.  An  so  tha 
sinn  air  ar  co-eigneac1iadh  gu  'aid- 
eachadh  gu  bheil  cuid  de  threubhan 
anns  an  t-saoghal  a  tha,  ann  an 
dealbh  a'  chinn,  ann  an  suidheach- 
ach  na  h-eanchainn,  agus  uime  sin, 
ann  an  tuisge,  fada  air  dheireadh  air 
muinntir  ei'e ;  ach  cha  'n  'eil  an  so 
ach  gnothach  a  tha  'tachairt  a  reir 
an  aite  anns  am  faighear  iad,  agus 
gu  sonraichte  dith  nan  cothroman 
gu  iad  fein  a  thogail  suas  as  an 
t-sloc  aineolais  anns  an  d'  fhag  na 
li-easl)huidhean  so  iad.  Tha  e  'n  a 
ni  nach  gabh  aicheadh  gu  'm  faigh- 
ear, eadhon  am  measg  nan  Caucasian- 
ach  fein,  daoine  a  tha— le  dith  eolais, 
cion  nan  cothroman  a  tha  aig 
muinntir  eile,  cursa  fada  de  dhroch- 
blieart,  agus  caithe-beatha  aineolach, 
dorcha — a'  h-uile  ceum  cho  fada  air 
an  ais  ris  na  daoine-dubha  is  gairge 
's  is  breine  a  gheobhar  ann  an  cridhe 
na  h- Africa ;  agus  aig  a  bheil  clar 
an  aodainn  a'  clieart  cho  claon,  agus 
a'  ghnuis  cho  duaichnidh  's  a  tha  iad 
aig  muinntir  Van  Diemen's  Land, 


aig  a  bheil  air  an  claiginn,  mar 
thuirt  Dughall  Buchanan  mu  'n 
chlaigeann  a  fhuair  esan  air  bruaich 
na  h-uaighe,  "  lag  far  am  bu  choir  e 
bhi  Ian."  "  Bheir  gliocas  duine  air 
a  ghnuis  dealrachadh,  agus  atharr- 
aichear  danachd  a  ghnuise."  Tha 
uime  sin,  Ian  cluil — Ian  chinnt 
againn,  k;  foghlum,  le  teagasg  innt- 
inn  agus  bheusan,  gu  'n  tig  atharr- 
achadh  mor  chum  na  cuid  is  fearr 
air  cumadh  a'  chinn  agus  snuadh  na 
gnuise  gu  h-iomlan,  anns  na  cinnich 
is  isle  inbh  agus  is  fiadhaiche  am 
measg  liichd-àiteachaidh  na  talmh- 
ainn. 

Iain  Macilleciiaix, 

{Ei  leantaiim.) 


SGIALACHD  yENEAIS  LE  VIKGIL. 

Eadar-theangaichte  o'  n  Laiclina  gu  Gailig 
le  D.  B.  B. 

SUIJI  AN  DUAIX. 

'N  uair  a  islieòl,  jEiieas  agus  a  chuideachd 
bho  Eilean  Skichili  gu  d«l  do  'n  Eadailt 
bhrosnuich  luno  ^olus  dia  na  gaoithe  gu 
stoirm  a  thogail  'n  an  aghaidh  leis  an  do 
sgapadh  an  luingeas  air  feadh  na  fairge. 
Chaisg  Neptun  a'  Ghaoth  agus  rinn  e  an 
fhairge  ciuin.  Thainig  na  Troiilhich  air  tir 
an  Africa  far  an  do  ghabhadh  riutha  le 
Dido  a  thug  aoidheachd  dhoibh  gu  cairdeil. 
Dheilbh  Venus  innleachd  leis  an  d'  thug  i 
air  Dido  tuiteain  ann  an  gaol  air  iEneas. 
Einneadh  cuirrn  mhor  leis  a'  bhanrighinn 
agus  chuir  iad  seachad  an  oidhche  ann  an 
subhachas  agus  ceol.  Dh'  iarr  a'  bhanrigh 
air  ^neas  gu'n  aithriseadh  e  eachdraidh 
cogadh  na  Troidhe  agus  a  thurusan  fein  air 
muir  's  air  tir,  ni  a  dh'  aontaich  e  a  dhean- 
amh. 

Is  e  aimsira'  cheudduainlatha  na  stoirm 
agus  an  oidhche  an  deigh  sin  'n  uair  a  chaidh 
iad  air  tir,  agais  an  latha  maireach  'n  uair  a 
thainig  Dido  a  dh'  ionnsuidh  an  teampuill 
maille  ris  an  oidhche  'n  a  dheigh  a  ehuireadh 
seachad  ann  an  talla  rioghail  na  Ban-righ. 
Is  e  an  t-ionad-giiiomh  an  cuan  Meadhou- 
tireach  agus  Baile  Chartaighann  an  Afiica. 

DUAN  I. 

Turus-cuain  .^Eneais  gu  Africa  far  an  do 
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thachair  e  air  Dido  banrighinn  baile  iia 
Cartaigh. 

Air  airm  's  air  fear  nan  euchdan  mòr, 

Canaidh  ini  nis  oran  reidh, 

A  theich  air  tus  o  bhaile  Throidh 

Do  'n  Eadailt  le  ordugh  Dhè, 

'S  a  thàinig  air  tir  aig  traigh 

Lavinium  ;ird  nan  stuadh : 

Is  mòr  an  t-iomluasgadh  ro  sgith 

A  fliuair  e  air  tir  's  air  chuan, 

Tre  ainneart  nan  Cumhachd  ard, 

'S  fearg  luno,  gun  bhàigh  bha  buan. 

Dh'  fhuiling  e  fòs  mòran  tàir 

Le  cogadh  nam  blar  ro  chruaidh, 

Mu'n  do  thog  e  'm  baile  dion, 

'S  mu  'n  d'  thug  e  na  diathan  a  steach 

Do  Latium,  tir  nan  sonn, 

D'  an  geilleadh  gaeh  fonn  fa  seach. 

Bho  sin  shiolaich  cinneadh  treun, — 

Laidinnich  nan  geur-Ìann  còrr, 

Priomb-aithrichean  Alba,  na  sair, 

Us  daingnichean  ard  na  Eòinih. 

Aithris,  a  Bhan-dia  nan  Dan, 
Ceann-aobhair  us  fàth  a'  bhròin, 
Co  an  dia  a  fhuair  an  tàir  ? 
No  ciod  a  bhrosnaich  Ban-righ'nn  lobh, 
'jS"  uair  dli'  eignicb  i  gaisgeach  an  iiigh 
A  dhol  an  cinnseal  gliàbhadh  geur, 
A's  chruaidh  chasan  lionmhor  trom  ? 
'M  beil  fearg  cho  mor  an  com  nan  àè  ? 

Bha  baile  damgean  ann  bho  chian 
A  thogadh  le  Tiorraich  nan  long, 
Cartaigh,  bho  'n  Eadailt  fada  thall 
Fa  chomhair  Thibeir  mhall  nan  tonn  ; 
Baile  beairteach,  Ian  de  shluagh 
An  cogadh  bha  cruadalach  ti-eun  ; 
Thug  luno  dha  gràdh  a  cridh', 
Thar  gach  tir  a  ta  fo  'n  ghrein, 
B'e  a  roghainn  thar  Samos  an  iiigh 
Far  an  d'  àraicheadh  i  òg  ; 
A's  chruinnich  i  an  sud  a  h-airm 
'S  a  carbadan  dearg  mar  or. 
Eunaich  'n  a  cridhe  a'  Bhan-dia 
Am  bail'  ud  a  riaghladh  nan  slògh, 
A's  shaoil  i  na'n  leigeadh  na  Dàin 
Gun  tàrladh  mar  sin  fadheuidh, 
Ach  chual  i  gu'n  eireadh  suas 
Sliochd  nan  Troidheach  cruaidh  's  a'  chath, 
'S  gim  leagadh  iad  gach  daingneach  sios 
A  thogadh  le  Tiorraich  nam  flath. 
Gu'n  riaghladh  iad  thar  gach  tir, 
'S  le  cogadh  millteach  a's  àr, 
Gun  sgriosadh  iad  Afric  nan  Dun  ; 
Sud  mar  rùnaich  de  nam  Fàth. 
Air  eagal  gu'n  tachaireadh  so: 
Oir  chuimhnich  i  'n  cogadh  buan 
A  chog  i  niu  Argos  a  gaoil 
Aig  Troidh  nan  laoch  's  nan  sluagh. 
Air  diochuimhn'  fòs  cha  d'  leig  i  'n  fhearg 
A'  chorruich  gharg  loisg  a  com  ; 
A's  thaisg  i  domhain  sios  'n  a  cridh' 


A  bhreith  thug  Paris  mln  nan  conn  ; 
]\Iar  rinneadh  air  a  maise  tìxù', 
Le  claon-bhliigh  a's  eucoir  mhoir  ; 
Oir  b'  fhuatli  leath'  'n  aiteam  ud  gu  leir 
Bho  'n  thogadh  Ganymede  gu  gloir, 
'N  uair  chuimhnich  i  so  las  a  fearg 
A's  dh'  fhuadaioh  air  falbh  o  thrkigh 
Am  fuigheall  a  chaidh  as  o'n  Ghrèig 
'S  bho  AichioU  nan  euchd  gun  bhaigh ; 
A's  luaisg  iad  air  bharr  nan  stuadh 
Le  seacharan  truagh  iomadh  bliadhn', 
Na  Fàthan  'g  an  iomain  mu  'n  cuairt 
Air  feadh  gach  cuain  am  fad  's  an  qian, 
B'  ann  an  sud  bha  'n  obair  chruaidh 
Mu'n  do  thogadh  suas  an  E,oimh, 
Mu'n  do  shuidhicheadh  clach-steidh 
Na  cathrach  d'  an  geill  na  slòigh. 

Cha  luaithe  a  sealladh  tir 
Aig  Eilean  Tri-rosach  nan  gleann, 
A  sgaoil  iad  siùil  gu  h-ait  air  chuan 
'S  muir  chobhrach  luath  a'  ruith  f  o  'n  ceann ; 
Na  labhair  luno  gu  searbh, 
'S  i  'g  altrum  a  feirg  'n  a  cridh', 
"  Am  fairtlich  orm  a  nis  a'  chilis 
A  thionnsgail  mi  thoirt  gu  crich  ? 
Nach  urrainn  domh  Troidheach  nam  buadh 
Bho  'n  Eadailt  fhuadach  air  falbh  Ì 
Carson  Ì     A  chionn  gu'm  beil  na  Dàiu 
'G  am  bhacail  an  trks  le  'n  gairm  ! 
'N  do  loisgeadh  le  Pallas  nan  conn 
Cabhlach  nan  sonn  bho  'n  Ghreig  ? 
An  d'  adhlaic  i  iad  f^in  's  a'  chuan 
'N  uair  thug  Ajax  cruaidh  dh'i  beum 
Thilg  i  nuas  bho  neoil  nan  speur 
Tein'-athair  'n  a  leum  gu  luath, 
A's  sgap  i  'n  luingeas  bhos  a's  thall, 
A's  thionndaidh  bun  os  ceann  an  cuan. 
Le  h-iomghaoith  sjiion  i  air  falbh 
Ajax  ainmeil  nan  euchd  corr, 
An  lasair  a'  bruchdadh  bho  chliabh, 
A's  bhuail  i  e  gu  dian  air  sgòiT. 
Ach  mise  a's  ban-righ  nan  dia 
D'an  dual  a  bhi  riaghladh  air  nèamh, 
Dearbh-phiuthar  agus  ceile  lobh, 
Bean-phosda  ard-righ  nan  speur  ; 
An  eigin  domh  cogadh  gun  sgur 
Ei  aon  dream  fad  iomadh  bliadhn'  ? 
Co  tuilleadh  bheir  onoir  no  cliix 
Do  mhòrachd  luno  's  i  gun  mhiagh  ? 
Co  nis  a  lùbas  an  glim 
Le  guidhe  dtirachdach  dian? 
No  thairgeas  iobairt  gu  briith 
Air  altair  ban-righ'nn  nan  dia  ?" 

'N  uair  smaoinich  a'  bhan-dia  mar  so, 
'S  a  cridhe  'g  a  losgadh  le  feirg, 
Chaidh  i  gu  dixthaich  nan  Sion, 
'S  nan  Deas-ghaothan  fiadhaich  searbh. 
Far  am  beil  ^olus,  an  righ 
A'  riaghladh  gach  gaoith'  a's  stoirm, 
'G  an  cumail  fo  sraachd  's  an  uaimh 
'N  uair  a  ni  iad  fuaim  no  toirm. 
'G  an  ceangal  le  slabhruidh  theann 
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'S  'g  an  druideadh  an  gainntir  dhuibh  ; 

A's  iadsan  a'  beiichdail  mu'n  cuairt 

Le  boile  bhuaireasaich  a  stigb. 

Cluinnear  torman  feadh  an  t-sleibb, 

Bùirich  agus  geumraicb  mhòr  ; 

Shuidh  ^olus  air  ard-sgor  sbuas, 

A's  colbh  nam  buadh  aig'  'n  a  dbòrn  ; 

A'  ceannsachadb  am  boile  deirg' 

'S  a'  citdneacbadb  am  f  eirg'  gu  sitli ; 

Air  eagal  gu'n  seid  iad  gu.  smiir 

'S  gu'n  cuir  iad  gach  diiil  g-u  dith. 

Mur  deanadh  e  sin  sheideadh  dian 

Na  Gaothan  fiadbaicb  ro  tbreim, 

A's  tbogadb  iad  neamb,  muir,  a's  tir, 

'Gr  an  sguabadb  gu  min  tre'u  speur. 

Bha  eagal  sin  air  righ  nan  dùl, 

A's  dbùin  e  iad  an  ctiiltibb  dorch'  ; 

Thilg  e  ton-  mòr  os  an  cionn, 

Beanntan  arda  diilaidh  doirbh. 

Thug  e  righ  dboibh  agus  reachd 

A  riaghlas  iad  gu  ceart  gach  trà, 

D'an  eòl  an  cumail  teann  'n  a  ghlaic 

'S  an  leigeil  as  'n  uair  gheibh  e  'n  àithn'. 

Labhair  luno  ris  an  Righ 

Ag  achanaich  am  briathraibh  caoin, 

-(Eoluis,  (oir  's  ann  dut  gu  fior 

Thug  athair  nan  dia  's  righ  nan  daoin', 

Comas  na  tuinn  a  chur  'n  an  suain 

'S  an  togail  a  suas  le  gaoith.) 

Air  fairge  Thuscanaidh  's  an  uair 

Tha  fine  fuathach  neo-chaomh, 

A'  seoladh  do'n  Eadailt  bho  Throidh 

'S  an  diathan-làir  ah-  bòrd  nan  long  ; 

Cuir  onfhadh  's  a'  ghaoith  gu  luath, 

'S  cuir  fodha  iad  an  cuan  nan  tonn  : 

No  sgap  an  luingeas  air  gach  taobh, 

'S  an  closaichean  sgaoil  air  an  lear. 

Tha  agam  da  uair  seachdnar  òigh 

Is  cuimir's  is  bòidhche  dreach. 

An  tè  dhiubh  is  maisich  na  each, 

Deiopeia  bhiin  nan  gaol, 

Bheir  mi  dhutsa  chaoidh  le  coir 

Am  pòsadh  nach  teid  fa  sgaoil, 

A  chum  gu'm  fuirich  i  gach  tra 

Ad  chomimn  air  tailleabh  do  ghniomh, 

Gu  bhi  'n  a  màthair  mhacan  òg, 

Aluinn,  òrloinneach,  gun  ghiamh." 

Fhreagair  ^olus  i  g-un  dail, 
"  A  bhan-righ'nn  buinidh  dhut  gu  fior 
Do  thoil  a  nochdadh  mar  is  coir  ; 
Ach  buinidh  dhòmhsa  cur  an  gniomh. 
Mo  rioghachd  a's  colbh  nam  buadh 
Dhòrahsa  fhuair  le  fabhor  lòbh  ; 
'S  tu  choisinn  domh  suidhe  bho  chian 
Aig  cuirm  nan  dia  air  am  bòrd, 
A's  thug  thu  dhomh  rioghachd  nan  sian 
A  chum  gun  riaghlaiim  an  stoirm 
A's  cumhachd  os  ceann  na  gaoith' 
Nuair  sheideas  i  baobhaidh  doirbh." 

'N  uair  labhair  e  thionndaidh  e  bàrr 
Na  sleagh  ri  taobh  fas  an  t-slèibh  ; 
Ghrad-spàrr  e  stigh  ;  .sheid  gach  gaoth 


Amach  'n  an  sgaoth  a'  ruitli  's  a'  leura. 

Rlar  armailt  dol  a  ruith  na  ruaig', 

An  taobh  a  fhuair  iad  bealach  reidh  ; 

A's  shèid  iad  thar  gach  cnoc  as  raon, 

]Mar  iomghaoith  le  sraonadh  geur, 

Chrom  iad  a  sios  air  an  lear, 

A'  ruith  bho'n  Ear  's  bho  Dheas  maraon, 

'S  bho'n  lar-dheas  a'  sèideadh  doirbh, 

Bho'n  trie  a  dh'eireas  stoirm  neo-ehaomh. 

Dh'  at  iad  an  fhairge  'n  a  dùin 

'G  a  togail  bho'n  ghrùnnd  an  aird, 

A'  luasgadh  nan  sùmainnean  trom 

Tonn  air  thonn  a  chum  na  tràigh, 

Dh'  eirich  an  sin  gàir  nan  laoch 

A's  gdisgeil  nan  taodan  garbh  ; 

A'  ghrian  's  an  speur  ghrad-cheil  na  neòil, 

Bho  shùilibh  nan  Tròidheach  calm. 

Shuidh  an  oidhehe  dhoreha  chiar 

A'  gur  le  sgiathan  dubh  air  lear  ; 

Bheuc  an  tàimeanach  's  an  speur 

'S  tein-athair  a'  leum  gu  mear. 

Chinn  aogas  a'  bhàis  air  gach  ni, 

A's  cliriothnaich  'n  an  cridh'  na  laoich  ; 

Uilt  ^neais  sgaoil  gu  luath 

Le  ball-chrith  's  fuar-gheilt  neo-ehaomh. 

A'  togail  a  dha  laimh  gu  nèamh 

E,inn  6  osna  gheur  le  cràdh, 

A's  labhair  e  mar  so  'n  a  chridh'. 

"  O  's  nèarachd  seachd-fillte  na  sair 
A  fhuair  bàs  an  tir  an  gràidh. 
An  sealladh  am  pàrantan  caomh, 
Aig  daingnichibh  ard  na  Tròidh, 
Anns  a'  chogadh  mhòr  ro  dhaor, 
Mhic  Thuid  bu  treine  's  a'  Ghrèig, 
Carson  nach  d'eirich  dhomh  le  d'  laimh 
Tuiteam  marbh  air  raontaibh  Throidh 
A's  m'  anam  a  dhòrtadh  air  làr. 
(Hi  Icantuinn.) 

PARA  PIOBAIEE. 

NAIDHEACHD   EIEIONNACH. 

Tha  naidheachd  agam  duit,  agus 
tha  i  ueonach ;  ach  iongantach  's 
mar  tha  i,  tha  i  cho  fior  's  a  tha  e 
gu  bheil  mise  am  sheasamh  ann  an 
so,  agus  is  breugach  do  'n  fhear  a 
chuireas  sin  an  ag : — Thachair  an 
ni  so  ann  an  am  an  Ar-a-mach,  an 
uair  a  bha  na  laithean  fada  samh- 
raidh,  coltach  ri  beatha  iomadh  oigeir 
ghrinn,  air  an  gearradh  goirid  leis  na 
laghannan  a  chaidh  a  thoirt  a  mach 
'n  ar  n-aghaidh — laghannan  nach 
ceadaicheadh  do  dhuine  sam  bith 
math  no  dona  bhi  mach  air  dorus 
an  deigh  claouadh  feasgair;  oir  an 
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uair  a  bha  obair  an  latha  thairis, 
cha  robli  a  chridh'  agaiun  dol  a 
ghabliail  lan-beoil  le  caraid,  no  a 
dliannsadh  le  nigheanaig,  ach  dli' 
fheumadhmaid  falbh  dhacbaidh, 
agus  sinu  feiii  a  cbùbadb  a  suas  fo 
glilais,  agus  gun  cbrann  a  tboirt 
bbarr  doruis  gus  an  eireadb  a'  ghrian 
's  a'  mbadainn. 

Acb  coma,  gu  tigbinn  gu  m' 
naidbeachd  : — Am  feadb  a  bba  sinn, 
oidbche  de  na  b-oidbcbeaunan,  'n 
ar  suidbe  mu  'n  cbagailt  agus  a' 
pboit-bbuntata  a'  goil  air  an  teine, 
agus  na  cuacban  bainne  Ian,  deas 
air  son  ar  suipeireacb,  cbuala  sinn 
buille  aig  an  dorus.  "  Cuist,"  arsa 
m'  atbair,  "  sin  agad  na  saigbdearan 
oirnn  a  nis ;  tba  eagal  orm  gu  'm 
faca  iad  aiteal  an  teine  troimb  na 
tuill  a  tba  air  an  dorus.  Cha  'n 
'eil  matb  dhuinn  a  bbi  'cur  am 
fiacbaibb  dbaibb  gu  bbeil  sinn  'n  ar 
laidhe — falbb,  a  Sbeumais,"  tbuirt 
e  rium  fbein,  "agus  seall  co  tba 
ann ;  acb  air  do  bbeatba  na  fosgail 
an  dorus  do  dbuine  beo  acb  do  na 
saigbdearan,  agus  feucb  gu  'n  sliog 
's  gu  'm  breug  tbu  iad  mar  is  fearr 
is  urrainn  duit." 

Air  so  tbug  mi  'n  dorus  orm  's 
glaodbar,  "Co  tba  sin?"  "Tba 
mise,"  tliuirt  am  fear  a  bba  macb. 
"Agus  CO  tbusa?"  arsa  mi  fbein. 
"Nacb  'eil  tbu  ga  m'  aitbneacbainn," 
ars'  esan, — "  do  cbaraid.  Para  Piob- 
aire?"  "0,  sbiorraim  's  a  rigb," 
arsa  mise,  "  ciod  a  tbug  a  so  tbu  mu 
'nam  so  db'  oidbcbe?"  "Ma  ta," 
fbreagair  Paruig,  "  cba  robb  toil 
agam  dol  m'  an  cuairt  an  ratbad-mor, 
ghabb  mi  an  t-atb-gboirid,  cbaidb 
mi  air  seacbaran,  agus  sin  agad  ciod 
a  cbum  cbo  anmoch  mi."  •'  Cba 
gbabhainn,"  arsa  mise,  "  crun  an 
rigb  agus  a  bbi  ann  ad  aite  ;  oir  tba 
fbios  gle  mbatb  agad  fbein  gur  e 
crocbadh  do  cbuibbrionn  ma  cbitbear 
a  macb  tbu  's  na  h-amannan  cruaidbe 
so."     "  Tba  fbios  agam  gu  matb  air 


sin,"  fbreagair  am  piobaire,  "  Xi- 
matb  ga  m'  dbion !  agus  is  e  sin  a 
cbuir  a'  so  mi ;  leig  a  stigb  mi  air 
sgatb  seann  eolais."  "  0,  air  m' 
f  bacal,"  arsa  mise,  "  cba  'n  'eil  a 
cbridb'  agam  an  dorus  'fhosgladh 
air  son  an  t-saogbail,  mar  is  matb 
tba  fbios  agad ;  agus  ma  bbeireas 
na  saigbdearan  ortsa  tba  do  cbeann 
an  geall  na  's  fhiacb  e — tbeid  do 
cbrocbadb  cbo  cinnteacb  's  is  e 
Paruig  is  ainm  duit."  "  Gu'n  robb 
matb  agad,"  ars'  esan,  "  acb  tlia 
docbas  agam  nacb  e  sin  is  deireadb 
dbomb  fbatbast."  "  Ma  ta,"  arsa 
mise,  "  racb  agus  falaicb  tbu  fein 
cbo  luatb  's  is  urrainn  duit,  neo  's  i 
binn  gboirid  's  teadhair  fbada  na 
gbeobb  tbu  bbo  na  saigbdearan — 
oir,  ceartas  cba  'n  aitbne  do  na 
slaigbtirean,  agus  trocair  cba  'n  'eil 
aca!"  "An  tuilleadb  aobbair  air 
son  gu  'n  leigeadb  tu  stigb  mi, 
Sbeumais,"  arsa  Paruig  bocbd.  "  Is 
diombain  duit  a  bbi  a'  bruidhinu," 
arsa  mise,  "  cba  'n  fbaod  mi  an 
dorus  'fbosgladb.  Tboir  ort  am 
bà-tbigb  cul  an  tigbe,  far  a  bbeil  am 
mart,  agus  gbeobb  tbu  an  sin  dais 
cbonlaicb  air  am  faod  tbu  cadal 
gu  sona-bbeairteacb — leaba  a  db' 
fbogbnadb  do  fbear-fearainn,  gun 
gbutb  air  piobaire." 

2\ir  falbb  gbabb  Paruig  do  'n 
bbà-tbigb,  agus,  gu  fior,  rainig  e  ar 
cridbeacban  a  dbiultadb,  agus  gu 
seacbd  sonraicbte  o'n  bba  am  buntata 
bruicb — agus  cba  bu  siini  a  bba 
riabb  doicbeallacb  ri  duine  bocbd  a 
thainig  'n  ar  caraibb.  Coma  co 
dbiubb,  cbaidb  sinn  uile  a  laidhe, 
agus  neadaicb  Paruig  e  fein  am 
measg  na  conlaicb  anns  a'  bha-thigb  ; 
agus  a  nis  feumaidb  mi  iunseadh 
dhuit  mar  a  cbaidb  dba: — An  deigb 
do  Pharuig  a  bhi  greis  'u  a  cbadal, 
dbuisg  e  suas,  agus  a'  smaoineachadh 
gu  'n  robb  a'  mbadainn  fada  air  a 
b-agbaidb, — acb  is  i  a'  gbealacb  a 
tbug  an  car  as, — tbog  e  air,  oir  bha 
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toil  aige  bhi  nioch  aig  a'  bhaile  'b' 
fhaisge  dha,  do  bhrigh  gu  'n  robli 
faidhir  ri  bhi  ann  air  an  latha  sin, 
agus  bha  nihiann  air  urad  's  a  b'urr- 
ainu  da  de  pbeighinnean  a  chur 
cruinn  air  an  fheill.  Cha  robh  anns 
an  duthaicli  m'  an  cuairt  piobaire  a 
blieireadli  barr  air  Paruig. 

Mar  bha  mi  ag  radh,  thog  e  air  a 
dhol  thun  na  faidhreach,  agus  ghabh 
e  frith-rathad  troinih  na  h-achaidh- 
nean,  ach  cha  deachaidh  e  ach  gle 
ghoirid  air  a  thnras  an  uair  a  thach- 
air  callaid  thiiigh  air,  agus  an  uair 
a  bha  e  'g  a  shhxodadh  fern  troimhpe 
agus  e  a'  sgiolcadh  a  mach  air  an 
taobh  eile  dhi,  thug  e  gleadhar  le 
'cheann  air  rud-eigin  a  chuir  tein'- 
athair  as  na  suilean  aige.  Dh' 
amhairc  e  suas — agus  ciod  a  shaoil- 
eas  tu  bh'  ann,  Ni-math  g'  ar  dion  ! 
—  ach  corp  duine,  crochte  air  nieang- 
an  craoilihe.  "  Failte  na  maidne 
dluiit,  fhir  a  th'  ann,"  arsa  Paruig, 
"  cha  bheag  an  clisgeadh  a  thug  thu 
dhomh  ; "  agus  b'  fhior  dha  sin,  's 
cha  b'  iongantach  e. 

A  nis,  is  iad  na  reubahaich  a 
chroch  an  duine  truagh,  agus  bha 
i'hios  aig  Paruig  air  so  gu  Ian 
mhath,  oir  dh'  aithnich  e  air  a 
chulaidh  co  'n  dream  d'  am  buineadh 
e.  "  Air  m'  fhacal,"  ars'  esan,  "  is 
eireachdail  a'  phaidhir  bhòtainnean 
a  tha  air  do  hiirgnean,  agus  is  i  mo 
bharail  nach  cuir  thu  bheag  a  dh- 
llieum  tuille  orra ;  agus  is  narach 
ri  'innseadh  gu  'm  bithinnsa — am 
phiobaire  is  fearr  anns  na  seachd 
sgireachdan — a'  siubhal  an  rathaid 
le  paidhir  de  sheann  chobuil  bhrog 
orm  nach  togadh  an  diol-deirce 
is  bochda  's  an  duthaich  as  an 
dunan."  Kug  Paruig  air  na  bot- 
ainnean  agus  thoisich  e  air  an 
slaodadh  dheth,  ach  dheth  cha 
tigeadh  iad  ;  mu  dheireadh  thug  e 
thairis  dhiubh  agus  bha  e  brath 
togail  air,  an  uair  a  thug  e  an  ath 
shuil   air   na  botainnean  aluinn,  's 


chuir  e  roimhe  gu  'm  biodh  iad  aige, 
dheoin  no  dh'  aindeoin.  Thug  e 
mach  sgian  mhor,  gheur,  agus 
ghearr  e  na  luirgnean  bharr  a' 
chuirp,  chairich  e  'n  a  achlais  iad, 
a'  cur  roimhe  feuchainn  ris  na 
botainnean  a  thoirt  diubh  a'  chiad 
chotlirom  a  gheobhadh  e.  Cha  1)' 
f  hada  rainig  e  an  uair  a  chunnaic  e 
ghealach  a'  caogadh  a  mach  fo 
sgèith  neoil ;  thug  e  nis  fainear  mar 
thug  i  an  car  as,  agus,  dh'  aithnich 
6  nach  robh  e  ach  ro  mhoch  's  a' 
mhadainn  ;  bha  sgath  air,  agus  air 
eagal  gu  'm  beirteadh  air  's  gu  'n 
rachadh  a  ghiollachd  coltach  ris  a' 
chorp  a  bha  e  fein  an  deigh  a 
ghnathachadh  cho  neo-laghail, — 
thill  e  air  a  shall,  thug  e  air  am 
bà-thigh  far  an  robh  e  toiseach  na 
h-oidhche,  agus  an  uair  a  chuir  e 
falach  na  botainnean  agus  speirean 
a'  chuirp  am  measg  na  conlaich, 
laidh  e  sios  agus  chaidil  e.  Ach 
ciod  a  th'  agad  air  no  dheth,  cha  b' 
fliada  bha  e  'n  a  laidhe  'n  uair 
thainig  na  saighdearan  agus  's  e  bh' 
ann,  glacar  agus  togar  iad  leotha  am 
piobaire  beo,  slan — agus  bu  gheal  a 
thoill  e  sin  an  deigh  mar  mhi- 
ghnathaich  e  an  corp. 

An  uair  thainig  a'  mhadainn, 
arsa  m'  athair  rium  fhein,  "  Falbh  a 
mach  an  bhà-thigh,  a  Sheumais, 
agus  abair  ri  Paruig  bochd  tigldnn 
a  stigh  a  chum  's  gu  'm  faigli  e  cuid 
d'  an  bhuntata ;  is  neonach  leamsa 
mur  'eil  an  t-acras  air  roimhe  so." 

A  mach  an  bhà-thigh  ghabh  mi 
agus  ghlaodh  mi  am  piobaire  air 
'ainm,  ach  smid  fhreagairt  cha  d' 
fhuair  mi.  Crhlaodh  mi  a  rithist  's 
a  rithist  ach,  facal  cha  chualas.  "An 
ainm  an  àigh,  a  Pharuig,"  arsa  raise, 
"  c'aite  bheil  thu'?"  Sheall  mi 
shios  a's  shuas  ach  mir  de  Pharuig 
cha  robh  agam.  Mu  dheireadh, 
faicear,  thar  leam,  a  dha  chois  am 
measg  na  conlaich.  "  Fhir  mo 
chridhe,"   arsa    mise,    "  is    tu    tha 
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toiglieach  air  oisinn  blilath ;  mur 
'eil  thu  an  deigh  thii  f  hein  a  tholl- 
adh  a  stigh  amis  a'  clionlaich  cho 
seasgair  ri  deargainn  ann  am  plaide  ! 
ach  cuiridh  mise  stad  air  do  cliuid 
bruadar."  Le  so  rug  mi  air  chaol 
da  chois  air— mar  shaoil  mi  fhein — 
thug  mi  an  spionadh  sin  aii',  an  uair 
a  dli'  fhalbh  mi  an  comhair  mo 
chuil,  ceann  thar  tliulchainn,  anns 
an  inne. 

An  uair  a  thainig  mi  gu  seorsa 
mothachaidh  bha  mi  am  laidlie  air 
leud  mo  dhroma  agus  da  rud  am 
lamhan  coltach  ri  paidhir  dhag- 
aichean — agus  'bheil  f  hios  agad  nach 
mor  nach  do  chaill  mi  sealladh  nan 
sul  an  uair  a  chunnaic  mi  'd  e  bh' 
agam ;  da  chois  duine  mhairbh ! 
Thilg  mi  bhuam  iad  mar  gu  'm  biodh 
iad  r'a  theinc  ;  thug  mi  duibli-leum 
asam,  agus  ghlaodh  mi  mort  a's 
milleadh.  "  0,  a  bhana-mhortair 
gun  iochd,"  arsa  mise,  's  mi  maoidh- 
eadh  mo  dhuirn  air  a'  mhart — "  0, 
a  bheist  mhi-nadurra,  dh'  ith  thu 
Paruig  bochd,  a  bhriiid  gun  mhatli- 
anas ;  is  miosa  thu  na  na  daoine 
dubha ; — agus,  an  droch  bhàs  ort, 
nach  tu  bha  àilgheasach  an  uair 
nach  foghnadh  dhuit  gu  d'  shuipeir 
ach  an  t-aona  phiobaire  b'  fhearr 
eadar  da  cheann  narioghachd  !  Mo 
thruaigh  sinn  uile  !  ciod  a  their  an 
duthaich  gu  leir  ri  'leithid  de  mhort 
mi-chneasdal  agus  thusa  an  sin  a' 
sealltainn  cho  seirah,  neo-chiontach 
ri  uan,  agus  a'  cnamh  do .  chir  mar 
nach  biodh  sion  air  tachairt."  A 
mach  ghabh  mi,  oir  gu  cinnteach 
mheas  mi  gu  'n  robh  mi  fada  gu 
leoir  an  cuideachd  na  beist.  Thug- 
mi  an  tigh  orm  agus  dh'  innis  mi 
dhaibh  gach  ni  mu  'n  chuis. 

"  Cuist,  cuist,"  arsa  m'  athair, 
"  clia  'n  nrrainn  da  sin  a  bhi  fior." 
"  Cha  'n  'eil  facal  breige  ann,"  arsa 
mise.  "  An  e  gu  'n  d'  ith  am  mart 
Para  piobaire  Ì"  ars'  iadsan.  "  Mar 
is  beo  mi,  clia  'n  'eil  facal  aa'am  ach 


smior  na  firinn ;  cha  d'  f  hag  an 
t-ainmhidh  gun  iochd  mir  d'  an 
Phiobaire  acli  a  dha  chois  's  a  bhot- 
ainnean."  "  Agus  an  d'  ith  i  a' 
phiob  cuideachd'?"  arsa  m'  athair. 
"  Is  i  mo  bharail  gu'n  d'  ith,"  arsa 
mise.  "  An  droch  bhàs  air  a' 
bheist,"  ars'  esan,  "nach  ann  aice 
bha  an  deigh  air  ceol."  "  A  nis," 
arsa  mo  mhathair,  "  na  mallaich  a' 
bho  a  tha  'toirt  bainne  do'n  chloinn." 
"  Mallaichidh  mi,"  thuirt  m'  athair, 
"  c'arson  nach  mallaichinu  a  leithid 
a  bheist  mhi-nadurra  Ì  Cha  bhi  i  na 
's  f'haide  agamsa ;  cuiridh  mi  a  dh- 
ionnsaidh  na  faidhreach  i  gun  tuill- 
eadh  dàlach,  agus  reicidh  mi  i  air 
ciod  sa  bith  tairgse  'gheobh  )ni. 
Gabh  air  falbh,  a  Sheumais,"  ars 
esan,  "cho  luath  's  a  ghabhas  tu 
greim  bidh,  agus  thoir  leat  i  thun  na 
faidhreach."  "  Ma  ta,  a  dli-inn- 
seadh  na  firinn,"  arsa  mise,  "  b' 
fhearr  leam  aon-eigin  eile  'dhol 
leatha."  "  Cuist,"  ars  esan,  "  agus 
na  dean  amadan  diot  fein."  "Is 
ann  da-rireadh  a  tha  mi,"  thuirt  mi 
ris ;  "is  sibh  fein  a  b'  fhearr  a 
bheireadh  an  aire  dhi  na  mise." 
"  Tha  'n  gnothach  gu  math,"  ars' 
esan  ;  "  cha  'n  eil  fhios  agam  c'arson 
a  bhithinn  a'  gleidheadh  coin  ma  dh' 
fheumas  mi  fhein  an  tathunnaich  a 
dheanamh  ;  na  cluinnean  facal  tuill- 
eadh,  ach  tog  ort  leatha,  's  na 
faiceam  ceann  no  crodhan  di  tuille." 

Air  falbh  ghabh  sinn,  fada  an 
aghaidh  mo  thoil,  creid  mi ;  cha  robh 
tlachd  sam  bith  agam  a  bhi  mar  fhad 
na  laimhe  do  'n  bhrùid  neo-chneasda. 
Ach  coma  co  dhiubh,  ghearr  mi 
cuaille  laidir,  fada,  de  bhata,  los  gu 
'n  rachadh  agam  air  a'  bhanasgail 
mhortail  iomain  gun  a  bhi  dluth  dhi 
idir,  idir. 

Mar  bha  sinn  a'  gabhail  an  rathaid 
bha  an  sluagh  a'  dumhlachadh  a  dh- 
ionnsaidh  na  faidhreach.  "  Madainn 
mhath  dhuit,  'ille  oig,"  arsa  duine 
rium  's  an  dol  seachad,  "  is  math 
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coltas  a'  mliairt  a  tha  tliu  ag  iomain." 
"  Tha  i,"  arsa  mise,  "  cho  math  r'a 
coltas,"  am  Freasdai  'thoirt  math- 
anais  dhomh,  is  dona  thainig  e  ri 
m'  chridhe  facal  math  a  radh  as  a 
leth.  "A  bheil  thii  dol  g'  a  reic?" 
ars'  esan.  "  Tha,"  fhreagair  mi. 
"  Ciod  tha  suil  agad  a  gheobh  thu 
air  a  son  ?"  dh'  fheoraich  e.  "Ma 
ta,  cha  'n  'eil  fhios  agam,"  thuirt  mi 
■ — rud  a  bha  fior  gu  leoir,  chionn  bha 
mi  ann  an  seorsa  imcheist  mu  'n 
bhrnid  mhosaich  uile  gu  leir.  "  Is 
boidheach  an  gnothacii  dhuit  a  bhi 
dol  gu  margadh,"  ars'  esan,  "  's  gun 
fhios  agad  ciod  is  fhiach  do  chuid 
feudail."  "  0,"  arsa  mise — 's  gun 
toil  agam  amharus  a  bhi  aige  gu  'n 
robh  beud  air  a'  mhart — "  cha  bin 
tios  aig  neach  'd  è  gheobh  e  gus  an 
ruig  e  an  fhaidhir,  's  am  faic  e  ciod  na 
prisean  tha  dol."  "  Ceart  gu  leoir," 
Hi's'  esan,  "  acli  na  'm  faigheadh  tu 
tairp;se  mhath  m'  an  ruigeadh  tu 
'n  fhaidhir  idir,  nacli  gabhadh  tu 
rithe  ■?"  "  Gun  teagamh,"  arsa  mise. 
"  Ciod  tha  thu  ag  iarraidh  oirre,  ma 
ta?"  ars'  esan.  "Cha  bu  mhath 
learn  a  bhi  mi-reusanta,"  thuirt  mi 
ris — oir,  a  dh-innseadh  na  firinn, 
bha  mi  toileach  a  bhi  reidh  's  i— 
"  gabhaidh  mi  ceithir  puinnd  Shas- 
unnach  air  a  son,  's  cha  ghabh  mi 
peighinn  na  's  lugha  na  sin."  "  Cha 
chreid  mi,"  ars'  esan,  "  nach  'eil  i 
saor  gu  leoir ;  ach  tha  eagal  orm  gu 
bheil  rud-eigin  cearr  oirre ;  cha  'n 
ann  air  an  t-suim  sin  a  reiceadh  tu 
mart-bainne  a  coltais  na  'm  biodh 
i  gun  choire."  "  Gu  dearbh,"  arsa 
mise,  "  air  m'  fhacal,  tha  i  math  gu 
bainne."  "  Theagamh,"  ars'  esan, 
"  gu  'n  deachaidh  i  bharr  a  bainne — 
a  bheil  i  air  son  a  bidh  ì''  "  Moire, 
's  i  th'  air  son  a  bidh ! "  fhreagair 
mi,  "  cha  'n  'eil  a  leithid  eile  air 
uachdar  na  cruitheachd,  is  i  mo 
bharail ;  bheir  mi  mo  mhionnan 
gu  'n  ith  i."  "  Cha  'n  'eil  duil  agam 
gu  'n  gabh  mi  an  dràst  i,"  ars'  esan; 


"  feithidh  mi  gus  am  faic  mi  cia  mar 
theid  do  'n  mhargadh."  "  Tha  mi 
toileach,"  arsa  mise,  a'  gabhail  orm 
a  bhi  caoin-shuarach,  ach  air  chinnt 
bha  seorsa  amharuis  agam  gu  'n  robh 
daoiue  'taicinn  rud-eigin  mi-chneasda 
ann  an  aogas  na  beist,  agus  nach 
faighinn  bharr  mo  lamhan  idir  i. 
Mu  dheireadhrainigsinn  an  fhaidhir, 
agus  b'  e  sin  an  sealladh  gun  a  leithid 
—  shaoileadh  tu  gu  'nrobh  an  saoghal 
uile  cruinn  air  an  aon  fhaiche,  gun 
ghuth  air  gach  riorahaidh  eile  'bh' 
ann.  Bha  bùithean  an  sin  anus  am 
faighteadh  an  deoch  a  b'  fhearr, 
agus  na  fidhlean  a'  cluich  a  chur 
spreigidh  anns  na  caileagan  agus 
anns  na  gillean  oga;  ach  chuir  mi 
romhan  nach  gabhainn  gnothach  riu 
gus  am  faighinn  saor  's  a'  bheist 
mhosach  a  bha  air  mo  churam ; 
uime  sin  dh'  iomain  mi  stigh  i  gu 
teis-meadhoin  na  faidhreach.  Ach, 
a  mhic  chridhe,  mar  a  bha  sinn  a' 
dol  seachad  air  dorus  aon  de  na 
biiithean,  sheid  piobaire  air  chor- 
eigin  suas  port-dannsaidh,  agus  m' 
an  abradh  tu  "Deis-de"  bha  'h- 
earball  a  suas  agus  thug  i  an  roid 
sin  aisde  a  dh-ionnsaidh  a'  bhùth. 

"0,  mort  a's  marbhadh!"  arsa 
mise  ris  na  bha  m'  an  cuairt, 
"  cumaibh  oirre,  cumaibh  oirre — • 
dh'  ith  i  aona  phiobaire  an  diugh 
cheana,  agus  an  droch  bhàs  oirre 
tha  i  air  son  fear  eile  bhi  aice." 

"  An  e  gu  'n  d'  ith  mart  piobaire  Ì" 
arsa  fear  dhiubh. 

"  Gun  fhacal  breige,  dh'  ith,"  arsa 
mise,  "  oir  chunna  mi  fhein  a  chorp 
's  gun  mliir  a  lathair  dheth  ach  an 
da  chois ;  cha  'n  'eil  ann  ach  amaid- 
eachd  dhuinn  a  bhi  strith  ris  a' 
ghnothach  a  cheiltinn ;  tha  mi  faicinn 
nach  gabh  i  cur  bho  'n  chleachdainn 
— mar  is  daor  tha  fhios  aig  Para 
piobaire  bochd — mo  bheannachd  as 
a  dheigh  !" 

"  Co  tha  'n  sin  a'  luaidh  air  m' 
ainm-saf  ghlaodh  fear-eigin  lamh 
14 
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rium;  agus,  an  uair  a  thionndaidh 
mi  m'  an  ciiairt,  co  bli'  ann,  a  reir 
coltais,  acli  Para  piobaire  e  fhein. 

"  Beiribli  air-san  cuideachd,"  arsa 
inise,  "  cnmaibh  nam  e,  oir  cha  'n  e 
fhein  a  tli'  ann  idir,  ach  a  thannas  ; 
chaidh  a  mhort  an  diiigh  's  a'  mhad- 
ainn,  do  m'  dhearbh  fhiosrachadh 
fein,  's  cha  d'  f  hàgadh  oirleach  dheth 
ach  a  chasan." 

An  uair  a  chuala  Paruig  sin — oir 
is  e  fhein  a  bh'  ann,  mar  f liuair  siiin 
a  mach  a  rithist — cha  mhor  nacli  do 
sgain  e  a'  gaireachdaich ;  agus  an 
uair  a  lasaich  air,  thoisicli  e  agus 
dh'  innis  e  dhuinn  gach  car,  mar 
dh'  innis  mise  nis ;  agus  na  'n 
cluinneadh  tusa  'n  fhochaid  a  bha 
'n  sin  ormsa,  air  son  bhi  cur  air  a' 
blio  bhochd  gu  'n  d'  ith  i  am  piob- 
aire. Chaidh  sinn  a  stigh  do  'n 
bhuth  's  dh'  òl  sinn  fad-shaoghal  do 
Pharuig  's  do  'n  mhart;  chluich 
Paruig  an  lath  a  sin  air  dhoigh  a 
thug  barr  air  na  chluich  e  riabh  ; 
agus  is  iomadh  aon  a  thuirt  nach 
cualas  a  leithid  I'iabh  roimhe  no  'n  a 
dheigh.  Chaidh  am  mart  neo- 
chiontach,  bochd  'iomain  dachaidha 
rithist,  agus  is  iomadh  latha  math  a 
bha  aice  fein  agus  againne  'n  a 
dheigh  sin. — Cha  di-chuimhnicli  mi 
gu  bratli  mu  'n  mhart  a  dh'  ith  am 
piobaire  ! . 

Eadar.  le 
Iain  Iain  mhic  Uilledi. 


COMHRADH. 

EADAR    MURACHADH    BAN    AGUS 
COINNEACH    CIOBAIR. 

Coin. — Is  moch  a  chuir  thu  ciil 
ris  an  leabaidh,  a  Mhui-achaidh  ;  a 
bheil  thu  ag  eirigh  a'  h-uile  la  co 
tràth  ri  so  1, 

]\IUR. — Nach  ceart,  a  Choinnich, 
a  dh'  fheudas  mise  a'  cheist  cheudna 
a  chur  ortsa?  Ciod  a  ghluais  thu 
CO  moch  as  do  leabaidh  an  deigh  do 


choiseachd  moire,  agus  do  sgios  gun 
teagamh  air  an  la  'n  dè  ?  Tha  mi 
an  dòclias  nach  do  dhiiisg  na  sith- 
ichean  thu,  agus  nach  d'thainig 
taibhse  no  tannasg,  bodach  no  bocan 
'n  ad  char  re  na  h-oidhche,  chum 
dragh  no  dorran  a  chur  ort,  a  char- 
aid. 

Coin. — Ochan  !  a  Mhurachaidh, 
cha'n  f  hurasd  a'  chromag  a  thoirt  as 
an  t-seann  mhaide  !  Gu  dearbh  bu 
dan  a'  ghruagach,  no,  'n  t-sithich'  a 
thigeadh  'n  ad  char-sa,  aig  a  bheil 
fuath  CO  mòr  d'an  taobh,  agus  nach 
'eil  a'  creidsinn  'n  am  Dith  no  'n  am 
buaidhibh,  mar  chreutairean  aig  a 
bheil  cumhachd  agus  ceannas  thairis 
air  uOe-chiiisean  a'  chinne-dhaonna. 

MUR. —  Cumhachd  mòr  no  cumh- 
achd beag,  cha'n  'eil  fios  agam  co 
aca ;  agus  tha  mi  comadh  co  dhiubh. 
Cha'n  'eil  iad  a'  cur  dragh  sam  bitli 
orm,  agus  cha'n  'eil  mise  a'  cur  dragh 
orrasan ;  agus  mar  sin,  tha  sinn  gu 
riaghailteach,  reidh,  agus  leanaidh 
sinn  air  sin. 

Coin. — Is  iomadh  rud  neònach  a 
th'ann,  a  Mhurachaidh,  agus  is 
iomadh  ni  iongantach  a  bha  anns  na 
linntibh  a  dh'fhalbh  'n  ar  duthaich 
fein,  air  nach  'eil  ach  air  eiginn  iom- 
radh  idir  a  nis. 

MuR. — Than  fhirinn  'n  ad  bheul 
a  nis,  a  Choinnich,  oir  tha  deagli 
chuimhn'  agam  fein,  an  uair  a  bhiodh 
an  t-aosda  agus  an  t-òg  maraon  mar 
mhuinntir  aig  am  biodh  an  ceann  'n 
a  bhoile  aig  amannaibh  araidh  de'n 
bhliadhna. 

Coin. — Ciod  na  h-amanna  sòn- 
raichte  a  bhiodh  an  sin  ?  oir  is 
airidh  iad  air  cuimhne  a  chumail 
orra. 

MUR.-^Bha  ceithir  amanna  araidh 
de'n  bhliadhna  a  bha  comharraichte 
air  an  doigh  sin,  agus  an  toiseach, 
LaCallainn  agus  Oidhche  Challainn; 
a  ris,  Di-domhnuich  Càisge ;  a  ris 
La  Bealltuinn,  agns  mu  dheireadh, 
Oidhche-shamhna. 


Treas  Mios  an  t-Samhraidh,  1S75. 


AN  GAIDHEAL. 


211 


Coin. — Cuiridh  tu  comain  nach 
beag  orm,  a  Mhuracliaidb,  le  cunutas 
goirid  a  thoirt  air  na  ceitliir  tràthan 
sin  fa  leth,  oir  cha'n  'eil  beachd 
freagarracli  agani  fein  d'an  taobh, 
ged  is  minic  a  chuala  mi  m'  atbair 
agus  mo  sheanair  a'  labbairt  mu'n 
timchioll  agus  mar  an  ceudna  'g  an 
gnàtbacbadb  a  reir  cleacbdadb  na 
dùtbcha. 

MUK. — Ni  mi  mo  dbicbioll  air 
beagan  a  chnr  an  cèill  duit  mu'n 
dòigb  air  an  robh  cleachdanna  nan 
am  sin  air  an  coimliead,  agus  tòisich- 
eam  le  La  Caliainn,  agus  b'e  sin  an 
la  dà-rireadh,  agus  Oidliche  Chall- 
ainn,  b'i  sin  an  OidhcheJ — la  agus 
oidbche  na  bliadbn'  ùire.  0,  ciod 
a'  glileadbraicli  anus  gacli  tigh ! 
Cuid  an  sud,  agus  cuid  an  so, — cuid 
a'  ruith  's  a'  leum  a  null  's  a  nail,  a 
mach  agus  a  stigh  !  Rachadb  cuid 
do  thigbean  eile  mu'n  cuairt,  le'n 
searragaibb  làna  gu  bbi  'n  an  cèud- 
chòmhlaicbibb.  Is  lionmbor  deas- 
ghnàtb  a  bhiodb  'g  an  cleacbdadb 
air  an  oidbclie  sin  a  stigb  agus  a 
macb.  Bbiodb  na  tigbean  air  an 
cuairteacbadb  leis  na  ficbeadaibh 
ag  èigbeacb  agus  a'  glaodbaicb  le 
seicbeannaibb  tioram  mbart  air  an 
guaillibb,  a  bbiodb  iad  a'  bualadb  le 
maidil)b,  agus  aig  an  am  cbeudna 
ag  aitbris  rannan  de  gacb  gnè. 
Bbiodb  cuid  eile  a'  slacbdarsaicb 
namballacban  le  slachdanaibbtroma, 
a'  glaodbaicb,  a'  togail  iolaicb,  agus 
a'  seinn  le'n  Làn-sgairt.  Leis  an 
odbail  so  uile  bba  iad,  ma's  fior,  a' 
fògradb  nan  sitbicbean,  nan  deamban, 
agus  nan  drocb-spiorad  de  gacb  gnè, 
fad  air  falbb  as  na  criocbaibb.  Db'- 
uUaicb  iad  dhoibh  fein  an  earrann 
sin  de  ambaich  seicbe  a'  mbairt  ris 
an  abrar  an  "caisean-ucbd;"  rinn  iad 
greim  air,  dbòtb  iad  's  an  teine  e, 
agus  tbug  iad  e  do'n  teagblacb  cbum 
faile  a  gliabbail  dbetli,  mar  tliear- 
munn  an  agbaidb  nan  leannan-sitbe, 
agus  gacb  drùidbeacbd  eile. 


Coin. — Nacb  anabarracb  an  otb- 
ail  a  rinneadli  leo,  agus  sin  air  fad 
cbum  cur  an  agbaidb  nan  cumh- 
acbdan  sin  do  nacb  'eil  tbusa  a'  toirt 
creideis  gu'm  bbeil  iad  idir  ann  ! 

MuR. — Ma  bba  iad  ann  riamh,  a 
Choinnicb,  tba  iad  a'  fas  ainneamb 
agus  tearc  ann  an  aireamb,  oir  cba'n 
'eil  an  t-ullacbadb  ceudna  'g  a  dbean- 
amb  a  nis  gu  bbi  'cur  'n  an  agbaidb 
a  bba  roimb  so. 

Coin. — Is  comadb  co  dliuibb,  a 
Mburacbaidb,  acb  ciod  a  nis  mu 
Dbidòmbnuicb-caisg  Ì 

MuR. — Bu  gbnàtb  leis  an  òigridh 
solas  mòr  a  dbeanamb  air  son  Di- 
dòmbnuicb-càisge.  Bba  gacb  beag 
agus  mòr  a'  tional  nan  ubli  fada 
roimb  laimb.  Bbiodb  iad  air  am 
bruicb  gu  ro  cbruaidb,  agus  air  an 
sliobadb  leis  gacb  datb  fo'n  gbrèin  ; 
's  eadb  dubb,  geal,  dearg,  buidbe, 
uaine,  agus  gorm  !  Kacbadb  an  tilg- 
eadb  tball  's  a  bbos,  agus  an  itbeadb 
an  uair  a  bhristeadb  iad.  Db'- 
f  buineadb  iad  anabharr  de  cbaraic- 
eagan  le  bainne,  min,  agus  uibbean, 
agus  bbiodb  bonnaich  bbeaga,  agus 
breacagan  tana  aca  de  gacb  seorsa 
air  an  deasacbadb.  Le  so  dbeanadb 
iad  cuirm  mbòr  far  am  biodb  cleasan 
gun  aireamb  a'  dol  air  agbaidb,  agus 
fortan  gacb  neacb  air  a  leugbadb  le 
gloinicbibb  agus  innleacbdaibb  eile. 

Coin. — Tba  deagb  cbuimbn'  agam 
fein  air  na  nitbibb  sin  fbaicinn  an 
uair  a  bba  mi  beag,  acb  a  nis  cbuir- 
eadb  cùl  riu,  tba  mi  an  diiil,  mar  a 
cbuireadb  ri  mòran  nitbe  eile  a  bba 
air  an  cleacbdadb  's  an  dùtbaich  o 
sliean. 

MuR. — 'S  eadb,  a  Cboinnicb,  o'n  a 
db'fbalbb  na  sitbicbean  cba'n  'eil 
feum  air  na  cleacbdannaibb  sin  trid 
an  robb  muinntir  'g  an  dion  fein  'n 
an  agbaidb. 

Coin. — Cba  leig  tbusa  na  sitbi- 
cbean air  dearmad  co  dliiubb,  a 
Mburacbaidb,  f  bad  's  a  bbios  tlacbd 
agad  ann  a  bbi  'cur  conais  ormsa. 
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Acli  ciod  an  t-àm  eile  de  'n 
bhliadhna  a  bha  comharraichte  air 
an  dòigh  so  Ì 

MUR. — Ciod  acli  Là-Bealtainn,  a 
bha  'n  a  lea  ro  cliudthromacli  air 
iomadh  doigh.  Chuireadh  a'  clieud 
la  de  'n  mhios  seachad  le  greadh- 
nachas  niòr.  Bha  lasraichean  teine 
air  am  fadadh  air  mullach  gach 
beinne,  agus  bha  iiile  spreidh  agiis 
fheiidal  na  duthcha  air  an  greasadh 
troimli  na  lasraichean  chum  an 
dion  o  gach  euslaint  re  na  bliadhna. 
Air  an  la  sin  bu  ghnath  o  shean  gun 
rachadh  gach  teine  anns  gach  tigh  a 
smàladh  as,  a  chum,  gu'm  biodh  iad 
air  am  fadadh  a  ris  leis  an  teine 
fhiorghlan  so  o  mhullaichibh  nam 
beann.  Anns  na  ceud  linntibh  bha 
na  Druidhean  a'  deanamh  aoraidh 
do'n  dia  Belus,  le  teine,  uime  sin, 
tha'm  focal  "  Bealtainn  a'  ciallach- 
adh,  "  Beil-teine,"  agus  La-Bealtainn 
a  'ciallachadh,  "  La  Beil-teine,"  no 
la  teine  Bheluis.  Bha  i  'n  a  cleachd 
aig  an  òigridh  o  shean  anns  a' 
Ghaidhealtachd  dol  a  mach  do  na 
raointibh  air  an  la  sin.  Dheanadh 
iad  cuairteag  bheag  mar  bhòrd  air 
an  fheur  ;  ghearradh  iad  clais  mu'n 
cuairt  da ;  lasadh  iad  teine  'n  a 
mheadhon  ;  ann  an  sin,  dh'  fhuin- 
eadh  iad  bonnach  mòr,  agus  ghearr- 
adh iad  e  'n  a  earrannaibh  beaga, 
earrann  air  son  gach  neach  a  dh' 
f  heudadh  a  bhi  làthair.  Dheanadh 
iad  an  sin  aon  de  na  h-earrannaibh 
dubh  le  guaillean,  agus  thilgeadh 
iad  e  maille  ris  na  h-earrannaibh 
eile  ann  am  boineid.  An  sin,  le'n 
suilibh  cùmhdaichte,  tharraingeadh 
gach  neach  fa  leth  earrann  de'n 
bhonnach  a  mach  as  a'  bhoineid, 
agus  ge  b'e  an  ti  air  an  tuiteadh  an 
crioman  dubh  bha  esan  gu  bhi  air 
iobradh  gu  bàs  do  Bhelus.  Chum, 
gidheadh,  nach  rachadh  a'  bhinn 
eagallach  so  a  chur  an  ceill,  b'  eigin 
da  leum  tri  uairean  thairis  air  na 
lasraichibh  teine. 


0  cheann  da  cheud  bhiadhn'  air 
ais,  bha  La  Bealtainn  air  a  choimh- 
ead  ann  an  Sasunn  le  mòr  ghreadh- 
nachas  agus  odhail.  Dh'  eireadh  na 
h-uile  aig  meadhon  oidhche,  agus 
rachadh  iad  a  mach  do  na  coilltibh 
le  ceòl  de  gach  gnè,  le  seideadh 
thrompaid,  agus  le  bualadh  dhrum- 
aichean,  Ghearradh  iad  sios  na 
craobhan  uaine,  agus  ghiulaineadh 
iad  luchdan  de'n  bharrach  bhrigh- 
mhor,  ghlas,  a  stigh  do  na  bailtibh, 
agus  anns  a'  mhaduinn  bhiodh  na 
sràidean  làn  de  gach  craoibh  agus 
preas.  Ann  an  iomadh  àite  bha 
"  Cranna-Ceitein"  air  an  togail,  a 
bha  CO  àrcl  ri  crann  luingeis.  Bha 
na  croinn  sin  air  an  sliobadh  leis 
gach  dath,  le  stiallan  de  gach  dreach 
'g  an  cuairteachadh,  agus  le  sròlaibh 
de  gach  cumadh  a'  crith-ghluasad 
anns  a'  ghaoith  1  Ann  an  sin,  bha 
'n  sluagh,  sean  agus  òg  a'  dannsadh 
mu'n  cuairt  do  na  crannaibh-ceitein 
sin  re  an  la  le  ceòl  de  gach  gnè. 
Ach  a  nis,  thàinig  na  nithe  sin  acli 
beag  gu  crich.  Cha'n  fhaicear  a' 
bheag  dhiubh  's  an  am  a  ta  làthair. 
Tha  e,  gidheadh,  fathast  cumanta 
's  an  taobh  deas  a  bhi  faicinn  nam 
mnathan  agus  nam  maighdeannan 
uasal  agus  iosal  a'  dol  gu  moch  a 
mach  air  La  Bealtainn,  's  e  sin,  air 
a'  cheud  la  de'n  Cheitein  chum  an 
gnuisean  agus  an  hàmhan  ionnlad 
ann  an  druchd  na  maidne. 

Coin. — Tha  thu  a'  cur  iongantais 
orm,  a  Alhurachaidh ;  ach  co  fo'n 
ghrein  a  thug  eolas  dutsa  air  na 
nithibh  iongantach  sin.  Is  leòir 
do'n  mhinistear  choir  fein  dàrna 
leth  an  thiosrachaidh  sin  a  bhi  aige, 
agus  ciamar  air  thalamh  a  fhuair 
thusa  greim  air  Ì  Is  cinnteach 
gu'm  bheil  thu  air  aithris  a  nis  na 
th'  agad  ri  radii  mu  na  h-amanna 
de'n  bhliadhna  a  bha  comharraichte 
air  son  nan  cleachd  ann  a  neònach 
sin. 

MuR. — Dh'    innis     mi    dhuit    a 
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cheana.  a  Choinnich,  gai'n  robh 
ceitliir  amanna  de'u  bbliadlma 
comharraichte  air  an  dòigh  sin. 
Thug  mi  tri  dhiubh,  ma  ta,  fa'near  ; 
agus  a  nis  abram  beagan  mu'n 
cheathramh  am  a  db'  aiiimicli  mi, 
agus  's  e  sin  "  Oidhche  Shambna," 
an  oidhche  sin  bu  chudtbromaiche, 
agus  bu  shònraichte  air  son  gach 
atharrachaidh  chleas,  agus  chluiche 
de  gach  oidhche  's  a'  bhbadhna. 

Coin. — Chunnaic  mi  fein  mòran 
de  na  nithibii  d'an  d'  thugadh  geill 
air  an  oidhche  sin ;  acli  tha  iad  a' 
dol  as. 

MuR.^Cha'n  'eil  teagamh  nach 
'eil,  a  Choinnich,  uime  sin  cha'n  abair 
mi  moran  umpa  aig  an  cam.  Air  an 
oidhiche  so,  mar  an  ceudna,  bha 
moran  'g  a  dheanamh  le  teine  a 
reir  deas-ghnathanna  nan  Druidh. 
Tha  "  Samhuinn "  a'  cialhichadh 
"  Sàmh-theine,"  's  e  sin  "  Teine- 
sàimh,"  no  "  Teine-sithe,"  an  teine 
sin  a  lasadh  aig  toiseach  na  Dùbli 
lachd  chum  am  fuachd  f  hògradh  air 
falbli.  Is  i  so  an  oidhche  anns  an 
d'  thugadh  Ian  shaorsa  agus  chead 
do  gach  uile  spiorad  chum  an  toil 
fein  a  dheanamh  air  feadh  an  t- 
saoghaiL  Air  an  oidhche  so  bha  na 
sithichean  a  macli  'n  am  buidhnibh 
oir  an  stèud-eachaibh  geala,  agus 
mar  an  ceudna  gach  druidli  agus 
buidseach  leis  am  bu  mhiann  an  t- 
olc  a  dheanamh.  Bha  muinntir 
gach  tàite  a'  deanamh  an  dichill 
chum  iad  fein  a  dhion  o  na  spiorad- 
aibli  sin,  agus  chum  an  greasadh 
air  falbh  le  lèusaibh  teme  ris  an 
abradh  iad  "Samhnagan;"  agus, 
leo  sin  a'  losgadh  le  lasair  shoilleir, 
a-n  deigh  tuiteam  na  h-oidhche, 
chuairticheadh  iad  gacli  cèum  d'am 
fearann  fein.  An  deigli  do  so  uile 
a  bhi  thairis  chruinnicheadh  na 
teaghlaichean  uile  'n  an  tighibh  fein, 
a  chur  na  h-oidhche  seachad  le  bhi 
cleachdadh  gach  seun,  cleas,  deas- 
ghnàth,    a2;us   dubh-fhocail,    air  an 


comas  doibli  an  inntinn  fein  a 
leagadh,  chum  gu'm  biodii  iad  uile 
air  an  teasairginn  o  chumhachd, 
agus  0  cheannas  nan  droch  spiorad. 
Bu  lionmhor  deas-ghnathanna 
saobh-chràbhach  a  bha  air  an 
cleachdadh  re  na  h-oidhche  sin. 
'N  am  measg  so,  bha  iad  a'  tumadh 
air  son  nan  ubhal  a  thilgeadh  ann 
an  soitheach,  no  ballan  uisge ;  bha 
iad  a'  spionadh  agus  a'  tilgeadh 
stocan-càil  a  stigh  air  an  luidheir ; 
bha  iad  ag  iomart  nan  tri  lugaidh- 
ean ;  a'  fiuichachadh  muilichinn 
na  lèine  ;  a'  cur  sil  na  còrcaich ;  a' 
spionadh  nan  dias  coirce;  a'  tilg- 
eadh ceairsle  de  shnàth  gorm  ann  an 
sorn  an  àth-chruadhachaidh  ;  a' cur 
gealagain  nan  ubh  ann  an  gloineach- 
aibh  ;  a'  leughadh  nam  fortan  ann 
an  cupanaibh ;  agus  a'  deanamh 
lionmhorachd  nithe  eile  nach  urrainn 
domh  aithris. 

Coin. — Ann  an  ainm  an  aigh, 
thubhairt  thu  na's  leoir,  a  Mhurach- 
aidh ;  tha  mi  a  nis  seachd  sgith  de 
na  nithibh  sin,  agus  tha  mi  'cur 
romliam  nach  abair  na  diog  tuill- 
e  mu  na  sithichean,  no  mu  na 
dubh-chleasan  a  bha,  a  reir  coltais, 
aon  uair  co  lionmhor.  Beannachd 
leat  aig  an  am. 

Alasdair  Ruadh. 


SOP  AS  GACH  SEID. 

Is  fhear  gu  mòr  bàs  an  ionracain,  no  bea- 
tha  an  eucoraich.  S. 

Ma  bhios  bròn  ort  air  son  a  bhi  'call  d' 
ùine  fein,  cuir  an  ùine  r'a  teachd  gu  deagh 
bhuil.  ^     _  S. 

Nach  mòr  gur  fearr  gu'n  innseadh  do 
charaide  do  lochdan  duit  ann  an  uaigneas, 
na  gu'n  cuireadh  do  nàmhaid  an  ceill  iad 
gu  follaiseach  ?  "  S. 

"A  Sheonaid  choir,"  ars' òganach  spòr- 
sail  ri  'bhan-choimhearsnaich  fein."  a  Sheo- 
naid choir,  chunnaic  mi  an  de  's  an  eagiais 
thu,  an  do  thuig  thu  an  t-searmoin  ghrinn 
ud  a  thug  am  ministeir  seachad  ? "  "  O,  a 
Dhòmhnuill,  a  DhòmhnuiU,  am  bheil  diiil 
agad  gu'm  biodh  a  dlianadas  agamsa  sin  a 
dheanamh  Ì"  S. 
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EALAIDH  GHAOIL. 
(le  eobhan  mac-lachainn.) 


.Li.ti  Id  .ti,d  :li.  s  ,fe  |  m  .r.m:li.Li,ti|  d  .li  ,d  :  ti  .ti,d  I 
I  r  .ti  ,1:  :si.Ti,lii  ti.li,ti:d.ti,D  |  r.in,s:l.S,fe  I  in.r,d:r.m,S  |  ti.li,Si:li| 

Fonn. 


.Li,ti|d  .ti  ,ti:  li.ti.r     |  m  .r,m:li.MimiI  d  .ti  ,d  :  ti  .1] ,  t]  i 
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Gur  gile  mo  leannan 

Na  'n  eal'  air  an  t-snàmh  ; 
Xa  cobhar  na  tuinne 

'S  e  'tilleadh  gu  tràigh  ; 
Na  'in  blàth-bhainne  buaile 

'S  a  chuach  leis  fo  bharr  ; 
Na  sneachd  nan  gleann  dosracli 

'G  a  fhroiseadh  mu  'n  bbltir. 


FONN — Air  fivillii-in,  illirin,  uillirin  6, 
Air  fàillirin,  illiriu,  iiillirin  6, 
Air'ifàillirin,  illii-in,  nillirin  6, 
Gur  bòidheach  an  comunn 
Th'  aig  coiuneamh  'n  t-Srathmhoir. 

Tha  cas-fhalt  mo  rtiin-sa 

Gu  siùbhlach  a'  sniomh, 
Mar  na  neòil  bhuidhe  'lùbas 

Air  stiicaibli  nan  sliabh  ; 
Tha  'gruaidh  mar  an  ros, 

'N  uair  is  bòidliche  bhios  'fhiamb, 
Fo  ùr-dhealt  a'  Cheitein, 

Mu  'n  eirich  a'  fibrian. 


Mar  Venus  a'  boilbgeadh 

Thair  coiltibh  nan  ard, 
Tha  a  mìog-sbùil  'g  am  bhuaireadh 

Le  suaicheantas  gTàidh  ; 
Tha  bràighe  nan  s^ud 

Ann  an  èideadh  gach  aigh, 
]\Iar  ghealach   nan  spèur, 

'S  i  'cur  rèultan  fo  phràmh. 

Bidh  'n  uiseag  's  an  smeòrach 

Feadh  lòintean  nan  driùchd, 
'Toirt  fidlte  le  'n  òrain, 

Do  'n  òg-mhadain  chiùin  ; 
Ach  tha  'n  uiseag  neo-sheòlta, 

'S  tha  'n  smeòrach  gun  sunnt 
'N  uair  'thòisicheas  m'  eudail 

Air  gli^usadh  a  citul. 

'N  uair  'thig  samhradh  nan  neòinein 

A'  còmhdach  nam  bruach, 
'S  gach  eoiaein  's  a'  chròc-choill 

A'  eeòl  leis  a'  chuaich, 
Bidh  mise  gu  h-èibhinn, 

A'  l^umraich  's  a'  ruaig, 
Fo  dhlùth-mhiaraibh  sgàileach, 

A'  mànran  ri  m'  luaidh. 
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OSSIAN  AND  THE  CLYDE.* 

Second  Notice. 

Dr.  Waddell  says  that  "Ossian" 
is  historical  and  authentic.  He 
means  that  the  events  narrated  ac- 
tually occurred  ;  that  many  of  the 
localities  described  can  yet  be  iden- 
tified ;  and  that  the  naiTations  and 
descriptions  were  composed  by  a 
man  named  Ossian,  the  son  of  Fingal, 
some  1600  years  ago.  He  holds 
that  MacPhersou  is  editor  and  trans- 
lator— nothing  more ;  that  he  used 
no  liberties  with  his  author  or  with 
his  text  beyond  what  an  editor  and 
translator  is  entitled  to  use.  We 
may  not  have  the  ipsissima  verba  of 
Ossian ;  but  we  have  real  scenes 
and  historic  incidents  substantially 
in  the  language  of  the  ancient  bard.. 
Against  this  theory,  as  we  all  know, 
it  is  maintained  that  MacPherson 
had  in  his  possession  a  mass  of 
heroic  litei-ature,  in  prose  and  verse, 
some  of  which  has  been  recovered 
from  other  sources,  but  a  great  part 
of  Avhich  has  for  ever  disappeared ; 
that  this  literature  treated  of  the 
same  persons,  and  of  many  of  the 
places  and  incidents  found  in 
"  Ossian ;"  and  that  from  this 
material  MacPherson  composed  the 
poems  as  we  now  have  them,  so  that 
they  are   not   authentic, — invented 


*  Ossian  and  the  Clyde,  Fingal  in  Ire- 
land, Oscar  in  Iceland  ;  or,  Ossian,  His- 
torical and  Authentic.  By  P.  Hately 
Waddell,  LL.D.,  Minister  of  the  Gospel, 
Editor  and  Biographer  of  Robert  Buiiis, 
Translator  of  the  Psalms  into  Scottish  ; 
Author  of  "Behold  the  Man,"  &c.  Glas- 
■jow  :  James  Maclehose,  Publisher  to  the 
L'uiversity.     1875. 


some  incidents  and  transformed 
others,  so  that  they  are  not  his- 
torical. 

These  two  theories  are  mutually 
destructive,  but  they  are  not  col- 
lectedly exhaustive  of  the  subject. 
Logically  opposed,  while  they  can- 
not both  be  true,  they  may  both  be 
false.  They  are  both,  it  appears  to 
us,  incapable  of  strict,  accurate 
proof  For  what  kind  and  amount 
of  evidence  would  be  required  to  sub- 
stantiate either  the  one  or  the  other  Ì 
Nothing  less  than  the  material 
which  MacPherson  himself  had ; 
but  this  is  lost  for  ever.  It  is  true 
that  no  existing  manuscript,  so  far 
as  known,  of  date  prior  to  Mac- 
Pherson's  tour,  contains  poetry  cor- 
responding in  character  to  that  of 
which  his  English  "  Ossian "  is  a 
professed  translation  ;  but  this  does 
not  prove  that  MacPherson  had 
none  such.  We  know  that  he  had 
manuscripts,  and  that  they  have 
disappeared.  It  is  also  true  that 
all  the  poetry  which  has  been  re- 
covered from  old  reciters  is  the  same 
in  subject  and  style  with  existing 
manuscripts,  and  different  from  Mac- 
Pherson's ;  but  yet  it  is  true  that 
MacPherson  got  a  great  deal  of 
material  from  reciters  which  dis- 
appeared with  him  and  them.  On 
the  other  hand,  it  may  be  proved  to 
demonstration  that  there  are  real 
scenes  and  historical  incidents  in  the 
poems  which  MacPherson  could 
neither  have  described  nor  known 
nor  invented — the  utmost  that  can  be 
proved  from  this  is,  that  in  these 
cases  he  gave  the  material  substan- 
tially as  he  got  it.     The  region  of 
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proof  is  thus  reduced  to  very  narrow 
limits;  while  the  area  of  infer-' 
ences  more  or  less  legitimate,  of 
probabilities  more  or  less  weighty, 
of  conjectures  more  or  less  plausible, 
is  indefinitely  extended ;  and  it  were 
well  had  Ossianic  critics  kept  this 
fact  always  in  view. 

The  external  evidence  at  the  pre- 
sent day  briefly  stands  thus :  A 
quantity  of  Ossianic  ballad  litera- 
ture, exceeding  in  bulk  the  "  Os- 
sian "  of  MacPherson  four  times 
over,  was  published  by  J.  F. 
Campbell  in  "  Leabhar  na  Feinne  " 
in  1872.  These  compositions  were 
taken  down  to  dictation  in  various 
parts  of  Scotland  at  different  periods, 
ranging  from  1512  to  1872.  They 
all  treat  of  the  same  subjects,  and 
are  in  the  same  style.  With  the 
exception  of  a  few  hundred  lines 
at  most,  the  cast  and  style  of  them 
all  are  as  like  one  another  as  they 
are  different  from  MacPherson  and 
Smith's  collections.  To  many, 
Campbell  himself  included,  the 
inference  is  irresistible  that  Mac- 
Pherson and  Smith  had  only  ma- 
terial of  this  kind,  though  perhaps 
more  varied  in  incident  and  of  more 
perfect  form,  and  that  out  of  this 
material  they  composed  their  several 
collections  as  we  now  have  them.  To 
other  critics,  such  as  Dr.  Clei'k,  the 
reasonable  conclusion  appears  to  be 
that  these  "  ballads "  are  but  the 
spurious  vei'sions  of  genuine  ancient 
poetry  of  a  high  order  which  some- 
how Avas  preserved  among  the 
people  till  such  collectors  as  Mac- 
Pherson and  Smith  appeared,  but 
which  escaped  the  industry  of  pre- 
vious collectors,  and  which  has  since 
totally  disappeared.  But  proof,  in 
the  strict  sense  of  the  term,  does  not 
exist  for  the  one  inference  or  the 
other. 

The  internal  evidence  furnished 
by    MacPherson's     "Ossian"    was 


examined  with  greater  or  less 
ability,  fairness,  and  research,  at 
various  times.  It  was  declared,  for 
example,  that  MacPherson  not  only 
did  not  write  "  Ossian,"  but,  from 
what  was  known  of  his  poetical 
talents  otherwise,  that  he  could  not 
write  it.  The  matter  and  style,  the 
diction,  imagery,  and  allusion,  were 
all  held  to  prove  the  antiquity  of 
the  poems.  On  the  other  hand,  the 
manners  and  customs  described  were 
alleged  to  militate  against  their 
Ossianic  authorship,  while  a  consider- 
able amount  of  talent  and  industrj^ 
was  expended  in  attempting  to  show 
suspicious  similarity  in  idea,  imagery, 
and  language  to  other  ;iK)ets,  ancient 
and  modern.  In  this  case  also  as- 
sertion was  substituted  for  proof, 
dogmatism  for  doubt,  and,  too  often, 
calumny  for  candour-.  Critical  dis- 
sertations, whether  by  Blair  or 
Laing,  ought  to  be  A^aluable,  if  they 
were  but  critical.  But  the  critics 
of  Ossian,  like  the  heroes  of  Val- 
halla, were  powerful  only  in  attack  ; 
in  defence  they  were  impotent. 
They  always  killed  their  foes ;  but 
they  scarcely  quaffed  their  blood 
when  their  own  was  shed  by  others. 
Against  the  negative  criticism  of 
Johnson,  Laing,  Pinkerton,  and 
Macaulay,  Dr.  \Yaddell  is  triumph- 
ant. They  rejected  Ossian  mainly 
by  instinct,  and  used  strong  lan- 
guage towards  those  who  differed 
from  them.  Dr.  "Waddell  is  a  be- 
liever in  Ossian  by  instinct ;  but  he 
does  not  press  for  the  acceptance  of 
his  views  upon  this  ground.  The 
instinctive  argument  as  it  is,  some- 
what paradoxically,  called,  is  in  some 
of  its  phases  a  valid  argument,  but 
limited  in  its  application.  In  the 
department  of  Christian  Apologetics 
it  has  always  held  a  prominent  place. 
But  it  is  confirmatory  of  a  system  or 
work  as  a  whole,  not  of  details.  It 
may  afford  valuable  testimony  to  the 
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truth  of  a,  system  or  the  unity  of  a 
work ;  but  it  is  vakieless  in  deciding 
upon  a  disputed  text  or  a  variant 
reading.  Again,  while  this  kind  of 
argument  may  be  most  convincing 
to  the  individual,  it  is  absolutely 
worthless  to  convert  the  world. 

As  stated  in  the  former  article,  Dr. 
Waddell's  argument  is  threefold — 
Geological,  Geographical  and  Ety- 
mological, and  Traditional.  The 
first  is,  so  far  as  we  are  aware, 
original ;  the  second  and  third  are 
pursued  Avith  a  minuteness  and  re- 
search which  has  not  hitherto  been 
paralleled.  The  whole  is  presented 
m  a  handsome  quarto  volume,  beau- 
tifully illustrated,  extending  to  up- 
Avards  of  400  pages.  It  would 
be  impossible  to  give  an  intelli- 
gible outline,  within  the  limits 
of  this  Magazine,  of  the  author's 
argunient,  or  of  the  learning,  re- 
search, and  ability  displayed  in  the 
treatise.  To  l>e  understood  and 
fairly  judged,  the  book  must  not 
only  be  carefully  read,  but  the 
reader  would  require  to  follow, 
Ossian  in  hand,  the  heels  of  Dr. 
Waddell  over  a  considerable  por- 
tion of  Scotland  and  of  Ireland, 
and  to  be  gifted  with  the  literary 
insight  and  historical  imagination  of 
the  distinguished  author. 

The  elaborate  work  before  us, 
learned,  able,  and  eloquent  though 
it  be,  is  not  without  its  defects, — 
some  of  them,  in  our  judgment,  of  a 
grave  character.  In  form  the  book 
is  far  from  being  perfect.  It  is  sadly 
in  want  of  an  index ;  and  the  argu- 
ment might  be  presented  in  a  more 
condensed  and  more  convincing  form. 
As  to  the  argument  itself,  it  is  un- 
doubtedly a  valid  argument ;  and, 
in  its  threefold  form,  what  logi- 
cians call  cumulative.  That  is  to 
say,  even  if  the  Geological  argu- 
ment were  to  break  down,  the  Geo- 
graphical and  Traditional  arguments 


would  not  thereby  be  affected.  It 
is  a  rope  of  three  strands,  where  the 
strength  of  the  rope  consists  of  the 
combined  strength  of  the  several 
strands,  but  where  the  strength  or 
weakness  of  one  strand  does  not  im- 
ply strength  or  weakness  in  the  other 
Dr.  Waddell,  it  seems  to  us,  has 
clearly  established  a  number  of  strik- 
ing coincidences  between  the  text 
of  "  Ossian "  and  his  Geological 
theory,  his  Geographical  researches, 
and  local  tradition, — coincidences 
in  many  cases,  one  would  almost 
say,  beyond  MacPherson's  know- 
ledge and  even  beyond  his  ima- 
gination. But,  Ossian  apart,  is 
Dr.  Waddell's  Geological  theory 
independently  established  Ì  It  is 
admitted  that  a  recession  of  the 
sea  has  taken  place,  and  perhaps  to 
the  extent  that  Dr.  Waddell's  theory 
and  Ossian's  text  seem  to  demand  ; 
but  when  did  this  happen  Ì  The 
evidence  furnished  by  the  Eoman 
wall  was  conclusive  to  Hugh  Miller 
that  the  subsidence  of  the  sea  oc- 
curred before  the  wall  was  built. 
Until  the  question  of  date  is  settled, 
the  proof  from  Geology  cannot  l;)e 
admitted.  As  it  stands,  the  argu- 
ment is  in  a  circle,  and  a  narrow 
one  :  "  The  Clyde,  at  some  time  or 
other,  is  admitted  to  have  been  a 
broad  expanse  of  water  ;  '  Ossian' 
(whose  authenticity  is  in  question) 
describes  it  as  an  expanse  of  water  ; 
therefore  '  Ossian '  is  authentic."  The 
Geographical  and  Etymological  argu- 
ment, it  appears  to  us,  is  pushed  too 
far  in  many  cases.  Gaelic  Etymology 
is  in  a  very  unsettled  state,  but  one 
cannot  help  feeling  that  tlie  ease 
with  which  Dr.  Waddell  transposes 
syllables,  drops  letters  or  changes 
them,  must  detract  not  a  little  from 
the  weight  of  this  branch  of  his 
argument.  In  many  cases  we  would 
only  suggest  as  a  possibility  what 
Dr.    Waddell    presses    as    an    un- 
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doubted  fact.  The  same  feeling  of 
an  attempt  to  prove  too  much  arises 
when  reading  the  discovery  of  Mal- 
vina's  grave,  Oscar's,  Ossian's  and  Fin- 
gal's  in  Arran.  It  may  be  that  these 
illustrious  personages  were  all  buried 
there,  but  it  must  be  remembered 
that  the  poem  chiefly  relied  on, 
"  Berrathon,"  has  not  been  found  in 
Gaelic;  and  that  quite  a  different 
explanation  from  I)r.  Waddell's  is 
possible  here,  viz.,  that  in  Gaelic  it 
never  existed.  If  not,  what  of  the 
beautiful  scenes  in  "Berrathon"  and 
of  Dr.  Waddell's  book  in  relation  to 
the  authenticity  of  "Ossian"  1 

The  great  defect  of  the  work,  in 
our  judgment,  is  its  treatment  of 
Ossianic  tradition  in  Scotland.  The 
upholder  of  Oasian's  authenticity  and 
of  MacPherson's  integrity  is  not 
called  upon  to  refute  for  the  h  undredth 
time  Johnson  and  Laing.  He  is  c-xlled 
upon  to  refute  Tradition.  The  Arran 
people  have  a  tradition  that  Ossian 
and  Fingal  were  buried  there,  and 
their  tradition  may  be  true.  But 
where  is  the  tradition  in  manuscript, 
or  dictated  by  any  known  reciter — 
outside  of  MacPherson's  collections 
— for  the  last  three  hundred  years, 
that  makes  Fingal  king  of  Morven, 
or  that  makes  him  even  Fingal.  It 
is  not  Laing  who  is  to  be  refuted  now ; 
it  is  the  Dean  of  Lismore  and  the 
whole  record  of  tradition  so  far  as 
collected  throughout  Scotland  since 
his  day.  MacPherson  stands  op- 
posed to  all  other  authorities  (with 
the  exception  of  Smith)  in  his  inci- 
dents, as  well  as  in  his  style;  and 
his  own  authorities  cannot  now  be 
had,  for  he  destroyed  all  trace  of 
them.  There  is  thus  presumptive 
evidence  of  the  strongest  kind  against 
MacPherson ; — evidence  which  must 
be  disposed  of  before  we  can  accept 
the  character  of  perfect  uprightness 
and  integrity  which  Dr.  Waddell 
gives  him. 


But  although  we  consider  that  Dr. 
Waddell,  in  establishing  the  authen- 
ticity of  "  Ossian"  and  the  integrity  of 
MacPherson,  has  been  over  sanguine 
in  all  parts  of  his  argument,  and  has 
overlooked  the  branch  of  the  argu- 
ment from  Tradition  which  stands 
most  in  need  of  support,  we  cor- 
dially commend  the  work  for  its  in- 
dustry, ability,  and  research.  The 
author  labours  under  the  very  great 
disadvantage  of  not  knowing  the 
Gaelic  text,  and  occasionally  draws 
inferences  which  the  original  does 
not  warrant.  But  his  familiarity 
with  the  English  text  of  "  Ossian  " 
is  truly  astonishing  ;  and  his  admir- 
ation of  the  bard  of  Selma  truly  great. 
For  this  able  and  hearty  tribute  to 
the  genius  of  Ossian  from  the 
"stranger"  we  feel  grateful.  It 
would  be  interesting  and  in  many 
respects  important  to  prove  that 
these  poems  were  written  IGOO  years 
ago.  But  of  far  greater  interest  and 
of  infinitely  greater  importance  to 
us  Celts  is  the  fact,  that  the  poems, 
by  whomsoever  written,  are  a  last- 
ing monument  of  Celtic, — of  Gaelic 
genius ;  and  for  his  lofty  tribute  to 
their  Avorth,  in  this  non-heroic  age, 
we  most  heartily  offer  the  thanks  of 
the  Gael  to  Dr.  Waddell. 


LEVFJiS   TO   RAISE   OUR 
PEASANTRY. 

IV. — EDUCATION. 

Education  is  development ;  and 
that  system  of  education  best  de- 
serves the  name  which  develops  or 
draws  out  to  the  highest  excellence, 
consistent  with  the  harmony  of  the 
whole,  every  faculty  with  which  the 
subject  educated  is  endowed.  If 
that  subject  be  a  human  being,  the 
education  best  fitted  for  his  neces- 
sity is  that  which  will  most  excel- 
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lently  and  most  harmoniously  de- 
velop all  human  faculties.  Such  an 
education  v/ill  aim  at  })hysical,  in- 
tellectual, and  moral  culture. 

In  the  following  observations  vre 
will  restrict  ourselves  to  a  survey  of 
the  intellectual  and  moral  culture 
afforded  hy  the  Highland  educa- 
tional machinery  of  the  past  and  | 
present.  We  pass  over  physical 
culture,  both  because  the  natural 
conditions  which  surround  High- 
landers as  well  as  their  habits  of 
life,  ensure  to  them  a  degree  of 
phj^sical  culture  fully  co-ordinate,  at 
once  to  their  own  mental  develop- 
ment, and  to  the  physical  culture  of 
most  modern  nations ;  and  because 
the  claims  of  physical  culture  are 
already  ably  advocated  by  a  gentle- 
man of  influence  in  Highland  educa- 
tional councils.  Xo  doubt  much 
could  be  copied  from  the  educational 
systems  of  the  ancient  Greeks  and 
modern  Germans  with  decided  ad- 
vantage to  the  physical  culture,  even 
of  Highlanders,  and  without  detri- 
ment to  their  mental  training,  and 
Ave  heartily  wish  success  to  all  Avho 
aim  at  Avell  directed  reform  in  this 
direction ;  but  it  must  not  for  a 
moment  be  forgotten,  that  physical 
development  must  always  play  a 
subordinate  part  in  human  culture. 
In  the  physical  world  we  find 
that  besides  the  characteristics 
common  to  all  animals,  each  tribe  is 
naturally  possessed  of  peculiar  en- 
dowments and  aptitudes  which  are 
enjoyed  in  common  by  all  the 
animals  of  that  tribe,  but  not  by 
any  others  ;  and  what  is  of  the  very 
highest  importance  to  education,  we 
discover  the  law  that  each  animal 
finds  its  highest  pleasure  in  the 
exercise  of  its  peculiar  endowment ; 
— that  the  happiest  bee  is  that 
which  gathers  honey  best,  the  hap- 
piest hawk  that  which  hawks  best, 
the  happiest  horse  that  which  races 


best.  Now,  the  distinctive  endow- 
ment of  human  beings  is  moral  and 
intellectual  intelligence,  and  the 
liighest  human  happiness  is  to  be 
found,  not  in  physical  enjoyment, 
but  in  the  harmonious  action  of  the 
moral  and  intellectual  faculties. 
Therefore,  while  not  neglecting  the 
body,  the  great  aim  of  human  cul- 
ture must  be,  to  enable  the  mind  to 
see  clearly,  to  reason  justly,  and  to 
act  readily.  This  is  true  education. 
Let  us  now  see  how  far  the  past 
education  of  Highlanders  came  up 
to  this  standard. 

Let  the  reader  carry  himself  back 
into  the  middle  of  the  last  century, 
and  imagine  himself  surveying  a 
Highland  glen.  We  look  down  the 
strath  and  observe  the  foaming 
Tummel  rushing  through  its  rocky 
depths.  It  is  Sa,bbath  evening,  but 
no  hallowed  strains  are  heard  rising 
to  heaven  with  the  fervent  praise  of 
devout  hearts.  Shouts  and  peals  of 
laughter  start  a  hundred  echoes 
from  the  surrounding  hills.  Down 
on  the  broad  green  bank  of  the 
river  we  see  a  motley  crowd.  Here 
women  in  small  groups  laugh  and 
gossip  as  they  sit  on  the  soft  sward, 
there  unkempt  children  run  about 
and  tumble  over  each  other,  while 
yonder,  may  be  seen  two  or  three 
dozen  of  strong  men  putting  the 
stone,  tossing  the  caber,  and  en- 
gaging in  the  other  athletic  sports 
common  to  the  Highlands  at  this 
period.  Presently  we  observe  a 
man  with  a  long  cloak,  a  Highland 
bonnet,  and  an  earnest  face,  and 
with  a  half-opened  book  in  his  left 
hand  cjuietly  advancing.  He  reaches 
the  crowd.  He  speaks  in  kind 
accents.  The  women  listen — his 
voice  rises — the  men  stand.  Louder 
and  clearer  ring  his  accents  as  he 
preaches  to  them  the  Avords  of  eter- 
nal truth,  till  their  rude  breasts 
begin  to   SAvell   and   their  eyes  to 
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moisten.  This  picture  is  not  alto- 
gether imaginary.  The  incidents 
are  historical,  and  the  centre-piece 
is  Dugald  Buchanan,  teacher, preach- 
er, and  poet.  He  was  a  favourable 
type  of  the  Highland  teachers  of  the 
past.  Engaged  by  a  society,  whose 
]irofess3d  aim  was  to  propagate 
Christian  knowledge,  these  men 
were  Christian  Missionaries  as  much 
as  teachers.  Throughout  the  week 
they  taught  all  who  chose  to  attend 
their  schools  the  art  of  reading, 
and  on  Sunday  they  acted  as  lay 
preachers.  They  confined  them- 
selves generally  to  imparting  a 
knowledge  of  the  scriptures  and  to 
the  surveillance  of  moral  conduct. 
What  the  pecuniary  rewards  of  these 
men  were  is  of  little  import.  They 
worked  not  for  reward.  They  were 
fired  by  a  finer  impulse.  Gradually 
the  instruction  became  more  secular, 
or  perhaps  it  would  be  more  correct 
to  say  that  it  became  more  liberal, 
by  the  gradual  introduction  of  writ- 
ing and  arithmetic,  and,  at  a  later 
date,  by  the  addition  of  English  and 
grammar.  But  the  teaching  of  these 
subjects  for  a  long  time  held  a  sub- 
ordinate place,  and  while  writing, 
English,  and  a  little  arithmetic  were 
considered  desirable,  because  useful, 
the  systematic  culture  of  the  intel- 
lect was  never  dreamt  of.  Thus  we 
perceive  that  however  real  and  per- 
manent the  moral  and  social  results 
of  the  labours  prosecuted  by  the 
noble  band  of  Highland  educational 
pioneers  and  their  successors,  the 
education  of  the  past  was  neverthe- 
less one-sided  and  imperfect.  The 
emotions  and  the  will  were  not 
neglected,  but  the  people  were  not 
trained  to  habits  of  thought ;  and 
thus,  although  they  read  the  Scrip- 
tures, the  high  intellectual  culture 
afforded  by  the  examination  of 
Scripture  characters  and  by  the 
analysis  of  Scripture  thought  was 


lost  on  them  ;  for  although  a  few  of 
peculiar  mental  bias  prosecuted  an 
independent  study  of  the  Scriptures, 
it  is  a  matter  of  history  that  the 
multitude  contented  themselves  with 
taking  on  trust  the  result  of  their 
researches. 

Thus  we  see  that  the  education 
of  the  past  failed  to  prepare  Higli- 
landers  for  the  proper  discharge  of 
the  highest  human  functions,  and 
failed  to  secure  to  them  the  enjoy- 
ment of  that  "  highest  good,"  which 
only  a  full  culture  can  supply. 

We  come  now  to  the  education 
of  the  present.  One  great  law 
regulates  the  Highland  education  of 
to-day,  and  that  law  is  utility. 
Partly  from  choice,  partly  from 
political  causes,  and  partly  from  the 
rapid  spread  of  those  utilitarian 
ideas  of  education  indigenous  to 
every  industrial  country,  the  moral 
culture  of  the  past  has  succumbed 
to  a  pseudo-intellectual  system  of 
education,  Avhose  chief  end  is  to  re- 
turn as  much  money  as  possible  to 
the  school  managers,  while  the 
children  are  being  trained,  and  to 
the  trained  themselves  after  they 
have  entered  life.  Now  we  do  not 
deprecate  useful  education.  On  the 
other  hand  we  hold  utilitarianism 
to  be  the  true  test  of  all  education  ; 
but  we  refuse  to  identify  this  term 
with  a  mere  return  in  pounds,  shill- 
ings, and  pence.  We  associate  a 
far  higher  meaning  with  the  word. 
Money  is  no  doubt  useful,  l)ut  there 
is  that  which  is  far  more  useful  to 
human  beings,  and  this  is  happiness. 
Now  the  highest  human  happiness 
is  to  be  secured,  as  we  have  seen, 
not  by  any  return  in  money,  but  in 
the  free,  full,  and  harmonious  opera- 
tion of  all  the  distinctively  human 
faculties.  Thus,  whatever  system 
of  education  does  not  aim  at  direct- 
ing the  human  mind  into  this  har- 
monious action  is  not  calculated  to 
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perform  the  most  useful  functions 
of  human  education,  and  can  never 
meet  the  most  urgent  requirements 
of  human  beings.  What  we  want  is 
culture.  This  is  the  right  of  all, 
this  is  the  need  of  all,  this  is  the 
most  useful  to  all. 

Three  great  difficulties  stand  in 
the  way  of  culture  in  tlie  north. 

1.  The  people  do  not  appreciate 
it.  This  is  by  no  means  peculiar  to 
the  Highlands,  but  counteracts  the 
progress  of  true  education  wherever 
such  education  is  attempted.  It  is 
vain,  however,  while  the  people 
are  not  being  trained  to  experi- 
ence the  transcendent  advantages 
of  culture  to  wait  till  they  yearn 
to  revel  in  its  clear  light.  It  is  the 
province  of  education  itself  to 
remove  this  barrier. 

2.  Culture  is  not  sufficiently  en- 
couraged by  the  state.  It  is  true 
indeed  that  some  attempts  have  been 
made  to  promote  intellectual  develop- 
ment, by  oifering  grants  for  general 
intelligence  as  well  as  for  special 
excellence  in  the  various  branches  of 
literature  and  science — it  is  true  also 
that  music  and  drawing  may  have 
some  small  influence  on  the  moral 
condition,  and  that  any  degree  of 
moral  culture  is  pennitted  by  the 
state ;  but  it  is  none  the  less  true 
that  so  long  as  payment  by  results 
regulates  education,  and  so  long  as 
the  exact  degree  of  intellectual  and 
especially  of  moral  development  is 
so  difficult  to  ascertain,  so  long  will 
education  consist  in  a  mere  storing 
up  of  dry  imparted  knowledge,  so 
long  Avill  living  thought  sicken  and 
pine  in  the  noxious  atmosphere  of 
cram,  so  long  will  the  highest  func- 
tions of  education  be  unperformed, 
and  the  highest  necessities  of  human 
beings  be  unmet,  so  long,  in  short, 
will  culture  be  inadequately  en- 
couraged by  the  state.  But,  it  is  not 
only  in  this  connection  that  culture 


receives  insufficient  attention  from 
government.  We  all  know  how 
essential  a  thorough  knowledge  of 
the  body  is  to  the  successful  physi- 
cian ;  but  how  much  more  necessary 
must  the  thorough  knowledge  of  mind 
be  to  the  successful  teacher.  But 
although  psychology  ought  to  form 
the  principal  subject  of  study  in  the 
professional  training  of  teachers,  we 
look  in  vain  into  teachers'  examina- 
tion papers  for  questions  referring 
to  the  philosophy  of  mind. 

3.  The  only  direct  instrument  of 
culture,  the  known  language,  is 
neglected.  Some  people  may  be 
tickled  at  the  idea  of  seeking  culture 
through  the  use  of  barbarous  Gaelic, 
but  this  is  only  because  some  people 
associate  culture,  with  those  showy 
accomplishments  which  bear  the  same 
relationto  true  culture  that  an  artificial 
paperflower  does  to  a  rosebud.  Cultu  re 
is  not  the  ability  to  play  the  jjii^no- 
forte,  to  talk  nonsence  glibly,  and  to 
revile  an  absent  friend,  in  compliment 
to  the  one  present.  It  is  the  flowering 
of  the  human  being,  man,  in  all  the 
strength  of  his  three-sided  existence, 
and  in  all  the  richness  of  his  varied 
faculties.  Now  it  is  manifest  that 
while  language  is  the  only  direct 
instrument  of  culture  Avith  Avhich 
the  teacher  can  work,  and  Avhile 
Gaelic  is  the  only  language  of  the 
majority  of  Highland  children,  the 
expulsion  of  Gaelic  from  Highland 
schools  cannot  but  cause  the  utter 
neglect  of  intellectual  development, 
and  must  also  sooner  or  later  result  in 
moral  conditions  of  which  the  con- 
templation would  be  very  painful  to 
the  old  pioneers  of  Highland  educa- 
tion. The  conduct  of  the  Romans 
in  the  days  of  Quintillian  might 
teach  Highland  educationists  a  whole- 
some lesson  in  their  present  diffi- 
culty. 

The  removal  of  these  three  obstruc- 
tions from  the  path  of  culture  will 
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not  be  accomplished  in  a  day.  First 
a  higher  appreciation  of  culture  must 
be  created  by  the  press,  and  the 
teaching  profession  itself.  Then,  the 
call  for  a  higher  professional  training 
of  teachers,  now,  to  their  honour  be 
it  spoken,  issuing  chiefly  from 
teachers  themselves,  will  not  im- 
probably swell  into  a  national  cry 
for  the  institution  in  all  our  Univer- 
sities of  a  distinct  educational  faculty, 
where  psychology,  logic,  and  the 
history,  principles,  methods,  and 
practice  of  education  would  be  made 
subjects  of  systematic  study.  In 
the  hands  of  men  who  had  been  thus 
prepared,  who  felt  a  genial  sympathy 
with  the  struggling  faculties  of  child- 
hood, who  understood  not  only  the 
tabulated  systems  elaborated  by 
psychologists,  but  who  could  read 
human  nature,  who  could  measure 
intellectual  and  moral  conditions, 
safely  direct  thought  and  gently 
curb  untoward  passions  and 
strengthen  weak  Avills,  who  had 
entered  the  profession  not  because  it 
presented  convenient  temporary  em- 
ployment, but  because  they  had 
consecrated  their  lives  to  a  chosen 
labour — in  the  hands  of  such  men 
education  might  well  be  allowed  to 
take  care  of  itself,  and  the  miserable 
artifice  of  payment  by  results  might 
well  be  dispensed  with.  Then,  too, 
as  the  need  for  culture  becomes  fully 
realised  the  most  effectual  instrument 
of  culture,  the  known  language, 
would  receive  its  proper  place  in 
Highland  education.  Meantime 
Highlanders  retain  little  of  their 
ancient  spirit,  if,  in  waiting  for  the 
good  time  coming,  they  allow  the 
moral  and  intellectual  culture,  the 
happiness  and  destinies  of  the  rising 
generation  to  be  sacrificed  to  the 
flunkeyism,  redtapeism,  and  absurd 
notions  of  mistaken  utility  which 
have  banished  Gaelic  from  the  schools 
of  the  Gael. 


There  are  peculiar  difficulties  in 
the  Avay  of  Highland  education,  such 
as  a  scattered  and  indigent  popula- 
tion, and  a  severe  climate ;  but  as 
these  are  receiving  commendable 
attention  in  the  proper  quarter,  it  is 
not  necessary  now  to  discuss  them. 

It  might  also  come  fairly  within 
the  scope  of  this  paper  to  consider 
what  useful  subjects  should  receive 
special  attention  in  Highland  schools. 
Should  the  young  be  taught  to  under- 
stand the  relation  of  Highlanders  to 
land  and  landlord  Ì  Should  they  be 
taught  the  chemistry  of  soils  Ì  How 
far  should  a  study  of  Celtic  literature 
be  prosecuted  ?  These  are  questions 
on  which  Ave  cannot  afford  to  enter. 

In  conclusion,  although  some  of 
the  higher  duties  of  education  are 
unperformed  by  the  system  now  in 
force,  in  the  North  there  are  not 
Avanting  reasons  for  congratulation 
and  encouragement — for  congratu- 
lation, because  the  technical  instruc- 
tion now  given,  as  well  as  the  general 
knowledge  and  indirect  intellectual 
training  Avhich  must  accompany  it, 
cannot  but  considerably  elevate  the 
social  position  of  the  Highland 
peasantry,  and  fit  a  greater  number 
of  Highland  youth  for  holding  offices 
of  trust  and  honour  in  every  part  of 
the  world  ;  and  for  encouragement, 
because  in  the  lÌA'ely  interest  taken 
in  the  advance  of  culture,  and  in  the 
higher  professional  training  of 
teachers  by  the  leading  Highland 
teachers  themselves,  we  see  the  first 
faint  streaks  of  the  coming  day,  when 
the  clear,  pure  light  of  culture  will 
throw  its  sweetness  into  every  heart, 
enabling  the  Avhole  human  race  to 
rise  to  a  grand  conception  of  their 
divinely  appointed  end,  and  find 
their  fullest  happiness  in  its  accom- 
plishment. Machaon. 
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ON  GAELIC— NEW  TESTAMENT. 

Sir, — Although  I  preached  Gaelic  last 
year  for  several  weeks,  I  have  not  such 
free  use  of  my  mothex'-tongue  as  to  enable 
me  to  write  to  you  currente  calamo.  I  shaU 
therefore  speak  to  my  kindred  Celts  in  that 
English  which  to  me  is  a  foreig-n  tongue, 
although  I  have  spoken  little  else  for  a 
quarter  of  a  century. 

Has  it  ever  occurred  to  you  that  the 
Apostle  Paul  may  have  preached  Gaelic  ? 
The  Galatians,  to  whom  he  wrote  his  great 
epistle,  were  a  race  of  Celts  who  had  wan- 
dered from  Europe,  and,  after  doing  a  good 
deal  of  mischief,  settled  ia  Asia  some  200 
years  before  Paul  visited  them  there.  I 
find  some  commentators  puzzled  about  the 
name  Galatia.  Why,  they  despairingly 
ask,  is  it  not  Gallia  ?  What  is  the  meaning 
or  use  of  the  "tia"  at  the  end?  Any 
Highlander  knows  the  reason  why  ?  The 
t  or  d  somid  at  the  end  designates  the  re- 
gion inhabited  by  Gaels,  as  in  our  o-vvn  word 
GaidheaWachd  =  Gael-fl'om. 

Paul's  experience  of  our  ancient  kindred 
is  curiouslj'  characteristic.  For  instance, 
they  had  for  him  "  the  fatal  Celtic  gift  of 
fascination."  A  lowlander  who  some  time 
ago  accompanied  me  on  a  voyage  round  the 
North  West  Highlands,  remarked  that  it 
would  be  easy  to  form  an  enthusiastic 
attachment  to  the  people  there.  Paul  had 
evidently  formed  an  enthusiastic  attachment 
to  the  Celts  of  Asia  Minor.  Though  vehe- 
mently remonstrating  with  them  in  his 
epistle,  he  betrays  towards  them  a  pas- 
sionate personal  affection,  such  as  appears 
in  the  same  measure  nowhere  else  in  the* 
sur\-iving  memorials  of  the  gTeat-souled 
apostle  of  the  Gentiles. 

Then,  again,  in  their  feelings  towards 
him,  we  mark  a  trait  distinctively  Celtic, — 
the  tendency  to  run  into  extremes,  a  fever- 
ish nature,  whose  fever-heat  is  followed  by 
a  fever-chill ;  to  which  it  is  seldom  or  never 
necessary  to  say,  '''  I  would  ye  were  either 
cold  or  hot."  When  Paul  first  went  among 
them,  ajjparently  afflicted  with  some  pain- 
ful infirmity  of  the  eyes,  they  received  him 
with  enthusiastic  favour — would  have  been 
willing  to  pull  out  their  own  eyes  for  his 
sake.  But  soon  after,  they  had  swung 
round  from  the  fever-heat  to  the  fever- 
chill, — so  that  they  might,  figuratively, 
have  pulled  out  his  eyes  if  they  could  have 
laid  hands  on  him.  The  same  feverish 
natm-e  was  observed  by  Ctesar  in  Gaul : 
the  rush — elan — of  the  Gaelic  wan-iors  was, 
he  found,  terrific  ;  but  if  it  could  be  re- 
sisted, then  they  broke  away  like  waves 
from  a  rock  ;  so  that  his  problem  proved  to 


be,  how  to  -ivithstand  the  first  shock  of 
their  assault.  And  so,  even  in  modem 
times,  though  there  has  been  much  blend- 
ing of  races,  Celtic  valour  has  been  com- 
jjared  to  straw  or  heather  on  fire,  while 
Teutonic  valour  has  been  compared  to  coal 
on  fire,  or  iron  heated  to  a  white-heat. 

The  Galatian  theology  is  not  less  charac- 
teristic. It  betrays  a  certain  fickleness  of 
spiritual  temperament — always  going  to- 
wards extremes.  It  is  occupied  with  the 
fundamental  question  of  justification.  In 
relation  to  this  question,  the  race  which  but 
yesterday  had  gone  to  the  extreme  right, 
are  to-day  going  fast  to  the  extreme  wrong. 
So  at  this  hour,  the  extreme  of  Popery  is 
best  represented  by  the  Celts  of  Ireland, 
while  the  extreme  of  EvangeUsm  is  beet 
represented  by  the  Celts  of  Scotland  in  the 
north  and  north-west.  Our  Highlanders 
have  never,  so  far  as  I  know,  shown  any 
proclivity  towards  Antinomianism.  But 
they,  more  perhajis  than  any  other  race  on 
earth,  cordiallj-  welcome  the  most  thorough- 
going statements  of  the  doctrine  of  free 
justification  by  faith  without  the  works  of 
the  law.  I  may  add  that  there  has  been 
remarked  in  Highland  Christianity  a  tend- 
ency to  lean  too  much  upon  the  past,  on 
remembered  attainments  (of  bygone  times 
or  persons),  and  that  this  tendency,  unduly 
indulged  in,  appears  to  have  been  precisely 
what  occasioned  the  lapse  of  the  Galatians 
iuto  their  heresy  about  justification.  It 
will  be  remembered  with  interest  in  this 
relation,  that  a  kindred  heresy,  as  to  the 
power  of  man's  will,  is  represented  in 
church  history  by  the  name  of  Pelagius 
(Morgan),  a  Celt  of  Wales. 

Whether  Paul  preached  in  Celtic,  is  an 
insolvable  question.  Irenseus,  three  gene- 
rations later,  himself  an  Asiatic  Greek, 
preached  Gaelic  to  the  Celtic  churches  of 
Lyons  and  Vienne,  so  that,  in  the  beginning 
of  his  great  work  on  heresies,  he  apologises 
for  the  lustiness  of  his  Greek,  on  the  ground 
that  he  has  long  been  accustomed  to  speak 
in  the  lang-uage  of  the  Celts  vinder  his 
pastoral  care.  The  leading  Christians  of 
Galatia  could  no  doubt  read  Paul's  letter 
in  Greek,  as  leading  native  Christians  in 
Calcutta  can  read  a  letter  from  Dr.  Duff  in 
English.  But  the  mass  of  the  Galatians 
certainly  spoke  Celtic.  Celtic  was  spoken 
by  their  descendants  in  the  time  of  Jerome, 
300  years  after.  And,  as  Paul  had  a 
miraculous  gift  of  tongues,  it  is  jjerhaps 
reasonable  to  suppose  that  he  preached 
Celtic  in  Galatia,  so  as  to  declare  to  his 
hearers,  "  in  their  own  tongTie,  the  wonder- 
ful works  of  God." 

There  is  a  somewhat  doul'tful,  but  inter- 
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esting,  thread  of  connection  between  that 
ancient  Celtic  church  and  the  Celtic 
churches  of  Britain.  It  is  certain  that 
Christianity  was  very  early  introduced  into 
our  country — probably  long  before  the  end 
of  the  second  century.  There  is  a  vague 
tradition  about  a  mysterious  visitor,  who 
came  to  Britain  with  the  gospel  through 
the  Straits  of  Gibraltar  from  the  Mediter- 
ranean Sea.  May  not  this  have  been  a 
Galatian  Christian,  set  on  fire  of  heaven, 
bringing  the  good  tidings  from  that  Asian 
colony  to  The  Island  of  the  West  which 
then  was  the  recognised  mother-land  of  the 
Celts  ?  May  he  not  have  been  a  Celtic 
preacher  ?  May  he  not  have  been  a  con- 
vert of  Paul. — Yours,  &c. 

James  MacGregor. 

New  College,  Edinburgh, 
14th  June  1875. 


THE  CELTIC  CHAIR  ENDOWMENT 
FUND. 

On  Monday,  5th  ult.,  close  upon  100 
gentlemen  assembled  in  Willis's  Rooms, 
London,  in  furtherance  of  the  scheme  for 
establishing  a  Celtic  Chair  in  the  University 
of  Edinburgh.  The  Marquis  of  Huntly  pre- 
sided, and  was  supported  by,  among  others, 
Professor  Morley,  Dr.  Lyon  Playfair,  M.P. ; 
Professor  Blackie,  Mr.  J.  Cowan,  M.P. ; 
Mr.  J.  Maitland,  M.P.;  Mr.  C.  Eraser- 
Mackintosh,  M.P. ;  Mr.  R.  Hepburn,  Mr. 
W.  CuulifFe  Brooks,  M.P.  ;  Dr.  Charles 
Mackay,  &c.  The  noble  Chairman  an- 
nounced that  the  Queen  had  sent  £200 
towards  the  proposed  Chair,  an  intimation 
which  elicited  much  applause,  and  it  was 
privately  stated  that  the  Duke  of  Hamilton 
had  given  £100  for  the  same  object. 

The  Marquis  of  Huntlt,  in  introducing 
the  business,  said  the  hon.  secretary  to  the 
present  gathering  (Mr.  Burton)  had  pointed 
out  to  him  that  many  years  ago  his  (the 
chairman's)  father  was  president  of  the  Gae- 
lic Society,  and  that  as  far  back  as  1835  he 
presented  a  petition  respecting  the  very  ob- 
ject the  promotersof  the  present  meeting  had 
in  view.  The  noble  chairman  earnestly 
urged  upon  aU  present  and  all  Scotchmen 
interested  in  the  matter  to  do  their  best 
towards  assisting  Professor  Blackie  in 
carrying  to  a  successful  issue  the  admir- 
able movement  he  had  taken  in  hand. 

Me.  Eraser- Mackintosh,  M.  P.,  moved — 

That  the  Celtic  language  having  been  the 
general  language  of  the  early  inhabitants  of 
Great  Britain  and  Ireland,  a  comjjlete  view 
of  the  character  and  origin  of  society  as  it 


now  exists  in  these  countries  cannot  be 
given  without  a  knowledge  of  the  language, 
literature,  and  traditions  of  the  Celt. 

Professor  Moeley  seconded  the  motion. 
Although  not  by  any  means  a  naturally 
born  Highlander,'  and  having  no  claim  what- 
ever to  being  ccmsidered  a  Gaelic-speaking 
person,  he  had,  from  some  practical  e.^per- 
ience  of  the  study  of  literature,  come  to  the 
conclusion  that  a  practical  knowledge  of  the 
Celtic  language  was  indispensably  necessary 
to  the  proper  apiDreciation  of  what  might  be 
called  English  Literature.  He  therefore 
gave  to  the  movement  his  best  approval. 
(Applause. ) 

The  motion  was  agreed  to  unanimously. 

Professor  Blackie  moved — 

That  the  Celtic  language  being  the 
spoken  language  of  a  considerable  portion 
of  the  inhabitants  of  this  country,  and  the 
only  medium  through  which  they  can  re- 
ceive insti-uction,  it  is  desirable  that  clergy- 
men and  others  called  upon  to  teach  in  Cel- 
tic districts  should  have  the  opportunity  af- 
forded them  of  systematically  studying  the 
language  at  one  or  more  of  our  Univer- 
sities. 

Dr.  Lyon  Playfair  seconded  the  pro- 
position. He  concluded,  from  the  energetic 
manner  in  which  the  movement  had  been 
set  on  foot  by  Professor  Blackie,  that  that 
gentleman  was  a  Celt,  for,  as  had  been  said 
by  Professor  Morley,  spirit,  dash,  and  ener- 
gy had  been  peculiarities  of  that  race.  As 
the  representative  of  the  University  of 
Edinburgh,  he  was  glad  of  an  opportunity 
of  supporting  such  a  proposition. 

The  motion  was  agreed  to  amid  general 
acclamation. 

Mr.  Cowan,  M.P.,  moved — 

That  this  meeting  tenders  its  thanks  to 
Professor  Blackie  of  Edinburgh  for  the 
great  and  so  far  successful  efforts  being 
made  by  him  to  found  a  Celtic  Chair  in  the 
University  of  that  city,  and  with  the  view 
to  aid  him  in  accomplishing  this  object,  that 
the  following  committee  be  appointed  (with 
power  to  add  to  their  number)  to  solicit  and 
collect  subscriptions  towards  the  founding  of 
the  Edinburgh  Celtic  Chair  : — The  JNIar- 
(juis  of  Himtly,  Dr.  L.  Playfair,  Mr.  C. 
Brooks,  M.P.;  Mr.  J.  Cowan,  M.P. ;  Mr. 
Eraser-Mackintosh,  M.P.  ;  Mr.  J.  Mait- 
land, M.P. :  and  Sir  C.  Shand,  Chief-Jus- 
tice of  the  Mauritius. 

Mr.  J.  Maitland,  M.P.,  seconded  the 
motion,  and  it  was  carried  unanimously. 

A  vote  of  thanks  to  the  Marquis  of 
Htmtly  for  presiding,  proposed  by  Dr. 
Charles  Mackay,  seconded  by  the  Chief 
Justice  of  the  Mauritius,  concluded  the 
proceedings. 


Aisr 


G-A,IDH[E-A.L, 


"  Mar  ghath  sohds  do  17^'  anamfein 
Tha  sgeula  na  h-aimsir  a  dh'  fhalhh. ' 


-Oisea:s-. 
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SEAN-FHOCAIL. 

VIII. — CHA  LION  BEANXACHD  BRU. 

CiOD  e  teagasg  ar  n-Aithrichean, 
cha  'n  ann  "  niu'n  t-seirbhis  a  tha 
mliain  ami  am  biadhaibh  agus  ann 
an  deocliaibb,"  acb  mu  Bhiadh  agus 
mu  Dheoch  Ì  Their  sinn  gu  trie  'n 
ar  hTtha  fein  gu  bheil  ar  coimhears- 
naich  na  Goill  agus  gu  sonruichte  na 
Sasunnaich  a  cur  barrachd  luach 
air  biadh  na  tha  sinne.  Ni  sinn 
uaill  as  ar  raeasarrachd  fein  anns  an 
rathad  so ;  agus  ni  sinn  amharc  sios 
gu  trie  air  na  Goill  airson  an  deigh 
air  biadh  blasda  's  air  moran  dheth. 
Cha  'n  'eil  sinn  cho  mi-mhodhail  no, 
ma  dh'fhaodte,  eho  toibheumach 
'us  gu'n  abair  sinn  gn  bheil  iadsan  a' 
deanamh  "  dia  d'  am  bru ;"  ach, 
ann  an  coimeas  ruinn  fein,  their 
sinn  gun  teagamh  gur  iad  is  mo  a 
tha  'n  an  traillean  d'  am  broinn. 
Ach  naeh  tilgear  oirnne  gu  minic 
ma  tha  sinn  measarra  'n  ar  biadh 
nach  'eil  'n  ar  deoch  ?  Naeh  abrar 
ma  tha  na  Goill  gionach,  gu  bheil  na 
Gaidheil  pàiteach  ?  JMa  chuireas 
sinne  geocaireachd  as  leth  ar  coimh- 
earsnaich,  nach  cuirear  pòitearachd 
as  ar  leth  fein  ]  Cha  'n  f  heoraich 
sinn  an  traths'  co-dhiu  tha  no  naeh 
'eil  e  fior  gur  geòcaich  na  Goill ;  no 
CO  is  mo  tha  'g  òl  de  dheoch  mhisg- 
ich  'n  ar  latha-ne,  an  Gall  no  an 
Gaidheal ;  ach  feudar  sealltainn  le 
buannachd  air  an  fhianuis  a  gheibh- 
ear  'n  ar  eanain  agus  'n  ar  litreachas 
air  a'  mheas  a  bha  ar  n-Aithrichean 


a'  cur  air  Biadh  's  air  Deoch ;  agus 
air  nadleasdanais  's  na  eleachduinean 
a  dh'  eirich  'n  am  measg  an  co-lorg 
nan  nithean  so. 

'N  ar  latha-ne  tha  e  gim  teagamh 
fior — agus  is  duilich  gu  bheil  e  cho 
fior — gu'n  nochd  ar  Sluagh  an  cairdeas 
's  an  deagh-rim  d'  a  cheile,  an  uair  a 
choinnicheas  iad,  gu  minic  le  deoch 
agus  gu  h-ainmig  le  biadh.  Tachair 
air  do  luchd-eolais  o'n  dachaidh  no 
mu'n  tigh-òsd'  aig  baile.  Gabhaidh 
iad  'us  bheir  iad  seachad  deoch  am 
pail  teas ;  ach  is  tàmailt  leo  biadh 
a  phaigheadh  air  an  son,  ged  ma 
dh'  f  haodte  nach  do  bhlais  iad  greim 
fad  cheithir-uaire-fichead.  'S  e  so 
cleachduinar  Sluaigh  ann  an  Albainn 
'n  ar  latha  fein.  Ge  b'e  ar  beachd 
mu'n  fhaireachduin  o'n  d'  eirich  a' 
chleachduin — tha  mi  fein  a  meas  gur 
ann  o  fhaireachduin  ionmholta 
dh'  eirich  i — cha  'n  'eil  aon  'n  ar 
measg  nach  aidich  gu'n  gleidheadh 
ar  luchd-duthcha  'n  ar  latha-ne  a 
suas  an  cliu  fein  agus  cliu  an  Sluaigh 
na  b'  airde  na  'n-itheadh  iad  barrachd 
air  an  turuis  agus  na  'n-òladh  iad  na 
bu  lugha.  Cho  fad  's  is  leir  dhuinn 
cha  robh  a'  chuis  mar  so  o  shean. 
Anns  an  fhianuis  a  tha  againn  air 
beachdan  ar  n-Aitlirichean,  saoilidh 
mi  gu'm  faighear  dearbhadh  nach 
aich'ear  gu'n  robh  na  seann  daoine  a' 
cur  barrachd  meas  air  Biadh,  agus  na 
bu  lugha  meas  air  Deoch,  na  tha 
sinne. 

0  chionn  beagan  bhliadhnachan 
rinneadh  barrachd  rannsachaidh  air 
!  a'    Ghàidhlig   na    rinneadh    riamh. 
15 
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Aideachar  a  nis  air  gacli  laimb,  a' 
bhiiidheachas  sin  do  shaothair  nan 
coigreach,  gu  bheil  a'  chanain 
aosda,  agus  gu'm  faighear  'n  a 
fuaim,  'n  a  focail,  'us  'n  a  cumadh 
na  feartan  a  bhuineas  a  mhain  do 
phriomh  dianain  a  labbair  daoine 
treun, — eadbon  neart,  maise,  agus 
cumhaclid.  Cha  dearbhar  aon  chuid 
gu'm  b'  i  canain  Adbaimh  no  gur 
i  "canain  is  fearr  fo'n  ghrein,"  mar 
bbiodh  cuid  d'  ar  Baird  Ghaidh- 
ealach,  o'n  earbamaidbarrachdtuigse, 
a'  cumail  a  mach ;  ach  cha  'n  innis 
eacbdraidb  c'uine  no  c'  àite  an  d'rug- 
adh  i,  agus  airson  a  maise  's  a  neart, 
cha  'ne'n  ceannaoharinn  i.  Tha  rath- 
ad  eile  ann  's  am  feudarar  canain  a' 
rannsach'  le  buannacbd  —  rathad 
nach  'eil  ro  chomasach  do  choigrich, 
— agus  's  e  sin  fior-bhrigh  ar  focail, 
ar  coimeasan,  ar  samhlaidhean  's  ar 
doighdabhairt,  agus  an  solus  a  tha 
gach  aon  diu  so  a'  tilgeadh  air 
smuaintean,  beachdan,  'us  cleach- 
duinean  ar  Sluaigh.  Na'm  biodh 
gach  focal  Gaidhlig  a  tha 'n  an  ceud- 
bhrigh  co-cheangailte  ri  Biadh  's  ri 
Deoch  air  an  tarruing  a  mach  air 
aon  chlàr,  gheibhteadh,  saoilidh  mi, 
dearbhadh  nach  gann  air  a'  mheas 
bha  aig  air  n-Aithrichean  gu  son- 
ruichte  air  Biadh. 

Tha  e  comharraichte  nach  'eil 
focail  Ghaidhlig  againn  airson  trath- 
an  bidh  {Breakfast,  Dinner,  Siqjper), 
ged  tha  ar  focail  airson  bidh  fein  ro 
lionmhor, — Ion,  aran,  mmn,  cuilm, 
Jleagh,  feisd,  feill,  &c.  Nach  soilleir 
agus  nach  brighmhor  am  focal  "beo- 
shlainte  "  airson  nan  nithean  a  tha 
feumail  a  chum  beatha  a  chumail 
suas  a  chur  an  ceilll  Their  na 
Goill  "lorg  na  beatha"  ri  aran, 
agus  their  iad  gu  maith  ;  ach  their 
sinne  "  slainte  na  beatha  "  (beo- 
shlainte)  ris,  agus  tha  mi  meas  gu'n 
abair  sinn  na's  fearr.  Ach  tha  sinn 
a'  deanamh  a'  cheangail  eadar  beatha 
agus  biadh  na  's  dluithe  na  so ;  oir 


's  e  beathachadh  mar  is  trice  a  their 
sinn  ri  hiadhadh.  Saoilidh  mi  gur 
anns  na  h-eileanan,  far  am  biodh 
fiughairricomhnadh  o'n  mhuir,  a  dh' 
eirich  ant-ainm  iongantach  sin  airson 
loin— feacJid-an-tir;  co-dhiu  chabhiodh 
a  leithid  de  ainm  ro  fhreagarrach 
ann  an  tir  phailt,  thoraich.  Thugadh 
fainear  uair  'us  uair  ar  baigli  ri  dath 
buidhe— 's  e  fait  buidhe  is  maisiche ; 
's  e  latha  buidhe  is  breaglia — o'n 
fhocal  thug  sinn  huidheach,  agus 
hddheachas,  's  e  sin  taing,  agus  gu 
h-araid  taing  as  deigh  bidh,  mar 
gu'm  feumteadh  a  bhi  huidheach, 
sasuichte,  mu'n  rachadh  huidheachas 
a  thoirt  seachad.  Fhuair  mi  o 
chionn  beagan  laithean  o  charaid 
Altachadh  agus  Buidheaohas  nam 
Ban  air  an  Airidh  mar  so  :  Altach- 
adh— "  A  Dhia  nan  grasan  heannaich 
6 '■' ;  Buidheachas — "^  hhiiidhe  ri 
Dia  mo  chuid,  fair  vio  chuigeal."  Cha 
choir  dhuinn,  tha  mi  smuaineachadh 
eas-urram  a  chur  a  leth  nam  mnath- 
an  coire,  ged  fhuair  iad  roimh  'n 
dleasdanas  so  na  bu  luaithe  na  tha 
e  cleachdta  'n  ar  measg-ne.  Thug 
na  Goill  am  iocaX  perfect  o  na  Koman- 
aich  airson  ni  tha  air  a  dheanamh 
gu  maith  's  gu  ro  mliaith.  Their 
sinne  iomlan — air  a  lionadh  iomadh 
uair — ris  an  ni  clieudna.  Ei  ball  a 
tha  reir  a  cheile  their  sinn  gu  bheil 
e  coimhlionta.  De  fhocail  de  'n  t- 
seorsa  so  tha  moran  againn  ;  agus 
tha  mi  de'n  bheachd  gur  airidh  iad 
air  an  rannsachadh.  Gabh  mar 
eisempleir  na  seadhan  anns  an 
cleachd  sinn  gu  trie  na  focail  a 
leanas  agus  na  ficheadan  a  thuill- 
eadh  orra : —  holg,  goile,  sathach, 
reamhar,  tarhhach,  daor,  ainfhiach, 
halach,  cuireadli. 

Gheibhear  moran  d'  ar  samhlaidh- 
ean cumanta — a  thuilleadh  air  an 
doigh  shamhlachail  anns  a'  bheil 
sinn  a'  cleachdadh  ar  focail— a  tha 
tarruing  am  brigh  o  bhiadh  's  o 
dheoch;— "A  lion  beagan  'us  beagan, 
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mar  a  dh'  ith  an  cat  an  sgatlan " ; 
"  Clio  eolach  's  a  tlia  'n  ladar  air  a' 
plioit";  '-Liunn  diibli  air  mo 
chridhe"';  "Geireadan  liunn  chaoil" 
"Deocli  an  doruis " ;  Beul  an  an- 
moich";  —  agus  moran  eile  a  bheir 
a'  chuimhnefeiufachomliair  inntinn 
gach  neacli. 

Cha  'n  'eil  mi  meas  gu'm  faighear 
ann  an  canain  eile  co  liugha  sean- 
fhocal,  a  reir  an  aireimh,  a  tlia  tarr- 
uing  an  cumadli  's  an  dreach  o  itli- 
eadh  's  o  òl,  'us  a  gheibhear  anus  a' 
Ghaidhlig.  Le  beagan  dragh  chunut 
mi  cuig  fichead  ann  an  cruinneach- 
adh  Mhic-an-Toisich,  agus  cha  'n 
'eil  teagamh  agam  nach  faighear 
moran  ann  air  nach  d'  amais  mi. 
Tha  iad  so  a'  teagasg  caochladh 
bheachdan  'us  dhleasdanais  mu 
bhiadh,  mu  dheoch,  's  mu  iomadh 
ni  eile ;  ach  is  ann  o  lihiadh  's  o 
dheoch  a  tha  an  samhladh,  air  a 
tharruiug.  Tha  ni  no  dha  comh- 
arraichte  mu  na  Sean-fhocail  so  a 
tha  tur  dhealaichte  o'n  bheachd 
chumanta  mu'r  Sluagh. 

A.  dh'  aon  ni  cha  'n  'eil  os  cionn 
deich  no  dusan  de  'n  chuig  fichead 
mu  dheoch ;  agus  cha  'n  eil  an 
deoch  airson  a'  bheil  ar  Tir  's  ar 
[  Sluagh  a  iiis  cho  iomraiteach — thisge- 
*  beatha — air  a  h-ainmeachadli  idir. 
Tha  liunn  'us  fion  air  an  ainmeach- 
adh  ach  cha  'n  'eil  deoch  ach  sin. 
A  reir  coslais  cha  robh  na  seana 
Ghaidheil  cho  eolach  air  sugh 
an  eorua  air  a  ruith  roimh  na  poit- 
ean-dubha  "s  a  dh'  fhas  an  sliochd, 
no  co-dhiu  cha  robh  de  mheas  aca 
air  's  gur  e  uisge-beatha  a  theireadh 
iad  ris.  Agus  cha  'n  fhaigh  mi 
dearbhadh  gu'n  robh  meas  air  misg- 
ear  am  measg  nan  seann  daoine. 
Theirear  "Is  fearr  a'  mhisg  na  bhi 
gun  leth-sgeul," —  ach  a  ris  theirear 
na  's  firinniche,  "  Is  dona  'n  leth- 
sgeul  a'  mhisg."  A  ris  theirear, 
"Misg  gun  liunn  is  measa  tha 
ann  "  ; — 's  e  sin,  "  Is  fearr  bhi  air 


mhisg  na  air  a  chuthach."  Cha 
saoil  mi  gur  moladh  air  deochl-aidir 
an  claiciheamli  da  fhaobhair  so 
"  Cha  d'  rinn  uisge  glan  riamh  liunn 
maith  "  ;  agus  cha  b'  urrainn  namh- 
aid  na  dibhe  misg  a  chaineadh  na 
i)u  sheirbhe  na  so  : — "  Tagh  do  cho- 
luadar  mu'n  tagh  thu  d'  òl " ;  "  Is 
coma  leam  comunn  an  oil  "  ;  "  An 
uair  a  bhitheas  an  deoch  a  stigh. 
bithidli  an  ciall  a  mach."  "  'S  e  'n 
suidh  docharach  's  an  tigh-òsd  is 
fearr." 

Is  ann  air  tovadh  an  spreidh  a 
bha  ar  n-Aithrichean  anns  a  chuid 
bu  mho  tighinn  beo.  Cha  'n  'eil 
moran  de'n  fhearann  freagarrach 
airson  barra  ann  an  coimeas  ris  na 
tha  maith.  gu  ionaltradh.  Mu'n 
d'f  has  caoraich  cho  lionmhor  's  a  tha 
iad  a  nis,  b'e  toradh  a'  chruidh 
dhuibh,  maille  ri  sithinn  's  ri  seilg 
air  Tir-mòr,  's  ri  iasg  anns  na  h- 
;Eileanan,  a  bha  deanamh  suas  loin 
an  t-Sluaigh.  Cha  robh  min  no  aran 
ach  gann.  Gheibhear  Ian  dearbhadh 
air  SO-  anns  na  Sean-fhocail.  Mu 
choinneamh  aoin  anns  a'  bheil 
iomradh  air  aran  no  air  min,  tha 
ceithir  co-dhiu  d'an  samhladh  im  'us 
bainne.  Ge  b'e  air  bith  an  teagasg 
's  e  im  'us  bainne  mar  is  trice  an 
cainnt :  "  Am  fear  aig  am  bi  im. 
gheibh  e  im;"  "  Cha 'n  f haodar  a' 
bho  reic,  's  a  loainne  61;"  "  B'  e  im  a 
chur  do  thigh  àiridh  e  ;"  "  Cha  dean 
corag  mhilis  im  ;" — agus  mar  sin 
sios.  Air  an  doigh  cheudna  gheibh- 
ear iasg  gu  trie  air  ainmeachadh. 
Chuala  sinn  uile  an  radh  ;  "  Bi-eac 
na  linne,  slat  na  coille,  's  fiadh  nam 
fireach, — meirle  nach  do  ghabli  duine 
riamh  naire  as  ;"  agus  a  ris:  "Gaoth 
an  lar,  iasg  'us  bainne."  Anns  na 
h-Eileanan  cluinnear  gu  trie  iad  so, 
am  measg  morain  eile  :  "  Ithidh 
na  cait  fuigheall  nan  caolan  ;" 
"  Mionach  ar  n-eisg  aig  ar  n-eunaibh 
fein;'  "An  gad  air  an  robh  an  t- 
iasCT;"    "  lasuach    amadain,- — corra 
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blieathach  mor ;"  "  Is  lorn  an  clad- 
acli  air  an  cunntar  na  faochagan." 

Tha  teagasg  nan  Sean-fhocal  a 
tha  buntainn  ri  biadh  's  ri  itlieadh, 
mar  a  bhiodh  fiughair  ris  o'n 
:dreamli,  eug-samhud.  Gbeibhear 
!)eacbdan  'us  combairlean  a  tha  calg- 
dhireacli  an  agbaidh  a  cbede  air  an 
toirt  air  an  agbaidh.  Ach  do  aon 
bbeachd  tha  na  Sean-fhocail  a  tlia 
far  comhair  an  traths',  agus  feudar 
a  radh  na  Sean-fhocail  Ghaidheal- 
ach  thar  cheann,  an  comhnuidh 
dileas  ;  agus  's  e  sin  am  meas  air 
pailteas,  agus  an  dimeas  air  goinne  no 
bochdainn.  Cha  'n  'eil  mi  smuain- 
eachadh  gu'm  biodh  e  comasach 
dearbhadh  cho  laidir  agus  cho 
druighteacb  fhaotainn  air  bochd- 
ainn na  tire,  agus  air  na  cruaidh- 
chàsan  a  b'eigin  d'  ar  n-Aithrichean 
gu  minic  f  hulang  a'  solar  loin  d'an 
teagblaichean,  's  a  gbeibhear  anns 
a'  chainnt  a  chleachdar  anns  na 
Sean-fhocail  agus  'n  ar  Bardachd  mu 
pbailteas  agus  mu  ghoinne  loin. 
Cha  'n  'eil  teagamb  agam  fein 
nach  ann  o'n  bhochdainn  so,  maille 
ri  gairblicad  na  tire  's  cion  rath- 
aidean  mora,  a  dh'  eiricb  ann  an 
tomhas  mor  a  bbuaidh  airson  an 
robh,  's  a'  bbeil,  's  a  tha  mi  'n 
dochas  a  bhitheas,  sinn  cliuiteacb 
am  measg  nan  Sluagb — 's  e  sin  ar 
fialachd  ri  coigrich.  Tha  sinn  teom 
air  a  bhi  caoidh  na  tim  a  bh'ann  o 
shean,  agus  ann  an  tomhas  tha 
aobhar  againn  nacb  'eil  aig  moran 
Shluagh  ;  ach  tha  eubh  a'  teachd  o 
cliein  air  bilibh  nan  Seanfhocal  a 
dhearbhas  dhuinn  gu'n  robh  camadh 
nach  bu  bheag  an  crannchur  ar  n- 
Aithrichean.  "  Cha  robh  duine 
•saoibhir  riamh  gun  dilibich;"  "Cha 
robh  caraid  riamh  aig  duine  bochd:" 
"  Cha  tig  duine  acrach  fada  uaithe;" 
"Is  olc  an  ni  bhi  falamh  ;"  "Fear 
falamh  's  e  gun  ni,  suidhidh  e  fada 
shios  o  chach  ;"  "  Is  buidhe  le  bochd 
ean-bhrigh  ged  nach  bi  i  ro  bhruich ;"  i 


"Is  bochd  an  ainnis  lomanach;"  "Is 
iomadb  cron  a  bhitheas  air  duine 
bochd  ;"  "  Is  farasta  fuine  dheanamli 
le  min  ;"  "  Meallaidh  am  biadh  am 
fitheacli  o'n  chraoibh."  "Is  fada 
lamb  an  fheumaicli ;"  "  Cha  'n 
fhaigli  an  gortacli  cnaimb." 

Ann  an  dlu-cbeangal  ris  an  rian 
so,  tha  an  luach  bha  na  seann  daoine 
a'  cur  air  beagau;  am  moladh  a 
dheanadh  iad  air  cruinnealachd  ;  "s 
an  caineadb  air  sgapadh  gun  aobhar ; 
"  Is  fearr  fuine  thana  na  bhi  uile 
falamh  ;"  "  Thig  an  t-acras  da  uair;" 
"  Is  call  caillich  a  poca,  's  gun  tuill- 
eadh  bhi  aice  ;"  "  Ciia  reic  e  chearc 
's  an  latha  fhliuch;"  An  toiseach  an 
t-saic  a  tha 'n  riaghailt ;"  "Bhiodh 
sonas  aig  an  stroghaire  'n  am  faigh- 
eadh  e  mar  a  sgapadh  e  ;"  "Is  'usa 
sgapadh  na  tional."  Cha  'n  'eil 
teagamb  agam  nach  e  gainne  loin  's 
an  tir  a  thug  dhuinn  an  Sean-fhocal 
so  :  "  Is  fearr  fuigheall  na  braide  no, 
fuigheall  na  sgeige."  Agus  is  ann  an 
uair  a  ghleidheas  sinn  air  chuimhne 
fein-fhiosracbadh  ar  n-Aithrichean 
air  goinne,  a  dh'  f  bairicheas  sinn  fior 
cbumhachd  agus  fior  mbaise  nan 
Sean-fhocal  a  leanas  :  "  Is  fearr  a 
bhi  bochd  na  bhi  breugach;"  "Is 
fearr  peighinn  an  fbortain  na  'n 
rosad  'us  cuig  ceud  ;"  "  Is  ann  an 
uair  is  goinne  am  biadh  is  coir  a 
roinn." 

Cha  'n  'eil  mi  meas  gur  ann  do 
bhrigh  's  gu  bheil  an  geocaire  a' 
caitheadh  barrachd  bidh  na  dh' 
f  hogbnas  dha,  a  chainear  e  cho  mor, 
ged  a  chreideas  mi  gu'm  feud  e  bhith 
gu'm  b'  e  so  cuid  de  'n  aobhar.  Tha 
mi  de  'n  bharail  gu'n  robh  ar  n-Aith- 
richean a'  meas  geocaireachd  'us 
pòitearachd  'n  an  nithean  ncàracb, 
maslach ;  ach  cha  'n  'eil  teagamb 
nach  amhairceadh  iad  na  b'  f  haide 
'n  deigh  na  chuireadh  an  glamair  's 
am  misgear  a'  dholuidh  de  bhiadh 
's  de  dheoch  na  db'amhairceas  sinne. 
A  dh'  aon  ni  cha  tugteadh  fathamas 
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do  aon  de  'n  phaidhir.  "  Cha  tuig 
an  sathach  an  seanz, — is  maii'g  a 
bhitheadh  'n  a  thraill  d'a  bhroinn;" 
"  Cnuasachd  uircein  biiain  'us  ith- 
eadh ;"  "  Cha  dean  cas  laidir  nach 
ith  bm  mhor;"  "Cha  robh  brii 
mhor  'n  a  seis  mhaith  do  neach  eile;" 
"  Tilg  mir  am  ben  I  na  beist."  An 
aghaidh  an  ditidh  so,  cha  'n  fhaigh 
mi  ach  aon  radh  a  ghabhas  leth- 
sgeul  a  gheocaire  :  "  Is  trie  a  bha 
sonas  air  beul  mor." 

A  mach  o'n  chliu  a  fhuair  na 
Gaidheil  mar  Shaighdearan,  cha  'n 
'eil  feart,  ma  dh'  fhaodte,  anns  a' 
bheil  iad  cho  ionmholfca  ri  'n  aoidh- 
eakchd, — am  fiahxchd  ri  hiclid-turuis 
's  ri  coigricli,  gu  h-araid  le  Biadh  's 
le  Deoch.  Kiamh  o'n  tha  eolas 
againn  air  an  cleachiUadh,  bha  iad 
comharraichte  airson  na  buaidh  so. 
Dearbhaidli  ar  Bardachd,  ar  Sgeul- 
achdan,  ar  Sean-fhocail,  's  ar 
n-Eachdraidh  gur  i  Tir  nam  Beann 
Tir  na  li-Aoidheachd ;  agus  cha  'n 
'eil  coigreacli  a  chaidh  air  thurus  'n 
|;  ar  measg  nach  d'  thug  fianuis  thoil- 
each  air  caoimhneas  agus  air  fial- 
achd  nan  Gaidheal.  Ge  b'e  an 
t-aobhar  no  an  run  o'n  d'  eirich  e, 
c!ia  'n  'eil  teagarah  'n  a  fhirinn. 
Theirear  gu  bheil  caocldadh  a  tigh- 
inn  oirnn  anns  an  rathad  so,  a  chum 
na  cuid  is  measa,  mar  ann  an  iomadh 
ill  eile  ;  ach  tha 'n  Gaidheal  doich- 
t'aUach,  spiocach  fathasd  air  a 
chunntas  'n  a  chreutair  maslach, 
agus  gu  ma  fada  bhitheas  a'  chuis 
mar  sin.  Is  ann  'n  ar  Sean-fhocail 
a  nihain  a  gheibh  sinn  aobhair  ar 
deadh-bheus  agus  ar  droch-bheus  air 
an  cur  sios.  Mholadh  'us  dhi- 
nioladh  na  Baird  Ghaidhealach  cho 
maith  ri  ach  beag ;  ach  's  ann  ain- 
mig  a  dh'  innseadh  iad  c'arson. 
Teagaisgidh  ar  Bardachd  's  ar 
Sgeulachdan  le  eisempleir ;  is  ann 
'n  ar  Sean-fhocail  a  mliain  a  gheibh 
sinn  comhairle  agus  aobhar  na  comh- 
airle.      Ann  an  rathad  aoidheachd 


'us  fialachd  tha  mi  meas  gu'n  deach 
ar  Cleachduin  os  cionn  ar  Teagaisg. 
Tha  e  gun  teagamh  fior  gu  bheil  na 
feartan  so  air  an  cliuthachadh  gu 
minic  agus  gu  mor;  agus  gu  bheil 
dimeas  'us  tair  air  a'  dheanamh  air 
an  atharrach :  "  Bheirinn  cuid 
oidhche  dha  ged  bhiodh  ceann  fo 
achlais  ;"  "  Fialachd  do'n  f  hogarrach 
'us  cnamhan  briste  do'n  eucorach  ;" 
"  Bithidh  sonas  an  lorg  na  caitli- 
eanih  ;"  "  Tha  teid  ni  sam  bith  's  an 
dorn  dhuinte ;"  "Is  maith  a  sheol- 
adh  an  rathaid  am  fear  nach  bi 
maith  air  an  aoidheachd  ;"  "  Is  olc 
an  t-aoidh  is  misd'  antigh-"  "Suidh 
gu  h-iosal  'us  diol  gu  h-uasal ;" — cha 
b'  urrainn  a  bin  na  b'  f  hearr  na  so. 
Agus  a  ris  chi  sinn  am  meas  a  bha  na 
seann  daoine  a'  cur  air  caoimhneas 
ri  'n  coimhearsnaich  leis  mar  bha 
iasachd  no  coinghill  air  am  moladh 
leo.  "  Bha  iasad  a  ghabhail  's  a 
thoirt  riamh  feadh  an  t-Saoghail;" 
"  Millidh  aire  iasad;"  "  Cuir  an 
t-iasad  dhachaidh  a'  gaireachdaich." 
Ach  is  eigin  aideachadh  gu'n  robh 
beusachd  nan  Gaidheal  mar  Ini  trice 
feineil.  Cha  do  rainig  iad  'n  an 
teagasg  cho  trie  's  a  rainig  iad  'n  an 
cleachduin  air  an  riaghailt :  "  Gach 
uile  ni  bu  mhiann  leibh  daoine  a 
dheanamh  dhuibhse,  deanaibhse  a 
leithid  dhoibhsan  mar  an  ceudna." 
B'e  'n  teagasg,  agus  an  so  cha  robh 
iad  na  bu  mheasa  na  daoine  eile  : 
"  Gach  ni  a  ni  daoine  dhuibhse, 
deanaibhse  a  leithid  dhoibhsan 
mar  an  ceudna."  Glieibhear  an 
teagasg  ceudna  mu  bhiadh:  "Beath- 
aich  thusa  mise  an  diugh  's  beath- 
aichidh  mise  thusa  am  maireaeh  ;" 
"  An  lamh  a  bheir,  's  i  gheibh  ;"  "  Is 
iomadh  mir  a  thug  thu  do'n  bheul  a 
mhol  thu."  Agus  is  e  teagasg  de'n 
aon  seorsa,  ach  ceum  na  's  airde  a 
gheibhear  anns  na  beachdan  geur, 
cothromach  air  caomhnadh  's  air 
caitheadh  a  tha  anns  na  Sean-fhocail 
a  leanas  :  "  Cinnidh  a'  chrionntachd, 
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's  theid  an  ro-clirionntachd  a'  dhol- 
uidh  j"  "  Tionailidh  maohi  maoin, — 
's  tionailidh  flachan  fiachan  ;"  "  Tha 
caitheadh  ann  is  caomhnadh  e,  tha 
caomhnadh  ann  is  caitheadh  e." 

'N  ar  Sfi^eidachdan  agus  'n  ar 
.Seana  Bhardachd  gheibhear  eisem- 
pleiran  gun  chrich  air  a'  chuid  is 
airde  's  is  fearr  de  theagasg  nan 
Sean-f  hocal.  Eachadh  "  biadh  an 
aite  chaitheamh,  deoch  an  aite  h-ol, 
's  ceol  an  aite  eisdeachd,"  a  thoirt 
do'n  fhear-thiiriiis  mar  a  dhhghe, 
gun  fheoraich  co-dhiu  Iru  charaid  no 
namliaid  e.  Lean  a'  chleachduin 
ionrnhoka  so  'n  ar  Tir,  ann  an 
tomhas  mor,  g'ar  latha  fein.  Ach 
o  chionn  da  cheud  bhadhna  gheibh- 
ear atharrachadh  mor  anns  a  mheas 
a  bha  ar  Sluagh,  no  co-dhiu  ar  Baird, 
a'  cur  air  deoch  laidir.  B'  abhaist 
do  na  seanachaidhean  a  bhi  'g  inn- 
seadh  mu'n  eohas  a  bha  aig  priomh 
kichd  aiteachaidh  Albainn  air  liunn  a 
dheanamh  de  shugh  barr  an  f  hraoich, 
agns  air  clio  curamach  's  a  ghleidh 
iad  an  t-eolas  so  o  choigrich.  Tha  e 
coltacli  gu'n  do  chaill  iad  fein  an  t- 
eolas  air  an  deireadh,  ma  dh'  theudar 
idir  a  radh  gu  bheil  bun  no  barr  aig 
an  sgeuL  Ach  fhuair  na  Gaidheil 
eolas  da  cheud  bhadhna  roimhe  so 
air  deoch  laidir  a  lean  riu,  cia  air 
bith  CO  as,  no  ciamar.  \S  e  mo 
bheachd  fein  gur  ann  thar  Galldachd 
a  thug  iad  an  t-eolas  so — dearbhadh 
iir  air  an  t-seann  fhirinn  nach  urr- 
ainn  mac  an  duineblasad  de  chraobh 
an  eolais  gun  a  bhi  fiosrach  air 
olc  mail'e  ri  maith.  Fhuair  na 
Gaidheil  deoch  mhisgeach  's  thug 
iad  uisge-heatha  mar  ainm  oirre ; 
fhuair  Innseanaich  America  a'  cheart 
deoch  o  na  ceart  dhaoine  's  thug 
iad  ainm  a  bu  fhreagarraiche  oirre 
— uisge-teiiie.  Mar  so  bha  e  o 
thoiseach.  An  uair  a  choinnicheas 
Sluaigh,  gabhaidh  iad  'us  bheir  iad 
seachad  am  maith 's  an  t-olc.  "Tha 
smiidan  fein  os  cionn  gach  foid ;"  agus 


eadhon  ri  foid  an  eolais  cha  gharar 
Sluagh  gun  aon  a  nis  's  a  ris  bhi  air 
a  thaclidadh.  Riamh  o'n  km  a 
dh'  ainmich  mi,  bha  e  'n  a  chleachd- 
uin aig  na  Baird  a  bhi  moladh  an 
Uisge-bheatha.  Cha  'n  fhoghnadh 
leo  "Marbh-rann"  a  dheanamh  do 
gach  aon  de  'n  luchd-eolais  a  b' 
ainmeile  na  cheile,  anns  am  biodh 
gach  feart  chliuiteach  a  bhuineadh 
dha,  agus  iomadh  feart  nach  buin- 
eadh,  air  an  cur  as  a  leth ;  ach  b' 
eigin  a  thuilleadh  air  fialachd  an 
cairdean,  le  biadh  's  le  deoch,  a  bhi 
sniomh  moran  rannan  anns  an  robh 
gach  buaidh  fo'n  ghrein  ri  'm  faot- 
ainn  co-cheangailte  ri  uisge-beatha. 
Cha  'n  'eil  teagamh  sam  bith  agam 
fein  nach  robh  cleachduin  ar  Baird 
agus  eisempleir  morain  diubh  anns 
an  rathad  so  cronail  d'  ar  Sluagh. 
Tha  iomadh  ni  an  aorabh  a'  Ghaidh- 
eil,  'n  a  Fhuil,  'n  a  Eachdraidh,  'us  'n 
a  Thir,  a  tha  deanamh  cuid  de 
chleachduinean  neo-fhreagarrach  air 
a  shon,  agus  tha  mi  meas  gur  e  baigh 
ri  deoch-laidir  aon  diubh  so. 

Is  docha  gu'n  cuir  luchd-aiteach- 
aidh  gach  Tir  a  tha  bochd,  neo- 
thorach,  meas  neo-ghnathaichte  air 
biadh,  's  gu'm  bi  a  chliu  mur  bi  a 
bhlas  gu  trie  'n  am  beul.  Theireadh 
na  seann  daoine,  "  Uraireachd  na 
bà  a  mach  's  a  steach,  mur  leighis  so 
an  Gaidheal  cha  'n  eil  a  leigheas  ann." 
Agus  tha  mi  smuain eachadh  gu'n 
aidich  gach  aon  a  shiubhail  a  bheag 
de  'n  Tir  's  a  chunnaic  a  luclid- 
duthcha  a'  suidhe  gu  biadh  aig  banais 
no  air  turus,  gu  bheil  baigh  mhor 
aca  fathasd  ri  crobh  dubh,  marbh  'us 
beo.  Ach  cha  'n  e  saill  nam  bcà  ach 
sugh  an  eorna  is  ioc-shlaint  do  gach 
creuchd  a  nis.  Tha  mi  smuain- 
eachadh  nach  doleasaich  sinn  cleachd- 
uin ar  n-Aithrichean  anns  a  cheum 
so.  Ghleidh  iadsan  ordugh  ceart 
eadar  Biadh  'us Deoch; — chuirsinne 
car  mu  chrios  dhiubh  agus  b'  fhearr 
iad  bhi  mar  bha. 

D.  M'K. 
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AM  FOXX. 

Fonn — '^ An   nocJtd  ffur  faoin  mo  ckadal 
dhomh." 

O  !  siD  am  fonn  a  chuala  mi 
An  uair  a  bha  mi  og, 
Mi  'n  chiain  ri  uchd  mo  mlikthar, 
Is  mo  chridhe  'snamh  'n  a  ceol  ; 
"S  'n  uair  chuala  mi  a  rithist  e, 
Aig  nighimi  ghil  nam  bo, 
(iu'n  tiiklaidli  i  mo  chridhe  leis, 
'S  mi  mireagaich  mu'n  chrò  I 

Bu  trie,  o  sin,  'g  a  chlaistinn  mi 
JNIu  eadradh,  àrd-thi-a  nòin, 
'S  mi  beadradh,  air  an  àiridh, 
Hi  mo  ;Mhàiri  àillidh,  òig  ; 
2so  feadh  nan  glacag  faileanta, 
'S  an  tàrladh  dhuinn,  gun  ghò, 
Bhi  coinneachadh,  gu  manranach, 
Fo  sgailean  coiil  nau  cnò. 

Ach  b'  èiginn  dòmhs'  an  àiridh, 

Agus  Màiri  chur  air  chùl, 

A's  siubhal  fad  bho'n  kite  sin 

'S  an  robh  mo  ghrkdh  a's  m'  ùigh, 

A  sheasamh  anns  ha  blkir, 

An  aghaidh  nkmhaidean  ar  diithch'  : — 

'S  an  latha  dh'fhkg  mi  m  Bràighe 

High  !  bu  chi-kiteach  m'  aigne,  bruit'  ! 

O  !  sid  am  fonn  a  chuala  mi, 
'S  a  chuaileinich  mu  m'  chrìdh', 
I's  trie  a  dhtiisg  dhomh  sealladh 
Ah-  mo  leannan,  's  air  mo  thir  ; 
An  uair  a  bhithiiin  airtealach, 
'X  am  chairtealan,  le  sgios, 
Gun  taislicheadh  e  m'  anam, 
"Xuah-  a  chanainn  e  learn  fhin  ! 

Ach  thog  am  fonn  an  trksa  dhomh, 
Fkth  cknrain  agus  bròin  ; 
Oir  dhuisg  e  iomhaigh  Mkiri 
A's  mo  mhkthar,  's  iad  fo'n  fhòid — 
Gaeh  caochladh  agus  skraeh 
Thainig  air  na  Gkidhil  choir, 
Bho'n  km  's  na  bhuail  an  dkn  ud  mi 
Le  grkdh,  'n  uair  bha  mi  og  ! 

—  Am  FlUdh. 

AOXACHD  A'  CHIXXE- 
DHAOXXA. 

{Air  leantainn.) 

Gheobh  sinn  barant  laidir  gu 
clio-dhunadh  gur  aon  sliochd  an 
cinne-daonna,  ma  bheachdaicheas 
sinn  air  an  atliarracliadh  a  thig  air 


creutairean  eile  ann  an  cursa  aimsir, 
agus  anns  na  duthchannan  fa  leth 
anns  am  faighear  iad.  Ma  chi  sinn 
an  ueo-choltaicliead  is  mo  eadar  da 
bheathach  a  tba  gtìn  cheist  a'  teachd 
air  tus  bho  'n  aon  fhreumh,  nacli 
faod  sinn  a  cho-dhiinadh  gu  bheil 
an  ni  ceudna  fior  mu  'n  duinel  Cha 
'n  'eil  moran  ann  a  chuireas  an 
teagamh  gu  'n  d'  thainig  gach  seorsa 
chalman  a  tlia  againn  blio  'n  aon 
phaidbir  air  tus, — tha  daoine  fogli- 
luimte  ag  innseadh  dhuinn  gur  e  an 
caiman  gorm  a  gheobh  sinn  fiadh- 
aich  anns  na  creagan  is  sine  d'  an 
treubh, — agus  nach  lionmhor  seorsa 
a  tha  againn  de  gach  criith  agus 
dath;  a  ris,  tha  iad  ag  innseadh 
dhuinn  gu  bheil  gach  gne  chon,  bho 
'n  f  hear  is  mo  a  nuas  gus  am  meas- 
an  is  leibidiche  a  dh'  fhalbh  riabh 
aig  sail  ceaird,  a'  teachd  gu  leir  an 
toiseach  bho  aon  phaidhir.  Ma  tha 
so  fior,  agus  cha  'n  'eil  an  teagamh 
is  lugha  r'  a  chur  "s  a'  chuis,  nach 
'eil  e  a  cheart  cho  coltach  gu  bheil 
an  duine  mar  an  ceudna  a'  tighinn 
bho  aon  stoc?  Am  measg  gach 
eadar- dhealachaidh  a  fhuair  sinn 
eadar  duine  agus  duine  cha  'n  'eil 
bealach  a  choir  cho  farsaiug  's  a  tha 
eadar  cuid  de  na  creutairean  a 
dh'  ainmich  mi.  A  rìs,  an  uair  a 
chi  sinn  an  caochladh  mor  a  ni 
mùthadh  cor,  suidheachaidh  agus 
j  aite-tuinich  anns  na  creutairean  sin, 
tha  an  co-dhunadh  ceudna  'g  a 
sparradh  fein  oirnn — gu  bheil  na 
'  ceart  aobharan  sin  a'  togail  gach 
eugsamhlachd  a  chi  sinn  ann  an 
I  cumadh  agus  ann  an  coltas  ar  co- 
dhaoine,  c'  aite  air  bith  am  faighear 
iad. 

Tha  aon  doigh  ann, — agus  cha  'n 
'eil  e  comasaeh  a  breugnachadh, — 
anus  an  deanar  dealachadh  eadar 
gineal  seach  gineal  de  na  h-ainmh- 
idhean,  agus  is  e  sin  cho  eu -comas- 
aeh 's  a  tha  e  gu  'm  bi  sliochd  aig 
j  càraidean,  ged  chuirteadh  comhladh 
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iad,  de  chreutairean  nacli  btiin  d'  an 
aoii  gliineal :  ma  bliios  clann  aca, 
cha  bin  oghachan;  tha  Nadur  fein, 
mai'  gu  'm  b'  eadh,  "  a'  cur  stad  a's 
grabaidh  's  a'  pbosadh"  mhilaghail 
agus  neo-bheannaicbte.  Ach  cha  'n 
anil  mar  so  a  tba  e  ann  an  teagh- 
laichean  eadar-dhealaichte  a'  chiniie- 
dbaonna,  —  theid  dubh  a's  geal 
combladh  agus  chi  iad  an  clann 
agus  clann  an  cloinne.  Cha  'n  'eil 
duthaich  air  an  t-saoghal  far  an 
soilleire  a  chithear  an  co-phosadh  so 
na  ann  Mor-roinn  America.  Tha 
againn  an  sin  Caucasianaich,  Malay- 
anaich,  Etiopianaich,  agus  Innseinich 
de  gach  dath  agus  de  gacli  cruth,  a' 
sgaoileadh  an  sliochd  gun  aireimh 
thar  aghaidh  na  duthcha.  Thar 
learn  gu  bheil  an  so  fein  againu 
dearbhadh  soilleir  gur  aon  an  cinne- 
daonna  gu  leir. 

Cha  'n  'eil  taisbeanadh  againn  is 
comharraichte  air  aonachd  a'  chinne- 
dhaonna  na  tha  air  a  chur  f  ar 
comhair  anns  na  cànainean  fa  leth  a 
tha  air  an  labhairt  le  luchd-àiteach- 
aidh  iia  talmhainn.  Shaoileadh 
neach  nach  rol)li  moran  coltais  aig 
cuid  de  na  cànainean  sin  r'  a  cheile; 
agus,  do  'n  chluais  no  do  'n  t-suil 
neo-chleachdte  agus  neo-f  hoghlnimte, 
cha  'n  'eil ;  ach  air  a  shon  so  uile, 
tha  iadsan  a  stiuir  an  aire  gu  son- 
raichteadh-ionnsaidh  nan  teangann- 
an  fa  leth,  agus  a  rannsaich  agus  a 
lean  iad  a  suas  troimh  gach  sruthan 
agus  caochan,  gach  abhainn  agus 
alltan  's  an  do  shruth  iad  g'  ar 
n-ionnsaidh,  ag  innseadh  dhuinn, 
mar  le  aon  ghuth,  gu  bheil  de  shuaip 
aca  r'a  cheile,  's  de  chomharan  orra 
gu  leir  's  a  tha  'toirt  an  dearbhaidh 
a  's  do-àicheadh  gu  'n  d'  thainig  iad 
gu  leir  as  an  aon  lochan  mhor  a 
chaidh  a  chur  troimh-cheile  aig  Tùr 
Bhabeil.  Cha  'n  'eil  a'  ghne  eolais 
so  ach  ùr ;  ach  cha  'n  'eil  am  measg 
uile  ionmhasan  eolas  an  t-saoghail 
tobar  is  taitniche  no  is  buannachd- 


mhoire  na  e  ;  agus  mar  is  mo  a 
thatar  'g  a  sgrtidadh,  agus,  mar  tha 
eolas  nan  cànainean  agus  an  cuid 
chaochlaidhnean  a'  dol  am  farsaing- 
eachd,  tha  e  'fas  na  's  soilleire  agus 
na  's  soilleire  gach  latha  gu  'm  buin 
gach  geug  agus  meangan  d'  an 
chraoibh  mhoir  so,  do  'n  aon 
fhreumh,  agus  gu  'n  do  chinn  iad 
gu  leir  bho  'n  aon  stoc.  'N  am 
measg  uile  cha  'n  'eil  cànaiii  is 
brioghmhoire  agus  is  feumaile  anns 
an  obair  thaitnich  so  na  a'  Ghaidh- 
lig  bhinn,  bhlasda  againn  fein,  fada 
's  mar  bha  i  air  a  fagail  an  deigh- 
laimli  agus  air  a  dimeas  mar  theang- 
aidli  nach  b'  fhiù.  Tha  mi  toilichte 
bhi  agam  r'  a  radh  gu  'n  d'  eirich 
latha  grianach  oirre  'n  a  seann  aois ; 
agus,  an  uair  a  bha  dream  leis  nach 
bu  toil  i,  a'  cur  air  mhanadh  gu  h- 
uailleil,  agus  moran  leis  am  bu 
ghradhach  i,  a'  caoidh  gu  bronach, 
gu  'n  robh  i  gu  bras  a'  crionadh  air 
falbh,  tha  sinn  a'  faicinn  eadhon 
daoine  nach  urrainn  a  labhairt,  agus 
do  nach  bu  chomain  baigh  a  bhi 
aca  rithe,  'g'a  gabhail  gu  h-aoidheil 
air  laimh.  'N  am  measg  gu  leir  cha 
'n  'eil  aon  duine  is  airidh  air  tuil- 
leadh  urraim  agus  taingealachd  bho 
na  Gaidheil  na  an  t-uasal  grinn 
ngus  sàr-fhoghluimte  'sin.  Professor 
Blackie,  a  ghabh  a  leithid  de  thlachd 
ann  an  cànain  ar  n-athraichean  's 
gu  'n  do  chuir  e  e  fein  gus  an  dragh 
a  h-ionnsachadh ;  agus  cha  'n  e  mhain 
sin,  ach,  nach  'eil  e  a'  cur  faruim  am 
measg  ar  luchd-duthcha  anns  gach 
cearn  d'  an  t-saoghal  as  a  leth,  agus 
a'  cur  roimhe — rud  a  shoirbhicheas 
leis — gu  'm  bi  a'  Ghaidhlig  air  a  cur 
'n  a  suidlie  ann  an  cathair,  an  Ard- 
oil-thigh  Dhuneideann,  taobh  ri 
taobh  ri  Greugais  a's  Laidinn,  a 
thoirt  a  fianuis  maille  riutha  mu  'ii 
am  sin,  agus  is  i  Ghaidhlig  a  bha ' 
thall  's  a  chunnaic  an  t-àm,  's  an  robh 
"  an  talamh  uile  dh'  aon  teangaidh, 
agus  na  li-aon  fhocail  aig  gachneach." 
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Tha  steidli  eile  againn  air  son  na 
barail — gur  aon  an  cinne-daonna — 
annsnah-eachdrai  Jhnean  a  gheobhai* 
air  an  sineadh  a  nuas  le  beul-aithris 
0  linn  gu  linn,  am  measg  uile  fhin- 
eachan  na  talmhainn.  Cha  'n  e  gu 
bheil  am  beul-aithris  so  air  sheol 
sam  bitli  airiJh  air  gu  'n  tugamaid 
geill  dlia  gu  saor — oir  is  iomadh 
sgeul  neonach  agus  faoin  a  tlia  am 
measg  dliaoine  aineolacli  mu  chiad 
thoiseacli  a'  chinne-dhaonna — -ach  is 
e  a  tha  gu  li-araidh  luach-mhor 
dhuinne,  an  aon-sgeulachd  leis  a 
bheil  iad  gu  leir  a'  cur  an  ceill  nan 
aon  bheachdan  mu  'n  doigh  amis  an 
do  chruthaicheadh  an  duine,  agus  an 
co-chordadh  a  tha  eadar  iad  mu 
chiad  eachdraidh  a'  chinne-dhaonna 
— co-chordadh  nach  b'  urrainn  a  bhi 
'n  am  measg  na  'm  biodh  a  phriomli- 
athair  fein  aig  gach  gineal  fa  leth. 
Anns  na  h-eachdraidhnean  neo- 
sgriobhte  so  aca,gheobh  sinn  cunntas 
mu  chruthachadh  an  duine ;  mu 
Ghàradh  Edein ;  mu  bhuaireadh 
agus  mu  thuiteam  an  duine ;  mu 
neo-chiontachd,  mu  shonas,  agus  mu 
chor  an  duine  air  tùs,  agus  mar 
gheill  e  do  chomhairle  na  mnatha  ; 
agus,  mu  thuil  Noah.  Chi  sinn 
aimsir  air  a  roinn  'n  a  seachdainean 
anns  gach  cearn  d'  an  t-saoghal,  agus 
iobairtean  air  an  tairgseadh  am 
measg  uile  shloigh  a'  chruthachaidh. 

Tha  lhathast  tuilleadh  fhian- 
uisean  againn  ri  thoirt  air  an  aghaidh 
as  leth  an  tagraidh  a  tha  sinn  a' 
deanamh  air  son  aonachd  a'  chinne- 
dhaonna  ;  agus  is  e  aon  diubh  sin, 
an  taisbeanadh  a  tha  againn  ann  an 
■•or-inntinn  agus  bheusan  agus  aig- 
nidhean  dhaoine  de  gach  datli  agus 
de  gach  gineal.  Am  feadh  a  chi 
sinn  moran  eadar-dhealachaidh  ann 
an  suidlieachadh-inntinn  threubhan 
fa  leth,  chi  sinn  aig  a'  cheart  am  gu 
bheil  'n  am  measg  moran  chomharan 
anns  a  bheil  iad  coltach  r'  a  cheile  : 
leig  sinn  fhaicinn  cheana  cuid  de 


dh-aobharan  an  eadar-uhealachaidh. 
Tha  an  duine  anns  gach  ionad  a' 
tighinn  a  dh-ionnsaidh  an  t-saoghail 
lag  agus  neo-chomasach  air  deanamh 
air  a  shon  fein  ;  agus  ma  dh'  f  hagar 
'inntinn  gun  fhoghlura  gun  oilean- 
achadh  fasaidh  e  suas  'n  a  chreutair 
borb  agus  aineolacli.  Air  an  laimli 
eile,  chi  sinn  gu  bheil  e  air  a  chruth- 
achadh le  comasan  aige  air  gliocas 
'fhoghlum,  agus  buaidhean  air  an 
suidheachadh  'n  a  inntinn,  aig 
a  bheil  cumhachd  fas  agus  dol  am 
feobhas  agus  am  farsaiugeachd.  Is 
i  so  an  f  hianuis  a  tha  air  a  togail 
leis  iia  missionaries  agus  le  luchd- 
turais  do  gach  cearru  An  nair  is 
isle  an  duine,  agus  an  uair  is  truaill- 
idhe  a  chor,  tha  fhathast  freumh 
bheag  de  eolas  agus  de  thogradh 
ann  an  geall  air  rud-eigin  os  cionn 
cor  nan  ainmhidhean  a  tha  m'  an 
cuairt  air — deigli  air  ni-eigin  is  airde 
na  'n  suidheachadh  truagli  anns  a 
bheil  e  gu  nadurra.  An  uair  a  theid. 
cothroman  air  e  fein  a  leasachadh  a 
chur  m'a  choinneimh,  a  reir  mar 
ghabhas  e  riutha  agus  a  chuireas  e 
an  cleachdamh  iad,  eiridh  e  suas  ann 
an  gliocas;  theid  a  chor  diolidh, 
bochd  air  chul,  agus  theid  e  air 
aghaidh  gu  inbh  is  airde.  Agus  a 
bheil  e  fior,  ma  ta,  na  'n  tugteadh  a 
nail  aon  de  na  daoine  borba,  aineol- 
acli sin  an  uair  a  tha  e  'n  a  leanabh, 
agus  gach  cothrom  a  thoirt  da  a  tha 
aig  clann  na  duthcha  so,  a  bheil  sinn 
a'  creidsinn  gu  'n  nochdadh  e  a' 
cheart  tapachd  ann  an  togail  fogli- 
luim  agus  gu  'n  ruigeadh  e  air  urad 
aghartachd  ann  an  eolas  agus  ann 
j  an  gliocas  ri  aon  againn  fein  1  Is 
'  duUich  a'  cheist  so  a  fhreagairt. 
;  Na  'n  tugteadh  e  far  am  faiceadh  e 
!  moran  d'  an  ghrainealachd  agus  d' 
[  an  droch  eiseimpleir  a  chuireadh 
j  moran  de  mhuinntir  na  tire  so  mu 
I  'choinneimh,  cha  cliuirinn  geall 
!  nach  ann  a  rachadh  an  duine  bochd 
air  ais  'n  a  bheusan,  mar  thigeadh  e 
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air  agliaidh  ann  an  sgoil  agiis  ann 
an  eolas.  Tha  cuimhne  agam  air 
duine  bhi  ag  innseadh  dliomli  uair, 
gu  'n  do  ghabh  e  uibhean  chearc, 
agus  gu  'n  do  cliuir  e  ann  an  nead 
feannaig  iad,  aig  a'  oheart  am  a' 
toirt  air  falbh  uibhean  na  feannaig. 
An  uair  a  thainig  an  gur  a  mach, 
thog  e  leis  na  h-iseanan  a  nead  na 
feannaig,  agus  chuir  e  ri  circ  iad. 
Bha  e  ag  radh,  an  uair  a  chinn  iad 
suas,  gu  'n  robh  de  nadur  na  fean- 
naig annta — gu  sonraichte  anns  na 
coilich — 's  nach  robh  an  leithid  ami 
an  darna  taobh  na  duthcha  ;  cliuir- 
eadh  iad  na  sùilean  as  a'  h-uile 
coileach  a  bhiodh  air  an  fhaiche, 
latha  cath  nan  coileach  !  Is  gann  a 
chreid  mi  an  duine  coir ;  agus  cha 
mho  a  theirinn  gu'n  cuireadli  e 
nadur,  no  foghluni,  no  oilean  a' 
Bhreatunnaich  ann  an  leanabh 
Africanach,  ged  rachadh  a  thogail  a 
nail  agus  a  chur  ann  an  nead 
maighstir-sgoil  no  ministeir  anns  an 
duthaich  so  ;  oir,  ged  nach  aicheidh- 
inn  gu'm  faodar  iomadh  aon  'f  haigh- 
inn  am  measg  nan  daoine  dubha  a 
bhiodh  a  cheart  cho  comasach  air 
sgoil  a  thogail  rinn  fein,  cha  n  'eil 
mi  a'  meas  gu  bheil  an  coimeas  idir 
ceart  no  freagarrach  eadar  ginealach 
a  tha  ann  an  dorchadas  agus  ann  an 
aineolas  fad  choig  mile  bliadhna 
agus  muinntir  mar  tha  sinne  ann,  a 
tha  fad  linntean  a'  sealbhachadh 
airde  mheadhon  latha  gach  eolais 
aimsireil  agus  spioradail.  Ma  tha 
buaidh  aig  eolas  agus  fiosrachadh, 
agus  cor  agus  suidheachadh  an  duine 
air  dealbh  agus  cruth  a'  chuirp  cho 
math  ri  buaidhean  na  h-inntinn,  cha 
b'  ann  re  beatha  aon  duine  a  bu 
choir  suil  a  bhi  againn  ris  an  aghart- 
achd  sin  a  chuireadh  an  t-African- 
acli  bochd,  ge  b'e  air  bith  cothroman 
a  bheirteadh  dha,  air  an  aon  ruith 
ruinne,  a  tha  ag  61  a  stigh  eolais 
agus  gliocais  as  na  ciada  tobar  o 
chionn  iomadh  linn. 


Tha  an  t-abstol  ag  innseadh 
dhuinn,  an  uair  a  thachair  da  fein 
agus  d'  a  chompanaich  a  bhi  air  an 
tilgeil  aireilein  nach  b'aithne  dhaibh, 
agus  eagal  orra  nach  do  rinn  iad,  a 
reir  coltais,  ach  dol  as  o  aon  chunnart 
gu  bhi  air  an  tilgeil  ann  an  cunnart 
eile — air  an  saoradh  o  'n  fhairge  gu 
bhi  air  an  itheadh  leis  na  fiadh- 
dhaoine;  anaite  sin  gur  ann  a  "nochd 
an  sluagh  borb  caoimhneas  nach  bu 
bheag  dhaibh  ;  oir,  air  fadadh  teine 
dhaibh  ghabh  iad  riutha  uile,  air 
son  an  uisge  a  bh'  ann,  agus  air  son 
an  f  huachd ;  "  agus  gheobh  sinn  a' 
cheart  teastanas  aig  luchd-turais  ann 
an  duthchaibh  cein  gus  an  latha  'n 
diugh — gu  bheil  am  measg  moran 
de  na  treubhan  aineolach  agus  dor- 
cha  air  feadh  an  t-saoghail,  iomadh 
uair  ri  f  haicinn  truacantas  agus  Ijlath- 
chridheachd  air  nach  d'  thugadh 
barr  am  measg  Chriosdaidhean  fein. 
Is  fior  mar  thairt  am  bard  Cowper, 
anns  a'  Bheurla — 

"  Fleecy  locks  and  black  complexion 
Cannot  forfeit  Nature's  claim  ; 
Skins  may  differ,  but  affection 

Dwells  in  white  and  black  the  s.xme." 

Ann  an  tagradh  as  leth  aonachd 
a'  chinne-dhaonna  tha  sinn  a'  cur 
cul  ris  a'  bharail  mhi-mhisneachail 
agus  bhochd  mu  threubhan  arda 
agus  mu  tiirenhhan  iosal, — barail  a 
bhuineadh  air  falbh  bho  chuid  d'  ar 
co-chreutairean  an  còirichean  mar 
bhraithrean  agus  mar  pheathraich- 
ean — clann  an  aon  teaghlaich  mhoir, 
— barail  mhearachdach  agus  sgriosail, 
a  dhealbh  geimhlean  thràillean,  agus 
a  thoinn  cuip  an  luchd-sgiursaidh 
anns  gach  linn,- — barail  a  thuil- 
chòmhdaich  machraichean  farsaing 
America,  a'  bhliadhna  roimhe,  le 
full  a  cuid  cloinne.  Thainig  saorsa, 
ach  bu  mhor  agus  bu  diiibhalach  a 
pris ! 

Thugamaid  an  aire,  le  bhi  'geill- 
eachdainn  do  'leithid  so  de  bharail 
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mhi-airidh  agus  tharcuisich,  nach  Iji 
sinu  a  toirt  gnùis  do  'u  teagasg 
mhearachdacli  a  dheanadh  aou  cliinn- 
eacli  a  chur  os  cionn  cinnich  eile  \ 
anil  an  gnè  agus  ann  an  inbli  a| 
thaobii  naduir.  "  Xacli  'eil  aon  ' 
athair  againn  uile  1  nach  aon  Dia  a 
chruthaich  sinn  ?  c'  uime  a  bheil 
sinn  a'  buntainn  gu  fealltacb,  gach 
diiine  an  aghaidh  a  bbratbar,  le'bhi 
briseadb  comh-cbeangal  ar  n-atb- 
raicbean  ? "  Gu  ma  fearr  leinn  a 
bbi  ag  ambarc  ri  "bnn  an  àigb," 
agus  ag  oibreacbadb  air  son  an  am ! 
a  tboirt  dliitb,  anns  am  bi —  j 

"  Caoinihneas,  comvum,  iochd  a's  gradh 
Anns  gach  hit  am  measg  an  t-sluaigh  ; 
Eadar  far  an  eiiich  gi-ian 

'S  far  an  laidh  i  'n  lar  's  a'  chuan  ! " 


Iain  ]Macillebhaix. 

(i?/  lea nf (linn.) 


SORAIDH 

CHUIR  IAIN  MAC  MHUEACHIDH  A  CIXNTAILE 
GU  MUiNTIR  SHRATH-GHLAIS. 

Fhir  a  theid  thar  a'  mhonadh, 
Bheir  niise  dhut  dollar 
Agus  liubhair  mo  shoraidh 
Gu  sabhailt. 

riiii-  a  theid,  etc. 

Air  faidead  na  sUghe, 
Ka  leig  i  air  mhi-thoirt, 
Gus  an  ruig  thu  'n  tigh-dibh' 
Anns  a'  Bhraighe. 

Air  faidead,  etc. 

Bheir  Seònaid  an  toiseach, 
Gun  mhoran  a  chosd  dhut, 
Na  dh'  fhoghnas  a  nochd  dhut 
Gu  sabhailt. 

Bheir,  etc. 

Theirig  sios  feadh  na  tuatha 
Eis  an  can  iad  na  h-uaislean, 
'S  cha  'n  f  haigh  thu  fear  gruamach 
Mu  'n  f  hkrdaich 

Tiieirig,  etc. 

Tha  'n  dùthaich  ud  uile, 
Air  a  lionadh  le  f  uran, 
Bho  iochdar  a  buin, 
Gus  a  bràighe. 

Tha,  etc. 


Le  mnài  ceanalta  còire 
Is  grinn  air  am  meoirean 
'S  is  biime  ghabhas  cròuan 
Dha'  m  pàisdean. 

Le  mnki,  etc. 

Le  maigdeanan  maiseach, 
Xach  d'  ionnsaich  droch  fhasan, 
Ach  ullam^h  gu. 

Taisbeanadh  càirdis. 

Le  3Iaigdeanan,  etc. 

Xa  teirig  sios  thar  a'  bhaile 
Eis  an  can  iad  Bun-Chanaich 
Thoir  a  mach  ort 

An  Gleannan  's  kirde.* 

Xa  teh-ig,  etc. 

Tha  tri  bailtean  urad,  " 
Gus  am  fiach  dhut  do  thuras, 
Gheobh  thu  fiadhach  a'  ghuima 
Bho  phakt  diubh. 

Tha  tri,  etc. 

Feae  IMoxaidh. 
An  t-Oj-Mkios,  1875. 


AIR  CLEACHDAXXAIBH 
CIANAIL  NAN  GAIDHEAL 
ANNS  NA  H-AMANNAIBH 
A  DH'  FHALBH. 

Is  mòr  an  tàing  a  tba  dbgbeacb 
d'on  Ti  a  ta  'riagbladb  os  ai'  ceann 
gu'm  bbeil  sitb  agus  suaimbnsas  'n 

*  This  is  an  alliision  to  Gleneanich, 
where  the  people  were  at  that  time  in  easy 
circumstances.  Special  mention  is  made 
iu  the  next  and  last  verse  of  three  town- 
lands  or  joint  farms,  where  the  men  were 
not  only  sportsmen  like  the  Bard  but  men 
of  honourable  ambition,  who  succeeded  in 
gi-sdng  college  education  to  some  of  their 
sons.  Of  their  descendants  I  remember 
one  Bishop  and  fourteen  Priests,  two 
Colonels,  one  Major,  three  Captains,  three 
Lieutenants,  aud  seven  Ensigns.  Out  of 
all  these  military  men  there  is  only  one 
alive.  The  rest,  or  the  most  of  them,  left 
their  bones  in  Africa,  between  Sierra  Leone, 
Gambia,  and  Goree.  There  are  six  of  the 
clergymen  alive  ;  the  Bishop  alluded  to 
was  the  late  Bishop  Eraser  of  Halifax, 
Xova  Scotia,  formerly  kuo\\-n  in  Lismore 
and  Lochaber  as  "An  Sagart  laidir."  His 
surviving  brothers  are  (I  think)  the  nearest 
blood  relations  in  the  Clan  Eraser  to  the 
present  Lord  Lovat. 
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ar  tir  agus  gu'm  blieil  sinn  fein  agus 
ar  cuid  air  ar  dionadh  o  gach  reub- 
ainn  agus  spùilleadh  a  bha  air  an 
cleachdadh  anns  gach  cearnadli 
dlie'n  Ghaidhealtaclid  ri  linn  ar 
roimh-aithriclie.  Is  lionmhar  cath 
fuilteach  agus  creach  dhèistinneach, 
air  am  feudadli  cùnntas  a  bhi  air  a 
tiioirt,  a  thachair  anns  an  duthaich 
far  an  d'  rugadh  sinn  eadar  na 
fineachan.  Cha  robh  a'  Ghàidheal- 
tachd  anns  na  h-amannaibh  sin, 
mar  a  tha  i  an  diugh,  air  a  dionadh 
le  laghannaibh  criiaidh  agus  coth- 
romach,  agus  bha  a'  bhuil  air  a' 
ghnothuch,  oir  bha  gach  ni  anns  na 
làithibh  buaireasach  sin  an  crochadh 
ri  faobhar  a'  chlaidheimh,  a.gus  b' 
iad  na  fineachan  bu  chliùitiche 
iadsan  bu  diorrasaiche  chum  gach 
creach  agus  sgrios  a  chur  air  an 
aghaidli. 

Tha'n  fhirinn  gu'n  I'obh  cùisean 
mar  sin,  air  a  deanamh  soilleir  leis 
an  iomradh  a  ta  againn  ann  an 
eachdraidh  air  gach  aimhreite  agus 
tagluinn  a  bha  eadar  na  cinn- 
f headhna  o  sheaa ;  ach  is  iomadh 
gniomh  cruadalaeh  a  rinneadh  air 
am  bheil  eachdraidh  na  rioghachd 
gu  tur  'n  a  tosd,  agus  air  am  bheil 
iomradh  againn  a  mhain  trid  beul- 
aithris.  Nach  lionmhor  gniomh 
euchdach  agus  allail  a  rinneadh  ann 
an  garbh-chriochaibh  na  h-Alba,  ri 
linn  an  treun-laoich  ghaisgeil  sin 
Eob  Ruadh  Mac  Griogair !  Bha 
Eob  Euadh  'n  a  chuiridh  làidir  agus 
teòma,  ach  an  deigh  sin  rinneadh 
iomadh  euceart  agus  fòirneart  air, 
agus  feudar  a  radh  m'a  thimchioll : — 

Chaidli  e  stigh  do  na  blaraibh, 

Le  mòr-shunnt  agus  Ian  toil  ; 

'X  ait  bhi  meath-chridheach,  sgatbach, 

'S  ann  bha  mhisneach  'sir  f  has  da ; 

'S  ged  bu  trie  e  's  an  àr-f  haich' 

Thug  a  thuigse  's  a  thàbhachd, 

Da  a  mach  a'  bhuaidh-làrach, 

S  cha  bu  mhios  a  làmh  air  an  tòir. 

Ach  àinihreiteach  's  mar  bha  staid 
na  dùthcha  ann   an  làithibh  Eoib 


Euaidh,  bha  i  moran  ni  bu  mhiosa 
linntean  roimh  sin,  an  uair  a  bha 
beatha  agus  bcàs  gu  h-iomlan  ann  an 
làmhaibh  nan  ceann-feadlina.  Ach 
dh'  aindeoin  gach  fail  a  dhòirteadh, 
cha  robh  e  an  comas  lagh  na  riogh- 
achd an  toirt  fo  suiachd.  Co'- 
dhàingnichidh  an  sgeul  a  leanas  sin 
agus  ioma  sgeul  eile  a  dh'  f heudadh 
a  bhi  air  an  aithris  cosmhuil  rithe. 

Goirid  0  clieithir  cheud  bliadhna 
roimh  so  rugadh  oighre  air  Gart, 
aig  bun  Ghlinn-Liobhainn  do'n  d' 
thugadh  cioch  le  tè  de  Chlcinn 
Dhiarmaid.  Bha  dithis  mhac  aice, 
aon  diubh  comh-dhalta  do  oighre 
Ghairt,  agus  am  fear  eile  na  bu 
shine  na  sin.  Dh'  fhàs  an  t-oighre 
suas  'n  a  òganach  sgiamhach  agus 
gaisgeil,  agus  cha  robh  a  chomh- 
dhalta  a  bheag  sam  bith  air  deireadh 
air,  a  thaobh  misnich  agus  tàbhachd. 
Aig  an  am  sin  bha  an  earrann  bu 
mho  de  Ghleann-Liobhainn  le  cloinn  j 
labhair,  cinneach  dalma  agus  cruad- 
alaeh, a  chain  coir  air  an  oighreachd 
goirid  an  deigh  do'n  sgeul  a  leanas 
tachairt.  Dh'  eirich  aimhreite  eadar 
am  mac  a  b'  oige  bh'  aig  banaltrum 
oighre  Ghart,  agus  aon  de  chloinn 
labhair ;  agus  air  do'n  òganach 
mòran  tàmailt  fhaotuinn  thubhairt 
e  ri  Mac  labhair,  "  Mar  is  beò  mise, 
a  Mhic  labhair,  bheir  oighre  Ghart 
ort  gu'n  diol  thu  air  son  so  fathast." 
Dhealaich  na  fir  agus  cha  do  chaill 
an  t-òganach  agus  a  bhrathair  ùine 
sam  bith  gus  an  d'  thug  iad  Caisteal 
Ghart  orra,  a  chur  an  ceill  do'n 
uachdaran  mar  a  thachair.  Chual 
Clann  labhair  gu'n  do  ghabh  na  h- 
òganaich  an  t-slighe  gu  Gart  agus 
air  ball,  chuir  iad  an  ruaig  orra. 
Thcàinig  iad  air  an  da  bhrathair  gun 
f  hios  gun  aire  dhoibh,  ach  air  doibh- 
san  an  cunnart  fein  fhaicinn  ghrad- 
leum  iad  a  stigh  do  linue  dhomhainu 
ann  an  Liobhainn,  'san  dòchas  nach 
leanadh  Clann  labhair  leis  an  eagal 
iad.     Ach  ged  nach  deachaidh  Clann 
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Ial)hair  a  stigli  do'n  amhainn, 
jridlieaclh,  tliilg  fear  diubh  saighead 
air  na  h-òganaich  a  bha  's  an  linne, 
— lèonadh  comh-dhalta  Ghart  gu 
searbb, — tbuit  e  sios  do  gliriinnd  na 
Hnne,  agiis  bliàtbadh  e.  B'  e  Dòmh- 
null  Mac  Dhiarmid  a  b'ainm  da, 
agus  goirear  "  Linne  Dbòmbnuill " 
ris  an  àite  gu  ruig  an  la  an  diiigh  ! 
Fhuair  an  t-òganacli  eile  comas 
teicliidb,  agus  ràinig  e  Gait.  Dh' 
innis  6  do'n  tighearna  òg  mar  a 
thacliair,  agus  air  da  a  bhi  Ian 
corruicb  air  son  mar  a  bbuin  Clann 
labliair  ri  cbomh-dbalta,  cbuir  e 
roimbe  air  ball  aicbmlieil  a  tboirt  a 
niacb,  agus  a  bhàs  a  dbioladb. 
Chruinnich  e  gu  b-ealamb  a  cbuid 
daoine,  agus  ràinig  e  Gleann  Liobb- 
ainn  air  an  ceann.  Air  do  Mbac 
labliair  cùisean  a  tbuigsinn,  chruinn- 
icb  esan,  mar  an  ceudna,  a  lucbd- 
leanmbuinn  fein,  agus  cbòmlilaicb  e 
Fear-Gbart  aig  meadbon  a  gblinne. 
Air  do  na  seoid  coinneacbadli,  cbuir 
iad  fàilt  air  a  clieile,  agus  labbair 
iad  db'  fbeucbainn  an  racbadb 
ciiisean  a  sbocracbadb  gun  bbuille 
a  bbualadb.  Bbabreacanairguaillibb 
Gbart  air  an  robb  taobb  dearg,  agus 
taolib  dorcb,  agus  tbubbairt  e  r'a 
cbuid  daoine,  iad  a  bbi  deas  gu 
bualadb  air  na  naimbdibb  gun 
mboille,  gun  bbàigli,  na'n  cuireadb 
esan  taobb  dearg  a'  bbreacain  a 
mach  !  Is  gann  a  tbug  e  an  àitbne  j 
so  seacbad,  an  uair  a  rinn  Mac  { 
labbair  fead,  agus  gbrad  leum  j 
mòran  dbaoine  fo'n  làu  armacbd  a 
bad  coille  a  bba  goirid  o  laimb,  agus 
sbeas  iad  maille  ri'n  ceann-cinnidb, 
agus  ris  na  fearaibh  a  bba  còmbladb 
ris,  a  labbairt  ri  Gart.  "  Co  iad 
siu,"  gblaodb  Fear-Gbart,  "agus  ciod  j 
an  gnothucb  an  so  Ì" — -'Is  iad  sin," 
ars'  Mac  labbair,  "  trend  de  na 
b-earbaibb  agamsa,  a  ta  leumnaicb 
air  feadb  nan  torn  agus  nan  creag." 
"  Direach  ceart,"  ars'  an  t-òigear 
eile,  "  ma's  ann  mar  sin  tlia  'cbùis, 


tba  'n  t-càm  agamsa  a  bbi  'gairm  mo 
mbiol-cbon.  Gbrad-tbionndaidb  e 
an  taobb  dearg  de  'n  bbreacain  a 
macb,  agus  am  priobadb  na  siila, 
bba  na  fir  am  badaibh  a  cbeile. 
I  Car  bine  bha  'n  tuasaid  tetli  agus 
Igarg,  agus  bba  closaicbean  nam 
:  marbb  'n  an  luidbe  gu  tiugb  air  an 
raon.  Ma  dbeireadb,  tbeicb  a'  cbuid 
a  bba  latbair  de  cblainn  labbair, — 
tbug  iad  na  bean n tan  orra,  agus  a 
macb  o'n  la  sin  cbaill  iad  am  fearann. 
Tba  e  air  innseadh  nacb  bu  mbòr 
a  cbaill  Gart  anns  an  tuasaid  sin, 
acb  gu'n  do  tbuit  corr  agus  seacbd 
licbead  de  naLiobbannaicb  tbruagba, 
agus  gu'n  d'fbàgadb  an  closaicliean 
gu'n  deo  re  na  b-oidbcbe  air  na 
raointibb  far  an  do  tbuit  iad. 

Tba  iomadb  cuimbneacban  air  an 
la  fbuilteacb  sin  fatbast  anns  a' 
Gbleann  an  do  thacbair  e.  Mu'n 
do  tbòisicb  an  catb,  tbilg  fir  tbigb- 
earna  Gbart  an  cuarain  bbcàrr  an 
cosaibb,  a  chum  gu'n  ruitbeadh  iad 
na  bu  luaithe  air  an  tòir,  agus 
theirear  '' Leac  nan  cuaran"  fatbast 
ris  an  aite  's  an  d'rinn  iad  sin.  Tba 
mar  an  ceudna  "  liùisgeach,"  "Lagan 
rt'  chatha,"  agus  "  Camits  nan  cam," 
mar  ainmean  fatbast  air  na  b-àitibb 
sin  far  an  do  riiisg  iad  an  claidhean, 
— an  do  cbuir  iad  an  catb, — agus  an 
d'adblaic  iad  na  daoine  a  tbuit. 
Tba  'n  amhainn  fein  n'  a  cuimb- 
neacban air  an  la  fbuilteacb  sin, 
oir  roimli  an  cam  sin,  b'  e  "  Diubh  "  a 
b'  ainm  do'n  amhainn,  agus  "  Gleann 
Duihh"  a  b'  ainm  do'n  gbleann.  Acb 
an  uair  a  phill  Fear-Gbart  agus  a 
chuideachd  o'n  ruaig,  "liobh"  no 
gblan  iad  an  claidhean  fuilteacb 
anns  an  amhainn,  gus  an  robb  an  t- 
uisge  dearg;  agus  an  sin,  gblaodb 
an  ceann-cmuidb  a  macb,  ag  radii, 
"  Cha  ghoirear  "  Duihh"  mar  ainm 
air  an  uisge  so  tuilleadh,  oir,  o  la 
liobhaidh  nan  arm,  bithidh  "  Liobh- 
ann  "  mar  ainm  air  "  Duihh.'" 

Feudar  a  nis  cunntas  a  tboirt  air 
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la  fuileachdacli  eiie  a  tliacliair  goirid 
o'n  àite  chèudna,  beagau  bhliadhn- 
aichean,  roimh  am  na  tengmhail 
eadar  Fear-Ghart  agus  Mac  labhair. 
Thàiiiig  tighearn  Airdghobhar  air 
sgriob  do  Eaineach,  agus  phòs  e 
nighean  do  Thigbearna  Sbrutbain, 
ceann-cinnidbChloinn-Donnucbaidh. 
An  uair  a  tbug  fear  Airdgbobbar  a 
bbean  fein  leis  db'  ionnsuidb  a' 
cbaisteil  fein,  chuir  Fear  Sbrutbain 
coignear  gbillean  sgairteil  maille  ri 
'nigbinn,  a  bba  'n  an  càirdibb  dileas 
dh'  i  fein,  agns  anns  am  feudadb  i  a 
b-earbsa  a  cbur  am  measg  cboig- 
reacb.  Tbug  nacbdaran  Aird- 
gbobbar seilbb  fearainn  do'n  cboig- 
near  òganacb  sin  dbiitb  d'  a  b-àite 
còmbnuidb  fein,  agus  rinn  e  gacb 
ni  'n  a  chomas  cbum  gu'n  soirbbicb- 
eadh  leo.  Bba  iad  measail  aig 
muinntir  Airdgbobbar  air  sgàtb  na 
baintigbearna,  air  an  robb  mor- 
mbeas  aca,  agus  cba'n  'eil  teagamb, 
nacb  gabbadb  iad  fein,  agus  an 
sHocbd  'n  an  deigb  còmbnaidb  air 
fearann  Airdgbobbar,  mur  b'  e  mar 
a  tbacbair.  Bba  gacb  aon  de'n 
cboignear  a  cbaidb  a  Raineacb, 
treun  agus  gaisgeil,  acb  tbug  am 
fear  bu  kigba  dbiubb  barracbd  air 
càcb  nile  do  tbaobb  gaisg'  agns  j 
tapacbd,  acb  gu  sònraicbte  do  tbaobb 
a  tbeomacbd  eucaicli  le  bogba  agus 
le  saigbid.  B'  e  Aksdair  Beag  Mac 
Dbonnucbaidb  a'  b'  ainm  do'n  | 
òganacb  eaLanta  so,  agus  cba  b'  f  bad  j 
gus  an  do  dbiiisg  a  Kitb-cbleasan  | 
eud  agus  gamblas  ann  an  cridbeacb-  j 
aibb  lucbd-leanmbuinn  Airdgbobbar  \ 
'n  a  agbaidb.  La  de  na  làitbibb 
db'  eiricb  connsacbadb  eadar  Alas- 1 
dair  Beag  agus  òganach  sgiambacb 
eile  de  mbuinntir  Airdgbobbar. 
Cbaidb  na  fir  am  fionnsgan  a  cbèile, 
acb  cba  b'  fbada  gus  an  do  leag 
Alasdair  Beag  an  t-òganacb  gun  deò 
air  an  làr !  Cba  deanadb  fuireacb 
feum  tuilleadb ;  b'  èigin  do  Mbac 
Dbonnucbaidb  am  fireacb  a  tboirt 


air.  Tbug  e  na  buinn  as  air  ball, 
agus  cba  do  gbabb  e  tarab  no  fois 
gus  an  d'  ràinig  e  a  cbeann-feadbna 
eucbdacb  agus  cruadalacb  fein,  "Iain 
Dubb  Gear,"  no  mar  a  tbeireadb  iad 
ris,  "  Iain  Dubb  nan  lann,"  a  bba 
'gabbail  còmbnaidb  ann  an  Gleann 
Duibb,  ris  an  abrar  a  nis  Gleann- 
Liobbainn.  Db'  innis  e  do'n  trèun- 
laocli  Iain  Dubb,  mar  a  db'  èii'icb 
dba  ann  an  Airdgbobbar,  agus 
tbubbairt  Iain  ris,  "  Cba'n  eagal 
duit,  a  Mbic  Dbonnacbaidb ;  gabb 
fasgadb  fo  m'  sgeitb-sa,  agus  ma  tbig 
mac  màtbar  a  Airdgliobbar  a  cbur 
dragb'  ort,  cba  teid  e  dbacbaidb  a 
db-innseadb  a  sgeoil. 

Fàgaidb  sinn  a  nis  Iain  Dubb 
agus  Alasdair  Beag  ann  an 
Gleann-Liobbainu,  a'  tigbinn  air 
an  gniombaraibb  gaisgeil  fein  fa 
seacb,  agus  tbeid  sinn  le  'r  sgeul,  car 
tamuill  bbig,  do  Sbratbgblais,  ann 
an  siorramacbd  Inbberneis.  Air  la 
araidb  bba'n  Siosalacb,  uacbdaran 
Sbratbgblais,  agus  buidbeann  tbagb- 
ta  maille  ris,  a  macb  a'  sealgaireacbd 
air  feadb  nam  beann.  Air  doibb  a 
bbitb  air  an  sàrucbadb  le  siubbal 
nan  beann,  cbaidb  iad  a  steacb  aig 
cromadb  an  anmoicb,  do  bbotban 
bantraicbe  truaigbe,  a  bba  ri  taobli 
an  ratbaid,  agus  gun  a  cead  iarr- 
aidb  mbarbb  agus  db'itb  iad  an  t-aon 
laogb  a  bba  air  a  seilbb.  Co  a 
tbacbair  a  bbi  stigb  's  an  am  ach 
duine  bocbd  a  Gbleann  Liobbainn, 
a  bba  siubbal  o  àite  gu  àite  ag  iarr- 
aidb  na  deirce.  Cba  robb  na  cuisean 
a'  còrdadb  ris  an  duine  bbocbd,  air 
cbor  sam  bitb,  agus  tbòisicb  e  ri  bbi 
'cur  dbetb  agus  a'  gearan.  Tbionnd- 
aidb  an  Siosalacb,  agus  tbubbairt  e, 
"  Ciod  a  tba  'cur  ort,  a  bbodaicb 
leibidicb,  dbranndanaicb?"  "Cba'n 
'eil  a  bbeag,"  deir  an  duine  bocbd, 
"acb  tba  fios  agam  air  aon  ni,  's  cba 
bbinn  leat  a  cbluinniinn, — tba  fios 
agam  far  nacb  biodb  a  cbridbe  aig 
an  t-Siosalacb  e  fein  a  gbiulan  mar 
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a  rinn  e  's  a'  bhothan  so."     Las  an 
ceanii-cinnidh  uaibhreach  lecorz'uich, 
agiis  thubliairt  e,    "  Innis  domh,  a 
bliodaich,  c'ait  nacli  biodli  a  chridhc 
agamsa  mo  thoil  fein  a  dheanamh?" 
"  Tha,"   deir  am  bodach,  "  aim  an 
diithaich    Iain    Duibh    nan    lann." 
Mhionnaich  an  Siosalach  gu'm  biodh 
dearbhadh    aigesan    air    sin    mu'n 
rachadh    mòran    làithean    seachad. 
Thuig  an  duine  bochd  nach  biodh 
cùisean  rèidh,  agus  cha  do  chaill  e 
nine  sam  bith  gus  an  d'  ràinig  e 
lain  Dubh  nan  lann,   agus  gus  an 
d'  innis  e  dlia  focal  air  an  fhocal 
mar  a  thachair.     Fiiuair  Iain  Dubh 
soire  mhòr  do'n   duine  bhochd  air 
con  a  luathais-theanga,  ach  thug  e 
maitheanas  da,  agus  thòisich  e  air 
gach  ni  a  dheanamh   deas   air  son 
teachd  an  t-Siosalaich.    Cha  b'  f  had 
a    chuir    an    Siosalach    dail    's    a' 
ghnothach,  oir  cha  deachaidh  seachd- 
ain     thairis,    an     uair    a    bha    fir 
Shrathghlais,  agus  an  uachdaran  air 
an  ceann  air  fraighibh  Ghlinn-Liobh- 
ainn.     Bha  freiceadan  aig  muinntir 
a'  Ghlinne  a  roach  a  ghabhail  beachd 
air  gach  beinn  agus  beallach,  agus 
chunnaic  iad  na  Tuathaich  naimh- 
deil  a'  tarruing  am  fagus.     An  uair 
a  roghnaich  an  Siosalach  àite-taimh 
freagarrach  air  a  shon  fein,  agus  air 
son  a  cheatharnach,  chuir  e  teachd- 
aireachd  dh'  ionnsuidh  Iain  Duibh, 
ag  innseadh  dha  cuirm  a  bhi  deas 
aige  air  son  beagan  cuideachd,  a  bha 
teachd  a  dh'  amharc  air  o'n  àirde- 
tuath  ;     "  agus    mur    bi," — ars'    an 
Siosalach,  ach  cha  dubhairt  e  tuill- 
eadh.    Fhuair  Iain  Dubh  an  teachd- 
aireachd,  agus  thuig  e  gu  ro  mhaith 
a  seadh.     Ghrad-chuir  e  fios  air  ais 
gu'm.  biodh    gach   ni   deas   a   bha 
freagarrach  air  an  son,  agus  iad  a 
thighinn  air  an  aghaidh  gu  h-ealamh, 
"ach"  ars'  Ian  l3ubh  "  ma  thig," — 
agus  stad  e  an  sin.    Thuig  na  laoich 
air  gach  taobh  gu'n  robh  na  ciiisean 
gu  bhi  garbh,  agus  air  gach  taobh 


rinneadh  gach  uidheamachadh  air  a 

son.     Chaidh  na  Siosalaich  gu  faic- 

eallach  air  an  aghaidh,  agus  blia  Iain 

Dubh  mar  gu'm  b'ann  air  eutromas- 

ceille  le  mire-chatha,  chum  deannas 

cruaidh,     teth,     a      thoirt      doibh. 

Bha  seachdnar  mhac  aige,  òganaich 

CO   ealant'    agus   clis  's    a   ghiulain 

riamli  iubhar,  agus  saighead,  agus 

dòrlach  !      Chaidh    ceathrar   diubh 

air  laimh  dheis  an  athar,  agus  an 

triuir  eile  air  a  laimh  chli,  maille  ril 

an  robh  mar  an   ceudna,  Alai^sdair 

Beag    Mac    Dhonnuchaidh,    a    bha 

comharraichte  'n  a  linn  fein  air  son 

cuimse  a  ghabhail  le  saighid.  Their- 

inn  an  Siosalach  air  ceann  a  chuid 

dhaoine  chum  na  h-aibhne,  an  uair 

a  bha  na   Liobhannaich  thall   fan 

comhair   air   an   taobh   eile.       Bha 

ceann-feadhna  Shrathghlais  nir  eid- 

eadh  o  'bhàrr  gu  'bhonn  le  lùirich- 

lannaich,  clogaid,  agus  ceann-bheart, 

air  clior  's  nach  ruigeadh  saighead 

air  a  leonadh.      Bha'n   La   soilleir, 

grianach,  teth,  agus  chunncas  gath- 

anna  na  grèine  miltean  air  astar,  a' 

dearrsadh  mar  ghrad-bhoisgeadh  an 

dealanaich  air  armachd  nan  laoch  ! 

Thog  an  Siosalach  a  chlogaid  suas 

OS  ceann  a  shùl,  agus  air  a'  mhion- 

aid  sin  thilg  Alasdair  Beag  saighead 

a   bhuail    an    clàr   an   aodainn   air 

ceannard  Shrathghlais!  Ghrad  spàrr 

an  duine  leònta  a  làmh  air  aa  lot, 

ach   ghlaodh    Mac    Dhonnuchaidh, 

"  A  Shiosalaich,  gheobh  thu  an   t- 

saighead    air   do    chiilaobh," — ach 

bha'n  Siosalach  gun  chomas  freag- 

airt,  oir  thuit  e  marbh  's  an  làraich. 

Than  t-àite  far  an  d'thug  e  suas  an 

deò  fathast  air  a  chomharrachadh  a 

mach  le  cloich  mhòir,  ris  an  abrar 

gus  an  la  'n  diugh, — "  Clach  mi  t- 

Siosalaich."      An   uair   a  chaill   na 

naimhdean  an  ceannard,  threig  am 

misneach  iad,  agus  thionndaidh  iad 

an  CÙ1  air  na  Liobhannaich.     Chuir 

Iain  Dubh  Gearr  an  ruaig  orra,  agus 

cha  d'  fhcàgadh  mac  niàthar  diubh 
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beò,  acli  am  piobaire  a  mhàin. 
Thugadh  cead  dhàsan  dol  dhachaidh 
a  dh'  iunseadh  sgeul  a'  bliròin  d'a 
chàirdibh  agus  d'a  chinneadh.  Beag- 
an  an  deigh  sin  thug  Iain  Dubh 
nan  lann  a  nighean  'n  a  mnaoi  do 
Alasdair  Beag  Mac  Dhonnuchaidh, 
agus  tha  e  air  aithris  gu'm  bheil  an 
sliochd-san  fathast  lionmlior  anns  na 
criocbaibh  sin. 

Bha  na  'b-amanna  sin  searbb  agus 
garbh,  acb  cbaidh  iad  seacbad. 
Uime  sin,  biodh  uile  bicbd-leugb- 
aidb  a'  Ghaidhell,  agus  muinntir  na 
tire  gu  leir,  taingeil  do'n  Uile- 
cbumbacbdacb,  nacb  'eil  eòlas  aca 
air  na  b-amannaibb  sin,  acb  a  mbàin 
ann  an  iomradb,  agus  ann  an  eacbd- 
raidb.  Sgiathanach. 


SGIALACHD  ^NEAIS  LE  VIEGIL. 
Eadar-theangaichte  o'  n  Laidinn  gu  Gailig 
le  D.  B.  B. 
(Air  a  leantuinn. ) 
Ear  an  do  thuit  Hector  calm 
A  lot  an  t-AichioU  garg  le  sleagh, 
A's  far  am  bell  Sarpedon  garbh 
'N  a  laidhe  sinte  marbh  air  magh, 
Simoeis  nan  cuairt-shruth  bras 
A'  tionndadh  car  air  char  fo  thuinn, 
Sgiathan  's  clogaidean  nan  laoch, 
'S  an  cuirp  chalma  ghaolach  chruinn." 

'N  uair  labhair  e  gu  faoiii,  gbrad-bhuail 
Gaoth  shrannach  bho  thuath  gu  treun 
Hi  seòl  na  luinge,  's  thog  i  suas 
Na  tonnan  uaibhreach  chum  nan  speur. 
Bhriseadh  na  raimh  ;  's  chlaon  an  long 
A's  chuir  i  slios  ri  tonn  gu  grad  ; 
A's  dh'  eirich  an  t-uisge  'n  a  dhtin 
Ard  mar  mhonadh  stùcach  cas, 
Chrochadh  cuid  air  bàrr  nan  tonn, 
'S  chunnaic  cuid  diubh  'n  grunnd  's  a'  chlais: 
Bha  muir  a's  gaineamh  feadh  a  cheil' 
Le  boile  dhein  a'  goil  gu  cas  ; 
Tri  longan  spion  a'  ghaoth  a  deas 
A's  bhuail  i  iad  air  sgeir  fo  thuinn 
D'an  ainm  an  Altain  ;  carraig  chruaidh 
Gun  dad  dith  'n  uachdar  ach  a  druiui  ; 
Tri  eile  ruaig  a'  ghaoth  an  Ear 
Air  tanalach  a's  gaineamh  beò, 
'G  an  iomain  a  stigh  bharr  a'  chuain 
Bu  shealladh  e  bha  truagh  gu  leòir ! 
Bhuail  i  iad  air  oitir  chruaidh, 
'S  thog  gaineamh  mu'n  cuairt  'n  a  tòrr. 
Long  nan  Luichianach  nach  tiom, 


'S  an  robh  Orontes  dileas  coir, 

Dh'  eirich  tonn  mor  os  a  ceann 

'S  bhuail  deireadh  na  luing  f  'a  shuil  ; 

Thilgeadh  fear  na  stiiirach  sios, 

An  coinneamh  a  chinn  's  a  chuil  ; 

Ghlac  an  tonn  i  'n  sin  gu  grad 

'G  a  toinneamh  tri  char  mu'n  cuairt. 

A's  shluigeadh  i  le  cuairteig  chais 

A  chuir  a  sealladh  i  's  a'  chuan. 

Chithear  sgaoilte  bhos  a's  thall, 

A'  snamh  air  an  doimhne  mhoir, 

Clair  na  luinge  's  airm  nan  laoch, 

A's  ionmhasan  daor  na  Tròidh. 

Long  làidir  Ilioneuis  chaoimh, 

A's  long  Achateis  laoch  ro  chruaidh. 

Long  Abais  us  Aleteis  aosd' 

Bhris  an  doinionn  bhaoth  gu  luath. 

'Dh  'f  huasgail  ceanglaichean  nan  taobh, 

'S  an  t-uisge,  thaom  a  stigh  'n  a  steall, 

Sgain  na  clair  gu  grad  bho  cheil' 

A's  dh'  f  has  iad  eudionach  's  gach  ball. 

'N  sin  mhothaichNeptungu'n  robh  stoirm 
A'  cur  na  fairge  thar  a  cheil, 
Doinionn  mhor  a  thog  bho'n  ghrùnnd, 
An  t-aigeal  's  gach  dull  gu  leir. 
Bha  inntinn  fo  bhuaii-eas  trom 
Lan  ciiraim  mu  dhoimhn'  a'  chuain  ; 
Thog  e  siias  a  cheann  gini  dkil 
Le  aghaidh  mhkld  air  bharr  nan  stuadh. 
Luingeas  ^-Eneais,  an  laoch, 
Chunnaic  e  sgaodt'  air  a'  mhuir, 
'S  na  Troidhich  claoidhte  leis  na  tuinn, 
A's  leis  an  doininn  oUlteil  dhuibh. 
A's  cha  robh  folaichte  bho  shtiil, 
Cuilbheartan  luno  's  a  fearg  ; 
Ghairm  e  ghaoth  near  's  a'  ghaoth  niar 
A's  labhair  riu  am  briathraibh  garg, 
"  A  Ghaothan  laduma  na  ruais, 
Carson  a  tha  bhur  n'  uaill  cho  mòr, 
'S  an  teaghlach  dh'  kraich  sibh  air  tùs. 
An  uair  a  bha  sibh  muirneach  òg  ? 
Nach  dkna  dhuibh  gun  chead  bhuam  fein, 
Talamh  's  neamh  chur  bun  os  ceann, 
A's  beanntan  thogaU  leis  an  stoirm 
Ach  bheir  mis'  oirbh  'n  uair  thig  an  t-am, — 
Ach  's  fekrr  dhomh  sith  a  chur  's  an  uair 
Air  na  tonnan  uaib'areach  garbh. 
Ach  diolaidh  sibh  na's  mo  a  ris 
An  ath-uair  theid  sibh  cli  gu  dearbh. 
Teichibh  g-u  grad  chum  ur  righ 
A's  innsibh  dha  mar  so  gun  dkil, 
Nach  d'  f  huair  e  impireachd  a'  chuain, 
No  'n  Tri-bhiorach  cruaidh  'n  a  laimh. 
'S  ann  dhomhsa  thugadh  sin  le  coir  ; 
Ach  riaghladh  esan  cos  nan  creag. 
Do  thuineadhs',  O  Earghaoth  ro  gheur, 
Bho  'n  trie  a  sheideas  tu  le  neart, 
'S  an  Aros  sin  tha  farsuinn  mòr, 
Deanadh  ^olus  bòsd  nach  gann, 
'N  a  righ  ami  am  priosan  duint' 
S  na  Gaothan  'n  a  dhtiirn  gu  teann." 
Labhair  e,  's  cha  luaithe  rinn, 
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Na  chitiinich  na  tuinn  gii  reidh. 

Sgap  e  coithional  nan  nial, 

A's  dh'  aisig  e  ghrian  's  an  speir, 

Thainig  Tonnrnith  *  's  Triton  mòi- 

A's  rinn  iad  còmhnadh  ris  gu  luath, 

Phùc  iad  na  longan  le  neart, 

Bho  mhullach  nan  sgeirean  cruaidh. 

Ghabh  e  'n  Tri-bbiorach  mar  lùnn, 

A's  thog  e  iad  le  lùtb's  a  làmh  ; 

Leig  e  ris  a'  ghaineamb  bbeo, 

'S  na  b-oitirean  mora  ban  ; 

C'buir  e  fèatb  air  agbaidb  'chuain 

A's  ruitb  e  gu  luatb  'n  a  still, 

'N  a  cbarbad  air  barraibb  nan  stuadb 

Le  rotbaibb  neo-f  buaimneacb  grinn, 

Mar  tbarlas  ann  an  cumasg  sluaigb 

'N  uair  db'  eireas  duaireacbas  gu  trie, 

'S  a  lasas  le  corruicb  suas, 

A'  gbraisg  an-uasal  neo-gblic  ; 

Tilgear  clacban  's  leusan  dearg, 

'S  gacb  arm  a  gbeobb  fearg  an  t-sluaigb ; 

Acb  'n  uair  a  cbi  iad  seanair  coir 

Ro  cbràbbacb  's  ro  mbòr  an  luacb, 

Seasaidb  iad  'n  an  tosd  gu  grad 

A's  bbeir  iad  aire  dba  le  'n  cluais  ; 

Le  bbriathraibb  ceannsaichidb  e  'm  fearg, 

A's  citiinicbidb  e  gairg  an  smuain, 

'B'  ambuil  tbuit  braigblicb  a'  cbuain. 

N  uair  sbeall  mu'n  cuairt  air  a'  mbuir 

Neptun  an  t-atbair  bith-bbuan, 

An  t-uacbdaran  tbar  gach  tuil. 

Gbrad-sbiubhail  e  tre'n  iarmailt  luim 

A'  stiùradb  nan  eacb  mu'n  cuairt, 

A's  leig  6  'n  t-srian  leotlia  'n  am  falbb, 

Ag  itealaicb  'n  a  cbarbad  luatb. 

Acb  cuideacbd  .^neais  's  iad  sgitb, 
Db'  iarr  an  tir  a  b'  fbaisg  air  laimb, 
'S  air  còrsaibb  Luibia  nan  tùr 
Tbionndaidb  'n  cùrsa  ris  an  trkigh. 

Ann  an  geodba  fada  reidb, 
Tba  ionad  tèaruinte  bbo'n  gbaoitb, 
Rinn  eilean  dbetb  cala  sèimb 
Le  sineadb  a  macli,  gacb  taobb  ; 
Ei  slios  an  eilean  brisidb  'n  tonn 
A  tbig  'n  a  still  bbo  dboimbn'  a'  chuain, 
Sgoiltidb  e,  's  ruitbidb  'n  a  dbeann 
A  steach  do  cbamus  cruinn  mu'n  cuairt, 
Air  gacb  làimh  tba  creaga  mòr, 
A's  da  sgòrr  ro  cborracb  h,rd, 
Fo  sgàile  nan  creag  thall  's  a  bbos 
Tba  mbuir  tosdacb  ciùin  'n  a  t;imb. 
Gu  b-àrd  air  mullach  nan  sgùrr 
Tba  coille  dbosracb  tir  a'  fas, 
A's  doire  dubb  dubbaracb  dltith 
An  crocbadb  os  cionn  a'  bbaigb, 
Le  creagan  crocbt'  os  a  ceann; 
Mu  cboÌTineamb  tball  cbitbear  cos, 
Tba  tobar  fior-uisg  innte  steacb, 
A's  catbraichean  de  cblacbaibb  beò, 
lonad-tàimh  nan  òiffbean  naomb : 


■  Cymotboe. 


Cba  cbeanglar  le  taod  an  long, 

'N  uair  gbabbas  i  fasgadb  bbo  'n  t-sion, 

'S  cba  'n  iarr  i  ann  acair  crom. 

An  so  cbaidb.iEneas  a  steacb 

Le  seacbd  longan  maiseacb  luath 

A  tbionail  e  de'n  cbabblach  mbòr 

Bba  seòladb  leis  air  a'  chuan  ; 

Na  Troidhicb  cbaidb  mach  air  tir 

Air  an  robb  an  dèigh  cbo  mòr, 

A's  'n  uair  a  sheas  iad  air  an  trkigh 

Rinn  iad  gàirdeacbas  gu  leòir: 

An  cuirp  a  bba  fliuch  le  sail 

Shin  iad  air  an  làraich  luim 

Air  a'  chladach  ghainmbich  reidh 

Ris  an  trie,  a  leum  na  tuinn. 

'N  sin  bbuail  Achates  air  tùs 

Srad  bbo'n  spuii-  tiir  le  cruaidh, 

Lasadh  leis  duilleaeh  nan  craobb, 

A's  ebani  e  connadh  eaoin  mu'n  cuairt, 

Ghabh  an  teine  greim  gu  grad, 

A's  dh'  èirich  an  lasair  suas, 

Gbrad-sbuidh  a'  chuideachd  's  iad  sgitb, 

Le  anradh  na  sine  cruaidh. 

'N  sin  thug  iad  an  gran  air  lom 

A  mhilleadh  le  tuinn  a'  chuain, 

Gacb  inneal  gu  fuineadb  's  gu  bleth, 

Chuireadh  leo  air  leth  gu  luath ; 

A's  ehruaidbich  iad  le  tein'  an  gran 

A  cbaidb  a  shabhaladh  bbo'n  tuinn  ; 

Mheil  iad  e  le  muileann-brath, 

'S  dh'  fbuin  iad  dearnagan  deth  cruinn. 

Aeh  dhiricb  .^neas  suas 
Gu  mullach  carraig  cruaidh  's  an  ;im  : 
Sheas  e,  's  ghabh  e  fradharc-euain 
Fada  bhuaithe,  bbos  a's  thall. 
Am  faicteadh  leis  Anteus  caoin 
'G  a  iomain  le  gaoith  air  sail, 
'S  na  birlinnean  dà-ramhaeb  sliom, 
Bho  Phruigia  tir  an  àigh. 
No  Capus  an  gaisgeach  cruaidh ; 
No  suaicheantais  Chaicuis  mhoir 
An  erochadh  tbar  deireadh  na  luing 
Mar  bhrataicb  os  eionn  nan  seòl. 
Long  eha'n  fhacas  air  muir  reidh, 
Ach  ebunnaie  e  tri  feidh  air  tir. 
A's  greadhuinn  mbòr  a'  teachd  'n  an  deigh, 
Ag  ionaltradb  air  reidblean  ghnn. 
Sheas  e  'n  sin  a's  ghlac  'n  a  liiimh 
Am  bogha  cruinn  's  na  saigbdean  luath  : 
Na  b-airm  a  bh'  aig  Achates  fior, 
A  charaid  dileas  anns  gaeb  cruas. 
Leag  e  'n  toiseaeh  na  daimh  uibòr, 
Cinn-fbeadhna  cbròcach  nan  ceann  ard  ; 
A's  euid  diubh  reubadh  leis  gu  bàs. 
Dhian-ruagadh  leis  a'  ghreigh  g-u  lèir 
Do  dhoire  geugach  nan  dlu-bbarr, 
A's  mu'n  do  sguir  e  dh'  fhag  e  marbh 
Seacbd  eairbhean  reamhar  air  a'  bblar. 
Bba  damb  aige  air  son  gach  luing, 
As  tbionndaidb  e  eheann  ris  an  trkigh 
'S  'n  uair  ràinig  e  compaieb  a  ridn, 
Roinn  e  cbreach  gu  dlùth  air  each. 
16 


242 


AN  GAIDHEAL. 


Ceud  aihiQS  an  Fhoghair,  1S75. 


Thug  e  'n  sin  doibh  cleoch  de'n  fhion 

A  thaisg  Achestes  fial,  an  laoch, 

lis  a  bhuideil  Ian,  an  am  dhoibh  triall 

Bho  eilean  Trionairdeach*  nan  craobh. 

A's  mhinich  e  le  briathraibh  caoin 

Cridhe  nan  laoch  a  bha  fo  bhron ; 

'■'  A  chairdean,  's  aithne  dhuinn  gu  lèir 

Gach  ànradh  geur  a  thàinig  òimn, 

Dh'  fhuilig  sibh  truaighean  bu  mho, 

'S  bheii-  Pia  iad  so  fos  gu  crich  : 

Chaidh  sibh  dlùth  air  Scuille  ghairg, 

Na  sgeirean  fuaimneach  garbh  neo-mhin. 

Chunnaic  sibh  fos  cragan  cruaidh 

Nam  Famhair  Cuach-shuileach  *  g  un  bhaigh : 

Glacaibh  misneach  air  an  uair 

A's  cuiribh  'n  t-eagal  uaibh  gun  dkil. 

Faodaidh  bhith  gun  tig  an  t-am 

'S  an  cuimhnichear  so  le  tlachd. 

Do  La  ti  117)1  tha  sinn  a'  triall 

Tre  chunnartaibh  lionmhor  a's  pailt. 

Tha  'n  f  haisneachd  a'  cur  an  ceill 

Gu'm  faigh  sinn  iojiad  rfidh  gu  tamh, 

'S  gu'n  eirich  righeachd  Throidh  as  ox, 

'S  an  dùthaich  ud  mar  tha  's  an  dan. 

Cumaibh  bhur  misneach  a  suas, 

A's  seasaibh  buan,  gu  ruig  a'  chrioch; 

Coimhdibh  sibh  fein  mar  is  dual 

Gu  amaibh  buadhar  nan  deagh  ghniomh. " 

Labhair  e  mar  so  gu  ciùin, 
'S  e  le  trom  chiiram  air  a  chlaoidh; 
Ach  nochd  e  dòchas  ann  a  ghntiis 
A's  cheii  e  bhron  an  grtinnd  a'  chridh. 
Chaidh  na  seòid  an  sin  air  seirm 
A  los  a'  chuirm  a  dheanamh  deas, 
Dh'fheann  iad  an  t-sitheann  gun  dàil, 
'S  an  greallach  air  a'  bhlàr  leig  ris. 
Ghekn-  cuid  diubh  'n  a  miribh  an  fheoil, 
Gu  rostadh  air  na  bioraibh  cruaidh; 
Chroch  cuid  air  tràigh  an  coire  prais, 
"S  an  teine  dh,'fhadaidh  ris  gu  luath. 
Dh'  ùraich  iad  an  neart  le  biadh, 
Sint'  air  an  fhiar  laidh  iad  sgaoilt,' 
'G  am  beathachadh  le  sp,ill  nam  fiadih, 
A's  dh'òl  iad  pailteas  de  'n  fhion  aoscl. 
'N  uair  shasaicheadii  iad  leis  an  Ion, 
'3  a  chuir  iad  am  bòrd  gu  taobh 
Theann  iad  ri  rannsachadh  air  ball 
Na  bha  air  chall  de  luchd-an-gaoil. 
Oir  bha  iad  ann  an  imcheist  mhòir 
Le  eagal,  "s  dòchas  taobh  air  tbaobh, 
Cia  dhiubh  a  bha  iad  beò  no  marbh, 
No  'n  cluinneadh  iad  gairm  no  glaodh. 
Gu  sònruicht'  ^neas,  an  saoidh, 
Bu  ghoirt  a  chaoidheadh  e  leis  fein 
Bas  Oronteis  thapuidh  chruaidh, 
'S  Amycuis  chruadalaich  nach  g^ill. 
A's  chiteadh  e  fàsgadh  nan  dhra 
Mu  bhas  doineach  Lycuis  thrèin; 
!Mu  Ghyas  a's  Clojinthus  calm. 


"  Trinacria  Tri  Airdean  Euchacan. 

*  Cyclopes. 


Bu  ghaisgich  ainmeil  iad  le  chèil'. 

Nis  tharruing  an  latha  gu  ceann, 
'N  uair  sheall  lobh  bho  aird  nan  neamh 
Air  cuan  sitibhlach  nan  seòl  ban, 
'S  gach  tir  a's  tràigh  a  tha  fo  'n  ghrèin, 
'S  gach  sluagh  a  ta  bhos  a/s  thall : 
A's  sheas  e  ann  an  dniim  nan  speur, 
Bheachdaich  e  gu  geur  le  shùil 
Air  Luibia  dùthaich  nan  treun. 
Bha  chiidh'  le  càram  troimhe  chèil' 
Nuair  thainig  Venus,  's  i  fo  sprochd, 
A  sùilean  dealrach  sileadh  dheur, 
A's  labhair  ris  gu  rèidh  mar  so; 
"  O  thus'  a  riaghlas  thar  gach  ni 
Measg  dhaoine  agus  dhe  fa  leth, 
Le  d'  chumhachd  siorruidh  buan  gu  h-àrd, 
'S  do  thaimeanach  'g  an  cur  fo  gheilt; 
Ciod  a  rinn  m'  yEneas  coir  ? 
No  ciod  a  rinn  na  Tròidhich  ort  ? 
Gu'n  d'  fhuilig  iad  cho  liugha  bks, 
'G  am  fuadach  as  gach  ait  gu  goirt. 
'G  an  ruagadh  de  'n  domhan  gu  lèir 
Air  sgàth  na  h-Eadailt  tir  an  graidh  ? 
Gu  cinnteach  gheall  thu  dliomhsa  fein 
Gun  eireadh  na  linntean  aigh, 
'N    uair    shi,ubhladh    bliadhnachan    mu'n 

cuairt 
'S  a  ruitheadh  aimsir  luath  gu  ceann, 
Gu'n  eireadh  na  Romanaich  suas 
Bho  'n  f  hior  f  huil  uasail  gun  mheang, 
larmad  Theucheir  mhoir  nam  buadh 
A'  cinntinn  as  nuadh  a  ris, 
A  cheannsaicheas  gach  fine  's  sluagh 
Fo  'n  uachdranachd  air  muir  a's  tir. 
Ciod  uime  nis,  0  Athair  chaoimh, 
A  thkinig  caochladh  air  do  run  ? 
Bha  mise  toirt  sòlais  domh  fein, 
Gu'n  eireadh  gach  ni  as  ilr, 
Ged  thuit  Tròidh  àrd  nan  stuadh 
Le  leirsgrios  duaidheach  gu  lar; 
Mu  choinneamh  gach  mi-shealbh  a's  truaigh 
Thomhais  mi  suaimhneas  agus  h.gh. 
Tha  'n  cruaidh-fhortan  ceudna  'g  an  niith 
Ged  thainig  iad  tre  chunnart  mor. 
Ach  ard-righ  a  ta  beo  gu  sior 
Cuine  a  chriochnaicheas  tu  am  bron  ? 
'N  uair  thar  Antènor  tearuint'  as 
Bho  laimh  nan  gaisgeach  bho  'n  Ghrèig, 
Sheol  e  steach  le  'longaibh  luath 
Do  chuan  Illyricuim  gun  bheud. 
'N  sin  thainig  e  air  tir  le  buaidh, 
A's  chaidh  e  fein  's  a  shluagh  gun  stad 
Gu  righeachd  nan  Liobumach  cruaidh, 
'S  Timai-us  nan  luath-shruth  bras 
Tha  ruith  'n  a  nacjidh  sruthaibh  borb, 
'S  a'  bheinn  ri  torman  a's  co-ghkir, 
Mar  bhuinne-shiiith  mara  'n  a  still, 
'S  na  dailthean  leis  an  dilinn  bkitht'. 
Ach  shuidhich  e  'n  so  baile  mor, 
Patavium,  comhnuidh  nan  skr 
A  theich  0  Thioidh:  us  thug  e  ainm 
Do  'n  chinneach  a  ghabh  seilbh  's  an  ait. 
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Oir  ghoir  e  Tròidh  de  'n  bliaile  nuadh 

A's  chuir  e  suas  a  h-airm  gu  h-àrd, 

A  nise,  tha  e  mealtainn  fois 

Gu  siochail  socrach  air  gach  lh,imh  ; 

Ach  sinne,  do  shliochd  runach  fein 

D'  an  d'  thug  thu  riagliladh  ncamli  gu  buan 

Chain  sinn  ar  longan  gu  leir, 

Ge  brònach  an  sgeul  r'  a  hiaidh! 

Thilgeadh  sinn  gu  tur  air  chùl 

Air  son  coiTuich  luno  mhain, 

A's  cian  bho  'n  Eadailt  dh'  fhògradh  sinn 

Fad  air  falljh  bho  thir  ar  gràidh. 

'N  e  so  an  t-urram,  Athair  chaoimh, 

A  gheobh  an  saoidh  a  ta  gun  fheall  ? 

Mar  so  an  aisigear  leat  sinn 

A  dh'  ioiinsuidh  righeachd  mar  a  gheall  'l  " 

Dhearc  athair  nan  daoine  's  nan  dia 
Oirre  le  fiamh  ghaire  'n  a  ghnùis, 
I>e  'n  abhaist  doinion  nan  speur 
A  thionndadh  gu  fèath  ro  chitiin. 
Phog  e  beul  a  nighinn  ghaoil 
A's  labhair  e  gu  caoin  mar  so  : 
"  Cliuitreia,  caisg  d'  eagal  gu  luath, 
An  ni  tha  'n  dan  do  d'  shluagh  thig  ort. 
Olii  thu  Lavinlum  nan  tiir 
Le  dhaingnichibh  tir  mar  gheall : 
'S  j$]ueas  mòr-inntinneacli  treun 
Togaidh  tu  gu  neamh  'n  a  km. 
Cha  d'tlihinig  caoohladh  air  mo  run  ; 
Ach  bho'n  tha  'n  cùram  so  'g  ad  chnkmh," 
Innsidh  mi  dhut-sa  gu  saor, 
'S  cha  cheil  mi  aon  ni  tha  's  an  dan. 
Lorgaicheam  gach  ni  bho  chian, 
'S  mo  rfiintean  diomhair  bheir  air  lorn, 
A  chum  gu'm  foillsichear  dhut  fein 
Mar  shuidhiclieadh  gu  leir  iad  learn. 
Nuair  ruigeas  e  'n  Eadailt  fadheoidh 
Ni  e  cogadh  mòr  ro  chruaidh, 
A's  ciosnaichidh  e  cinnich  dhoirbh 
'Gam  pronnadh  gu  searbh  le  buaidh  ; 
Daingnichidh  e  lagh  le  coir, 
A's  togaidh  bailtean  mòr  d'  a  shluagh  : 
Tri  samliraidh  riaglaidh  e  'n  a  righ 
Air  Latium.  tir  nan  tuath. 
Tri  geamhraidh  theid  seachad  gu  dlhth 
Nuair  chuirear  na  Buthlaich  fo  gheill. 
Ascanius  an  t-oigear  citiin, 
D'  an  conih-ainm  luhis  nan  deagh-bheus  ; 
Ilus  theirteadh  ris  bho  thus 
'N  uair  sheas  Ilium  ur  nan  stuadh, 
Triochad  bliadhna  bidh  'n  a  righ, 
A's  laithean  's  miosan  thig  mu'n  cuairt, 
Atharraichidh  e  chathair-i;igh 
Bho  Laibhinn  nam  milidh  trom, 
A's  balla  laidir  cuiridh  suas 
Mu'n  cuairt  air  Abba  nan  sonn, 
Tri  cheud  Ijliadhn'  iomlan,  alan, 
Seasadh  rioghachd  laidir  bhuan 
An  Abba  mhoir  F/iacIa  nam  feachd 
Fo  iarniad  Hectoir  nam  buadh 
Gu  linn  Ilia,  nighean  righ, 
Ban-sagart  mhin  a  bheireas  clann  ; 


'Nuair  bhios  i  trom  aig  Mars  nan  cath, 
Bidh  dithis  mhac  aic'  's  an  aon  am. 
Sgeadaicht  le  bian  odhar  faoil' 
A'  mhuime  chaomh  a  chum  e  beò 
Glacaidh  Romulus  an  crtin, 
A's  togaidh  daingneach  ur  na  Roimh, 
Baile  Mhars  a'  chogaidh  dhoirbh  : 
'S  ainm  fein  gairmidh  e  de  'n  t-sluagh, 
I-vomanaioli  nan  geur  lann  gorm 
Adh'  f hagas  naimhdean  marbh  'n  an  cruaich 
Cha  chuir  mi  air  an  cumhachd  ceann 
No  tomhas  a  thaobh  km  no  kit  : 
Thug  mi  dhoibh  impireachd  gun  chrich 
A  mhaireas  feadh  gach  linn  gu  brkth. 
Chuir  luno  dhoirbh  tre  ghibht  an  trks 
Tir,  muir,  a's  neamh  bun  os  ceann  ; 
Ach  caochlaidh  i  gu  run  nas  fekrr, 
A's  nochdaidh  ckirdeas  doibh  nach  gann. 
Maille  rium  ièixi  bheir  i  grkdh 
Do  Eòmanach  nam  blhkr  's  nan  euchd  ; 
Cinneach  nan  gun  sgarlaid  oir, 
Ard-thria  than  mòr  a'  chriiinne  ch6. 
'He  so  mo  run  mar  tha  's  an  dan  : 
Oir  thig  na  Ikithean  mun  cuairt 
'S  an  cuirear  fo  chuing  's  fo  smachd 
Le  tigh  Assaracuis  nam  buadli 
Phthia  tir  nan  gaisgeach  garbh, 
'S  Muichèine  ainmeil  nan  laoch  ; 
A's  riaghlar  leis  an  Argos  chruaidh 
'Nuair  chuirear  a  sluagh  fo  dhaors', 
Eiridh  Ceasar  mòr  nam  buadh 
De  'n  fhine  Thròidheadh  uasal  threun  ; 
Ruigidh  a  rioghachd  an  cuan, 
'S  a  chliù  theid  suas  chum  nan  reul ; 
lulius  comh-ainm  an  t-saoidh, 
A  shloinneadh  bho  lulus  nan  euchd 
'Nuair  bheir  e  air  an  domhan  buaidh 
Gabhaidh  tu  e  suas  gu  neamh. 
{Ri  leant.uinn.) 


MAR  A  FHUARAS  AMACH 
AMERICA. 

AN  TREAS  EARRANN. 
{Air  a  Icantvinn  bho'n  35  AirimJi.) 

'S  a'  bliliana  1497,  sheol  Iain 
Cabot,  marri  mhac  Sebastian,  e 
Bristol,  an  Sasiinn  le  da  Ihon^ii,-  agus 
tri  cheud  maraich,  .  fo  ughdaras 
Eanric  a  Seacbd,  iSgli  Sliasuinn. 
B'  Eadailteach  Cabot,  ach  bha  è  a' 
tuineadh  am  Bristol.  Air  a'  cheath- 
ramh  latha  fichead  de  ndiios  a' 
Chèitein,  chunnaig  iad  eilein  mòr 
Newfoundland.  Sheol  iad  an  sin 
siar ;  agus  an  nine  ghoirid  rhainig 
iad    tir-mòr   America    mu   Thuath, 
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bliana  mus  am  faca  Columbus  tir 
mòr  America  mu  Dheas. 

Stiuir  iad  a  nise  gii  tuath,  gus  an 
cV  rhainig  iad  an  talamli  reòta.  Bha 
iad  a'  runachadh  Asia  a  rhuigheachd : 
ach  on  nach  fhac'  iad  caolas  troi  an 
seoladh  iad,  thill  iad  gu  deas,  agus 
Ihean  iad  oirthir  AmericamuThuath, 
gus  an  d'  rhainig  iad  tir-thiorail. 
On  a  bha  am  biadh  a'  teannadh  gu 
deire,  agus  na  maraichean  a'  fas 
ceannairceach,  thill  iad  an  sin  do 
Shasunn ;  agus  rhainig  iad  Bristol 
toiseach  an  fhaoghair. 

An  toiseach  nabliana  1517,  sheol 
Fransis  Cordobha  e  baile  mòr  Habh- 
ana,  an  Cuba,  le  tri  longuibh, — agus 
fhuair  e  nach  mòr-roinn  lucatan. 
'N  uair  a  bha  e  dol  air  tir,  thainig 
coig  bàtaichean  de  shluagh  na  tire 
na  ionnsaidh.  Chuir  iad  sin  iongh- 
nadh  air  na  Spainnich  :  oir  bha  iad 
air  an  cluthachadh  an  aodach  cotain, 
agus  blia  'n  sluagh  a  chunnaig  iad 
roimhe  ruisgte.*  Sheol  iad  an  sin 
sear,  gus  an  d'  rhainig  iad  Campitsi, 
far  an  deach  beul  ri  leth-cheud  diu 
a  mharbhadh  leis  na  h-Innseinech 
'n  uair  a  bha  iad  air  tir  air  son  uisge  : 
agus,  chaidh  Cordobha  fhein  a 
Iheonadh  gu  trcm.  Uime  sin  thill 
iad  do  Chuba,  far  an  d'  eug  Cordo- 
bha bho  Ihotaibh. 

Beagan  roimhe  siu,  's  a'  bhliana 
1512,  dh'  fhalbh  Iain  Ponse  Leon 
bho  eilein  Phorto  Eico,  far  an  robh 
è  'n  a  fhear-riaghlaidh,  le  tri  long- 
aibh,  air  toir  "  tobar  na  h-Oige," 
air  an  robh  mor  iomradh.  A  reir 
na  h-aithris,  bheireadh  uisge  an 
tobair  sin  neart  agus  atli-nuadh- 
achadh  oige  dp  gach  neach.  Sheol 
e  am  measg  mnsean  Bahama ;  ach 
cha  d'  f  huaras  am  tobar.  Stiuir  e 
n'  sin  sear;  agus  an  nine  ghoirid, 


*  Chunnaig  Cabot  Innseinich  Newfound- 
Li.nd,  roimhe  sin,  air  an  eideachadh  le 
bianaibh  f  hiadh-bheothaichean,  mar  a  bha 
sluagh  nan  duthchaii  fuara  gu  tuath  :  ach 
cha  robh  eolas  aig  na  SiDaimiich  orrasa. 


chunnaig  e,  a  reir  a  bheachd,  eilein 
mor,  air  an  d'  thug  e  Florida  mar 
anim,  on  a  bha  'n  talamh  gorm  agus 
Ian  dhitheinibh  earraich.*  Fhuair 
e  mach  an  caolas  eadar  Florida  agus 
Cuba ;  agus  sheol  e  am  measg  inn- 
sean  Phortùga  :  ach  cha  d'  fhuair  e 
sgeul  air  bith  mu  'n  tobar,  cheann 
nach  robh  e  idir  ann.  Chan  'eil  's 
cha  robh  a  Iheithid  de  thobar  air 
thalamh.  Uime  sin  thill  e  do  Phorto 
Rico.  Thug  ant  lompaire  tigh- 
earnas  dha  air  Florida  ;  agus  dh' 
orduich  è  gun  aiticheadh  Ponse  an 
tir.  Uime  sin  thill  è  's  a  bhliana 
1521,  le  da  Ihong,  a  runachadh 
baile  a  thogail.  Ach  shàs  na  h- 
Innseinich  orra  gu  garg :  chaidh 
moran  de  na  Spainnich  a  mharbh- 
adh, agus  fhuair  Ponse  lot  bàis. 

An  earrach  na  bliana  1518,  fhuair 
Iain  Griochalbha,le  cabhlachcheithir 
longan,  amach  oirthir  INIhechico  (ris 
an  abair  na  Sasunnaich  Mecsico,) 
bho  lucatan  gu  Tampico,  agus  thug 
e  "  An  Spainn  Nemha "  mar  ainm 
air  an  dùthaich.  Thug  a  dhaoine 
air  ais  mill  oir,  agus  cunntas  mu 
rhioghachd  mhòr  bheirteach, 
Mhecsico. 

An  ath-bhlian',  rhannsaich  Al- 
bhares  Pinedo,  le  tri  longaibh,  an 
oirthir,  bho  Ehudha  Florida  gu 
Tampico,  coig'  ceud  deug  mile  :  agus 
fheuair  e  mach  an  amhainn  mhòr 
Misisipi,  aig  am  bheil  ctirsa  a  tha 
corr  a's  ceithir  mile  mhiltean  agus 
ceithir  cheud  mile  air  fad,  bho 
bhraighe  na  Misuri,  a  tha  a  sruthadh 
innte. 

'S  a  bhliana  1519,  chuir  Diego 
Bhelascas,  uachdaran  Chuba,  Fer- 
dinand Cortes,  le  aon  long  dheug,  a 
rhannsachadh  agus  a  cheannsachadh 
Mhecsico.  Bha  sluagh  na  tir  fhar- 
suinn  sin  lionar  agus  garg :  ach  cha 
robh  iarunn  no  umha  aca ;  agus  bha 
cuid  diu  fo  chis  aig  Montesuma,  an 


*  Is  pairt  do  thir-mor  Florida,  ach  tha 
coltach  ri  eilein. 
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righ.  Dh'  eirich  iad  sin  leis  na 
Spainnicli ;  agus  an  deigh  cogadh 
fuilteach  sgrathail,  anns  an  do  bhas- 
aich  Montesuma,  ghlac  Cortes  baile- 
mor  Mhecsico  toiseach  an  fliaoghair, 
's  a  bhliana  1520;  agus  an  nine 
ghoirid  an  deigh  sin,  gheill  an  tir 
gii  leir  dha.  Roimlie  sin,  cliaidh 
Cortes  fliein  a  ghlacadh ;  agus  bba 
na  h-Innseinicb  a'  dol  g'  a  iobradb 
d'  an  diatbaibh ;  ach  thiorc  cuid  de 
na  Spainnich  e.  Anns  a'  chogadh 
so  f  buair  iad  eòlas  air  a  chuid  mhòr 
de  Mhecsico  ;  bho  chuan  gu  cuan. 

An  toiseach  na  bhana  1524, 
rhannsaich  Iain  Bherrasaiai,  Eadailt- 
each,  a  bha  seoladh  fo  ughdaras 
Righ  na  Frainge,  oirthir  America 
mu  Thuath,  bho  'n  amhainn  Savan- 
ah,  air  ciich  CharoHna,  gu  ceann 
tuath  Newfoundland,  còrr  a's  da 
mhile  do  mhiltean.  B'  e  a  chuideachd 
na  ciad  daoine  geala  a  chunnaig  na 
h-Innseinich  mu  dheas.  Bha  iad 
dorclia  mar  na  Muirich,  air  an 
chithachah  le  bianaibh,  agus  itean 
riomhach  am  fait  laidir  dubh,  gun 
dual,  gun  chaisreig.  Ghabh  iad  gu 
caoimhneil  ris  na  coigrich ;  agus 
theasraig  iad  seoladair,  a  bha  'n 
cunnart  bàthaidh  ;  ach  mar  phaidhe 
air  a  chomain,  thug  na  Frangaich 
oireap  air  cuid  diu  a  thoirt  air  falbh 
le  ainneart. 

Mar  a  bha  e  a'  seoladh  gu  tuath, 
bha  'm  fearann  na  bu  bhoidh'che ; 
agus  bha  na  coilltean  arda,  gorma  a' 
sgaoileadh  bola  cubhraidh  air  gach 
taobh.  Fhuair  e  amach  an  cala 
farsuinn,  taitneach  f;ir  am  bheil  a 
nise  bade  mòr  New  York ;  agus 
dh'  fhan  e  ceithir-la-deug  an  cala 
inòr  Newport,  an  Eilein  na  Ròid. 
Bha  na  h-Innseinich  'n  an  daoine 
mora  cuimir,  agus  ro  chairdeil 
riutha  ;  ach  bha  iad  co  aineolach  's 
nach  do  thiir  iad  feum  innealan 
iaruinn.  'N  uair  a  thainig  e  faisg 
air  Newfoundland,  bha  sluagh  na 
tire  fiata  coimheach  ;   asius  anns  a' 


mhalairt  a  bha  eadar  iad  fhein  's 
na  Frangaich  b'  e  sgeanan  a's  buill- 
acfhuinn  staillinn  a  bha  iad  a  rùn- 
achadh.  Bha  iasgairean  nan  trosg, 
bho  oitiribh  Newfoundland,  air  a 
bhi'  'n  am  measg,  a  dh'  fheuch  ri 
cuid  diu  a  ghoid  airson  thraillean. 

Thill  Bherrasani  do  'n  Fhraing ; 
agus  rhainig  e  Diepe  mu  mheadhon 
ant  shamhraidh,  far  an  do  sgriol)h 
e  cunntas  mu  thurus,  airson  Righ 
Fransis.  Thug  e  "An  Fhraing 
Nomha  "  mar  ainm  air  an  tir  ;  agus 
mhair  ant  ainm  sin,  car  iomad  linn, 
air  a  phàirt  's  an  do  ghabh  na 
Frangaich  seilbh. 

An  earrach  na  bliana  1534,  chuir 
Fransis  amach  Seumas  Cartier,  e 
Port  Saint  Malo,  le  da  Ihong  agus 
sia  fichead  maraich.  An  ceann 
fhichead  latha,  rhainig  e  NeAvfound- 
land.  An  deigh  cuairt  gu  tuath, 
thill  e  gu  deas,  agus  stiuir  e  siar  gus 
an  d'  rhainig  e  m  bcàgh  a  dh'  ainm- 
ich  6  bho  theas  na  h-airasir,  "  Bai 
des  Chaleurs"  (Bàgh  an  Teas). 
Sheol  e  'n  sin  gu  tuath,  mu'n  cuairt 
do  Ghaspè ;  agus  fhuair  è  mach 
amhaiu  n  mhòr  Chanada.  Chaidh 
e  suas  an  aghaidh  a  sruth,  gus  am 
faicear  tir  air  gach  taobh  :  *  ach  on 
a  bha  e  nise  toiseach  an  fhaoghair, 
agus  nach  robh  doigh  aig  Cartier  air 
fuireach  gu  h-earrach,  thill  e  do  'n 
Fhraing  ;  agus  rhainig  e  Saint  J\lala 
an  ceann  dheich  latha  fichead. 

Toiseach  an  ath  shamhraidh, 
sheol  Cartier  a  rithisd,  le  tri  long- 
aibh,  agus  na  h-uibhir  de  uaislibh 
na  Frainge,  measg  mor  aighir. 
Rhainig  e  'n  càmus  mòr  taobh  an 
iar  Newfoundland  air  latha  Naomh 
Labhruinn — an  deicheamh  latha  de 
cheud  mhios  an  fhaoghair,  Uime 
sin  thug  e  "  Saint  Laurent  "  (Naomh 
Labhruinn)  mar  ainm  air  a  chamus; 
agus  fhuair  an  amhainn  a'  cheart 
ainm,  gus  an  latha  'n  diugh,  chaidh 


*  Tha  an  amhainn  so  corr  a's  coig  mile 
I  fichead  air  lend  aig  a  beul. 
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e  air  aghart  taobli  tuath  eilein 
Antecoste,  gus  an  d'  rhainig  e  cala, 
an  eilein  boidheach,  anns  an  robh 
mòran  fhionainean.  Uime  sin  thug 
e  "  Eilein  Bhacchuis  "  mar  ainni  air. 
So  ant  eilein  ris  an  abrar  a  nis 
Eilein  Orleans,  fo  Chuibec,  a  tha 
comharraichte  airson  a  mheas 
math. 

Ghabh  na  h-Innseinich  ris  na 
Frangaich  gu  fialaidh ;  agus  dh' 
innis  iad  dhaibli  gu'n  robh  an  arah- 
ainu  CO  fada  suas  's  nach  fhac  iadsa 
riamh  duine  a  bha  aig  a  braighe. 
Uime  sin  dh'  àitich  Cartier  a  Ihong- 
an  's  a  chala;  agus  chaidh  e  suas 
am  bàtaichibh,  gus  an  d'  rhainig  e 
baile  ris  an  abrar  Stadacona  no 
Canada^ — 's  e  sin,  'n  an  cainntse 
'■am  baile."  Bho  sin  thug  Cartier 
Canoxla  mar  ainm  air  an  dùthaich, 
— ainm  a  mhair  agus  a  sgaoil. 
Lhabhair  Donnacona,  an  triath  Inn- 
seineach,  òraid  do  na  Frangaich, 
agus  chaidh  bann,  cairdeis  a  dhean- 
amh  eatarra.  Thog  na  h-Innseinich 
an  sin  an  gaoir-chatha  aillteil,  air 
dhoigh  's  gu'n  do  ghabh  na  Frang- 
aich eagal :  ach  's  e  greadhnas  a 
bh'  air  an  aire. 

Dh'  innis  iad  mu  bhaile  Hoiselaga, 
a  bha  fada  shuas,  faisg  air  an  amh- 
ainn ;  agus  chuir  Cartier  roimhe  gu'n 
reachadh  e  suas ;  ach  cha  robh  na 
h-Innseinich  toileach,agus  dh'oireap- 
aich  iad  air  a  bhachdadh.  Thug  iad 
air  tri  daoine,  air  am  sgeadachadh 
gu  h-alluidh,  tighinn  tlmn  nan  long- 
aibh  (a  thug  Cartier  suas  gu  Stada- 
cova),  agus  sriutach  a  Ihabairt. 
Dh'  fhalbh  iad  an  sin  's  a  chanù,  an 
sgobh  Innseineach,  's  an  d'  thainig 
iad.  Thubhairt  na  h-Innseinich 
gum  bu  teachdairean  iad  sin,  bho  'n 
dia  Cudruaignè,  a  thainig  a  dh'  inn- 
seadh  gu'n  robh  moran  eigh  a's 
sneachd  shuas  anduthaich,air  dhoigh 
's  gu'm  bàsaicheadh  na  Frangaich 
na'n  reachadh  iad  suas.  Ach  chaidh 
Cartier  air  aghart,  air  sruth  mòr, 


riomhach  na  h-aimhne ;  agus  bha 
muinntir  na  tire  baileach  caoimh- 
neil  ris. 

An  ceann  cheithir  la-deag,  rhainig 
0  eilein  agus  baile  Hoiselaga  troi 
fhearann  alllidh,torail,air  nach  robh 
sneachda  no  eigh.f  Bha  am  baile  sia 
mile  air  ais  bho  'n  amhainn,  teann 
air  tulaich  bhoidhich,  air  an  d'  thug 
e  Mont  Real  (am  monadh  rioghail) 
mar  ainm — agus  bho  sin  thainig 
ainm  ùr  an  eilein  agus  bailemor 
Mhontreal  gus  an  latha  'n  diugh. 
Bha  'n  sealladh  bho  mhullach  na 
tulaich  CO  aillidh,  le  uisge  's  beann- 
taibh  a's  coilltibh,  's  gu'n  robh  duil 
aig  Cartier  gum  biodh  ard-bhaile  na 
duthcha  an  sin — mar  a  thachair. 
Dh'  innis  na  h-Innseinich  dha  mu 
na  coig  luich  mhora  a  bha  shuas ; 
ach  b'  eiginn  tilleadh  gu  Stadacona ; 
far  an  d'  fhuirich  e  gu  h-earrach. 
Bha  an  geamhradh  fada  cruaidh  ; 
agus  bhàsaich  coig  fir  fhichead  de 
na  Frangaich  leis  an  tachas-thioram, 
agus  chaidh  an  adhlac  's  ant  shneach- 
da,  on  nach  b'  urrainn  each  uaighean 
a  chlaodhach  dhaibh  's  an  talamh 
rheota.:}:  Thill  Cartier  leis  na  bha 
Ihathair ;  agus  rhainig  e  Saint 
Malo  mu  mheadhon  ant  shamhraidh, 
le  Donnacona  agus  cuid  eile  de  na 
h-Innseinich  'n  a  chuideachd.  'S 
ann  eadar  foill  a's  ainneart  a  chaidh 
iad  sin  marris. 

An  aithris  Chiirtier  tha  a  chiad 
chunntas  a  fhuaras  's  an  Eoinn 
Eorpa  mu  'n  tomhaca,  luibh  a  thainig 
e  America  air  tùs.  Dh'  fheuch  na 
Frangaich  ris ;  ach  cha  do  thaitinn 
e  riutha  's  an  am  sin. 

P.  Mac-Griogair. 


t  Ged  tha  sneaca  trom  an  Canada  's  a' 
gheamhradh,  falbliaidh  e  gn  h-ealamh,  fo 
ghrian  bhlath  an  earraich. 

+  Bhasaicheadh  tuille  dhiu  leis  a'  ghalar 
go— ris  an  abrar  's  a'  Bheurla  scurvy;  ach 
dh'  fheuch  na  h'Innseinich  craobh  dhaibh  ; 
agus  Iheighis  sugh  na  caii't  'na  bha  tinn 
diu. 
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SOP  AS  GACH  SEID. 
Xach  bu  taitneach  an  ni  na'm  biodli 
Ideal  cluine  co  diongmbalta  ris  an  urras  aige, 
agus  nacb  biodh  feiim  idir  air  dubh  's  air 
geal  ?  Cha'n  'eil  e  mar  mhòr-chliu  do 
dliuine sam  bith,  gum  fèumar  fhocal  a tann- 
sachadb  a  macb,  a  chothromachadh,  agus  a 
sgrtidadh,  a  dh'  fh(iuchainn  am  bheil  e  fior 
no  nach  'eil.  Na'm  biodb  e  comasacb  earb- 
sadb  a  chur  ann  an  geallannaibh  dhaoiue, 
agus  gu'n  earbadh  iad  ri  aon  a  chèile,  ciod 
am  brosnachadh  a  bheireadh  e  do  cliùisìbh 
an  t-saogbail,  agus  cia  còmhuard  's  a  rach- 
adh  nithe  air  an  aghaidh  chum  maith  do  na 
b-uile  ?  S. 

Tòisicheadh  bhur  seirc  aig  a'  bbaile,  ach 
na  sguireadh  e  ann  an  sin.  Deanaibh  maith 
d'ur  teaghlaichibh,  d'ur  dillsibh,  agus  d'ur 
cairdibh,  ach  an  ds^igh  sin,  seallaibh  a  macb 
air  feadh  an  t-saoghail.  Amhaireibh  air  an 
Eaglais,  agus  bithibh  'n'ur  Criosdiudhibh. 
Amhaireibh  air  bhur  dùthaich,  agus  bithibh 
rioghail.  Amhaireibh  air  uile  chinneach- 
aibh  an  talmhainn,  ag-us  bithibh  Ian  seirc 
agus  gràidh.  S. 

Tha  mòran  ann  aig  am  bheil  nadar  goir- 
id,  frionasach,  neo-steidheil.  Tha  iad  's  a' 
bharail  gu'm  bheil  na  h-uile  a'  deanamh 
tàire  orra.  Cha  taehair  ni  's  an  teaghlach 
gun  oilhheum  a  thoirt  doibh,  do  bhrigh  yu 
'm  bheil  an  aigiie  co  neo-steidheil  agus  iom- 
luasgaeh.  j\Ia  chòmhlaicheas  iad  f  ear-eolais 
air  an  t-sràid  le  inntinn  fein  air  nithibh  eile, 
tha  iad  an  dilil  nach  'eil  suim  aige  dhiubh, 
agus  air  ball  gabhaidh  iad  gii  dona  e.  Tha 
iad  a'  cur  coire  na  frionasachd  aca  fein  air 
muinntir  eile.  Tha  iongantas  air  daoinibh 
neo-chiontach,  nach  do  riinaich  riamh  oilbh- 
eum  a  thoirt  do  neach  sam  bith,  an  iiair  a 
chi  iad  gu'n  do  ghabhadh  mar  thaire  focal 
air  chor  eigin  a  labhair  iad  le  deagh  run. 
Is  tubaisteach,  mi-shona  an  giulan  so,  gidh- 
eadh,  chithear  gu  trie  e.  Faigheadh  neach 
an  cliti  gu'm  bheil  e  mar  so  cas,  amharusach, 
agus  frionasach,  agus  cuiridh  muinntir  gu 
h-ealamh  cùl  ris,  oir  "  Am  fear  air  am  bi 
fearg  a  ghnàth,  is  cosmhuil  a  ghnè  ris  an 
dris."  S. 

MR.    BOWLES    AGUS    NA    MEISLICH. 

Bha  ministeir  de  'n  Eaglais  Shasunnaich, 
bard  ainmeil  (IT'.  L.  Bowles)  a  bha  cho  an- 
barrach  gealtach  's  guv  gann  a  chaidleadh 
e  macb  as  a  thigh  f  hein  le  eagal  mhèirleach 
a's  mhurtairean.  Ehuair  e  fiadhaehadh  bho 
'n  easbuig  aige,  agus  gle  fhada  an  aghaidh 
a  thoile,  b'èudar  dha  oidhche  chur  seaehad 
'n  a  thigh.  An  uair  a  chaidh  e  suas  cUi'  a 
sheòmar,  g'  a  dheanamh  fhein  deas  air  son 
na  dinnearacli,  dh'  fheuch  e  gu  cùramach  a 


h-uile  doras  a's  preas  a's  uinneag,  gu  cinnte 
fhaotainn  mu  ohairtealan-oidhche.  Ehuair 
e  dorus  a'  fosgladh  gu  seòmar  beag  eile, 
agus  dorus  an  t-seòmair  sin  a'  fosgladh  air 
staidhir-chtiil.  Cha  do  chord  so  idir  ris, 
agus  's  e  bh'an  an  uair  a  thainig  an  nighean 
leisanuisge  theth  dha,  gu'n  d'fhoighneachde 
CO  bha  cadal  's  an  t-seòmar  bheag.  "Cha'n 
'eil  duine,"  ars  ise.  E,ug  e  air  laimh  oirre, 
agus  le  guth  air  chrith  le  eagal,  thubhairt  e 
rithe  gu  'n  d'  thugadh  e  Punnd  Sasunnach 
dh'  i  na  'n  tigeadh  i  ehadal  do  'n  t-seomar 
bheag  !  Ruith  an  nighean  air  falbh  'n  a 
deann,  a  dh-innse  dh'  a  maighistir  nach  b' 
urrainn  d'  i  f  rithealadh  air  a'  bhodach  mhos- 
ach  mhi-mhodhail  a  bha  shuas  an  staidhir. 
An  uair  a  dh'  innis  i  mar  a  thachair,  thuig 
an  t-easbuig  coir  nach  e  anamiannan  na 
feòla,  ach  an  tur  eagal  a  chuir  an  ceann  a 
charaide  a  leithid  de  thairgse  a  thoirt  seaeh- 
ad. "  Cha  ruig  thu  leas,"  ars  esan,  "  dad  a 
dh-fhiamh  a  bhi  brt  romh  'n  duine  mhath,  is 
e  an  t-eagal  a  mhàin  a  thug  air  a  leithid 
iarraidh  ort.  Is  ann  a  chuireas  tu  comaine 
ormsa  ma  chaidleas  tu  fhein  's  do  bhan- 
chompanach  anns  an  t-seomar  bheag  mar 
dhion  da.  Ma  tha  thu  cho  faoin  's  gu  bheil 
fiamh  sam  bith  ort  roimhe,  faodaidh  sibh 
ur  ieaba  chur  ri  cùl  d'orus  an  t-seomair, 
'chor  's  nach  urrainn  dhsan  tighinn  a  stigli 
oirbb."  Dh'  aontaich  an  nighean  ri  so,  's 
rinn  i  mar  a  cfh'  iarr  a  maighistir,  ach  gu 
tubaisteach  dhi-chuimhnich  esan  innse  db' 
a  charaide  ciamar  a  shuidhicheadh  mu  'n  t- 
seòmar.  An  uair  a  thainig  an  t-anmoch, 
chaidh  iad  le  chèile  suas  an  staidhir, 
agus  mar  a  b'  abhaist  ghlais  Mr.  Bowles 
dorsan  a  sheomair  air  an  taobh-stigh  mu  'n 
deaeh  e  laidhe.  Mu  mheadhon-oidhche 
dhùisg  e,  agus  chual  e  le  elisgeadh  cridhfe 
fuaim  cheumannan  a'  tighim  bho  'n  staidh- 
ir-ehuil  do  'n  t-seomar  bheag.  Chuimh- 
nich  e  an  sin  nach  do  ghlais  e  dorus-c^dha  'n 
t-seòmair  bhig,  's  thug  e  duibh-leum  as  a 
leabaidh  gu  sin  a  dheanamh  mu'n  direadh 
na  naimhdean  an  staidhii-.  Ach  an  uair  a 
dh'  fheuch  e  ris  an  dorus  eadar  an  da  sheò- 
mS.rfhcsgladh,  dh'  fhairich  e  cudthrom  Ikid- 
ir  'n  a  aghaidh  air  an  taobh  eile,  agns  's  an 
am  cheudna  chual  e  cagaraich  anns  an  t- 
seomar  bheag.  Cha  robh  dad  de  theagamh 
aige  nis  nach  robh  mèirlich  a  stigh,  agus 
ruith  e  cho  luath  's  a  bh'  aige  macb  do  'n 
ehadha  's  e  'g  eigheacb  "Mart!  MHrlich!" 
An  ceann  tiota  bha  an  t-easbuig  'n  a  aodach- 
oid-che,  ag-us  cha  b'  fhada  gus  an  d'  fhuar- 
adh  solus  air  aobhar-eagail  an  aoidh.  Cha 
b'  ann  gun  imeheist  a  dheonaich  e  dol  a 
laidhe  rithist,  agus  's  fhurasd  a  chreidsinn 
nach  d'  fhuair  e  ant-ath  chviireadh  ancabhaig 
do  thigh  an  easbuig! — Eadarthhho.  ^Memoirs 
of  C.  31.  Younff  '  by  licv.  J.  C  Yowny. 
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ILLE    DHUINK 


Gleus  a  Flat.. 

—       Chorus. 


Fine. 


m^^^m^^^m^^^ 


M.r,ti      liiuii.Si  I  li:D.,r   m  :  l.,s  i  m,r.-:M.r,ti      litnii.Si  |  Ij 


ih.ÌLl-'^-ZÌiZ 


— ^ •-_ 


M, 


m.,r  :  d., d  |  r., d  :Ti.,li 


D.C. 
li.,t:    :li.,Si  I   Si,S.-|j 


Ille  dhiiinn,  clicaidh  tii  "m  dhith ! 
Slan  gu  'n  till  thu  's  gu  'n  ruig  thu ! 
Ille  dhuinn,  chaidh  tu  'm  dhith  ! 

Ille  dhuinn  a  dh'  fhalbh  a  Brògaig, 
Bidh  mi  bronach  gu  'n  d'  tig  fios  ort. 

Ille  dhuinn  an  leadain  aluinn, 

'S  ann  Dimairt  a  dh'  fhag  thu  mise. 

Dh'  fhag  thu  mi  air  enoc  am  aonar  ; 
'S  leir  do  'n  t-saoghal  mar  tha  mise. 

Ille  dhuinn  an  leadain  dualaich, 
'S  ann  Diluain  a  fhuair  mi  fios  uait. 

Grhabh  iad  thusa  'n  arm  High  Deorsa  ; 
Och  mo  leon  !  cha  ghabh  iad  mis''  ann. 

'S  a'  7n7iilisi  an  Dimeideann, 

Dh'  fhalbh  mo  cheud  ghaol  fo  na  h-itean. 


Dh'  fhag  thu  mo  shuilean  gun  leirsinn  ; 
Ann  ad  dheigh  cha  leir  dhomh  litir. 

Ach  na  'n  gealladh  tu  mo  phosadh, 
Chunntainn  or  dhuit  mar  na  sligean. 

Mile  marbhphaisg  air  na  breugan, 
'S  iomadh  deuchainn  gus  an  tig  iad  ! 

Thog  iad  orm  gu  'n  robh  mi  aosmhor, 
A's   ri  m'    shaogh'l   nach   togainn    sliochd 
dhuit. 

Ach  na  'm  paigheadh  iad  mo  shaothair, 
Dh'  imisinn  m'  aois  dhaibh  ann  an  tiotan. 

Bliadhn'  'ar  fhichead,  mios,  a's  rliidhe, 
'N  aois  a  tha  mi,  's  gu  bheil  fios  air. 

Ille  dhuinn,  chaidh  tu  'm  dhith ! 
Slan  gu  'n  till  thu  's  gu  'n  ruig  thu  1 
Ille  dhuinn,  chaidh  tu  'm  dhith  ! 
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LEVEES  TO  EAISE  OUE 
PEASAXTEY. 

V. — THE  PRESS. 

In  a  country  like  Scotland  the  in- 
fluence of  the  press  for  good  and  for 
bad,  for  fortifying  character  and  for 
enervating  it,  for  inspiring  with  a 
generous  passion  for  what  ought  to 
be  and  for  lulling  into  an  ignoble 
contentment  with  whatever  may 
chance  to  exist,  for  convincing  us 
all  that  as  a  race  we  may  as  yet 
have  hardly  emerged  from  the 
chrysalis  state  in  the  course  of 
human  destiny,  and  for  building  us 
up  in  the  conceit  that  we  have 
already  mounted  to  the  very  zenith 
of  attainable  excellence,  for  breath- 
ing into  us  an  ardent  aspiration 
after  the  perfecting  of  the  spirit 
Avithin,  and  for  firing  us  Avith  a 
fierce  fever  for  the  accumulation  of 
things  material,  for  elevating  into 
the  zone  of  universal  benevolence, 
and  for  enclosing  in  the  narrow 
shell  of  self-concentration — the  in- 
fluence for  all  this,  and  for  very 
much  more  is  A-erypowerful  indeed  ; 
and  Avere  Scotland  more  intelligent, 
the  influence,  in  very  important  direc- 
tions, Avould  be  more  important  still. 
The  land  of  the  Gael — Ave  mean 
Avhat  Avas  once  the  land  of  the  Gael, 
Avhere  the  Gael  are  now  permitted 
to  live — has  not  yet  been  brought 
under  the  general  influence  of  this 
great  poAver.  Another  educative 
force  similar  to  the  press,  if  not 
identical  AAÌth  it,  in  its  essence  and 
influences,  has  been  determining  the 
mental   character  of  the   Gael   for 


many  centuries.  But  the  march  of 
political  events  was  not  favourable 
to  the  deA-elopment  of  this  force. 
On  the  other  hand  it  has  languished 
in  the  feudal  atmosphere  of  the 
immediate  past,  and  noAv  to  all 
appearance  it  is  rapidly  dying.  The 
educative  power  of  AvhicÌi  Ave  speak 
is  the  folklore,  the  poetry,  music, 
and  traditions  of  the  people.  These 
are  among  a  people  the  impersona- 
tion of  the  national  spirit,  and  Avith 
the  life  of  these,  Avritten  or  un- 
written, must  the  life  of  the  national 
spirit  be  coeval.  In  other  Avords, 
the  spirit  or  thought  of  a  nation 
must  find  its  expression  in  its  litera- 
ture or  in  its  folklore,  and  if  these 
be  wanting,  then  indeed  "  the  glory 
is  dei^arted."  Moreover,  if  Ave  Avish 
to  trace  the  course  of  this  national 
spirit,  to  measure  its  depth  and  its 
intensity  through  by-gone  ages, 
Ave  must  study  the  national 
literature,  or,  in  the  absence  of 
Avritten  literature,  the  national  folk- 
lore. To  trace  the  national  spirit 
of  the  Highlands,  to  feel  its  pulse 
through  the  succeeding  ejiochs  of 
the  past,  to  discover  its  relations  to 
Highland  history,  to  analyse  the 
national  character  of  the  present, 
and  shoAv  how  much  of  it  is  the 
formation  of  this  folklore,  and  how 
much  of  it  is  due  to  other  causes,  to 
speculate  on  the  intellectual  and 
moral  consecjuences  resulting  from 
storing  the  mind  Avith  the  national 
traditions  of  a  thousand  years,  and 
with  patriotic,  didactic,  emotional, 
and  artistic  poetry  and  music — to 
do  all  this  would  be  very  interest- 
ing,   but   at   the    same   time   very 


250 


THE  GAEL. 


August,  187 


difficult.  What  we  want  to  bring 
out  at  present  is  that  there  was  such 
a  thing  as  a  distinct  national  spirit 
among  the  Gael,  that  their  folklore 
was  the  expi-ession  of  this  spirit, 
that  this  folklore  was  an  educative 
influence,  that  it  occupied  the  same 
position,  and  produced  the  same  re- 
sults that  the  press  does  at  present, 
that  the  traditions,  poetry,  and 
music  of  the  Highlands  have  been 
and  are  being  forgotten  under  the 
influence  of  feudalism,  and  that  the 
national  spirit,  if  it  ceases  to  find 
expression  in  Highland  folklore, 
and  if  it  does  not  pervade  the  High- 
land press,  must  be  dead  or  like 
unto  death.  Well  then,  we  must 
analyse  the  Highland  press.  Does 
a  distinctive  spirit  pervade  it?  If 
so,  is  this  spirit  that  which  in 
former  times  found  expression  in 
Highland  folklore  Ì  Let  us  take  the 
periodical  press.  Why,  we  find  that 
the  relation  between  the  periodical 
press  and  the  mass  ot  the  Gael  hard- 
ly exists,  that  few  of  the  Highland 
peasantry  ever  come  in  contact  with 
the  so  called  Highland  newspapers, 
and  that  the  tone  of  these  news- 
papers is  not  a  distinctively  High- 
laiid  tone,  that  it  is  rather  a  feudal 
tone.  No  doubt  we  find  in  some  of 
these  papers  a  manly  upholding  of 
the  cause  of  the  Highland  people, 
and  a  distinct  and  crashing  con- 
demnation of  despotism  in  whatever 
quarter,  but  still  we  do  not  find  the 
expression  of  the  old  Highland 
spirit.  A  recognition  of  this  spirit 
and  its  uses,  a  reaction  after  the 
terrible  depression  of  the  first  half 
of  this  century,  the  labour  of  a  few 
enthusiasts,  and  above  all  a  realisa- 
tion of  the  degenerating  influence 
of  feudalism  on  the  Highland 
peasantry,  in  respect  of  number, 
social  position,  intelligence,  and 
character,  have  produced  an 
awakenins:    of    interest    in    Celtic 


matters,  and  have  given  fresh 
life  to  the  distinctively  Highland 
spirit  in  the  breasts  of  Highlanders 
at  home  and  abroad.  This  Gaelic 
renaissance  could  not  but  find  cor- 
responding expression,  and  accord- 
ingly the  Gael  and  the  Highlander 
have  risen  to  represent  it.  Col- 
lections of  Highland  music  have 
been  issued,  and  we  are  informed 
that  the  quickening  influence  'has 
extended  even  to  general  Highland 
literature.  The  Gaelic  Society  of 
Inverness,  with  its  hundreds  of 
members,  has  also  sprung  into  exist- 
ence, and  Highland  associations  may 
be  found  over  the  country  rising  to 
the  conception  of  new  duties.  Eut 
this  revival  of  spirit  has  not  yet  ex- 
tended to  the  Highland  peasantry. 
Not  yet !  Alas,  we  fear  it  never  can 
while  present  influences  ai*e  at  work. 
Time  was  when  the  sons  of  the 
Gael  roamed  over  lands  which  were 
their  own,  and  when  the  principle 
of  fraternal  love  formed  the  main 
spring  of  their  character.  These* 
times  are  gone,  and  now  harsh  laws, 
grasping  land  owners,  and  bullying 
factors,  have  produced  and  are  pro- 
ducing a  cowed,  impoverished,  and 
demoralised  race,  from  the  neglected 
waste  of  Avhose  souls  spring  envy, 
malice,  and  selfishness  in  dark 
luxuriance.  Truly  the  distinctive 
Highland  spirit  of  the  past  finds  not 
a  resting  place  in  its  ancient  home. 
Only  in  those  who  are  removed 
from  the  poisonous  miasma,  that 
hangs  like  a  terrible  pall  over  the 
wretched  north,  has  the  awakening 
of  spirit  of  which  we  speak  found 
any  considerable  development. 

Having  now  endeavoured  to  con- 
sider the  phase  with  which  we  have 
to  do  of  the  Highland  mind  at  home 
and  abroad,  and  the  present  tone  of 
the  Highland  press,  two  important 
questions  present  themselves  for 
solution.    These  are, — What  are  the 


THE  GAEL. 


251 


duties  which  the  present  state  of 
the  HighUiuds  demands  from  the 
Highland  press  ]  and,^How  may 
the  Highlands  best  be  brought 
under  the  influence  of  the  press? 
Then,  What  are  the  peculiar  duties 
of  the  Highland  press  Ì  There  are 
general  duties  which  the  English 
press  has  to  perform  towards 
Englishmen  as  members  of  the 
human  brotherhood,  as  men;  but 
there  are  special  relations  in  which 
it  must  stand  to  them  as  members 
of  the  same  state,  as  Englishmen. 
And  so  with  the  case  of  the  High- 
lands. The  special  duties  of  the 
Highland  press  must  of  course  be 
determined  by  the  peculiar  condition 
of  the  Highlands.  As  this  con- 
dition is  by  no  means  satisfactory, 
and  as  the  causes  which  have  pro- 
duced the  most  deplored  results  are 
causes  ^directly  political,  and  only 
indirectly  personal,  the  special 
duties  which  the  state  of  the  High- 
lands demands  of  the  periodical 
press  are  such  as  it  is  peculiarly 
litted  to  perform.  Politically,  the 
Highland  press  must  in  the  first 
place  discuss  Highland  politics,  in 
the  second  place  British,  and  only 
in  the  third  and  fourth  place  French 
and  German  politics.  This  duty 
appear  so  plain  as  to  render  its 
specification  unnecessary.  Yet  in 
the  Highland  press,  which  is 
not  pervaded  with  the  dis- 
tinctively Highland  spirit,  which 
rings  with  the  feudal  tone,  the 
politics  of  France  and  Germany  re- 
ceive much  more  intelligent  expres- 
sion than  the  politics  of  the  High- 
lauds.  And  why?  Because  the  exist- 
ence of  a  distinctively  Highland  spirit 
is  not  realised;  because  it  is  thought 
that  laAvs  have  been  able  to  assimilate 
the  Highland  spirit  with  the  feudal, 
because  it  is  believed  the  Celtic 
spirit  and  the  Teuton  spirit  have 
coalesced   and   have   produced    the 


British  spirit.  That  union  of  spirit 
might  have  been  consummated  imder 
favourable  circumstances,  but  the 
circumstances  have  not  been  favour- 
able, and  consequently  there  has 
been  no  union.  Such  an  union 
would  require  to  be  voluntary, 
mutual,  reciprocal.  But  the  ad- 
vances of  the  feudal  spirit  were  not 
friendly — they  were  rather  aggres- 
sive advances.  Their  object  was 
not  union  but  usurpation.  Hence 
there  has  been  no  union.  The 
feudal  spirit  has  forced  itself  upon 
Highlanders,  crushing  them,  ener- 
vating them,  demoralising  and  de- 
stroying them;  and  as  an  overcharge 
of  carbonic  acid  gas  destroys  a  na- 
tural fire,  so  this  flood  of  ieudalism 
is  destroying  the  ancient  fire  of  the 
Highland  spirit,  which  can  only 
burst  out  into  its  natural  splendour 
when  surrounded  with  that  spiritual 
oxygen  which,  alas  !  fl.oats  not  now 
around  the  Highland  hills.  But 
give  the  oxygen,  feed  the  Highland 
spirit,  and  it  will  burn.  Enlighten 
it,  encourage  it,  and  it  may  unite 
with  what  is  best  in  the  feudal 
spirit  instead  of  succumbing  to  what 
is  worst  in  it,  as  at  present.  There- 
fore the  Highland  press  must  ac- 
knowledge and  feed  this  Highland 
spirit,  and  as  in  every  nation  its 
peculiar  spirit  is  the  essence  of  its 
peculiar  politics,  the  Highland  press 
must,  in  the  first  place,  discuss  High- 
land politics.  There  is  no  absence 
of  great  political  problems  for  it  to 
take  up.  First  of  all  is  the  land 
question  in  its  many  aspects.  The 
distribution  of  land,  the  tenure  of 
land,  its  reclamation  and  improve- 
ment, the  relations  of  landlord  and 
peasant  to  it — these  are  questions 
as  yet  unsolved,  and  their  solution 
is  the  proper  work  of  the  Highland 
press.  But  it  must  not  be  for- 
gotten, in  endeavouring  to  solve 
these  questions,  that  they  are  ques- 
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tions  not  of  British  but  of  Highland 
poHtics,  and  that  if  they  are  not 
considered  in  the  Highland  spirit, 
their  solution  cannot  meet  the  re- 
quirements, nor  materially  promote 
the  elevation,  of  the  Highland  pea- 
santry. The  Highland  press  must 
also  ensure,  not  only  that  the  High- 
land spirit  is  nourished  at  home,  but 
that  it  finds  expression  in  the  councils 
of  the  realm,  in  Parliament.  It  must 
show  thiit  mere  money,  ambition, 
Saxon  ideas,  and  a  feudal  lairdship, 
are  not  enough  to  constitute  a  High- 
land member  of  Parliament. 

Then,  again,  there  are  great  social 
questions  to  be  considered.  There 
is  the  question  of  Highland  educa- 
tion, so  very  unsettled  at  present. 
The  press  must  show  what  place 
Gaelic  ought  to  fill  in  Highland 
schools.  It  must  show  that  no 
system  of  education  which  does  not 
take  into  account  the  existence  of  a 
distinctively  Highland  spirit,  which 
does  not  utilise  the  Highland  litera- 
ture, written  or  unwritten,  which  is 
the  incorporation  of  that  spirit,  can 
meet  the  peculiar  demands  of  the 
Highlands.  The  Highland  press 
must  also  teach  our  peasantry 
their  relations  to  each  other.  We 
have  spoken  of  the  extinction  of 
fraternal  love,  and  of  the  rule  of 
envy  and  malice  and  distrust.  Are 
these  moral  blemishes  to  be  eradi- 
cated by  the  influence  of  the  press, 
or  is  the  duty  that  of  the  pulpit  Ì 
The  pulpit  may  struggle  against 
them,  and  condemn  them,  as  no 
doubt  it  has,  but  it  cannot  remove 
them.  The  reason  is  that,  although 
they  are  moral  blots,  they  are  the 
results  of  political  causes.  The 
feudal  system  has  reft  from  the 
Gael  their  ancient  possessions.  It 
has  driven  them  from  the  plains, 
confined  them  among  barren  moun- 
tains— nay,  even  among  the  moun- 
tains, it  has  denied  them  every  fertile 


patch,  and  crowded  them  on  the 
most  sterile  parts.  It  has  forced 
them  to  wring  the  bare  means  of 
existence  from  a  soil  on  \\'hich  even 
the  wild  mountain  sheep  could  not 
thrive.  The  results  are  that  the 
Highland  peasantry  have  learned 
to  place  an  estimate  on  land  out  of 
all  proportion  to  its  real  value,  that 
the  possession  of  the  smallest  addi-  ' 
tional  corner  is  coveted  like  an  in- 
heritance, that  the  land  managers 
and  land  owners,  as  the  distributors 
of  these  odd  corners,  are  fawned 
upon  until  all  independence  and  self- 
respect  are  forgotten,  that  the  most 
needy  or  the  most  worthless,  to  gain  ■ 
the  favour  of  the  land  magnates,  I 
betray  to  them  the  secrets  of  the  I 
community,  until  even  the  privaf-y  1 
of  the  domestic  hearth — nay,  until  ■ 
even  private  thought — is  destroyed, 
and  that,  consequently,  duplicity  of 
character,  distrust,  covetousness, 
envy,  and  malice  are  engendered. 
And  because  these  faults  of  character 
have  their  roots  not  so  much  in  so- 
called  innate  human  depravity  as  in 
political  causes,  their  obliteration 
lies  within  the  province  of  the 
Highland  press.  Let  the  Highland 
press  do  away  with  their  causes, 
and  the  pulpit  would  aid  in  doing 
the  rest. 

But  it  is  not  only  politically  and 
socially  that  the  Highland  press  may 
elevate  our  peasantry.  We  have 
more  than  once  alluded  to  various 
causes  which  have  been  paralysing 
the  Highland  intellect.  It  must 
be  the  duty  of  the  press  to 
quicken  the  minds  of  our  peasantry 
by  rousing  them  from  their  lethargy, 
by  removing  the  causes  of  torpor, 
by  presenting  topics  fitted  to  ex.cite 
thought,  and  by  thus  leading  them 
up  to  a  higher  platform  of  intelligence, 
and  to  a  fuller  appreciation  of  general 
literature.   The  reign  of  folklore  being 
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ovex',  it  is  the  press  alone  that  is 
titted  for  this  work. 

Our  second  question  is,  How  may 
our  Highland  peasantry  best  be 
l)rought  under  the  influence  of  the 
})ress  ]  We  must  state  at  once  that 
we  can  conceive  no  specific  plan  to 
accomplish  this  object.  The  causes 
of  the  gulf  between  the  Highland 
peasantry  and  the  press  are  such  as 
are  not  to  be  removed  by  artificial 
means.  A  want  of  curiosity,  a  want 
of  taste  for  literature,  and  a  want  of 
means,  are  causes  that  are  not  easily 
removed.  These  obstacles  are,  how- 
eves,  by  no  means  unsurmountable. 
The  progress  of  education  will  aid  in 
exciting  curiosity  and  in  awakening 
the  love  of  literature,  and  even  now 
the  plea  of  poverty  does  not  hold 
good  in  the  case  of  young  High- 
landers, very  many  of  whom  spend 
in  the  fore-cabin  of  the  "  Clansman" 
in  one  night  as  much  as  would  pay 
a  twelvemonth's  subscription  for  any 
Highland  periodical.  The  enterprise 
of  newspaper  proprietors  themselves 
may  also  do  very  much.  It  is  note- 
worthy in  this  connection  that  a 
paper  published  in  Dundee,  and  not 
distinguished  as  an  expositor  of 
Highland  sentiment,  is  better  known 
in  the  north  than  papers  published 
in  the  Highlands.  The  Dundee 
proprietors  have  made  arrangements 
securing  the  sale  of  their  paper  in 
the  remotest  Highland  districts  at  a 
peuny  a  number,  and  we  are  glad  to 
notice  that  their  success  has  been 
equal  to  their  enterprise.  But  we 
are  of  opinion  that  there  is  a  special 
means  by  which  the  Highland  press 
and  the  Highland  peasantry  could 
be  brought  into  closer  connection. 
It  is  not  uncommon  in  the  north  to 
hear  the  periodical  press  execrated  as 
"  Na  paiperean  naigheachean  Gallda- 
Uam  iad  !  nam  iad!" — The  news- 
papers of  the  English  stranger.  Away 
with  them  !  away  with  them !    Now 


this  points  to  the  fact  that  sufficient 
use  is  not  made  of  the  Highlander's 
own  language.  The  press  that  will  be 
accepted  by  the  Highland  peasantry 
must  be  pervaded  with  the  High- 
land spirit,  and  must  discuss  the 
questions  that  affect  the  peasantry 
in  their  own  language.  Amusing 
dialogues  are  very  valuable,  and  we 
have  no  word  to  say  against  them, 
but  they  are  not  enough.  They  will 
not  effect  the  elevation  of  our  pea- 
santry— they  will  not  sufficiently 
recommend  the  Highland  press  to 
them.  "We  think  that  a  Higldand 
newspaper  sold  at  the  doors  of  High- 
landers at  a  moderate  price,  redolent 
with  the  Highland  spirit,  discussing 
Highland  questions  in  the  Highland 
tongue,  filled  with  the  grand  musical 
and  poetical  echoes  of  the  past,  and 
over  all  conducted  by  a  staff  fully 
determined  on  working  out  the 
emancipation  of  the  Gael — we  think 
that  such  a  newspaper  would  be  a  com- 
mercial success,  as  well  as  a  most 
invaluable  influence  for  the  elevation 
of  our  peasantry.  The  advent  of 
many  such  newspapers  may  Heaven 
speed !  Machaon. 


GAELIC  ANECDOTES. 

Your  interesting  series  of  articles  on  our 
Gaelic  proverbs  has  set  me  a-thinking  of 
the  rich  stores  of  Gaelic  anecdote  which  are 
fast  passing  away  into  oblivion.  And  I 
write  these  lines  to  bespeak  the  aid  of  your 
readers  everywhere  in  the  good  worls  of 
collecting  such  of  these  quaint  old  sayings 
as  can  still  be  recovered,  and  preserving 
them  in  the  pages  of  the  Gael.  If  Parson 
Rory  Mackenzie  of  Knock  bain — that  prince 
of  story-tellers — or  his  kinsmenandadmirers, 
the  late  ministers  of  Lochcarron  or  Hesolis, 
had  done  for  Gaelic  anecdotes  what  Dean 
Ramsay  has  done  for  the  Lowland  Scotch, 
what  a  rare  budget  we  would  possess  !  No 
doubt  some  of  these  old  Highland  sayings 
may  be  rather  broadly  expressed  for  the 
severe  propriety  of  modem  ears  polite,  and 
of  others  the  very  simplicity,  in  faith  and 
manners,  of  the  times  and  folk  that  gave 
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them  birth,  may  make  them  sound  irre- 
verent to  the  somewhat  prudish  piety  of 
this  generation.  But,  nevertheless,  they 
are  too  precious  to  be  lost  ;  and  all  readers 
of  the  Gael  who  can  help  in  their  recovery- 
will,  I  hope,  rally  without  delay  to  the 
patriotic  work.  As  a  beginning,  I  send 
you  the  following,  which  your  readers  on 
the  banks  of  the  Beauly  will  recognise  as 
authentic  sayings  of  a  "character"  weU 
known  and  still  remembered  in  that  quarter: 
— "  Ach,  a  mhinistear,"  said  Alastar  to  the 
faithful  pastor  who  was  instructing  him  in 
the  things  of  another  world,  "am  bith 
uisge  beath  ann  ?"  The  good  pastor 
couldn't  say,  but  ventured  deprecatingly 
to  hint  that  there  the  national  beverage 
might  seem  rather  out  of  place.  To  whom 
Alastar  in  reply:  "  Gu  dearbh  tha  mise  a 
iaolsinn  gun  sealladh  mulachagh  chaise 
agus  botul  uisge  beath  g'le  mhath  air  a 
bhord?"  Let  one  other  of  this  Simple 
Simon's  sayings  suffice  for  the  present : — 
"  'S  mor  an  call  a  f  huar  sinn  air  a  ghamh- 
radhsa  leis  an  Earchall :  *  bhasaioh  mo 
mhathair  agus  bhasaich  a  mhuc  :  ach  cha 
robh  urad  a  chall  againne  d'en  mhuc,  oir 
burrain  sinn  cnaimh  a  spiolladh  dlii." 

M.  T.  D. 


NEWS  FROM  THE  HIGHLANDS 
AND  ISLANDS. 

Death  of  Lokd  Lovat.  — This  nobleman 
died  at  Beaufort  Castle,  after  a  protracted 
illness,  on  the  evening  of  Monday  last,  in 
the  74th  year  of  his  age,  having  been  born 
in  1802.  He  succeeded  to  the  Lovat  estates 
in  1815,  although  not  served  heir  till  1823. 
His  Lordship  was  universally  beloved  and 
respected  by  high  and  low.  The  funeral 
of  the  deceased  lord  took  place  at  Eskadale, 
in  Strathglass,  on  Tuesday  last,  and  was 
attended  by  a  large  concourse  of  people. 
The  hearse  was  drawn  by  four  fine  chargers, 
followed  by  an  almost  endless  string  of 
other  vehicles.  The  greatest  order  pre- 
vailed. 

Important  Discovert  at  Iona.— A 
correspondent  -ftTÌtes  : — For  the  repairs 
which  are  just  being  made  upon  the  Iona 
ruins  the  quarries  of  freestone  at  Carsaig, 
Ross  of  ISIull,  .have  been  re-opened,  that 
being  the  place  from  which  the  beautiful 
cornices  and  arches  of  our  world-famed  ruins 
were  extracted.  While  working  there  some 
of  the  quarriers  discovered  in  Habh-nan- 
Cailleach,  or  Nun's  Cave,  drawings  of  many 
of   the   ancient   crosses,    with  their  dates, 


Earchall :  provincial  for  Enrj.  death. 


which  once  adorned  this  island.  The  cave 
is  about  80  feet  long,  and  weU  adapted  for 
accommodating  a  large  number  of  artizans 
in  those  times  of  savage  clans  and  roving 
barbarians.  It  is  supposed  that  this  work- 
shop of  nature  formed  the  office,  in  which 
all  orders  were  taken,  and  its  walls  the 
drawing  room  on  which  they  were  sketched. 
It  has  always  been  a  matter  of  conjecture 
from  whence  these  ancient  monuments  and 
tombstones  came.  There  is  now,  of  course, 
no  longer  any  doubt  on  the  point,  and  it  is 
said  that  in  a  very  short  time  material  could 
be  had  here  to  adorn  Icolmkill  as  in  the 
days  of  old,  and  thus  fulfil  the  prophecy 
which  St.  Columba  uttered  standing  on  the 
Abbot's  Mound  : — "  Huic  Loco,  Quamlibet 
Angusto.  Et  mill,  non  tantum  feotorum 
reges,  ciim  pojiulis,  sed  etiam  barbarium  et 
exterarrum  gentium  requatores,  cum 
plebibus  sibi  subjectis,  grandem  et  non 
mediocrem  conferent  honorem  :  D  sanetis 
quoque  etiam  aliarum  ecclesiarum  non 
mediocris  veneratio  conferetur." 

INVERNESS   GAELIC    SOCIETY — ANNUAL 
ASSEMBLY. 

The  Inverness  Gaelic  Society  held  its 
annual  assembly  in  the  Northern  Meeting 
Rooms  on  Thursday  evening,  8th  ult.  The 
meeting  was  one  of  the  most  succesful 
which  has  taken  place  in  connection  with 
the  Society.  During  the  day  a  number  of 
sti'angers  had  arrived  to  attend  the  Wool 
Market ;  and  the  night  being  an  open  one 
— no  business  being  done  on  Thursday 
evening — these  crowded  in  along  with  the 
townspeople,  until  the  spacious  ball-room 
was  filled  in  every  corner.  Three  pipers, 
stationed  in  the  lobby,  played  the  company 
into  the  hall.  The  chair  was  taken  by  Mr. 
Eraser-Mackintosh,  M.  P. ,  who  was  accom- 
panied to  the  platform  by  a  number  of  dis- 
tinguished gentlemen. 

The  chairman,  in  opening  the  proceedings, 
said  it  was  right  that  Inverness,  as  the 
capital  and  centre  of  the  Highlands,  should 
take  a  decided  part  in  a  movement  in- 
tended not  only  to  preserve  past  literature 
and  traditions,  but  to  vindicate  and  con- 
serve Highland  feeling  and  Highland 
interests  in  the  present.  Referring  to  the 
educational  objects  of  the  Society,  he 
pointed  out  the  positive  disadvantages  of 
teaching  English  to  children  by  rote— as 
a  thing  to  be  "  learnt  by  heart ;"  by  such  a 
mode  the  intellect  was  never  awakened, 
interest  was  never  excited,  and  the  little 
knowledge  acquired  was  speedily  for- 
gotten. In  his  further  observations  he 
dwelt  on  the  necessity  of  using  the  most 
strenuous    eftbrts,    by  petitions   to  Parlia- 
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ment,  and  otherwise,  to  introduce  the 
teaching  of  the  Gaelic  language  into  High- 
land schools. 

Mr.  Macandi-ew,  Sheriff-Clerk,  drew  a 
lively  picture  of  the  illustrious  character  of 
the  Highland  race  ;  and  argued  that  the 
language  had  been  rendered  illustrious  by 
the  noble  deeds  of  those  who  spoke  it.  If 
the  language  was  worth  preserving,  he 
wished  to  ask  whether  the  race  also  was 
not  worth  preser^dng  ?  (Applause, )  It  was 
worth  their  while  to  give  due  consideration 
to  the  circumstances  under  which  that  race 
grew  up  and  flourished.  What  enabled 
them  to  send  out  men,  not  only  courageous, 
stalwart,  manly,  and  independent,  but 
orderly  and  God-fearing,  in  every  relation 
of  life  ?  The  Duke  of  Sutherland  was  now 
doing  much  which  tended  to  imj^rove  the 
i-ondition  of  the  Highlander  ;  and  he  (Mr. 
ilacandrew)  would  put  it  to  the  meeting 
%\'h  ether,  while  advocating  the  preservation 
of  the  Gaelic  language,  they  should  not  also 
urge  upon  those  whom  the  Almighty  had 
blessed  with  large  possessions,  to  make  a 
noble  effort  to  re-introduce  that  state  of 
things  in  which  the  trae  Highlander  alone 
coidd  flourish.     (Cheers.) 

Rev.  INIr.  Macgregor,  of  the  West  Church, 
delivered  a  characteristic  address  in  Gaelic, 
which  was  received  with  much  applause. 
He  complimented  the  chairman  and  the 
meeting  on  the  growing  prosperity  of  the 
Society,  which  deserved  great  praise  for  its 
exertions  for  the  teaching  of  Gaelic  in  High- 
land schools,  as  well  as  for  its  zeal  in  col- 
lecting folk  lore  and  other  Celtic  remains. 
Having  complimented  Professor  Blackie  on 
his  efforts  to  perpetuate  Celtic  literature, 
.and  establish  a  Celtic  chair,  he  showed  the 
unreasonableness  of  rooting  out  a  language 
still  spoken  by  millions  in  Scotland,  Ireland, 
America,  Australia,  and  other  quarters  of 
the  world,  as  well  as  being  preached  in  three 
or  four  hundred  of  our  Highland  parishes  ; 
it  being  contrary  to  all  principles  of  nature, 
reason,  and  justice,  that  the  language  should 
be  extirpated. 

Professor  Blackie,  in  the  course  of  a 
humorous  speech,  congratulated  them  on 
the  revived  interest  in  Celtic  literature, 
and  the  prospect  of  establishing  the  Celtic 
Chair.  I  certainly,  he  said,  did  not  hope 
or  belie'/e  that  in  twelve  months, — it  is  not 
twelve  months, — that  in  eight  months,  we 
should  not  only  have  laid  the  base  of  the 
cairn,  but  should  actually  have  raised  the 
whole  cairn, — this  cairn  for  the  study  of 
Celtic  literature,  philology,  and  song.  (Ap- 
plause.) >  We  have  raised  it,  I  say,  trium- 
phantly—  (Cheers) — by  the  aid  of  such  as 
our  Chairman — (Applause) — such  noblemen 


as  the  Duke  of  Sutherland,  the  Duke  of 
Argyll,  the  Marquis  of  Biite  ;  such  of  our 
scholars  as  Sir  William  Stirling-Maxwell, 
and  Lord  Neaves  ;  and  by  the  sympathy 
expressed  by  Professors  in  Londim,  Oxford, 
and  Cambridge  ;  by  the  countenance  of  her 
Majesty  the  Queen — (Cheers) — Mdio  only 
lends  her  gracious  support  to  things  worth 
supporting — (Cheers) — and  the  cairn  only 
now  requires  to  be  tojiped.  (Applause.) 
Faith  removes  mountains.  (Laughter  and 
ai^plause.)  "  Whatever  a  man  dares,  he  can 
do."  By  the  grace  of  God,  I  dared  to  at- 
terjipt  to  establish  this  Chair — /  dared  it, 
and  yon,  dared  it,  and  we  have  done  it. 
(Cheers.)  It  is  not  generally  so  mucli  a 
hostility  to  what  is  good  that  prevents  a 
thing  being  done,  but  ig-norance  and  indif- 
ference that  requires  to  be  stirred  ujj,  and 
walked  into  with  swords,  and,  if  necessary, 
with  red-hot  pokers — (Laughter) — and  bel- 
lows to  blow  up  the  dying  embers.  (Ijaugh- 
ter  and  applause. )  Go  to  the  people,  and 
you  will  find  them  ready  to  support  you, — 
that  is,  if  you  have  the  right  inspiration. 
(Applause.)  There  are  two  classes  who 
wish  this  Gaelic  language  of  ours  dead. 
There  are  those  who  want  the  people  to  be 
sent  to  America  ;  and  those  men  of  science 
who  would  have  it  dead  to-morrow,  who 
have  expressed  a  wish  to  have  it  dead,  that 
they  might  have  its  dead  body  to  cut  up 
and  dissect.  (Laughter  and  applause.)  But 
even  these  men  have  expressed  the  feeling 
that,  if  it  be  extinguished  to-morrow,  there 
might  be  an  academic  exposition  of  the 
Gaelic  langaiage.  (Applaxise.)  We  are  not 
called  upon  to  prove  that  the  Gaelic  con- 
tains a  literature  like  that  of  Greece  and 
Eome,  but  I  say  to  all  those  who  are  born 
in  the  Highlands,  to  all  those  who  bi-eathe 
the  Highland  air,  there  is  a  literature  of 
the  utmost  possible  value.  (Cheers. )  It  is 
a  good  deal  more  extensive  than  that  which 
we  call  Scottish  literature.  Our  literature 
consists  of  popular  songs.  Xow,  I  say  with 
perfect  honestj',  in  face  of  a  Professor  Black 
there — (Applause) — or  a  Professor  Blackie 
—  (Laughter) — I  say  that  I  value  these 
Scottish  songs,  that  I  have  got  from  these 
Scottish  songs  more  than  I  have  got  from 
Homer,  Aristotle,  or  Plato  ;  or  from  all  of 
them  put  together.  (Cheers.)  The  Scot- 
ti.sh  songs  are  fxill  of  wisdom, — the  wisdom  of 
life,  sagacity,  humour,  pathos  ;  full  of  every- 
thing that  makes  a  man  a  man — (Cheers) — 
full  of  everything  which  constitutes  poetry, 
true  sublime  poetry.  It  has  been  said 
that  "poetry  makes  rich  the  blood  of  the 
world;"  and  I  say  that  popular  poetry 
makes  rich  the  blood  of  the  people.  (Cheers. ) 
If  I,  and  all  good  Scotchmen,  he  said,  re- 
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joice  in  Scotch  songs,  and  if  all  foreigners 
are  delighted  to  hear  Scotch  songs,  and  if 
the  greatest  musical  composers  have  stolen 
some  of  their  best  musical  ideas  from  Scotch 
music,  and  if  we  are  all  proud  of  the  noble 
inheritance  we  have  received  in  them — then 
I  say  what  the  Scotch  song  is  to  me  the 
Gaelic  song  is  to  you,  and  a  man  is  not  true 
to  you  if  he  takes  it  from  you,  and  you  are 
not  true  to  yourselves  if  you  allow  him  to 
take  it.  (Loud  cheers.)  Highlanders  hear 
plenty  sermons,  and  sermons  are  good — 
(Laughter) — but  they  should  have  songs 
too  ;  and  with  a  sennon  in  his  right  hand, 
and  a  song  in  his  left,  and  a  sword  where 
it  ought  to  be,  I  will  back  the  Highlander 
against  the  whole  world.  (Laiighter  and 
cheers.)  The  value  of  a  literature  does  not 
depend  upon  the  bulk  of  it ;  if  it  did,  what 
value  would  we  set  upon  the  Old  Testament  ? 
It  depends  upon  its  intrinsic  worth,  and 
here  it  is  the  natural  product  of  the  High- 
land braes  and  the  Highland  heather.  I 
could  sing  some  of  those  fine  old  songs  ;  I 
read  translations  of  them  before  some  of 
the  most  learned  men  in  Oxfoi-d,  and  there 
was  not  one  that  did  not  feel  his  bosom 
thrill — yes,  even  those  dignified  old  gentle- 
men. (Laughter  and  cheers. )  And  I  have 
seen  beautiful  ladies  thrill  with  sympathy 
to  the  tips  of  their  fingers  when  I  read  some 
of  those  pathetic  Highland  lamentations. 
The  professor  went  on  to  say  that  the 
moment  Gaelic  died,  the  Highlander  died, 
for  the  one  could  not  subsist  without  the 
other.  Referring  to  the  diffieulties  of  the 
Gaelic  language,  he  admitted  it  had  its  own 
peculiarities,  and  he  had  been  speaking  to 
a  landed  proprietor  near  Oban  the  other 
day,  who  said  he  had  been  studying  it  for 
twent\'-five  years,  and  had  not  made  it  out 
yet.  (Laughter. )  But  it  was  not  a  bridge 
that  could  not  be  passed  ;  like  the  pons 
aslnorum,  it  could  be  passed  by  all  but 
asses.  (Laughter.)  All  languasxes  had  their 
difficulties.  The  sight  of  the  Greek  alpha- 
bet was  enough  almost  to  make  some  ladies 
faint ;  irregular  verbs  were  an  immense  dif- 
ficulty; and  the  gender  of  nouns  in  German 
was  very  hard  to  master.  But  Gaelic  could 
be  learned,  and  he  told  them  the  way  to  ac- 
quire it — by  asking  the  names  of  common 
objects,  and  repeatmg  them  till  they  were 
firmly  fixed  in  the  mind.  He  could  him- 
self read  Gaelic  quite  easily  ;  and  he  could 
have  learned  the  whole  language  in  six 
months,  if  he  had  devoted  himself  to  it  with 


determination.  He  advised  them  to  read 
the  books  issued  by  old  Norman  INIacleod, 
brimful  of  character  and  humour  ;  and,  in 
conclusion,  he  again  urged  them  to  preserve 
the  Gaelic  language  and  literature.  (Loud 
cheers. ) 

The  entertainment  which  was  enlivened 
by  rounds  of  vocal  and  instrumental  music, 
was  brought  to  a  close  by  a  vote  of  thanks 
to  the  chaii-man. 

Scottish  Fete  at  the  Alexandra  Pa- 
lace.— On  Saturday,  the  17th  ult.,  at  the 
Alexandia  Palace  London,  the  great  Scottish 
fete  and  Southern  gathering  took  place.  In 
spite  of  very  wet  weather,  the  fete  on  the 
whole  was  a  success,  the  attendance  iu  the 
afternoon  being  very  large.  The  first  part 
of  the  programme  took  place  in  the  Great 
Hall  of  the  Palace,  and  began  with  a  com- 
petition between  a  number  of  Highlanders 
as  to  who  was  the  best  player  of  pibrochs 
on  the  great  Highland  bagpipes.  A. 
Cameron,  piper  to  the  Marquis  of  Huntly, 
won  the  first  prize  ;  K.  Mackenzie,  pipe- 
major,  7Sth  Highlanders,  the  second  ;  and 
J.  ]\Iackenzie,  of  the  Royal  Caledonian 
Asylum,  the  thbrd.  Strathspey  and  reel 
playing  proved  an  interesting  contest.  R. 
Mackenzie  in  this  case  was  awarded  the 
first  prize,  whilst  A.  Cameron  got  the 
second,  the  third  being  taken  by  J. 
M'Kinnon,  pij^e-major,  Glasgow.  In 
marches,  J.  C.  Paton,  pipe-major,  79th 
Cameron  Highlanders,  received  the  first 
prize,  J.  ^lackenzie,  the  second,  and  A. 
Cameron  the  third.  Sword  dancing,  reel 
dancing,  and  the  Highland  fling  followed. 
The  following  were  the  prize-winners  : — 
Sword  Dance— 1,  J.  M'Neil ;  2,  D.  MThee; 
3,  H.  F.  Craig.  Reel  dancing — 1,  D. 
M'Phee  ;  2,  J.  M'Neil ;  3,  A.  Cameron. 
Dancing  the  Highland  Fling — 1,  D. 
M'Phee;  2,  J.  M'Xeil ;  S,  H.  F.  Craig. 
J.  Chalmers  was  declared  subsequently  to 
be  the  best  dressed  Highlander.  The  first 
prize  for  throwing  the  hammer  was  won  by 
D.  Dinnie  (93  ft.  6  in.),  and  the  second  by 
J.  Fleming  (87  ft.  10. )  Dinnie  and  Fleming 
also  won  the  first  and  second  prizes  for 
putting  the  stone.  The  1500  yards  race 
was  w^on  by  J.  Grainger,  A.  Hall  being 
second,  and  Sergeant  Barker  third.  The 
judges  were  Mr.  iEneas  M'Intosh,  Mr.  D. 
^Mackay  (piper  to  the  Prince  of  Wales),  ]VIr. 
J.  Cameron  (piper  to  the  Marquis  of  Lorn), 
and  Mr.  J.  C.  ;MacPhee  (president  of  the 
Gaelic  Society.) 
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SEAN-FHOCAIL. 

IX. — CUM  AN  FHEILL  AIR  AN  LATHA. 

Tha  cliuid  is  lionmhoire  de  Shean- 
fhocail  gacli  Tii'  a'  cur  an  ceill  firinn, 
no  co-dhiu  taobh  de  f  hirinn,  air  an 
do  clmuasaicli  daoine  glice  air 
thoiseacli  oirnn,  agus  ris  a'  bheil 
sinne  cleachdta  r'ar  n-aonta  'chur  gn 
toileach.  Anns  a'  cheum  so  tha  na 
Sean-f  hocail  Ghaidhealach  cosmhuil 
ri  Sean-fhocail  dhuthchanna  eile ; 
agus,  gu  ruig  so,  thug  sinn  ar  n- 
eisempleirean  gu  h-iomlan  o'n 
bhuidheann  so.  Ach  tha  buidheann 
eile  de'r  Sean-fhocail  a  tha  toirt  far 
comhair,  cha  'n  e  beachd  no  firinn  a 
tha  sinn  ri  chreidsinn ;  ach  aithne, 
comhairle,  no  earail  a  tha  sinn  ri 
choimhead.  'iST  ar  Sean-fhocail 
Ghaidhealach  gheibhear  a'  bhuidh- 
eann sona'slionrahoire,  a  reiraireimh 
nan  Sean-fhocal  thar  cheann,  na 
gheibhear  iad  anns  a'  chuid  is  mo 
de  Shean-fhocail  dhuthchanna  eile. 
B'  iad  na  Druidhean,  mar  tha  fios 
aig  gach  neach,  priomh  luclid- 
teagaisg  ar  Sluaigh  ;  agus  dearbh- 
aidh  moran  de'r  Sean-fhocail  gus  an 
la  diu.uh  gur  ann  an  uair  a  bha  na 
Druidhean  cumhachdach  's  an  Tir  a 
chuireadh  iadsan  ri  cheile.  Tha  fios 
againn  a  ris  nach  fuilingeadh  na 
Druidhean  leabhraichean  no  sgriobh- 
adh  'n  am  measg,  air  eagal,  na'm  b' 
fhior  iad  fein,  gu'm  biodh  cuimhna 
no  meodhair  nam  foghlumaichean 
òga  air  a  lagachadh.  Bha  e  feumail 
mar    so    gu'm   biodh   teagasg  nan 


Druidhean  air  a  thoirt  seachad 
air  doigh  cho  tarbhach  's  a 
bhiodh  comasach,  a  los  gun  togadh 
's  gun  giulaineadh  a'  mheodhair 
moran  foghluim  ann  am  beagan 
bhriathran.  Dh'iunnsaich      sinn 

leasan  nan  Druidhean,  no  co-dhiu 
cuid  dheth,  ro  mhaith.  Cha  robh 
baigh  ar  Sluaigh  ri  leabhraichean  no 
ri  sgriobhadh  riamh  ro  mhor. 
Theirear  gun  teagamh  nach  robh 
cothrom  aca ;  ach  nach  beag  so  de 
'n  fhior  aobhar?  Carson  nach  d' 
rinn  iad  an  cothrom  ;  agus  c'arson 
nach  eil  iad  g'a  dheanamh  mar  nach 
'eil  iad  1  Ann  an  tomhas  tha  sinn 
's  a'  Ghaidhealtachd  car  fortanach 
seach  mar  tha  na  Goill — air  an 
adhlacadh  le  leabhraichean,  agus 
fiughair  gu'n  leughar  iad.  'N  am 
biodh  Solamh  beo  'n  ar  latha-ne, 
ciod  idir  a  theireadh  e  mu  leabh- 
raichean agus  mu  leughadh  1  Is 
gann  a  gheibheadh  e  aite  no  canain 
a  fhreagradh  air  ach  a'  Ghaidhealt- 
achd  agus  a'  Ghaidhlig.  Ach  ged, 
ma  dh'fhaodte,  tha  cuid  de 
leabhraichean  air  Galldachd  ro 
phailt  agus  air  an  cur  gu  droch 
bhuil,  cha  'n  'eil  teagamh  nach  'eil 
leabhraichean  anns  a'  Ghaidhealt- 
achd  ro  ghann,  agus  nach  'eil  roinn  de 
'n  bheagan  tha  innte  gun  bhi  air  an 
cur  gu  bull  idir,  maith  no  olc.  Anns 
an  rathad  so  mar  ann  an  iomadh 
rathad  eile  lean  sinn  a'  chleachduin, 
ged  thainig  caochlaidhean  air  an  t- 
saoghal  mu'n  cuairt  dhuinn  a  dli' 
fhag  a'  chleachduin  neo-fjireagarr- 
ach  air  ar  son.  Gheibhear  sinn  gu 
17 
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trie  a'  caoidh  nan  linntean  a  dh'aom, 
agus  tha  mi  smuaineachadh  ged 
rachadh  ar  n-aiseag,  a  thiotadh, 
gu  linn  nan  Druidliean  nacli 
cailleamaid  a  bheag.  Gbeibhteadh 
uapa-san  moran  tnigse  agus  beagan 
cainnt;  tha  cuid  a'  smuaineachadh 
gu'n  do  chuir  an  Saoghal  car  tuathal 
dheth  o'n  am  sin. 

'S  e  mo  bheaclid  gur  e  cion 
leabhraichean — cia  b'e  air  bitb  an  t- 
aobhar  airson  na  goinne  so ;  cbo 
suarach  agus  a  bha  sinn  mu'n  bheag- 
an  leabhraichean  bha  againn ;  agus 
ann  an  tomhas  gne  nan  leabhraich- 
ean sin  fein  a  bu  choireach  gur  ann 
'n  ar  Sean-fhocail,  agus  nach  ann  'n 
ar  Bardachd,  'n  ar  Sgeulachdan,  no 
'n  ar  Sgoilean,  a  gheibh  sinn  na 
riaghailtean  a  tha  freagarrach  airson 
ar  beachdan  a  shocrachadh  's  air 
giulan  a  stiuireadh,  'n  ar  cuairt 
I'oimh  'n  t-Saoghal.  Tha  iomadh 
lea=an  feumail  agus  cudthromach 
air  an  teagasg  'n  ar  Bardachd  agus 
'n  ar  Sgeulachdan,  na  n-iunnsaich- 
eamaid  iad  ;  ach  'n  a  dheigh  so  uile 
tha  mi  meas,  a  mach  bho'r  Biob- 
ull  agus  bho'r  Sean-fhocail,  gu  bheil 
ar  litreachas  ann  an  Gaidhealtachd 
na  h-Alba  easbhuidheach  anns  an 
t-solus  a  tha  i  tilgeadh  air  beatha  an 
duine,  agus  air  an  diomhaii'eachd  a 
tha  cuairteachadh  na  beatha  sin. 
Ach  'n  ar  Sean-fhocail  gheibh  sinn 
oidhearpan  lionmhor  air  beachdan  a 
chur  an  cainnt,  a  chum  ar  n-eolas  a 
mheudachadh  agus  ar  creidimh  a 
dhaingeachadh ;  agus,  a  thuilleadh 
air  so,  moran  dhleasdanais  dhuinn 
fein  agus  d'ar  co-chreutairean  air  an 
sparradh  oirnn  le  comhairle  agus  le 
earail,  a  chum  ar  gluasad  a  leasach- 
adh,  agus  cho  fad  's  a  tha  sin 
comasach  do  'n  duine,  a  dheanamh 
foirfe.  Is  e  mo  run  aon  no  dha  de 
na  h-earailean  so  a  shoillearachadh 
anns. an  aireimh  so  agus  anns  an  atli 
aireimh  de  'n  Ghaidheal. 

Tha  teagasg   an  t-Sean-fhocail  a 


ghabh  mi  mar  steigh  air  a  thoirt 
seachad  ann  an  atharrach  cainnt  le 
Solamh,  agus  aobhar  'n  a  chois.  "Ge 
b'e  ni  a  gheibh  do  lamh  ri  dhean- 
amh, dean  e  le  d'  dhichioll  ]  oir  cha 
'n  'eil  obair,  no  innleachd,  no  eolas, 
no  gliocas  anns  an  uaigh,  d'  am  bheil 
thu  a'  dol."  Cha  'n  ann  idir  a'  cur 
an  suaraicheas  aobhar  an  t-Searmon- 
aiche  ghlic  a  tha  mi,  an  uair  a  tha 
mi  'g  a  thoirt  thairis  do  Shearmon- 
aichean  comasach  ar  latha  fein. 
Eadhon  as  eugmhais  aobhar  Sliol- 
aimh,  tha  mi  meas  gu'n  aontaich 
gach  neach  gu  bheil  an  teagasg 
cudthromach  agus  airidh  air  gach 
uile  umhlachd.  A  reir  mo  bheachd 
tha  'n  dleasdanas  a  tha  'n  Sean- 
f hocal  a'  sparradh  oirnn  da  fhillte. 
"  Cum  an  f  heill  air  an  latha," — is  e 
sin  ri  radh,  "  Ge  b'e  ni  a  gheibh  do 
lamh  ri  dheanamh,  co-dhiu  is  ann 
dhuit  fein  no  do  neach  eile,  clean  e 
le  d'dhichioll,  agus  dean  e  'n  a  am  ; 
na  fag  obair  an  la  diugh  a  feitheamh 
air  an  la  maireach." 

Cha  'n  fheudar  aicheadh  nach 
abrai-  gu  trie  gur  iomadh  Sluagh  is 
fearr  a  bheir  umhlachd  do'n  aithne 
so  na  Gaidheil  na  h-Alba.  Cha 
chuirear,  le  firinn,  leisg,  an  corp  no 
'n  inntinn,  a  leth  ar  Sluaigh.  Ann 
an  coimeas  ri  Cinnich  eile,  tha  'n 
Gaidheal,  'n  a  chorp  's  'n  a  inntinn, 
beo,  eutrom,  easguidh,  fuasgailte. 
Ach  cha  'n  e  leisg  uile  gu  leir  a  tha 
'n  Sean-fhocal  a  diteadh,  ni  mo  is  e 
beothalachd  a  tha  e  'g  aithne.  Their 
aon  de'r  Sean-fhocail  fein,  "  Is 
easguidh  an  drochghille  air  cuairt," — 
a'  ciallachadh  gu'm  faighear  an  deagh 
ghille  an  comhiuiidh  deas  gu  glmotli- 
uch.  Is  e  dichioll,  buanachas, 
seasmhachd  a  tha  'n  Sean-fhocal  a' 
moladh  dhuinn.  Feudaidh  sinn  a 
bhi  easbhuidheach  anns  na  feartan 
so,  ged  nach  cuirear  le  ceartas  leisg 
as  ar  leth.  Fhuair  ar  Sluagh  gun 
teagamh  an  t-ainm  a  bhi  mùrteach, 
neo-sheasmhach    o   chionn   iomadh 
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bliadhna.  'S  e  so  cliu  a  tha  'n 
Seauacbaidli  Eomanach  a'  toirt  do 
shaighdearan  Hannibal.  Agus  ged 
nacli  faighear  saighdearan  uo  seolad- 
aireau  is  calma  's  is  seasmhaiche  na 
Gaidheil  na  li-Alba  an  uaii'  a  tha  iad 
air  an  iunnsachadli,  agus  ged  nach 
faighear  am  measg  Sluagh  eile 
eisempleirean  na's  trice  's  na's 
urramaiche  na  gheibhear  'n  ar 
measg  fein  air  sior-bhnanacbadh  an 
aghaidh  iomadh  bacadh  'us  grabadh; 
gidheadh  's  e  cliu  ar  Sluaigh  an 
diugh  an  cliu  a  fhuair  iad  o'n 
Eomanach  da  mhile  bliadhna  roirahe 
so — gu  bheil  iad  laidir,  lughmhor, 
ach  caochlaideach,  deas  gu  ni  a 
ghabhail  os  laimli  agus  f  hagail  gun 
chriochnachadh,  easguidh  ach  neo- 
chinnteach. 

Ann  an  Gaidhealtachd  na  h-Alba, 
creididh  mi  gu'm  fàsamaid  neo- 
shuidhichte  'n  ar  doighean  ged  nach 
biodh  a'  bhuaidh  dual  dhuinn  mar 
Shluagh.  Chuidicheadh  gnè  na  Tire, 
agus  gu  li-araid  ar  n-Eachdraidh,  inn- 
tinn  luasganach  aghintinn,  no  co-dhiu 
a  neartachadh,  annainn.  Kè  moran 
nine  bha  caithe-beatha  an  t-Sluaigh 
agus  am  beatha  fein  cho  neo-chinn- 
teacli  's  gn'm  biodh  e  eu-comasach 
gu'm  faigheadh  riantan  steigheil  aite 
'n  am  measg.  Cha  'n  'eil  teagamh 
nach  'eil  agus  nach  bi  sinne  iomadh 
latha  fathasd  ag  itheadh  de  shearbli- 
adas  nan  linntean  buaireasach  a 
chaidh,  taing  do'n  Fhreasdal,  thairis. 
Agus  ged  tha  sinn  a  nis  o  chionn 
iomadh  bliadhna  a'  mealtainn  sith, 
agus  nam  miltean  beannachd  a  thig 
an  lorg  na  sochair  ro-luachmhoir 
sin,  tha  agus  bithidh  iomadh  ni  'n 
ar  crannchur  anns  a'  Ghaidheal- 
tachd  a  dh'fhagas  e  fior  dhuilich 
dhuinn  leasan  an  t-Sean-fhocail 
iunnsachadh,  agus  an  comhnuidh  a 
chuimhneachadh.  "  Cum  an  f  heill 
air  an  latha "  ; — is  farasda  radh, 
agus  ann  an  iomadh  aite  cha  'n  'eil 
e  ro  dhoirbh  a  dheanamh.     Ach  ann 


an  Tir  neo-thorach,  le  siantan 
caochlaideach,  le  monaidhean  sgith, 
le  aisig  chunnartach,  leis  gach  goireas 
a  dhith  ort,  is  beag  nach  fanoid  an 
earail.  An  ann  a-  fearann  a  tha 
d'  earbsa  Ì  Mo  chreach  !  is  beag  do 
choir  air.  Agus  ged  shaoithrich 
thu  cho  goirt  'us  ged  a  bhiodh 
cinnt  agad  nach  rachadh  do  mhàl 
ardachadh  no  do  thigh  a  chur  ma 
sgaoil  aig  ceann  na  bliadhna,  nach 
trie  a  ni  latha  fiiuch  's  an  f  hoghar 
obairna  bliadhna  chur  adholuidh.  A' 
bheil  beo-shlainte  do  theaghlaich  an 
crochadh  ris  a'  mhuir  ?  Cha 'n  'eil 
sgoil  fo'n  ghrein  cho  eifeachdacli, 
ann  an  rathad,  a  dh'  iunnsachadh 
foighidinn,  dichill,  saothair  bhunail- 
teach  cho  maith  ri  bàta  an  iasgair. 
Faic  e  le  ramh  no  le  seol  a'  toirt  a 
mach,  calaidh  no  a'  cur  fodha  rudha ; 
a  nis  a'  buidhinn  's  a  ris  a'  call ;  a 
bheatha  an  crochadh  r'a  neart  's  r'a 
sheoitachd. ;  agus  gheibh  thu  leasan 
air  stri  bhuan  agus  dhian  nach  faigh 
thu  ach  ainmig.  Ach  an  uair  a  tha 
'n  rudha  seachad,  's  an  caladh  fo 
shroin,  theid  an  leasan  a  dhi-chuimh- 
neachadh  gus  an  toir  fein-fhiosrach- 
adh  cruaidh  a  chrannchuir  fa  cliomh- 
air  an  iasgair  's  an  ath  gluibhadh  e. 
'S  e  neo-sheasmhachd  na  gaoith,  an 
t-sruth,  's  nafairge,  agus  neo-chinnt- 
eachd  a'  bheatha  fein  an  co-chean- 
gal  riu  a  ghleidheas  aite  an  inntinn 
an  iasgair,  agus  a  ni  '•  Cum  an  f  heill 
air  an  latha  "  'n  a  eubh  f  haoin  'n  a 
chluais-san. 

Tha  e  na's  feumaile  air  doigh  no 
dhadhuinne  a  bhi  gleidheadh  teagasg 
an  t-Sean-ihocail  air  chuimhne  na 
tha  e  do  mhoran.  Chaidh,  ma  dh' 
f  haodte,  a  chur  mar  coinneamh  air 
aon  doigh  no  doigh  eile  gle  thrath. 
So  a'  chumadh  air  an  d'  fhuair  mi 
fein  e :  Procrastination  is  the  thief  of 
time.  Air  a'  chumadh  so,  leugh  'us 
sgriobh  'us  litrich  'us  bhruadair  mi  e 
na  ficheadan  uair.  Co-dhiu  a  lughd- 
aich     an     t-saothair     mairneal    no 
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mheudaicli  i  dichioll  ann  am  clirè, 
cha'n  fhios  domh  ;  acli  bhiodh  e  'n  a 
plieacadh  an  aghaidh  gach  riaghailt 
theagaisg  an  leasan  a  thoirt  domh 
air  dlioigh  's  gun  tiuginn  e.  'iST  ar 
Sean-fliocail  Ghaidhealach  gheibhear 
an  teagasg  ceudna  gu  minic  agus 
ann  an  caocliladh  cainnt  'us  samh- 
ladh.  Tha  so  'n  a  dhearbhadh 
soilleir  gu'n  robli  meas  cubhaidh  aig 
ar  n-Aitliricliean  air  an  fhirinn,  co- 
dhiu  bha  no  nach  robh  iad  an  comli- 
nuidli  dileas  d'i. 

Ach  bhiodh  e  mealltach  a  bhi 
saoilsinn  gu'n  robh  na  seann  daoine, 
eadhon  'n  an  teagasg,  a  ghnath 
iomlan.  Bha  iad  a'  cur  luach  ard 
agus  cubhaidh  air  sonas,  ach  cha  'n 
'eil  mi  cho  earbsach  gu'n  d'  amais 
iad  daonnan  air  mathaix'-aobhair  an 
t-sonais  d'an  robh  an  tlachd  cho 
mor.  Theireadh  iad  :  "  Is  fearr  a 
blii  sona  na  bhi  saoithreachail ; " 
"  Is  fearr  a  bhi  sona  na  bhi  crionna;" 
— ach  saoihdh  mi  gu'n  do  dhi- 
chuimhnich  iad  nach  faighear,  's  an 
t-saoghal  so  eo-dhiu,  an  sonas  is 
airde  a  bheir  e  seachad  sgarte'  bho 
shaothair;  agus  nach  mair  sonas 
ard  no  iosal  ro  fhada  sgarte'  bho 
chrionntachd.  Cha  'n  'eil  teagamh 
nach  robh  meas  mor  aca  air  fois 
's  air  socair,  agus  nach  d'  thug  iad 
seachad  teagasg  mearachdach  an  co- 
cheangal  ris  na  staideaii  so  a  tha  'n 
an  aite  fein  ionmholta.  Cia  b'e 
air  bith  an  run  leis  an  do  chuir- 
eadh  ri  cheile  iad,  cha  'n  'eil  teagasg 
nan  Sean-fhocal  a  leanas  air  aon 
chor  fallain  :  "  Cha  d'ith  na  coin  an 
aimsir  "  ;  "  Am  fear  a  dh'  imich  an 
cruinne,  cha  b'  fhios  d'a  co-dhiu  b' 
fhearr  luathas  no  moille"  (saoilidh 
mi  nach  'eil  fios  fathasd  ciod  a  thug 
dha  a  thigh  fhagail)  ;  "Is  maith  an 
saoghal  so  ma  mhaireas  e  ; "  "  Tha 
iasg  's  a  mhuir  cho  maith  's  a  thainig 
riamhas;"  "An  neach  nach  cinn 
'n  a  chodal,  cha  cliinn  e  'u  a  fhair- 
each  ; "  "  Treabhaidh  na  daoi  's  cha 


dean  na  saoi  ach  treabhadh."  Cha 
'n  'eil  teagamh  nach  ann  o'n  bliaigh 
so  ri  fois  a  dh'eirich  an  Sean-fhocal, 
"  Is  fearr  a  bhi  tamli  na  obair  an 
nasguidh  ; "  oir  cha  robh  meas  air 
leisg, — "  Am  fear  a  bhitlieas  'n  a 
thamh,  cuiridh  e  'n  cat  's  an  teine  ;" 
"  Is  leisg  le  leisgein  dol  a  luidhe,  is 
seachd  leisge  leis  eirigh."  'S  e  na 
taillearan  a  thug  seachad  an  Sean- 
fhocal  leibideach  so,  agus  airson 
teagasg  cronail  's  gann  a  dh'  amais 
a  leithid  orm  ■  "  Greim  fada,  'us 
grad  bhi  ullamh." 

Tha  teagasg  nan  Sean-fhocal  so 
mearachdach ;  agus  cha  'n  'eil  teag- 
amh nach  robh  agus  nach  'eil  a' 
chumhachd  air  fhaireachduin  a 
chum  na  cuid  is  measa  'n  ar  measg. 
Ach  ged  tha  na  Sean-fhocail  a  tha 
air  an  taobh  chli  na's  lionmhoire  na 
bu  mhaith  leinn ;  cha  'n  'eil  an 
aireamh  ach  gann  ann  an  coimeas 
ris  na  gheibhear  a'  moladh  aghartais 
dichill,  'us  seasmhachd.  Bha  ar  n- 
Aithrichean  Ian  dearbhta  nach  faigh- 
ear maith  gun  dragh.  Tha  focal 
gu  maith  deas  aig  na  h-iasgairean  a 
tha  teagasg  na  firinn  so  :  "  Cha  'n  'e 
gogadh  nan  ceann  a  ni  'n  t-iomram." 
So  aon  bho  na  sealgairean  :  "  Cha 
d'rinn  ihcah  riamh  sealg."  Agus 
cha  robh  na  buachaillean  air  deir- 
oadh  :  "  Cha  dean  corag  mhilis  im." 
Cha  'n  'eil  teagamh  nach  e  ceann- 
aiche  a  dh'  eisd  iomadh  uair  ri 
leth-sgeul  air  a  deagh  labhairt  a  ' 
thuirt ;  "  Cha  diol  toileach  fiach." 
De  'n  aon  teagasg  tha  'n  radh  : 
"  Cha  d'  rinn  thvgam  ceum,  's  cha 
do  chailleadh  thaib."  Agus  cha  b' 
urrainnear  rabhadh  a  bu  chumh- 
achdaiche  na  so  a  thoirt  seachad  an 
aghaidh  leisg,  mairneil,  'us  cion 
suim  :  "  Cha  'n  fhaighear  an  diugh 
air  ais  an  de." 

Airson  ceartais  'us  coir  a  ghleidh- 
eadh  eadarduineagus  duine — fiachan 
a  dhioladh  agus  geallaidhean  a  cho- 
ghealladh,  cha  ghabhadh  a  bhi  na 
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b'  f  bearr  na  na  Sean-f  bocaib  Tbeirte 
gun  teagamb  :  "  Cba  teid  gad  air 
gealladb,"  agus  cba  'n  'eil  teagamb 
nacb  robb  iomadb  aon  's  a'  Gbaidb- 
eakacbd  clio  maitb  ri  aitean  eile  a 
db'  f  liairicb  firinn  an  radb ;  acb  cba 
'n  e  so  air  aon  cbor  teagasg  nan 
Sean-fbocaL  "Cba  'n  'eil  fealladb 
ann  is  mo  na  gealladb  gun  a  cbo- 
gbealladb;"  "Is  fearr  a  bbi  leisg  gu 
ceannacb  na  rigbinn  gu  paigbeadb;" 
"  Is  fiacb  duine  na  gbeallas  e ;"  agus 
a  ris  "foill,"  cia  b'e  air  bitb  mar 
tbig  i,  air  a  diteadb  air  dboigb  's 
gun  saoil  tbu  gur  e  Daibbidb  tba 
labbairt :  "  Cba  mbair  sliocbd  fir 
foille."  Co-dbiu  bba  no  nacb  robb 
ar  lucbd-dutbcba  combarraicbte  air 
son  am  firinn — tbeir  ar  coimbears- 
naicb  gu  trie  nacb  robb — cba  robb 
an  teagasg  's  an  ratbad  so  an  deigb- 
laimb.  Tba  'n  dearbbadb  soilleir 
anns  na  briatbran  annsa'bbeilgloine, 
onoir,  firinn,  'us  breugan  a  gbnatbair 
an  ainmeacbadb,  Firinn  an  smuain, 
an  cainnt,  's  an  gniomb;  's  e  so  gun 
teagamb  teagasg  nan  Sean-fbocal,  'g 
a  sparradb  orfc  an  combnuidb  mar 
do  dbleasdanas  agus  mar  do  bbuann- 
acbd. 

Am  measg  nan  Sean-fbocal  a  tba 

moladb  aghartais  us  guiombacbais, 

cbitbear     gu     bbeil     meas      mor 

air  mncb-eirigb.     Tbeir  Ligbicbean  | 

gu  bbeil  a'  cbleacbduin  maitb  airson 

slainte  a'    cbuirp  a  cbumail   suas ; 

agus  tbeir  Sgoilearan  gur  e  mbad- 

uinn  is  fear  na  'n  oidbcbe    airson 

iunnsacbaidh.    Cba  mbor  dbaoine  is 

cuimbne  learn  a  bbuidbinn  cliu  ard 

dboibb  fein  nacb  do  cbleacbd  eirigb 

I     tratb ;    agus    cbi    sinn    gu'n    robb 

i     beacbd   cotbromacb   aig    na    seana  | 

'.     Gbaidiieil  air  a'  cbleacbduin  cbeud- 

na.  Tbuirt  aon  diubb,  gun  teagamb, 

I     a  bba  'creidsinn  gu  laidir  ann  am 

tortan    tur    sgarte    bbo    dbeanadas 

fein : "  Is  fear  an  t-càdb  na  mocb-eirigb. " 

Acb   cba  'u  e  so  acb  teagasg  aoin. 

Theireadb   na   Druidbean,  "  Bi  sru 


i  subbacb,  geamnuidb,  mocb-tbratb- 
'acb,  mosgaileacb  's  an  t-sambradb." 
j  A  ris,  tbeirear :  "Is  meamnacb  gacb 
mocb-tbratbach;"  "'S  i  mbocb-eirigb 
'luain  a  ni  'n  t-suain  'mbairt;" 
agus  a  ris,  mar  gu'ni  b'e  Ligbicbe 
tbeireadb  e,  agus  ciod  am  fios  nacb 
e  ;  "Is  fearr  eirigb  mocb  na  suidbe 
anmocb." 

Tba  aon  ni  a  tba  ro  cbombarr- 
aicbte  mu  na  Sean-f  bocail  Gbaidb- 
ealacb  a  tba  buntainn  ris  an  earail 
a  tba  far  combair  an  tratbs;  agus 's  e 
sin  a'  meas  tba  air  a  cbur  air  saotbair 
cbinnteacb,  sbeasmbach,  os  cionn 
neart  an  uair  nacb  'eil  dicbioU  maille 
ris.  Cbunnaic  sinn  roimbe  an  luacb 
a  bba  ar  n-Aitbricbean  a'  cur  nir 
cruinnealas,  ged  bba  iad  combarr- 
aiclite  air  son  am  fialaidbeacbd. 
Air  a  cbeart  doigb  'n  an  obair.  Tba 
firinn  'us  onoir  eadar  duine  's  duine 
air  a  mboladb.  Tba  mocb-eirigb 
air  a  mboladb.  Tba  bbi  'n  a  am  an 
ceann  do  gbnotbuicb  air  a  mboladb 
— "Am  fear  a  ni  obair  'n  a  cam,  bitbidb 
e  'n  a  letli  tbamb."  Tba  'm  fear  a 
tboisicbeas  obair  air  a  neartacbadb 
leis  an  radb — "  Is  trian  obair  tois- 
eacbadb."  Agus  tba  saotbair  cbriocb- 
naichte  gun  teagamb  a  faotainn  na 
duals  a  tboill  i ;  "  Am  fear  a  cbeang- 
las,  's  e  sbiubblas  ;"  "Am  fear  is 
fearr  a  cbuireas,  's  e  is  fearr  a 
gbearras  ;"  "An  ritd  a  nitbear  gu 
maitb  cbitbear  a  bbuil."  Acb  os 
cionn  mocb-eirigb,  os  cionn  toiseacb- 
adb,  's  OS  cionn  criocbnacbadb,  tba 
obair  cbinnteacb,  leanailteacb  air  a 
moladb,  mar  a  dbearbbas  na  Sean- 
fbocail  a  leanas  gu  soilleir :  "  Cba 
'n  e  'muileann  nacb  bletb,  acb  an 
t-uisge  nacb  ruitb ;"  "  Ge  b'e  nacb 
beatbaicb  a  cboin,  cba  bbi  iad  aige 
latba  na  seilge  ;"  "  Is  ann  o'n  bbeag- 
an  a  tbig  am  moran  ;"  "  Cba  'n  ann 
leis  a'  cbeud  bbuille  tbuiteas  a' 
cbraobb  ;"  "  Gabbaidb  connadb  i^ir 
le  bbi  'g  a  sbeideadb  ;"  "  .\m  fear  a 
tbeid  a'  e;bnatb  macb  le  lin,  gbeibb 
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e  eoin  air  uairean ;"  "  Cha  blii  di- 
cliioll  air  deireadh;"  "Beiridli  am 
beag  trie  air  a  mhor  ainmig;"  "Is 
fearr  greim  caillich  na  tarruing 
laoich:" 

Is  teagasg  fallain,  ionmholta  air 
gach  doigh  an  teagasg  so ;  agus  clia 
'a  urrainn  dhuiun  a  bhi  ro  tliaingeil 
d'  ar  n-Aithrichea^i  air  a  shon.  B' 
fliearr  learn  gu'm  faicteadh  na  tri 
Sean-fhocail  mu  dlieireadh  a  dli' 
ainmich  mi,  ann  an  litrichean  òir, 
air  balla  gach  tigh-sgoil  anns  a' 
Gliaidhealtachd.  Cha  'n  'eil  mi  gun 
amhurusnachpaigheadh  an  leasan  na 
'm  biodli  e  air  a  dheagli  iunnsacliadh, 
eadhon  do'n  Mhaighstir-sgoil  latha 
clieasnachaidh,  cho  maitli  ri  leughadh 
blasda  nacli  tuig  a'  chlann  ;  agus  tha 
mi  dearbhta  nach  faigh  a  chlann 
leasan  a  bhitheas  cho  feumail  dhoibh 
fein,  d'an  cloinn,  's  do  chlann  an 
cloinne  bho  Mhaighstir-sgoil  fo'n 
ghrein.  Is  eigin  aideachadh  gu'n  d' 
fhuair  nii  barrachd  toilinntinn  o'n 
teagasg  so,  a  chionn  nach  robh  suil 
agam  ris.  'S  e  barail  mhorain  nach 
d'thug  ar  Sluagh  moran  geill  do 
chomhairlean  de'n  t-seorsa  so  ;  agus 
feudaidh  cuid  bhi  mar  blia  mise  a' 
creidsinn  nach  d'  thugadh  na  comh- 
airlean  ro  thric  riamh  orra.  Cha  'n 
ann  mar  dhuine  dichiollach,  aghart- 
ach,  a'  cur  earbsa  a  obair  chinnteach 
a  lamhan  fein,  daonnan  am  bun  a 
ghnothuich  a  bhreithnicheas  coigrich 
airGaidheal  an  latha  diugh; — cha 'n 
ann, — ach  ri  sgiathalaich  air  ais  agus 
air  aghaidh,  an  diugh  ag  oibreachadh 
na  croit,  a  maireach  ag  iasgach,  's 
air  an  ath  sheachduin  a'  drobhair- 
eachd — latha  no  letli  latha  diomhan- 
ach  eadar  gach  atharrachadh  obair, 
'n  a  sheasamh  le  aon  no  dha  de 
chompanaich,  le  lamhan  gu  maitli 
domhain  'n  a  phocaichean,  's  le  cutag 
I^hiob  'n  a  phluic,  a'  cumail  a  suas 
le  shlinnein  oisinn  tighe,  's  a  tighinn 
air  a  choimhearsnaich.  Co  beachd 
a  tha  fior,  bhiodh  e  duilich,  ma  dh' 


f  haodte,  cunnartach,  a  radh.  Creid- 
idh  mi  gur  e  chuis  gu  bheil  iad  araon 
fior  ann  an  tomhas ;  co-dhiu  cha  'n  'eil 
an  Gaidheal  fathasd  cho  dichiollach 
's  gu'm  feud  e  leasan  an  t-Sean- 
f  hocail  a  dhi-chuimhneachadh. 

Cluiunidh  sinn  gu  trie  feartan  'us 
cliu  ar  Sluaigh  air  an  dearbhadh  le 
eiserapleirean  air  bunailteachd  's  air 
soirbheachadh  o'n  tigh,  agus  cnire 
gach  ni  tha  air  deireadh  aig  an  tigh 
g  a  chur  an'  an  aite, — air  ni  sam 
bith  ach  na  daoine.  Cha  'n  'eil  mi 
smuaineachadh  gu  bheil  am  beachd 
so  uile  gu  leir  tìor,  agus  's  e  mo 
bharaii  gun  deachaidh  na  tha 
de  fhirinu  ann  a  sheirm  trie  gu 
leoir.  Tha  sinn  ro  dheas  gus  a 
choire  a  chur  dhinn  fein,  ma  ghabh- 
as  e  idir  cleanamh.  Saoilidh  mi, 
thuilleadh  air  so,  gu  bheil  sinn  's  a' 
Ghaidhealtachd  a'  cur  barrachd  de'n 
choire  air  droch  cotlirom  na  tha 
freagarrach.  Is  trie  a  chuola  mi  na 
'n  saoithreachadh  an  Gaidheal  aig 
an  tigh  cho  dichiollach  's  cho  dian 
's  a  shaoithricheas  e  o'n  bhaile  gu'm 
biodh  e  na  b'  fhearr  dheth.  Ach 
tha  e  cosmhuil  gu'm  feum  crioch  na 
saothair  a  bhi  'n  sealladh  ar  Sluaigh 
mu'n  oibrich  iad  le  'n  uile  dhurachd. 
Agus  cha  mhiste  iad  Gall  no 
Sasunnach  a  nhi  r'  an  taobh  a  bhith- 
eas a'  bagairt  dol  rompa.  Shoirbhicli 
gu  mor  le'r  luehd-dutheha  an  Ameri- 
ca, agus  dh'eirich  cuid  diu  gu  inbhe 
ard  ;  ach  theirear  gu  bheil  an  soirbh- 
eachadh na  's  fearr  far  a'  bheil  Goill 
'us  Gaidheil  measgta,  na  tha  e  far  an 
Gaidheil  iad  uile  gu  leir.  Ma  tha 
so  fior,  nach  'eil  pairt  de'n  t-seann 
nadur  a'  leantainn  ar  Sluaigh  thar  a' 
chuain;  agus  nach  'eil  dearbhadh 
laidir  againn  gur  sinn  fein  na  coirich 
air  son  moran  de'n  mhi-shoirbheach- 
adh  air  a'  bheil  sinn  cho  trie  'u  ar 
fianuisean  aig  baile.  Tha  e  fior  nach 
faod  sinn,  's  an  rioghachd  so  no  'n 
rioghachd  eile,  gun  chunnart,  earail 
an  t-Sean-fhocaii  a  dhearmad. 

D.  M'K. 
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CUMHA 

Air  Eobhan  Mac  Lachluinn,  am  filidh 
Abrach,  Fear-riagblaidh  sgoil  nan  Canan 
ann  am  baile  seann  Abareadhain  ;  a  dh'dug 
ann  an  tr^ine  a  làithean,  agus  an  àirde, 
a  bbiiithais  's  a'  bbliadbna  1S22.  Leis  an 
Urramach  an  t-Olla  Mac-an-t-Saoir,  nach 
maireann,  AodhaireChill-Matb-Niobliaig. 

•  mi  siubhal  fo  dbubhar  a'  Mhill 
Tha  'sgàileadh  na  Cill  *  so  sbuas, 
Tha  m'  aigne  trom  osnacbail  tiom, 
'S  mo  sbolas  cba  till  ri  luatbs. 

Tba  Mulad,  tba  miilad,  'g  am  cbradb, 
Bho'n  cbaireadh  tu  'n  tamb  nan  leac, 

A  cbaoimbich  'bu  dealasaicb  gradb, 
Mbic  Lacbluinn  nan  Dan  Ian  beachd  ! 

?.  [o  chreacb  !  ged  a  b'  òrdhearc  do  gbnhs, 
(tg  b'  iomadach  d'  aireamh  bhuadh, 
I'm  b'  dudar  dliut  striochdadh  do  'n  bhàs, 
"  Us  laidhe  'n  caol-thàmb  na  h-uaigb. 

]Mo  leòn  gu  'n  do  strioehd  tbu  cho  tratb  ! 

I\Io  bbròn  gii  'n  do  tbamb  cbo  luath  ! 
Dh'  f  bag  so  sinn  fo  airteal  's  fo  pbràmh 

'S  fo  smalan  's  an  Aii'de  tuath. 

'   ':"n  d'  thug  thu  lom-sgTÌob  oirnn,  a  Bhàis, 
A  db'  f  bag  sinn  g-u  cràiteacb,  bocbd, 
a'  n-br-cboill,  an  àilleacbd  a  fàis, 
-;V  rùsgadb  bho  bharr  gu  stoc  ! 

Gu  'n  d'  ihkg  tbu  Locbabar  fo  bhròn 

Cba  leigbis  ar  leòn  ri  luatbs  ; 
Gnr  g^ur  so  a  chneidh  a  laidb  oirnn 

Bbo'n  mbeatb  thu  ar  Dòchas  bhuainn  ! 

Gu  'n  spùinn  tbu  bhuainn  tuigsear  nan  tend, 

A  rianadh  an  t-sèis  le  dòigb  ; 
Ard-iùlair  na  fileachd  's  gacb  sèud 

Bha  'n  ealaidh  na  Greig  's  na  Ròimh. 

Fear-eòlais  gacb  cainnte  measg  sluaigh  ; 

Sar  thuigsear  gacb  buaidb  fo'n  gbrein  ; 
■'.a-  gblioeair  gacb  rimacbd  tba  shuas 

Peadh  chian-imeacbd  cuab-t  nan  speur. 
An  t- Abrach,  Mac  Lacbluinn  nan  Dkn, 

An  Gaidheal  is  airde  cbù  : 
A  bha  de  gacb  naisinneacbd  ihn 

'S  a  dh'  f  bòghlum  gacb  gnks  a  b'  f  hiù. 
Bu  mhibs  do  chòmbradh  's  do  cheòl, 

'S  gu  'm  b'  f  bUeanta  giòir  do  bbèil ; 
C6  nis  chuireas  ranntachd  air  seòl, 

Mo  nuar  !  bho'n  nach  beò  tbu  f^in  1 
Tha  filidh  nan  aimsir  gnn  Inth, 

Air  breothadh  's  an  ùir  bho  chian  ; 
Cba  deaiTS  gath  na  grèin'  aii*  a  shùil, 

'S  tha  spiorad  a  chùil  gun  mhiann. 


Cille  Mbaodain. 


Thig  EaiTach,  thig  Samhradh  mu'n  cuairt, 
S  thig  Foghar  nan  sguab  'n  an  deigh, 

Thig  Geamhradh,  le  'ghailbhinnean  fuar, — • 
Ach  CO  'rannas  duan  g'  an  seinn  ? 

Acb,  nochdaidh  an  t-EaiTach,  'n  a  thrà, 

Gu'm  beil  e  am  baigh  do'n  t-seòd, 
Oir  sgaoUidh  e  'ghorm-f  ballviinn  kidg 

Gu  driùcbdach,  trom,  tlath,  air  'f  hoid. 
'S  an  Samhradh,  le  dhitbeanan  snuagh, 

Ni  ciontbar  mu  bhruaich  do  theacb  ; 
'S  'n  a  dh*$igh,  thig  am  Foghar,  fo  ghruaim 

A  sgeadachadh  d'  iiaigb'  le  dreach. 
'S  ge  colgach,  neo-bhaigbeil,  dubh-ghruaim 

A  Gheambraidh  neo-tbruacant',  ghnùth, 
Gu  'n  siubhail  e  'g  osnaich  mu  d'  thuam, 

A'  sileadh  nam  fuar-f  bras  dlùtb. 
Tha  mulad,  tha  mulad  'g  am  chradh, 

Bho'n  chh.ù'eadh  tu  'n  tamb  nan  leac, 
A  cbaoimbich  'bu  dealasaicb  gràdh, 

Mbic  Lacbluinn  nan  Dan  Ian  beachd. 


COj\IHilADH. 

EADAR  MURACHADH  BAN  AGUS 
COINNEADH  CIOBAIR. 

]\I. — Am  blieil  tliu  an  siu,  Isiobail, 
c'àit  am  bheil  do  mhàthair'?  Tha 
dùil  agam  gu'm  bheil  sibh  gu  leir 
bodhar.  Tha  neach  eigin  a'  bualadh 
aig  an  dorus, — grad-f  hosgiaibh  e,  oir 
cha'n  'eil  mo  bhrògan  ormsa. 
Thugadh  an  dealan  bharr  an  dorais, 
agus  ann  am  priobadh  na  suLa,  sheas 
duiue  mòr,  sgairteal  am  meadhon  an 
ùrlair,  ach  cha'n  fhacas  air  ball  cò 
b'e,  do  bhrigh  nach  do  lasadh  an 
lòchran.  Ach  ann  am  mionaid, 
chualas  guth  aithnichte  ag  ràdh, — 

C. — Am  bheil  sibh  uile  slàn, 
fallain,  's  an  fhàrdaich  so  1 

M. — Fear  a'  Ghoirtein-Fhraoich  ! 
Am  bheil  mo  shùilean  'g  am  mheall- 
adh, — am  bheil  iad  ag  innseadh  na 
firinn  Ì  An  tu  a  th'  ann  d'a  rireadh, 
a  charaid  mo  ghràidh  Ì  Fair  do 
làmh, — fair  do  dhà  làimh,  an  creid 
thu. mi  an  uair  a  deiream  gu'm  bheil 
mi  na  's  toilichte  d'  fhaicinn  an  sin 
na  fichead  Frangach  Ì  Ochan  !  is  tu 
a  tha  bog,  fliuch,  sgith,  acrach,  ach 
tha  leigheas  ann  air  na  nithibh  sin. 
Thig  a  nuas,  a  bhean-an-tighe,  as-us 
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faic  ciod  a  tha  ad  chomas  a  dhean 
amh  ri  d'  charaid,  oir  tha  fèum  mòr 
aige  air  deagli  ghiullaclid  aig  a' 
cheart  uair  so ;  oir  is  taitneach  an 
sean-fhocal  a  deir,  "  ruigidh  ro 
ghiullaclid  air  an  ro  ghalar,"  agus 
is  maith  gu'n  ruig.  Ach  0 !  mo 
dhi-chuimhne  !  ciamar  a  dh'f  hag  thu 
mo  bhan-ghoistidh  riinach,  Seònaid  Ì 

C. — Cha'n  fhaca  mi  o  cheann 
dheich  la  i,  ach  an  uair  a  dh'  f  halbh 
mi  o'n  tigh,  bha  i  fein  agus  an 
òigridh  gu  gleusta. 

M. — 0  cheann  dheich  la  !  Mo 
chreach,  ciod  a  dh'  èirich  dhuit,  agus 
c'àit  an  robh  thu,  a  Choinnich  Ì 
Ach  is  luaithe  deoch  na  sgeul, — a 
bhean-an-tighe,  am  bheil  thu  a' 
foighneachd  am  bheil  beul  air  do 
charaid  ionmhuinn  Thoir  a  nuas  am 
botal  dubh  's  an  t-slige  chreachainn, 
agus  cuir  car  ealamh  dhiot. 

C. — Cha'n  'eil  aobhar  sam  bith 
air  a  bhi  mar  sin  a'  cur  an  tighe  bun 
OS  ceann,  bithidh  mi  tràth  na  's  leòir, 
oir  cha'n  eil  aon  chuid  fuachd  no 
acras  orm,  gu  dearbh  cha'n  'eil. 

M. —  So,  so,  dliithaich  ris  a' 
ghealbhonn,  oir  is  minic  a  chunnaic 
sinn  ni's  brisge,  sgairteil  e.  Thig 
an  so  leis  a'  bhalg-sheid,  Isiobail, — 
suidh  a  stigh,  a'  Choinnich,  gus  am 
faigh  bean-an-tighe  atharrachadh 
eudaich,  agus  cas-bheart  dhuit,  agus 
gach  goireas  eile  a  chumas  am  fuachd 
a  mach. 

C. — Cha  ruig  bean-an-tighe  leas 
trioblaid  a  chur  oirre  fein,  oir  tha  mi 
obhàrr  gu  bonn  co  tioram  ri  àrcan  ach 
mo  chasan  a  mhàin,  agus  cha'n  eagal 
doibh  car  tacain, — ach  ciod  an 
iirachd  a  gheibhear  agad,  a  Mhurach- 
aidh,  agus  cia  mar  tha  cuisean  a'  dol 
air  an  aghaidh  anns  na  cearnaibh 
so? 

M. — Ma  ta,  a  Choinnich,  (dliith- 
-aich  ris  an  teine)  cha'n  'eil  naigli- 
eachdan  idir  's  na  criochaibh  so,  ach 
gu'm  bheil  Fear  Bhaile-Chreagain 
'n  a  sgealbaibh,  mar  a  chual  thu,  a 


reir  coltais  a  cheana,  agus  bheir  e 
creach  agus  sgrios  air  mòran  eile. 
Bhris  e  ann  an  da  mhile  dhèug,  agus 
tha  e  air  aithris  gur  e  leth-chrtm  as 
a'  phunnd  Shasunnach  tha  e  a' 
tairgseadh. 

C— Tha  mi  an  dòchas,  a  Mhurach- 
aidh,  nacli  'eil  gnothuch  agad  ris, 
agus  nach  tig  e  chum  calldach  sam 
bith  dhuitsa,  no  do  d'  theaghlach. 

M. — Tha  aobhar  taingeileachd 
agam  nach  'eil  aon  sgillim  ruadh 
agam  air,  no  aigesan  orm.  Na'n 
tachradh  so  aig  an  am  so  an  uiridh, 
bhiodh  mo  chall  mòr,  oir  tha  cuimhn' 
agad  gu'n  do  reic  mi  na  muilt  ris, 
còrr  is  tri  cheud  dhiubh,  ach  gu 
fortanach,  dh'  ioc  e  gach  peighinn 
d'an  hi  ach  dhomh,  agus  's  an  am, 
cha  robh  mi  'g  a  iarraidh,  agus  cha 
robh  dull  agam  ris. 

C. — Tha  mi  anabarrach  toilichte 
da  rireadh,  ach  cha  b'  urrainn  gnoth- 
uichean  Fhir-Bhaile-Chreagain  idir 
seasamh  a  thaobh  na  doigh  air  an 
robh  e'  dol  air  aghaidh.  Cha  robh 
La  nach  robh  cuideachd  agus  gleadh- 
raich  maille  ris, — eich  agus  carabaid, 
— agus  coigrich  a'  dol  agus  a'  tighinn, 
— an  tigh  aige  an  còmhnuidh  làn, — 
an  teaghlach  aige  gach  la,  gu  sgiamh- 
ach  air  an  èideadh,~agus  cosguis 
do  ghnàth  an  lorg  'n  an  nithe  sin, 
nach  b'  urrainn  Baile-Chreagain  a 
chumail  suas,  ged  a  bhiodh  e  tri 
uairean  saor  aige,  gu'n  ghuth  air 
màl  tròm  gach  bliadhna. 

M. — Tha  thu  ceart,  a  Choinnich, 
agus 's  ann  an  diugh  tha  taing  Bhaile- 
Chreagain  aige  'n  a  dhòrn,  agus 
faiceadh  e  ciod  a  ni  a  chòisridh  a 
bha  'g  a  thaoghal  air  a  shon  a  nis, 
an  uair  a  tha  a  cheann  fo'n  uisge. 
Ni  iad  gaire  fanoid  ris,  agus  their 
iad  nach  robh  ann  ach  amadan  bochd 
air  son  a  shaoithreach,  agus  an  diugh 
cha'n  aithnich  iad  an  duine  truagh 
air  an  rathad  mhòr. 

C. — Is  cianail  r'a  smuaineachadh. 
a  Mhurachaidh,  mar  a  ta  an  saoghal 
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a'  clol  bun  os  ceann.  Is  tearc  duine 
r'a  fhaotuinn  an  diugh  anns  am 
feudar  dòcbas  a  chur.  Ei  linn  nan 
seanar  a,2;ainn,  bha  dilseachd,  onoir, 
agus  treibbdbireas,  gu  coitcbionn  am 
measg  an  t-sluaigb,  agus  ged  a  bba 
iad  aineolacb  ann  an  seadh,  agus 
ged  bba  tuasaidean,  cogaidbnean, 
agus  còmbstritb  am  measg  nam 
fineacban,  gidlieadb  bba  ionracas, 
tairiseacbd,  agus  onoir  'n  am  measg 
iiacb  fbaicear  an  diugb  db'  aindeoin 
gacb  eòlais  a  ta  'g  a  cbraobb- 
sgaoileadb,  agus  gacb  stritb  a  ta  'g 
a  deanamb  am  measg  eaglaisean, 
mbinisteirean,  agus  lucbd-teagaisg 
dbetb  gacb  gnè.  Mar  is  mo  a  ta 
eòias  air  a  cbraobb-sgaoileadb  tba, 
gun  teagamb,  neo-dbilseacbd  a'  dol 
am  farsuingeacbd.  Cha  robb  feum 
0  sbean  air  onoir  is  ionracas  a  bbi 
air  an  co-dhaingneacbadb  air  dubb 
's  air  geal,  mar  a  ta  'cbùis  an  diugb, 
oir  bba  iad,  an  uair  sin,  air  an 
sgrio1)badb  air  a'  cbridbe,  acb  a  nis 
cba  gbleidb  cuibbrichean  agus  cùmb- 
nantan  an  kicbd-lagba  muinntir  air 
an  t-sHgbe  cbeart,  oir  a  dh'  aindeoin 
nan  nitbe  sin,  leumaidb  a'  bbeist  as 
mo  air  main  na  beist  a's  kigha,  agus 
tba  gacli  ni  ceart  agus  cogaiseacb 
iia's  leòir,  ma  tbeid  aige  air  a  cbasan 
a  tboirt  as.  Ochan  !  a  cbaraid,  "is 
cliùiticbe  an  onoir  na'n  t-òr,"  aeb  an 
diugb  is  measaile  gu  mòr  an  tor  no 
no  gacb  subhailc,  ceartas,  treibbdb- 
ireas, agus  onoir  's  an  t-saogbal  air 
fad. 

I\I. — Is  maitb  a  tbubbairt  thu,  a 
Cboinnicb,  oir  is  minic  a  cbuala  sinn 
an  sean-fbocal  a  deir,  "Nacb  fbuibng 
an  onoir  cHid,"  agus  is  ro  cbeart  e, 
oir  far  am  bbeil  fior  onoir,  cba'n 
iarr  i  bbi  air  a  cbitbacbadb,  agus  air 
a  còmbdacbadb  le  sgàiHbb  suaracb 
o'n  taobb  a  macb,  oir  seasaidh  i  gu 
daingean  'n  a  b-òirdbeirceas  fein. 
Acb  an  deigb  a'  cbòmbraidb  so  a 
dbuisgeadb  le  fcàilneacbadb  tcàmailt- 
each   Fbir    Bhaile-chreagain,    innis 


domb,  a  Cboinnicb,  d'  ùrsgeul  fein, 
agus  ciod  a's  aobbar  do'n  toilinntinn 
a  tbug  tbu  dliuinn  an  nocbd  le  d' 
làtbaireacbd  an  so,  oir  tba  e  cinnt- 
eacb  nacb  d'  ràinig  tbu  sinn  air 
anmocb  Disatburna,  an  deigb  a  bbi 
deicb  làitbean  o  d'  dbacbaidb  fein, 
gu'n  aobbar  ro  àraidb  a  bbi  air  a 
sbon. 

C. — Tba  sin  gle  cbinnteacb,  a 
cbaraid  ionmbuinn,  acb  tba  mo 
sgeul  goirid,  oir  tba  mi  air  an  t-sligbe 
dbacbaidb  a  baile  mòr  Dbunèdin, 
agus  cba  bbeag  an  naigbeacbd  sin. 

M. — Baile  Dbunedin  !  far  nacb 
robb  tbu  riamb  roimbe,  agus 
db'  ionnsuidb  nacb  deacbaidh 
tu  gun  aobbar  ro  cbudtbromach. 
Ciod  a  tbug  an  car  sin  tbu,  a  Cbionn- 
icb?  An  robb  tbu  an  lorg  Sbir 
Seumas,  mar  a  bba  tbu  an  uair  a 
tbug  e  fein  agus  tbu  fein  Eirinn 
oirbb  a'  bbliadbna  roimbe,  agus  an 
uair  a  cbunnaic  tbu  iomadli  neach 
agus  ni  a  cbuir  iongantas  nacb  bu 
bbeag  ort  1 

C. — Ma  ta,  a  Mburacbaidb,  cba 
robb  Sir  Seumas  maille  rium,  acb  is 
esan  bu  cboireacb  air  mise  a  bbi 
ann.  An  cual  tbu  idir  gu'm  bbeil 
e  fein  agus  an  Sasunnacb  sin  a 
cbeannaicb  oigbreacbd  Choire-na- 
coille  aig  lagb  mu  cbriocbaibb  nan 
oigbreacbd  aca  Ì  Tba  guiseid  bbeag 
de  fbearainn  creagacb  'n  a  laidhe 
eadar  Creag-Gborrain  agus  Stacbd- 
na-Iularacb  nacb  fhiacb  siiillinn- 
Shasunnacb  mbàil  's  a'  bbliadbna 
eadar  ditbis  bbràtbair,  agus  tba  Sir 
Seumas  a'  deanamb  macb  gur  leis- 
san  e,  agus  tba  uacbdaran  Cboire-na- 
coille  ceart  co  dian  a'  deanamb 
macb  gu'm  buin  e  dbcàsan.  Mar  sin, 
cbuir  na  fir  a  maeli  air  a  cbeile,  agus 
0  cbùirt  gu  cùirt  air  beulaobb  an  t- 
siorraim,  tbogadb  a'  cbuis  ma 
dheireadb  gu  Dunedin.  Sbumanadli 
cba'n  e  mbàin  mise ;  acb  mar  an 
ceudna  sia  duine  deug  eile  db'  ionn- 
suidb a'  bbaile  mbòir  sin  a  tbo.srail 


266 


AN  GAIDHEAL. 


Dara  Mios  an  Fhogliair,  1875. 


fianuis  mu'n  chilis,  agus  tha'n  gnoth- 
ucli  fatbast  co  sgaoilte  's  a  bha  e 
riamb.  Cha  d'  thiigadh  breitb  no 
binn  a  mach  gus  an  ruigeadh  lucbd- 
totnbais  a  Dunèdin  db'  ionnsuidh 
an  àite  cbum  na  criocban  fbaicinn, 
agus  am  barail  fein  a  tboirt  orra. 
Cosdaidb  an  crioman  suaracb  sin  na 
miltean  air  gacb  taobb.  Is  taitneacb 
an  gnotbucb  e  air  son  an  lucbd-lagba, 
agus  ma  theid  acasan  air,  cba  leig 
iad  gu  b-ealamb  as  an  liontaibb  e. 
Acb  's  e  sin  a  db'  iocas  na  b-uacb- 
darain  àrdanach  sin  air  son  an  uaill 
agus  am  moracbd-inntinn.  Eadar 
sinn  fein,  tba  eagal  orni  gu'n  creacb 
e  Sir  Seumas  bocbd,  acb  air  son  an 
t-Sasunnaich,  tba  mi  comadb  co  dbiù, 
do  bbrigb  gur  e  a  tbòisicb  air  a 
gbnotbucb. 

M. — Cbual  mi  gu'n  robb  aimbreit 
eatorra,  acb  cba  robb  dtiil  agam  gu'n 
ruigeadb  e  an  airde  sin.  Acb  co 
a  tliugadb  maille  riut  do'n  bbàile 
mbòr?" 

C. — Co,  acb  na  daoine  a's  sine  's 
an  àite, — cuid  dbiubb  tbairis  air 
ceitbir  ficbead,  mar  a  ta  seann 
DombnuU  j\Tac  Uilleim  Mbic  Alasd- 
air,  Muracbadb  Mòr  Mac  Gbiileas- 
puig  Mbic  Sbeumais,  Alasdair  Mac 
Aongbais  Mbic  Dbòmbnuill  Mbic 
Mburacbaidh,  agus  na  b-uiread  eile. 
Tbuiiadb  air  ciiirn  iad  gus  an  d' 
ràinig  iad  Locb-nan-ealadb,  agus  an 
sin,  fbuair  iad  air  toiticb  gu  Glascbo, 
agus  a  sin,  air  an  ratbad-iaruinn  do 
Dbiinedin ;  agus  Ocban !  b'e  'n  t-eacb- 
iaruinn  an  t-iogbnadb  do  na  bodaicb 
bbochda.  Cba  bbiodb  iad  sgitb  ag 
ambarc  air,  agus  ag  eisdeacbd  ris  a' 
sitricb  agus  a'  seideadb !  Tbàinig 
mise  dhacbaidb  ratbad  Pbeairt, 
DbimcliailHn,  agus  Bbaile-cbloicb- 
ridb,  agus  a  sin  air  an  ratbad-iar- 
uinn Gbaidbealacb  gii  Inbberneis, 
agus  à  sin  gu  so.  Db'  f  ban  mi  tri 
làitbean  ann  an  Laganrait,  agus  air 
an  t-Sàbaid  a  db'  fbalbb  cbual  mi 
searmoin  ro  dbriiigbteacb,  bblasda 


o'n  Urramacb  Seumas  Friteil  's  an 
eaglais-sgireacbd,  far  an  deacbaidb 
mi  maille  ri  nigbean  bràtbair  m' 
atbar  air  an  robb  mi  ag  ambarc,  air 
di  a  bbi  pòsda  's  an  àite  sin. 

M. — 'S  eadb,  ceamar  a  cbòrd 
Dunedin  riut,  a  Cboinnicb,  agus  ciod 
a  cbunnaic  tbu  ann  Ì 

C. — Am  baile  a's  maisicbe  air  an 
do  tbilg  mi  stiil  riamb ;  acb  mo 
leòn,  bba  mi  la  an  deigb  la  air  mo 
dbruideadb  suas  ann  an  Tigb-na- 
ciiirte,  agus  cba'n  fbac  mi  idir 
uiread  dbe'n  bbaile  's  bu  mbaitb 
leani. 

M. — An  deacbaidb  do  cbeasnacb- 
adb  gu  cruaidb,  a  Cboinnicb,  agus 
ciamar  a  cbaidb  agad  air  a'  Bbeurla? 

C. — A  Bbeurla!  Beurla  na  dun- 
aicb,  db'  fbeucb  iad  ris  gacb  innle- 
acbd  cbum  mo  cbeasnacbadb  's  a 
cbanain  leibidicb  sin,  acb  tliug  mi 
an  aire  orra.  Tbacbair  gu'n  cual  iad 
mi  a'  labbairt  lide  air  chor-eigin  di, 
agus  ghlaodb  bodach  mòr,  dearg  a 
bba  'n  a  sbuidb  gu  b-àrd  rium,  agus 
tbubbairt  e  "  Come  on,  now,  Ken- 
netb,  come  on,  jou  bave  very  good 
Englisb,"  agus  gbrad-fbreagair  inise, 
agus  tbubbairt  mi  "  No,  no,  not  a 
vord  Englisb,  my  lord." — agus  air 
ball  rinn  a'  chuirt  uile  glag  mòr 
gàire  rium  ;  acb  comadb  co  dbiubb, 
cba  striocbdainn-sa,  no  mac  màtbar 
as  an  àite  gu  bbi  air  ar  ceasnacbadh 
's  a  Bbeurla ;  uime  sin,  gbairmeadh 
a  stigb  duin'-uasal  cosmbuil  ri  min- 
istear  a  bba  'g  eadar-tbeangacbadb 
gacb  freagraidb  a  bbeireamaid 
seacbad,  agus  rinn  e  gbnotbucb 
fein  glè  fbirinneacb  gu'n  teagamb. 

M.- — Direacb  glan,  a  Cboinnicb, 
acb  ciamar  bba  fios  agadsa  co  dbiubb 
a  db'  eadar-tbeangaicb  e  gu  ceart  no 
gu  docbaireacb,  agus  gun  lide  Beurla 
na'm  b'  f  bior  tbu  fein,  'n  ad  cbeann? 

C. — Duin  do  bbeul,  a  Mburacb- 
aidb,  ciod  ged  a  dbeanainn  mabalaicb 
a  labbairt  's  a'  Bbeurla  riutsa,  an 
saoil   tbu   gu'm  biodb  a  dbànadas 
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agam  mo  gbab  fhosgladli  an  sud  1 
Ochan  !  cha  deaiiainn  idir  e. 

M. — Ciod,  ma  ta,  a  chunnaic  tliu 
a'  dol  air  agliaidh  mu'n  cuairt  diiit  's 
a'  chùirt,  oir  blia  gach  ni  eu-cosmhuil 
ri  ciiirt  an  t-siorraim  aig  a'  bhaile  Ì 

C.  —  Eu-cosmbuil ;  Bti  mhior 
bbuileach  an  sealladh  na  breitli 
earn  hua  fein  !  Bba  triiiir  bhodach 
'n  an  suidhe  gu  h-ard  an  sud,  le 
cleocaibh  dearga,  le  guailleachain 
gheala,  agus  le  gruagan  caiseanacb, 
glasa  air  an  cinn,  ceart  co  greannacli 
lis  na  cearcaibh  Frangach.  Bha  iad 
sin  a'  gabbail  a'  ghotliuicb  gie- 
shocaireach.  Acb  gu  h-iosal  air  am 
beulaobh  bha  fir  ealauta  le  cleocaibh 
dubha,  agus  le  gruagaibh  dhe'n  aon 
ghnè  riu-san  a  dh'  ainmich  mi,  a' 
tagradh  gu  cruaidh,  agus  an  impis 
aon  a  cheile  a  bhualadh,  ach  cha 
d'  rinn  iad  e.  Mar  sin,  bha  iad  a.' 
deasboireachd,  's  a'  sabaid  le'n 
teangannaibh  o  mhocb  gu  dubh. 
Ach,  a  Mhurachaidh,  thachair  ni  ro 
iongantach  orm  ann  an  ait'  eile  dhe'n 
tigh.  Goirid  o  sheomair  na  cùirte, 
l)ha  talla  mòr,  ard,  fad,  farsuing,  Ian 
dhorsan  agus  dliealbh,  agus  iomhaigh- 
ean  dhaoiue  iirramach  snaighte  as  a' 
chloich  chruaidh,  an  sud  's  an  so, 
Bha  na  ficheadan  a'  siubhal  air  an 
ais,  agus  air  an  aghaidh, — luchd- 
lagha  le'm  piorbhuicibh  bachlagach 
ann  an  gairdeanaibh  a'  cheile,  a' 
cas-labhairt,  agus  a  gleadhraich  'n  an 
gluasad  o  cheann  gu  ceann  dhe'n 
talla.  Cha  chluiunteadh  ach  fuaim 
agus  srann-chronan  mar  sgeap- 
sheillein  ceithir-thimchioll  gu  leòir 
chìim  claisneachd  neach  a  mhilleadh. 
Ach  CO  a  sheas  romhara  fein  ach  òg- 
uasal  ceanalta,agus  air  daalàmh  a  chur 
air  mo  ghualainn,  thubhairt  e, — 
Cia  mar  a  tha  thu,  a  Choinnich, 
agus  ciod  i  do  naigheachd  as  a' 
Ghortean-Fhraoich  Ì  Spleuchd  mi 
's  an  aghaidh  air  le  h-iongantas  an 
toiseach,  ach  air  ball  thubhairt  mi, 
A     dhuin'-uasail      cheanalta,     tha 


barrachd  eolais  agad  orm,  agus 
cha'n  fhios  domh  idir  co  a  tha 
'labhairt  rium.  Cha'n  'eil  sin  gu 
cron  sam  bith,  a  Choinnich,  is  caraid 
e,  caraid  nan  Gaidheal  gu  sònraichte, 
agas  caraid  na  Gaelic  mar  an  ceudna. 
Is  glan  a  thug  thu  d'  fhianuis  an 
diugh,  a  Choinnich,  tha  deagh 
Ghàelic  agad,  agus  cha'n  'eil  thu  gu 
tur  a  dh'  easbhuidh  na  Beurla,  ach 
rinn  thu  gu  maith.  Tha  aobhur  aig 
Sir  Seumas  a  bhi  fad,  'n  ad  chomain 
gun  teagamh,  Tha  mise  fad  'n  ad 
chomaiue-sa  co  dhuibh,  a  dhuin 
uasail  urramaich,  agus  bu  ro  thaitn- 
each  leam  fios  fhaotuinn  co  a  tha 
'cur  an  urraim  so  orm  ? 

M. — Ma  ta,  bha  sin  uile  glo 
iongantach  gun  teagamh,  ach  ciod 
bu  choltas  da  ?  A  reir  coltais  bha 
e  uair  eigin  ann  an  caisteal  Shir 
Seumas  aig  am  na  seilge  far  am  fac 
e  thu, 

C. — Cha'n  aithne  dhomh  idir  mu 
sin,  oir  cha  chuimhne  leam  fhaicinn 
riamh.  Is  duine  ceanalta,  foghaint- 
each,  treun  e,  agus  mo  lambs'  nach 
b'e  na  h-uile  fear  a  chuireudh  a 
dhruim  ri  talamh.  B'  ealanta,  deas 
a  labhradh  e  's  a  Ghaelic,  agus 
Gaelic  na's  feàrr  cha  d'  thainig  riamh 
a  ceann  duine  !  Bha  tìamh-ghàire 
air  a  ghniiis, — daimhealas  gun 
choimeas  a'  deachdadh  a  ghiulain  ! 
Ochan  !  b'e  'n  duin'-uasal  e,  ge  b'e 
CO  e ! 

M. — An  d'rinn  thu  idir  a  macli 
CO  e? 

C. — Rinn  mu  dheireadh.  Thach- 
air e  orm  an  ath  la  's  a'  cheart  aite, 
agus  thòisich  e  gu  caoimhneil  air 
labhairt  mu  shean-fhoclaibh,  agus 
air  foighneachd  dhiom  an  cual  mi 
sud  na  so  's  a'  Ghoirtein-Fhraoich  ? 

M. — Ach  cia  mar  a  chaidh  agad 
air  fhaotuinn  a  mach  co  e  Ì  An  d' 
innis  e  dhuit? 

C. — Cha  d'  rinn  e  idir  e  ;  ach  bha 
dorsair  an  sin  le  còta  fada  gòrm, 
agus  breid   dearg  mu  mhuineal,  aig 
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na  robli  Gaelic  agus  clnmnaic  e  an 
duin'  uasal  agus  mise  a'  labhairt  ri 
chèile.  Chair  mi  a'  clieist  ris,  an 
robh  eòlas  aig  air  Ì  Fhreagair  e  gu'n 
robh,  agus  ochan  !  an  cliu  a  thug  e 
air  !  Cha  robh  deagh  bhuaidh  fo'n 
ghrein  a  b'  urrainn  a  bhi  air  duine 
nach  robh  dlù-cheangailte  ris,  agus 
mu  dheireadh  thubhairt  e  gu'm  bu 
Sgitheanach  e  de  chloinn  Neachdail, 
agus  gu'n  robh  e  'n  a  Shiorra  aon 
taobh  deas  na  h-Alba. 

M. — Ach  cia  mar  a  b'  aithne  dha 
thusa,  a  Choinnich,  duine  nach  f  hac 
e  riamh  roimhe  ? 

C. — lunsidh  mi  sin  dhuit.  Bha 
e  's  a'  chùix't, — chual  e  m'  ainm,  agus 
ni'  àite-còmhnuidh  'n  am  dhoibh  a 
a  bhi  'g  am  cheasnachadh,  agus  mar 
spòrs  dha  fein  rinn  e  suas  rium  mar  a 
chuir  mi  an  ceill.  Ach  mile 
beannachd  air  a  cheann,  agus  ma's 
beò  mise  cuiridh  mi  thuige  fathast 
am  fiadli  a's  fearr  ann  am  frith  Shir 
iSeumas,  agus  sin  ma's  comas  domh 
gach  bliadhna. 

M. — Tha  e  anmoch,  a  Choinnich, 
rachamaid  a  nis  mu'n  dleasnas 
fheasgair  againn,  agus  thugamaid  ar 
leapannan  oirnn  'n  a  thrath  le 
beannachd. 

Alasdair  Ruadh. 


SGIALA.CHD  ^NEAIS  LE   VIEGIL. 

Eadar-theangaichte  o'  n  Laidinn  gu  Gailig 
le  D.  B.  B. 
(Air  a  leantuinn.) 
Oir  ceannsaichidh  e  'n  airde  near 
A's  glacar  leis  a'  chreach  mar  dhuais  ; 
A's  nithear  ùrnuigh  ris  gun  tamh 
Mar  dhia  's  gach  kite  leis  gach  sluagh. 
'N  iiair  sguireas  gach  cogadh  searbh 
Eksaidh  cinnich  gharg  ro  chiùin  ; 
Eiaghlaidh  ceartas  feadh  gach  tir, 
'S  bidh  lagh  na  firinn  fo  dheagh  chliù, 
Bidh  Dileas  liath  a's  Testa  'n  aigh 
A's  Remus  mar  ri  bhràthair  fein 
Cuirinus  ceann-feadhna  nam  feachd, 
A'  daingneachadh  gach  reachd  gTi  rèidh. 
Dorsan  eitidh  chogaidh  chruaitlh, 
Duinear  suas  gu  teann  fo  ghlais, 
Bidh  croinn  de  'n  iarrunn  air  gach  laimh, 


A's  ceanglaichean  laidir  de  phrais. 
Bidh  dia  mòr  a'  Chuthaich  bhuirb 
'Na  shuidhe  steach  air  airm  gun  truas, 
A  lamhan  ceangailt  air  a  dhniim 
Le  ciad  snaim  de  'n  umha  chruaidh. 
Gu  h-oillteil  ni  e  raoiceil  mhòr, 
Bidh  cobhar  a  bheòil  dearg  mar  fhuil 
Casaidh  fhiaclan  ris  gach  ni, 
A's  ni  e  giasganaich  gun  sgur. 

Labhair  e  ;  us  chuir  'n  a  dheann 
Mac  Mhai  mhalda  nuas  bho'n  aird, 
A  chum  gum  fosgladh  Cartaigh  ur 
A  geatachan  's  a  tuir  gun  chaird. 
'S  gun  gabhadh  iad  a  steach  d  'an  tir 
Na  Tròidhich  le  aoidheachd  fhial  ; 
Air  eagal  gum  biodh  Dido  ghràidh 
Aineolach  air  Fàth  nan  dia, 
'S  gu'm  fògradh  i  iad  fad  air  falbh 
Bho  criochaibh  le  farmad  gnò. 
Dh'  fhalbh  e  le  iomradh  nan  sgiath 
Ag  itealaich  tre  'n  iarmailt  mhòir  ; 
Sheas  e  gu  grad  air  an  fhonn 
Aig  Luibia  dhonn  nan  sluagh  : 
Ghabh  e  mu  'n  ordugh  le  toirt, 
A's  leig  e  ris  a  thoil  gu  luath, 
Chuir  na  Puinnich  dhiubh  gach  colg  : 
A's    dh'     fhas    a'    bhanrighinn    soirbh    ro 

chaoin, 
Bha  h-air'  air  na  Tròidhich  le  sith, 
'S  ghabh  riutha  le  h-  inntinn  chaoimh. 

Ach  chaithris  ^neas  cihin 
Le  mile  ciiram  's  an  oidhch'  ; 
A's  runaich  e  'n  sin  gun  didl, 
'N  uair  thoisich  an  la  ri  soills', 
Gu'n  rachadh  e  mach  gu  trkth 
A  rannsachadh  nan  aitean  nuadh 
'S  a  dh'  fhaicinn  ciod  bu  ghne  do  'n  tir 
G'  an  d'  thainig  e  sgith  de  'n  chuau, 
Am  b'  fhia-bheistean  a  bh'  ann  no  daoin'  ? 
Oir  chunnaic  e  iad  faoin  a's  fas  : 
'S  'n  uair  gheobhadh  e  mach  gach  ctiis 
Gun  tugadh  fios  a  dh'  ionnsuidh  chaich. 
An  cromadh  nan  doire  tiugh 
Eo  charraig  chòsaich  dlraibh  ro  chruaidh, 
Cheil  e  'n  luingeas  air  gach  taobh 
Fo  sgaile  nan  craobh  mu  'n  cuairt. 
E  fein  's  Achates  a  mhàin 
Dh'  imich  an  aird'  air  a'  bheinn 
A'  crathadh  da  shleagh  'n  a  laimh 
'S  cruaidh  leathunn  'n  am  bkrr  gu  teann. 
Ann  am  meadhon  coille  dlùith' 
Nochd  a  mhathair  chiùin  i  ièin 
An  riochd  maighdne  maisich  òig, 
Mar  chaoin  oigh  'n  a  dreach  's  'n  a  gne. 
A  giulan  arm  nan  gruagach  donn 
Bho  Sparta  nan  sonn  's  nan  seòd 
^NIar  Harpaluiche  Thràcach  threun 
A'  sgitheachadh  nan  steud-each  mòr, 
'N  uair  ruitheas  na  'n  ear-ghaoth  gheur  ; 
Mar  bhan-sealgair  a  r^ir  nòis 
Chroch  i  bogha  mòr  air  ghleus 
Air  a  ffuailnibh  :  's  a  fait  sgaoilt 
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A"  cratliadh  leis  a'  ghaoith  mu'n  cuairt ; 
A  luirgne  rùisgt'  gu  ruig  an  gltm 
"S  a  trusgan  ur  'n  a  slanaim  gii  cniaidh. 
Labhair  i  mar  so  air  ths 
Am  briathraibh  ciùin  ris  na  laoich  : 
•■  Innsibh  dhomli,  oig-fheara  gasd', 
]Ma  tharladh  gum  faca  sibh  aon 
Ue  m'  pheathraicbibh  rhnach  graidh 
Air  seachran  fasaich  leatha  fèiu, 
Balg-shaighead  crioslaicht'  oirre  suas 
Lan  de  ghathaibh  eruaidh  ro  gheur  ; 
'S  1  sgeadaicht'  le  trusgan  briagh 
De  bhian  na  Lu'mcsc  ballaicli  duinn, 
Le  ioUaich  a'  leantuinn  ruaig 
Tuire  chòpaich  a'  luath  niith  'n  a  dheann. ' 
Labhair  Venus  chaoin  mar  so, 

;  A's  fhreagair  mar  so  a  mac  : 

"  Aon  de  d'  pbeathraichibh  glan  luath 

Cha  chuala  mi  fein  's  cha'n  fhac. 

A  mhaighdean  aillidh  na  loinn, 

Ciamar  labhras  mi  riut  fein 

Do    ghuth    cha'n    'eil    mar    chlcinn    nan 

I  daoin', 

f  No  d'  aogus  mar  neach  theid  eug. 

Gu  cinnteach  's  bain-dia  thu  fein, 
Am  piuthar  do  Phebus  nan  gath  ? 
Xo  te  de  naomli-oighean  an  aigh 
A  thainig  bho  aros  nam  flath  ? 
Bi  baigheil,  a  bhain-dia  chaomh, 
Grad-fhurtaich  air  ar  saothair  chruaidh, 
A's  innis  ciod  an  t-ait  fo  nèamh 
De  'n  chruinne  che  's  am  bheil  ar  cuairt. 
'X  ar  cogTÌch  no  'n  aite  's  do  'n  t-sluagh 
Tha  sinn  air  fuadan  's  a'  cheò  ; 
Dh'  iomain  a'  ghaoth  sinn  gu  traigh 
'S  na  tuinn  laidir   bheudach  mhor. 
Is  iomad  iobairt  reamhar  Ikn 
A  loisgear  le  m'  laimh  gach  uair 
Air  d'  altah-,  a  bhain-dia  mhor, 
^la  dh'  amhairceas  tu  oirnn  le  truas." 

Fhreagair  Venus  dhonn  nan  leug 
Cha  mheasar  leam  mi  fein  gTi  fior 
Aii-idh  air  an  onoir  mhoir 
A  gheall  thu  dhomhsa  mar  chis. 
Is  gnath  le  oighibh  Thiorruis  uir 
Bhi  giiilan  nan  dòrlach  sliom, 
'S  ag  ceangal  mu  'n  calpannaibh  ard 
Osan  sgarlaid,  maiseach,  gi-inn 
Faic  rioghachd  nam  Puinneach  treun, 
Tiorraich  's  bail'  Aghènoir  mhoir ; 
Luibia  's  e  ainm  na  tir, ' 
Dream  nach  ciosnaichear  ri  'm  beò. 
Tha  'n  rioghachd  fo  riaghladh  mnk, 
Dido,  a  thainig  bho  Thiorr, 
'X  uair  theich  i  blio  fheh;g  a  namh, 
A  dearbh  bhrathair  sanntach  fiar. 
Is  fad  iomradh  na  h-eucoir  mòii-' 
Is  fad  an  eachdraidh  dhòineach  chruaidh  : 
Ach  aithrisidh  mi  chuid  a  's  mo 
Dhe  'n  sgeula  bhronach  ud  ri  buaidh, 
Sichaeus  b'  ainm  a  fir  phòsd,' 
Jìha  shaoibhreas  ro  mhor  thar  chàich  ; 


A's  gliriidhaich  e  bhean  gun  bbreig, 

Le  gaol  nach  treigeadh  gu  brath. 

'X  uair  bha  i  'n  a  maighdin  òig 

A  h-athair  thug  le  coir  i  dha  ; 

A's  naisg  e  iad  an  sin  ri  cheil 

Fo  thargradh  gach  seunais  aigh. 

Pìj(pìialion  a  brathair  cli 

Fhuair  rioghachd  Thiorruis  mar  shealbh 

An  aingidheachd  thug  bkrrr  air  each, 

A's  lagh  an  naduir  thilg  air  falbh, 

Dh'  eirich  falachd  iomadh  Ik 

Eadar  an  da  bhi-athair  fein, 

A's  mharbh  Fi/g>naUoii  nan  car 

Sichacug  aig  altair  dhe. 

j  An  t-umaidh  gun  dia  gam  bhkigh, 

I  A  dhalladh  le  grkdh  an  òir 
Thainig  air  gun  fhios  gun  dùil 
A  thaobh  a  chùil  us  rinn  e  leòn. 
Cheil  e  fad  an  gniomh  neo-cheart. 
Air  gaol  a  pheathar  rinn  e  tkir, 
Gu  h-aingidh  dheilbh  e  sgeul  nan  go 
'G  a  mealladh  le  dòchas  bath, 
Ach  ann  am  bruadar  feadh  na  h-oidhch,' 
Thkinig  taibhse  a  fir-phosd', 
A  chorp  cha  d'  adhlaiceadh  's  an  uaigh, 
A's  thog  e  aghaidh  suas  fo  leòn  ; 
B'  aognaidh  gias-neulach  a  thuar  : 
Xochd  e  'n  altair  truaillt  le  fuil, 
Eùisg  e  gach  lot  agus  reub 
A  rinn  an  claidheamh  geiir  'n  a  uchd. 
An  t-olc  a  bha  'n  cleith  san  tigh 
Dh'  fhoillsich  e  dhi  sin  gu  luath, 
A's  chomhairHch  teicheadh  gun  dail, 
Bho  thir  a  gTkidh  thar  a'  chuan. 
Seann  iomnhas  folaichte  fo  'n  fhonn 
Cillein  airgid  trom  us  oir, 
Dh'  fheuch  e  far  an  robh  e  'n  taisg 
A  chuideachadh  le  cost  an  ròid. 
'N  uair  mhosgail  Dido  as  a  suain 
'S  a  thuig  i  'm  bruadar  's  a  sluagh 
Gu  dol  air  fuadan  as  an  tir, 
TLionail  i  gach  neach  thug  fuath 
Do  'n  anni-igh  gun  truas,  gun  iochd, 
A's  iadsan  ri  'n  robh  e'ra  feii-g 
A  bha  le  h-eagal  searbh  air  chi-ith, 
Ghabh  iad  an  luingeas  gun  dkil 
A  thkrladh  dhoibh  fhaotainm  deas. 
A's  chuir  iad  gach  ionmhas  air  bòrd 
Gach  airgiod  us  or  fa  leth, 
Ionmhas  daoidheir  nam  feall, 
Pygmalion  sanntach  fiar, 
Ghiùlaineadh  thar  fairge  nùnn, 
A's  bean  mar  cheann  iùil  sa'  ghniomh 
Bhuail  iad  a  dh-ionnsuidh  an  kit 
'S  am  faic  thu  'n  tras  balla  trom, 
A's  daingnichean  Chai'taig  nan  tùr 
Ag  èirigh  as  iir  bho'n  bhonn. 
Cheannaich  iad  Ikrach  mar  sheilbh, 
Byrsa  a  fhuair  ainm  bho  'n  ghniomh, 
Fhad  's  a  dh'  iathadh  seiche  tairbh 
A  ghearradh  gu  meanbh  'n  a  stiaU, 
Ach  innsibh  a  nise  co  sibh, 
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Cia  'n  tir  bho'n  cV  thainig  sibh  nail  ? 
A'  siubhal  air  sliabh  cho  mall  ? 
Nuair  chiiir  i  ceistean  mar  iso 
Fhreagair  e  le  h-osnaich  theann 
Thog  e  ghutli  bho  ghrimnd  a  chleibh, 
A's  labhair  e  gu  reidh  le  chainnt ; 
"  A  bhain  dia  nan  innsinn  sgeul 
Mo  Idiridh  bho  thus  mo  leòin 
'S  gu'm  biodh  socair  agad  fein 
A  dh'  eisdeadh  an  aithris  bhròin  ; 
Dhtiineadh  E.eul  an  Fheasgaur  chiair 
Dorsan  nan  ni  d  air  an  la 
ISIu'n  aithrisinn  trian  mo  sgeòil 
'S  gach  dòruinn  a  rinn  mo  chràdh. 
Tha  sinne  bho  Thròidhe  nan  stuadh, 
Ma  chual  thu  riabh  ainm  na  Troidh, 
A's  thainig  sinn  tliariomadh  cuan 
Tre  chunnartaibh  cruaidh  ro  mhòr  ; 
Dh'  iomain  a'  ghaoth  sinn  gu  trkigh 
Air  Luibia  le  gàbhadh  fèin  ; 
Is  mise  ^Eneas,  an  saoidh, 
Chaidh  m'  iomradh  os  cionn  nan  speur. 
Air  luing  thug  mo  dhiathan-làir, 
A  spion  mi  bho  'n  nàmhaid  threun  : 
Do  'n  Eadailte  tha  mi  triall, 
'S  mi  dh'  iarmad  ard  lobh  bho  neamh. 
Air  faiige  Phruigia  nan  tonn 
Chuir  mi  fichead  long  fo  shèol 
A  dhol  do  'n  tir  tha  dhomh  's  an  dan  ; 
Mo  dhia-mhathair  nochd  an  rod, 
Ach  's  gann  a  rainig  seachd  dhiubh  tir 
Di-mlrillte  le  fairge  's  gaoith  ; 
Mi  fein  am  choigreach  air  chall 
San  fhasach  bochd,  fann  gun  mhaoin. 
Air  m'  fhuadach  gu  Afric  nan  slògh, 
Asia  's  an  Roinn  Eorp'  fad  bhuam." 
Cha  d'fhuilig  Venus  an  còrr 
D'a  ghearan  mu  dhòruinn  shruaidh, 
Ach  ann  am  meadhon  sgeul  a  bhròin 
Mar  so  stad  i  'n  còmhradh  geur. 
"  Co  sam  bith  thu  tha  mi  'n  dùil 
Gur  li-ann  le  deagh  rim  nan  d6 
A  ta  thu  beo,  nuair  ràineas  tir 
Aig  baile  nan  Tior^'ach  donn  ; 
Gabh  air  d'  aghart  na  dean  dàil, 
Ruig  lùchairt  bàn-righ'nn  nan  sonn. 
Oir  innsidh  mi  dhuit  gni  saor, 
Mur  d'  ionnsuich  mi  faoin  bho  thus 
Fhistinneachd  nan  ian  gun  stk 
Bho  'm  pharantaibh  gradhach  rtiin, 
Do  dhaoine  tha  tearuint  "  slan, 
Do  luingeas  shkbhaladh  bh  o'n  chuan, 
A's  riiinig  iad  an  caladh  ciilin 
N  uair  thionndaidh  a'  ghaoth  mu'n  cuairt. 
Faic  da  eala  dheug  'n  an  sgaoth 
Ei  caithream  aobhd;ch  air  an  sgèith, 
Chuir  lolair  lobh  iad  gu  ruaig 
'N  uair  thuirling  i  nuas  bho'n  speur. 
iSTis  chithear  iad  'n  an  sreud  gu  h-ard 
A'  tearnadh  gu  lar  an  fhuinn, 
No  'g  amharc  a  sios  air  an  ait, 
'S  an  seas  iad  air  sail  am  buinn, 


A'  mire  le  bogadan  sgèith 
Bho  'n  thèamadh  iad  as  an  teinn, 
'N  an  còisridh  dol  timchioll  's  an  speur 
A's  guileag  èibhinn  ac'  'g  a  sheinn. 
Mar  sin  tha  do  luingeas  ièìn, 
A's  d'  oigridh  ghleusda  gun  sgath, 
Gu  tearuint'  anns  a'  chaladh  chiùin 
No  teachd  fo  'n  làn-shiùil  gu  traigh. 
Imich  romhad  mar  a'  s  aill, 
Gabh  misneach,  bi  làidir,  treun, 
Stiùir  do  cheum  an  taobh  tha  'n  rod 
'G  ad  threòrachadh  direach,  reidh. 
Labhair  i,  's  thionndaidh  gu  foil, 
Dhearrs  a  muineal  ròs-dhearg  grinn, 
Boltrach  neamh  aidh  sheid  gu  dliith 
Cuach-fhalt  chbhraidh  clii  a  cinn  ; 
A  trusgan  rhinig  sail  a  buinn 
A  h-imeachd  dh'  fhoillsich  a'  bhain-dia  : 
'N  uair  dh'  aithnieh  e  mhkthair  ghaoil 
Labhair  rithe  caoin  's  i  triall. 
"  Bheil  thusa  gam  iochd  mar  chàch  ? 
A  bheil  thu  gim  bhkigh  na's  mo  ? 
Ciod  uime  tha  thu  cho  ro  thric 
A'  mealladh  do  mhic  le  sgleò  ? 
{Ei  leanttdnn.) 


MU  GHAIDHIL  CHANADA. 

LITIR  BHO  SHEANX  GirAIDHEAL 
ANNS  NA  STAIDEAN. 

A  Ghaidhil  Eunaich, — Air  an 
aon  latha  deug  de  Dheireadh  an  t- 
Samliraidli  dli'  f  hag  mi  na  Staidean 
Aonaichte  gu  cuairt  a  ghabhail  am 
measg  mo  chàirdean  's  mo  luchd- 
dutlicha  a  tha  tàmh  an  Canada 
Niar.  Cha  'n  'eil  ach  beagan  còrr 
us  bliadhna  bho'n  a  fhuair  mi  fios 
air  an  àite-thàimh,  Dh'  fhag  mi 
PhiHdelphia  moch  's  a'  mhadainn, 
agus  bha  mi  'n  Toronto  baile-mor 
Chanada  Aird  (mu  shia  ceud  mile 
dh'  astar)  air  an  oidhche  sin.  Mu 
dha-uair-dheug  an  la'r  'n  ath-mhàir- 
each  bha  mi  'n  Colhngvvood  mu'n 
cuairt  de  cheud  mile  bho  Thoronto. 
Thug  an  t-each-iarainn  an  so  mi. 
Ghabh  mi  'n  carbad-each  gu  Price- 
ville  an  siorrachd  Ghrey.  B'e  'n  t- 
àite  sin  crioch  mo  thuruis :  is  ann 
mu'n  cuairt  air  a'  bhaile  sin  a  bha 
mo  chàirdean  's  mo  luchd-dtithcha 
'gabhail    tàimh.      Bha   e   'n   deigh 
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meadbon  oidhche  au  uair  a  thainig 
sinn  do  Pliriceville  ;  's  cliuir  mise 
suas  am  fear  dethighean-aoidheacbd 
a'  bhaile.  Mocb  's  aj  mhaduinn  an 
atb  latha  cbaidb  fatbimu  a  sgaoil- 
eadb  mu  m'  tbeachd  do  'n  bhaile. 
Bha  Mr.  Tèarlacb  Camron,  am 
miuisteir,  am  measg  nan  Gaidbeal 
còire  tbàinig  a  cbur  fàilte  orm. 
Thairg  e  dbomb  aoidbeacbd  maille 
ris  fbein  cbo  fad  's  a  bbitbinn  's  an 
àite.  Acb  bha  bancbaraid  dhileas 
faisg  air  a'  bbaile,  nacb  fuilgeadb 
dbomb  i  fbein  fbàgaib  Cbuir  Mr. 
Camron  mar  fbiacbaibb  orm  sear- 
monacbadb  'n  a  eaglais  fbein  air  an 
t-sàbaid.  Air  teacbd  do  am  an 
aoraidb  fbollaisicb  bba  'n  eaglais 
Ian  de  m'  lucbd-diitbcba  nacb  cuala 
mo  ghutb  bbo  cbionn  corr  us  da 
bbliadbn'-diag  tbair  fbicbead.  An 
deigb  na  searmoin  tbainig  a'  mbòr 
cbuideacbd a  cbur  fàilte  orm.  Cbaidb 
an  gnùis  as  aitbne  orm  ged  a  b'  eòl 
domb  iad  uile'n  an  tir  dbiitbcbasaicb. 
Bba  iad  uile  an  sgeadacbadb  matb 
agus  snasmbar.  Tbug  mi  'n  aire  do 
choltas  duine  'n  am  measg  le 
rhiabbagau  liatba,  agus  an  uair  a 
;ldac  e  mo  lamb  tbuirt  mi  ris, 
■Chain  mi  cuimbne  ort."  "An 
'IT imbue    leibb"    tbubbairt    easan, 

■  •  G ? "      (Cha'n  'eil   mi   dol  a 

thoirt  aium  do  'n  gbaidbeal,  airson 
au  aobbair  a  leanas  an  deigb  so). 
Fbreagair  mi  e  gu  dearbb  is  matb 
mo  cbuimbne  air  mo  sbeann  cboimb- 
earsnach."  "  Tbig  sibb,"  tbubbairt 
e  rium,  "  a  chum  mo  tbigbe,  agus 
feumaidb  sibb  tàmb  seacbdaiu 
maille  rium."  Beagan  làitbean  an 
deigb  so,  bha  mi  air  aoidbeacbd  le 
bancbaraid  'n  a  cboimbearsnacbd  : 
thainig  e  agus  tbug  e  leis  mo  bbau- 
cbaraid  agus  mi  fein  cbum  a  tbigbe 
agus  gu  dearbb  b'e  sin  tigb  an  duine 
uasail.  Bba  'm  bord  air  uidbeam- 
acbadb  airson  na  dinnearacb  le 
nigbinn,  maigbdeann  òg,  uasal  agus 
mhaiseacb   ri   faicinn.      B'e   sin   a' 


cbuirm ;  cba  b'  urainn  dbuibb 
fbaotuinn  na  b'  fbèarr  ann  an  Tigb 
an  Tairbb  Dbuibb  air  Sraid  Earragh-  • 
aidbeal  agaibb  fbein  an  Glascbu. 
Db'  f baodteadb  Mac-Cailein  fbein  a 
cbuireadb  gu  leitbid  de  cbuirm.  A 
db'innse  na  firinn  ge  do  tbigeadb 
Diuc  Earragbàidbeal  'n  am  measg 
cba  bbitbeadb  tuilleadb  urraim  air 
a  tboirt  da,  na  bba  air  a  thoirt 
dorabsa  am  measg  mo  lucbd-dùtbcba, 
— 'S  i  mo  mbor  bbarail  gu'n  robb 
'mbiann  oirre  mo  reambracbadb 
roimb  dbomb  tilleadb  do  na  Staid- 
ean.  An  deigb  dbuinn  eirigb  bbo'n 
cbuirm,  db'  innis  e  dbomh  an  sgeul 
a  leanas.  "  Tha  corr  agus  ficbead 
bliadbna  bbo'n  a  db'  fhàg  mi 
Albainn,"  ars  esan  "agus  an  diitbaicb 
gbrcàdbacb  sin,  airson  saorsa  dbomb 
fein  agus  do  m'  cbloinn  o'u  fbòir- 
neart  agus  o'n  ainiocbd  a  bba  sinn  a 
fulang  bbo'n  lucbd-riagblaidb  bbeag 
a  bba  mar  spog-cbat  fo  lamb  nan 
ard-uacbdran.  Bba  m'uacbdran 
a  gbnatb  matb  agus  truacanta 
ri  tbuatbanaicb,  acb  gu  bitbeanta 
bba  fear  togail  a  mbail  agus  na  cleir- 
icli  bbeag  eile  a  bba  air  an  cur 
leis-san  os  cionn  na  tuatb,  ain- 
iocbdmbor,fein-spèiseil  agus  cruaidb- 
cbridbeacb.  Tbainig  bliadbnacban 
cràiteacb  le  gainne  teacbd-an-tir  air 
cuid  mbor  do  Gbàidbealtacbd  agus 
Eileanaibb  na  b-Alba.  Bba  min 
airson  bbocbd  air  a  toirt  do  'n 
sgireacbd,  agus  bba  ditbis  cbleir- 
eacb  air  an  orducbadh  a  cbum 
a  roinn  air  na  feumaicb,  Bba  an  t- 
àrd  cbleireacb'naspalpaire  de  dbuine 
uasal  "beag,"  moralacb,  agus  fein- 
speiseil.  Bba  mo  tbigb  falamb  de 
Ion  air  Disatbarn  ;  db'  f  balbb  mi  le 
jairgiod  claicbe-mine  do'n  stòr,  agus 
labbair  mi  ris  a'  cbleireacb  a  b'  isle 
mar  so  :  "  Tha  airgiod  claicbe-mine 
agam  agus  ma  bbeir  tbu  dbomb 
clacb  eile,  tbig  mi  leis  an  airgiod  air 
an  atb  sbeacbdain."  Tbubbairt  e 
rium  ;  dol  a  db'  ionnsuidb  an  àrd- 
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clileiricli  airson  ordnigh.  Einn  mi 
mar  a  dli'  iarr  e  orm  ;  cliaidh  mi 
do  slieòmar  an  àrd-chleirich,  agus 
dh'  innis  mi  dha  mar  a  dli'  inuis  mi 
do'n  cldeireach  blieag.  Le  mor 
uglidaras  f  hreagair  e,  "  ge  do  thairg- 
eadh  tu  deich  sgilleanan  Sasunnncli 
air  a  chloich-mhine,  cha'ii  fliaigli- 
eadli  tu  i.  Tha  min  tlmbliairt  e  aig 
(fear  nacli  ainmich  mi  air  duilleag- 
aibh  a  Ghaidheil)  gheobh  thu  'n  sin 
na's  aill  leat.  Thill  mi  do  'n  stòr 
agns  tluig  an  clèii'each  beag  liiach  m' 
airgid  diiorali.  Dh'  fhalbh  mi 
dhachaidh  leis  a  chloich-mhine  agus 
air  dhomh  imeachd  mu  thimchioll 
ceathramh  a'  mhile,  chuala  mi  ard- 
ghlaodh,  agus  sheas  mi  a  dh' 
fhaicinn  co  bha  glaodhaich;  chunn- 
aic  mi  an  clèireach  beag  a  tighinn 
le  mor  chabhaig  am  dheigh ;  dh' 
fheoraichmi  "  ciod  a  bha  dhith  air," 
"Tha  chlach  mhine  a  dhith  orm " 
thubhairt  e,  "cha  toir  an  t-ard- 
chleireach  gràinne  mine  dhutsa. 
Thug  e  geur  ordugh  dhomh  do 
leantuinn  na  'm  b'  eigin  e  'chum  do 
thighe  agus  a'  mhin  a  thoirt  bhuat." 
Thug  mi  'mhin  dha  agus  thug  e 
dhomh  an  t-airgiod  air  ais.  'S  e 
anmoch  Disathurn  a  bh'ann ;  bha  mo 
bhean  agusmochlanngunlòn  airson 
na  Sàbaid.  Bha  mi  'n  càs  cruaidh, 
ach  dh'  f  huasgail  Dia  orm,  or  thach- 
air  caraid  orm  a  thug  clach  mhine 
dhomh  airson  mo  theaghlaich.  Rinn 
spiorad  saorsa  greim  air  m'aigne 
bho  'n  la  sin.  Thubhairt  mi  rium 
fhein  naK5h  bithinn  am  thraill  na  's 
mo  agus  shuidhich  mi  mo  chridhe 
air  teachd  do  Chanada  bho  'n  am 
sin.  B'e  sin  gu  cinnteach  an  gniomh 
a  b'  fhearr  a  rinn  no  b'  urrainn  no 
cleirich  ud  a  dheanamh  dhomhsa, 
mor  bhuidheachas  do  Dhia  airson  a 
mhaithis  do-labhairt  dhomh  fhein 
agus  do  m'  chloinn.  Tha  ceud  agus 
tri-fichead  acair  agam  de  dh'  fhear- 
ann  saor  ;  tha  ceithir  eich  agus  cuing 
dhamh,   maille    ri   crodh,    caoirich 


agus  mucan  agam  agus  seachd  mairt 
bhainne  agam,  's  cha  'n  'eil  mi 
falamh  de  dh'  airgiod,  's  tha  mi  saor 
bho  ainfhiach.  Thubhart  caraid 
eile  rium,  (a  bha  'n  comlmaidh  air 
a  bhachd  ghainmhicli  mu  'n  d'  fhàg 
mi  Albainn  :  tha  ceithir  mic  agam 
an  sealbh  air  fearann  saor,  le  Ian 
stoc,  each,  a's  dheamli,  a's  cruidh  a's 
chaorach  ;  agus  gheobhainn  sia  ceud 
dollar  air  m'  fhacal  an  diugh  ann 
am  Price ville." 

Creid  mi  a  Ghàidhil  shuairce,  or 
'n  'eil  mi  a'  miannachadh  aon  neacli 
a  mhealladh,  gu  bheilaoibhneas  onn 
gu  'm  faca  mi  mo  luchd-dùtlicha  an 
seilbh  air  fearann  saor,  air  eich, 
crodh,  agus  caoirich,  saor  bho  ghutli 
an  fhir-shàruchaidh,  gun  eagal  mail 
no  maoir,  no  bàirlinn.  Mo  thruaighe 
na  h-amadain  a  dh'  fhuirich  air  na 
bachdan  gainmhich,  a'  tighinn  beo 
air  buntcàta  a's  iasg  a's  maorach  an 
uair  a  dh'  fhaodadh  iad  a  bhi  cho 
sona  agus  saorsail  ri  'n  luchd-dùth- 
cha  a  thainig  do  'n  tir  so.  Dh' 
fhaodainn  na  h-ainmeann  aca  agus 
na  h-àiteachan  a  dh'  f  hag  iad  a  thoirt 
dhuibh,  ach  cha  ruig  mi  leas.  Tha 
fios  agaibh  fhein  a  Ghaidheil  ionmh- 
uinn  air  na  ceudan  dhiubh  air  am 
bheil  sibh  a  taoghal  gach  mios  ann 
an  Canada  Ard  agus  losal,  Ceap 
Breatunn,  Nova  Scotia  agus  iomadh 
cèarn  eile,  a  dh'  fhag  an  seanndach- 
aidhean  's  a'  Ghaidhealtachd  no  a 
bha  air  am  fuadach  air  falbh  le 
ainneart  an  luchd  riaghlaidh,  mar  a 
thubhairt  H.  M'C.  coir  anns  a' 
Ghliidheal ; — 

Tha  miltean  's  an  aite  so  thainig  a  nail 
Gun  sgiUinn  na  'm  pòca,   bha  brònach  's 

an  km 
Tha  nis  aca  fearainn  's  tha  tighean  ac'  shuas 
Eich,  crodh  agus  caoraich,  's  cha  'n  fhaoineas 

an  luach. 

'S  mise  a  Ghaidheil  urramaich,  do 
charaid  dileas 

Seann  Ghaidheal. 
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BAS  EIGH  EAIBEAET. 

CnuxxAic  Eaibeart  Bras  a  nis 
criocli  a  shaothrach,  's  a  thrioblaicl- 
ean  uile,  a  riogbaclid  a  cliur  saor  o 
chumhachd  'us  ain-tighearnas  coig- 
rich.  sam  Lith.  Acli  tliarruing  na 
h-easbhindhean  's  na  cruadalan 
triomli  an  deachaidh  e  'n  toiseacli  a 
riogliacbaidh,  tinneas  air  nacb  gabb- 
adb  leigheas,  'n  uair  nacb  robb  e 
fatbast  acb  am  meadbon  aois.  Chuir 
e  seacbad  a'  cbuid  mu  dbeireadb  de 
'Jàitbean  'an  lùcbairt  Cbairdrois  air 
ambainn  Chluaidb.  'N  uair  a  bbiodb 
dad  de  fbeabbas  air,  bbiodb  e 
luingeireacbd  air  an  ambainn  ann 
am  birbnn  a  bba  e  'cumai]  a  db' 
aon  bbàgb  air  son  sin ;  agus  gu 
maitb  trie  ag  ambarc  tliairis  air 
togail  biingeas,  araon  air  son  malairt 
'us  cogaidb,  ni  a  bba  e  ro  dbeigbeil 
air  f  baicinn  'an  Alba.  Bu  ro  tboigb 
leis  mar  an  ceudna  bbi  faicinn  ait- 
reabban  na  riogbacbd  a'  dol  am 
feabbas,  ni  anns  an  robb  e  fein  a' 
toirt  eisimpleir  d'  a  cbuid  iocb- 
daranaibb. 

An  uair  a  db  'aitbnicb  e  'cbriocb 
a'  teannadb  ris  cbuir  e  fios  air  àrd- 
mbaitbibb  na  tir'  as  am  feudadb  e 
earbsadb,  agus  tbug  e  teann  òrdugb 
dbaibb,  air  an  onair  's  air  an 
dilseacbd,  a  bbi  firinneacbd  d'  a 
mbac,  Dabbaidb,  agus  an  criin  a 
cbur  air  a  cbeann  co  biatb  's  a 
tbigeadb  e  gu  aois  a  bbiodb  freag- 
arracb.  Gbairm  e  tbuig'  an  sin 
Morair  Seumas  DùgbLas,  agus  labb- 
air  e  ris  'an  eisdeacbd  cbàicb  uile. 
"  A  cbaraid  chaoimb,"  ars'  esan, 
"  cba  'n  'eil  neacb  sam  bith  aig  an 
fbearr  a  tba  fios  na  agadsa  cia  mòr 
an  t-saotbair  agus  na  fulangais 
troimb  an  deacbaidb  mis'  air  sgàtb 
còraicbean  na  riogbacbd  so.  'N 
uair  bu  mbò  bba  mi  air  mo  tbeann- 
adb  tbug  mi  bòid  do  Dbia,  na  'm 
bitbinn  air  rao  cbaombnadb  gu 
criocb  fbaicinn  air  mo  cbogaidbibb, 


agus  an  riogbacbd  so  a  riagbladb 
an  sitb,  gu  'n  racbainn  an  sin  a  ebo- 
gadli  an  agbaidb  naimbdean  ar 
Tigbearn'  agus  ar  Slànnigbir.  Cba 
do  sguir  mo  cbridbe  riamb  a  lùbadh 
do'n  mbiann  so,  acb  cba  tug  an  Tig- 
beara  aonta  do  'ni  so,  oir  bba  ni's 
leòir  agam  air  mo  làmbaibb  re  m' 
uile  làitbean,  agus  tba  mi  nis  air  mo 
bbualadb  leis  an  tinneas  tbrom  so, 
mar  a  cbi  sibli  uil',  air  sheòl  's  nacb 
'eil  ni  air  mo  sbon  acb  bàsacbadb. 
Agus  o  nacb  urrainn  mo  cborp  dol 
an  sud,  riinaicb  mi  mo  cbridbe  'cbur 
ann  an  àite  mo  cbuirp,  air  sou  mo 
bbòid  a  cboimblionadb.  Agus  a  nis, 
a  cbaraid  ionmbuinn  agus  dbileis,  a 
cbionn  gu  bbeil  fios  agam  nacb  'eil 
's  an  riogbacbd  air  fad  uasal  is  gais- 
geile  na  tbusa,  tba  mi  'g  aslacbadb 
gu'n  gabb  tbu  os  làimb  an  turus- 
cuain  so,  agus  gu'n  diol  tbu  na  fiacban 
so  air  son  m'  anma ;  oir  tba  'bbarail 
sin  agam  air  d'  fbirinn  's  air  d'  uais- 
leacbd  gu  bbeil  mi  dearbbta  gu'n 
coimb-gbeall  tbu  ciod  sam  bitb  a 
ghabbas  tu  os  làimb.  'S  i  mo  tboil, 
uime  sin,  co  luatb  's  a  bbàsaicbeas 
mi,  gu'n  toir  sibb  an  cridb'  as  mo 
cborp,  's  gu'n  toir  sibb  mu'n  airidb 
spiosraidb  a  cbur  air,  's  gu  'n  gabb 
sibb  de  'm  cbuid  ionmbais  a  mbeud 
's  a  sbaoileas  sibb  a  bbi  pailteas 
araon  duibb  fein  's  do  bbur  com- 
panacbaibb ;  agus  gu  'n  toir  sibb 
leibb  mo  cbridbe  's  gu  'n  càiricb 
sibb  e  'n  uaigb  naoimb  ar  Tigbearn, 
a  cbionn  nacb  urrainn  an  corp  so 
dol  an  sin."  Bba  gacb  neacb  a  bba 
làtbair  a'  sileadb  nan  deur  ag  eisd- 
eacbd na  b-òraid  so,  agus  an  Dùgb- 
lasacli  curanta  mar  cbacb.  'N  uair 
a  f  buair  e  fo  'anail,  f  breagair  e  gu  'n 
robb  e  toirt  mile  taing  do  'n  rigb  air 
son  na  b-earbsa  bba  e  cur  ann  ;  agus 
gu  'n  robb  e  ro  dbeònacb  air  timh- 
lacbd  a  tboirt  gu  ro  dbileas  d'a 
àitbne. 

Tbug  an  rigb  an  sin  taing  dba, 
's   tbug  e  air   eealltuiun,  air  focal 
18 
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firinneacli  ridire.  gu  'n  deanaclh  e  ni 
a  blia  a  ag  iarraidh.  'N  uair  a 
gheall  ail  Diighlasacli  a  reir  sin  e ; 
thug  an  rigli  taing  do  Dliia  an  sin, 
's  thuirt  e  gu  'm  bàsaicheadla  e  'n 
sitli  a  cliionn  gu  'n  robli  fios  aige  gu 
'n  deanadh  an  duine  bu  treubhaiche 
'n  a  rioghachd  an  ni  ud  air  a  slion 
nach  b'  urrainn  e  fein  a  dheanamh 
riamh. 

An  deigli  so  thruimich  a  tliriob- 
laid  air,  's  chaochail  e  anns  a  bhlia- 
dhna  1329,  an  7  \k  de  mhios-meadh- 
onach  an  t-samhraidh.  Bha  e  da 
fhicliead  's  a  cuig  deug  a  dli'  aois, 
agus  'n  a  rigli  23  bliadhna.  Ein- 
neadli  caoidh  mhùr  'an  Alb'  air 
a  shon.  Agus  ua  'm  b'  fhiach 
do  Alba  cumha  dheanamli  air  son 
aon  sam  bith  de  'cuid  mac,  b'  e 
phearsa  rioghail  so,  gun  teagarah,  a 
b'  fhearr  an  airidh  air  an  onair  sin. 
Acli  blia  aobharan  an  caoidh  ni  bu 
mho  na  bha  iad  a'  faicinn  an  la  ud. 
Rinn  iad  uaigh  riomhach  mharmoir 
air  a  shon  ann  an  coisir  chtiil  Abaid 
Dhunfermlin.  Ghnàthaich  an  eaglais 
gach  greadhnachas  a  bha  'n  a  comas 
aig  am  a  bhi  'g  a  adlilacadh,  na  'n 
deanadh  ceòl-thuireadh,  'us  tional 
easbuigean,  ^;s  luchd-dreuchd  de 
gach  inbh'  'us  ainm  e.  Ach  anns 
na  stadaibh  a  bha  'n  tràths  'us  a  ris 
a'  dol  air  ceòl  nan  innealan,  chluinn- 
teadh  fuaim  a'  ghuil  's  an  tuiridh  a 
measg  a  chorah-chruinneachaidh 
lionmhoir  ud. 

Tha  righ  Eaibeart  air  a  chumail 
fa  chomhair  luchd-leughaidh  mar  is 
trice,  mar  f  hcar-cogaidh — mar  neach 
a  dhoirt  mòran  fola.  Cha  bu  deic 
leis  na  b'  èigin  da  dheanamh  dheth 
sin  'an  clion  a  bheatha  fein,  's  a' 
seasamh  còraichean  a  rioghachd. 
Ach  tha  caochladh  nithe  sgriobhta 
mu  'thimchioll  a  tha  deanamh  soilleir 
gu'm  bu  duin'  iochdmhor,  truasail  e, 
CO  maith  is  gaisgeil  ri  aghaidh  cruadail ; 
ach  ris  nach  b'  urrainn  sinn  eadh- 
on  beantuinn  anns  a  ghiorrachadh 


so  a  rinn  sinn  air  a  ghniomharaibh 
euchdail. 

Goirid  an  deigh  has  an  righ,  dh' 
fhalbh  am  Morair  Diighlas,  le  àir- 
eamh  maith  de  luchd-leanmhuinn, 
air  los  cridh'  a'  Bhrusaich  adhlacadh 
's  an  uaigh  Naoimh  'an  lerusalem. 
Bha  e  aig'  ann  an,  soireig  airgid, 
crochte  m'  a  amhaich,  le  sreing  de 
or  's  de  shide.  Air  an  turns  do'n 
àirde  near  chaidh  na  h-Albannaich 
air  tir  's  an  Spainn.  Ghabh  righ 
na  Spainne  riu  gu  subhach.  Tliach- 
air  gu'n  robh  cogadh  's  an  cam  eadar 
Alphonso,  righ  na  Spainne,  agus 
Osruin,  righ  nan  Sarasach,  luchd- 
leanmhuinn  Mhahomeit,  a  bha  'n 
deigh  sealbh  a  ghabhail  air  roinn 
mhòir  de'n  Spainn  fada  roimhe  sud. 
Thug  Alphonso  air  na  h-Albannaich 
aontachadh  ri  dhol  ga  chuideachadh 
an  aghaidh  nan  naimhdean  so. 
Choinnich  an  da  armailt  ann  an 
achadh  faisg  air  Gibraltar.  Rinn 
Alphonso  Morair  Seumas  Dùghlas 
'n  a  Sheanalair  air  roinn  mheadli- 
onach  an  airm.  Chnir  a'chuid  sin 
de'n  armailt  air  theicheadh  na  bha 
mu'n  coinneamh  de'n  nàmhaid.  Ach 
lean  iad  an  r  11  aig  ro  fhada,  's'thug 
na  Spainich  an  aghaidh  air  creacli- 
adh.  Ach  phill  an  eachraidh 
Sharasach  air  an  ais,  's  chuartaich 
iad  an  tearc  a  bha  'g  an  ruagadh. 
'N  uair  a  dh'  f  hairich  an  Dùghlasach 
an  Ucàmhaid  a'  dòmhlachadh  tim- 
chioll  air,  dh'  fhuasgail  e  'n  cord  a 
bha  'ceangal  na  soireig  o  'bhroilleach 
's  thilg  e  i  fad  a  ghàirdein  do 
mheadhon  an  nàmhaid,  ag  ràdh  aig 
an  am  cheudna,  "  Gabh  air  thoiseach 
's  a'  chòmhraig  mar  bu  nòs  duit,  's 
leanaidh  an  Dughlasach  thu,  no 
bàsaichidh  e."  An  sin  dh'  oibrich 
e  'chlaidheamh  mòr  co  maith  's  gu'n 
do  rèitich  e  ait'  anns  an  robh  coth- 
rom  dol  mu'n  cuairt  aige.  Ach  bha 
na  naimhdean  co  lionmhor  's  co 
guineach  timchioll  air  's  nach  robh 
dol  as  aige.     Fhuaradh  a  chorp  Ian 
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de  lotaibb,  faisg  air  an  ait'  's  an  robli 
an  t-soireag  airgid  le  cridhe  an  righ 
'n  a  luidbe.  Pbill  na  mbair  beò  'an 
deigb  a'  bblair  iid  de  nab-Albannaicb 
dbacbaidb.  Tbug  iad  leò  cnàmban 
an  Dùgblasaicb,  agus  cbuir  iad  air 
letb  am  fear  a  b'  urramaicbe  'n  a 
measg  air  son  an  t-soireag  pbriseil  a 
gbiiilan  air  ais  do  Alba.  Db'  adb- 
laiceadb  cnamban  an  Dùgblasaich  'n 
a  eaglais  fein,  maille  ri  'aitbricbibb.  j 
Db'  adblaic  iad  cridbe  Eaibeirt  Brus 
'an  Abaid  Mbeb-os. 

Anns  a'  bbbadbna  1818  bba 
lucbd-oibre  'gearadb  bunait  air  son 
eaglais  ùr  a  tbogail  air  latbracb 
seann  x\baid  Dbunfermlin.  Anns  a' 
gblanadb  a  bba  iad  a'  deanamb  an 
sintbàinig  iad  air  uaigbrigbRaibeirt. 
Bba  còmbdacbadb  luaidbe  air  a 
tbarruing  'an  cumadb  criiin  aig  a 
cbeann,  a'  cuairteacbadb  a  cbuirp. 
Bba  mirean  de'n  lion-eudacb  òir  's 
an  deacbaidb  'adblacadb  fatbast  ri 
'm  faicinn.  Fbuaradb  gu  'n  robb 
na  b-aisnean  air  taobb  cli  a'  broilbcb 
air  an  sàbbadb  as  a'  cbeil'  air  son  an 
cridbe  tboirt  a  macb.  Tbàinig 
òrdugb  a  nuas  a  Lunninn  na  cnamb- 
an a  bbi  air  an  gleidbeadb  gu 
cùramacb  gus  am  biodb  tàmb-tbigb 
ùr  air  ullacbadb  air  son  an  Ccàradb 
ann  le  mòr  urram.  Cbruinnicb 
mòran  de  sbluagb  na  dtitbcba,  iosal 
'us  uasal,  gu  sealladh  fhaicinn  de 
'n  a  bba  'n  eis  de  'n  gbaisgeacb 
cbliùiteach.  Bba  iad  a  sealltuinn  le 
iogbnadb  'us  fianib  air  a'  cblaigionn 
's  an  robb  combairle  co  glic  a'  còmb- 
nacbadb  uair  eigin,  agns  air  a' 
cbuaimb  cbaitbte  ud,  a  b  'e  aon  uair 
an  gàirdean  neartmbor  a  bbuail  gu 


A'  CHLAESACH,  Is'O  'CHEUIT. 

Tha  Cblàrsacb  no  'Gbruit  'n  a 
b-inueal-ciùil  a  tba  anabarracb  scan. 
Cba   robb   acb   sia  teudan    air    a' 


cbruit  a  gbnàtbaicbeadb  's  na  ceud 
linntibli  ann  an  Alba,  's  ann  an 
Eirinn,  acb  an  deigb  sin,  cbaidh 
barracbd  tbeud  a  cbur  am  feum. 
Bba  meas  air  a'  cbruit  na's  mo  na 
bba  air  inneal-ciùil  sam  bitli  eile, 
agus  tha  fios  againn  o  sbeann  bbàrd- 
acbd,  CO  maitb  us  o  sbeann  eacbd- 
raidb,  gu'm  bbeil  an  t-inneal  sin  co 
aosda  ris  na  Gaidbeil  fein.  Is  e 
cruit  a  bbi  aig  neacb  sam  bith  aon 
de  na  tri  nitbibb  a  hhci  gu  dbeauamh 
'n  a  dbuin'-uasal,  agus  'n  a  dbuine 
saor.  Cba'n  fbeudadb  a  dhànadas 
a  bbi  aig  fear  sam  bitb  ambarc  air 
fein,  mar  dbuin-uasal  mar  biodb 
cruit  aige,  agus  cumbacbd  cluicbeadb 
oirre.  Air  an  làimb  eile,  cba  robb 
a  cbridbe  aig  traillean  sam  bitb 
lamb  a  cbur  air  clàrsaicb,  do  bbrigb 
an  sin  gu'm  biodb  iad  air  am  meas 
uasal,  agus  uinie  sin,  cba  robb  e 
ceaduicbte  dboibb  fein  ceòl  ionns- 
acbadb,  no  ceadaicbte  do  neacb  eile 
a  tbeagasg  dboibb.  B'  iad  rigbrean, 
agus  lucbd-ciùil  nan  rigbrean,  àrd- 
mbaitbean  agus  uaislean  na  tire  aig 
an  robb  comas  clarsaicbean  a  bbi  'n 
an  ionadaibb-còmbnuidb.  Db' 
fbeudadb  ard-uasal  clarsair  a  bbi 
aige,  acb  cba'n  fbeudadb  an  clars- 
air sin  cluicbeadb  acb  am  feadb  's  a 
bba  e  fo  cbeangal  aig  a'  mbaigbstir 
fein.  Ged  a  tbuiteadb  duin'-uasal 
sam  bitb  ann  am  fiacbaibb,  cba'n 
fbeudadb  an  lagb  greimadbeanamb 
air  a  cblàrsaich  air  son  nam  fiacb,  oir 
air  dba  a  bbi  db-easbbuidb  na  clars- 
aicbe,  cbailleadh  e  'urram  fein,  agus 
bhiodb  e  air  a  inbaslacbadb  gu  inbbe 
tràille.  Tba  am  mòr-mbeas  cèudna 
air  a'  cblarsaicb  am  measg  nan  Locb- 
lunnacb.  Bba  iad  air  am  meas  'n 
an  uaislibb  le  lagb  na  dùtbcba  a 
cbluicbeadb  oirre,  air  an  dion  o  gacb 
cunnart,  agus  air  an  teasairginn  o 
gacb  peanas.  Agus  cba'n  e  sin  a 
mbàin,  acb  bba  iad  air  an  toirt  a 
stigb  do'n  cbuideacbd  a's  urramaich, 
agus  bba  sacb  onoir  agus  meas  air 
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am  buileachadli  orra.  Acli  mar  a 
bha  linntean  a'  ruith  seachad  bha 
na  cleachdaidhnean  so  'g  an  cur  a 
chiiid  's  a  chidd  air  chid.  Tha'n 
earrann  mu  dheireadh  dhe'n  bhàrd- 
achd  mhaisich  a  rinneadh  ann  an 
linntibli  fad  fad  air  ais,  ris  an  abrar 
"  Miann  a  Bhaird  Aosda,"  a  nochd- 
adh  dhuinn  ann  am  briathraibh  tlà, 
am  nieas  a  bha  aig  an  t-seann  f  hear- 
dàn  sin  air  a'  chruit  fein,  oir  thubh- 
airt  e  : — 

^ch  O!  inu'n  tig  i,  seal  ma'n  triall  mo 

cheò 
Gu  teach  nam  bard  air  Ard-bheinn  as 

nach  till, 
Fair  cruit  's  mo  shlige  dh'  ionnsuidh  'n 

ròid, 
An  sin  mo  chruit,  's  mo  shlige  ghràidh, 

slàn  leibh ! 

Sgiathanach. 


SOP  AS  GACH  SEID. 

Far  nach  'eil  an  cridhe  saibhir,  cha'n  'eil 
ann  an  saibhreas  ach  deircean  bochd,  salach, 
truagh. 

Tha  tuigse  an  duine  a  tha  da  rireadh 
glice  mar  ghloine.  Leigidh  i  stigh  solus 
nèimh  agus  a  ris  leigidh  i  air  as  e. 

Gus  an  deachaidh  sinn  troimh  'n  kmhainn 
theintich,  cha  robh  fios  againn  air  mèud  na 
truaillidheachd  a  thugadh  air  f  albh  uainn. 

Cha  trie  leinn  aithreachas  a  bhi  oimne 
air  son  gu'n  d'  fhuirich  sinn  'n  ar  tosd  ach 
is  minic  a  ghabh  sinn  aithreachas  a  chionn 
nach  do  chum  sinn  ar  teangadh. 

ÌNIa  tha  duine  dichiollach,  ciiramach,  agns 
glic,  tha  e  cinnteach  gu'n  teid  gach 
cùis  leis  ;  agus  tha  a  ghiulan  a'  cur  deagh 
eiseimpleir  roimh  gach  sean  agiis  òg  mu'n 
cuairt  da. 

Tha  an  neach  sin  a  tha  an  còmhnuidh  fo 
dheagh  mhisnich  ag  cleachdadh  leighis,  a 
bhios  chum  slidnte,  an  da  chuid,  do'n  chorp 
agus  do'n  anam. 

Cha  bu  choir  do  dhuine  deiagh  obair  a 
threigsinn,  ged  nach  soirbhich  citisean  leis 
CO  h-ealamh  's  a  bha  diiil  aige.  Cuireadh  e 
a  dhòchas   ann    an  subhailc,    firijm,   agus 


maitheas  an  Fhreasdail  agus  thig  rath  an 
cois  a  dhichiU. 

Tha  dh,  fhoghlum  aig  gach  aon  againn. 
Tha  sinn  a'  faotuinn  aon  diubh  bho  mhuinn- 
tir  eile,  agus  tha  sinn  a'  toirt  dhuinn  fein 
an  aon  eile. 

Tha  an  ti  sin  an  còmhnuidh  saoibhear,  a 
tha  an  còmhnuidh  slàinteil. 

Chuir  òganach  còir,  àbhachdach,  a'  cheist 
roimhe  so  ri  seann  mhaighdinn  uasail,  a  bha 
air  an  taobh  thall  de  leth-cheud,  agus  thubh- 
airt  e  rithe,  "  Ciod  i  do  bharail-sa  a  nis, 
a  bhean-uasal,  urramach,  mu  thimehioU  pòs- 
aidh  ?  "  "  Mu  thimchioll  posaidh,"  ars'  ise, 
"  Tha  e  ceart  cosmhuil  ri  euslainte  sam  bith 
eile,  an  uair  a  tha  beatha  ann,  tha  dochas." 

Tha  moran  air  am  mealladh  a  thaobh 
saoibhreis.  Tha  dhil  aig  na  daoinibh 
saoghalta,  amaideach,  farmadach  nach  'eil 
sonasr'a  fhaotuinnairuachdar  antalmhainn, 
ach  ann  an  airgiod  agus  or.  Ach  tha  meall- 
taireachd  na  barail  so  aithnichte  dhoibhsan 
uile  aig  am  bheil  cinn  gu  smuaineachadh, 
agus  cridheachan  gu  mothuchadh. 

Na  dean  gaire  ri  leanabh  ged  a  chuireadh 
e  ceist,  'n  ad  bheachd-sa,  amaideach.  Cha'n 
'eil  sin  amaideach  do'n  leanabh,  agus  ma 
nithear  gkire  ris,  bithidh  e  an  cunnart  a 
mhisneach  a  thoirt  air  falbh.  Ge  b'e  co 
iongantach,  faoin,  agus  diomhain  's  a  dh' 
fhèudas  ceistean  na  cloinne  a  bhith,  tha  iad 
airidh  air  freagradh  cairdeil  agus  deas 
fhaotuinn. 

Is  lionmhor  iad  a  ta  ann  an  cabhaig  gu 
fas  beartach,  a  chi  gur  amaideach  an 
giùlan  fein,  oir  feuchaidh  beagan  nine  gu'm 
bheil  iad  ann  an  cabhaig  gu  bhi  air  an 
creach.  Is  iad  nadaoine  a  shaoithricheas 
gu  foirfe,  citiin,  stòlda,  na  daoine  as  fearr 
a  shoirbhicheas  anus  an  t-saoghal.  Is  trie 
leò-san  d'an  cleachd  a  bhi'deanamh  nithe 
gti  cabhagach,  gii'm  ièvm.  iad  na  nithe 
ceudna  a  dheanamh  dk  uair. 

Tha  dearrsa  aig  soirbheachadh  saoghalta 
a  ta  ealamh  air  stiilean  dhaoine  a  dhalladh. 
An  uair  a  chithear  diiine  ag  èiridh  suas 
anns  an  t-saoghal,  tha  beachd  agus  barail 
ro  mhòr  air  an  gabhail  dheth.  Theirear, 
"  Nach  iongantach  an  duine  so  a  dh'  èirich 
CO  h-ealamh  suas  ì  "  Cha'n  'eil  smuain  idir 
air  a  gabhail  mu'n  fhirinn,  gur  iad  an 
duslach,  a'  chonnlach,  agus  na  h-itean,  nithe 
gun  chudthrom,  agus  air  bheag  luach,  na 
nithe  gidheadh  a's  luaithe  agus  a's  ealamh 
a  dh'  eireas  suas.     Cha'n  iad  an  còmhnuidh 
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na  daoine  mora  agus  maithe  a's  luaithe  a 
dh'  eii-eas  suas  gii  maise  agais  moralachd 
shaoghalta. 

COMHAIRLE. 

Na  bi  OS  ceann  do  chèaird  no  do  dhrèuchd, 
ciod  air  bith  a'  cheaird  non  di-euchd  a'  dh' 
fht^udas  a  bhi  ann.  Dean  dichioll  gu  bhi 
ag  èii-idli  suas  'n  ad  gliairm  fein.  Tha  esan 
a  tha  'togT?il  a'  shi-òine  ri  'obair  fein,  gu  h- 
amaideach  a'  connsachadh  ris  an  aran  agus 
1  is  an  im  aige  fein.  Is  boehd  an  gobhainn 
esan  a  throdas  ris  na  sradaibh  a  dh'  eireas 
o'n  iunein  aige  fein.  Cha'n  'eil  naire  no 
masladh  ceangailte  ri'  gairm  onoirich  sam 
bith.  Na  biodh  eagal  ort  do  lamhan  a 
shalchadh  oir  tha'n  t-nisge  chum  an  glanadh 
gu  saor,  pailt  r'a  fhaotuinn.  Tha  gach 
ceaird  maith  do'n  luchd-cheah-de — ach  dean 
faicill  an  aghaidh  aon  ni, — 's  e  sin  an  leisg. 
Tha  na's  leoir  r'a  dheanamh  's  an  t-saoghal 
so  air  son  gach  paidhir  làmh  a  gheibhear 
ann  ;  agus  feumaidh  sinn  obair  a  dheanamh 
chum  gu'm  bi  an  saoghal  na's  beartaiche  air 
duinn  a  bhi  'gabhail  còmhauidh  ann.  Is 
f  had  o'n  chual  sinu  nach  ' '  leig  an  leisg  da 
deoin  duine  air  slighe  choir  sam  bith." 

S. 

UKNCIGH  DHURACHDACH. 

EiXNEADH  an  urnuigh  a  leanas,  ma  's 
fhior,  le  tuathanach  coir  Galkia  demhuinn- 
tir  Siorrachd  Dhimbreatunn,  's  a'  bhiiadhna 
ISOi,  an  uair  a  bha  na  Frangaich  a'  bag- 
radh  air  tigliinn  a  nail  :— 

"A  Dhia  beannaich  an  tigh  so  's  gach 
duine  's  beathach  a  tha  stigh,  's  mar  dhà 
labile  de  dhà  thaobh  an  tighe.  O,  beann- 
aich am  mart,  agus  a'  mhin,  agus  an  gàradh- 
càil,  agais  baile  mur  Dhunbreatunn. 

"  Beannaichan  Trup  Glas  a  tha  'n  gearras- 
dan  Hamilton.  Is  gillt-an  sgaii-teil  fearail 
iad — cha'  b'  ionann  iad  f  hein  's  na  cileagan 
Shasannach,  a  bhuailea-*  an  cas  air  cloich, 
agus  a  their  : '  Am  fear  ud  anam  na  cloiche,' 
mar  gu'm  biodh  anam  's  a'  chluich. 

"  O,  tog  garadh-droma  laidir  eadar  sinn  's 
na  Frangaich,  ach  ear  gu.  mor  is  treasa 
eadar  sinn  's  na  beistean  Eirionnach. 

"  A  Thighearna,  teasraig  sinn  bho  bhuid- 
sichean,  agus  bho  bhau-bhuidsichean,  's 
bho  gach  piastaig  a  shnàigeas  air  feadh  an 
fhraoich. 

"  A  Thighearna  cuir  braighdean  dhbailte 
mu  amhach  righ  na  Framge,  agus  thou- 
dhomhsa  ceann  na  teadhrach,  gus  a  thoirt 
air  cheann  leam  an  rathad  is  àUl  learn. 
Amhuil  bitheadli. 


A  thaobh  ar  teachd-an-tir  tha  moran 
deth  'ga  mhilleadh  le  aaa-caitheadh.  Fhgar 
cuid  dheth  'nar  soithichibh, — th^id  cuid 
dheth  'san  tehie, — agus  tilgear  cuid  dheth 
a  mach.  Tha  e  cinnteach  gu'm  bheil  comas 
againn  air  so  a  dheanamh,  oir  is  leinn  fein 
e.  Cheannaich  no  choisinn  sinn  e.  Phaigh 
sian  am  fuineadair,  agus  am  feoladair,  ach 
cha  do  phaigh  sinn  Esan  a  rinn  an  teachd- 
an-tir,  agus  cha'n  urrainn  sinn  ath-dhioladh 
a  dheanamh  Dha-san  le  h-airgiod  no  le  h-or. 
Uaith-san  tha  sinn  a'  faotuinn  ni's  leòu-  air 
san  ar  feumalachd  fein,  ach  cha'n  'eil  sinn 
a'  faotuinn  coir.  TJaifch-san  gu  ana-caith- 
eadh  a  dheanamh  air  a'  chuid  a's  lugha 
de  thoirbheartas  a  fhreasdail  fein  d'ar 
taobh. 

Tha  cleachdadh  na  dichill  'na  buannachd 
mhòir  air  a  sgkth  fein.  Is  e  so  fior  shaorsa 
an  diiine  sin  a  ta  ii-iosal.  Tha  e  'cur 
dealachaidh  ro  chomharraichte  eadar  e 
agus  an  neach  sin  eile  a  tha  ciontach  agus 
truagh.  Is  e  so  fior  shuaicheantas  an 
urraim  a  ta  aige  'san  t-saoghal,  agus  is  e  so 
a  bheir  air  gu'n  abair  e,  "  Tha  mi  a'  cumail 
m'  kite  fein  a'm  measg  mo  cho'  chreutairean, 
a  chionn  gu'n  do  choisinn  mi  e."  Tha  e 
'ga  fhaicinn  fein  saor  agus  neo-eiseimeil- 
each,  agus  anns  gach  comunn  feudaidh  e  a 
cheann  fein  a  thogail  suas 

Is  searbh  an  obair  a  bhi  diomhain. 
Cha'n  'eil  ni  sam  bith  ann  a  dh'  fhagas 
duine  ann  staid  ni's  tmaighe  na  bhi  diomh- 
ain. Cha'n  'eil  aobhar  truais  ann  a  ta  ni's 
mo  na  daoine  aig  am  Idieil  nine  'nan  laimh 
fein,  agfus  gun  a  bhi  faicinn  car  aca  r'a 
dheanamh. 

Tha  beatha  an  duine  air  a  roinn  'na  tri 
earrannaibh,  agus  is  iad  sin,  an  earrann  a 
bha,  an  earrann  a  ta,  agus  an  earrann  a 
bhitheas.  Bu  choir  duinn  a  bhi  air  ar 
teagasg  leis  an  am  a  chaidh  seachad, 
buannachd  fhaotuinn  o'n  am  a  ta  lathair, 
agus  gu  bhi  'gar  gihlan  fein  ni's  fearr  air 
son  an  ama  ri  reachd. 

Cha'n  e  saibhreas  mor,  no  full  uasal  a  ni 
duine  sona.  Tha'n  da  chuid  aig  moran  de 
na  daoinibh  a's  truaighe  air  an  talamh.  Is 
sona,  siochail,  beannaichte  an  ti  sin  aig  am 
bheil  cumhachd  gai  cur  suas  gu  foighdinn- 
each  le  deuchannaibh,  agTis  aig  am  bheil 
taingeileachd  gu  comhfhurtachd  a  sheal- 
bhachadh.  Tha  'n  ti  sin  a'  tarruing  sonais 
'a  chisibh  eugsamhla  na  beatha,  agus  eirich- 
idh  gu  maith  dha  a  bhos  agus  thall. 
Smaainich  air  so,  agus  bi  giic.  S. 
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LINN  AN  AIDE. 
Le  Iain  MacCuaraig,  am  Both-Fhionntain, 


Gleus  C. 
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"An  uair  'bha  'Grhkilig  aig  na  h-eòin," 
Bha  'm  bainne  air  an  Ion  mar  dhriùchd  : 
A'  mhil  a'  fks  air  bàrr  an  fhraoich — 
A  h-uile  ni  cho  saor  's  am  bum. 

Cha  robh  daoin'  a  paidheadh  mh,il, 
Cha  robh  cain  orra  no  cis — 
lasgach,  sealgach,  agus  coill 
Aca  gun  fhoighneachd,  gun  phris. 

Cha  robh  cogadh,  cha  robh  còmhstri, 
Cha  robh  connsachadh  no  streup  ann  ; 
H-uile  h-aon  a'  gabhail  còmhnaidh 
Anns  an  t-seòl'  bu  deòin  leis  fhèin  e. 

Cha  robh  guth  air  crich,  no  tòir  ; 
Bha  gach  dùil  'tigh'nn  beò  an  sith  ; 
Teum  sam  bith  cha  robh  air  mod, 
'S  lasch  na  còrach  air  a'  chrìdh'. 


Dh'  or  dh'  airgiod  cha  robh 
Sògh  'us  fialachd  air  gach  làimh  ; 
Bochduinn  cha  d'  fhiosraich  neach  rianih, 
'Us  duine  cha  d'  iarr  cmd  chàich. 

Bha  caoimhueas,  comunn,  iochd  'us  gi-àdh 
Anns  gach  ait'  am  measg  an  t-sluaigh, 
Eadar  far  an  èirich  grian 
'S  far  an  laidh  i  'n  iar  's  a'  chuan. 

Bha  gach  achadh  fo  thr6m  bhàrr 
Gu  torrach,  Ian,  air  a'  chluain  ; 
Bliochd  'us  bainne  aig  an  àl  — 
Innis  's  gach  ait'  aig  a'  bhuar. 

Cha  robh  feum  air  cleith  no  crann, 
Chlnn  gach  ni  neo-ghann  leis  fhèin; 
Meas  'us  bias  's  a  h-uile  h-àm — • 
A'  bliadhna  'n  a  samhi-adh  gu  lèir. 

— An  Duanaire. 
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OX   THE  AUTHENTICITY   OF 
THE  POEMS  OF  OSSIAX, 

BY  DR.  AUGUST  EBEAED. 

The  foUo\\dng  article  is  a  translation  from 
tlie  German  work  bearing  the  title,  "Ossian's 
riunghil  Episehes  Gedicht  aus  dem  Gal- 
ischen  Metrisch,  unci  mit  Beibehaltung 
des  Reims  ubersetzt ;  von  Dr.  August 
Ebrard,  pebst  einem  Anhang  iiber  Alter 
und  Echtheit  von  Ossian's  Gedichten. 
Leipzig  :  Brochhaus,  1S6S."  Unfortunate 
as  the  Ossianic  question  has  been  in  this 
country,  from  the  partiality  of  one  party, 
and  the  prejudice  of  another,  it  cannot  be 
but  interesting  to  hear  the  verdict  of  an 
impartial  spectator,  in  the  shape  of  a  well- 
trained  German  scholar.  1  have  therefore 
thought  it  worth  while  to  get  the  Discourse 
appended  to  Dr.  Ebrard's  Fingal  translated 
by  a  person  well  versed  in  the  German 
language;  and  I  have,  at  the  same  time, 
taken  the  liberty  of  giving  a  few  touches 
myself,  in  one  or  two  places,  where  I  plainly 
saw  that  the  meaning  of  the  author  had 
been  either  imperfectly  apprehended  or 
awkwardly  expressed.  Of  course,  I  am  not 
answerable  for  the  author's  opinion,  or  any 
errors  that  he  may  have  made  in  matters  of 
fact. 

JoHX  Stuart  Blackie. 

Altnacraig,  Ohan. 
August  1875. 

It  is  but  a  short  time  since  I  came 
upon  a  passage  in  Ehlert's  "Days 
in  Rome," — a  book  bearing  witness 
to  a  many-sided  erudition — where 
Ossian's  poems  are  designated  "  the 
most  magnificent  mystification  of 
modern  times."  "We  observe  that 
this  author  swears  allegiance  to  the 
opinion  set  forth  with  great  assur- 
ance by  Shaw  (1780)  and  Laing 
(1800),  that  these  poems  are  not 
even  genuinely  Gaelic,  but  fabrica- 
tions of  his  own,  which  the  student, 
James    Macpherson,    published    in 


1762,  in  English  prose,  under  the 
title  of  "The  Works  of  Ossian." 
To  continue  to  uphold  this  opinion 
shows,  truly,  no  very  remarkable 
knowledge  of  the  subject.  It  may 
still  be  disputed  whether  these 
poems  had  their  origin,  as  Werner 
and  Johnson  maintained,  in  Ireland, 
or  whether  they  really  had  their 
first  existence  in  the  Shetland  Is- 
lands. It  may,  even  with  greater 
justice,  be  treated  as  an  open  ques- 
tion, whether  these  poems,  in  which 
Ossian,  the  son  of  Finngb.al,  who 
reigned  about  240  A.D.,  speaks  of 
himself  in  the  first  person  as  a  blind 
old  bard,  were  really  produced  by 
this  same  Ossian,  or  whether  a  more 
modern  Gaelic  writer  had,  in  the 
interests  of  poetry,  put  his  works 
into  the  mouth  of  this  Ossian,  just 
as  the  Wekh  bards  of  the  twelfth 
century  have  severally  put  their 
songs  into  the  mouths  of  Taliesin 
and  Merdinn  (two  poets  of  the  sixth 
century).  Such  questions  as  these 
are  worthy  of  a  critical  in\' estigation. 
On  the  other  hand  it  can  only  be 
held  as  a  proof  of  complete  ignor- 
ance, if  now,  after  the  extraordinary 
investigations  of  Hamilton,  Drum- 
mond,  O'Reilly,  and  Moore  (in  the 
"Transactions  of  the  Royal  Irish 
Academy,")  after  the  original  Gaelic 
text  has  been  edited  by  Macfarlane 
and  Sinclair  (1807),— if,  after  all 
this,  these  poems  are  still  to  be  con- 
sidered as  the  fabrications  of  this 
man. 

Considering  the  great  historical 
and  literary  interest  which  attaches 
to  the  poems  of  Ossian — an  interest 
wliich  is  increased  by  the  unsatis- 
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factory  atmosphere  of  vagueness  in 
which  the  whole  subject  floats, 
especially  in  Germany ;  bearing  in 
mind  also  the  terms  of  commenda- 
tion in  which  Goethe  spoke  of  their 
poetical  quality,  it  cannot  be  doubted 
that  men  of  intelligence  and  culture 
will  be  ready  to  give  these  poems  a 
hearty  appreciation,  provided  they 
be  presented  to  them  in  a  transla- 
tion which  preserves  the  character 
and  grace  of  the  original. 

This  question  divides  itself  into 
a  negative  and  a  positive  side ;  first, 
we  lead  evidence  to  prove  that  Mac- 
pherson  is  not  the  author  of  these 
poems  ;  second,  we  make  an  investi- 
gation as  to  their  actual  antiquity 
and  origin. 

The  history  and  quality  of  Mac- 
pherson's  translation  would  have 
sufficed  as  proof  on  the  first  point, 
even  if  the  existence  of  older  manu- 
scripts had  not  been  added. 

After  the  Jacobite  rising  against 
the  house  of  Hanover,  those  High- 
landers who  had  retained  the  Gaelic 
language,  manners,  and  clan-govern- 
ment, were  an  object  of  suspicion  to 
the  Government,  and  of  contempt 
to  the  cultivated  English-speaking 
public.  Their  speech  was  considered 
discordant  and  rough ;  no  one  con- 
cerned himself  about  their  doings, 
beyond  the  jurisdiction  of  police 
control  and  oppression ;  no  one  had 
any  idea  of  the  existence  of  a  Gaelic 
literature.  In  such  a  state  of  things, 
it  was  no  slight  merit  when  it 
occurred  to  Rector  Hieronymus 
Stone  of  Dunkeld  (1756)  to  turn 
his  attention  to  the  songs  which 
lived  in  the  mouths  of  the  Gaels, 
and  to  publish  some  samples  of  them 
in  the  form  of  an  English  prose 
translation  in  the  "  Scottish  Maga- 
zine." The  high  poetical  beauty  of 
these  samples,  the  splendid  imagery 
and  descrij^tions  of  nature,  and  the 


enchanting  fragrance  which  per- 
vaded the  whole,  awakened  the 
attention  of  John  Home,  the  poet, 
and  of  Hugh  Blair,  the  scholar. 
Urged  on  afresh  by  their  eulogiums, 
James  Macpherson,  an  English  theo- 
logical student,  at  that  time  tutor 
in  the  house  of  Colonel  Graham, 
determined  to  set  about  making  a 
collection  of  Gaelic  national  songs. 
In  1 760,  he  edited  some  newsamples, 
and,  in  1762,  an  English  prose  trans- 
lation of  the  collected  "Poems  of 
Ossian,"  of  Avhich  the  two  great 
epics,  Finnghal  and  Timora,  are  the 
most  remarkable.  The  profound 
sensation  which  these  poems  made, 
alike  in  Britain  and  on  the  Conti- 
nent, is  known.  Goethe  has  bor- 
rowed one  of  them,  "  The  Song  of 
Selma,"  in  his  "Werther"  (1773). 
The  abbot  Cesarotti  of  Padua  pre- 
pared an  Italian  translation  in  1773. 
Lieutenant-Colonel  Baron  von  Mann- 
heim, in  the  Rhenish  Palatinate, 
produced  a  tasteless  German  trans- 
lation in  1775,  to  which,  moreover, 
he  permitted  himself  to  add,  as 
Ossianic,  some  original  imitations. 
Soon  Ossian  was  translated  into  all 
languages.  In  the  meantime,  also, 
at  Edinburgh  the  Highland  Society 
had  been  founded— a  society  for  the 
investigation  of  the  Gaelic  language, 
customs,  and  antiquities.  In  the 
year  1764, the  "Journal  des  Savants" 
brought  forward,  for  the  first  time, 
the  assertion — afterwards  repeated 
by  the  Englishmen  Shaw  and  Laing 
— that  James  Macpherson  had  of- 
fered to  the  woild  his  own  produc- 
tions, instead  of  old  Gaelic  songs. 
When,  in  1766,  Macpherson,  on  his 
return  from  Florida,  where  he  had 
accompanied  the  Governor  John- 
stone as  secretary,  heard  of  this  in 
conversation  with  his  confidential 
friends,  specially  Dr.  Carlyle,  he 
expressed  himself  in  the  strongest 
terms  against  this  style  of  criticism; 
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but  before  the  public  the  thing  was 
at  first  kept  intentionally  in  the 
shade,  because  it  flattered,  his  vanity 
to  be  taken  for  such  a  great  poet. 
Certainly  those  who  have  read  the 
poems  which  Macpherson  composed 
himself,  and  had  already  published 
under  his  own  name  in  1758 — four 
years,  or  even  more,  before  his  edi- 
tion of  Ossian,  must  be  convinced 
by  a  glance  at  these  poems,  that 
the  author  of  such  productions  could 
not  have  been  also  the  author  of  a 
Finnghal  or  a  Timora.  But  he 
would  have  dealt  the  decisive  blow 
to  all  doubters  by  the  publication 
of  the  original  Gaelic  text,  and 
such,  in  fact,  was  his  design.  He 
consigned  several  Gaelic  manuscripts 
to  a  friend,  John  Mackenzie,  who 
was  a  member  of  the  Highland 
Society ;  and  on  these  manuscripts 
we  still  find  marginal  notes  in  his 
writing,  such  as  the  following : 
"  Delivered  the  three  duans  of  Cath- 
loda,  as  complete  as  the  translation; " 
"Delivered  all  that  could  be  found 
of  Carthon  ;"  "  The  original  of  Cal- 
thou  and  Colmal  given  to  JNIr.  John 
Mackenzie  :"  &c.  There  were  two 
difiiculties,  however,  in  the  way  of 
this  publication.  In  the  first  place, 
as  can  easily  be  understood,  no  sub- 
scribers could  be  found,  for  there 
was  hardly  any  one  among  the  edu- 
cated public  of  Scotland  and  Eng- 
land who  understood  this  difiicult 
language,  and  still  fewer  who  cared 
to  learn  it,  in  order  to  read  in 
troublesome  Gaelic  what  they  could 
so  conA'eniently,  as  they  thought, 
read  in  Macpherson's  translation. 
Beyond  all  this,  it  was  found  that 
Macpherson's  ]MS. — these  songs  had 
been  dictated  to  him  by  Gaels — was 
so  illegibly  written,  that  he  would 
have  been  obliged,  in  the  first  place, 
to  have  prepared  a  copy  for  the  com- 
positor. Under  such  circumstances, 
he  had  the  less  courage  and  inclina- 


tion for  such  a  tedious  labour,  from 
having  of  late  turned  his  attention 
entirely  to  politics.  Nevertheless, 
the  increasing  critical  attacks  on  the 
genuineness  of  Ossian  at  length 
roused  him  from  this  apathy ;  in 
1784,  he  made  new  efforts  to  render 
an  edition  of  the  original  old  test  pos- 
sible. But  this  was  vain  in  Scotland; 
till,  at  last,  in  the  year  1790,  there 
came  a  delightful  letter  from  the 
far  East  Indies ;  certain  Highland 
gentlemen  there,  who  remembered 
having  heard  these  poems  in  the 
Gaelic  language  from  their  youth, 
had  contrived  to  make  a  collection, 
and  transmitted  a  sum  of  money  to 
defray  the  expenses  of  publication. 
Macpherson  set  himself  to  work, 
and,  with  the  help  of  Captain  Mori- 
son,  prepared  a  clean,  legible  copy, 
and  even  published  a  printed 
proof  in  the  genuine  Greek  charac- 
ters, because,  after  the  time  of 
Julius  Csesar,  the  Celts  made  use  of 
the  Grecian  alphabet.  Scarcely, 
however,  had  this  printed  proof 
appeared,  when  Macpherson  died 
(February  179G). 

And  now  the  work  came  once 
more  to  a  stand-still.  The  Rev. 
Thomas  Ross  of  Edinburgh,  a  well- 
qualified  judge  of  Gaelic,  found  the 
orthography  faulty,  and  therefore 
changed  and  rewrote  the  entire 
MS.  John  Mackenzie  was  now  to 
have  conducted  the  printing,  but  he 
died,  and  his  son  George  delivered 
up  the  collected  MSS.  to  the  High- 
land Society  of  London.  On  the 
1 7th  May  1804,  this  society  appoint- 
ed a  commission,  with  Sinclair  at 
its  head.  Macfarlane  prepared  an 
excellent  interlined  Latin  version, 
which  gaA'e  the  Gaelic  text  word  for 
word,  and  in  that  way  greatly  facili- 
tated the  reading.  With  this  trans- 
lation, the  work  now  appeared  in 
two  large  octavo  volumes  :  "  Dana 
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Oisein  mbic  Finn.  The  Poems  of 
Ossian"  (London:  1807). 

The  Gaelic  text  at  once  iDore 
Avitness  that  Macpherson  had  not 
been  capable  of  making  a  grammati- 
cally correct  translation,  much  less 
of  composing  such  poems.  As  he 
had  had  these  songs  repeated  or 
dictated  to  him  by  Gaels,  his  defici- 
ent knowledge  of  the  language  had 
led  him  into  some  comical  mistakes, 
which  were  now  brought  to  light. 
Out  of  a  hundred  such  instances, 
take  the  following:  the  king  calls 
out  to  a  hero  fallen  in  battle,  "  May 
his  soul  come  to  his  successors." 
Such  is  Macpherson's  translation. 
But  what  does  that  mean  Ì  In  his 
MS.  also  it  stands  anam,  "soul." 
Clearly,  however,  it  must  mean  aiiim, 
"name," — " May  his  name  descend 
to  future  generations."  The  two 
■words  sound  precisely  alike  in 
Gaelic  (ain'm),  and  so  Macpherson 
has  confused  them  as  he  wrote  from 
dictation.  In  Timora  ii.  213,  Cath- 
mor,  after  rejecting  a  proposal  to 
make  a  sally  by  night,  says,  "  Every 
leader  with  his  troop  shall  be  asleep;" 
the  word  neul  occurs  more  frequent- 
ly with  this  metonymical  meaning  ; 
the  original  meaning,  however,  is 
"cloud,"  and  therefore  Macpherson 
translates  right  off:  "Every  leader 
shall  be  under  the  shade  of  his  army." 
In  the  same  way,  page  262,  et  seq., 
the  original  says,  ■'  The  warriors 
were  overcome ;  the  sheen  of  the 
reflection  (scil.  of  their  weapons) 
was  in  conflict  with  the  stars." 
Macpherson  translates  :  "  The  war- 
riors turned  themselves  glittering 
towards  the  stars." 

But  to  these  mistakes  in  the 
language  there  were  added  blunders 
as  to  the  substance,  and  in  matters 
of  taste.  In  the  first  song  of  Finn- 
ghal,  verse  313,  et  seq.,  there  is  in 
the  original  the  following  simile : 
"  As  a  river,  foaming,  grey,  flows 


down  from  the  iron-grey  steep  of 
high  Cromlac,  the  thunder  rolls 
along  the  heights,  and  .black  night 
lies  on  the  face  of  the  rocks,  and 
cold  grey  spirits  look  out  from  the 
brink  of  the  dashing  torrent."  It 
forms  a  united  picture  ;  the  thunder 
is  that  of  the  rushing  stream,  the 
black  night  is  that  of  the  defile,  and 
the  sparkling  torrents  by  which  the 
gazing  spirits  of  the  mist  stand  are 
no  other  than  the  gushings  of  the 
cascade  itself.  Because,  however, 
the  word  fras,  "  water-stream,"  is 
sometimes  used  to  signify  stream  of 
rain,  Macpherson  has  allowed  him- 
self to  be  misled  by  that,  and  by 
the  word  thunder  into  the  idea  of  a 
thunderstorm,  and  has,  with  that 
idea  in  his  mind,  given  this  transla- 
tion :  "  As  rushes  a  stream  of  foam 
from-  the  dark,  shady  deep  (!)  of 
Cromla ;  when  the  thunder  is  tra- 
velling above,  and  dark,  brown 
night  sits  on  half  the  hill ;  through 
the  breaches  of  the  tempest  look 
forth  the  dim  faces  of  ghosts." 

In  truth,  to  these  misunderstand- 
ings— to  this  destruction  of  the 
unity  of  imagery — to  this  sad  medley 
of  inappropriate  ideas,  we  may 
ascribe  the  misty,  obscure,  weak, 
and  confused  impression  which  the 
poems  of  Ossian  make  upon  one. 
In  the  original  everything  is  clear, 
strong,  exact;  mists  are  indeed  men- 
tioned, but  they  play  no  higher  and 
no  other  part  than  that  which 
Nature  has  assigned  to  them  in  the 
Highlands  of  Scotland.  Macpher- 
son's errors  are  not  merely  those  of 
omission,  but  also  of  commission. 
Where  there  is  no  mystification  on 
a  large  scale,  he  has  permitted  it  to 
himself  on  a  small  scale.  In  order 
to  make  his  Ossian  suitable  to  the 
taste  of  his  time — that  bombastic 
period  of  Klopstock, — he  has  per- 
mitted himself,  chiefly  in  similes  and 
descriptions   of   nature,    to    invent 
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additional  verses  or  lines,  of  Avhicli 
there  is  no  trace  in  the  original 
Avritten  down  by  his  own  hand. 
Esi^ecially  in  descriptions  of  nature 
he  has  inserted  verses  of  the  psalms 
or  phrases  in  which  he  has  himself 
imitated  such  verses;  and  it  is  just 
such  passages  which  are  so  foreign 
in  their  nature  to  the  character  of 
the  Scotch  Highlanders,  and  which 
so  evidently  show  remembrance  of 
the  psalter  which  have  called  forth, 
and  lent  a  handle  to,  criticism.  One 
could  not  easily  comprehend,  how 
poems  which  had  their  origin  in  the 
dark  age  of  heathendom  could  be  in 
such  accord  with  the  Bible.  There 
are  no  such  objections  to  be  made 
against  the  original. 

Now  the  voluntary  and  involun- 
tary changes  which  Macpherson  has 
made  in  the  original  bear  the  strong- 
est evidence  that  he  did  not  compose 
these  poems  in  English,  and  then  de- 
ceitfully translate  them  into  Gaelic  ; 
but,  on  the  contrary,  first  heard 
them  in  Gaelic,  and  then  translated 
them  faultily  into  English.  But  all 
doubts  must  vanish  as  soon  as  it  is 
proved  that  written  records  of  these 
poems  existed  in  another  quarter, 
in  the  Gaelic  tongue,  long  before 
1760.  But  this  is  proved,  even 
though  by  a  rare  misfortune  none  of 
these  records  have  been  preserved  to 
our  day. 

Peter  Macdonald,  a  chaplain  to 
Lord  Macdonell  of  Glengarry  from 
1660  to  1680,  had,  as  we  know  by 
means  of  written  records  of  the  same, 
made  a  collection  of  Gaelic  poems. 

What  has  become  of  these  records 
we  cannot  say  with  certainty.  It 
is,  however,  very  probable  that  it 
was  the  same  manuscript  which  re- 
appeared in  the  Macdonell  family 
about  1740. 

To  wit,  an  old  captain,  John  INIac- 
donald  of  Clan  Ranald  on  oath  gave 
the    explanation   to   the   Highland 


Society: — His  father,  residing  in 
Skye,  had  in  his  possession  about 
two  hundred  Gaelic  poems,  and  had 
them  rehearsed  to  him  by  an  old 
man,  eighty  years  of  age.  The  de- 
ponent himself,  as  a  lad  of  twelve  or 
fifteen,  had  learned  these  poems 
from  the  old  man  and  knew  them 
by  heart.  (As  he  was  born  in  1725 
this  was  1737-40.)  Several  of  these 
poems  bore  the  name  of  Ossian  ;  one 
contained  the  story  of  a  maiden  who 
had  fled  to  Finnghal's  tribe  for  pro- 
tection, also  a  description  of  the 
horse  which  drew  Cuchullin's  war- 
chariot. 

These  two  poems  are  actually  to 
be  found  in  the  epic  "  Finnghal." 
The  first  story  is  an  episode  in  the 
life  of  Ineabhaca,  the  Norman 
king's  daughter,  who,  in  order  to 
escape  from  the  courting  of  Coda, 
fled  to  Treun-Mhor,  an  ancestor  of 
Finnghal  ("Finnghal,"  vi.  59-167); 
the  second  is  the  passage.  Song  i.  b. 
377,  et  seq. 

Captain  Macdonald  depones  fur- 
ther, that  a  clergyman,  living  at 
Buckles  near  Thurso,  also  by  name 
John  Macdonald,  had  written  out 
these  poems,  (as  repeated  by  him  ?) 
But  the  deponent  also  knew  Mr. 
Macpherson,  who  had  sought  him. 
out  at  Sleat  in  the  Isle  of  Skye,  and 
caused  him  to  dictate  many  of  these 
poems  to  him.  The  poems  pub- 
lished by  Macpherson,  but  especially 
"Finnghal,"  "Cathloduin,"  "Caomh- 
mhala,"  "  Caraig-Thura,"  "  The 
Battle  of  Finnghal  with  Loda,"  and 
others,  had  been  Avell  known  to  the 
deponent  from  his  childhood.  Such 
is  the  statement,  made  under  an 
oath,  by  a  very  old  man,  even  then 
near  the  grave. 

As  he  further  deponed,  he  him- 
self no  longer  possessed  his  father's 
old  manuscript.  It  had  been  stolen 
from  him  before  the  year  ■  1763, 
and  conveyed  to  Ireland. 
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Here,  however,  further  traces  are 
discovered.  "Walker,  in  his  "  His- 
torical Memoirs  of  the  Irish  Bards  " 
(178G),  relates,  p.  41,  et  seq:  A 
lady  in  Ireland  saw,  in  the  posses- 
sion of  a  peasant,  two  volumes  of 
Irish  MS.,  from  which  she  often 
heard  him  reading  to  the  other 
peasants.  Afterwards,  when  she 
became  acquainted  with  Macpher- 
son's  Ossian,  to  her  great  astonish- 
ment she  found  once  more  those 
poems  which  had  been  in  the  peas- 
ant's book ;  especially,  she  remem- 
bered that  the  latter  contained 
"  Carthonn." 

Perhaps  it  was  the  ]\IS.  which 
had  been  stolen  from  Macdonald 
which  had  come  into  the  possession 
of  that  peasant,  perhaps  it  was 
another.  Considering  the  identity 
of  the  Irish  and  Gaelic  tongues, 
there  is  nothing  astonishing  in  the 
lady  designating  these  poems  as 
"  Irish." 

The  Eraser  MS.  i?  a  third,  the 
existence  of  which  has  been  ascer- 
tained. A  Mrs.  Eraser,  of  Culbokie, 
had  first  taught  John  Earquharson, 
a  Catholic  priest,  Gaelic.  It  "was 
she  who  first  called  his  attention  to 
the  beauties  of  Gaelic  poetry  (about 
1745),  She  possessed  a  MS.  of 
such  poems,  which  she  called  "A 
Bolg  Solair "  (The  Great  Treasure). 
Simon  Eraser,  the  son  of  this  Mrs. 
Eraser,  went,  with  his  family,  in 
1773.  to  America,  and  took  the  MS. 
with  him.  He  died  in  captivity  as 
an  English  officer  during  the  war. 
Two  of  his  sons,  William  and 
Augustus,  still  lived  in  Canada  in 
1806.  What  became  of  the  MS. 
has  not  been  discovered. 

Earquharson  had  himself  taken  a 
copy:  it  was  a  folio  three  fingers 
thick.  Earquharson,  from  1760  to 
1763,  lived  as  principal  of  a  Scotch 
college  in  Dinant ;  in  1767,  Glen- 
dynning  of  Parton  sent  him  Mac- 


pherson's  English  Ossian.  He  dis- 
covered— and,  as  James  M'Gillvray, 
at  that  time  his  pupil,  afterwards 
bore  witness — declared  the  "Einn- 
ghal,"  the  "  Timora,"  and  several 
others  of  Macpherson's  poems  to  be 
identical  with  the  original  text,  at 
that  time  in  his  possession,  only 
they  were  here  and  there  very  badly 
translated.  On  his  return  to  Scot- 
land in  the  year  1773,  Earquharson 
visited  the  town  of  Douai  and  the 
Scottish  monastery  there,  and  gave 
up  his  MS.  to  its  scholars,  being  of 
opinion  that  they  should  become 
acquainted  with  that  poetry.  When 
the  student  Chisholm  (afterwards 
bishop)  left  Douai  four  years  later, 
the  MS.  was  still  to  be  found  there, 
but  the  students,  who  did  not  under- 
stand any  Gaelic,  had  already  torn 
out  many  of  the  leaves  to  light 
cigars.  During  the  Erench  Eevolu- 
tion,  the  college  of  Douai  Avas,  in 
1792,  suddenly  closed  and  sealed, 
before  there  was  any  possibility  of 
the  professors  and  students  remov- 
ing anything  from  it;  and,  a  year 
after,  the  monastery,  Avith  the  books, 
manuscripts,  and  documents,  which 
it  contained,  was  burned  to  the 
ground. 

All  the  testimony  which  had  so 
far  been  given  as  to  the  genuinely 
Gaelic  origin  of  the  poems  of  Ossian, 
Avas  known  in  1807  to  the  pub- 
lishers of  the  original  text,  Sinclair, 
Macfarlane,  and  the  Highland 
Society.  In  addition,  this  Society 
had  made  an  attempt  to  find  some- 
thing in  the  Avay  of  oral  tradition,, 
about  the  text  of  Ossian ;  the 
attempt  Avas  not  altogether  in  A'ain, 
for  if  they  discovered  nothing  neAV, 
the  old  Avas  at  least  once  more  con- 
firmed. Eor  the  investigators,  Avell 
versed  in  Gaelic,  found  great 
portions  of  "  Einnghal "  still  in  the 
mouths  of  the  inhabitants  of  the 
Hebrides.      In  this  Avay  they  sue- 
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ceded  in  collecting  1500  verses 
-which  cori^esponded  even  in  the 
smallest  particidars  with  the  Gaelic 
text  left  by  Macpherson. 

John  Mackenzie  communicates  a 
further  testimony  in  his  "  Beauties 
of  Gaelic  Poetry"  (Glasgow  1865), 
p.  61,  et  scq.  On  the  9th  August 
1800,  Lachlan  Mac  Muirich — then 
fifty-nine  years  of  age  {b.  1741) — 
deponed,  that  in  the  Castle  of  Tor- 
lum,  near  Inverness,  he,  eighteenth 
descendant  of  the  bard  Muireach  in 
Clan  Ranald,  who  lived  about  1600, 
had  acted  as  bard  in  the  house  of 
Macdonald,  and  that  his  father, 
Neil  Mac  Muirich,  had  written  a 
history  of  the  house  of  Macdonald. 
He  remembered  that  his  father 
possessed  as  an  heirloom  from  his 
ancestors,  a  manuscript  of  Ossian's 
poems  written  on  parchment ;  these 
had  been  bound,  whereas  the  poems 
of  other  bards  were  written  on 
separate  loose  leaves  of  parchment. 
Moreover  his  father  had  in  his 
possession  a  paper  MS.  called  "  the 
Eed  Book  ; "  this,  Avritten  by  many 
of  his  ancestors  in  succession,  con- 
tained, besides  a  history  of  the 
Highland  clans,  a  portion  of  Ossian's 
Avorks.  But,  when  his  family  was 
despoiled  of  their  feudal  position  as 
bards,  the  desire  for  such  things 
vanished ;  the  books  were  sold ;  it 
is  likely  that  the  parchment  was 
cut  up  for  tailoring  purposes.  Both 
the  books  were  written  in  the  old 
Gaelic  writing  in  use  originally  in 
Ireland  and  Scotland ;  his  father 
was  able  to  read  the  writing,  but  he 
was  not  himself  able  to  read  it,  and 
therefore  sold  the  books. 

He  could  not  even  sign  his  name ! 
He  signed  the  record  of  his  jDresence 
as  a  witness  with  a  cross. 

Our  hearts  might  bleed  when  we 
think  of  possessing  such  a  MS,  up 
to  the  very  beginning  of  our  century, 
and  seeing  it  disappear  under  our 
very  eyes. 


With  such  testimony  it  is  now 
proved  that  Macpherson  was  not 
the  author  of  these  poems,  and  much 
more,  that  the  original  Gaelic  text 
existed  not  merely  ten  years,  but 
hundreds  of  years  before  Macpher- 
son. 

According  to  the  opinion  of  the 
Highland  Society  as  expressed  by 
them  in  their  "  Eeports  on  Ossian," 
this  testimony  has  proved  a  great 
deal  more  than  this — no  less  than 
the  genuine  Ossianic  composition  of 
these  poems,  their  origin  in  the  third 
century  after  Christ.  We,  as 
thorough  Germans,  must  be  per- 
mited  to  incjuire  into  both  ques- 
tions. The  first  is  answered,  the 
second  is  yet  to  be  discussed. 

We  begin  with  the  general  c|ues- 
tion,  whether  the  songs  which 
Macpherson  collected  were  modern 
or  ancient. 

The  Mac  Muirich  ]\IS.  points  us 
to  earlier  times,  not,  indeed,  because 
of  the  old  Gaelic  writing,  for  although 
it  has  been  proved  that  the  Latin 
alphabet  displaced  the  old  characters 
as  early  as  the  fourteenth  century, 
we  have  seen  from  Mac  Muirich's 
own  confession  that  his  forefathers, 
in  family  and  position,  continued  to 
use  the  old  writing,  through  aff'ection 
and  fancy,  in  the  "Red  Book"  in 
which  they  wrote  successively.  It 
is  much  more  important  to  observe 
that  the  Ossianic  M.S.  is  parchment, 
and  not  like  the  "  Red  Book," 
paper.  This  costly  material  which 
went  out  of  use  in  the  twelfth  century 
[  on  the  continent,  and  in  the 
thirteenth  century  in  Scotland,  was 
certainly  no  longer  used  after  the 
thirteenth  century ;  it  would  pro- 
bably be  used  chiefly  for  books 
which  had  a  high  authority  like  that 
of  the  Bible.  Thus  the  bards  must 
i  have  considered  Ossian  to  be  a  book 
;  of  quite  special  dignity  in  the 
thirteenth  and  fourteenth  century ; 
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but  the  wonder  rather  is  in  fact, 
that  they  should  have  written  it  at 
all !  It  was  at  that  time  a  standing 
custom  among  the  bards  to  transmit 
poetical  productions  only  by  learn- 
ing them  off  by  heart.  Already 
Caesar  tells  us  (Bell  Gall.,  6,  14), 
that  the  Druids  made  their  pupils 
learn  magnum  numerum  versuum  by 
heart.  We  have  yet  more  exact  in- 
formation from  Welsh  sources,  fz'om 
the  ninth  to  the  fourteenth  century. 
The  students  began  their  studies,  as 
mebinogg  hyspijddaid  or  freshmen,  by 
learning  songs  by  heart.  Only 
when  they  had  some  thousand  verses 
faultlessly  and  firmly  impressed  on 
their  memories,  were  they  advanced 
to  be  dyscyblaid.  In  this  way  the 
majority  of  poetical  productions 
were  orally  transmitted  from  genera- 
tion to  generation,  Avithout  essential 
corruptions  of  the  text,  and  thus  we 
are  able  to  understand  how  Mac- 
pherson,  Mrs.  Eraser,  Farquharson, 
and  others  have  been  able  to  obtain 
by  oral  tradition,  from  the  bards  a 
good,  and  in  the  main,  pure  text  of 
these  poems.  But  if  these  poems 
of  Ossian  were  also  transcribed  on 
costly  parchment,  he  received  the 
glory  which  distinguished  the  jUidh 
or  pri/ddi/dd,the  poet  of  lofty  imagina- 
tion, from  the  bard  or  ordinary  pro- 
fessional singer,  who  had  a  place  in 
every  noble  house.  Only  if,  by 
public  acclamation,  and  by  the  voice 
of  the  assembled  bards  of  the  country 
from  their  Eisteddfod,  a  man  was 
recognised  as  j^ryddydd,  only  if  one 
had  a  right  to  wear  the  red  robe  of 
a  prince,  only  in  such  a  case  were 
his  poems  to  be  transmitted  to 
future  generations  in  writing.  The 
author  of  these  works,  who  bears 
the  name  of  Ossian,  must  have  been 
such  a  recognised  poet.  And  we 
need  not  seek  for  him  later  than 
the  thirteenth  century.  When  we 
consider  that  the  written  productions 


of  Welsh  bards  at  present  extant 
reach  back,  as  Thomas  Stephens  has 
shown  in  his  prize  essay  on  the  , 
history  of  Welsh  literature,  into  the  | 
sixth  century,  such  a  terminus  ad  I 
qiie7n  for  Ossian  will  appear  any-  I 
thing  but  excessive.  I 

And  in  fact  we  now  find,  from 
the  eighteenth  century  and  upwards, 
traces  of  testimony,  borne  by  edu- 
cated men,  that  the  Gaelic  people 
possessed  epic  poems  of  remarkable 
value.  Alexander  Macdonald,  in 
his  writing,  "  Ais  eiridh  na  seem  chan- 
oin  Albannaich"  1751,  speaks  of  j 
them ;  he  says  that  there  are  all  I 
kinds  of  poetry  in  the  Gaelic  litera-  ' 
ture  ;  he  also  knew  epic  poems  in 
that  language.  Buchanan  (about 
1600)  writes  of  the  Gaels,  "  Carmina 
autem  non  inculia  fundwit,  qiice  rhap- 
sodi  j^'/'oceribus  aut  vulgo  audiendi 
cupido  recit  aut,  aut  ad  mus/cos  or- 
ganorum  modus  canunt.  Accinunt 
autem  carmen  non  inconcinne  factum, 
quod  fere  laudes  fortium  virorum 
contlnef;  nee  aliud  fere  argumeiitum 
eorum  Bardi  tractant."  (They  have 
well  thought  out  poems,  to  the 
honour  of  their  ancestors,  which, 
either  to  do  honour  to  their  fore- 
fathers, or  for  the  amusement  of 
the  greedily  attentive  people,  are 
recited  or  sung  with  a  musical 
accompaniment.  Then  they  will 
strike  up  a  song,  not  so  ill  fashioned 
either,  which  celebrates  the  praises 
of  the  heroes,  for  their  bards  scai^cely 
occupy  themselves  with  any  other 
subject.)  Johnson,  the  latinist, 
writes  at  the  time  of  the  Eeforma-  ■ 
tion,  in  his  "  Prmfatio  ad  Mstoriam 
Scotorum  :  "  "  Quamvis  intelligunt 
omnes  plus  semper  vlrium  et  industria'. 
Scotis  fuisse  ad  res  gerendas,  quam 
commentationis  ad  prcedicandas,  habu- 
erunt  tamen  antiquitus  et  cohierunt 
suos  Homeros  et  Marones,  quos  Bardos 
nominabant  Hi  fortium  virorum 
facta  versibus  heroicis  et  lyrae  modulis 
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o.ptata  concinebant,  quihus  et  prasen- 
tium  animos  acuebant  ad  virtutis 
gloriam,  et  foiiitudinis  exempla  ad 
piosteros  iransmiitebant.  Cvjusmodi 
apud  Cambivs  et  Priscos  Scotos  nec- 
dum  desiere;  et  nomen  illud  patrio 
sermoiie  adhuc  retinent."  (Tliougli 
every  one  can  see  that  the  Scots 
have  expended  more  diligence  and 
strength  in  the  accomplishment, 
than  words  in  the  praise  of  heroic 
actions,  yet  from  old  times  they 
have  had  their  Homers  and  Yirgils 
and  have  done  them  honour.  They 
called  them  "  bards."  These  poets 
celebrated  the  deedsof  the  champions 
in  heroic  song  accompanied  by  the 
harp ;  in  this  way  they  inspired 
the  love  of  the  times  for  the  glory 
of  heroism,  and  bequeathed  examples 
of  courage  to  future  generations. 
There  are  still  such  bards  in  Wales 
and  Scotland,  and  they  still  bear 
the  same  names.) 

These  sentences  direct  us,  in  the 
first  place,  to  a  time  before  the  Ee- 
formation  century  for  the  blossoms 
of  Gaelic  bardic  lore  ;  in  the  second 
place,  they  show  us  that  even  in 
that  century  the  Latinist  Johnson 
recognised,  as  old  relics,  important 
epics  (anf'iquitus  habita  et  culta)  which 
he  ventured  to  compare  "svith  the 
Avorks  of  Homer  and  Virgil. 

Thus  we  need  not  inquire  later 
than  the  fourteenth  century ;  be- 
yond that  the  path  is  open  to  us. 
Do  these  poems  themselves  not  tell 
us  something  of  their  origin  and 
author  Ì  jMost  assuredly.  The  poet, 
Avhom  we  have  to  thank  for  these 
poems,  speaks  of  Ossian,  the  son  of 
Finnghal,  as  of  himself  in  the  first 
person.  (Compare  the  end  of  the 
third  and  the  beginning  of  the 
fourth  song ;  further.  Song  4,  verse 
410  et  seq.,  Song  5,  verse  416  et  seq., 
and  others.)  The  same  explanation 
meets  us  in  "  Timora"  and  in  other 
poems  of  Ossian. 


The  poet  thus  interweaves  his 
personality  Avitli  the  adventures 
which  he  recounts.  He  is  Ossian, 
the  son  of  King  Finnghal ;  he  has 
fought  battlos,  once  he  loved 
Toskar's  daughter,  and  now,  as  a 
blind  solitary  old  man,  he  sings  in 
deep  grief  of  the  proud  days  of  his 
youth. 

But  it  is  just  this  sadness  border- 
ing on  sentimentality,  which  one 
might  think  susjncious,  and  which 
i  might  be  a  proof  rather  of  forgery 
than  of  authenticity.  One  might 
say  that  it  would  be  much  more 
easily  conceived  that  a  later  poet, 
wishing  to  put  his  songs  in  Ossian's 
mouth,  should  have  done  this  with 
such  calculated  emphasis,  than  that 
the  true  Ossian,  a  rough  soldier  of 
the  third  century,  should,  in  such 
a  peculiarly  modern  fashion,  give 
himself  up  to  melancholy  recollec- 
tions. 

On  the  other  hand,  it  must  be  re- 
memljei'ed  that  the  Celtic  ]ioetry  of 
the  bards  collectively,  the  Welsh  as 
well  as  the  Irish  Gaelic,  did  not 
observe  the  sharp  division  between 
the  Lyric  and  the  Epic,  to  which 
we  have  become  accustomed  through 
the  ancient  classical  poems.  In  al- 
most all  the  war-songs  which  we 
have — and  there  is  a  goodly  number 
of  them  from  all  the  difi"erent  cen- 
turies— the  bai'd  mingles  his  sub- 
jective reflections,  relates  his  own 
story,  and  bemoans  or  lauds  his 
fate.  And  that  sadness,  which  in 
the  mournful  passages  of  Ossian 
seems  to  us  so  modern,  is  quite  as 
noticeable  in  the  songs  of  many 
:  another  bard  who,  like  Ossian,  had 
once  fought  bravely  on  the  side  of 
his  king.  And  in  Ossian's  poems, 
not  a  few  of  the  heroes  speak  of 
their  sad  recollections  of  the  dead 
love  of  their  youth,  in  just  the  same 
manner  as  the  bard  himself.  And, 
moreover,  one  must  admit  that  these 
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mournful  passages  are  extraordin- 
arily simple,  true  and  touching,  and 
have  the  appearance  of  anything 
rather  than  of  a  modern  manu- 
facture. 

But  if  this  element  of  subjective 
sentiment  does  not  tell  against  a 
genuine  Ossianic  authorship,  the 
rest  of  the  material  of  the  poems, 
speaks  decidedly  in  favour  of  it. 
What  Ossian  communicates  as  his- 
torical material,  has  been  proved  to 
be  historical  fact.  The  Invasion  of 
Ireland  by  a  Norman  host,  under 
King  Suaran,  ivhen  Cuchullin  was 
acting  as  guardian  and  regent  in 
the  place  of  the  young  king,  Cormak, 
forms  the  subject-matter  of  "  Finn- 
ghal."  Cuchullin,  Avho  in  a  spirit 
of  haughty  confidence  ventured  on 
a  battle  without  awaiting  the 
arrival  of  his  allies  under  the 
Caledonian  king,  Finnghal,  is  de- 
feated. Finnghal  now  lands  "with 
his  heroes,  and  his  nobility  and 
heroism  shine  forth  Avitli  redoubled 
splendour  as  he  conquers  the  con- 
querors, rescues  the  vanquished 
Cuchullin,  and  secures  to  the  con- 
quered Suaran  a  safe  return  to 
Norway.  Now  Suhm,  the  Danish 
historical  investigator,  proves  in  his 
"  Danish  History,"  i.,  94  et  seq., 
that  there  really  lived  a  King 
Swaran  of  West  Gothland,  who,  after 
many  piratical  voyages,  fell  into  a 
war  with  Gram,  King  of  Norway, 
in  the  year  240.  The  voyage  to 
Ireland  is  thus,  according  to  Suhm's 
opinion,  to  be  placed  some  years 
earlier  or  somewhere  about  238. 

And  as  on  the  positive  side  of 
the  question,  our  epic  agrees  with 
the  Scandinavian  story,  so  the 
negative  side  of  the  question  is  im- 
portant, that  in  Ossian's  poems,  we 
do  not  find  any  allusion  to,  or 
narration  of,  the  later  Norman  in- 
vasions, neither  of  that  of  Hojni  in 
353,  nor  of  Friedli  in  415,  nor  of 


King  Eing  in  436,  nor  of  Eolf,  &c. 
Further,  the  diff"erent  poems  agree 
chronologically  with  each  other. 
Thus  Finnghal,  in  the  epic  of  the 
same  name,  at  the  invasion  of 
Suaran  in  238,  is  a  veteran  hero 
with  children  and  grandchildren  ;  in 
Carnl's  campaign  (218)  in  "Caom- 
hala  "  he  is  a  young  prince,  and  in 
"Timora"  (about  255?)  an  old  man. 
And  along  with  the  substance  of 
the  narrative,  the  description  of  the 
state  of  civilisation  points  to  a 
primitive  time.  There  is  not  the 
slightest  reference  in  these  poems 
to  Christianity,  or  to  Christian 
culture.  A  poet  of  the  middle-ages 
would  never  thus  have  ignored 
Christianity.  The  middle-ages  were 
much  too  ingenuous  to  have  given  a 
historical  description  of  a  former 
state  of  civilisation  wàth  conform- 
able correctness.  A  poet  of  the 
middle-ages  would  haveChristianised 
Finnghal  just  as  the  poets  of  the 
Nibelungenlied  have  turned  the 
heathen  legendary  hero  Sigurd  into 
a  Christian  man,  Sigfrid,  who  goes 
to  hear  mass.  A  poet  of  the  middle- 
ages  would  have  depicted  the  state 
of  civilisation  in  his  own  time,  and 
would  have  mingled  it  Avith  the 
materials  for  his  story,  he  would  not 
even  have  known  about  the  state  of 
civilisation  in  the  third  century. 
Ossian  gives  all  this  exactly.  In  ,. 
his  poems  the  language  is  purely  g 
that  of  hunters  and  cattle-breeders,  \ 
there  never  occurs  the  slightest 
trace  of  agriculture ;  the  breeding 
of  cattle  is  held  in  such  estimation 
that  princes  and  heroes,  such  as 
Cuchullin  and  Carbar,  Caibre  and 
Ferd,  engage  in  mortal  combat  be- 
cause of  a  dispute  conceraing  the 
possession  of  a  fine  white  cow. 
From  the  beginning  there  is  not  a 
word  about  marriage,in the  Christian 
sense  of  the  word. 

{To  he  continued.) 
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SEAN-FHOCAIL. 

X. — LETOI  AN  GÀRADII  FAR  AX  ISL'  E. 

Mil  tha  mi  tuigsinn  an  t-Sean- 
fliocail  gii  ceart,  's  e  so  brigh  a 
theagaisg.  Anns  gaeh  ceum  do 
d'dhleasdanas  aii'  thalamli, — anns 
gacli  ni  a  thig  fa  d'chomliair  a  bhitli- 
eas  mar  ihiackaibli  ort  a  radh  no 
dheanamh,  tlia  do  rogbainn  de  dbà 
dhoigh  agad  airson  do  dhleasdanas 
a  choilionadh.  Tha  aon  de  na 
doighean  so  na's  'usa,  na's  seimhe,  's 
na's  modhaile  na  'n  aon  eile ;  agus 
tha  'n  Sean-fhocal  ag  iarraidh  an 
doigh  is  'usa 's  is  modhaile  'roghnach- 
adh.  Is  aithne  dhuinn  gii  leir  co 
Ijhuaithe  tha  samhladh  an  t-Sean- 
fhocail  ag  eirigh.  Air  croitean  beaga 
na  Gaidhealtachd  tha  'm  fearann 
aitich  's  an  t-ionaltradh  sgarte'  g 
cheile  le  gtàradh.  Deireadh  an  earr- 
aich,  an  uair  a  theid  am  pòr  's  a' 
ghrunnd,  cuirearcin  crodh,  nah-eich, 
's  na  caoirich  cùl  a'  ghàraidh-dhroma. 
Cha  'n  'eil,  mar  is  trice,  an  greim 
ach  lorn  cùl  a'  ghàraidh ;  agus  ehith- 
ear,  gu  minic,  an  spreidh  a'  seallt- 
ainn,  le  suil  mhiannach,  acrach,  air 
an  fhochann  ghorm  's  air  an  f heur 
dhlù  a  tha  cinntinn  taobh  stigh  a' 
gharaidh.  'S  ann,  mar  gum  b'eadh, 
ri  mart  òg,  gun  ghò,  a  tha  earail  an 
t-Sean-fhocail,  gu  litireil,  air  a  labh- 
airt.  Air  bo,  no  air  each,  no  air 
caora  mhi-mhodhail  cha  ruigear  a 
leas  comhairle  de  'n  t-seorsa  so  a 
thoirt.    Tha  'n  comhairle  'n  an  ceann 


fein.  Cha  'n  'eil  neach  a  chunnaic 
mart  a'  cur  a  cinn  thar  gcàraidh,  's  a 
beachdachadh  gu  geur  air  a'  chuirm 
a  tha  fa  comhair, — a  toirt  suil  luath 
a  sios  agus  a  suas  air  eagal  gu  bheil 
CÙ  no  duine  's  an  t-sealladh, — a 
tomhas  airde  a'  gharaidh  r'a  neart  's 
r'a  h-acras  fein, — a'  toirt  ceum  air  a 
h-ais  's  air  a  h-aghaidh  dh'fheuch 
am  faic  i  beam  no  isleach  no  eadhon 
àite  socrach  d'a  casan  airson  a  leum, 
nach  aidich  ge  b'e  cho  feumail  's  a 
tha  'n  earail  "  Leum  an  g.àradh  far 
an  isl'  e  "  a  thoirt  air  daoine,  gu'm 
b'e  bhi  'cur  ime  do  thigh  àiridh  a 
toirt  air  crodh. 

"  Leum  an  gàradh  far  an  isl'  e," — 
ach,  nach  i  'cheud  cheist,  an  coir  an 
gàradh  a  leum  idir  ?  Cha  'n  i  so,  a 
eharaid,  a  cheud  cheist,  no  'n  dara 
ceist.  Ann  am  iior  bhrigh  an  t- 
Sean-fhocail,  cha  cheist  idir  i.  Tha 
sinn,  gun  teagamh,  a'  cleachdadh  an 
t-samhlaidh — leum  a'  gharaidh— gu 
trie,  airson  a  bhi  deanamh  an  ni 
nach  bu  choir.  Tha  'n  samhladh 
freagarraeh  ;  oir,  anns  an  t-seadh  so, 
's  e  'n  gàradh  a  chrioch  a  tha  eadar 
am  fearann  ceadaichte  's  am  fearann 
toirmisgfce.  Cha  'n  'eil  teagamh  nach 
ni  mi-laghail  a  tha  'bhò  a'  deanamh  ; 
agus  feudaidh  e  bhi  gu'm  b'i  cheud 
cheist  a  bu  choir  dh'  ise  fheoraich, 
co-dhiu  bha  no  nach  robh  e  ceart  an 
gàradh  a  leum,  an  aite  iosal  no  ard. 
Ach  f  hreagair  am  mart  a'  cheist,  ma 
's  6  's  gu'n  do  chuir  i  i,  mar  a  f  hreag- 
ras  a'  chuid  mhor  de'n  chinne 
dhaonna  i,  air  a  doigh  fein.  Ma 
dh'  f haodte  gu  bheil  e  cho  fior  mu 
10 
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chrodh  's  a  tha  e  mu  dliaoine  gu'm 
faigh  iad, 

"  Tiiilleadh  beannachd  ann  an  dull, 
Na  an  crùn  le  bhi  'n  a  sheilbh  ;" 

ach  cha  chum  so  crodh  na  's  mo  na 
daoine  toiliclite  le  bhi  'n  comhnuidli 
a'  beathachadh  air  duil. 

Is  ceist  mhor  agus  chudthromacli 
a'  cheist  so  mu  leum  a'  ghcàraidh — 
cha  teid  na's  cudthromaiche  mu  d' 
choinneamh  air  thalamh.  An  coir 
an  gàradh  a  leum  idir  ;  agus  ma  tha 
so  ceadaichte  air  uairean,  c'uin'  is 
coir  agus  c'uiu'  nach  coir,  is  ceistean 
iad  so  a  tha  tur  eadar-dhealaichte, 
agus  na  miltean  uair  na's  cudthrom- 
aiche na  'cheist  a  tha  'n  Sean-f  hocal 
a'  dusgadh.  Is  ceist  so  a  tha  bunt- 
ainn  ri  ciod  tha  laghail,  agus  ciod 
tha  mi-laghail ; — ciod  tha  ceart  agus 
ciod  tha  cearr.  Tha  'n  Sean-fhocal 
a'  buntainn  a  mliain  ri  ceist  gu  mor 
is  isle  na  so — eadhon  ciod  tha 
iomchuidh  no  freagarrach  agus  ciod 
nacli  'eil.  Tha  'n  Sean-fhocal  a' 
gabhail  os  laimh,  mar  gu'm  b'ann, 
gu'n  do  chnuasaich  thu  'cheud  cheist; 
agus  gu'n  do  shocraich  tlui  ann  a 
d'  inntinn  fein  gu  bheil  e  Jaghail 
dhuit&e,  air  an  am,  an  gàradh  a  leum; 
agus  an  sin  tha  e  toirt  comhairle  ort 
airson  an  doigh  anns  a  leum  thu  e. 
Mur  biodh  a'  chuis  mar  so — na  'm 
biodh  e  an  teagamh  co-dhiu  bu  choir 
an  gàradh  a  leum  no  nach  bu  choir, 
bu  theagasg  cunnartach  teagasg  an 
t-Sean-fhocail,  oir  an  sin  bu  sheoiadh 
e  airson  euceart  a  chur  an  gniomh 
air  an  doigh  a  bu  taitniche  's  a  bu 
tearuinte. 

Cha  'n  'eil  earail  an  t  Sean-f  hocail, 
ma  ta,  a'  buntainn,  ann  am  fior- 
bhrigh  cainnt  chothromaich,  ri  d' 
dhleasdanas  idir,  ach  a  mhain  ri  d' 
bhuannachd  's  ri  d'  thoilinntinn  fein 
's  do  choimhearsnaich  ann  a  bhi  'cur 
do  dhleasdanas  an  gniomh.  Cha  'n 
'eil,  mar  so,  teagasg  an  t-Sean-f  hocail 
a'  buntainn  ris  a'  choguis  idir,  ach 


ris  an  tuigse.  Cha  'n  'eil  umhlachd 
a  tlioirt  d'a  theagasg  ceart,  agus  eas- 
umhlachd  cearr,  gu  bhi  labhairt  gu 
neo-chearbach  ;  ach  a  mhain  buann- 
achdail  no  caillteach.  Bhiodh  ar 
n-Aithricliean  gu  trie  a'  cur  deal- 
achaidh  eadar  Lagh  'us  Ceartas,  agus 
tha  sin  comasach,  ach  dhuinne  tha  e 
moran  na's  feumaile  bhi  cur  dealach- 
aidh  eadar  na  nitliean  tha  ceart  agus 
na  nithean  a  tha  mhain  iomchuidh 
no  freagarrach.  Is  ni  cunnartach 
each  a  chur  air  teaghair  ghoirid  ri 
aodann  gairt.  Ach  ma  bheir  thu 
do'n  each  teaghair  cho  fada  's  gun 
ruig  e  air  a  leoir  feoir,  cnmaidh 
teaghair  gle  shuarach  à  cron  e  ;  mur 
toir,  brisidh  an  t-acras  an  teaghair, 
agus  cha  'n  ann  air  feur  a  chromas 
an  t-each  an  uair  a  gheibh  e  ma 
sgaoil.  Is  trie  a  bha  mi  smnain- 
eachadh  gu'n  do  ghiorraich  sinne  an 
teaghair  air  uairean  gus  an  deach  a 
briseadh  ;  agus  gu'n  cuala  mi  uair 
'us  uair  teagasg  anns  an  robh  feur 
air  a  thoirmeasg  cho  maith  ri  foch- 
ann ;  —  an  e  gu'n  robh  suil  a 
bhuachaille  cho  claon  no  cho  dall  'us 
nach  bu  leir  dha  co-dhiu  b'e  feur  no 
fochann  air  au  robh  an  treud  an 
toir  ? 

'S  e  do  bhuannachd  an  comhnuidli 
geill  a  thoirt  do  earail  an  t-Sean- 
f  hocail ;  agus  tha  mi  meas  gus  e  do 
dhleasdanas  e  mar  is  trice.  Nach  e 
do  dhleasdanas  do  ghuothuch  a 
dheanamh  air  an  doigh  is  lugha 
dragh  dhuit  fein  's  is  mo  toilinntinn 
do  d'  choimhearsnaich  Ì  Nach  e  do 
dhleasdanas  a'  chainnt  is  modhaile 
's  is  taitniche  a  chleachdadh  a  chum 
do  smuaintean  a  chur  an  ceill?  'S 
e  gun  teagamh  ;  ach  is  aon  dleasdan- 
as  an  gniomli  a  dheanamh  no 
'chainnt  a  labhairt,  agus  is  dleasdan- 
as  tur  dhealaichte  an  doigh  air  an 
deauar  an  gniomh  no  air  an  labhrar  a' 
chainnt.  Tha  slighe  an  dleasdanais, 
air  a  feabhas,  docrach,  garbh ;  is  e 
do     dhleasdanas     cho     maith     ri 
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J'bhuannaclid  an  ceum  is  socraiclie 
thaghadh.  Feudaidh  amanuan 
teachd  aims  am  fairich  thu  gur  e  do 
dhleasdanas,  a  chumfianuis  fhollais- 
eacli  a  thoirt  an  agliaidh  eucoir  no 
air  taobli  firinn  shonruiclite,  an 
ceum  is  docraiclie  's  is  cunnartaiche 
'thaghadh.  Gheibh  thu  air  uairean 
cuid  de  nithean  ri  dheanamh  's  ri 
radh,  amis  a'  bheil  an  doigh  air  an 
oibrich  thu  's  air  an  kbhair  thu  cho 
feumail  a  shonruchadh  ris  an  obair 
'ti  ris  an  labhairt  fein. 

Ach  cha  tachair  so  ach  ainmig. 
An  uair  a  shocraicheas  thu  ann  ad' 
inntinn  fein  ciod  e  do  dhleasdanas, 
tha  thu,  mar  is  trice,  sabhailte  ann 
a  bhi  gabhail  seoladli  an  t-Sean- 
fhocail  a  chum  do  dhleasdanas  a 
clioilionadh.  'S  e  Modh  ann  an 
cainnt  agus  Seoltachd  ann  an  gniomh 
teagasg  an  t  Sean-fhocail.  A'  bheil 
na  ieartan  so  dligheach  d'ar  Sluagh'? 
Theirinn  gu  bheil  ana  an  tomhas 
na's  mo  na  shaoilear;  agns  co-dhiu 
's  e  mo  bheachd  gur  fiach  fheoraich 
caite  'bheil  sinn  lag,  agus  c'aite 
'bheil  sinn  laidir  anns  na  cuisean  so. 
Gheibhear  an  Sean-fhocal  aig  na 
Goill — ''  Loup  the  dyke-  where  it  's 
highest.'"  Tha  e  cosmhuil  gu'n  tug 
an  dava  Sluagh  an  Sean-fhocal  o'n 
t-Sluagh  eile.  Co  aige  aca  'chinn  e, 
cha'n  fhios  duinn,  oir  bha  'chleach- 
duin  o'n  d'eirich  an  samhladh 
cumanta  do'n  da  Shluagh.  Ach  co- 
dhiu  a  fhuair  sinn  an  Sean-fhocal 
na  thug  sinn  seachad  e,  chaidli  a 
theagasg  a  sheirm  'n  ar  cluasan  air 
doigh  no  dha  re  ar  n-Eachdraidh ; 
agus  air  aon  doigh  co-dhiu  thug  sinn 
geill  do'n  teagasg  nach  d'  thug  moran 
shluagh  eile. 

'N  ar  co-luadar  ri  coigrich,  agus, 
feudaidh  mi  'radh,  ri  each  a  cheile, 
iioclidaidh  sinn,  ann  an  Gaidheal- 
tachd  na  h-Alba,  'n  ar  canain,  'n  ar 
guth,  's  'n  ar  giulan  barrachd  meas 
a.uus  urraim  na  nochdas  na  Goill. 
Anns  an  ni  sin  ris  an  abair  sinn 


rnodii,  tha  'n  Gaidheal,  anns  an  riogh- 
achd  so  co-dhiu,  fada  air  thoiseach 
air  a'  Ghall.  Cha  bhiodh  e  duilicli 
aobhar  no  dha  fhaotainn  'n  ar  n- 
Eachdraiflh  airson  cho  teom  's  a  tha 
sinn  air  urram  'us  meas  a  thoirt 
seachad  ;  ach  tha  mi  de  "n  bheachd 
nach  ann  an  Albainn  a  mhain  a 
gheibhear  an  Gaidheal  air  thoiseach 
anns  a'  bhuaidh  so.  Dearbhar  gu 
soilleir,  tha  mi  meas,  gu'm  buin  a' 
bhuaidh  so  ann  an  doiyh  chomh- 
arraiclite  d'  ar  Sluagh.  Bheir  Gaidh- 
eil  na  h-Eorpa  barrachd  air  na 
Cinnich  eile  ann  an  snas  an  cainnt 
agus  ann  am  maise  an  conaltraidh 
's  an  giulain  ann  an  cuideachd.  Tha 
fios  againn  nach  'eil  sluagh  's  an 
Roinn-Eorpa  a  thig  a  nios  ris  na 
Frangaich  ann  an  snas  's  an  grinn- 
eas,  'n  a  n-eideadh,  'n  a  n-cainnt,  'n 
a  n-giulan,  's  'n  a  n-obair.  Airson 
modh  a'  ohainnt  tha  'm  Frangach 
comharraichte.  ■  Agus  cha  'n  'eil 
teagamh  agam  nach  e  'm  boinne 
Gaidhealacli  a  tha  ann  am  fuil  an 
Fhrangaich  a  thug  a  leithid  de 
atharrachadh  as  an  Laidinn,  neart- 
mhor,  riaghailteach,  greadhnach  mar 
iadsan  a  labhair  i,  'us  gu'n  do 
thiunndaidh  i  'n  a  Fraingis, — canain 
shnasmhor,  loinnearach,  mhilis, 
gheur.  Ann  am  Breatunn,  chii  'n 
'eil  teagamh  nach  labhair  na  Gaidh- 
eil  na's  fearr  agus  na's  modhaile,  a 
reir  am  foghluim,  na  labhras  na  Goill. 
Tha  cunntas  creideasach  againn  air 
urram  na  Uelseach  agus  na  Manann- 
ach  ann  an  labhairt.  Co  nach  cuala 
mar  a  shleamhnuich  an  t-Eireannach 
a'  theanga  ri  Clacli-an-t-sodail ;  agus 
CO  aige  nach  'eil  ties  gu'n  do  gheur- 
aich  e  i  gu  maith  's  gu  ro  mhaith  ri 
Leac-na-fanoid  ? 

Theirear  gu  trie  agus  theirear  le 
firinn  nach  faighear  Sluagh  an 
diugh  air  aghaidh  an  t-Saoghail,  air 
cho  beag  foghluim,  a  labhras  cho 
cothromach,  agus  a  bheir  uiread 
dearbhaidh    air    bhi    faighinn   fior 
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tlioilinntinn  ann  am  mai&e  cahint 
'us  samhlaidh,  ann  am  Bardachd  's 
an  Seanachas,  ri  Gaidheil  na  h-Alba. 
Bheireadh  an  dachaidli  leth-oireach 
agns  caithe-beatha  chairdeil  nan 
Ceann-cinnidh  's  nan  Uaislean  teang- 
adh  nihodhail  'us  giulan  cuirteil  do'n 
t-Sluagh  ;  agus  thug  a  bhi  ghnath  'g 
eisdeachcl  Bardachd  'us  Sgeulachdan 
dèigh  dhoibh  air  smuaintean  àrd  's 
air  cainnt  ghloin  nach  do  dhealaich 
riu,  ged  theirig,  ann  an  tomhas  mor, 
na  deagh  chleachduinean  sin.  Cha 
robh  eolas  Eachainn  Thiristich  ro 
fliarsuing,  ach  chuireadh  a  shean- 
achas,  araa  an  urrani  's  an  deisead 
cainnt,  beul-sios  air  moran  de  Sgoil- 
earan  Albainn. 

"  CUAIRTEAR.— An  e  so  Eachann? 

"Eachann. — 'S  e  so  fhein,  le 'r 
cead,  na  tha  lathair  dheth ;  a'  bheil 
sibh  fhein  'n  'ur  slainte  1 

"C— Cha  'n  fhaod  mi  bhi  gear- 
an.  Co  e  'n  t-oganach  a  tha  leat  an 
so,  Eachainn  Ì 

"  E. — Sgonn  bahiich  a's  mac 
dhonih,  aig  a'  bheil  toil  seanachas  a 
bhi  aige  ribh.  Thainig  sinn  a  mach 
a  Tirithe  le  Ian  b.àta,  le  cead  duibhse, 
de  mhucan  granda ;  agus  ma  tha 
leth-uair  an  uaireadair  a  dh'iiin' 
agaibh  ri  sheachnadh,  tha  sinn  fior 
thoileach  'ur  comhairle  fhaotainn." 

'S  e  'n  Cvmrtear,  gun  teagamh,  a 
sgriobli  an  comhradh  ;  ach  cha  'n 
'eii  ,  neach  a  chuala  Tiristeach  ri 
seanachas  a  dh'  aidiclieas  gu  bheil 
maise  no  bias  cainnt  Eachainn  air  a 
meudachadh. 

'S  e  mo  bheachd  gu'n  dearbn  ar 
canain  air  doigh  no  dha  gur  Sluagh 
sinn  aig  a'  bheil  baigh  ris  na  feartan 
a  tha  deanamh  suas  inodh.  Tha 
'Ghaidhlig,  gun  -amhurus,  'n  a 
"  Cainnt  laidir,  ruidhteach,  is  neo- 
liotach  fuaim  ;"  ach  's  e  teisteanas 
Dhonnachaidh  Bliain  is  firinniche 
mu  fhior  ghne  na  canain  : — 

"A'  Ruoradh  's  a'  bruidhinn  le  cheile, 
A'  tog  ail  eibhnis,  mir',  'us  mauran; 


Sioblialta,  farasda,  beusach, 

Am  beul  gach  neach  a  ta  naracli." 

Bheirear  air  aghaidh  mar  dhearbh- 
adh  air  raodh  nan  Greugach  cho 
buailteach  's  a  bha  iad  do  bhi  toirt 
seachad  am  beachdairdhoighsheimh, 
theagmhach,  mar  gu  b'e  'm  'mmianu 
eadlion  an  naimhdean  athoileachadh. 
Tha  am  feart  so  na's  comharraichte 
's  a'  Ghaidhlig  na  eadhon  anns  a 
Ghreugais.  Cha  'n  'eil  neach  a  dh' 
amhairceas  roimh  'n  Ghràraar 
Ghaidhlig  nach  faic  gu  bheil  sinn 
easbhuidheach  anns  na  doighean 
labhairt  a  dhearbhas  's  a  dh'aich'eas. 
Cha  'n  'eil  no  no  yes  idir  againn.  'S 
iad  a'  chuid  is  deise  de'n  Bheurla ; 
ach  cha  'n  f  haighear  's  a'  Ghaidhlig 
iad.  Cha  'n  abair  sinn  tiut  no  lih<h 
ach  ainmig  ;  's  e  hithklh  'us  bhUhc(cdh 
a  roghnaicheas  sinn.  Tha  sinn  teom 
air  fiosrachadh  a  thoirt  seachad  mar 
gu'm  b'  ann  a'  feoraich  a  bliitheam- 
aid.  Tha  sinn  cleaclidta  bhi  labhairt 
oirnn  fein  'us  air  an  aon  ris  a'  bheil 
sinn  a'  bruidhinn  mar  gu'm  bu  neach 
eile  bhiodh  ann:  "An  e  so  Eachann] 
'S  e  so  fhein  na  tha  lathair  dheth," 
&c.  Tha  mi  meas  gu  bheil  a' 
chleachduin  so  ag  eirig-h  o'n  run  a 
bhi  cur  toil  neach  eile  an  aite  ar  toil 
fein, — "  ann  an  urram  a'  toirt  toisich 
gach  aon  d'  a  cheile."  'S  e  an  aon 
bhuaidh  inntinn  a  thug  dhuinn  na 
h-uiread  de  fhocail  airson  ar 
graidh  do  chach  a'  cheile  chur  an 
ceill ;  agus  gu  h-araid  an  doigh 
labhairt  ris  an  abair  iad  's  a'  Bheurla 
Euphemism,  agus  's  an  aite  d'  am 
buin  mi  heul-boidheach.  Mar  so  their 
sinn  an  aite  bhasaich  e  no  dlieuc/  c, 
shnibhail  e,  chaocliail  e;  agus  mu 
neach  a  tha  marbh,  Am  fear  nach 
'eil  a  lathair,  Am  fear  nach  maireann. 
Anns  a  Sgireachd  's  an  do  thogadh 
mi,  's  e  A  ahin  mhaith  a  theirear  ris 
an  aon  mu  dheireadh  de  chluain 
uirceinean  a  tha,  mar  is  trice,  moran 
na's  lugha  's  na's  laige  nan  corr ; 
agus  's  e  Am  bogha  samhach  a,th.eÌYesLi 
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ris  a'  chreig  air  an  àirde  bbeucas  an 
tonn. 

Acli  fogbnadh  so  an  traths'. 
Dli'f  haodte  deagh  leabliar  a  sgriobb- 
adb  air  an  rian  so  'n  ar  canam  's  'n 
ar  litreacbas.  Dearbbaidb  ar  can- 
ain  's  ar  n-Eacbdraidb  gu'm  bu  daoine 
niodbail,  cuirteil  ar  n-Aitbricbean, 
'n  an  cainut  's  'n  an  giiilan.  Anns 
an  ratbad  so,  codbiu,  tbiig  sinn  Ian  I 
umblacbd  do  tbeagasg  an  t-Sean- , 
ibocaiL  Acb  air  an  laimb  eile,  an 
robb  sinn  cbo  seolta  'n  ar  gniomb  's 
a  bba  sinn  cbo  modbail'n  ar  cainnf? 
Tbeir  aon  de'r  Sean-fbocail,  "Tbeid 
seoltacbd  tbar  spionnaidli;"  agus  j 
aidicbidh  sinn  gn  bbeil  an  radh  flor.  I 
Acb  a'  bbeil  sinn  an  combnnidb  'n  1 
ar  n-obair  a  gleidbeadb  na  firinn  air  j 
cbuimbne  Ì  Tbeirear  gu  trie  nacb 
'eil.  'S  e  'm  beacbd  cumanta  mu'r 
Sluagb,  gu  bbeil  iad  ro  dbàna,  ro 
dbeas  a  dliol  an  dail  cunnairt.  An 
aite  a  bbi  "  'leum  a  gluàraidb  far  an 
isl'  e,"  nacb  abrar  gu  trie  gur  ann  a 
tbagbas  an  Gaidbeal,  le  combairle 
sbuidbichte,  an  t-aite  's  airde  cbi  e, 
agus  nacb  fogbainn  so  leis,  adi  gu'n 
cuir  e  tein,  le  dha  laimb,  pine  eile, 
gu  niinic,  air  a'  gbcàradb,  a  cbum  's 
gu'n  dearbb  e  do'n  t-saogbal  nacb 
'eil  neacb  ann  a  leumas  cbo  ard  ris- 
san?  Feudaidb  e  biji  gu'm  faicear 
air  uairean  cuid  d'er  Sluagb  g'  an 
gluasad  fein  air  doigh  letli  cbosmbuil 
ri  so  ;  acb  cba  saoil  mi  gu'n  dearbb' 
ar  n-Eacbdraidb,  agus  idir  cba  dearbh 
ar  Sean-fbocail,  gu'm  b'e  so  ar  ebu. 
Blia  agus  tba  ar  Sluagb  misneacbail, 
neo-sgatbacb  ri  ucbd  cruadail,  agus 
gu  ma  fada  bbios  an  cliu  sin  fior; 
acb  is  aun  ni  eunnart  a  cboinneacb- 
adb  gu  calma,  agus  is  ni  eile  dol  g'a 
sbireadb.  Cba  'n  ionann  misneacb 
'us  an-danacbd.  Tba  'm  fior  ghaisg- 
eacb  glic  : 

"  Xa  h-ian-sa  cairaid  uan  sgiath, 
'S  na  diult  i  air  sliabh  nan  cruach," 

arsa  Fionnsbal  ri  Oscar ;    acrus  co 


tbeireadb  gu'n  tugadh  esan  comli- 
airle  sbuaracb  air  "mac  a  mbic"  as 
an  robb  uaill  cbo  mor. 

Feudar  a  radh  gur  e  modh  'us 
faicill  'n  ar  cainnt  teagasg  nan  Sean- 
fhocal  a  tba  buntainn  ris  an  ni  sin 
a  tba,  a  reir  an  Abstoil,  eu-comasach 
— ceannsacbadb  na  teangaidb.  Ach 
glieibb  sinn  teagasg  eug-sambuil 
eadhon  anns  a'  cbuis  so.  Tbeirear 
"  Bagair  's  na  buail,"  ach  a  ris, 
"Bruidbeannbbeag'us  fuaim  dborn." 
Tbeirear  gu  fior  "  'S  e  glor  mbilis  a 
mbeallas  an  t-amadan ;"  acb  bbeirear 
seacbad  mar  f  breagairt  "  Is  searbh 
a'  glilor  nacb  feudar  eisdeacbd.' 
Anns  na  Sean-fbocail,  clia  'n  f haigb- 
ear  niodb  'n  ar  cainnt  air  a  mholadb 
cbo  trie  ri  faicill.  Tbeirear  "  Brisidb 
an  teangadb  bhog  cneath;"  '• '.S  e 
cordadb  a  reubas  reacbd ;  "  acb  air- 
son  faicill  le  'r  teangaidli  tba  na 
Sean-fbocail  lionmbor  agus  teann. 
I&  eigin  gu'n  robb  an  luatb-bbeul  na 
bu  dragliaile  d'ar  n-Aitbricbean  na 
'n  drocb-bbeul :  "  Xa  b-abair  acb 
beag,  's  abair  gu  niaitb  e  ;"  "Am 
fear  a  gbleidbeas  a  tbeangaidb, 
gleidbidk  e  'charaid  ; "  "  Bitbidb 
breitb  luatb  locbdacb  ; "  "  Is  ole  an 
teangaidb  i&  kiaitbe  na  'n  teine;" 
"  Ma  tbeir  tbu  na  's  lèir  dbuit,  tbeir 
tliu  na  's  nar  leaf;"  "Cuiridli  an 
teangadb  snaim  nacb  fuasgail  an 
fbiaeail." 

'S  e  foigbidinn,  fcdcill,  'us  seolt- 
acbd an  am  dol  an  ceann  gnotbuicb 
teagasg  nan  Sean-fhoeal,  Gbeibb- 
ear  aon  no  dba  de  cbaocbladb  dreacb, 
— "  An  ramli  is  faisge,  imir;"  "An 
cuirm  is  luaitlie  bhitbeas  ullamb, 
suidbearaaid  uile  g'  a  gbabbail," — 
acb  's  ann  gun  teagamb  air  taobb 
faicill  'us  seoltacbd  a  tba  ebuid  gu 
mor  is  lionmhoire.  B'iongantaeh 
na'm  biodh  an  t-at  arracli  fior.  Clia 
mbor  dbaoine  aig  an  robb  barracbd 
aobbair  na  bba  aig  Gaidlieil  na  h- 
Alba  airson  earalais  'us  faicill.  Bba 
iad  re  moran  de'n  Eacbdraidb  buailt- 
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each  do  ionnsuidhean  sgriosail,  gun 
rabbadh,  o'n  naimbdean.  Tba  fatli- 
asd  moran  diuV)h  aig  a'  hbeil  gnoth- 
ucb  ris  a'  mbuir  ;  agus  cba  'n  aitbne 
dboiuh  ceird  a  db'iarras  barracbd 
faicill'us  curaim  a  cbeapadbcotbroim 
air  srutb  's  air  soirbheas,  na  's  trice 
db'iarras  barracbd  seoltacbd  o'n 
lucbd-obair,  na  ceird  an  iasgair 
Ghaidbealaicb.  Gbeibb  sinn  cuid 
de  na  Sean-fhocail  a'  teagasg  geill- 
eadb  an  uair  tba  cuisean  a'd'  agbaidb: 
"  Clacban  dubha  an  agbaidb  sbruitb- 
ean."  Bba  ar  n-Aitbricbean  teom 
air  a  blii  combarracbadb  cunnart  'us 
araaideacbd  turn  a  gbabbail  os  laimb 
nacb  b'e  gu  ro  cbeart  do  gbnotbucb, 
agus  as  nacb  biodb  e  ro  fbarasda 
faotainn  ma  sgaoil :  "  Na  cuir  do 
bimb  eadar  a'  cblacb  's  a'  sgratb  ; " 
"  Eadar  long  'us  lambrig  ; "  "  Eadar 
an  dorus  's  an  ursaini ; "  "  Eadar  am 
hogba  's  an  t-sreang."  Bba  'n  cotb- 
rom  maitb  a  gbabbail  air  a  tbeagasg 
leis  an  deagb  Sbean-fbocal,  "  Deas- 
ail  air  gacb  ni ; "  acb  's  e  curam  'us 
faicill  'us  earalas  bun  'us  barr  sgeoil 
nan  Sean-fbocal  a  tba  far  combair 
an  tratbs' :  "Fanaidb  duine  sona  ri 
sitb,acb  bbeir  duine  dona  dui-leum;" 
•'  Cba  toir  tbu  'n  aire  gns  an  teid 
bior  ad'  sbuil;"  "  Caora  luideaaacb 
a  tbeid  's  an  dris,  fagaidb  i  b-olainn 
's  an  dos ;"  "  Mar  is  luaitbe  's  faisge 
mboille  • "  "Cba  'n  e  'n  ro  dbeifir  is 
fearr;"  "Na  gearr  do  sgornan  le 
d'tbeangaidb  fein;"  "Am  fear  nacb 
seall  roimb,  seallaidb  e  'n  a  dbeigb;" 
"Ambairc  rombad  niu'n  toir  tbu  do 
leum." 

Tba  na  b-earailean  so  cotbromacb, 
agus  tba  earailean  de'n  t-seorsa  lion- 
mbor  'n  ar  Sean-f  bocail.  Is  co-ion- 
ann  teagasg  do  mboran  de'r  Sgeul- 
acbdan.  Cbuala  sinn  uile  mar  a 
tbacbair  Diarmad  ri'bbas.  Tbomb- 
ais  e  'n  tore,  le  troigbibb  niisgte,  o 
'sboc  gu  'sbail,  's  cba  d'f  builing  beud ; 
's  ann  an  uair  a  db'fbeucb  e  ri 
tbombas  an  airbaidb  a'cbuilu'  a  reub- 


adh  a  sbail  le  mile  lot.  Ma  bba  ar 
Sluagb  bras,  dian  re  'n  Eacbdraidb, 
mar  tbeirear  gu  minic  a  bba  iad,  cba 
b'e  so  teagasg  a  tbuair  iad,  ann  an 
tombas  'mor  co-dbiu.  Agus  cba  'n 
'eil  mi  cbo  cinnteacb  gu'n  robh  ar 
n-Aitbricbean  cbo  bras  no  cbo  dian 
's  a  cbuirear  cbo  trie  as  a  letb. 
Fàgar  orra  gu  bbeiliadmairnealacli, 
leisg  an  dara  uair ;  agus  cluinnidb 
sinn  uair  eile  nacb  buin  foigbidinn 
no  faicill  d'ar  daoine.  Feudaidb 
beagan  de'n  fbirinn  a  bbi  's  an  da 
bbeacbd  ;  acli  cba  'n  e  'n  dara  aon 
na  n-aon  eile  an  toll  a  mbill  an 
t-seicbe  diaidbealacb,  ma  's  e  's  gur 
ann  millte  tba  i.  Tba  earailean  nan 
Sean-fbocal  a  db'ainmich  mi  feum- 
ail,  cba  deanar  moran  ratb  as  an 
eugmhais  ;  acb  tba  iad  easbbuidb- 
eacb.  Tba  cainnt  mbodbail  'us 
giulan  eireacbdail  'n  a  nitbean  mais- 
eacb  'us  cliiiiteacb  ;  acb  eadhon  an 
so  gbeibbear  an  gatb  an  taice  na 
meala.  Feumar  an  combnuidb  barr- 
acbd luacb  a  cbur  air  Firinn  na  air 
Modb  ;  agus  mur  gleidb  tbu  meas 
ort  fein,  caillidb  tu  urram  dbaoine 
eile.  Tba  Sodal  ann  an  dlù  dhaimb 
ri  Modb  ;  is  ro  tbric  a  db'fbas  an 
Cuirtear  'n  a  Sgimileir.  Tba  faicill 
'us  earalas  mu'n  toir  tbu  lamb  air 
gnotbucb  feumail;  acb  cba  dean 
faicill  'us  earalas,  air  a  meud,  leo 
fein  cliu  Sluaigb  a  cbuir  am  far- 
suingeacbd,  Feumaidb  buaidbean  is 
airde  bbi  air  an  cleacbdadb;  — tuigse 
gbeiir  a  tbagbas  a  cbuis  is  gUce,  run 
seasmbach  a  cbum  a'  cbuis  a  tboirt 
gu  buil  a  db'aindeoin  gacb  grabadb 
a  tbig  's  an  ratbad,  seoltacbd  a  ni 
am  feum  is  fearr  do  gacb  meadbon 
'us  cotbrom  air  an  ruig  do  lamb,  agus 
dicbioll  nacb  failnicb  ann  a  bbi  'g 
oibreacbadb  a  macli  do  ruin.  Ma 
gbeibbear  nafeartan  so  air  an  cleacbd- 
adb ann  an  tombas  riagbailteacb, 
's  ann  dona  da  rireadb  a  tba  'n  t-aite 
anns  nacb  bi  an  Sluagb  sona  agus 
sealbbacb.  D.  M'K. 
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OEAN  MU  CHALLART. 

Air  Foxn — "  Oran  niyhcanfir  Gheamhail." 

]\Io  chruit  cliiuil  le  mòrchuis  cltiisg, 
Is  seinn  gu  siubhlach  rann  donih  ; 
'S  le  inoran  muirn  gun  innsinn  cliu 
Air  bruthaicban  lurach  Challart. 
B'e  miann  gauh  sul  'a  bhi  dhut  dluth, 
A"s  tu  'n  ad'  chulaidh  gbreadbnach, 
An  tùs  an  Og-mhios  ad'  ùr  chòta 
Lan  neonain  agus  .shobhrach. 

Gur  boidheach  grian  re  fad  an  lo, 
Gu  h-òrbhuidh  air  do  chluaintean. 
Mar  adhairc  pàiltis  'taom  gun  aire  ort 
Gach  maise,  a  chualas. 
Gheobhadh  am  fear  anmbann  ckil    . 
'S  an  hilead'u  g'nlan,  gun  truailleadb, 
Tha  uieasg  do  tbubnain  uaine,  f  heoir, 
'S  na  rosan  tba  mu  d'  bhruachau. 

O  !  's  beag  a  chailleas  tu  de  d'  sgiamh, 
Ged  dh'f  halbhas  fiamh  an  t-shamkraidh, 
'S  gach  craobh  dhiot  snuagbmbor  leis  an 

uaine 
Tba  suaicheanta  le  seorsa  ; 
Bagailtean  ruiteaA  air  caoran, 
'S  fraocb  na  cbvilaidh  bbainnse  ; 
'S  ged  thig  le  gruaim  a  gbaillionn  f  buar 
Cba  luidh  ort  tiiai-  a  gbeambraidb. 

'S  ann  air  do  pbaircean  molach  feoir, 

Is  lodail  a  bbios  cruacban, 

Is  air  de  dbailtean  bbios  an  t-arbbar, 

Uiasacb,  tarbbach,  smuaiseach  ; 

Mnaitbean  gn  kiinneagacb,  gniombacb, 

Leagadb  sios  na  'n  sguab  dbetb, 

'S  an  f  buil  cbraobhacb  le  teas  iomairt 

A  mire  na  'n  gruaidbean. 

S  gur  bliochdar,  laoghmhor,  torracb, 
Do  mbonaidbean  sgiambacb, 
i'euracb,  fuaranacb  gach  coire, 
'S  am  faigbte  am  fiadbach  ; 
Tarmanaich  na  'n  creacban  fuara, 
An  coileacli  ruadh,  "s  an  liath  chcarc, 
'S  air  do  sbealgair  del  ri  d'  gharbblach 
Cba  bhiodb  f  balbhan  diomhain. 

B'e  ceol  nio  gbaoil  a  bhi  mu  d'  raoin, 
Ag  eisdeachd  laoidh  na  'n  alltan, 
Cruitearachd  mhilis  an  loin-duibb, 
'S  oraidean  na  smeoraich, 
Uiseag  dortadh  o'  na  neoil  oimn 
Grain  nach  'eil  cainnt  orr', 
'S  i  mar  gun  cual  i  pone  na  dbà 
O  chlarsaichean  na  'n  aiuLiiean. 


S'  ann  air  do  lar  tha  'n  aitreabb  aillt' 
S  am  faigbte  gradh  'us  faoilteacbd, 
Bhiodb  ceol  na  piob,  is  cuirni  gun  dith 
"S  an  arcs  ghrinn  ri  f  haotainn, 
Aig    sliochd    nan    armunn    b'iad     's     an 

arfhaich 
Meaugain  ard  nan  laochraidh, 
Ursannan  catha  na  gaisge 
'S  brataichean  ga  'n  sgaoileadh. 

Cba  b'ann  mar  rainioh  no  luachair, 
Rinn  air  n-uaisle  cinntinn, 
Daragan  aosmhor  na  h-Alba, 
B'  ainmcil  anns  gach  linn  sibh  ; 
Ceannardan  buadhmhor  'n  am  feaclidaibb 
IShi  'm  bheil  eachcb-aidh  sgriobhte, 
A  leaiiadh  tre  dheuchainn  an  ceartas, 
'S  g'am  bu  reachd  an  f  bii-inn. 

S  ged  dh'  f  halbh  na  daragan  rioghail, 
'Sheasadh  sinn  'n  ar  cruadal, 
Dh'  f  hag  iad  na  pluiuin, 
Is  fiughala  buadhan  ; 
Rosan  ah-  broilleach  a  cheutain, 
'Chinn  o  gheugaibh  uaibhreach, 
S  o  'n  dean  f  hathasd  fiurain  eiridh, 
Le  treine  an  dualcbais. 

'S  c'uime  dh'f  hagainn  thu  gun  rann, 

A  bhaintighearna  tha  statail ; 

'S  gar  culaidh  dhusgadh  Bard  gu  buaidh, 

Do  bhuadhan-sa  g'a  n-aireamb, 

A  bhean  is  rioghala  de  d'f  hine, 

Ri  d'chinneadh  's  ri  d'  chairdean, 

lochdmhor  ri  aosmhor  'us  ainnis, 

't"s  tairis  ri  annrach. 

Dhomb  cha  b'  f  buar  bhi  nochd  ad'  choir 

Am  shuidh'  aig  bord  na  fialachd ; 

Is  tu  mar  chleacbd  le  faoilteacbd  mhor 

Is  grinneas  corr  g'a  riaghladh, 

Gu  furanach,  aoidheal,  cairdeal, 

Uasal,  gradhach,  fiachail, 

S  gur  ti-ic  fbuair  aimbearteach  a  Ion 

0  'n  laimh  le  'n  deoin  a  bhiatachd. 

'S  o  na  dh'  f  hag  mi  tir  mo  gbaoil 

Gur  ioma  taobh  bha  m'  f  balbhan 

An  t-Suain,  'us  Lochluinn,  's  an  Ollaindt, 

An  Fhraing  mhor,  's  a  Ghearmailt ; 

Cha  shasuich  am  breaghad  mo  shuil, 

Ged  's  pluranach  neo  gharbh  iad, 

'S  mi  cuimbneachadht-fhalluin's  a  cheutain, 

Le  seudan  a'  deakadh. 

Maiki  NicEallair, 
Air  bord  na  "  Gleann-comhan. " 
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COMHRADH 

EADAR  MURACHADH  BAN  AGUS 
COINNEACH  CIOBAIR. 

MuR. — "Ciocl  a  cliuir  co  modi  air 
<lo  chois  thu,  a'  Choinnich  ;  An  dh' 
f  huair  thu  cleagh  f  hois  an  ràoir,  an 
(leii^h  gach  allabain  agais  sgiòs  a  dh' 
fhiiiling  thu  ? " 

CoiN.^ — "  Tha  aobhar  agam  a  blji 
tàingeil,  oir  cha  do  dhuisg  mi  re  na 
li-òidhche,  agus  cha  do  charaicli  mi 
gus  an  cùala  mi  am  buachaill  a'  cur  a' 
chruidh  a  mach,  air  chor  is  gu'n  d' 
thug  mi  deagh  cheartas  do'n 
chadah" 

M. — "  Feumaidh  an  duine  tcàmh 
na  h-òidhche  f  haotuinn,.a'  Choinnich, 
oir  mar  faigh,  cha  chomas  da  gacli 
dleas'nas  a  dheanamli  air  mliodh 
iomlan,  aon  chuid  air  son  an  t-saogh- 
ail  a  ta'  làthair,  no  an  t-saoghail  a 
ta  chum  teachd.  Is  mòr  am  beann- 
achd  an  oidhche,  mar  an  t-am  a's 
freagarraich'  air  son  tàimh  agus 
foise." 

C. — "  Ro  cheart,  a'  Mhurachaidh, 
agus  is  mòr  an  t-aobhar  taingeileachd 
a  ta  againn  le  cheile  gu'm  bheil 
slàinte  agus  gach  socliair  eile  againn, 
chum  gu'm  feud  sinn  an  f hois  sin  a 
shealbhachadh  air  son  ar  leas  fein. 
Tha  mòran  ann,  gidheadh,  d'an  do 
dhiùltadh  am  beannachd  mòr  so, — 
mòran  a  ta  fo  thrioblaid  agus  thinn- 
eas,  air  an  lùasgadh  a  null  agus  a 
nail  re  na  h-òidhche,  a'  miannachadh 
gu'n  tigeadh  solus  an  latha,  air  doibh 
a  bhi  gu  searbh  air  an  claoidh." 

M. — Chan  'eil  teagamh  air  sin 
idir,  a'  Choinnich,  agus  Ochan  !  is 
lionmhor  eiseimpleir  a  ta  againn  air 
sin.  Tha  ban-choimhearsnach  againn 
ann  so,  nighean  do  Fhear-na-Cùile, 
agus  cha  do  chuir  i  car  ceart  dhi  o 
cheann  da  f  hichead  bliadhna  air  ais. 
Tha  i  gach  la  ag  èiridh  agus  a 
gluasad  air  feadh  an  tiglie,  ach  re  na 
]i-ùine  sin,  cha  du  chuir  i  car  slàn 


dhi ;  agus  an  deigh  sin,  tha  isuilbh- 
ear,  sona,  a'  cur  a  dòchais  anns  an 
t-Slanuighear  bheannaichte,  agus 
ann  am  firinnibh  an  t-Soisgeil." 

C. — "  Is  miorbhuileach  cumhachd 
nan  Sgriobtuir,  a'  Mhurachaidh ! 
Is  e  am  Biobull  an  Leabliar  a's 
iongantaich'  a  chunncas  riatnli  air 
ùachdar  na  talmhainn  !  Chan'  'eil 
coimeas  idir  aige  !  " 

M. — Gun  teagamh,  a'  Choinnich, 
cha'n  'eil  Leabhar  ann  cosmhuil  ris, 
ni  mo  tha  Bith  eile  ann  cosmhuil  ri 
Uglidar  mòr  an  Leabhair  Naoimli 
sin,  eadlion  an  Ti  Uile-ghlice  agus 
thròcaireach  a  dheaclid  e  le'  Spiorad 
Naomh  fein.  Tha'm  Biobull  'na 
Leabhar  gu'n  choimeas,  mar  a  thubh- 
airt  thu  fein  agus  thugamaid 
buidheachas  d'ar  n-Athair  Neamh- 
aidh  fein,  a  thug  dhuinn  e  mar 
lochran  d'ar  cois,  agus  mar  sholus 
d'ar  ceiim.  Feumaidh  sinn  seasamh 
dluth  agus  daiugean  ri  Focal  De. 
Is  e  ar  dleas'nas  agus  ar  buannachd 
a  rannsachadh  gu  tric,gu  durachdacli, 
agus  le  h  ùrnuigh.  Tha  toil  De  air 
a  foillseachadh  ann,  agus  tha  e  toirt 
fiànuis  air  Criosd  an  t-aon  Slanuigh- 
ear.  Ge  b'e  ciod  an  staid  anns  am 
bheil  sinn  air  ar  siudheachadh, — ge 
b'e  ciod  na  deuchainnean  a  thig  'nar 
car, — ge  b'e  ciod  na  dleas'nais  a  tha 
againn  ri  chur  an  gniomh,  na 
cailleamaid  sealladh  dhe'n  Bhiobull, 
Biodh  e  againn  'na  chompanach  gu'n 
dealachadh,  agus  'na  chomhairliche 
d'an  toir  sinn  geill.  Ged  a  chuir- 
eamaid  ciil  ris  gach  ni  eile,  dluth- 
leanamaid  ris-san.  Biodh  e  leis  gach 
aon  againn  air  a  chreidsinn, 
air  a  rannsachadh,  agus  air  a 
ghràdhachadh,  agus  bithidh  sinn 
sona.  Is  solus  e  d'ar  n-anam- 
aibh, — is  steigh  e  d'ar  n-aoibhneas, — 
is  bunait  e  d'ar  dòchas, — agus  is 
tobar  e  as  am  feud  sinn  gu  leir 
uisgeachan  na  beatha  agus  na  slàinte 
a  tharruing  gach  la." 

C. — "Is  taitneach  do  bhriathran, 
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a'  Mhurachaidh,  agiis  is  iad.  sin  na 
nithe  air  am  bu  choir  duinn  a  bhi 
'beachd-smùaineachadh  mar  so  air 
an  t-Sàbaid,  agus  cha'n  ann  air 
nithibli  faoin  agus  sgàileach  an  t- 
saoghail  aingidh  so." 

M. — "  Tha  cam  ann  air  son  'nan 
uile  nithe,  a'  Choiniiich,  mar  a  ta  an 
duine  ghee  ag  ràdh  '  Aig  gach 
ni  tha  tràth,  agus  am  aig  gach  run 
fuidh  neamh.  Am  gu  bhi  air  ar 
breith,  agus  am  gu  has  f  haotuinn ; 
aragu  marbhadh,  agus  am  gu  leigheas ; 
am  gu  briseadh,  agus  am  gu  togail 
suas  ;  am  gu  gul,  agus  am  gu  gàire  ; 
am  gu  caoidh,  agus  am  gu  dannsadh  ; 
am  gu  cosnadh,  agus  am  gu  call.' 
Seadh,  tha  tràth  aig  gach  ni  fo'n 
ghrein,  ach  chan"  'eil  am  agusuairean 
naomha  na  Sabaid  freagarrach  gu 
bhi  'labhairt  mar  bu  nihiann  leatsa, 
a'  Choinnich,  mu  na  sithichean  agus 
gach  gleòrmas  eile  air  an  d'  thug 
sinn  'nar  dithis  iomradh  gu  trice. 
Chan'  'eil  idir.  Biodh  a  dhlea'snas 
fein  aig  la  an  Tighearna  araon  a'm 
follais  'san  uaigneas,  agus  air  an  La 
sin  deanamaid  seirbheas  dhligheach 
Dhcà-san  a  ta  'gar  curaail  suas." 

C. — "  Tha  do  theagasg,  a'  Mhur- 
achaidh, ceart  co  fior  agus  fallain 
's  ged  a  thigeadh  e  à  bcnil  seann 
mhinisteir  na  sgireachd,  dli'  ionn- 
suidh  an  d'  thèid  sinn  chum  eisd- 
eachd  d'an  eaglais  an  diugh.  Ach 
nach  àluinn  am  Biobull  mòr  a  th' 
agad  ann  so,  a'  charaid,  co  Ian 
dhealbh,  CO  h-òirdheire  air  a  cheangal, 
agus  CO  soilieir  'sa  chlodh-bhualadh  ! 
AcJi  ciod  an  leabhar  so  a  ta  'na 
mlieadhon  ris  an  abrar  an  Ajioci  ipha  ? 
Cha'n  f  hac  mi  an  earrann  sin  dhe'n 
Bhiobull  riamh." 

]\I. — "  Cha  bhuin  an  Apocripha 
do'n  Bhiobull  idir,  a'  Choinnich,  ged 
is  minic  tha  e  air  a  cheangal  suas 
maille  ris.  Tha  diadhairean  agus 
daoine  foghluinte  a'  deanamh  mach, 
nach  'eil  e  air  a  dheachdadh  agus 
air  a  bheannachadh  leis  an  Spiorad 


Naorah  mar  leabhraichean  eile  nan 
Sgriobtuir,  ged  tha  deagh  leughadh 
ann  am  mòran  detli." 

C. — "Feudaidh  sin  a  bhith,  ach 
cha  chual  mi  riamh -iomradh  air  gu 
so,  a'  Mhurachaidh,  agus  chan  'eil 
la  a  dh'  eireas  duine  nach  fhaic  e  ni 
air  chor-eigin  nùadh.  Bu  mliaith 
learn,  gidheadh,  beagan  dhe'n 
Apocripha  a  chluinntinn." 

M. — "Ma  ta,  a  Choinnich,  dean 
suidh  gu  stolda,  agus  leughaidh  mise 
dhuit  eachdraidh  ro  ghrinn  as  an 
leabhar  sin,  ris  an  abi'ar  'eachdraidh 
Shusanna ; '  agus  bheir  mi  dhuit  ann 
an  Gaelig  i,  cainnt  do  mliathar 
fein." 

C. — "  Tio  mhaith,  a'  ]\Ihuvachaidh 
choir,  ro  mhaith,  cluinneamaid  i." 

M. — "  Eisd,  ma  ta,  gu  curamach, 
a'  Choinnich,  agus  mo  làmh-sa  gu'n 
taitinn  an  eachdraidh  riut,  a  ta  'dol 
air  a  h-aghaidh  nuir  a  leanas." 

EACHDRAIDH    SHUSAX.XA. 

1.  Bha  duine  a'  chòmhnuidh  ann 
am  Babilon,  d'am  b'  ainm  loacim. 

2.  Agus  ghabh  e  bean,  d'am 
b'ainm  Susanna,  nighean  Chelciais, 
boirionnach     ro     mhaiseach,    "agus 

j  neach  air  an  robh  eagal  an  Tigh- 
earna. 

3.  Bha  paranta  mar  an  ceudna 
ionraic,agustheagaisg  iad  an  nighean 
fein  a  reir  lagha  Mhaois. 

4.  A  nis,  bha  loacim  'na  dhuine 
jnòr,  saibhir,  agus  blia  gàradli 
taitneach  aig  a'm  fochair  a  thighe  ; 

j  agus  airsan  bha  na  h-Iudhaich  a' 
j  taoghal  do  bhrigh  gu'n  robh  e  nis>' 
i  urramaiche  na  each  air  fad. 

5.  Air  a'  bhliadhna  cheudna 
'  chaidh  dithis  do  sheanairibh  an  t- 
j  sluaigh  a  shònrachadh  gu  bhi  'nam 

'  breithetimhuaibh,  a  leithid  's  mu'n 
do  labhair  an  Tighearna,  gu'n  d' 
thainig  aingidheachd  0  Bliabilon  o 
na  seann  bhreitheamhnaibh,  a  ghabh 
nrra  fein  an  slua.^h  a  ria'diladli. 
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6.  Thaogliail  iad  sin  gu  mòr  air 
tigh  loacim  :  agus  tbàinig  iadsan 
uile  aig  an  robh  ciiisean  laglia  d'an 
ionnsuidh. 

7.  A  nis,  an  uair  a  dh'  f  halbb  an 
sbiagb  aig  meadbon  an  latba,  cbaidb 
Snsanna  db'  ionnsuidb  gàraidb  a  fir- 
posda  a  gbabbail  sràide. 

8.  Agus  cbunnaic  an  dithis  sbea- 
nair  i  a'  dol  a  steacb  gacb  la,  agus 
a'  sràid-imeacbd ;  air  cbor  is  gu'n 
robb  an  ana-miann  air  a  lasadb  d'a 
taobb. 

9.  Agus  tbruaill  iad  an  inntinn 
fein,  agus  tbionndaidli  iad  air  falbb 
an  suilean  fein,  cbum  nacb  seaUadb 
iad  gu  neamli,  agus  nacb  ciumbnicli- 
eadb  iad  ceart-bbreitheanasa. 

10.  Agus  feiich,  bbaiad  nan  ditbis 
air  an  lotadb  le  a  gaol,  gidbeadb 
cba  robb  a'  cbridhe  aig  an  aon  a 
dbòlas  a  noclubadb  do'n  aon  eile. 

11.  Oir  bba  nàir  orra  an  ana- 
miann  fein  a  cbur  an  ceill  gu'n  robb 
iad  a'n  geàll  gnotbucb  a  Ijbi  aca 
ritbe. 

12.  Gidbeadb  rinn  iad  faire  gu 
dicbiollacb  o  la  gu  la  ann  a  bhi  'ga 
faicinn. 

13.  Agus  tbubbairt  an  t-aon  ris 
an  aon  ede,  Eacbamaid  a  nis  dacb- 
aidb,  oir  tba  e  tràth-dinneir. 

14.  Mar  sin,  an  uair  a  cbaidb  iad 
a  macb,  dbealaicb  iad  o  cbeile,  agus 
a'  pilltinn  doibh  a  ris,  tbàinig  iad 
do'n  cbeart  aite,  agus  an  dèigb  dboibb 
an  t-aobbar  fboigbneacbd  de  aon  a' 
cbeile,  db'  aidicb  iad  an  ana-miann 
fein  ;  an  sin  sbèamaicb  iad  le  cbeile 
am,  an  uair  a  gbeibbeadb  iad  i  leatba 
fein. 

15.  Agus  tbacbair  e,  an  uair  a 
l)ba  iad  a'  feitbeamh  air  son  am' 
treagarracb,  cbaidb  ise  a  steacb  mar 
a  b'  abbaist,  le  ditbis  bban-òglacb  a 
nibàin,  agus  bba  i  togarracb  air  i 
fein  ionnlad  anns  a'  gbàradh ;  oir 
Ijba  e  blàtb. 

16.  Agus  cba  robb  neacb  sam 
bitb  an  sin  acb  an  ditbis  sbeanair,  a 


db'  fboliiich  iad  fein  agus  a  rinn 
faire  oirre. 

17.  An  sin,  tbubbairt  i  ri  bàn- 
òglacbaibb,  Tbugaibb  d'am  ionn- 
suidb oladb  agus  peileirean-ionnlaid, 
agus  druidibb  dorsan  a'  gbàraidb,  a 
cbum  gu'n  ionnlad  mi  mi  fein. 

18.  Agus  rinn  iad  mar  a  db'  iarr 
i  orra,  agus  dliruid  iad  dorsan  a' 
gbàraidb,  agus  cbaidb  iad  fein  a 
macb  air  dorsaibb  uaigneacb,  a  db' 
fbaotuinn  'nan  nitbe  a  db'  àitbn' 
i  dboibb  :  acb  cba'n  f  bac  iad  na 
seanairean,  do  bbrigb  gu'n  robb  iad 
folluicbte. 

19.  A  nis,  an  uair  a  cbaidb  na 
bàn-oglaicb  a  macb,  db'  eiricb  an 
ditbis  sbeanair  suas,  agus  ruitb  iad 
d'a  b-ionnsuidb,  ag  ràdh. 

20.  Fèucb,  tba  dorsan  a'  gbàraidb 
air  an  druideadb,  air  cbor  is  nacb 
faic  neacb  sam  bitb  sinn,  agus  tba 
gaol  againn  ort ;  uime  sin,  aontaicb 
leinn,  agus  luidh  maille  ruinn. 

21.  Oir  mar  dean  tbu  sin,  togaidb 
sinn  fianuis  'a'd'  agbaidh,  gu'n  robb 
oganacb  maille  riut;  agus  gu'n  do 
cbuir  tbu,  uime  sin,  do  bbàn-òglaicb 
air  falbb  uait. 

22.  An  .sin  rinn  Susanna  osnadb, 
agus  tbubbairt  i.  Tba  mi  air  mo 
tbeannacbadb  air  gacb  taobb  ;  oir 
ma  ni  mi  so,  is  bàs  domh  e ;  ai:ns 
mar  dean  mi  e,  cba  cbomas  domb  a 
dbol  as  o  bbur  làmbaibb-sa. 

23.  Is  fearr  domb  tuiteam  'n'ur 
làmbaibb-sa,  agus  gu'n  sin  a  dbean- 
amb,  na  peacacbadb  ann  an  sealladb 
an  Tigbearna. 

24.  Le  sin  gblaodb  Susanna  le 
gutli  mòr;  agus  gblaodb  an  ditbis 
sbeanair  'na  b-agbaidli. 

25.  An  sin  ruitb  an  t-aon,  agus 
db'  f  hosgail  e  dorus  a'  gbàraidb. 

26.  Uime  sin,  an  uair  a  cbiial 
seirbbisicb  an  tigbe  an  glaodb  anns 
a'  gbàradb,  leum  iad  a  stigli  air 
dorus  uaigneacb  a  db'  f  baicinn  ciod 
a  rinneadb  oirre. 

27.  Acb  an  uair  a  cbuir  na  ser^n- 
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aireari  an  cùis  fein  an  ceill,  bha  na 
seirbliisich  gu  niòr  fo  nàire :  oir 
clia  d'  rinneadh  a  leithid  sin  do 
sgeul  riamli  mu  Shusaniia. 

28.  Agus  thainig  e  gu  crich  air 
an  atli  la,  an  uair  a  chvuinnich  an 
sluagh  dh'  ionnsuidh  loacim  a  tir- 
pòsda,  thàinig  mar  an  ceudna  an 
dithis  sheanair  Ian  do  drocli  inn- 
leachd  an  aghaidli  Sliusanna  chum  a 
cur  gu  bàs ; 

29.  Agas  thubhairt  iad  an  làthair 
an  t-sluaigh,  Cuiribh  fios  air  Susanna, 
nighean  Chelciais,  mnaoi  loacim. 
Agus  mar  sin  chuir  iad  fios  oirre. 

30.  Uime  sin  tliàinig  i  maille  r'a 
h-athair  agus  a  màtìiair  fein,  a  clòinn, 
agus  a  cinneach  uile. 

31.  A  nis  bha  Susanna  'na  boir- 
ionnach  ro  mhallta,  agus  maiseach 
ri  h-aniharc. 

32.  Agus  dh'  òrduich  na  daoine 
aingidh  sin  a  h-aghaidh  a  leigeadh 
ris,  (oir  bha  i  air  a  còmhdachadh) 
chum  gu'm  biodh  iad  air  an  lionadh 
le  a  maise. 

33.  Uime  sin  ghuil  a  Ctàirdean, 
agus  iadsJin  uile  a  chunnaic  i. 

34.  An  sin  sheas  an  da  sheanair 
suas  ann  am  meadhon  an  t-sluaigh, 
agus  chuir  iad  an  làmhan  air  a 
ceann. 

35.  Agus  sheall  ise,  a'  gul,  suas 
gu  neamh  ;  oir  chuir  a  cridhe  dochas 
anns  an  Tighearna. 

36.  Agus  thubhairt  na  seanaircan, 
An  uair  a  bha  sinne  a'  sràid-imeachd 
leinn  fein  anns  a'  gharadh,  thàiuig 
am  boirionnach  so  a  steach  le  dithis 
bhanòglach,  agus  dhùin  iad  dorsan 
a'  ghàraidh,  agus  chuir  i  a  ban-ògl- 
acha  air  falbh. 

37.  An  sin  thainig  òganach,  a  bha 
an  sin  folluichte,  da'  h-ionnsuidh, 
agus  luidh  e  maille  rithe. 

38.  An  sin,  air  duinn  a  bhi  'nar 
seasamh  ann  an  oisinn  a'  gharaidh, 
a'  faicinn  na  h-àingidheachd  so,  ruith 
sinn  d'an  ionnsuidh. 

39.  Agus  an  uair  a  chunnaic  sinn 


cuideachd  iad,  cha  b'  urrainn  sinn 
am  fear  a  chumail ;  oir  bha  e  ni  bu 
treasa  na  sinne,  agus  dh'  fhosgail  e 
an  dorus,  agus  leum  e  a  mach. 

40.  Ach  air  glacadh  a'  bhoirionn- 
aich  so  dhuinn,  dh'  fhòighneachd 
sinn  CO  an  t-òganach  a  bh'  ann,  ach 
cha'n  innseadh  i  dhuinn  :  air  na 
nithibh  sin  tha  sinne  a'  togail 
fianuis. 

41.  An  sin  chieid  a'  mhòr-chuid- 
eachd  iad,  mar  ladban  a  bha  'nan 
seanairibh  agus  'nam  breitheamh- 
naibh  do'n  t-sluagh  :  uime  sin,  dhit 
iad  gu  bàs  i. 

42.  An  sin,  ghlaodh  Susanna  a 
mach  le  guth  mòr,  agus  thubhairt  i, 
0  Dhe  shiorruidh,  da'n  aithne  na 
diomhaireachdan,  agus  aig  am  bheil 
fios  air  na  h-uile  nithe  mu'm  bi  iad 
aun ; 

43.  Tha  fios  agadsa  gu'n  do  thog 
iad  fianuis  bhreige  'na  m'  aghaidh  ; 
agus  feuch,  ieumaidh  mi  am  bàs 
fhaotuinn ;  ged  nach  d'riun  mi 
riamh  a'  leithid  do  nitliibh  'sa 
dhealbh  na  daoine  sin  gu  h-aingidh 
'nam  aghaidh. 

44.  Agus  chùal  an  Tighearn  a 
guth. 

45.  Air  an  aobhar  sin,  an  uair  a 
thugadh  a  mach  i  gu  bhi  air  a  cur 
gu  bàs,  thog  an  Tighearna  suas 
spiorad  naomh  duine  a  bha  ro  òga, 
d'am  b'  aium  Daniel ; 

46.  A  ghlaodh  le  guth  mòr,  Tha 
mise  saor  de'n  fhuil  aig  a'  bhoir- 
ionnach  so. 

47.  An  sinn  thoinndaidh  an 
sluagh  uile  iad  fein  d'a  ionnsuidh, 
agus  thubhairt  iad,  Ciod  a's  ciall  do 
na  briathraibh  sin  a  labhair  thu  % 

48.  Uime  sin,  a  deir  esan,  a' 
seasamh  'nam  meadhon.  Am  bheil 
sibhse,  a  mhic  Israeil,  a  leithid  de 
dh  'amadanaibh,  's  gu'n  do  dhit  sibh 
nighean  do  dh'  Israel,  gu'n  cheas- 
nachadh,  agus  gu'n  eòlas  air  an 
f  hirinn  ? 

49.  Pillibh  a  ris  gu  àite  a'  bhreith- 
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eanais  :  oir  tliog  iad  fianuis  bhrèige 
na  h-aghaidli. 

50.  Uime  sin,  phill  an  slnagli  gu 
leir  a  lis  le  cabhaig,  agus  tliubliairt 
na  seanairean  ris,  Thig,  agus  dean 
suidh  maille  ruinn,  agus  nochd 
dhuinn  e,  do  biirieh  gu'n  d'  thug 
Dia  urram  seanair  duit. 

51.  An  sin  thubliaiit  Daniel 
liutha,  Cuiribh  an  dithis  sin  air  leth, 
an  t-aon  iad  o'n  aon  eile,  agus  ceas- 
naicliidh  mise  iad. 

52.  Mar  sin  an  uair  a  dhealaich- 
eadh  iad,  an  t-aon  o'n  aon  eile, 
ghairm  e  air  aon  diubh,  agus  thubh- 
airt  e  lis,  0  tliusa  a  ta  air  las  aosda 
ann  an  aingidlieachd,  a  nis  a  ta  do 
pheacanna  a  rinn  thu  roimli  so,  air 
teaclid  chum  an  t-Soluis  : 

53.  Oir  thug  thu  a  mach  breith- 
eanas  eucorach,  agus  dhit  thu  an 
neo-chiontach,  agus  leig  thu  leis  a' 
cliiontach  dol  gu  saor ;  gidheadh  a 
deir  an  Tighearna,  An  neo-chiontach 
agus  an  t-ionraic  na  marbh. 

54.  A  nis  uime  sin,  ma  chunnaic 
thu  i,  innis  domh,  Ciod  a'  ciiraobh 
I'o'm  laca  tu  iad  ann  an  comunn  a' 
cheile  Ì  Fhreagair  e,  Fo  chraobh- 
mhastic. 

55.  Agus  thubhairt  Daniel,  Gu 
ro  mhaith ;  rinn  thu  brèug  an 
aghaidh  do  chinn  fein :  oir  eadhon 
a  nis  fhuair  aingeal  De  ordugh  Dhe 
chum  do  ghearradh'  nad  'dhàleth. 

56.  Mar  sin  chulr  e  gu  taobh  e, 
agus  thug  e  àithne  an  duine  eile  a 
thoirt  air  aghaidh,  agus  thubhairt  e 
ris,  0  tliusa  a  shiol  Chanaain,  agus 
ni  h-eadh  luda,  mheall  maise  thu, 
agus  thruaill  ana-miann  do  chridhe. 

57.  Mar  so  bhuin  sibh  ri  nighean- 
aibh  Israel,  agus  a  thaobh  eagail 
chum  iad  comunn  raibli ;  ach  cha'n 
fhuilingeadh  iiighean  luda  bliur  n- 
aingidheachd. 

58.  A  nis  uime  sin,  innis  domh, 
Ciod  a'  chraobh  fo'n  do  ghlac  thusa 
iad  ann  an  comunn  r'a  cheile  Ì 
Fhreagair  e,  Fo  chraobh-tuilme. 


59.  An  sin  thubhairt  Daniel  ris, 
Ro  mhaith ;  rinn  thusa  mar  an 
cei'idna  breug  an  aghaidh  do  chinn 
fein  :  oir  tha  aingeal  an  Tighearna 
a'  fantuinn  leisa' chlaidheamh  chum 
do  ghearradh  'nad'  dhcà  leth,  chum 
gu'n  sgrios  e  thu. 

60.  Le  sin  glilaodh  an  coindi- 
thional  uile  a  mach  le  guth  mòr,  agus 
mliol  iad  Dia,  a  thearnas  iadsan  a 
dh'  earbas  as. 

61.  Agus  dh'  eirich  iad  an  aghaidh 
an  dithis  sheanair,  oir  dhit  Daniel 
iad  air  son  fianuis  breige  le'm  beul 
fein  : 

62.  Agus  a  rèir  lagha  Mhaois  rinn 
iad  d'an  taobh-san  air  a'  cheart  seol 
is  a  rùnaich  iad  fein  gu  h-aingidh  a 
dheanamh  a  thaobh  an  coimhears- 
naich  fein :  agus  chuir  iad  gu  bàs  iad. 
Mar  so  chaidh  an  fhuil  neo-chiont- 
ach a  theasairginn  an  la  sin  fein. 

63.  Uime  sin  mhol  Celcias  agus  a 
bhean  fein  Dia  air  son  na  nighinn 
aca  Susanna,  maille  ri  loacirn  a  fear- 
posda,  agus  an  cinneach  gu  leir,  do 
bhrigh  nach  d'  fhuaradh  eas-onoir 
sam  bitli  innte. 

64.  O'n  la  sin  a  mach  bha  Daniel 
fo  chliii  mòr  ann  an  sealladh  an  t- 
sluaigh. 

Coin. — "Gt;  cinnteach,  a'  Mhur- 
achaidh,  tha'n  eachdraidh  sin,  mar 
a  thubhairt  thu,  d'a  rireadh  tait- 
neach ;  ach,  0  !  nach  b'  iad  na  h- 
eucoraich  na  seanairean,  ach  dli' 
fhoghainn  Daniel  dhoibh,  agus  thoill 
iad  e.  Ach  cò  a  chuir  an  eachd- 
raidh sios  mar  sin  ann  an  Gaelic  Ì" 

M. — "  Co  ach  do  sheann  charaid 
an  Sgiathanach,  mu'n  robh  barail 
agad  gu'n  robh  seillean  'na  cheànn, 
a  thaobh  gach  cunntais  a  thug  e  air 
na  reultaibh  'nan  cuairtibh,  agus  air 
lionrahorachd  nithe  dhe  'n  ghne  sin, 
do  nach  b'  urrainn  thusa  creideas 
sam  bith  a  thoirt.  Ach,  le  beann- 
achd,  rachamaid  dh'ionnsuidh  na 
h-eaiilais,  oir  tha  'n  uair  a'  farming 
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am    fagus.       Faigh    do    bliata,    a' 
Choinnich,  agus  falbhmaid." 

Alasdaik  Euadh. 


SGIALACHD  ^XEAIS  LE   VIRGIL. 

Eadar-theangaichte  o'  n  Laidiim  gu  Gailig 
le  D.  B.  B. 

(Air  a  leantuinn.) 

( 'arson  a  dliiiilt  thu  dliòmlisa  'n  tras 
<  iu'ii  glacainn  do  Ikmh  am  dheis  ? 
I  ni'n  cluinninn  do  bhriathran  fior 
S  gai'm  freagairinn  a  ris  air  m'  ais  ? " 
Sii  ghearain  e  's  thionndaidh  a  chiu-s' 
*_Iu  baile  nam  miir  's  nan  slògh. 
.Vch  dh'f  halaich  Venus  iad  le  chèil 
'G  an  ^ideadii  le  earradh  ceo, 
Sgaoil  i  ùmpa  ceathach  dlutli 
Gu'n  ceiltinn  bho  shùil  gach  neach, 
Mn'm  bacadli  's  mu'm  beanadh  (.Ibaibh  lamb 
A'  foigkaeachd  cion  fàth  an  teachd. 
Dh'  fhalbh  i  fein  air  sgeith  gu  li-àrd 
Gu  Paphos  a  h-ionad-ridn, 
A"s  rainig  i  teampull  a  gTaidh 
An  t-Aros  san  robh  a  h-ùigh, 
Ceud  altair  tha  'n  sin  fo  smidd 
Le  tiiis  bho  Sheba  an  kigh, 
A's  crun  orra  de  lusan  iir 
Ciu'  faile  cbiibhraidh  feadh  gach  ait. 

Dh'  imich  iad  an  sin  le  cheil 
An  taobh  a  nochd  an  ceum  an  rod, 
A's  dhirich  iad  mullach  an  tuim 
A  bha  OS  ceann  a'  bhaile  mhòir, 
A  bha  'g  amharc  sios  bho'n  àird 
Air  gath  bkbhuinn  a  bha  thall, 
Xa  CE.isteil  ghreadhnach  a  bha  'n  kit 
Xam  b.-uchlagan  gxkd  a  bh'  ann. 
Xa  geatachan  's  na  sraidean  reidh 
B'  ioghnadh  le  ^neas  coir, 
Othail  a's  fanim  nan  daoin  ', 
A's  saothair  gach  aosd  a's  òg, 
X'a  Tiorraich  bha  'g  obair  le  siird 
A'  togail  nan  ttir  bho'n  bhonn, 
A"  .^iueadh  a'  bhaUa  mu'n  cuairt 
"S  a'  tionndadh  chlachan  cruadha  trom. 
'X  uair  thaghas  fear  Ikrach  d'  a  thigh 
Grad-iadhar  i  stigh  le  clais  ; 
Tigh-seanait  agus  tighean-mòid 
(.'huireacLh  an  òrdugh  gu  eas. 
Tha  cuid  ag  oibreachadh  le  fonn 
Cur  caladh  nan  long  air  seòl ; 
Tha  cuid  a'  togail  thighean-cluich 
Gu  f  earas-chuideaehd  agus  ceol  : 
<^'hithear  cuid  air  feadh  nan  creag 
-V  gearradh  nan  clach  le  neart, 
X  an  carraighean  mora  grinn 
Chur  mais  air  an  linn  ri  teachd. 
]NIar  shaothair  nam  beach  ri  grein 
Feadh  rosan  air  reidlilein  giinn, 


I  Aig  toiseach  an  t-samliraidh  nuaidh 
I  'X  uair  chuivear  fo  ghluais  an  linn  ; 
I  Faosgaidh  an  t-al  òg  'n  an  deann 
1  Le  srannraich  a  mach  bho'n  sgeap, 
i  A's  taisg-idh  iad  stor  meala  suas 
An  ciribh  cuaicheanach  mu  seach  ; 
'X  uair  thig  iad  le  soireachan  liin 
Gabhaidh  each  an  eallach  dhiubh, 
A's  fògraidh  iad  a  mach  gun  iochd 
Xa  seilleanan  leisg  nach  fiii ; 
Gach  seillean  ri  h-obair  ]e  stird, 
A's  boltrach  cubhraidh  de  'n  mbil. 
"  O  !  is  sona  da  rh'eadh  an  sluagh 
Tha  'g  obaii-  cho  cruaidh  's  cho  dil ; " 
So  labhair  ^^i^neas,  an  sonn,  * 

'X  uair  sheall  e  nunn  air  na  tiiir  ; 
Bha  inntinn  le  h  ioghnadh  Ikn 
A'faicinn  nan  kros  iir. 
'Xa  eariadh  miorbhuileach  de  neid, 
Chaidh  e  fein  am  measg  nan  daoin'  : 
Chunnaic  e  's  choinnich  gach  neach, 
'S  cha'n  f  hacas  esan  le  h-aon. 

Am  meadhon  a'  bhaile  steach, 
Tha  doire  a'  s  taitniehe  sgkil, 
Fhuaras  ann  ceann  eich  fo  'n  ùir 
Ag  cladhach  air  tùs  's  an  kit  ; 
'X  uair  bha  na  Puinnich  air  an  claoidh 
Le  gaoith  a's  le  tuinn  a'  chuain, 
Thug  luno  dhoibh  comharradh  cinnt 
Mar  mhanadh  na  sith  's  na  buaidh  : 
Gu'm  biodh  am  fine  ro  threun 
Gu  cogadh  an  streup  nan  lann  ; 
A's  iomraiteach  bho  linn  gu  linn 
A's  buadhach  gu  crich  gach  am. 
Chuii'  Dido  do  luno  suas 
Teampull  mòr  buaii  's  an  kit  ; 
Bha  dealbh  na  bain-de  daonnan  ann, 
A's  tabhai-tais  nach  gann  gach  la  ; 
Bha  staidhir  na  stairsnaich  de  phi-ais, 
Xa  sailthean  le  prais  bha  snaimt' : 
A's  chluinnteadh  dorsan  prais  ri  faaiin 
Air  lùdagain  chruaidhe  toinnt' ; 
'S  an  doire  so  chunncas  rud  iu" 
A  chiidnich  eagal  nan  sonn  ; 
Ghlac  ^Eneas  misneach  mhòr 
Dh'  ath-bheothaieh  dochas  'n  a  chom. 
I  Dh'  fhas  earbsa  nise  na  bu  mho 
;  Ri  furtachd  bho  gach  dòruinn  chruaidh 
I  Oir  'n  uair  a  dh'  f  heith  e  aig  an  kit 
Gus  an  tig  a'  bhkn-righ'nn  suas  ; 
Sheall  e  air  gach  ni  bha  steach 
'S  an  teampull  mhor  f  harsuinn  rc^idh, 
Sonas  a'  bhaile  's  au  luchd-ceaird, 
A's  obair  an  Ikmh  gni  leir  ; 
Chimnaic  e  cathan  na  Troidh, 
An  cogadh  mòr  an  òrdugh  sios, 
Chaidh  iomradh  air  tre  'n  chruinne-clie 
Tre  'n  domhan  gu  leir  gu  chrich  ; 
Sheall  e  mic  Atreuis  chruaidh 
A's  Priam  righ  na  gruaige  leith, 
A's  AichioU  mòr  borb  nam  fraoch 
Bha  ascaoin  ris  na  laoich  le  cheil. 
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Sheas  e  le  h-ioghnadli  's  an  iiit, 

Ki  Achates  thuirt  le  deoir  : 

"  Cia  'n  t-ionad  no'n  t-àite  fo'n  ghr^in 

Nach  d'  rainig  an  sgeiila  bròin  ! 

Faic  Priam  aosda  !     Bheirear  duais 

Do  dh-euchdaibh  buadhach  an  so  fòs  ; 

Silear  deoir  an  so  gu  pailt 

Le  cridheachaibh  bhios  tais  ri  leòn  ; 

Cuir  d'  eagal  air  falbh  gu  grad 

Glac  misneach  bho'n  t-sealladh  nuadh, 

Thig  furtachd  thngainn  agus  fòir 

Bho  eachdraidh  dhòinich  ar  truaigh." 

Labhair  e  mar  so  gu  sèimh 
A's  bheachdaich  geur  air  gach  dealbh, 
Le  osna  thruim  bho  ghrùnnd  a  chlèibh, 
Fhliuch  e  ghntiis  le  deuraibh  searbh. 
Chunnaic  e  gaisgich  na  Grèig 
A'  teicheadh  'n  an  leum  mu  Thròidh  ; 
Oigridh  Throidh  'g  an  ruith  gu  dian 
Tarsuinn  air  fiaradh  an  loin. 
Laochraidh  Phruigia  a  ris 
A'  dian-ruith  gu  lèir  'n  an  deann ; 
Aichioll  le  ceann-bheairt  nan  seòc 
'N  a  charbad  air  an  toir  gu  teann. 
Dh'  aithnich  e  's  e  sileadh  dheur 
Buthan  Rhesuis  faisg  air  laimh, 
Cainb  gheal  mar  shneachd  nam  beann 
An  crochadh  os  an  ceann  gu  h-iird. 
A  cheud  oidhche  chaidh  am  brath, 
Mac  Thuide  chreach  e  iad  gun  truas  ; 
Lion  e  iad  le  mort  us  ar 
'S  chuir  mòran  gu  bas  de'n  t-sluagh. 
Na  h-eacha  meamnach  thug  e  nimn 
Gu  camp  Greugach  nan  lann  cruaidh, 
Mu'n  d'  f  huair  iad  bias  air  feur  na  Tròidh, 
'S  mu'n  d'  ol  iad  uisge  Xanthuis  luath. 
'S  an  teampuU  an  kit  air  leth 
Troilus  bha  ruith  'n  a  dheann, 
Chain  e  'airm,  an  t-òg  gam  rath 
Chaidh  chath  ri  Aichioll  nan  greann. 
An  carbad  tharru^inn  na  h-eich 
■y  e  croclite  ris  air  a  dhruim, 
lall  nan  srian  gu  teann  'n  a  laimh 
Fhalt  a'  sguabadh  làr  an  f  huinn, 
A  mhuineal  shlaodadh  air  an  lar, 
A'  ghainneamh  sgriob  bàrr  na  sleagh  ; 
Thorchradh  a  chneas  leis  an  lainn, 
A's  thainig  i  tre  dhruim  a  muigh. 
Chaidh  maithrichean  Thròidh  'n  an  sgann 
Gu  teampull  Phallais  gun  bhaigh, 
Am  fait  sgaoilte  sios  mu'n  cluais 
'S  an  Fhailuinn  Bhuaidheil  ac'  'n  an  laimh 
Ag  achanaich  gu  brònach  truagh 
'S  a'  bualadh  an  uchd  gu  trom  ; 
A'  bhain-dia  f  heargach  fo  ghruaim 
Ag  amharc  gu  duairce  crom. 
Tri  uairean  shlaod  Aichioll  cruaidh 
Corp  Hectoir  nam  buadh  's  nan  stri, 
Mu'n  cuairt  air  ballachaibh  Thròidh, 
A's  reic  e  air  son  òir  e  ris. 
Rinn  ^neas  osnaich  ghoirt 
'N  uair  chunnaic  e'n  corp  's  am  faobh, 


.'S  an  carbad  bu  le  charaid  grkidh 

An  làmhan  Aichill  nam  fraoch. 

A's  Priam  a'  togail  a  làmh 

Gun  airm  mar  b'  abhaist  'n  a  dhòrn  ; 

'N  uair  sheall  e  dh'  aithnich  e  e  fein 

Measg  ceannard  nan  Greugach  corr  ; 

Armailtean  na  h-Airde  near 

Dh'  aithnich  e  iad  sin  gu  Idir ; 

Airm  Mhemnoin  dhuibh,  sonn  an  aigh 

A  thainig  bho  eirigh  grein  ; 

Penthesil,  an  goil  a  fraoich, 

Armailt  nam  Ban-laochraigh  stitiir, 

Le  'n  targaidibh  leth-chruinn  mar  re 

'N  uair  chithear  i  's  an  speur  as  hr ; 

A'  Bhan-ghaisgeach  threun  nach  fann, 

Chiteadh  bhos  us  thall  gu  luath, 

Le  mire-chath  bho  reang  gu  reang, 

A'  ruith  'n  a  deann  am  measg  an  t-sluaigh 

Cheanga  1  i  do  rèir  a  nòis 

Ciios  de  'n   or  fo  broilleach  lom  : 

Bu  dana  misneachail  an  òigh, 

Oir  chum  i  còmhrag  ris  gach  sonn. 

'N  uair  bha  e  beachdachadh  gu  dluth 
Air  gach  ioghnadh  bha  's  an  kit, 
A'  gabhail  iongantais  nach  gann, 
Gun  ghluasad  air  ball  no  laimh, 
Thainig  Dido  suas  gun  dàil 
A'  bhàii-righ'nn  a  b'  aillidh  snuadh, 
Bannal  lionmhor  aig  a  taobh 
De  dh'  oigridh  aobhach  gun  ghruaim. 
Cosmhuil  ri  Diana  mhoir 
Aig  abhainn  Eurotais  nam  bruach, 
No  firichean  Cynthus  Chuintis  liird 
A's  còisridh  a  graidh  mu'n  cuairt ; 
Miltean  Oigh-dh^  nam  beann 
Ri  taobh  a'  dannsadh  's  a'  leum  ; 
Balg-shaighead  air  a  guailnibh  kigh, 
'S  i  toirt  bkiT  air  ckch  gu  lèir. 
Is  mòrdhach  a  triall  air  feur, 
'S  a  cridhe  ri  frideum  gu  luath 
Le  h-aoibhneas  diomhair  'n  a  com, 
Latona  nam  fonn  's  nan  ruag  ; 
B'amhluidh  Dido  's  b'amliluidh  ceum, 
Aoibhinu  am  measg  cheudan  oigh, 
A'  greasad  na  h-oibre  gu  crich 
Am  baile  na  rioghachd  moir'. 
Aig  dorus  an  ionaid  naoimh, 
Am  meadhon  an  teampuill  mhoir, 
Shuidh  Dido  air  cathair  kird, 
A  saighdearan  mar  gbeard  d'a  coir  ; 
Thug  i'n  sin  air  cùisibh  breth 
A's  dhaingnich  i  'n  reachd  gu  teann  ; 
An  obair  roinu  i  do  gach  neach 
'G  a  tarruinn  a  mach  le  crann. 
'N  sin  chunnaic  ^neas  gu  gi-ad 
Fir  na  Tròidh  a'  teachd  'n  an  sgaoth, 
Serghestes  agus  Antheus  corr 
'S  Cloanthus  mòrdhalach  an  laoch ; 
Sgapadh  iad  le  dorviiun  chruaidh 
'G  am  fuadach  a  null  's  a  nail  ; 
B'  ioghnadh  le  ^Fneas  caomh 
Gu'm  fac  e  luchd  a  ghaoil  's  an  km  : 
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Lionadh  Achates  an  sàr 
Le  geilt  a"s  gairdeachas  le  chfil ; 
A's  mhiannaich  an  sin  gun  dkil 
An  cairdean  f  hàilteachadh  gu  Itìr. 
Bha  "n  inntinn  fo  bhruaidlean  mòr 
A  chionn  nach  b'  eòl  doibh  cia  mar  bha  ; 
Ach  dh'  f  huirich  iad  fo'n  earradh  ceo 
A  dh'  f  holaich  iad  mar  chleòc  le  sgail. 
Bheachdaich  iad  gu  geur  an  sin 
A  dh'  f  hiosrachadh  niu  chor  nan  sonn, 
Carson  a  thàinig  iad  an  tras, 
Xo  chit  an  d'  f  hag  iad  an  cuid  long  ; 
Oir  thaghadh  buidheann  as  gach  luing 
A  dh'  aslach  caoimhneis  agiis  truais  ; 
A's  ràinig  iad  teampuU  an  àigh 
Le  co-ghair  a  b'airde  fuaim. 
(Ei  leantuinn.) 


AX  TUAIPJSGEAL.* 
Bha  righ  Eirionn  ann  roimlie  so, 
agus  cha  robh  aige  ach  aon  mliac. 
Cliuir  e  roimhe  Ian  ionnsachadh, 
mar  a  thigeadli  do  mhac  righ,  a 
thoirt  dha  air  gacli  oilein  a  bha  dol 
ri  a  linn.  H-uige  so  chuir  e  seachd 
bliadhna  shlàu  do'n  sgoil  e,  's  bha 
e  bliadhna  aig  an  tigh.  Chuir 
e  seachd  bliadhna  eile  ann  e,  agus 
thug  e  amhuil  sin  bliadhna  shlàn 
aig  an  tigh.  Chuir  e  rithist  seachd 
bUadhna  eile  ann  e,  agus  bha  e  an 
sin  uUamh  ionnsachaidh. 

Thog  an  righ,  an  gleann  monaidh, 
caisteal  briagiia  anns  an  robh  sia 
faraidhnean  air  càirde,  agus  an  uair 
a  thàinig  an  gille  dhachaidh,  thug  e 
dh'  fhaicinn  a  chaisteil  e.  Bha  iad 
a'  sealltaiun  air  an  tigh,  agus  an 
tionndadh  na  boise,  ghèarr  an  gille 
cruinn-leum  agus  bha  e  shuas  air  :i  n 
fharadh  a  b'  àirde.  An  uair  a 
thàinig  e  nuas  thill  'athair  's  e  f  heiu 
dhachaidh.  Thaitinn  an  caisteal  gu 
h-anbarrach  math  ris  a'  ghille,  ach 
chii  do  leig  e  sin  air  ri  'athair,  agus 
an  lairna-mhàireach,  is  e  a  bli'  ann 
gu  'n  d'  thug  e  an  gleann  air. 
Choinnich  òlach  ceannruadh  anns  a' 
ghleann  e  aig  a'  chaisteal  agus  thuirt 
e  ris : 


*  Angus  Mackay,  Galmasdale,  Eigg,  re- 
citer. — Abeach. 


"An  cuir  thu  cluith  air  an  tàil- 
easg  an  diugh,  a  mhic  righ 
Eirionn  Ì " 

"  Cuiridh,  cuiridh,  carson  nach 
cuireadh  ann  an  righeachd  m'  atliar 
's  mo  sheanar,"  osa  mac  an  righ. 

Thòisich  iad  air  an  tcàileasg,  agus 
bha  iad  ag  iomairt  air  bho  eirigh  gu 
laidhe  na  greine,  agus  chaidh  an 
cluith  air  an  Olach  Cheannruadh. 

"  Tog  dhiam  buaidh  do  chluith,'' 
OS  an  t-Olach  Ceannruadh. 

"  Togaidh,  togaidh,"  osa  mac  righ 
Eirionn,  "  Is  e  sin  taobh  a'  ghlinne 
bhi  Ian  de  chrodh  dubli  agus  cluas 
ruadh  air  gach  te  dhiubh." 

Tliill  e  dhachaidh  an  oidhche  sin 
agus  dh'  inuis  e  dh'a  athair  mar  a 
thachair. 

"  Is  math  ma  mhaireas,"os  an  righ. 

Moch  's  a'  mhaduinn  thugar  an 
gleann  air  a  choimhead  a'  chaisteil, 
agus  na  feudalach  a  f  huair  e  "n  de, 
agus  aig  a'  cliaisteal  tachrar  an  t- 
Olach  Ceannruadh  air. 

"  An  cluith  thu  cluith  air  an  tail- 
easg  an  diugh,  a  mhic  righ  Eirionn," 
03  an  t-  Olach  Ceannruadh. 

"  Cluithidh,  cluithidh,  carson  nach 
cluithinn  an  diugh  mar  a  chluith  mi 
an  de  an  righeachd  m'  athar  "s  mo 
sheanar,"  osa  mac  righ  Eirionn. 

ThÒLSÌch  iad,  agus  bha  iad  'g  a 
iomairt  bho  eirigh  gu  dol  fotha  na 
greine,  agus  chaidh  an  cluith  air  an 
Olach  Cheannruadh. 

"  Tog  dhiam  buaidh  do  chluith," 
OS  an  t-  Olach  Ceannruadh. 

"  Togaidh,  togaidh,"  osa  mac  rich 
Eirionn,  "Is  e  sin  taobh  eile  a' 
ghlinne  a  bhi  Ian  de  chrodh  ruadh 
agus  cluas  dhubh  orra." 

Thill  e  an  oidhche  sin  dhachaidh, 
agus  dh'  innis  e  dh'  a  athair  mar  a 
thachair. 

"Is  math  ma  mhaireas,"  os  an 
righ. 

Chaidh  e  a  laidhe,  agus,  am 
marbh  na  h  oidhche,  ciod  a  thàinig 
a  stigh  do  'n  t-  seòmar  ach  an  t-  aon 
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bhoirionnach  a  bu  bliriaglia  a  chunn- 
aic  e  riabh,  agns  luitear  e  an  trom 
ghaol  oirre.  "  Cha  bin  bean  dhiol- 
ain  no  phòsda  agamsa  gu  bràcli  ach 
thusa,"  ars  esan.  "  Cha  phòs  mise 
am  feasd  thu,"  ars  ise.  "Thathu 
dol  am  niàireach  do  'n  ghleann, 
agus  thainig  mise  g'  ad  chur  air 
d'  fhaicill ;  caillidli  tii  an  cluith— 
oidhche  mhath  dliut." 

Dh'  eirioh  e  moch  's  a'  raliaduinn 
agus  thu,'  e  rn  glean n  aii',  agus 
choinnich  an  t-Olach  Ceannruadh  far 
am  b'  àbhaist. 

"  An  cluith  thu  cluith  air  an  tàil- 
easg  an  diugh,  a  mhic  riji  Eirionn," 
ars  an  t-  Olach  Ceannruadh. 

Ciuithidh,  cluithidh,  carson  nach 
cluitheadh  an  diugh  mar  a  chluith 
mi  'n  de,  an  righeachd  m'  athar  's 
mo  sheanar,"  arsa  mac  righ  Eirionn ; 
agus  am  bial  na  h-oidhche  chaidh  an 
cluith  air  mac  an  r;gli. 

"Tog  dhiam  buaidh  do  chluith" 
osa  mac  righ  Eirionn. 

"  Togaidh,  togaidh,"  os  an  t-Olach 
Ceannruadh,  tha  'n  t-àm  agam.  Tha 
mi  ag  cur  mar  chroisean  's  mar 
gheasan  ort,  thu  bhi  d'  lobhar  maol 
carrach  gus  am  faigh  thu  mach 
flhomh  mar  a  chaidh  an  Tuairisgeal 
Mor  gu  bàs." 

^  "  Tog  dhiam  buaidh  do  chluith,'' 
osa  mac  righ  Eirionn,  "  cha  chuala 
mise  iomradh  air  an  duine  sin 
riabh." 

"Cha  tog  's  cha  leag  ach  mar  sid," 
osa  an  t-  Olach  Ceannruadh. 

"  Ma  is  ann  mar  sin  a  tha,"  osa 
mac  righ  Eirionn,"  biodh  d'  aghaidh- 
sa  ris  an  àirde  niar  agus  do  chùlaobh 
ris  an  àirde  near,  agus  guu  mhir 
bidh  a  bhi  agad  ach  na  chuireas  a 
ghaoth  tuath  bliàrr  na  glaice  eòrna 
ud  sliios,  agus  gun  bhoinne  dibhe 
bhi  agad  ach  na  chuireas  a'  ghaoth 
near  bhàrr  an  loch-uisge  ud  shuas 
gus  an  tdl  mi." 

"  Tog  dhiam  buaidh  do  chluith. 


agus  togaidh  mi  dhiat,"  ars  an  t- 
Olach  Ceannruadh. 

"Ma  's  ann  mar  sin  a  tha  ma  ta," 
ai'sa  mac  righ  Eirionn,  "  thig,  agus 
innis  do  naidheachd,  air  a  clinoc  so, 
ged  a  bhiod  cncàimh  an  Eirinn,  's 
cnàimh  an  Albainn,  agus  cnàimh  an 
Sasunn  dhiamsa." 

Cha  robh  comas  air,  ach  thill  e 
dhachaidh,  agus  dh'  innis  e  dh'a 
athair  mar  a  thachair;  .agus,  rud 
nach  b'  ioghnadh,  bha  an  righ  gu 
dubhach,  deurach.  Cha  b'fhois 
agus  cha  bu  chadal  do  'n  ghille  an 
oidhche  sin,  agus  mu  'n  do  bhlais  an  . 
t-ian  an  t-uisge,  dh'eirich  e  's 
chuir  e — 

Tièineag  phleatach  shròil, 

De  'n  t-  sioda  bhuidhe, 

Air  a  gheal-chorp. 

Chuir  e  a  chòta  eangbhaidh  srùil, 

Air  uaehdar  iia  h-òr-leineige. 

Chuir  e  lùireach  mhòr,  mhuilchinneach, 

Shith,  tb.orghonta,  thorghleusta, 

Gharbh,  ghabhalta, 

Air  am  bu  shaoithreach 

An  da  cheardaich, 

A  dhion  a  chuirp 

'S  a  gheal-bhràghad, 

('S  gu  'm  bu  sho-ghradhach  dha 

Gaol  bhan  agus  mhaighdean) 

Xach  bàthadh  muir, 

'S  nach  loisgeadh  teine. 

Thug  e  'ehlaidheamh  caol  cruadhach, 

As  a"  chistidh  chaoil  ghiubhais, 

A's  dh'  f  halbh  e  's  na  ceumannan 

Sùrdagaeh,  luchdor,  laidir, 

Am  baoth  chur  an  eòlais, 

'S  am  bo  chur  an  aineoil. 

'S  bu  mho  e  na  maol-chnoc  sleibhe 

Am  beum  a  chuir  e  an  deaghaidh  a  dha 

shalach 
'S  bha  e  shuas  air  gualairm  a'  ghlinnein, 
Dol  a  dh-  iarraidh  sgiala-bais 
An  Tuairisgeil ! 

Eàinig  e  an  oidhche  sin  tigh  a' 
Ghruagaich  rahòir,  mac  righ  na 
Sorcha.  "Fàilt  ort  fhein  a  mhic 
righ  Eirionn,"  os  an  Gruagach,  "  is 
f  hada  bho  'n  a  bha  e  's  an  targanaich 
gu  'n  tugadh  tu  oidhche  am  thigh. 
Am  misde  mi  'fhoighueachd  dhiat 
ceann  do  theidhidh  's  do  shiubh- 
ail  Ì " 
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"  Cha  mhisd'  thu,"  osa  mac  rigli 
Eirionn,  "is  tu  nach  misde.  Tlia 
mi  dol  dh'  f  hiach  am  faigh  mi  mach 
mar  a  chaidh  an  Tuairisgeal  Mor  gu 
bàs." 

"Ma  tà,"  OS  an  Gruagach,  "is 
ioma  righeaclid  rigli  'us  ridire  a 
shiubhail  mise,  ach  guth  air  an 
Tuairisgeal  Mhòr  cha  chuala  mi 
riabli ;  acli  teann  a  stigh,  auus 
gabhaidh  tu  tàmh  a  nochd  còmhla 
rium.  Tha  brathair  agam  is  fhalbh- 
anaiche,  ma  dh'  fhaodte,  na  mi 
fhein.  Theagamh  gu  'm  ftiigh  thu 
sgial  aigesan  air,  agus  theagamh 
nach  f  haigh,  ach  co-dhiùbh,  teann  a 
stigh." 

Theann  mac  righ  Eirionn  a  stigh, 
agus  fhuair  e  gabhail  ris  gu  math  's 
gu  ro  mhath  ;  ach  coma,  an  làirn-a- 
mhàireach,  dh'  èirich  e  mocli  's  a' 
mhaduinn  's  togar  air  gu  falbh. 
Bha  'n  Gruagacli  air  a  chois,  agus 
mar  a  bha  e  ag  gabhail  soiridh  leis 
a'  ghille,  thuirt  e  ris  gu  'n  robh 
coiseachd  la  'us  bliadhna  eadar  e 
agus  tigh  a  bhràthar  mheadhonaich. 
"Ach"  OS  esan,  "tha  socair-bhonn 
agam  fhein  's  bheir  iad  ann  fo 
oidhche  thu.  An  uair  a  ruigeas  tu 
cuiridh  tu  an  aghaidh  air  an  tigh  so, 
agus  thig  iad  fhein  air  an  ais  dhach- 
aidh." 

Chuir  6  an  t-socair-bhonn  air, 
's  ràinig  e  tigh  a'  bhrcàthar  mheadh- 
onaich romh  thuiteam  oidhche. 
Thill  e  dhachaidh  an  t-socair-bhonn 
mar  a  dh'  iarr  an  Gruagach  air. 
Chuir  am  brathair  meadhonach  fàilt 
air,  agus  thuirt  e  ris,  "  Is  fhada 
bho  'n  a  bha  e  's  an  targanaich  gu'  n 
tugadh  tu  oidhche  am  thigh.  Am 
misde  mi  fhoighneachd  dhiat  ceann 
do  theidhidh  's  do  shiubhail  Ì  " 

"  Cha  mhisd  thu,"  arsa  mac  righ 
Eirionn,  "is  tu  nach  misde.  Tha 
mi  dol  dh'  f  hiach  am  faigh  mi  mach 
mar  a  chaidh  an  Tuairisgeal  Mor  gu 
bàs." 

"  Ma  tà  "  ars  esan,  "  is  ioma  righ- 


eachd  righ  'us  ridire  a  shiubhail  mise, 
ach  guth  air  an  Tuairisgeal  Mhòr 
cha  chuala  mi  riabh,  ach  teann  a 
stigh."  Dh'  innis  e  an  sin  da  gu'n 
robh  bràtliair  òg  aige  a  b'f  halbhan- 
aiche  na  e  fhein ;  "  Tha  e,"  os  esan, 
"  ag  cur  cuairte  air  an  t-saoghal  da 
uair  's  a'  bhhadhna,  's  mur  fhaigh 
thu  forf  hais  aigesan  air,  faodaidh  tu 
tilleadh  dhachaidh.  Tha  coiseachd 
la  'us  bliadhna  eadar  thu  's  e,  ach 
tha  socair-bhonn  agam  fhein  's  bheir 
iad  ann  fo  oidhche  thu.  An  uair  a 
ruigeas  tu  cuiridh  tu  an  aghaidh  air 
an  tigh  so  agus  thig  iad  fhein  air  an 
ais." 

Moch  's  a'  mhaduinn  an  lairn-a- 
mhàireach,  rinn  e  e  fhein  deas,  agus 
chuir  e  air  an  t-socair-bhonn.  An 
uair  a  ràinig  e  's  cha  b'  fhada  h-uige, 
thill  e  dhachaidh  an  t-socair-bhonn 
mar  a  chaidh  iarraidh  air.  Chuir 
am  brathair  òg  fàilt  air  agus  thuirt 
e  ris,  "  Is  fhada  bho'n  a  bha  e  's  an 
targanaich,  a  mhic  righ  Eirionn,  gu'n 
tugadh  tu  oidhche  am  thigh.  Am 
misde  mi  fhoighneachd  dhiat  ceann 
do  theidhidh  's  do  shiubhail  Ì " 

"Cha  mhisd  thu,"  arsa  mac  righ 
Eirionn,  "is  tu  nach  misde.  Tha 
mi  dol  dh'  f  hiach  am  faigh  mi  mach 
mar  a  chaidh  an  Tuairisgeal  Mor  gu 
bàs." 

"  Ma  tà,"  ars  esan,  "  is  ioma 
righeaclid  righ  'us  ridire  a  shiubhail 
mise,  ach  guth  air  an  Tuairisgeal 
Mhòr  cha  chuala  mi  riabh,  ach  teann 
a  stigh." 

Fhuair  e  gabhail  ris  gu  math  's 
gu  ro  mhath  mar  a  thigeadh  do 
mhac  righ,  agus  moch  's  a'  mhaduinn 
an  uair  a  bha  e  deas  gu  falbh,  thuirt 
an  Gruagach  òg  ris,  "  Cha'n  'eil 
comas  air,  a  mhic  righ  Eirionn,  ach 
theirig  suas  do  'n  ghleann  ud  shuas. 
Chi  thu  ann  mòran  de  eich  's  de 
loithean  a'  leumraich  's  a'  ruideis. 
Am  bial  na  h-oidhche  tliig  loth 
pheallagach  odhar  a  dh-òl  deoch  as 
an  tobar.  Cuiridh  i  an  t-sine  dheas 
20 
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air  a  gualainn  thoisgeil,  agus  an  t- 
sine  thoisgeil  air  a  gualainn  dheis, 
agus  leig  thusa  mar  fhianuis  air  tal- 
amh  's  air  athar  gur  dalta-ciche  dhi 
thu." 

Is  e  so  a  rinn  e. 

"  Is  ioma  dalta  dona  a  bh'  agam 
riabh,"  os  an  loth  pheallagach,  "ach 
ciod  e  tha  bhuat  1 "  "  Tha  bhuam," 
OS  esan,  "  sgial  air  bàs  an  Tuairisgeil 
Mhoir."  "  Theirig  air  mo  mhuin," 
OS  ise,  cha'n  am  stad  e." 

Chaidh  e  air  muin  na  loth  peall- 
agaiche,  agus,  a  mhic  chridhe,  cha 
b'astar  's  cha  bu  ruith  e  gus  an 
oidhche  sin — iad  a'  fàgail  na  gaoithe- 
Màirt  a  bha  rompa,  's  cha  bheireadh 
a'  ghaoth-Mhairt  a  blia  'n  an  deagh- 
aidh  orra.  Mu  dheireadh  rainig  iad 
loch.  "  Tha  'n  loch  so,"  os  an  loth, 
"seachd  mile gachrathad  agus  seachd 
mile  air  doimhneachd.  Cha'n  am 
so  gu  dol  timchioll,  ach  gearraidh 
mi  leum  thairis  air.  Ma  chinneas 
do  ghnothach  leat,  marc<aichidh  tu 
gu  math."  Ghabh  i  roid  's  ghèarr  i 
'n  leum.  A'  dol  air  tir  thall  bha 
esan  a'  slaodadh  ri  h-earball.  "  Rinn 
thu  greim  math,"  os  ise,  "  biodh 
misneach  agad,  ach  am  beil  fhios 
agad  caite  am  beil  thu  nise — tha  thu 
air  fonn  righ  na  h-Inneidh  !  Tha 
reis  an  diugh  aige  'g  a  cur,  e  fhein 
's  moran  uaislean,  's  mòran  each  'us 
loithean  aige.  Tha  banaille  òir  'us 
barraille  airgid  aig  gach  taoghaL 
An  uair  a  ruigeas  sinne,  thig  an 
righ  a  nuas  far  am  bi  thusa,  agus 
farraididk  e  dhiat  ciod  e  tha  thu  a' 
dol  a  chur  ri  sid.  Their  thusa  nach 
nach  'eil  or  no  airgiod  agad  air  do 
shiubhal,  ach  gu'ncuir  thu  do  cheann 
an  geall  ris  ;  agus  ciod  sa  bith  a 
thairgear  dhut  ormsa  na  gabh  ni  no 
dad  ach  seann  righ  na  h-Inneidli, 
agus  cuimhnich  sin." 

Is  ann  mar  so  a  bha. 

"  Ciod  e  an  geall-reise  a  chuireas 
tu  "  OS  an  righ. 

"Le  'r   cead,   a   righ,"   os  esan, 


"  cha  'n  'eil  or  no  airgiod  agam — 
cha  'n  'eil  mi  ag  cleachdadh  a  thoirt 
leam  air  cheann-turuis  ach  air  èiginn 
na  dh'  flioghnas  domh,  ach  cuiridh 
mi  mo  cheann  an  geall."  "  Fogh- 
naidh  sin"  osa  righ  ògnah-Inneidh. 

An  sin  thòisich  an  t-strith.  Leig 
iad  air  falbh  na  h-eich ;  ach  mu  'n 
robh  each  an  leth  an  rathaid  dhòirt 
an  loth  odhar  am  barraille  òir  agus 
amhuil  sin  am  barraille  airgid.  An 
sin  thàinig  righ  òg  na  h-Inneidh  a 
nail  far  an  robh  mac  righ  Eirionn, 
's  thuirt  e  ris,  "Is  e  a  th'agadsa 
steud  righ  'us  ridire  's  cha  steud 
duine  bhochd  ;  bheir  mise  dhut  a 
cudthrom  de  or  oirre."  "  Cha  ghabh 
mi  ni  no  dad  air  an  loth  idhir,  ach 
seann  righ  na  h-Inneidh,"  os  e.san, 
"  Cha  b'  ann  air  son  na  lothaige 
peallaiche  a  chreiceamaid  seann 
righ  na  h-Inneidh  idir,  's  cha  bu 
choltacli  gu  'm  b'  ann,"  os  an  righ  òg. 
"  Mur  h-ann  gleidhidh  mise  mo  loth 
agam  fhein,"  arsa  mac  rigli  Eirionn. 

Chuir  maithean  na  h-Inneidh  an 
cinn  ri  chèile,  agus  's  e  comhairle  a 
chinn  aca  gus  an  righ  òg  a  thoileach- 
adh  an  seann  righ  a  reic  bho  'n  a 
bha  e  air  dol  bho  mhath  co  dhiubh. 
Bu  chniaidh  leis  a'  ghille,  's  gu'm 
b'  eadh,  dealachadh  ris  an  loth  idhir, 
ach  cha  robh  atharrachadh  aige  air. 
Dh'  earb  i  ris  an  t-srian  a  thoirt 
leis,  agus  crathadh  a  thoirt  oirre  a' 
chiad  eiginn  a  thigeadh  air. 

An  sin  thugadh  am  mach  seann 
righ  na  h-Inneidh  air  a  shuanadh  an 
rùsg  ollainn  ann  an  cliabh.  Thog 
an  gille  an  cliabh  air  a  mhuin,  agus 
dhealaich  e  fhein  's  an  loth  odhar. 
Bha  e  'cumail  air  cian  fhada  's  cuan 
f  hada,  's  fada  nan  cian  leis  an  righ 
air  mhuin  's  a'  chliabh.  Mu  dheir- 
eadli  thachair  coille  mhor  air.  "  A' 
dol  romh  'n  choille  so,  b'àbhaist 
domh  dol  bhàrr  m'  eich  a  bhuain 
slaite  a  ghreasadh  e,  leig  air  L\r  mi, 
dh'  fhàiginn  mo  bheannachd  aice," 
osa  seanu  righ  na  h-InneidlL     "  Is 
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f  had  a  slieachainii  thu  i,"  osa  mac 
rigli  Eirioiin. 

Blia  iad  ag  ciimail  air  an  agliart 
mar  sin,  's  thuirt  an  righ  a  rithist, 
"  Tha  abhuinn  mliòr  an  so,  's  cha 
deachaidh  mi  riabh  seachad  nach  d' 
61  mi  deocb,  leig  air  làr  mi."  "  Is 
I'hada  a  sheacbainn  tbn  i,"  osa  mac 
rigb  Eirionn.  Na  'n  leigeadb  e  air 
b'lr  e  bbiodb  spionnadh  cbiad  fear 
ann,  acb  cratbar  an  t-srian.  Cha  b' 
fhada  gus  am  fac  e  an  loth  odhar  a' 
tighinn  's  leumar  air  a  miiin.  Bba 
iad  ag  cum  ail  air  an  agbart  agus 
ciod  a  thachair  orra  acb  teine,  agus 
rinn  iad  stad.  "  0,"  os  ise,  "  nacb 
greidb  thu  buinn  na  beiste  ris  an 
teine  's  gu'n  innseadb  e  naidheachd 
d buinn."  Kinn  e  sid,  's  tòisichear 
an  seann  rigb  : — 

"  Blia  triuir  mbac  aig  m'  athair, 
mise  agus  dithis  eile.  Db'  eug  ar 
raàtliair  òg,  agus  pbòs  ar  n-athair  a 
rithist.  Cha  robb  ar  muime  math 
dhuinn  idir,  agus  La  de  na  bàitbean, 
tbigear  togail  foipe  agus  buailear  an 
slachdan-draoidheachd  oirnn,  agus 
cuirear  am  macb  ris  a'  bheinn  ud 
iirad  sinn  'n  ar  tri  madaidliean- 
alkiidb.  Bba  sinn  aji,  sin  a'  tighinn 
beo  air  spreidb  ar  n-athar  ;  ach  cha 
b'  fhada  gus  an  d'  fhuair  na  buach- 
aillean  am  macb  sinn  ;  agus  is  e  'bb' 
ann  gu'n  do  cbuir  iad  fagbaid 
fothainn  's  gu'n  do  cbuir  iad  le  creig 
mhoir  sinn.  Cha  'n  'eil  fhios  agam 
ciod  è  fbad  's  a  thug  sinn  'n  ar 
paisein ;  acb  an  uair  a  dbiiisg  mise 
fhuair  mi  mo  bbràitbrean  air  am 
bàthadb,  agus  mo  chbiasan  fhein 
air  an  ithe.  An  sin  gbabb  mi  an 
snàmb  gu  taobb  thall  an  loch. 
Thuit  gu'n  robli  mòran  sluaigli 
cruinn  an  uair  a  blia  mi  ruighinn 
gu  tir :  feadhain  ag  glaodbaich  cur 
as  domh,  agus  feadhain  ag  iarraidh 
mo  cbead  a  thoirt  domb,  gu'n 
dianainn  peata.  Bha  duine  nasal  'n 
am  measg  ag  galjbail  seallaidh  dba 
fhein,    's   gabhar    son   diam,    agus 


dianar  peata  dhiam.  Thug  e  leis 
dbacbaidb  mi  's  cbuir  e  air  lombainn 
mi  's  an  t-seomar-cbadail  aige  fhein. 
Co  b'  6  an  duine  uasal  a  bba  'n  so 
acb  rigb.  Bba  b-uile  duine  fuatb- 
asacb  math  dhomb,  's  cha  robb  ditb 
no  deireas  orm. 

An  ceann  bine  bha  libànrigh  gus 
an  dalla  taobb  a  dhol  di,  acb  tbuit 
gu  'n  robb  an  righ  's  a'  bheinn- 
sbeilg.  Rugadh  leanabb-mic  dhi, 
agus  ciod  a  tbainig  acb  a'  Chniit- 
cbiuil  mu  'n  cuairt  de  'n  tigb,  's 
tuitear  na  mnatban-gluine  'n  an 
cadal,  's  thigear  cròg  a  stigb  air  an 
fharleus  agus  sguabar  leatha  an 
leanabh.  An  uair  a  dbùisg  n;i 
mnatban  cha  robb  fhios  aca  ciod  a 
dhianadb  iad,  ach  tha  fhios  agad  nacb 
robb  na  mnatban  riabh  gun  luim, 
agu  is  erinn  iad  cuileincoinamharbb- 
adh  agus  'fhuil  a  shuathadh  ri  m' 
bhial-sa,  's  cbuir  iad  am  fiachaibli 
do  'n  rigb  gu'n  do  mbarbb  mi  an 
leanabh.  '  Tha  'n  gnothuch  gu  b- 
olc,'  OS  an  rigb,  '  acb  dianadh  e  da 
cboire  eile  orm  agus  marbhaidb  mi 
e.'  Chaidh  a  rithist  an  dara  taobb 
de  'n  bbanrigh,  agus  tbainig  a' 
Chruit-cbiuil  's  a'  chròg  's  db'  èiricb 
do  'n  chuis  mar  a  db'  èiricb  roimbe, 
agus  cha  robb  an  righ  idir  toilicbte. 
Cha  robb  comas  air,  ach  cbuir  mi 
rombam  gu'n  gearrainn  an  t-slabh- 
ruidb  le  m'  fliiaclan,  mu'n  rachadb 
a  rithist  an  dalla  taobb  de'n  bban- 
righ. Ach  coma  tbainig  a'  Chruit- 
cbiuil  mu'n  cuairt  de'n  tigb  agus 
tuitear  na  mnatban-gluine  'n  an 
surram-suain,  's  tbigear  a'  chròg  mar 
a  b'  àbhaist  agus  togar  leatha  an 
leanabh.  Cha  deacliaidh  sid  air 
mbithapadh  dhòmbsa,  leum  mi  'n 
deaghaidh  na  croige  's  cha  bi  am 
munar,  agus  thug  mi  leam  bho  'n 
gbualainn  i,  agus  an  leanabh,  agus 
chuir  mi  lamb  rium  's  a'  cbrò  iad. 
An  uair  a  dbiusg  na  mnatban  shuatb 
iad  fuil  piseige  ri  m'  bhial,  gu  blàth 
fala  bin  orm,  agus  an  uair  a  thill  au 
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rigli  as  a'  bheinn-sheilg  thuirt  iad  ris 
gu'n  do  mharbh  am  mada  maol  an 
leanabh.  Ghabh  an  righ  diomb 
mor,  agus  cha  b'  ioghnadh  dha, 
agus  thuirt  e  riuinsa,  "  Ma  's  ann 
mar  so  a  tha  cha  bhi  thusa  na's 
f  haide  beo,"  agus  dh'  f  hosgail  e  dorus 
a'  chrotha  gu  m'  leigeil  am  mach. 
Chuir  mi  f  hein  a'  chròg  's  an  leanabh 
am  mach  romham,  agus  dh'  innis  mi 
a  h-uile  car  mar  a  thachair.  Thuig 
an  righ  mar  a  bhà,  agus  thuirt  e 
riumsa,  '  A  mhada  mhaoil,  na  'm 
biodh  tusa  fuasgailte  bho  chionn 
thri  bliadhna  cha  bhiodh  mo  chall- 
sa  cho  an-trom  's  a  tha  e  an  diugli, 
ach  fhad's  is  beo  thu  bidh  tu  air  do 
chead  fhein,  agus  fiach  co  aig  a  tha 
ciiridhe  a  chorrag  a  thomhadh  riut, 
no  a  ràdh  gur  h-olc'  An  uair  a 
f  huair  mi  mo  chead  thug  mi  am  mach 
orm,  agus  leis  an  toileachas  cha  robh 
fhios  agam  co  dhiùbh  bha  fotham 
mo  cheann  no  mo  chasan.  A'  dol 
seachad  air  gàradh  a  bha  'n  sin,  ciod 
e  a  chuala  mi  ach  ròmhan  mor,  agus 
tillear  air  m'  ais  agus  faighear  an 
ùruisg  mhòr  dhuine  iad  'n  a  shineadh 
air  cùl  a'  ghàraidh.  "  Co  sid  Ì  " 
osa  raise.  "  Tha  'n  so  mise,"  os 
esan,  "an  Tuairisgeal  Mòi\  Bho  'n  is 
tusa  a  thug  dhiam  a'  chròg  bho  'n 
t-slinnein,  cuir  a  niàe  ùir  'us  talamh 
orm."  "  Cha  'n  urrainn  domh  uaigh 
a  chladhach  dlmt,"  osa  mise. 
"  Seall-tu  mo  chhiidheamh  mor  urad 
ud,  agus  cladhaichidh  tu  leis  i — do 
sheachd  fad  fhein  air  fad,  agus  do 
thri  fad  air  liad."  An  uair  a  bha  i 
deas  agam  dh'  iarr  e  orm  a  nise  mi 
g'  a  tomhas.  An  uair  a  bha  mi 
stigh  innte  thainig  an  Tuairisgeal 
air  a  tharsuinn  mnte  dli'  fhiach  am 
uiùchadh  e  mi,aohadh-aon  dhochunn 
no  dh'  èiginn  gan  d'  fhuair  mi  dh' 
eiricli  mi,  's  chuir  mi  ùir  'us  talamh 
air  an  Tuairisgeal.  Dh'  innis  e 
dhomh  gu  'n  robh  da  mhae  an  righ 
aim  on  creig  os  ar  cionn,  's  na  'm 
buailinn  mo  chas  oirre  gu  'm  fosg- 


ladh  i  's  gu'm  faighinn  beo  slàn 
iad.  Fhuair  mi  iad  mar  a  thuirt  e, 
agus  thug  mi  leam  iad  thun  an  righ, 
's  rinn  an  righ  toileachas  mor. 

"  Tilg  a'  bheist  's  an  teine,"  os  an 
loth  pheallagach  odhar,  "tha'n  tòira' 
tighinn — coig  ciad  Làn  ghaisgeach, 
sia  famhairean  diag,  agus  fichead 
ridire,  a'  tighinn  gus  mo  ghlacadh ; 
bi  gabhail  air  mo  mhuin,  sin  iad  am 
mach."  Leum  mac  righ  Eirionn  air 
muin  na  loth  's  thug  i  na  buinn. 
"  Tha  mi  'g  am  lagadh  's  'g  am 
leonadh,"  os  ise,  "  seall  am  faigh  thu 
clachag  gheal  am  bun  mo  ladhair,  's 
tilg  as  do  dheaghaidh  i."  Fhuair  e 
sid 's  thilg  e  i,  's  dh  'fhàs  i  'n  a  stalla 
mor  creige  's  an  robh  seachd  mile 
air  ftid  agus  seachd  mile  air  àirde, 
agus  chaidh  a  h-uile  fear  de'n  chòig 
chiad  Ian  ghaisgeach  leis  a'  chreig, 
's  chaidh  an  eanchainn  asda  uile. 
Ghearr  na  famhairean  's  na  h-eich 
leum  's  thuit  iad  fhein  's  na  ridirean 
aig  bun  na  creige,  ach  cha  do  stad 
an  loth  fada  ag  coimhead  orra.  Bha 
iad  ag  cumail  air  n'an  steudailjh  's  mu 
dheireadli  thuirtanloth,  "0,thami'g 
am  lagadh 's  'gam  leonadh,  's  an  tùir  a' 
tighinn.  Fiach  am  faigh  thu  boinne 
falluis  am  bun  mo  chluaise  agus  tilg 
ad  dheaghaidh  e."  Thilg  e  sid 's  dh' 
f  has  e  'n  a  loch  's  an  rol)li  seachd 
mile  air  fad,  seachd  mile  air  liad, 
agus  seachd  mile  air  doimhneachd. 
Ghèarr  an  tòir  leum  's  bhàthadh  na 
famhairean,  's  na  h-eich  's  na 
ridirean  uile  ach  aon  each  dubh  'us 
marcaiche.  "  Tha  'n  t-each  dubh 
mor  mo  bhràthair  a'  tighinn,"  os  an 
loth,  "  agus  feumaidh  tu  bhi  tapaidh 
fiach  an  cuir  thu,  's  an  dol  seachad, 
an  ceann  de  'n  fhear  a  tha  'g  a 
mharcachd."  Rinn  an  gille  deas 
agus  mar  a  bha  'n  t-each  mor  dubh 
a'  dol  seachad,  thug  an  loth  leum- 
taoibh  aisde,  agus  chuir  e  an  ceann 
de  righ  òg  na  h-Inneidli — is  e  a  bh' 
air  muin  an  eich.  "  Teann,"  os  an 
t-each,  "  bhàrr  na  loth,  's  thig  air  mo 


Treas  Mios  an  Fhoghair,  1S75. 


AN  GAIDHEAL. 


309 


mhuin  fhein."  "  Theirig  air  muin 
mo  bhràthar,"  os  ise,  "tha  urad 
■jhaoil  aig  ort  's  a  th'  again  fhein  a 
jiise."  Chaidh  e  air  muin  an  eich 
dhuibh  's  cha  do  stad  air  an  ceum 
_'us  an  d'  ràinig  iad  Eiriun  an  t-àite 
as  an  d'  fhalbli   ad. 

Thachair  an  sin  loch  orra. 
"  Trobhad,"  os  an  loth,  "  agus  cuir  a 
nise  an  ceann  dhiam  fhein  's  de  m' 
lihràthair  an  so,  agus  tilg  am  mach 
air  an  loch  sin."  "  An  e  mise,"  os 
esan,  ''  is  mi  am  fear  nach  cuir — is 
ann  a  chuirinn  an  ceann  de  dhuine 
sa  bith  a  theinnadh  ris."  "  Mur 
cuir  thusa  dhinne  an  ceann,  cuiridh 
sinne  dhiatsa  e,  agus  greas  ort." 
Is  e  bh'  ann  gu'n  do  chuir  e  dhiubh 
.;n  ceann,  's  gu'n  do  thilg  e  am  mach 
air  an  loch  iad.  Tliòisich  e  'n  sin 
air  gal 's  air  caoine  gus  mo  dheireadh 
an  d'  thuii  an  cadal  thairis  e.  An 
lair  a  dhiiisg  e  co  chunnaic  e  tighinn 
'n  a  chòmhail  ach  fleasgach  'us 
niaighdeau  àluinn.  Dh'  fhoighnich 
jad  ciod  a  bh'  air.  Dh'  innis  e 
dhaibh  mar  a  bha  ;  mar  a  chuir  e  as 
do  'n  loth  uidhir  's  do  'n  each  dhu!>h 
's  nach  racha  dh  rath  air  gu  bràch  'n 
an  deaghaidh.  "  Nach  gabh  thu  mi 
fhein  an  àite  na  loth  agus  mo  bhràth- 
air  an  àite  an  eich"  os  a'  mhaighdean. 
Thug  e  taing  dhi,  ach  thuirt  e  nach 
gabhadli  e  ni  no  dad  'n  an  àite. 
"  Ma  ta."  OS  ise,  "  is  mise  an  loth 
pheallagach  odhar,  agus  's  e  mo 
bhràthair  an  t-each  dubh.  Is  clann 
righ  na  Spàinte  sinn,  agus  bha  sinn 
mar  sid  fo  gheasan."  "  Ma  's  ann 
mar  sin  a  thà,"  os  esan,  "  cha  bhi 
bean  diolain  no  phosda  agamsa  gu 
bràch  ach  thu."  "Tha  mise  toileach 
ma  ta,"  os  ise,  "  ach  cha  phòs  mi 
thu  gu  ceann  bliadhna,  tha  agam 
ri  dol  dachaidh  a  shealltainn  m' 
athar  's  mo  mhathar  agus  mo  chuid- 
eachda.  Ach  so  dhut  fainne  òir  's 
ni  sinn  da  leth  air.  An  uair  a  chi 
thu  mise  rithist  theid  am  fainne  's 
a'    chèile    mar   a    bha   e   roimhe." 


"  Agus,"  03  ise,  "  theid  thu  dhach- 
aidh  's  na  toir  pòg  do  dh-athair  no 
do  mhcàtliair  no  do  ni  eile,  neo  ma 
bheir  cha  bhi  cuimhneagad  air  mnaoi 
no  air  leannan.  Theid  thu  do  'n 
ghleann  far  an  d'  fhàg  thu  an  t- 
Olach  Ceannruadh,  agus  innsidh  tu 
dha  air  a'  chnoc  mu  bhcàs  an  Tuairisgeil 
Mhòir.  Tha  e  'n  a  thòrr  ruadli 
chnàmh  air  a'  chnoc,  agus  an  am 
dha  bhi  'g  eirigh  tàirnidh  e  'fhuil, 
'us  fheithean  mar  a  bha  e  riabh, 
agus  mar  a  bhios  e  air  'uilinn  tilg 
dh'e  an  ceann  leis  a'  chlaidheamh, 
air  neo,  an  uair  a  chi  e  claidheamh 
a  bhràthar  cha  'n  fhag  e  duine  beo 
's  an  dùthaich."  Dli'  fhcàg  e  an  sin 
beannachd  aice,  agus  dh'  fhalbh 
iadsan  dachaidh. 

Eainig  esan  an  cnoc  's  dh'  iunis  e 
a  naidheachd.  Bha  an  t-Oh\ch 
Ceannruadh  a'  tarruinn  ris  'f  haha,  's 
'f heòla,  's  fheithean,  gus  an  d'  eirich 
e  air  'uilinn,  ach  theg  esan  togail 
do'n  chlaidheamh  's  cuirearan  ceann 
d'e  ;  's  dh'  fhalbh  e  an  sin  dhachaidh 
a  choimhead  air  'athair. 

Bha  'athair  air  an  leabaidh,  dall, 
bodhar,  gun  treòir,  bho'n  la  a  dh' 
fhalbh  esan  gus  an  la  ud,  ag  caoidli 
a  mhic.  "  Tha  dcà  thrian  de  m' 
fhradharc,  agus  da  thrian  de  m' 
chlaisteachd  air  tighinn  orm,  seall- 
aibh  am  mach,  tha  mo  mhac  a'  tigli- 
inn  no  sgial  bhuaithe."  An  tiota 
beag  ghlaodh  e.  "  Tha  mi  cho 
laidir  's  a  bha  mi  riabh  's  theid  mi 
fhein  am  mach."  Is  e  bh'  ann  gu'n 
do  lenm  e  fhein  am  mach,  agus 
choinnich  a  mhac  a'  tighinn  e. 
Chaidh  e  mu  chucaimh-audiuch  a 
mhic,  ach  cha  tugadh  a  mhac  pòg  no 
pòg  dha,  no  do  dhuine  eile.  An 
uair  a  shuidh  e  stigh  's  a  ghabh  iad 
a  sgial,  ciod  a  thàinig  a  stigh  ach 
gala-mhiolchoin  a  bh'  aige  roimhe 
agus  aithnichear  e,  agus  buailear 
buille  dh'e 'teanga  air  mu'nbhial,  agus 
tuille  cha  robh  guth  aige  air  mnaoi 
no   air   leannan.      Bha   e   tuille  a' 
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fuireach  comhla  ris  an  rigli ;  ach  an 
ceann  bliadhna  smaoinich  e  gu  'm 
posadh  e.  Agus  co  bha  e  dol  a 
phòsadli  ach  an  te  a  thàinig  g'  a 
shealltainn  an  oidhche  mu'n  d'flialbh 
■e.  Bha  a'  bhainis  'g  a  cur  suas,  mar 
gu'm  b'  eadh  an  nochd.  Fhuair 
•moran  cuireadh  gu  bainis  mhic  an 
righ.  An  uair  a  bha  a'  bhainis  a' 
dol  'n  a  suidhe,  co  bhuail  a  stigh  ach 
lasgaire  de  gliille  òg  agus  maiglidean 
àluinn  còmhh\  ris,  Chnireadh  ise  'n 
a  maighdinn,  agus  esan  'n  afhleasg- 
ach  bho'n  a  bu  choigrich  iad.  An 
■uair  a  thug  fear-na  bainse  am  mach 
airgiod  a'  phòsaidh  ciod  a  thàinig  a 
'phòca  ach  bloigh  an  fhàinne  a  thug 
nigliean  righ  na  Spàinte  dha, 
agus  an  uair  a  thug  ise  an  aire  dha, 
thug  i  am  mach  a  bloigh  fhein  's 
leum  am  fainne  's  a  chèile  mar  a 
bha  e  ùr  nomha.  Thàinig  e  an  sin 
gu  chuimhne  fhein,  agus  aithnichear 
'i ;  agus  's  e  bh'  ann  gu'n  do  pliòs  e 
fhein  's  i  fhein  ;  agus  phòs  a  bràth- 
air  agus  an  te  a  bha  esan  a'  dol  a 
phòsadh,  's  rinneadh  dhaibh  bainis 
nihor,  ghreadlmach,  aighireach  a 
mhair  la  'us  bliadhna,  's  cha  d' 
thàinig  guth  mòr  no  droch  fhacal 
eadar  a  li-aon  de  'n  chcàraid  fhad'e 
bu  bheò  iad. 


Faoilt  air  Edbhan, 
Fàilt  air  Eobhan, 
Blieil  thu  stigh,  blieaii  a'  cuinn  duibh, 
Thkinig  Eobhan. 
Bheil  thu  stigh,  thig  a  muigh, 
Bheil  thu  stigh,  thig  a  muigh, 
Bheil  thu  stigh,  thig  a  muigh, 
Blieil  thu  stigh,  thig  a  muigh, 
Bhuil  thu  stigh,  bhean  a'  chinn  duibh. 
Thidnig  E(5bhan, 
Thàinig  Eobhan, 
Eaoilt  air  Eobhan, 
Fàilt  air  Eobhan. 
Bheil  thu  stigh  hero, 
Bheil  thu  stigh  hàro, 
Bheil  thu  stigh  hero, 
Bheil  thu  stigh  hkro, 
Bheil  thu  stigh,  bheil  thu  stigh, 

Bheil  thu  stigh  h^ro, 
Bheil  thvi  stigh,  thig  a  muigh. 
Bheil  thu  stigh  hh,ro, 
Bheil  thu  stigh  hero, 
Thidnig  Eobhan, 
Eaoilt  air  Eobhan, 
Eiiilt  air  Eobhan, 
Bheil  thu  stigh,  bhean  a  chinn  duibh, 
Thainig  Eobhan, 
Faoilt  air  Eobhan, 
Fàilt  air  Eobhan, 
Thàinig  Eobhan, 
Thàinig,  thàinig,  thàinig,  thàinig, 
Thidnig  Eobhan. 


FAILTE   SHIR  EOBHAX. 

Bheil  thu  stigh,  bhean  a'  chinn  duibh, 

Thainig  Eobhan. 
Bheil  thu  stigh,  bhean  a'  chinn  duibh, 

Thainig  Eobhan. 
Bheil  thu  stigh,  bhean  a'  chinn  duibh, 

Thainig  Eobhan. 
Bheil  thu  stigh,  bhean  a'  chinn  duibh, 

Thainig  E(5bhan. 

Faoilt  air  Eobhan, 

Failt  air  Eobhan, 

Thainig  Eobhan. 
Thainig,  thainig,  thainig,  thainig, 
Thainig,  thainig,  thainig,  thainig, 

Thainig  E<5bhan. 
Thainig,  thainig,  thainig,  thainig, 
Thainig,  thainig,  thainig,  thainig, 

Thainig  Eobhan, 

Thainig  Eobhan, 


SOP  AS  GACH  SEID. 

Is  'fhèarr  do  dhuine  bhi  'snaim  nan  sop 
na  bhi  'n  a  thamh. 

Faodaidh  seann  each  sitir  a  dhianamh. 

Am  fear  a  theid  am  mach  air  na  h-uais- 
lean  is  duine  truagh  a  measg  chiiich  e. 

An  duine  a's  miosa  caramh,  an  duine  gun 
chinneadh  thaobh  athar  no  mathar. 
Cha  'n  'eil  coill  gun  chrìonaich, 
'S  cha  'n  'eil  baile  gun  bhiast  ann. 

Cha  'n  'eil  linne  gun  ubh-giuig. 

Am  fear  a  bhios  air  deireadh  bidh  na 
coin  comaith  ris. 

Is  e  an  geamhradh  luath,  an  geamhradh 
buan. 

Mar  is  luaithe  a'  ghaillionn,  is  ann  a's 
cruaidhe  a'  ghaillionn. 

Cha  'n  ion  do  dhuine  a  ghaire,  ars  am 
fear  a  bha  's  an  hrfhaich  's  fitheach  air  e 
fhein  a  ribeadh  'n  a  chaolain,  's  e  ri  fàite- 
gàire  ri  Ion  an  fhithich. 

Ruchd,  ruchd  !  thuirt  am  fitheach,  's  e 
mo  mhac  an  tiirhearna. 
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MAEBHRAXX  D'  A  CHEILE 


Le  Iain  Moirisox,  a  bha  axxs  xa  Hearadii. 


Gleus  E. 
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Mo  leònl  "s  mo  leireadhl  's  goirt  mo  dheucb- 

ainn, 
Fodh  ghoimli  gheur  ga  m'  chiiirradh, 
A  caoidh  mo  ch^ile  'bu  ghlan  beusan, 
'S  'bu  tearc  te  'bu  chìiùteich'; 
'S  tti  'db'  fbag  ro  èisleineacb  'n  a  d"  db^igb 

mi, 
'S  trie  na  deir  bbo  m'  sbùilean 
Bbo  'n  latba  'tbreig  tbu  mi  le  èug, 
'S  a  cbaidb  do  cbrd  fodb  'n  iiir  uam. 

'S  ro  cbianaH  "tha  mi  'n  ceami  do  pbàistean 

'Tba  maoth,  bath,  gun  chiu-am; 

Us  lot  'n  a  m'  airnean,  bhi  'g  an  clkistinn 

'Caoidh  do  ghrkidh  "bha  dlùth  dhaibh; 

Ni  'dh'  fhag  gach  lath'  mo  chridhe  sgainte, 

'S  mi  'n  cruaidh  ch'as  fodh  thùrsa; 

'S  nach  soillsich  ti-ath  's  an  cluinn  mi  'n 

ran, 
Xach  bi  "n  a  chradh  as  iir  dhomh. 

B"e  ■■'  f eòil  de  m'  flieòil  thu,  's  cnaimh  de  m' 
chnamhan," 


Bha  do  ghradh  ro  mhur  dhomh: 
An  aisne-chàraid  'thug  an  t-Ard^righ 
Dhomh  'n  a  ghras  gu  m'  chòmhnadh. 
An  Ti  a  chaii'ich  thu  ri  t-aite, 
Cuimt'  ri  each,  's  co-ehòrdte, 
Cha   d'   riim   e  mam  no   meall    ort    f hag- 
ail, 
'Bheireadh  eradh  no  leòn  dhomh. 

Le  briathran  beil  cha  chuir  mi  'n  cèiU 
Mar  'tha  mi  'n  teinn  ga  d'  ionndrainn : 
Mo  chreachadh  lèir,  le  làmh  an  4\g, 
Tha  dhomh  'n  a  phèin  do-ghiWant' : 
Bhi    'fulang    reubadh    m'     aisne    chleibh 

uam, 
'S  goirt  mo  chr^uchd  's  is  drtiidhteach, 
Us  daitht'  a'  m'  chre  mar  lot  ro  gh^ur. 
Us  m'  fheoil  a'  d'  dhèigh  gun  dimadh — 

'S  mar  lot  'tha  iomsgaoilte,  gun  urchasg, 
Fodh  nimh  buirb'  do-shloinnte  ; 
Gach  madadh  's  uilbheist,  nach  dean  'im- 
lich. 
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Bheir  le  mioncas  graim  as  : 
Na  naimhdean  furchar  mu  mo  tliiomchioll, 
Deamhnan  'tilgeadh  sliaighdean  ; 
'Sangath  ni  's  durgh'  do  m'  fheòil  ri  iomchar, 
Na  geur  chuilg  de  'n  droidhneich. 

Bu  mhaiseach  cèutach,  thu  'n  a  d'  eugaisg, 
'S  bu  gtlan  sgèimh  do  dhealbh-chruth  ; 
'S  mar  'thug  thu  spèis  dhomh  mar  chaomh 

cht^ile, 
'Chaoidh  cha  'n  fhèud  mi  'dhearmad  ; 
Us  mheal  mi  ^ibhneas,  fad  do  r^, 
'Bha  mar  riut  fein  ga  m'  leanmhainn  ; 
Us  iomadh  nearachd,  mar  an  ceudna, 
'Rinn  mo  thrèigs'  bho  dh'  fhalbh  thu. 

Ged  's  ni  do-iomchar  leam  'bhi  'g  iomradh 
D'  fhaoilteachd,  's  d'  fhurbhailt  caoimhneis 
Bha   d'    ghnùis,    'bha    suilbhear,    leam   ro 

ionmhainn, 
'S  air  r^ir  d'  inbh  'bha  loinnmhor, 
Le  nàdur  tulchuiseach,  gun  bhuirbe, 
S  cridh  nach  fuilaingeadh  aimhreit — 
Ach    dh'fhàg   thu    'n    cuimrig    mi,    's   an 

urchaid, 
'S  ann  am  buillsgeau  aimbeairt. 

Fodh  riaghailt  òrduigh,  's  rtm  a'  phòsaidh, 
Bha  thu  d'  chòmhnadh  dearbht'  dhomh  ; 
Bha  d'  bheatha  stòld'  a'  m'  uchd  's  cha  d' 

Icon 
Thu  mi  gu  bròn  no  angnath  ; 
Bha  d'  ghrkdh  cho  fòireil  orm  's  gach  dòigh 
'S  gu  'n  robh  mi  '  m'  mhòr  chuis-f barmaid  ; 
'S  bu  bheannachd  òrdhearc,  thar  mo  sgeòil, 
Thu  dhomh  'thaobh  feòla  's  anama. 

Na  abradh  nkmh  a  nis  gu  bràth 

Gur  feòil  a  mhkin  fàth  m'  ionndrainn  ; 

Ach  caoimhneas  blath,  mar  thoradh  gràis, 

A  las,  a'm  pàirt,  'n  a  d'  ghnùis  ghil. 

Bha  agad  ekrias  air  do  shlàinte, 

'Thog  bho  'n  hhàs  do  chùram — 

'S  mo  bhròn  gu'n  d'fhkg  thu  mi  'n  cruaidh 

chks  ! 
Oir  bha  do  ghrkdh  dhomh  dùbfhillt'. 

Ach  's  peanas  alltachd  dhòmhs'  a  bh'  ann, 
'S  gu  'n  d'fhuair  mi  'challtachd  mhdr  so  ; 


Mar  iodhal  bhann  mi  riut  clio  teann 

'S  gu  'n  robh  mi  '  m'  dhall  do  n'  tròcair  ; 

Cha    'n   ioghnadh  ansith  'thig'nn   mu  m' 

cheann, 
'S  mo  chor  'bhi  fann,  dubh-bhrònach, 
'S  ged  shrùl  'n  an  deanu  mo  dheòir  bho  m' 

fhabhran, 
Fodh  lot  lann  Ichòbhah. 

Is  cord  ro  Ikidir  mar  am  bks, 

'Tha  'm  buaidh  a'  ghrkidh  'bheir  diilan 

Do  ni  le  'm  b'  kill  a  chumail  lath' 

Bho  chuspair  krd  'bhiodh  dlhth  dha : 

Theid  mairbh  a  thkrrsainn  beò  gu  slkint' 

leis, 
Tre  'n  t-saor  ghrks  a  's  tùs  dha  : 
'S  an  gaol  'tha  nkdurr',  's  tròm  a  shrkchd, 
A  bheir  a  bhkin  do  'n  ùir  neach. 

Ged  rinn  E  'n  uair  s'  do  sgaradh  uam, 

'S  e  ièìn  a  b'  uaisle  coir  ort ; 

Us  thug  E  'n  uachdar  thar  gach  truaigh' 

thu  — 
'S  e  sin  stuaidh  mo  dhòchais  ; 
'S  tu    'u    seilbh   air   suaimhneas  'tha    do- 

luaisgte. 
Ann  an  cuan  de  shòlas ; 
Air  rt^ir  do  luaidh  air  d'  choir  'n  a  bhuaidh, 
Mu  'n  d'  thiomnadh  suas  an  deò  leat. 

Chaidh  tu  air  imrich  do  'n  tlr  ionmhainn, 

Dh'  ionnsaidh  inbh'  ro  òrdhearc  ; 

Us  fhuair  thu  iomlaid  mhor  ri  iomradh, 

Lkn  de  dh'  ionmhas  glòirmhor, 

A  rinn  an  Tiomnidhfhear  dhut  ullachadh, 

Mar  do  bhunchar  dòchais, 

'S  tha  'n  Ti  'tha  iomlan,  nach  gabh  tnlgadh, 

Dhut  mar  chuirm  ro  shòghmhor. 

Ged  tha  mi  'n  uair  so  dheth  fodh  ghruaim, 

Gu  tùrsach,  truagh,  a'  m'  dheòiridh, 

A  caoidh  do  shuairceis,  ni  'tha  cruaidh  leam, 

'S  mi  fodh  uallach  t-òigridh  ; 

'S  e  fhuair  mi,  'luaidh,  dhiot  iasachd  luach- 

mhor, 
Bha  'n  a  bhuannachd  mhor  dhomh  ; 
'S  e  'n  Ti  bho  'n  d'fhuair  mi  thu  "thug  uam 

thu, 
Cliti  bithbhuan  us  glòir  dha. 
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OX   THE   AUTHENTICITY   OF 
THE  POEMS  OF  OSSIAN, 

BY  DR.  AUGUST  EBRARD. 

{Continued.) 

Love,  passionate  love,  plays  a 
great  part  in  Ossian,  and  most 
beautiful  instances  of  fidelity  in 
love  are  given,  yet  there  is  not 
a  word  about  the  duty  of  fidelity 
in  marriage.  When  love  ends, 
marriage  is  dissolved.  Cairbre 
and  Deudgheal  are  divorced,  nothing 
being  required  but  mutual  consent, 
merely  because  the  latter  prefers 
Ferd.  Of  magnificence,  marble, 
siilk  stuffs,  costly  beds,  there  is  no 
mention  \  the  Iving  holds  his  court 
in  the  open  hall,  at  feasts  he  lies  on 
ihe  open  moors  and  heaths  ;  a  hut 
or  a  cave  serves  as  the  residence  of 
princesses.  Moreover  there  is  no 
trace  of  the  specially  Celtic  develop- 
ment of  civilisation  of  the  following 
century.  In  the  middle-ages  the 
summons  to  battle  was  given  by 
carrying  round  a  red  cross ;  in 
Ossian  by  striking  on  a  shield.  In 
Ireland  and  Scotland,  all  through 
the  middle-ages,  the  bagpipe  was 
the  beloved  National  instrument, 
and  to  its  music  the  armies  march 
to  battle ;  in  Ossian  there  is  no 
more  reference  to  the  bagpipe  than 
there  is  to  the  trumpet.  A  great 
shield  is  used  as  the  regimental 
kettle-drum,  a  horn — a  bull's  horn 
(Olifant,  in  Gaelic  stoc) — is  the  only 
war  music. 

Nor  are   the  names  of  the  clan 
divisions  of  the  middle-ages  to  be 


found.  If  these  poems  had  had 
their  origin  in  the  middle-ages,  the 
poet  Avould  have  honoured  some  one 
or  other  of  the  clans  by  imputing  to 
it  Finnghal's  descent. 

At  the  end  of  the  eleventh  cen- 
tury, the  time  when  a  change  was 
brought  about  in  all  countries  and 
in  all  races  which  marked  the  tran- 
sition from  the  ancient  to  the  modern 
period  of  the  middle-ages,  when  the 
Crusades  began,  and  the  Romanic 
architecture  began  to  yield  to 
the  Gothic ;  then  the  poetry 
of  the  bards  also  experienced  a 
mighty  internal  revolution  ;  it 
changed  from  a  natural  to  an  arti- 
ficial poetry.  In  the  first  place  in 
the  form,  for  until  then  the  metre, 
as  in  the  Nibelungen-strophes,  had 
depended,  not  on  the  number  of 
long  or  short  syllables,  but  only  on 
the  alternate  rising  and  falling, 
so  now — in  Wales  by  Rhuys  ap 
Tewdor  (1077)  ;  in  Scotland  by 
the  author  of  Miann  a  Bhaird  aosda 
(Avho  seems  to  have  lived  a  little 
later)  —  iambic,  trochaic  and  dac- 
tylic metres,  were  artificially  in- 
troduced. At  the  same  time  the 
old  heathen  myths  were  rescued 
from  their  obscurity  and  the  names 
of  the  gods  were  used  allegorically, 
!  just  as  those  of  the  Olympic  deities 
are  now  used  in  the  German  and 
French  poetry  of  this  century. 
Above  all,  the  bards  did  not  ne- 
glect to  call  forth  the  Celtic  muse 
Kerydwen,  goddess  of  melody.  In 
Ossian  there  is  nothing  of  all  this, 
and  his  metre  is  thoroughly  in  the 
old  style ;  for  what  Ahlwardt  has 
thought  to  discover  of  syllabic  metre 
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is  pure  delusion.  Let  us  just  hear 
a  genuinely  metric  poem,  as,  for 
example,  the  following  of  Miann  : — 

"  0  caraibh  mi  ri  tadbh  nan  àllt 
A  shiiibhlas  mdll  le  ceiimaibh  ciuin,"  &c. 

And  then  hear  the  next  best  Ossianic 
verse  : — 

"  Shuidh  CuchuUin  aig  balla  Thura, 
Fo  dhiibhra  craòibh  dhiiille  na  fuaim 
Dh'  aom  a  shleagh  ri  cd,rraig  nan  cos  &c. 

We  find  this  same  ancient  rough 
form  of  verse  in  Douthal's  poems, 
he  sines  of  the  battle  betwixt  his 
king,  bubh  of  Scotland  (9G2-967) 
and  the  Danish  prince  Sweyn.  But 
Douthal  betrays  in  every  line  that 
he  is  a  feeble  copyist  of  Ossian, 
whose  poems  he  has  had  already 
before  him. 

We  now  add  to  all  this  the  ex- 
treme unity  of  internal  construction 
in  these  poems,  .most  of  which  are 
only  200-300  verse  lines  in  length, 
and  show  a  simple  and  distinct  treat- 
ment of  the  subject  throughout. 
Even  the  two  great  epics  are  not 
spun  out  into  long  complicated 
stories,  but  only  treat  of  war-like 
events  occupying  three  or  four  days  ; 
finally,  we  notice  that  in  Ossian  Ave 
meet  with  no  abstract  ideas  save 
only  those  of  courage,  fear,  passion 
an(l  grief,  nor  do  we  meet  with  per- 
sonifications either  of  abstract  ideas 
or  of  concrete  but  inanimate  objects  ; 
so  each  and  every  reference  seems 
fitted  to  convince  us  that  we  must 
really  seek  for  the  author  of  these 
l^oems  in  a  far  distant  time  near  to 
the  occurrences  which  he  relates. 

How  sharply  he  distinguishes  be- 
tween the  manners  of  Lochlin,  i.e., 
of  the  Scandinavians,  and  those  of 
the  Caledonians!  Cajsar  (Bell.  Gall., 
6,  19)  relates,  as  a  Celtic  custom, 
"  Firi,  quantas  pecunias  ah  iixoribus 
dotis  nomine  acceperunt,  tantas  ex  suis 
bonis  cum  clotihus  communicant ;  hujits 
omnis      pecunice      conjunctim    ratio 


habetur."  The  man  from  his  own 
possessions  places  alongside  of  the 
dowry  which  he  receives  with  his 
wife  an  equivalent  sum  ;  this  united 
marriage-portion  is  managed  as 
common  property."  We  find  pre- 
cisely this  legal  position  between 
Cairbre  and  his  wife  Deutl^heal 
(Finnghal  ii.,  397  et  seq.)  Whilst 
among  the  Celtic  Caledonians,  the 
women  and  girls  are  in  the  same 
hall  with  the  men,  Lochlin  has  the 
princesses  in  a  separate  chamber 
where  no  man  dares  to  enter  (Finn- 
ghal iii.  83.)  And  in  truth  the  old 
Scandinavians  had  the  Jomfru-Biir 
which  no  man  should  enter.  In 
Ossian's  Carraig-Thura  along  with 
the  Norman  host  there  appear  war- 
like women,  and  we  hear  historically 
of  such,  as,  for  instance,  Wyrite, 
wife  of  King  Waldar  of  Shenen,  as 
late  as  570.  (Other  instances  are 
tobe  foundinSuhm  vi.  6;  vii.  790.) 
Further  it  is  proved  by  Suhm  to 
have  been  a  genuine  old  Norwegian 
custom  for  the  suitor  to  go  to  war 
about  the  maiden  who  was  refused 
him  in  marriage,  and  if  victorious, 
to  bear  her  home  with  him  just  as 
the  Norman,  Thor-Thormod,  does 
with  Oina-Morul  in  Ossian  ;  further, 
that  he  who  kidnaps  a  girl  is  put  to 
death,  as  was  Starno  in  Ossian's 
Cathloduiun.  It  is  quite  correct 
when  in  Ossian  ("Carraig-Thura") 
the  spirit  Loda,  who  appears  as 
the  chief  god  of  the  Normans,  calls 
the  Norman  Frothal  his  son,  for 
Frode  did  really  carry  his  genealogy 
back  to  Odin.  In  like  fashion  in 
Ossian  (Cathloduinn)  the  spirits  of 
the  fallen  Normans  go  to  the  spirit 
Sodun,  that  is  to  say,  to  Odin,  while 
the  spirits  of  the  fallen  Caledonians 
hover  mist-like  over  their  graves, 
resting  near  the  friends  whom  they 
have  left  behind. 

It  also  seems  to  appertain  to  and 
to  speak  for  a  great  antiquity  that 
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throughout  the  Xormaiis  are  called 
the  men  "  of  tlie  browu  (copper) 
shields,"  and  the  Caledonians,  in  con- 
tradistinction, "  the  men  of  the  blue 
(steel)  shields."  This  points  to  a 
time  -when  the  use  of  steel  (which 
the  Scots  had  acquired  in  their  con- 
tact with  the  Gauls  and  Romans) 
was  as  3^et  uidcnown  or  rare  among 
the  Normans. 

This  distinction  between  the 
Scandivavian-Teutonic  and  the 
Caledonian-Celtic  customs  and  my- 
thology is  so  clear  in  Ossian,  so 
pervading  and  so  certain,  that  upon 
this  ground  alone  the  historian 
Suhm  has  declared  that  Ossian 
should  at  once  be  employed  as  a 
subsidiary  historical  authority. 

After  all  that  has  been  said  so  far, 
the  case  of  the  Ossianic  poems  is 
(|uite  different  from  that  of  the 
Xibelungenlied.  In  the  case  of  the 
{ lennan  epic  of  the  middle-ages,  the 
original  material  of  the  subject- 
matter  existed  in  the  old  German 
myths  which  had  been  humanised 
in  the  coui'se  of  centuries,  and  was 
combined  Avith  historical  reminis- 
cences (for  instance,  of  Dietrich  von 
Bern.  Etzel)  and  finally  united  into 
a  whole  with  the  stamp  of  the 
middle-ages  upon  it.  In  the  case 
of  Ossian,  Ave  discover  no  trace  of 
acquaintance  with  the  culture  of  the 
middle-ages;  as  little  is  thefe  dis- 
cernible a  traditionary  substance  or 
an  artificial  intermingling  of  origin- 
ally discordant  elements.  Each  of 
these  epics  has  for  its  subject  a  single 
Avar  or  campaign,  exhausted  in  a 
i'ew  battles,  Avhich  only  lasts  a  fcAv 
days,  and  Avhich  is  depicted  Avith  a 
naive  circumstantiality.  Everything  i 
bears  the  stamp  of  history  ;  the  situ- 
ation of  the  fields  of  battle  is  easily  } 
recognisable ;  the  blunders  in  tac- 
tics or  strategies  on  the  Caledonian  j 
side   are   recounted   Avith   a    naive  I 


frankness  (for  instance.  Song  4, 
verse  285.)  The  supernatui'al 
poAvers  noAvliere  interfere  Avith  the 
course  of  events  ;  for  if  in  a  dream, 
or  in  his  Avaking  hours  in  the  dark- 
j  ness  of  night,  a  hero  thinks  he  sees 
I  in  the  shining  border  of  a  cloud  the 
j  spirit  of  a  dead  ancestor,  or  of  a 
I  fallen  brother  in  arras,  or  the  form 
of  a  future  beloved,  and  fancies  he 
I  hears  their  voice  in  the  Avhispering 
of  tlie  Avind,  this  again  is  just  the 
I  actual  historicall}^  existing  belief,  or 
superstition  of  that  people  Avhich, 
■  as  is  known,  they  have  continu- 
'  ed  to  hold  in  Scotland  even  in 
modern  times.  When  Ave  com- 
ipare  the  Avar-songs  of  later  bards, 
the  period  of  Avhich  is  histori- 
cally confirmed,  and  Avhich  de- 
scribe battles  Avitnessed  by  them- 
selves, we  shall  find  in  them  just  the 
same  appearances.  In  short,  in 
Ossian's  poems  there  is  presented  to 
us  a  subject-matter  of  observations 
and  thoughts,  just  such  as  Avould 
have  occurred  to  the  remembrance 
of  one  who  had  taken  part  in  these 
battles.  And  Avhoever  may  have 
cast  this  material  into  its  present 
form,  it  is  certain  that  he  has  left 
the  substance  thus  unaltered. 

And  Avhy  should  this  not  actually 
have  proceeded  from  this  Ossian — ■ 
prince,  Avarrior,  and  poet  Ì  We 
know  that  in  old  times  it  Avas  the 
common  custom  of  the  Celtic  tribes 
that  the  bards  should  accompany 
the  army  to  battle,  and  that  every 
Avarlike  and  heroic  deed  should 
straightway  be  celebrated  in  more 
or  less  detailed  song.  Undoubtedl}- 
this  Avould  happen  Avith  the  numer- 
ous Avarlike  deeds  of  King  Finnghal. 
How  intelligible  it  must  then  appear 
that  after  the  death  of  Finghal  and 
the  ruin  of  his  kingdom,  the  king's 
son,  Ossian,  AA'ho  had  tied  to  the 
Hebrides,  and  Avho  Avas  now  a  blind 
old  man,  should  haA'e  collected,  into 


316 


THE  GAEL. 


October, ; 


such  complex  epics  as  "  Carthonn," 
"  Finnghal,"  and  "  Timora,"  the 
songs  which  had  been  sung,  partly 
by  himself  and  partly  by  friendly 
bards  (as  Carul  and  Ullin).  How 
intelligible  that  these  poems,  noble 
in  themselves,  as  well  as  being  re- 
miniscences of  former  magnificence, 
should  have  been  preserved  with  a 
fond  tenacity  and  transmitted  from 
generation  to  .  generation  in  the 
usual  manner,  by  learning  by  heart, 
in  the  centuries  (300-900)  when  tlie 
Caledonian  nation  M-as  so  heavily 
oppressed  by  the  Nordmen,  Picts, 
Britons,  and  Anglo-Saxons. 

And  thus  all  the  linguistic  phe- 
nomena are  forthwith  explained. 
If  a  poem  is  for  centuries  orally 
transmitted  from  generation  to 
generation,  its  text  will,  by  gradual 
and  unremarkable  progress,  ex- 
perience those  changes  which  the 
language  itself  has  gradually  and 
by  imperceptible  and  slow  degrees 
undergone.  In  place  of  forms  which 
have  become  obsolete,  new  ones  are 
introduced  step  by  step.  Thus  we 
shall  not  be  surprised  when  we  find 
in  Ossian,  not  the  old-Gaelic  or  old- 
Irish  of  the  third  century,  but  a 
language  Avhich  bears  much  the 
same  relation  to  old-Irish  that  the 
middle  high-German  of  the  Nibelun- 
genlied  or  the  Parcival  does  to  the 
old  high-German  of  the  Wessobrun- 
ner  prayer.  Such  a  gradual  change 
could  have  occurred  without  any 
fundamental  alteration  of  the  text ; 
for  we  find  that  the  middle-Gaelic 
language  of  Ossian  differs  on  the 
one  hand  from  the  old  Irish  (as  we 
learn  from  the  literary  remains  of 
the  seventh  to  the  ninth  centuries) 
by  reason  of  its  having  thrown  off 
the  old  terminations  and  some  slight 
differences  in  orthography,  whilst, 
on  the  other  hand,  the  metre  is  only 
dependent  on  the  number  of  accents, 
and  the  rhyme  on  the  assonance  of 


of  the   accented  root  syllables,   so 
that  the  metre  and  rhyme  have  re- 
mained   intact  in  spite  of  the  dis- 
continuance of  the  terminations. 
The  verse  : — 

"  Shuldh  Cuchiillin  aig  Mlla  Thùra 
Fo  dhubhra  craolbh  dhiiille  na  fuaim. 
Dh'  adm  a  shleagh  ri  c^rraig  nan  cos 
A  sglath  mhòr  r'a  thadbh  air  an  fheur.,'" 

in    old-Irish    or    old-Gaelic   would 
sound  as  follows  : — 

"  Suidlgthe  CucMllin  oc  b.-llla  Thure 
Fo  diibre  croeb  dullle  nan  fualm, 
Dh'  aomadh  a  shleagh  ri  cirraig  nan  c6 
A  sciath  mhòr  or  a  thòbi  air  ind  fhulr." 

Much  more  considerable  is  the 
difference  which  may  be  perceived 
between  the  Gaelic  of  Ossian  and 
that  of  the  present  day,  a  difference 
which  is  striking  in  respect  of  the 
simplicity  of  construction  in  Ossian, 
and  of  the  relatively  frequent  use  of 
the  genuinely  actual  conjugation 
(in  place  of  the  conjugatio  periphras- 
tica  now  in  use  Avith  the  verb  hi — 
to  be),  but  above  all  in  respect  of 
the  richness  of  the  language.  In 
Ossian  we  find  masses  of  expressions 
(and  even  root  words)  Avhich  are 
either  no  longer  met  with  in  the 
Gaelic  of  the  present  day,  or  occur 
with  completely  altered  meaning. 
It  is  remarkable  that  in  Ossian 
there  are  seven  different  words  to 
express  the  idea  "  rock,"  three  for 
"  wood,"  and  ten  for  "  hero,"  also 
different  root-words  which  mark  in 
the  most  exact  manner  the  different 
descriptions  of  valleys  and  ravines, 
as  also  the  individual  kinds  of 
weapons.  The  text  which  in  re- 
gard to  the  forms  of  language  is  as 
it  were  fusible,  must  have  settled 
itself  at  some  point  of  time,  so  that 
from  that  time  forward  all  gradual 
changes  ceased,  and  there  was  no 
more  confusion  of  archaic  and  ob- 
solete with  modern  forms.  With- 
out doubt  this  consolidation   took 
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place  when  records  began  to  be  kept 
in  Avriting.  We  may  look  for  this 
epoch  about  the  ninth  or  tenth 
century.  For,  after  Scotland  had, 
from  the  sixth  century  till  about  the 
year  843,  been  in  a  continual  state 
of  disturbance,  partly  of  Norman 
invasions,  and  partly  by  civil  wars 
betwixt  the  Caledonians  or  Scots 
and  tiie  Albions  or  Picts ;  in  843 
there  began,  in  the  reign  of  Ken- 
neth, who  united  under  his  sway 
the  Pictish  and  Caledonian  king- 
doms, a  period  of  peace  and  pro- 
sperity which  lasted  for  several 
centuries,  and  in  which  Gaelic 
literature,  science,  and  art  were 
fostered.  This  period  ended  when 
Alexander  (1107-1124)  declared  the 
Norman  language  to  be  alone  noble, 
and  began  to  degrade  the  Gaelic 
language  to  the  use  of  the  common 
people  only.  Certainly  among  the 
bards  of  the  middle-ages,  Douthal 
in  the  tenth  century  has  the  greatest 
resemblance,  as  to  language,  to  the 
text  of  Ussian  as  known  to  us. 

In  conclusion  we  have  still  to 
consider  the  strange  phenomenon, 
that  in  Ossian  there  are  no  traces, 
or  only  very  faint  traces  of  Pagan 
belief.*  Caesar  relates  of  the  Gauls, 
that  they  honoured  immortal  gods, 
which  for  his  part  he  characterised 
by  the  names  of  the  Eoman  gods, 
]\lercury,  Apollo,  Mars,  Jupiter, 
and  Minerva ;  the  gods  of  divina- 
tion, of  the  sun,  of  war,  of  thunder 

*  Perhaps  it  is  such  a  trace  when  (in 
Timora  ii.  348)  we  read;  "Behind  the 
sword  of  Conar-black  death  was  half 
visible  vrith  great  strides  ;  "  or  when  (in 
the  same  pi. em,  v.  311)  "  The  dark  struggle 
descended  on  the  swonls  of  the  combat- 
ants" 1  Was  the  original  imagination  here 
of  a  god  of  death,  or  a  god  of  war  ?  or  is  it 
only  a  poetical  personification  ?  Are  the 
fuatkas  those  "forms  of  dread"  which 
appeared  in  the  clouds,  and  which  are 
always  distinguished  from  the  tannas  and 
talòse  or  sphits  of  dead  men,  perhaps 
"         i? 


andthegoddessofwisdora.  Asforthe 
Celts  of  the  upper  Ehine,  we  know 
from  inscriptions  that  they  worship- 
ped the  deities  Visucius-(fiosach?), 
Yosegus,  Tettus,  Sirona  (goddess  of 
health),  Jautissa,  and  Abnoba.  In 
the  same  way  we  know  that  all 
Celtic  peoples  had  their  highly 
cultivated  priesthood  of  Druids, 
from  which  class  the  chief  official  of 
the  clan,  the  Yergobreth  (i.e.  fear 
gu  hreith,  "man  for  judgment") 
was  chosen  by  annual  vote.  On 
the  other  hand,  in  Ossian  we  never 
hear  a  Yergobreth  or  a  Druid  men- 
tioned :  there  is  no  sacrifice  offered 
to  any  God  before  the  army  marches 
to  battle,  nor  is  the  help  of  any 
such  implored.  At  least  a  greeting 
to  the  rising  sun  as  "  The  Son  of 
heaven  "  (Timora  2,506)  is  the  sole 
instance  of  the  worship  of  Gods 
which  we  could  remember.  All 
religion  seems  to  find  its  limit  in 
intercourse  with  the  spirits  of  heroes 
who  had  fallen  in  battle.  The  soul 
of  him  who  is  fallen,  dwells  in  the 
"  narrow  dark  house  "  of  the  grave 
under  the  "  three  stones "  which 
are  raised  over  it,  and  inhabits  the 
vapour  of  the  mists,  until  its  fame 
is  celebrated  in  the  songs  of  the 
bards.  By  means  of  these  songs  it 
gains  strength  to  rise  into  the 
clouds,  where  in  misty  form  it 
appears  to  its  kin  as  a  shining  light 
and  gives  to  them  its  prophecy  as 
to  the  future  ;  it  is  also  its  wont  to 
raise  fearful  storms  at  sea.  In  its 
honour  sacrifices  of  animals  are 
brought  to  its  grave  {e.g.  Finnghal 
vi.  355)  ;  if  a  hero  falls  in  a  foreign 
land,  his  soul  is  called  to  its  native 
country  with  well  ordered  cere- 
monies. 

This  is  apparently  the  same  re- 
ligion which  Palgrave  found  in 
Central  Arabia  (in  Schomer)  in  the 
form  of  Sabaism,  tenaciously  re- 
tained in  spite  of  Mohammedism  ; 
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in  Arabia  as  in  Stonelienge,  appeals 
to  the  rising  sun,  worship  of,  and 
sacrifices  to  the  dead,  and  the 
"  three  stones  "  !  Had  the  Gaels  of 
Ossian's  time  no  other  religion  than 
this  ancient  one  belonging  to  times 
before  the  Celts  (or  perhaps  com- 
mon to  different  races  of  men  i)  and 
traces  of  Avhich  are  continued  from 
Scotland  over  Africa  to  the  East 
Indies  1  Or  has  the  order  of  bards, 
when  it,  along  with  the  Scottish 
nation,  turned  to  Christianity,  in- 
tentionally cast  off  those  passages 
which  contained  a  direct  reference 
to  the  heathen  theology,  by  not 
permitting  them  to  be  learned  by 
heart.  This  view  of  the  question 
has  always  appeared  to  me  to  be 
more  plausible  than  that  Avhich  the 
anonymous  author  of  tlie  "Disserta- 
tions concerning  the  Era  of  Ossian," 
(which  was  annexed  to  Macpher- 
son's  edition,  Leipzig  1805)  narrates 
as  an  "  old  tradition "  but  which 
more  probably  had  no  foundation 
Avhatever;  namely  that  during  the 
Roman  wars  the  authority  of  the 
Druids  had  fallen  into  contempt 
among  the  Caledonians ;  the  army 
had  chosen  the  fear  gu  hreith  from 
among  themselves,  and  the  honour 
had  fallen  on  Trathal  the  grand- 
father of  Finnghal.  His  Druidical 
rival  for  the  office  of  Vergobreth 
protested,  and  the  result  was  a  civil 
war  between  the  Druidical  party 
and  Trathal's  party  :  this  war  ended 
in  the  extermination  of  the  Druids. 
The  rest  withdrew  themselves  into 
solitary  places  where  they  spoke  in 
oracles  from  "  the  circle  of  the 
stones."  When  ("Finnghal"  i.  70) 
Cairbre  obeys  in  the  battle  cry 
"  the  voice  from  the  altar,"  some 
such  Druid  oracle  must  be  intended. 
But  it  is  without  precedent  that  a 
people  should  willingly  cast  off  its 
belief  because  of  a  political  struggle. 
Either  the  Gaels  of  the  third  cen- 


tury had  no  other  religion  than  this 
ancient  Sabean  form  of  Paganism, 
or,  the  references  to  the  worship  of 
the  gods,  between  the  third  and  the 
eighteenth  century,  have  been  blotted 
out  of  these  Ossianic  songs  by  the 
influx  of  Christianity.  In  either 
case  this  aspect  of  affairs  only  serves 
as  a  renewed  confirmation  of  the 
high  antiquity  and  the  pure  pre- 
servation of  our  text,  into  which 
not  the  faintest  trace  of  Christian 
belief,  manners,  or  civilization  has 
found  an  entrance. 


TRANSACTIONS  OF  THE 
GAELIC  SOCIETY  OF  IN- 
VERNESS.* 

The  Gaelic  Society  of  Inverness 
holds  a  foremost  place  among  the 
numerous  class  of  societies  with  a 
kindred  object  which  sprung  up  of 
late  years  in  this  country  and  in 
America.  It  is  the  only  "  Gaelic  " 
Society,  so  far  as  Ave  are  aware,  which 
publishes  an  account  of  its  proceed- 
ings in  a  permanent  form.  It  is  a 
wise  thing  to  attempt  to  concentrate 
the  various  rays  of  thought  and  sym- 
pathy which  illumine  the  Celtic  sky 
of  our  day.  The  Society  of  Inver- 
ness, from  its  locality,  and  its  influ- 
ential membership,  is  well  adapted 
for  giving  direction  and  purpose  and 
definiteness  to  the  various  movements 
which  have  for  their  object  the  eluci- 
dation of  the  past  and  the  amelior- 
ation of  the  future  of  our  people  in 
this  country  and  elsewhere. 

The  contents  of  the  volumes  be- 
fore us  are,  like  those  of  the  first 
and  second  volumes,  of  a  very  mis- 
cellaneous description.  They  con- 
tain an  account  of  the  proceedings 
of  the  Society  from  July  1873  till 
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July  1875,  with  an  introduction 
narrating  the  history  of  the  Celtic 
Chair  movement.  Fifteen  papers, 
reod  before  the  Society,  are  printed 
in  whole  or  in  part ;  while  the  re- 
ports of  two  annual  suppers  and  an 
annual  assembly  cover  thirty-five 
jiages,  or  nearly  one-sixth  of  the 
wiiole.  |The  question  of  teaching 
Gaelic  in  the  schools  naturally  occu- 
pied the  attention  of  the  Society 
during  the  past  year;  and  the  very 
laudable  efforts  it  made  to  secure 
this  great  boon  to  Gaelic-speaking 
children,  deservedly  obtains  a  place 
in  the  printed  transactions. 

Among  the  papers  read  before  the 
society  during  the  last  two  years, 
there  are  several  which  may  be 
called  interesting,  but  few  of  per- 
manent scientihc  value.  Of  the 
latter  class  the  most  ambitious  is 
on  the  "Origin  of  the  Indo-European 
languages,  and  their  affinity  to  the 
Shemitic  clas,"  by  the  Eev.  John 
]\IacPherson,  Lairg ;  the  most  valu- 
able is  "  Notices  of  Brittany,"  by 
Dr.  Thomas  MacLanchlan,  Edin- 
burgh. An  able  and  appreciative 
)iaper  is  that  on  "  The  poetry  of 
Dugald  Buchanan,"  by  the  Piev.  A. 
C.  Sutherland,  Strath  bran ;  and  of 
more  than  ephemeral  interest  are 
the  papers  on  "  The  Scotch  in 
America,  by  Dr.  Charles  Mackay ; 
and  "  the  Gael  in  the  far  west,"  by 
Dr.  Masson,  Edinburgh.  In  point 
of  interest,  the  subject  of  the  paper 
on  the  "  Prophecies  of  Coinneach 
Odhar,"  need  yield  to  none.  The 
"  Brahan  Seer"  was  by  all  accounts 
a  gifted  man,  whether  prophet  or 
not.  But  why  should  the  writer 
sneer  at  those  who  are  inclined 
to  doubt  the  reality  of  the  gift 
of  prophecy  even  in  the  face  of 
seemingly  incomprehensible  facts  ? 
It  was  predicted  that  the  crash  of 


the  fall  of  "  ClachthoU "  would 
cause  Ledmore's  cattle,  twenty  miles 
away,  to  break  their  tethers  ;  where- 
as it  appears  that  the  cattle,  long- 
ing for  the  fulfilment  of  the  pro- 
phecy, had  broken  their  tethers 
and  come  "  to  within  a  few  hun- 
dred yards  (a  safe  distance)  of  the 
arch,"  to  witness  the  catastrophe. 
The  general  belief  among  the  youtli 
of  Assynt  of  the  present  day,  is  that 
"  Clach-tholl "  fell  for  a  nobler  pur- 
pose than  to  frighten  cows,  or  even 
to  verify  a  prediction,  viz., — to.  com- 
memorate the  great  disruption  of 
1843.  The  paper  may  be  of  value 
as  a  register  of  the  "  unfulfilled  pre- 
dictions ; "  but  let  us  not  for  ex- 
ample accept  the  removal  of  Clach- 
an-Tiompain  to  Dingwall  pier  as  a 
fulfilment  of  the  prophecy  relating 
to  it,  for  a  confirmed  believer  can 
any  day  accomplish  this.  At  the 
risk  of  being  included  among  Mr. 
Mackenzie's  "scientific  dabblers," 
we  must  assert  our  belief  that  upon 
his  showing  the  reputation  of  a  ino- 
phet  can  be  easily  earned. 

One  word  as  to  the  Gaelic  portion 
of  the  "  Transactions.  There  is  a 
thoughtful  paper  ou  "  The  necessity 
for  a  uniform  system  of  writing 
Gaelic,"  by  John  MacDonald,  Lan- 
ark ;  but,  as  a  rule,  the  Gaelic  mat- 
ter is  inferior  to  the  English.  Why 
is  this?  and  why  did  the  Society 
ever  print  pp.  23-25  Ì 

These  are,  however,  but  slight 
blemishes  in  comparison  with  the 
interesting  and  valuable  material 
which  composes  the  bulk  of  the 
double  volume  before  us.  We 
cordially  wish  long  life  and  continued 
success  to  the  "  Gaelic  Society,"  and 
hope  that  they  will  in  the  future,  as 
in  the  past,  give  to  the  public  as 
well  as  to  their  members  an  annual 
volume  of  "  Transactions." 
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Mar  ghath  solids  do  7>i'  anamfein 

Tha  sgeula  na  h-aimsir  a  dh'  fhalhh." — Oisean". 


IV.  Leabh.]     CEUD  MHIOS  A'  GHEAMHRAIDH,  1875.      [47  Am. 


SEAIT-FHOCAIL. 

XI. — BITHIDI[  DUIL  RI  FEAR  FEACHD, 
ACH  CHA  BHI  DUIL  PJ  FEAR  LIC. 

Blua  Beatha  a'  Ghaidheil  an 
Albainn,  rè  a'  mhor  cliuid  de  eaclid- 
raidh,  air  a  cuairteachadh  le  cunnairt 
air  gach  taobli,  agus  bha  i  neo-chinn- 
teacli  thar  tomhais  ^  ach  eadhon  am 
measg  nam  pobull  is  siothcliaile  's  is 
teuruinte  orannchnr,  tha  'u  fliirinn 
làn  dearblita  nacli  'eil  dol  as  o'n 
Bliàs.  Is  moch  ann  an  eachdraidh 
an  t-saoghail  a  thainig  a'  bhinn  a 
mach, —  •'  Is  duslach  thu,  agus  gu 
duslach  pillidh  tii";  agus  an  cualas 
riamh  ioraradli  air  Lagh  a  fbuair 
umhlachd  cho  iomlan  ì  Bhiodh  e 
faoin  a  radh,  agus  cha  bhiodh  e  fior, 
gu'n  robh  no  gu  bbeil  ar  Sluagh  ann 
an  doigh  shonruichte  a'  creidsinn 
ann  an  neo-cbinnteaclid  Beatba  agus 
ann  an  cinnteachd  Bàis.  Is  firinn  so 
a  tha  aig  gach  Skiagh,  co-dhiu  tha 
iad  eolach  no  aineolach,  ciùin  no 
borb,  saor  no  daor.  Ach  am  measg 
nan  Gaidheal,  saoilidli  mi  gn'm 
faighear,  ann  an  co-cheangal  ris  a' 
ghreim  a  rinn  an  fhirinn  so  air  an 
inntinnean,  doigh-chainnt,  buaidh- 
ean,  'us  cleachduinean  a  tha  airidh  air 
an  rannsachadh, 

Tha  na  samhLaidhean  anns  a'  bheil 
cinnteachd  a'  Bhais  air  a  chur  far 
comhair  anns  na  Sean-f  hocail  Ghaidh- 
ealach  ann  an  dKi  cho-chordadh  ri 
caithe-beatha  an  t-Sluaigh.  Tha  'n 
Sgriobtur  ag  iomradh  air  "an  tigh  a 
dh'  orduicheadh  do  ha  h-uile  bheò," 


— air  "  an-iochdmhorachd  na  h- 
uaighe."  Tha  'm  Bard  Eomanacli 
a'  samhlachadh  a'  Bhais  ri  ]\Iaor 
amhuidii  a  bhuaileas  gun  letheachas 
aig  talla  an  righ,  's  aig  bothan  an 
diol-deirce ;  agus  gheibhear  an 
smuain  cheudna  aig  Rob  Doim,  ged 
nach  cual'  e  riamh  iomradh  air 
Horace  : 

"  'S  i  mo  bharail  gur  fior  sud, 

Gur  àrd  's  eur  iosal  do  shealladh  ; 

Thug  thu  Pdham  a  mòrachd, 

'S  fhuair  thu  Eogbau  's  a'  Pholladb. " 

Tha  priomh  Bhard  Shasuinn  a 
seinn  mu'n  "  Tir  bho  nach  till  fear- 
turuis  a  chaoidli."  Ach  gheibhear 
samhlaidhean  dealaichte  napa  so 
anns  na  Sean-fhocail  Ghaidhealach. 
Bha  ar  n-Aithrichean  a'  creidsinn 
gu'n  robh  crannchur  gach  neach  air 
a  shonruchadh  ro-laimh  le  comhaiile 
ghlic — am  'us  àite  a'  Bhais  cho  maith 
ris  gach  ceum  d'a  Bheatlia  :  "Is  eigin 
dol  far  am  bi  'n  fhoid  " ;  "  Bheir 
j  foid  a  Bhreith  's  a  Bhais  duine  a 
jàit'  's  a  eigin."  Chunnaic  sinn 
j  roimhe  so  an  dearbhadh  laidir  a 
!  tha  againn  anns  na  Sean-fhocail  air 
j  cho  duilich  's  a  bha  Ion  f  haotainn 
'n  ar  tir.  Ach  gheibhteadh  buaidh 
air  an  Acras  ged  nach  faighteadh 
air  a  Bhàs  :  "  Cinnidli  mac  a'  mhi- 
altruim,  ach  cha  chinn  e  o'n  aog." 
Bha  ar  cladaichean  o  shean  cho 
doirbh  's  a  tha  iad  an  diugh,  ach 
cha  robh  ar  bàtan  cho  comasach  no 
ar  Maraichean  cho  seòlta.  Ged 
nach  robh,  "  Bithidh  dùil  ri  fear 
fairge,  ach  cha  bhi  dùil  ri  fear 
21 
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reilige."  B'e  'n  coimhearsnaicli 
naimlidean  a  bu  chunnartaiche  d'ar 
n-Aithrichean  na  eadhon  an  t-Acras 
no  Mhuir.  Gidheadb,  "  Is  cruaidh 
an  cath  as  nach  tig  aon  fhear;" 
"  Bithidh  dùil  ri  fear  feachd,  acli 
cba  bhi  dtiil  ri  fear  lie." 

Dli'earbamaid  a  daoine  a  bha  air 
an  iunnsacliadh  o'n  òige  ri  cogadh 
's  ri  cruadal ;  a  bha  anns  gacli  ceiim 
d'am  beatha  bnailteach  do  cbunnairt 
mara  's  monaidh,  gu'm  biodh  iad 
caoin-sliuarach  mu'm  beatha,  's  gu'm 
taighteadh  iad,  'n  an  cainnt  cho 
maith  's  'n  an  gniomli,  a'  cur  an  ceill 
lughadan  eagail  roimh  'n  "namhaid 
dheireannach."  Cha'n  ann  mar  so 
a  bha.  Dhearbh  iad,  gun  teagamh, 
gu  minic  agus  air  iomadh  doigh, 
gu'n  sealladh  iad  air  "  Righ  nan 
uamhas  "  's  an  aodann  gun  tiomach- 
adlL  Theagaisg  iad,  le  radh,  le  rann, 
le  sgeul,  's  le  eisempleir,  gu'm  bu 
choir  do  neach,  aim  an  aobhar 
freagarrach, — a  chum  coir  a  sheas- 
amh,  onoir  a  dhion,  's  dilseachd  a 
dhearbhadh, — eadhon  a  bheatha 
chur  ann  an  neo-shuim.  Ach  cha'n 
fhaighear  iad,  mar  a  gheibhear 
iomadh  sluagli  eile,  a  labhairt  air 
a'  Bhàs  ann  an  cainnt  eutroim  no 
shuaraich.  Dhoibh-san,  os  cionn 
mhorain,  bha  'm  Bàs  'n  a  "ni  uamh- 
asach,"  cia  air  bith  mar  tliigeadh  e. 
Saoilidh  mi  gu'n  dearbh  ar  n-Eachd- 
raidh  's  ar  litreachas  anns  gach 
linn  gur  rian  so  airson  an  robh  ar  n- 
Aithrichean  comharraichte  ammeasg 
nam  pobull.  Feudaidh  e  bhi  gu'm 
b'e  creidimh  mearachdach  ar  sinn- 
searan  roinn  de'n  aobhar.  Cha'n  'eil 
teagamh  nach  'eil  saobh-chreidearah 
ar  latha  fein,  a  lean  ruinn  o  chèin, 
a'  beathachadh  na  buaidh  so.  Aid- 
ichear  air  gach  laimh  gu  bheil  gnè 
na  tire  cundiachdach  gu  bhi  gintinn 
spiorad  urramach  'us  nadur  sòluimte 
anns  an  t-sluagh.  Ach  minich  e 
mar  thoilicheas  tu,  cha  'n  'eil  teag- 
amh nach  'eil  an  t-urram  's  an  t- 


uamhas  leis  an  labhair  ar  sluagh 
mu'n  Bhàs  agus  mu  na  Mairbh  clio 
comharraichte  's  gu  bheil  e  cur 
dreach  air  ar  litreachas. 

Tluig  mi  fanear  cheana  na  focail 
anns  an  labhair  sinn  gu  cumanta  mu 
namairbh;  "Amfearnach  maireann," 
&c.  Ach  clia  'n  e  na  focail  a 
mhain,  ach  an  guth  's  an  t-suil  a  tha 
dearbhadhdoimhneachdnafaireachd- 
uin  leis  an  labhair  an  Gaidheal  mu 
'charaid  "a  dh'  fhalbh."  Gheibhear 
an  rian  ceudna  'n  ar  Sean-fhocail. 
"  Tha  e  nis  air  fòid  na  firinn  ; " 
"  Tha  e  nis  air  slighe  na  firinn.'' 
Tlieirteadh,  "An  oidhche  roimh  'n 
bhàs,  bu  choir  do  dhuine  athais  a 
thilgeadh  "  ;  agus  cha'n  f  huilingear 
olc  a  labhairt  mu  na  mairbh.  "  Mo\- 
adh  mairbh  "  ;  "  Na  abair  ach  maith 
mu  na  mairbh  "  ;  "  Uir,  ùir  air  beul 
Grain  mu'n  labhair  e  tuillidh  comh- 
raidh."  Gus  an  la  diugh,  cht 
toirear  iomradh  air  failinn  ann  au, 
neach  nach  'eil  a  lath  air  gun  a  radh  J 
"  Cha'n  ann  ri  chur  'n  a  dhèigh  e." 

Ach  cha  'n  e  so  a  mhain.  Saoilidh 
mi  gum  feudar  a  radh  le  firinn  gu 
bheil  inntinn  Gaidheil  Bhreatuinn 
thar  cheann,  a'  gabhail  tlachd  ann 
an  smuaintean  dubhach,  cianail. 
Ma  dh'  f  haodte  nach  dearbh  Eachd- 
raidh  gur  feart  so  a  tha  dual  do  na 
Gaidheil  mar  Shluagh ;  ach  tha  mi 
meas  gur  feart  e  a  tha  ro  chomharr- 
aichte  ann  an  litreachas  nan  Gaidh- 
eal anns  na  rioghachdan  so.  0 
cliionn  iomadh  ceud  bliadhna  bha  j 
iad  air  an  taobh  lag,  agus  feudaidh 
e  bhi  gur  e  so  is  aobhar  do'n  chuis. 
0  chionn  beagan  bhliadhnachan 
chualas  duine  cho  geur-chuiseach  's 
a  tha  'n  diugh  'n  ar  mensg— Disraeli 
— ann  an  seorsa  de  fheal-a-dhà,  a' 
toirt  seachad  mar  aobhar  airson  neo- 
thoileachas  nan  Eirionnach,  gu  bheil 
an  dachaidh  a  chois  a'  Chuain. 
Cia  air  bith  an  t-aobhar,  cha  'n  'eil 
teagamh  nach  ann  air  taobh  dorcha 
na  sgeithe  is  miann  leis  a'  Ghaidh- 
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eal  sealltainn.  Tha  e  neo-thoiliclite 
le  ciiisean  mar  tha  iad ;  agus  feud- 
aid  h  siiin  a  radh,  ami  an  tomhas 
co-dhiu,gu  bheil  aobhar  aige ;  co-dhiu 
dli'aidicheas  sinn  no  nach  aidich 
gu  bheil  6  'giiathachadli  meadhoiian 
freagarrach  'us  dichioll  cothromach 
airson  a  chrannchuir  a  dheanamh 
na's  fearr.  Gheibh  sinn  ar  Baird 
an  comhnuidh  a'  caoidh  na  tim  a 
dh'  fhalbh  ;  gu  niinic  ag  iarraidh  o 
uaclidarain  's  o  chumhachdan 
nithean  nach  toir  uachdarain  no 
cumhachdan  fo'n  ghrein  dhoibh  ach 
iad  fein.  Chomharraich  Matthew 
Arnold  am  feart  so  gu  soilleir  ann 
am  Bardachd  Ghaidhealach  Bhreat- 
uinn,  agus  lorgaich  e  mach  a'  bhuaidh 
a  th'aig  na  Baird  Uelseach  gu 
sonruichte  thairis  air  Bardachd 
Shasuinn  anns  a'  cheum  so. 

'N  ar  litrcachas  fein,  tha  bhuaidh 
ro  chomharraichte.  Gheibhear  's 
na  St'an-fhocail  am  feart  so  gu 
cumanta.  "  Cha'n  f hacas  riaii.h 
muirn  n:ihor  nach  robh  'n  a  deigh 
dubh-bhròn;"  "Is  beag  tha  eadar 
do  ghal  's  do  ghaire  ; "  "  Thig  maith 
a  muhid."  Bha  tlachd  ar  Slua  gh 
ann  an  comunn  a  cheiledo-innseadh  ; 
ach  bha  gu'm  b'  eigin  deabichadh 
an  comhnuidh  fa  chomhair  an 
inntinn  :  "  Is  maith  ma  mhaireas  ;" 
'•  Is  iomadh  muthadh  a  thig  air  an 
oidhche  fhada  gheamhraidh  ;  "  "  Ge 
cruaidli  sgarachdainn,  cha  robh 
dithis  gun  dealachadh  ;  "  "  Is 
deireadh  gach  comuinn  sgaoileadh." 
Thugadh  scachad  uair  'us  uair  mar 
dhearbhadh  gur  e  MacMhuirich  a 
sgriobh  "  Oisean  "  an  ninn  ainmeil — 

"  Caithear  oidhche  ann  am  min  dhan 
Faighear  gairdeachas  's  a  bhi-òn." 

Co-dhiu  's  e  MacMhuirich  no  Mixc- 
Fhinn,  no  cia  b'e  sgriobh  an  rann, 
bu  Bhard  e  bha  tior  eolach  air 
inntinn  a'  Ghaidheil.  Tha  sgeul  a' 
bhròin  taitneach  d'ar  cluasan  ; 
agus  is  ann  le  fior  thoilinntinn  a  dh' 


iomras  seann  daoine  an  diugh  air 
"'Oisean  an  deigh  na  Feinne."  '8 
ann  mar  is  mo  gheibh  sinn  de'a 
fheart  cheudna  ann  an  searmoin  is 
mo  a  dhrùigheas  i  oirnn.  'S  e  pnirt 
thiamhaidh  is  taitniche  leinn.  Tha 
sgal  na  pioba  cianail,  's  i  an  t- 
nineal-ciuil  is  roghnaiche  leinn.  'S 
ann  tuirseach,  trom,  a  tha  mhor 
chuid  d'ar  fuinn.  'S  ann  muladacli 
a  tha,  mar  is  trice,  cainnt  arn-orain, 
co-dhiu  's  "  eagal,  eudach  no  gaol  " 
an  steigh.  Tha  mhor  chuid  de'r 
Seana  Bhardachd,  agus  gu  h-araid  a 
c.iuid  is  cumhachdaiclie  dh'i,  a' 
caoidh  nan  treun  a  dh'  fhalV)h.  M;!> 
bheir  thu  na  "  Cumhachan  "  a  "  Sàr 
obair  nam  Bard  Gaidhealacli,"  bheir 
thu  roinn  mhor  leat ;  agus  is  ann  a' 
caoidh  a  tha  chuid  mhor  de  na  dh' 
fhagas  tu.  Agus  nach  ann  a' 
"cumhadh"  ni-eigin  a  tha  gac!i 
Sgonn-bhard  a  ghleusas  a  ribheid  'ii 
ar  latha  fein  ?  Ma  their  sinn  gur  e 
cumha  'us  cumhachcl  an  aon  fhocal, 
nach  feud  sinn  a  radh  gu'n  tug  ar 
daoine  barrachd  geill  do  chomhairle 
Sholaimh  na  thug  riamh  e  fein : 
"Is  fearr  dol  do  thigh  a'  V)hròin  na  do 
thigh  na  cuirme." 

Bhiodh  e  duiUch  a  chreidsinn,  an 
aghaidh  a  leithid  so  de  fhianuis, 
gu'm  bu  daoine  cruaidh-chridheach, 
fuilteach,  no  naimhdeil  ar  n-Aith- 
richean.  'S  e  spiorad  blàth,  caomh, 
truacanta  a  nochdas  ar  litreachas. 
Ach  ma  tha  bhuaidh  calg-dhireach 
an  aghaidh  dioghaltachd  'us  mi- 
^  ruin,  tha  i  air  an  laimh  eile  ann  an 
!  dlù  dhaimh  ris  na  feartan  is  airde  's 
'  is  cliuitiche  a  bhuineas  do'n  duine. 
Tha  mòrachd  dlu-cheangailte  li 
irisleachd.  Their  an  Sean-fhocai, 
"  'S  i  'n  dias  is  airde  is  isle  chromas 
a  ceann  ;"  agus  cha  'u  ann  mu 
mhuinntir  àrd  ann  an  inbhe  amhain 
a  tha  'n  Sean-fhocal  fior.  Co-dhiu 
lorgaicheas  sinn  beatha  nan  daoine 
a  b'airde  buaidliean  air  a'  bheil 
iomradh  arainn,  na   co-dhiu   rann- 
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suicheas  sinn  gu  cridhe  na  cuise  fein, 
•gheibh  sinn  an  comliniiidh  mòraclid, 
irisleachd,  'us  stòldachd  a'  siubhal 
lamh  air  laimh.  Cia  mar  bhiodh 
;an  t-atliarrach  fior'?  Air  do  chuairt- 
eachadh  le  diomhaireaclid  air  gach 
taobli ; — an  talamh  fo  d'chasan  ;  na 
speuran  os  do  chionn  ;  d'inntinn 
do-rannsuichte  fein  ;  do  bheatha — a 
tus  's  a  crioch  ;  t-aite  anns  a'  chruth 
acliadh  anns  a'  bheil  do  chrannchur ; 
— is  ceistean  iad  so  a  dh'fheoraich- 
eas  gach  neach  air  an  do  bhuilich- 
eadh  a  bheag  de  »thuigse  gu  trie 
dheth  fein.  Feudaidh  e  bhi  creid- 
■sinn  gu  bheil  na  ceistean  do-fhuasg- 
aihe,  ach  cha  chum  so  e  gun  an  cur. 
Gheilih  e  mach  gu  bheil  coslas 
foilleil  ;  nach  'eil  nithean  mar  a 
■  chithear  iad  ;  gu  bheil  fianuis  na  sul 
mealltach  ;  gu'm  feumar  amliarc  an 
cridhe  nithean  cho  maith  ri  cridhe 
an  duine  mu'n  xuigear  air  firinn. 
Gheibh  thu  a  leithid  so  de  neach  a' 
feoraich,  ann  an  spiorad  tur-dheal- 
aichte  o'n  spiorad  anns  an  d'fheor- 
aich  Pilat  o  shean,  "  Ciod  e  fiiinn," 
no,  "  A'  bheil  e  comasach  do  dhuine 
;ruigheachd  air  firinn." 

Is  cnuic  iad  so  a  tha  gun  teagamh 
fada  uainn;  ach  is  cnuic  iad  a  mheall, 
le'n  guirmead,  na  h-inntinnean  a  bu 
mhisneachaile  's  a  bu  treine  de'n 
chinne-dhaonna  anns  gach  linn. 
Tha  'n  cunntas  a  tha  againn  air  fein- 
fhiosrachadh  nan  gaisgeach  so  ro 
luachmhor  dhuinn, — co-dhiu  thuit 
iad  anns  an  direadh,  mar  thachair 
do'n  mhoran  ;  no  co-dhiu  rainig  iad 
aon  de  na  mullaichean  far  am  faicear 
seallaidhean  's  an  cluinnear  guthan 
nach  tuig  an  Saoghal,  's  a  sheall  iad, 
le  suil  na  h-iolaire,  air  firinn  aghaidh 
ri  aghaidh, — ni  a  b'e  cnibhrionn 
glòrmhor  aon  no  dhà.  Cha  'n  'eil 
neach  a  dh'  imich  air  an  t-slighe  so, 
co-dhiu  a  dh'  f  hailnich  e  air  an  tnrus, 
no  rainig  e,  le  mor  shaothair,  a 
cheanu-uighe,  nach  robh  na  b'irisle 
's  na  bu  stùlda,  co-dhiu  blja  no  nach 


robh  e  na  bu  ghlice.  Ma  ruigeas  tu 
inbheachd  "  Gaisgeach  "  Dhughaill 
Buchannain,  's  gu'n  seall  thu  air  an 
t-Saoghal  's  air  a  luchd-aiteachaidh 
mar  sheall  esan,  saoilidh  mi  nach  e 
aighir  no  siigradh  is  trice  bhitheas 
air  d'aire  : 

"  Mar  tholman  ùìre  faic  an  Saoghal 
'Us     daoin'     mar   sheangain    air    mu"n 
cuairt ; 

"  A  null  's  a  nail  gun  fhois  gun  tamh, 
A'  cruinneachadh  ^s  gach  ait'  do'n  cist', 
Lrii  lionmhor  marcachd  thar  a'  ch^il', 
'S  a'  trod  gu  gèur  mu  bhioran  brist'." 

Nach  'eil  e  fior,  ann  an  tomhas 
mor,  mu  na  daoine  ab'airde  buaidh- 
ean,  a  b'  fharsuinge  eolas,  's  a  bu 
doimhne  fiosrachadli,  gu'n  robh  am 
beatha  foluichte  o'n  t-Saoghal '? 
Ciiunnacas,  ma  dh'fhaodte,  uair  no 
dhà,  ann  an  Eaehdraidh  an  t-Saogh- 
ail,  leithid  priomh  Bhard  Shasuinn, 
aon  a  dh'fhaodteadh  a  ghabhail  mar 
ndiac-samhuil  air  inntinn  an  duine, 
anns  gach  linn,  anns  gach  cearn,  's 
anns  gach  gleus  ;  ach  gu  bhi  gabhail 
fior  righrean  a'  chinne-dhaonna  thar 
cheann,  's  ann  aonaranach  a  bha  'm 
beatha,  agus  is  ann  cianail  a  bha  'n 
smuain.  Gun  toibheum  nach  faod- 
teadh  a  radh  mu'n  timchioll  ged  bha 
iad  anns  an  t-Saoghal,  nach  b'airidh 
an  Saoghal  orra,  agus  nach  b'ann 
de'n  t-Saoghal  iad.  Tha  ar  Bardachd 
fein  ag  innseadh  dhuinn  gu'n  do 
chaith  Oscar  òg  an  oidhche  mu'n  do 
chair  e  'cheud  bhlàr,  a  reir  cleachd- 
uin  a'  Shluaigh,  ann  an  co-luadar 
diomhair  ri  spioraid  Aithrichean. 
A'  charaid,  bha  creidimh  ar  Sian- 
searan  diomhain,  meallta  ;  ach,  anns 
a'  cheum  so,  bha  'n  cleachduin 
ionmholta.  Cha  robh  gairdean 
Oscair  na  bu  laige  an  la'r-na-mhair- 
each  ;  agus  bha  mhisneach  na  b'airde 
's  inntinn  na  bu  shoilleire,  na  ged 
chuireadh  e  seachad  an  oidhche  ann 
an  cuideachd  fhaoin  no  'n  a  chodal. 
Feudaidh    thu    bhi    cinnteach,    air 
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meud  do  neirt  no  air  airde  do 
blmaidliean,  nacli  dean  tlinsa  gniomh 
a  choisneas  iirram  dhuit  re  do 
bheatba  no  cliu  bhuan  an  deigh  do 
bbàis,  gun  iomadh  oidhche  'chur 
seachad  ann  an  co-Iuadar  diomhair 
ri  d'  Spiorad  feiu.  0  chionn  beagan 
bliliadhuaclian  thug  lompaire  na 
Frainge  leis  aon  mhac — balachan  ò, 
maoth^ — air  ceann  an  airm,dh'f  heiicli 
an  cuidicbeadh  e  spiorad  gaisgeil  a 
cbuid  sbaigbdearan  a  neartacbadb, 
's  an  tail  mbillteacb  bba  bagradb  an 
dutbaicb  a  sgrios  a  tbionndadb  a 
tbaobb  ;  agus,  air  an  fbaicbe,  an 
deigb  a'  blihxir,  sgriobb  e  g'a  mbnaoi, 
amis  a  chainnt  spagluinnicb  a  tba 
'n  Sluagb  sin  ro  tbric  a'  cleachdadb, 
gu'n  d'fhuair  a  mac  a  nis  "  a 
bhaisteadb  le  teine."  Bbeir  an  sgeui 
bbeag  a'd'  cbuimbne  Oisean  's  a 
mbac  òg  Oscar  a'  dol  a  sbeasamb 
coir  Cbatbbn  Cliluaidb ;  agus 
saoibdb  mi  gu'n  aidicbear,  ann  an 
cuid  de  nitbean.  nacb  ann  na's  fearr 
a  tha  'n  Saogbal  a'  dol  mar  tba  na 
liiintean  a'  ruitb. 

Tha  e  fior,  ma  ta,  gu  bbeil  na 
imitiuneati  is  airde  buailteacb  do 
bbi  rannsacbadb  nan  ceistean  cud- 
tliromacb,  dorcba  a  tba  cuairteacb- 
adb  beatlia  an  duine  •  agus  tba  e 
cbo  fior  gu'n  toir  an  t-saotliair  car 
dubbacb,  smalanacb  do'n  inntinn. 
Acb  ged  gbeibbear  an  spiorad  dubb- 
acb so  gu  cumanta  'n  ar  measg-ne  ; 
agus  ged  tba  e,  air  aon  taobb  co-dbiu, 
ann  an  dbi  dbaimb  ri.  buaidbean 
<àrd  's  ri  inntinn  fbarsuing,  cha'n 
'eil  mi  cbo  earbsacb  gu'm feume  bbi 
'n  combnuidb  fior,  far  am  faigbear 
an  dara  aon  gu'm  faigbear  an  t-aon 
eile.  Buinidb  smaban.  dubbacbas, 
'us  bròn  do'n  fbaireacbduin,  na's  mo 
na  do'n  tuigse  ;  agus  is  ann  do 
bbrigb  so  a  tba  a  gu'm  faigbear  gu 
trie  an  aon  sluagb  combarraicbte 
airson  a  bbi  nocbdadb  faireacbd- 
uinean  calg-dbireacb  an  agbaidb  a 
cheile.     Am  fear  is  goirte  gbuileas 


'  an  diugb,  is  dòcba  gur  e  's  airde- 
I  gbcàireas  am  maireacb.  Tba  sunndi 
i  'us  mulad,  aigbear  "us  bròn  dealaicb- 
I  te  gun  teagamb ;  acb  is  faireacb<l- 
I  uinean  iad  uile,  agus  tha  'n  àite 
fein  aca  ann  an  nàdur  ioma-cbrutb- 
acb  an  duine.  Tba  litreachas  ar 
!  Sluaigb  na's  baigbeile  ri  caoidb  na 
g,  tha  i  ri  gcàire,  acb  dearbhaidh  ar 
caitbe-be^atha  gu  bbeil  an  da  cbèird 
I  air  ar  laimb  gu  b-ealanta ;  agus 
j  dearbhaidh  ar  caitbe-be'atha  's  ar 
litreachas  gu  bbeil  sinn 'narn-iochd- 
arain  tboileacb  do  riagbladb  iia 
faireachduin.  An  uair  agbeibb  thu 
faireachduin  gbeur  co-cbeaugailte  ri 
buaidbean  inntinn  àrd,  tha  agad  an 
eisempleir  is  urramaicbe  air  niidur 
an  duine ;  agus; mar tbuirt  mi  cbeana,  - 
tba  smuaintean  a  leitbid  sodeneacb 
an  uair  is  airde  iad,  dubbacb,  trom. 
Acb  tha  faireachduin  sgarte'  bho 
cbiall  neo-cbiunteach,  buaireasacli ; 
mar  tba  tuigst*  sgarte'  bho  fbair- 
eacbduin- fuai',  gruamacli. 

Tba  mi  meas  gu  bbeil  cumbacbd 
nacb  bu  choir  aig  faireachduin 
tbairis  oirnne  an  Gaidbealtachd  na 
h-Alba;  agus-gu  sonruichte  tba  mi 
meas  gu'n  d'tbug  sinn  'n  ar  Bardacbd 
sinn  fein  suas  tuillidb  's  a  choir  do 
bbròn  's  do- mhulad.  "Is  fearr  dol 
do  tbigli  a'  bbròin  na,  do  •  thigh  na  ■ 
cuirme," — fior,  ro  f bier  gun  teag- 
amb ;  acb  nacb  dubhairt  a'  cheart 
Searmonaiche,  "Aig,  gach  ni  tba 
tràtb,  agus  am  aig  gach-  run  fuidli 
nèamb  .  .  .  am  gu  gul,  agus  am  gu 
gàire."  Ann  an  Ur-sgeul  a  tba  gu 
maitb  siubblacb  air  feadh  Bbreat- 
uinn  o  chionn  bliadhna  no  dbcà  {The 
Princess  of  Thnle)  tba  seann  Kigb 
Bborbba  a'  labbairt  mar  so  mu 
'lucbd-duthcba 's  mu 'm  Bardacbd:. 
•'  Tba  'n  Sluagb  an  combnuidb  ag 
ambarc  ri  saogbal  cianail  a  tba-. 
rompa,  no  sealltainn  air  an  ais  air- 
saoghal  cianail  a  cbaidb  seachad. 
An  ainm  an  Aigh  !  nacb  'eil  again  n^ 
ri  sealltainn  oirnn  fein  ?     Tba  'a  la 
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diu2;li 


fearr 


la  a  thicr  no 


e,  's  gur  leiiine  e.  Agus  na  cluinn- 
I'ara  an  corr  de  orain  a  bhitheas  ri 
caoidh,  's  ri  mulad,  's  ri  bròn."  Cha 
1)11  iidiaith  learn  gu'm  biodh  uiread 
nieas  aig  an  leugbadair  air  beaclidan 
lUgb  Bhorbha  's  a  tha  aig  an  Eigh 
tein.  Saoilidh  mi  nacb  mor  nacli 
ionanu  do'n  tea^asg  so  agus  do 
theagasg  air  an  robli  Saoglial  eòlacli 
o  chionn  iomadli  linn,  "  Itheamaid 
agusòlamaid,oiram  màireaeb  ubeibh 
siun  bàs," — teagasg,  ma  dli^fbaodte, 
ajg  a'  bheil  tuillidli  's  a  cboir  de 
chumliachd  tbairis  air  ar  clcachduin, 
cia  air  bith  clio  danarra  's  a  sheasas 
;in  inntinn  a  macli  'n  a  agbaidli. 
Ach  co-dhiu  dh'  aontaicheas  sinn  le 
cunntas  MhicCoinnicb  mu'n  ghalar, 
no  co-dhiu  dh'  aidicheas  sinn  gur 
Jfigheas  cumhaidh  an  leigheas  a 
(Tn'orduich  esan,  cha  'n  'eil  teagamh 
irach  Vil  failinn  'n  ar  litreachas, 
;ii;u3  nach  e  dleasdanas  gacli  aon 
i-aiun  ar  dichioll  a  dheanamh  air 
son  an  fhailinn  a  shlanachadh. 

'S  e  cron  ar  Bardachd,  tha  mi 
rneas,  gu  bheil  na  h- uiread  dh'i 
btathachadh  ar  faireachduinean  a 
mhain,  agus  cho  beag  dh'i  a'  sàsuch- 
adh  an  reusain.  'S  e  na  faireachd- 
uinean is  measaile  a  bhuineas  duinn 
a  tha  ar  n-òrain  a'  riarachadh,  agus 
uime  sin  cha  leigheas  cungaidh  Righ 
Bhorbha — orain  shunndach  an  àite 
òrain  thiamhaidh.  Ach  cha  'n  ann 
'n  ar  n-òrain  a  mhain  a  tha  'n  galar 
air  sgaoileadh.  A  chur  an  ceill  .ar 
faireachduinean  tha  ar  focail,  ar 
samhluidhean,  ar  doigh-chainnt,  ar 
Sgeulachdan,  's  ar  Bardachd  fior 
churahachdach.  Ach  a  mach  o'r 
Sean-fhocail,  agus  o  Bhardachd 
Oisean,  cha'n  fhaighear  a  bheag  'n 
ar  litreachas  Ghaidhealaich  a  thoil- 
icheas  an  reusan,  an  inntinn,  an 
tuigse.  Carson  a  bhitheadh  a'  chuis 
mar  so  1  Carson  a  chluinneas  tu 
li'ach  oraidiche  a  labhairt  le  aon  run 


an  Gaidhlig  's  le  run  eile  's  a' 
Bheuila?  Each  do  Choinneamh 
Ghaidhealaich,  agus  nach  fairich  thu 
gur  e  crioch  araid  an  f  hir-labhairt, 
's  a'  Bheurla,  fiosrachadh  a  thuirt 
dhuit; — 's  a'  Ghaidhlig,  do  chur  a 
chaoineadh  no  ghaireachdaich.  "An 
uair  a  bha  mi  a'm'  leanaban,"  ars'  an 
t-Abstol  Pol,  "  labhair  mi  mar  lean- 
aban, thuig  mi  mar  leanaban,  reuson- 
aich  mi  mar  leanaban ;  ach  air  fas 
domh  a'm'  dhuine,  chuir  mi  na  nithe 
leanabaidh  air  cùl."  'N  ar  latha-ne, 
is  duilich  gur  fior,  tha  moran  de 
leaiiabas  ri  fhaotainn  'n  ar  measg. 
Tha  sinn  na's  cleachdta  ri  bhi  air  ar 
breugadh — focal  aig  a'  bheil  a  naigh- 
eachd  fein— mar  leanabain,  na  air  ar 
teagasg  mar  dhaoine.  Ciod  an  leigh- 
eas air  a'ghalar  so?  Their  aon  de  'r 
Sean-fhocail,  "  'S  e  geinn  dheth  fein 
a  sgoilteas  an  darach";  agus  chuala 
sinn  gu  leir  iomradh  air  seol  leigheis 
a  bha  o  chionn  beagan  bhliadhnach- 
an  miaghail  aig  Lighichean — homce- 
opathy — a  bhi  togail  anns  a'  chorp, 
le  cungaidhean  freagarrach,  fair- 
eachduinean de 'n  aon  ghiiè  ris  a' 
ghalar.  Cia  b  'e  cho  buadh'or  's  a 
bhiodh  na  seoltan  so  air  sgoltadh 
fiodha  's  air  slanuchadh  a'  chuirp, 
cha  'n  'eil  mi  cho  earbsach  asda 
airson  ar  litreachcS  a  leasachadh. 
Na  'm  biodh  Punch  againn  's  a' 
Ghaidhlig,  sgiursamaid  no  smàdam- 
aid  ail  eucail  a  mach  as  ar  measg. 
Ma  ghabhas  tu  os  lainih  do  choimli- 
earsnach  a  theagasg,  na  dearmad  f  hair- 
eachduin  a  riarachadh  ;  ach  gu'm 
b'e  do  rim  a  tlmigse  a  shasuchadli. 
Mur  'eil  tuigse  's  seoltachd  air  a' 
stiiiir,  theid  an  long,  air  a  feabhas, 
a  mhaslachadh  le  gaoith  's  le  fairge  ; 
ach  ma  tha,  's  aluinn  an  sealladh  a' 
faicinn  "  a'  marcachd  's  an  t-sine  "  gu 
uaibhreach.  "  Is  olc  do'n  luing  an 
uair  a  dh'eigheas  an  stiùireadair "  ; 
is  seachd  miosa  dh'i  ma  tha  e  aineol- 
ach  air  a  shlighe  no  'ii  a  chodal. 
D.  M'K. 
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NA   SRUTHAIX. 

^^  Elijhidli  na  hroiii  hhearja,  tha  va  mor 
bhroiii  balbh." 

A  shruthain,  a  shruthain  an  aonaich, 

Ag  greasad  fo  aomadh  nam  fras  ; 

A'  froiseadh  feadh  phronnlach  an  aodainn 

'S  a'  taomadh  na  d'  chaol-shruthain  ghlas  ; 

Mar  's  taine  blio  d'  iochdar  gu  d'  uachdar, 

Mar  sin  's  ann  is  fuaimear  do  ghutli  ; 

'S  'n  uair  nach  tog  am  mor  shruthan  luath- 

ghair, 
Cuiridh  'n  fhaoin-f  liras  ard  gldeadhraich  na 

d'  shruth. 
Nach  minig  a  chi  sinn  mu'n  cuairt  duinn, 
( 'uid  tha  gUiasad  mar  chàch  anns  gach  ni, 
(tus  'n  tachair  do  thrioblaid  am  biialadh  ; 
'S  an  sin  chithear  buaidhean  an  cridh', 
<),  togaidh  iad  ard  an  guth  fuaimneach, 
r.ithidh   eaoidhrean   na   truaigh'   ac'   nach 

faoin, 
An    duil    gu'n    gabh    daoine    mòr-thruas 

diubh  — 
("ha  d'  iunnsuich  iad  falamhachd  dhaoin.' 

Ach  'alltain,  O,  'alltain  nan  lòintean, 

Clia   chualas   riamh   mor   fhuaini    bho'    d' 

ghuth  ; 
'rf  ge  dorahain,  's  ge  dorch  thu  's  a'  chòmh- 

nard 
Seasaidh  caol-luibhean  naine  na  d'  sliruth  : 
'^5  ged  sguabas  mu  'n  cuairt  ort  na  frasan  ; 
'S  beag  dh'  aithnichear  ortsa  de  'm  buaidh, 
Ach  thu  gluasad  beagan  na  's  braise, 
'S  a'  plosgail  na's  truime  ri  d'  lihruaich. 
jN'is,  thusa  tha  duineil  'n  uair  chuireas 
:M(h-  thrioblaid  no  deuchainn  ort  gruaim, 
C'ha  chluinnear  le  mòran  do  thuireadh  ; 
Ach  nihchar  an  searbhadas  cruaidh  ; 
( )ir  mulad  beag  falamh  a'  ghearain, 
I  s  gearr  gus  an  gabh  e  air  falbh  : 
'S  e  fior  bhròn,  bròn  's  trice  'tha  maireann 
'y  mar  shruthan  an  loin  tha  e  balbh. 

Mac-Oiduche. 


lONRAIC  MAC-AILEIX. 

CAIB  I. 

].  Ainm  agus  cinneach  lonraic.  4.  Na 
trioblaidean  a  thainig  air.  7.  An 
ceard-umha  agus  a  mhi-chreideamh. 
12.  Urnuigh  an  duine  bhochd.  16. 
An  ceard-umha  a'  tachairt  ri  lonraic. 

1.  Agiis  blia  duine  ann  d'am  V 
aitim  lonraic  Mac-Ailein,  do  tlirèubli 
nan  Gaidheal,  a  baile  a  Chamloch, 


ann  an  criochaibli  na  Gaidlioalt- 
achd,  agus  ann  an  siar-shraithibli 
na  dùthcha. 

2.  Agus  tliarladh  gu'n  rol^li  lonraic 
'na  dhuine  glic  agus  fòghluimte,  ach 
trid  freasdail  an  Tighearna  thainig 
àmhgliar  agus  bròn  'na  char,  gliearr- 
adh  as  a  theaghlach  gu  leir,  thainig 
am  has  gu  h-obunn  air  a  mhnaoi, 
agus  air  a  chuid  mliac  agus  nigliean, 
agus  bhuaileadh  e  i'ein  le  laigsinn 
agus  tinneas. 

3.  Bha  lonraic  gu  troni  air  a 
chhaoidh,  gidlieadh,  cha  do  threig  e 
Dia  aithriche.  Bha  fios  aige  gu'n 
robh  an  Ti  a's  Airde  a'  deanamli 
nitho  mora  nacli  comas  rànnsachadli 
a  mach,  agus  nitho  miorbhuileach 
nach  gabh  àireamh  a  thaobh  an  lion- 
mhorachd. 

4.  Ach  mu  dheireadh  dh'  fhàs 
tiiobhiidcan  an  duine  l^hochd  so 
tuille's  searbh ;  bha  e  sàruichte  air 
uachdar  an  talmhainn,  agus  bha 
'an am  sgith  da  bheatlia. 

5.  Gidheadh,  cha  do  dlii-chiiimh- 
nich  e  Ti  Naomh  Israeil,  oir  thubh- 
airt  e  gu'm  bheil  neart  agus  gliocas 
aig  an  Tighearna,  agus  gu'm  bheil 
tròcair  agus  gràdh  air  am  foillseach- 
adh  'na  uile  ghniomharaibh. 

G.  Air  do'n  duine  àmligharach 
so  a  bhi  air  a  chromadh  le  h-aois, 
agus  air  a  leònadh  le  bochduinn  b' 
eigin  da  mu  dheireadh  an  Camloch 
fhàgail  chum  dol  a  dh'  iarraidh  na 
deirce. 

7.  Air  la  de  na  laithibh  sheas  e 
aig  dorus  tighe  duine  a  bha  ro 
shaibhir,  ceard-umha  araidh  a  charn 
suas  mòran  beartais,agiis  aig  an  robh 
mòr-aitreibh,  fèudail,  agus  seilbh  de 
gach  gnè. 

8.  Chuir  lonraic  fàilt  air  a'  cheard- 
umlia,  agus  bheannaich  se  e. 

9.  Ach  thionndaidh  an  ceard  ris 
an  duine  aosda,  agus  thubhairt  e  gu 
fiadhuich,  feargach  ris,  Ciod  e  do 
ghnothuch-sa  an  so,  a  bhodaich 
thruaillidh,  shalaich,  thoir  do  chasan 
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as,   oir  mur   sinbhail    tliu    air  ball, 
cuiridh  mi  na  coin  so  'nad  dheigh. 

10.  Dean  foighidinn,  a  dhuin'- 
nasail,  a  deir  lonraic,  dean  foighidinn 
agus  eisd  rium.  Chuir  àmhgbar 
agus  sean  aois  a  obair  mi ;  tha  mi, 
mime  sin,  a  nis  'gam  thilgeadh  fein 
air  Freasdal  Dè,  agus  air  càirdeas 
dbaoine  truacanta,  agus  clia'n  eagal 
domli. 

11.  Freasdal  De  !  an  e  a  tbubb- 
airt  thu  ?  Cha'n  'eil  mi  'creidsinn 
ann  an  Dia,  no  ann  am  Freasdal  no 
ann  an  Slànuighear,  oir  is  nithe  sin 
lieis  am  bheil  sluagli  glic  air  am 
mealladh,  agus  sluagh  ionraic  air  an 
dalladh,  agus  air  an  truailleadli. 
Uime  sin,  bi  falbh  agus  na  cuir 
dragh  orm. 

12.  Dli'  fhalbb  an  duine  bocbd 
gu  tròm  air  a  leònadh  'na  spiorad, 
agus  tbubhairt  e  ris  a'  cheard-umha, 
Beannachd  leat,  agus  gu'n  deanadh 
Pia  trocair  air  t-anam.  Chrom  e 
sios  air  a  ghlùinibh  aig  bun  craoibbe 
dliitli  air  an  dorus,  agus  cliuir  e  suas 
an  ùrnuigli  so,  ag  ràdb,  0 !  Dbe 
ghlòirmhoir,  tha  mi  'toirt  buidheach- 
ais  duit  air  son  lionmborachd  do 
chaoimhneasan  gràdhach,  agus  tha 
mi'  gnidhe  ort  cuimhne  a  bhi  agad 
air  an  duine  thruagli  so,  ged  a  rinn 
e  tarcuis  air  do  bhith  agus  do  f  hreas- 
dal. 

13.  A  Dhè,  thoir  maitheanas  da, 
oir  cha'n  'eil  fios  aige  ciod  a  ta  e  ag 
ràdh  no  'deanamh. 

14.  Mar  so  chaidh  na  cùisean  rè 
tarauill  seachad,  ach  bha  na  locail 
■'A  Dhè,  thoir  maitheanas  da,  oir 
cha'n  'eil  fios  aige  ciod  a  ta  e  ag 
ràdh  no  'deanamh,"  a'  fuaim  gu'n 
sgur  a  la  agus  a  dh'  òidhche  ann  an 
cluasaibh  an  duine  shaibhir,  agus 
cha  robh  airgiod  no  or  a'  toirt 
sùaimhneis  da ;  oir  bha  e  do 
ghnàth  ann  am  mur  thrioblaid  inn- 
tinn. 

15.  Deich  laithean  an  deigh  sin 
dh'  ullaich  e  a  charbad  chum  irnoth- 


uichean  a  dheanamh  'sa  bhaile  mhòr, 
agus  ghabh  e  an  t-slighe. 

16.  Mar  mhile  do'n  bhaile  rug  e 
air  an  t-seann  duine  air  an  ratliad 
mhòr,  agus  air  da  'fhaicinn,  chaidh 
e  gu  searbh  air  chrith. 

17.  Leum  e  sios  o'n  charbad,  agus 
rug  e  air  làimh  air  an  duine  bhochd, 
gidheadh  cha  d'  aithnich  'se  e,  ach 
thubhairt  e  ris.  A  dhuine  bhochd, 
tha  mo  chridhe  brònach  o'n  uair  a 
dhealaich  thu  rium  agus  re  na  h- 
ùine  0  sin  tha  mi  air  mo  chlaoidh  le 
ciont  agus  eagal. 

18.  An  sin  dh'  fheòraicli  an  duine 
bochd  dheth,  a'm  fac  mise  riamh 
roimh  thu,  agus  ma  chunnaic,  ciod 
a  rinn  mi  ort,  no  'nad  agiiaidh, 
chum  gu'm  buailteadh  thu  le  ciont 
agus  eagal  Ì 

19.  Rinn  thu  nithe  cudthromach 
d'  am'  thaobh-sa,  air  son  am  bi  aoibli- 
neas  orm  uile  laithean  mo  bheatha. 

20.  Air  do  dh'  lonraic  sin  a 
chluinntinn,  a  deir  e,  0  cheann 
beagan  laithean  air  ais,  bha  mi 
ocrach,  agus  ghairm  mi  aig  dorus 
duine  saibhir.  Air  da  m'  fhaicinn 
bha  corruich  air,  agus  chuir  e  air 
falbh  mi,  ag  innseadh  dhomh  nach 
robh  e  a'  creidsinn  aon  chuid  ann  an 
Dia,  no  'na  fhreasdal,  agus  chuir  mi 
ùrnuigh  suas  ris  an  Ti  Bheannaichte 
as  a leth. 

21.  Stad,  stad,  a  charaid  ion- 
mhuinn,  is  mise  an  duine  !  Is  mise 
an  creutair  truagh  sin  a  thubhairt  riut 
nach  robh  mi  a'  creidsinn  ann  an 
Dia  ;  's  eadh,  is  mise  am  peacach 
graineil  ud  nach  d'  thug  aoidheachd 
dhuit,  ach  a  ghreas  air  falbh  tha  ! 

22.  Is  mise  a  chual  t-ùrnuigh-sa 
ris  an  Tighearna,  ag  ràdh,  "  A  Dhe, 
thoir  maitheanas  da,  oir  cha'n  'eil 
fios  aige  ciod  a  ta  e  ag  ràdh  no  'dean- 
amh." 

23.  Chaidh  na  briathra  sin  mar 
shaigheid  gheur  a  steach  do  m' 
chridhe,  agus  lot  iadle  cumhachd  an 
Spioraid  an  cridhe  cruaidh,  cealgach 
sin. 


Ceud  Mhios  a'  Cxheamhraidh,  1S75.       AN    GAIDHEAL. 


329 


24.  Thig-sa  a  steach  niaille  riinn 
<lo"n  charbad,  agus  pillidh  sinn  dh'  j 
ionnsuidh  mo  thighe-sa. 

25.  Thug  an  ceard-umha  lonraic  i 
Mac-Ailein  leis  dliachaidh,  agus  cha 
do  dhealaicli  e  ris  tuilleadh.  Bha 
iad  beò  cuideaclid  re  aireirah  hhliadli- 
nuicbean,  agus  mu  dheireadb  chuir- 
eadh  sinte  taobh  ri  taobli  iad  'san 
tigh  chumhann  sin  a  db'òrduicheadb  ' 
do  crach  uile  bheò. 


1.  Agus  thàrladh  air  aon  de  na 
làithibh  sin,  gu'n  deachaidh  Tear- 
lach  Mac  Alasdair  a  mach,  agus  gu'n 
robh  e  a'  sràid-imeachd  air  a'  chòmh- 
nard  aig  cois  na  beinne. 

2.  Agus  bha  Tearlach  'na  dhuine 
truacanta  agus  ionraic,  air  an  robh 
eagal  an  Ti  a's  Airde,  agus  bha  e  a' 
beachd-smuaineachadh  air  diomh- 
anasaibh  an  1-saoghail,  agus- air  gach 
meailadh-dochais  agus  trioblaid  d'am 
bheil  mac  an  duine  buailteach. 

3.  An  uair  a  bha  e  a'  beachd- 
smuaineachadh  mar  so  gu  diirachd- 
ach  'na  chridhe  fein  ann  an  ciùineas 
an  fheasgair,  chuireadh  fàilt  air  le 
Alasdair  Mac  ThearLaich  a  choimh- 
earsnach  fein. 

4.  Agus  thubhairt  e  ris,  Cha  robh 
dùi]  sam  bith  agam,  a  ThearLaich,  do 
chomhh\chadh  mar  so  ann  an-  crom- 
adh  an  anmoich,  agus  gu  h-araidh 
'san  ionad  aonaranach  so,  ach  is 
sòhis  learn  d'f  haicinn  ann  an  slàinte. 

5.  A  nis  bha  seilbh-fhearainn  aig 
gach  aon  fa  leth  dhe'n  dithis  dhaoine 
so,  oir  bha  Tearlach  JNIac  Alasdair  'sa 
Bhaile-mhor,  agus  Alasdair  Mac 
Thearlaich  'sa  Bhaile-bheag.  Bha 
gidheadh  gabhail  mhor  fhearainn 
catorra,  d'am  b'^ainm  am  Baile- 
meadhonach,  a  bha  air  mhàl  aig 
Tomas  Mac  an  Fhleisteii;,.  àrd-righ- 
lair  na  h-ighreachd,  agus  aon  de 
luchd-ceartais  na  duthcha. 

6.  Agus  bha  Tomas  'na  dhuine 
mòr.     i)ha  e  mòr  'na  bheachd  fein  a 


thao1)h  uaill  agus  faoineachd  a 
chridhe,  agus  bha  e  mòr  ann  am 
beachd  m^uinntir  eile,  a  thaobh  a 
dhreuchd  agus  a  chumhachd  thairis 
air  an  oighreachd. 

7.  Ach  cha  robh  mòrachd  Fir 
Bhaile-mheadhonaich  chum  a  leas 
fein.  Bha  e  teachd  beò  ann  am  mòr- 
ghreadhnachas,  agus  cha  robh  a 
ghiulan  idir  ionraic,  no  taitneach  ann 
an  suilibh  nan  daoine  glice. 

8.  Dh'  ullaich  e  dha  fein  carbaid 
ghreadhnach,  agus  eich  mheanmnach, 
agus  bha  e  urra,mach  ann  an  siùilibh 
an  t-sluaigh  sin  thairis  air  an  robh 
smachd  aige  'na  dhreuchd. 

9.  Agus  aig  toiseach  na  bliadhna 
ehuir  e  gairm  a  mach  do  na  li-uile 
aig  an  robh  airgiod  'nan  làimh,  gu'n 
robh  esan  deas  gu  ghabhail,  agus 
deonach  air  riadh  ni's  tàirde  a  thabh- 
airt  air  a  shon  na  gheibhteadh  ann 
an  àite  sam  bith  eile. 

10.  Chualas  an  gairm,  agus 
bhruchd  na  ficheadan  dh'  ionnsuidh 
Thomais,  agus  chàruich  iad  'na 
làinih  an  cuid  dhe  n'  t-saoghal. 

11.  Agus  tharladh  air  la  araidh 
gu'n  d'  thainig  Tomas  ann  an  car- 
bad  chaigeann  each  do'n  bhaile 
mhor,  agus  chuir  e  failt  air  Tearlach 
Mac- Alasdair. 

12.  Agus  air  dha  teachd  a  nuas  as 
a'  charbad,  labhair  e  ag  radh,  Gu 
deimhin,  deimhin  a  deiream  riut,  a 
Thearlaich,  is  sona  do  dhuine  comas 
agus  toil  a  bhi  aige  furtachd  a  dhean- 
amh  air  a  choimhearsnach  ann  an 
uair  na  h-eiginn,  agus  gniomh  tro- 
caireach  a  ncchdadh  dha, 

13.  Is  e  dleas'nas  nan  uile,  a  deir 
Tearlaah,  a  bhi  truacanta,  teò-chridh- 
each,  agus  iochdmhor  a  reir  an  cumh- 
achd. 

14.  Agus  fhreagair  Thomas,  agus 
thubhairt  e,  Tha  dòchas  agam  gu'n 
dean  thu  gniomh  caraid  d'am  thaobh- 
sa  an  duigh,  agus  gu'n  nochd  thu 
gu'm  bheil  meas  agad  orm.  Ma  ni 
thu  sin,  cha   sgaoilear  ach   leis   a' 
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l)hcàs  an  daimh-chairJeas  a  cho'- 
sheasas  eadar  thusa  agus  mise  re 
uile  làithean  ar  beatha. 

15.  Dh'fhan  Tearlacli  re  tamuill 
'iia  thosd,  ach  a  ris,  thog  e  suas  a 
shuilean,  agus  thubliairt  e,  a'  Char- 
aid,  ciod.  is  gnothuch  dhuit,  agus  ma 
tha  e  'nam  chomas  nithear  e  Ì 

IG.  Thionndaidh  Tomas  ris  le  h- 
aghaidh  chiiliin,  agus  le  sùilibh  tlà, 
agus  a  deir  e,  Tha  airgioci  gu  cabh- 
agach  a  dhith  orra,  uime  sin  rach  an 
urras  orm  ann  an  cuig  ceud. 

17.  Gu  h-amaideach  air  a  shon- 
fein,  dlieònaicli  Tearlach,  rinneadh 
an  gniomh,  agus  dh'fhaibh  Fear  a' 
Bhaile-Mheadhonaich  le  mile  taing 
air  a  bhilibh. 

18.  Leum  e  'na  charbad,  agus  ann 
an  (line  ghearr  stad  e  aig  dorus 
Alasdair  Mhic  Thearlaich  'sa  Bhaile 
Bheag,  agus  air  ball  thàinig  Alas- 
dair a  mach  a  chur  fàilt  air. 

19.  Agus  fhreagair  Tomas,  ogus 
thubhairt  e,  Tha  dòchas  agam  gu'n 
dean  thu  gniomh  caraid  d'am  thaobh- 
sa  an  diugh,  agus  gu'n  nochd  thu 
gu'm  bheil  meas  agad  orm.  Ma  ni 
thu  sin,  cha  sgaoilear  ach  leis  a'  bhàs 
an  daimh-chairdeas  a  cho'-sheasas 
eadar  thusa  agus  m-ise,  re  uile 
Làithean  or  beatha. 

20.  Dh'  fhan  Alasdair  re  tamuill 
'na  thosd,  ach  a  ris  thog  e  suas  a 
shuilean,  agus  thubhairt  e,  A  Char- 
aid,  ciod  is  gnothuch  dhuit,  agus  ma 
tha  e  'nam  chomas  nithear  e  1 

21.  Thionndaidh  Tomas  ris  le  h- 
aghaidh  chiùin,  agus  le  sùilibh  tlà, 
agus  a  deir  e,  Tha  airgiod  gu  cabh- 
agach  a  dhith  orm,  racii  an  urras 
orm  ann  an  cuig  ceud. 

22.  Cha'n  'eil  a  mhiann  orm  mo 
chuid  agus  mo  charaid  a  chall  còmh- 
ladh,  a  Thomais,  cha  dean  mi  idir 
e. 

23.  Dh'  fhalbh  Tomas  le  feirg  a' 
lasadh  'na  ghnùis,  agus  gu'n  teagamh 
le  bin  'guidheadh  mhallachd  'na 
chridhe  an  aghaidh  a'  choimhearsnaich 


a  dhiùlt  CO  h-obunn  e  an  aghciidh  a 
dhòchais. 

24.  Ann  am  beagan  sheachdain 
an  dèigh  sin,  thugadh  thairis  an 
stiùbhard  eucorach  so  do'n  bhreith- 
eamh,  agus  thug  am  breitheamh  e 
do'n  mhaor,  agus  thilg  am  maor  am 
priosan  e.  Keiceadh  na  bh'aige ; 
chain  e  a'  stiiibhartachd,  bha  e  air 
a  mhaslachadh  'san  tir  ;  cha  b'  urr- 
ainn  da  ruamhar  a  dheanandi ;  bu 
nàr  leis  deirc  iarraidh,  agus  bha 
mallachadh  'nam  bochd  'na  lorg. 

-25.  Agus  tharladh,  gu'n  do  chaill 
Fear  a'  Bhaile-Mhòir  a  choig  ceud, 
ach  le  dichill  agus  foighidinn  fhnair 
e  a  chuid  a's  fhearr  air:  Einneadh 
leis  an  uachdaran  e  'na  stiuljliard 
ann  an  àite  Thomais  Mhic  an  Fhleis- 
teir,  agus  choimhlion  e  a  dhreuchd 
le  treibhdhireas  agus  deagh-chliii. 
Choisinn  e  deagh-ghean  gacli  àrd 
agus  iosal  air  an  oighreachd. 

-26.  Thugadh  an  eachdraidh  so 
earail  do  na  h-uile,  gu  sònraichte 
dhoibhsan  a  ta  toiseachadh  air  gno- 
thuichibh  an  t-saoghail.  Cuimh- 
nicheadh  iad  gu'n  dubhairt  an  diuine 
glic,  gu'm  bi  esan  a  dh'  fhuath- 
aicheas  luchd-urrais  tearuinte. 

Sgiathanach. 


SGIALACHD  /ENEAIS  LE  VIRGIL. 

Eadar-theangaichte  o'  n  Laidinn  gu  Gailig 
le  D.  B.  B. 

(Air  a  Icaiitiiinn.) 

Do'n  teampull  thugadh  iad  a  steach 
A's  thugadh  cead  gu  labhairt  doibh : 
'N  sin  thòisich  Ilioneus  niòr 
Le  inntinn  stòlda  ri  cainnt  ; 
"  O  Bhan-righ  d'an  do  dheònaich  Iòl)h 
Am  baile  mhr  so  thogail  iir 
A's  cinnich  uaildireach  thoirt  gu  geiU 
Do  la<;haniiaibh  a  rèir  do  ruin. 
Is  Tròidhich  bhochd  sinn  air  ar  claoidh 
A  dh'  iomaineadh  le  gaoith  nan  cuan 
Ag  iarraidh  fàbhoir  ;  cum  air  falbh 
An  lasair  dhearg  o'r  longaibh  luath  i 
Coigil  an  sluagh  crabhach  caoin, 
Amhairc  gu  caomh  air  ar  teinn, 
Cha  d'  thainig  sinn  a  chreach  na  dìithch', 
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.V  chruinneachadh  na  spùiU  gii  tràigh  ; 

(_'ha  tig  dhuinn  ainneart  agus  uaill, 

Oir  thugadh  buaidh  oirnn  leis  an  namh. 

Tha  hite  cian  's  a'  chuan  ud  tliall, 

Hesperia  an  cainnt  nan  Greug, 

Seann  tir,  cundiaclidach  an  airm, 

'S  i  torrach  tai-bhach  mar  an  ceudn'. 

Xa  h-Oinoitrich  ghabh  tàmh  an  sin  ; 

Tha  'n  t-iomradh  a  nis  as  iir 

(iii'n  d'fhuair  e  'n  Eadailte  mar  ainm 

liho'n  ainm  a  bh'  air  righ  na  dticli'. 

Do'n  ionad  sin  bha  .-inne  trLall 

Nuair  dh'  eiricli  Orion  doirlbh 

Le  doininn  obuinn,  shèid  e  sinn 

Air  tanalachaibh  seitreach  cruaidh 

Sgap  e  sinn  air  cuan  nan  tonn 

Feadh  chreagan  cunnartach  ro  thiugh 

'S  an  saile  'g  ar  fliiicliadh  trom. 

Is  buidheann  thearc  sinn  aig  an  iim, 

Thainig  sinn  air  snamh  gu  traigh. 

Ach  ciod  a  ghne  dhaoin'  tha  'n  so 

An  diithaich  chrosda  so  gun  bhàigh  ? 

A  cheadaich  an  cleachdadh  gnu 

A  dhiult  dhuinn  an  cladach  lom  ? 

Trliairm  iad  cogadh  ruinn  mar  tha 

Thoirmeasg  cas  air  traigh  no  fonn. 

]\Ia  ni  sibh  tair  air  clann  nan  daoin' 

'S  air  airm  gach  aon  neach  a  ta  beò, 

Earbaibh  gu'n  ouimhuich  na  dè 

Ciod  è  eucoir  agus  coir. 

Bha  awainn  .^neas  mar  righ 

Cha  robh  aon  cho  fior  ris  ièìn 

A  thoirt  a  dhlighe  do  gach  neach 

'S  a  choilionadh  reachd  nan  dè 

Cha  robh  neach  a  thigeadh  suas 

Ris-san  an  cruadal  nan  arm 

Cha  robh  neach  's  an  domhan  mhor 

Cho  colach  air  cogadh  searbh. 

INIa  ghleidheadh  e  fathast  beò 

A'  beatliachadh  air  deò  nan  speur, 

ISIur  deach'  e  cheana  sios  a  thàmh 

Le  sgaileachaibh  dubh  an  Eig  : 

( Jha'n  eagal  gur  h-aithreach  leat 

Thu  nochdadh  dhuinn  iochd  as  truais, 

(red  i-obh  "n  toiseach  agad  fein 

An  gniomharan  mfeinneil  suairc. 

Thall  an  Sichili  nan  loach 

Tha  bailtean  agiis  raointean  glas, 

]'o  riaghladh  Achesteis  mhoir  ; 

"S  ann  de  shliochd  na  Tròidh  am  flath, 

(.'eadaich  gu'n  toir  sinn  gu  tir 

Ar  longan  a  mhill  an  cuan, 

Gun  tagh  sinn  sailthean  as  do  choill 

'S  gu'n  cairich  sinn  na  rkimh  gu  hiath. 

Ma  dheònaichear  dhuinn  fadheòidh 

Do'n  Eadailt  gun  seòl  sinn  a  ris, 

(iu  h-aoibhinn  ruigidh  sinn  an  t-ait 

'X  uair  gheobh  sinn  ar  càirdean  's  ar  High, 

Ach  ma  chaill  sinn  ar  ceann  iiiil, 

I\Ia  dh'  adhlaiceadh  an  gi-ùnnd  a'  chuain, 

Thusa,  dheagh  athair  na  Tròidh, 

A's  oirdhearc  ann  am  measg  an  t-sluaitrh, 


Ma  chaidh  gach  dòchas  air  chid 

Cu'm  faicear  leinn  lulus  caomh, 

Pillidh  sinn  air  ar  n-ais  cia  dhiù 

Gu  Eilein  nan  Ifib  's  nan  caol. 

An  t-ait  a  dh'  uUaicheadh  dhuinn  thall 

Bho'n  d'  thainig  sinn  a  nail  an  tràs  ; 

Ruigidh  sinn  Achestes  coir 

A's  ni  sinn  còmhnuidh  leis  gu  brkth." 

So  labhair  Ilioneus  treun, 
Chomh-aontaich  each  gii  leir  le  chainnt. 
Fhreagair  Dido  'm  briathraibh  gekrr 
'8  i  'g  amharc  ris  an  làr  gu  maid', 
"  Xa  gabhaibh  geilt,  a  chlann  na  Troidh, 
A's  chram  na  biodh  oirbh  's  an  uair  ; 
'S  e  fàth  nan  nitliean  ud  's  an  am 
Mo  rioghachd  fhann  us  m'  fhortan  cruaiJh. 
Shuidhich  mi  luchd-faire  cuain 
Fad  I  bhuam  us  faisg  air  làimh. 
Co  nach  cuala  sgeul  na  Troidh, 
Sluagh  ^Eneais  mhoir,  an  skr ''. 
A  gaisgich,  us  feartan  a  h-airm  1 
Losgadh  garbh  a'  chogaidh  ml  oir, 
Cridhe  nam  Puinneach  cha'n  'eil  cruaidh 
Gun  mhothachadh,  gun  truas  gu  leòir. 
C'ha'u  'eil  sinn  cho  fad  o'n  ghrein 
'S  nach  d'  thainig  sgeul  a  chum  ar  cluas. 
Hesperia  ma's  rogbainn  leat, 
Duthaich  Shathurna  nam  buadh ; 
Xo  ma's  aill  leat  dol  air  d'  ais 
Gu  Achestes  righ  na  ft^il', 
Cuidichidh  mi  leat  gu  pailt 
Le  m'  ionmhasaibh  beartach  fein, 
Ach  ma's  fearr  leat  tamh  an  so 
'S  gu'n  toilich  thu  fuireach  leam. 
Am  bail'  a  thog  mi.  's  leibhse  fòs 
Gu  còndinuidh  a  tha  'n  tràs  air  chuan 
Tàirngnibh  gu  luath  gu  tir, 
Cha  chuir  mi  dealachadh  nas  lah 
Eadar  muinntir  Thròidh  us  Thiorr. 
0  nach  robh  ^Eneas  fein 
Air  ^igneachadh  le  gaoith  a  deas, 
'S  gu'm  buaileadh  leath'  e  chum  natir. 
Ach  cuiridh  mise  daoin'  air  leth 
A  rannsaicheas  air  feadh  gach  ait, 
A's  bheir  mi  aithne  dhoibh  gu  teann 
Gu'n  sir  iad  gach  baile  's  gach  coill 
'S  am  faod  e  dol  air  chall  's  an  am." 

Ghabh  misneach  bho  na  briathraibh  tlà 
^neas  as  Achates  treun  : 
IMhiannaich  iad  an  sin  gu  mòr 
An  earradh  ceo  chur  as  a  cheul. 
Labhair  Achates  air  tiis 
Ri  ^neas  ciùin  mar  so, 
"  A  mhic  na  bain-de  ciod  an  smuain 
A  dh'  èirich  suas  ad  chridhe  goirt  Ì 
Faic  do  chairdean  iiile  slan. 
Do  chabhlach  teàruinte  's  gach  ni, 
Tha  aon  air  chall  a  chaidh  's  a'  mhuir 
A  chunnaic  sinn  'g  a  slugadh  sios. 
Ach  thachair  gach  ni  do  chàch 
Mar  dh'  innis  do  mhathair  chaomh." 
'X  uair  labhair  e  sgoilt  an  neul 
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A's  chaidh  e  gii  leir  fa  f^gaoil. 

'N  sin  sheas  ^ueas  le  loinn 
Ga  dealrach  an  soills'  an  la, 
Bha  iomhaigh  nan  de  'n  a  shuil, 
'N  a  ghnuiSj  us  'n  a  ghuailnibh  aigh, 
Chuir  Venus  fait  aluinn  grinn 
Air  mullach  a  chinn  g'  a  chid, 
Ruiteag  na  h-oige  'n  a  ghruaidh 
A's  rlealradh  suairce  'n  a  shuil. 
Mar  ibhori  'n  lairah  fir-ceaird 
Liobhta,  peàrsach  mar  bu  choir  : 
No  airgiod,  no  marmor  cruaidh, 
'N  uair  chuairtichear  e  le  h-òr. 
Labhair  e  mar  so  gun  dail 
His  a'  bhanrigh'nn  gu  ro  chiùin, 
Bhuail  iongantas  gach  neach  a  bh'  ann- 
Cho  luath  's  a  sheall  iad  air  le'n  sMl. 
"  Mise  air  am  bheil  thu  'n  geall, 
Tha  mi  'n  so  's  an  am  air  lorn, 
^■Eneas  bho  Throidh  gun  fheall 
A  shaoradh  bho  ainnneart  nantonn. 
Is  tusa  'n  t-aon  neach  a  ghabh  truas^ 
Ri  trioblaidibh  cruaidh  na  Tròidh. 
Ghabh  thu  sinn  ad  bhaile  steach 
Do  d'  thighibh  ro  mhaiseach  m^r, 
Is  fuigheall  sinn  chaidh  as  bho'n  Ghreig 
A  dh'  fhuilin.;-  amhghar  geur  us  bròn. 
Air  muir  's  air  tir  air  ar  claoidh, 
A  dh'  uireasbhuidh  gach  ni,  gun  stòr. 
Cha'n  'eil  e  ann  am   chomas  fein, 
No     neach     fo'n      ghrèin     de     chinneach 

Throidh, 
Na  phaigheas  tu,  no  bheir   dhuit  taing 
Air  son  do  chaoimhneis  mar  is  coir, 
(ju'n  deònaicheadh  na  d^  dhuit  duals,. 
(Ma  tha  diathan  shuas  air  nèamh 
A  ghabhas  sp^is  de  dhaoin  coir. 
A  nochdas  trocair  ri  am  feum, 
Ma  tha  ceartas  idir  ann 
A  bhos  no  thall  an  kit  fo'n  ghrc^in, 
A's  inntinn  'g  am  bheil  cogais  ghlan. 
Co-fhiosrach  gur  ceart  i.  fein. ) 
C!iod  i  linn  òirdhearc  an  àigh 
'S  an  d'  thainig  thu  mach  air  tos? 
Co  iad  na  parantan  gTaidh 
X  dh'  àraich  thu  'n  uair  bha  thu  òg  ? 
'  'ho  fad  's  a  ruitheas  aibhae  luath 
A  sios  do'n  chuan  air  srath  nan  gleann  , 
Cho  fad  's  a  theid  dubhar  mu'n  cnairt 
Air  muUaichibh  nan  cruach  's  nam  beaan  • 
Cho  fad  's  a  bhios  rionnag  's  an  sp^ir  : 
Eidh  cuimhn'  agam  fein  air  d'  ainn. 
Do  chliu,  us  d'  onoir  feadh  gach  linn, 
(ie  b'e  tir  gu'n  teid  mo  ghairm." 
Labhair  e  us  ghlac  gun  dail 
Ilioneus  'n  a  laimh  dheis 
Ghlac  Serghestes  'n  a  laimh  chli 
'Gam  fàilteachadh  le  sith  us  meas, 
Dh'  fhailtich  e  each  an  sin  gu  leir 
Gach  fear  a  reir  a  chliu  's  a  mhaoin  ; 
<Tyas  us  claonthus  calm 
Bu  ghaisgich  ainmeil  iad  araon. 


Ghabh  Dido  iongantas  air  tiis 
'N  uair  chunnaic  i  gntiis  an  trein, 
Ghabh  iongantas  a  ris  ri  chhis, 
A"s  labhair  i  gu  ciuin  ris  fein  : 
"  Cruaidh-f  hortan  nam  mile  teinn 
A  mhic  na  bain-dè  lean  riiit  riabh  : 
Cia  'n  cumhachd  gun  iochd  gun  bhkigh 
A  dh'  iomain  thu  gu  tràigh  cho  fiat  ? 
An  tu-a  ^neas  treim  mor, 
Rug  Venus  a  b'orbhuidh'  ciabh 
Dh'  Anchises  ainmeil  na  Tròidh 
Aig  Abhainn  Shimòeis  chiar, 
Air  chinnt'  is  cuimhne  leam  fein 
Nuair  thainig  Teucher  treun  nan  glonn 
Gu  Sidon,  'n  uair  theich  air  falbh, 
Ag  iarraidh  dha,  fein  sealbh  air  fonn 
Le  còmhnadh  Bheluis  mo  ghràidh, 
JM'  athair  a  chuir  fas  's  an  km 
Eilean  Chipruis,  tir  an  aigh 
'S  a  cheannsaich  e  fo  laimh  gu  teann. 
Bho'n  am  sin  is  eòlach  mi  fein 
Air  lèirsgi  ios  Baile  na  Tròidh  : 
Air  d'  ainm-sa^fòs,  a  ghaisgdch  threin 
A's  righribh  nan  Greugach  còrr, 
Dh'  krdaich  Teucher  fein  gu  mor 
Na  Troidhich  le  h-iomadh  cliù, 
A's  rinn  e  uaill  gun  robh  e  fein 
De  shliochd  nan  treun-laoch  ud  bho  tlù;s 
Thigibh  uime  sin  gun  dail 
A  steach  do  m'  kros  f  arsuinn  reidh ; 
Chaidh  mise  ièìn  tre  iomadh  cks 
A's  dh'  fhuiling  mi  knradh,  geur. 
Thachair  cruadal  rium-sa  fòs 
A  thug  orm  còmhnuidh  an  so  ; 
Cha'n  'eil  mi  aineolach  air  truaigh, 
Is  eòl  domh  fuasgladh  air  a'  bhochd. 

'N  nair  labhair  i  thug  i  steach 
^neas  do  theach  na  fèil', 
A's  dh'  orduich  i  iobairt  gu  grad 
'S  an  teampull  reir  reachd  nan  de 
!  Chuir  Ì  'n  sin  cui'ihrionn  gu  luath 
A  ghios  an  t-sluaigh  a  bh'  aig  an  trkigh, 
Fichead  tarbh,  coig  fichead  muc 
Le  'm  muidhibh  tiugh  friodhanach,  ard. 
Ceud  caora  Ian  de  shaill 
Le  'n  uain  reamhra  shultmhor,  mhèith  ; 
Tiodhlacan  feumail  's  an  am, 
A's  fion  cuis  aoibhneis  nan  de 
Ach  chuireadh  an  sin  air  dòigh 
An  liichairt  spleadhnasach  a  stigh, 
Le  greadhnachas  rioghail  us  sògh  ; 
A's  rinneadh  cuirmean  mora  deas. 
Na  trusgain  bha  maiseach  grinn 
De  'n  phurpur  bu  bhoillsgich  dath  ; 
Na  btiird  bha  air  an  lionadh  suas 
Le  cuachaibh  de  'n  aii-giod  ghlan. 
Ghrabhaladh  air  soithichibh  òir 
Eachdraidh  mhòr  an  am  bho  shean, 
Euchdan  a  sinnsear  gu  leir 
Gach  treubhantas  a  rinn  gach  fear, 
.<35neas  chuir  Achates  luath 
'Na  chabhaig  gii  cuan  nan  long, 
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(cha'n  fhaigheadh  e  fois  no  tkmh 

Leis  a'  ghradh  a  bha  'na  chom,) 

Chuir  e  fios  gu  Ascan  hg 

E  theachd  do'n  bhaile  mliòr  gii  grad 

Oir  iiile  chùrain  athar  chaoimh 

Stad  air  Ascan  gaoil,  a  mhac, 

Na  seudan  a  theaniadh  blio  Thròidh 

Thug  e  òrdugh  dha  'n  toirt  leis. 

An  f  halluinn  Ian  de  dhealbliau  oir, 

'S  a'  gbniiis-bhrat  a  b'  òrbhuidh',  dreach. 

Grinn  eideadh  Helen  na  Greig 

A  thug  i  bho  Mhiiichèine  rnias 

Nuair  chaidh  i  air  tiiriis  a'  bhròin 

Gu  Troidh  chum  pòsadh  na  truaigh  : 

Thug  Leda  a  màthair  shuairc 

An  t-ean-as  luachmhor  sith  dhi  fein. 

Dh'  aithn  e  fos  gun  tugtadh  suas 

Slat-shuaicheantais  nam  mile  leug, 

Breas-cholbh  llione  ghrinn 

Nighean  rioghail  Phriara  mhòir  ; 

Crios-muineil  de  neònaidean  buan 

A's  crun  de  chlachaibh  buaidh  's  de  dh-òr. 

Nuair  thug  e  an  t-òrdugh  so  dhii 

Dh'  imich  Achates  an  sonn 

Le  cabhaig  a  chum  na  tràigh 

Gu  chairdibh  aig  caladh  nan  long. 

Ach  smuainich  Venus  innleachd  iir, 
A's  dheilbh  i  'n  run  so  'na  com, 
Gu'n  rachadh  Cuyjid  ann  an  kit 
An  òigeir  ghradhaich,  Ascan  donn. 
Gu'm  mùthadh  e  aogiis  's  a  dhreach, 
'S  gu'n  lasadh  e  gaol  ro  dhian 
'S  a'  bhan-righ  leis  na  seudan  aigh, 
Mar  theine  laidir  'na  cliabh. 
Cha'n  earb  i  'n  dream  tha  leat  us  learn, 
Tiorraich  da-theangach  na  foill : 
Lot  luno  a  h-anam  g'  a  chtil 
A's  phill  a  ctiram  leis  an  oidhch', 
Ki  dia  sgiathanach  nan  gaol 
Ijabhair  i  gu  caoin  mar  so, 
"  O  thus',  a  mhic  mo  ruin,  's  mo  neart. 
Mo  chumhachd  sam  bheil  feart  gu  loo, 
Is  tusa  mhain,  a  mhic  mo  ghràidh, 
Le  'n  suarrach  saighdean  laidir  lòbh, 
A  d'  ionnsuidh  teichidh  mis  an  tras. 
Dean  còmhnadh  le  d'  laimh,  us  fòir. 
Faic  do  bhrathair  ionmhuinn  fein 
^-Eneas  ceann-feadhna  dhaoin' 
'(ia  luasgadh  bho  thonn  gu  tonn, 
Le  coiTuich  throm  luno  claoin, 
Is  minic  a  bha  thu  fo  bhròn 
Nuair  rinn  thu  co-bhròn  rium  fein  ; 
Thug  Dido  aoidheachd  san  uair 
Do  d'  bhrathair  gu  suairce  sèimh. 
<  'huir  i  nis  'na  thurus  dail 
T,e  briathraibh  tla  a's  briodal  ctiil 
">  ciiis-eagail  leam  luno  chruaidh 
"S  a  fialaidheachd  f  huar  nach  fiù. 
(J ha  bhi  is'  idir  'na  tamh 
Aig  aimsir  gabhaidh  mar  th'  ann  ; 
Ach  glacaidh  mi  bhan-righ  le  cluain 
'Ga  cuairteachadh  le  lasau-  theann  ; 


A  chum  nach  caochail  i  a  run 

Air  iompaidh  nan  Dàileach  àrd, 

Ach  gim  gradhaich  i  leam  fein 

^neas  antreun  gu  brath. 

]\Iar  bheirear  leatsa  so  gu  crich 

Eisd  a's  innsidh  mi  gu  reidh  ; 

Tha  'n  t-òganach  rioghail,  mo  run, 

M'  aighear  's  mo  chùram  gu  leir, 

A'  deanamh  deas  gu  dol  a  suas 

Gu  baile  mor  an  t-shiaigh  bho  Thiorr, 

Air  iarrtus  athar  a  ghaoil 

D'  am  bheil  e  ro  chaomh  gu  fior  ; 

'S  a'  giùlan  leis  earras  an  aigh 

A  thearnadh  bho'n  mhuir  's  bho  Thruidh  : 

Cuiridh  mis'  e  'n  cadal  sèimh 

O  ceaim  Chuit^ire  nan  sgòrr. 

No  ceilidh  mi  e  'n  doire  dliith 

Air  CÙ1  Idalium  nan  craobh, 

jNIun  tuigear  leis  iunleauhd  ar  ceilg 

'S  mum  mill  e  oirnn  sealg  a'  ghaoil. 

Gabh  thus'  a  .riochd-san  le  foill 

Re  fad  aon  oidhche  a  mhain, 

Bho'n  tha  thu  fein  ad  f  hleasgach  òg 

Galih  aogas  am  òigeir  ghràidh, 

Ni  Dido  aoibhneas  mor  a's  uaill 

Nuair  shuidheas  tu  suas  air  a  glùn 

An  am  na  cuirm  aig  fleadh  an  f  iiion 

'S  i  minghail  umad  le  miiirn. 

Nuair  ghlacas  i  thu  'na  da  laimh 

'Sa  bheir  i  pogan  graidh  dhuit  fein, 

Las  teine  falaichte  'na  com 

A's  taom  do  leann  a  stigh  'na  creubh." 

Thug  Cm  id  iimhlachd  gun  dail 
D  )  bhriathran  a  mhathar  gaoil 
Chuir  dh.th  a  t^giathan,   's  dh'  fhalbh    le 

sùnnd, 
A'  coiseachd  an  riochd  luluis  chaoimh. 
Ach  thaom  Venus  cadal  sèimh 
Air  Ascan  ceutach  na  mais', 
A's  thog  i  e  suas  'na  h-uchd 
Gu  doireachaibh  tiugh  nam  preas. 
Idalia  nan  dlù-choiU  àrd, 
Le  seamragaibh  aluinn  fionn, 
'Ga  chuairteach  le  fliiranaibh  aigh  : 
Bu  taitneach  an  sgail  os  a  chionn. 

Mar  dh'  òrduich  a  mhathair  dha 
Chaiilh  Cupid  gun  dail  air  ti-iall, 
Na  tiodhlacan  rioghail  'na  l^imh. 
Gu  luchairt  na  ban-righ'nn  fial, 
B'  aoibhinn  leis  Achates  ciùin 
Bhi  aige  'na  cheann-iùil  an  ròid  : 
Nuair  thainig  e  shuidh  Dido  sios 
Air  sorchan  rioghail  de  'n  or 
Fo  cheann-bhrat  uasal  ro  ard 
De  'n  phurpur  a  b'  àillidh  sgèimh  : 
Shuidh  i  'n  teis-meadhoin  an  t-sluaigb, 
'S  na  h-aoidhean  mu'n  cuairt  gu  leir. 
^neas,  athair  mor  nan  slogh, 
A's  òigridh  na  Troidh  chaidh  cruinn 
'Nan  suidhe  air  caithrichibh  ard 
'S  air  uirighibh  sgàrlaid  grinn. 
Na  seii-bheisich  fhuair  gu  grad 
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Uisge  gii  glanadh  nan  lamh, 

Searadairean  meineil,  min, 

A's  aran  'na  mhill  's  na  cleibh. 

Bha  caogad  gruagach  dlionn  a  stigh 

A'  Seasamh  'nan  sreth  gu  rèidh, 

D'  am  b'  obair  an  Ion  dheanamh  deas 

'S  a'  feitheamh  air  altair  nan  de. 

Bha  ceud  cailin  eile  fòs, 

A's  ceud  òigear  de  'n  aon  aois, 

A'  cur  nam  miasan  air  na  btiird, 

A's  shuidhich  lad  na  ctiirn  ri  'n  taobh. 

Chruinnich  na  Tiorraich  'nan  griinn 

Aig  dorsaibh  na  lùchairt  ait, 

Nuair  dh'  aithneadh  dhoibh  suidhe  'nan  kit 

Ail-  uirighibh  sgàrlaid  daitht'. 

B'  iongantach  leotha  gach  seud 

A  thug  ^neas  doibh  gu  fial, 

Ghabh  ioglinadh  iad  ri  h-Iulus  caomh  ; 

Oir  bhoillsgich  aogas  mar  dhia 

B'  ioghnadh   eo  na  briathran  grkidh, 

A  cheil  e  fo  syail  cho  math, 

An  fhalluing  Ian  de  dhealbhan  hir 

'S  a'  ghnuis-bhrat  a  b'  òrbhuidh  dath, 

Gu  h'  àraid  a'  bhan-righ  gun  rath 

Thug  thairis  i  f^in  do  ghaol 

Las  teine  do-chasgadh  'na  cridh' 

'S  i  'g  amharc  air  le  miog-shuil  chaoin. 

Bheachdaich  i  gu  dur  gun  stad 

'S  a  grkdh  mar  lasair  loisgich  theith, 

Thaitinn  rithe  'n  t-oigear  grinn, 

'S  na  seudan  riomhach  thug  e  leis. 

Ghlac  esan  ^neas  air  uchd 

A's  chroch  e  ri  mhuineal  caomh, 

Mar  gum  b'  e  athair  a  bh'  ann 

A's  lion  6  6  san  am  le  gaol 

Chaidh  e  'n  sin  gu  Dido  'n  àigh 

A's  dhirich  e  'n  aird  air  a  gltm, 

Shuidhich  is'  a  cridh'  air  gu  li^ir 

A's  hheachdaich  air  gu  geur  le  siiil. 

Air  uairibh  ghabh  i  e  g'  a  cneas, 

Gun  f  hios  aic'  air  neart  an  de, 

A  dheilbh  an  innleachd  so  gu  seòlt, 

G'  a  glacadh  gun  eol  di  fein. 

Ach  chuiruhuich  esan  mar  b'  iiill 

Air  teagasg  a  mhàthar  caoin, 

A  chuid  's  a  chuid  dhubh  e  mach 

Sichaeus  bho  bheachd  a  gaoil, 

Las  e  innte  grkdh  as  ùr 

Gu  h-aigneadh  marbh  a  dhiisgadh  suas, 

'S  a  cridhe  neo-chleachdta  ri  fonn 

A  bha  'na  chadal  trom  's  'na  shuain 

Nuair  chriochnaicheadh  tils  na  cuirm 
'S  a  thairngneadh  air  falbh  na  bùird 
Chri\nadh  leo  am  fion  gun  dkil 
An  cuachan  mòr  kluinn  tir 
San  aros  rioghail  chluinnteadh  stkirn 
L^s  comh-ghkir  san  talla  mhor, 
Lòchrain  laiste  chroch  gu  h-krd 
Bho  bhraighe  'n  tighe  bha  de  'n  or, 
Nuair  bhuadhaich  lasair  nan  leus 
Air  oidhche  nan  neul  's  nan  sgleò 
Dh'  iaiT  a'  bhan-righ  'n  sin  a'  chuach 


Bha  trom  le  clachaibh  buaidh  us  or  ; 

A  bhuineadh  do  Bhelus  bho  chein 

'S  d'a  sinnsear  bho  linn  Bheluis  chruaidh. 

Lion  i  chuach  le  fion  gun  chlos 

tJs  ghairm  i  tosd  air  feadh  an  t-sluaigh. 

Thuirt  i,  "  lobh  (oir  's  tus  an  dia 

Chuir  lagh  na  fialaidheachd  air  dòigh), 

Deònaich  so  mar  lath'  an  kigh 

Do  luchd  mo  ghrkidh   bho    Thiorr  's  bh' 

Thròidh. 
A  Bhacchuis,  thoir,  aoibhneas  g'ar  skth, 
A  luno,  nochl-sa  bkigh  do  ghnùis  ; 
A  mhuinutir  Thiorr,  mo  chkirdean  fein, 
Coimhdibh  an  f  lieisd  le  deadh  rtm." 

Labhair  i,  's  thaom  i  gu  foil 
Deoch-iobairt  air  bòrd  na  fèisd, 
Nuair  rinn  i  sin  thog  i  suas 
An  cupan  gu  luath  ri  beul. 
Do  Bhitias  thug  i  e'n  sin 
A'  labhairt  ris  am  briathraibh  min, 
Dh'  Ò1  esan  an  cupan  lom-làn, 
A's  shruthail  e  bhrki  he  le  fion  ; 
Am  fion  dearg  bu  daithte  cròic 
'S  a'  chupan  oir  a  bha  dearr-làn, 
Dh'  Ò1  iiaislean  eil'  as  a  dhèigh 
'S  an  dèigh.  cheile  mar  a  b'  kill, 
Ghlac  lopas  na  gruaige  duinn 
Clkrsach  ghrinnichte  le  h-òr, 
A's  sheinn  e  oirre  sin  gu  grad 
Na  theagaisgeadh  le  h- Atlas  mòr, 
Cùrsa  seachranach  na  Re, 
Ur-dhubhadh  na  Grèine  shuas, 
Cia  as  a  thkinig  clann  nan  daoin', 
'S  an  spr^idh  air  gach  raon  us  cruaich. 
Cia  Ijhuaithe  thig  na  frasan  uisg', 
'S  gach  dreug  a  thuiteas  as  an  speur, 
Arcturus  's  an  griglean  tiugh, 
'S  an  aimsir  fhliuich  a  thig  'nan  dèigh. 
Da  she-sreach  na  h-kirde  tuath, 
Le  'n  seachd  reultaibh  luath  nach  stad  ; 
Carson  tha  grian  a'  gheamhraidh  fhuair 
Dol  fodha  sa'  chuan  cho  grad, 
Carson  a  tha  'n  oidhche  cho  mall 
San  t-samhradh  a'  teachd  le  dkil  ; 
Na  Tiorraich  mhol  da  uair  an  ceòl 
'S  dh'  aontaich  na  Tròidhich  le  each, 
Bha  bhkn-righ  cur  seachad  na  h-oidhch', 
Le  sgial  us  cainnt  de  gach  seors', 
Bha  chridhe  'ga  lionadh  le  gaol 
'S  na  saighdean  bkrr-chaol  'ga  leòn. 
Mu  Phriam  dh'  fheòraich  iomadh  ceist, 
A's  mòran  mu  Hector  nam  buadh, 
Na  h-airm  le  'n  d'  thainig  Memnon  còrr 
Mac  Aurora  's  deirge  snuadh, 
Dh'    hiosraich  i  mu  eich  mic  Thuid, 
Diomed  a  b'  oillteil  greann, 
'S  mu  mheudachd  Aichill  nam  fraoch, 
Sar  cheannard  nan  laoch  's  nan  lann. 
"Ach  aoidh,"  ars'  ise  gu  ciùin, 
"  Innis  domh  bho  'n  tus  gu  lèir, 
Mu  dheuchainnibh  do  chkirdean  grkidh, 
A's  innleachdan  bkis  nan  Greug. 
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Innis  mu  d'  sheachranaibh  cian 

Oir  shiiibhail  seachd  bliadhna  mu'n  cuairt 

Bho'n  thòisich  do  thurusan  sgith 

'Gad  luasgadh  air  th-  's  air  cuan." 

AN  SIONNACH. 

Bha  aim  roimhe  so  coileach  a 
cliaidh  e  fhein  's  a  chuid  chearc  a 
chur  air  àiridli  an  am  an  rhoghair. 
Thuit  do  shionnach,  la  bha  'n  sin,  a 
bhi  'gabhail  an  rathaid  air  tòir 
cobliartaich.  Tluigar  an  coileach 
an  aire  dha,  's  leiimar  am  bcàrr 
craoiblie.  Cha  robh  sid  gun  fhios 
do  'n  t-sionnach,  agus  's  e  bh'  ann 
gu  'n  d'  rinn  e  suidhe  aig  bun  na 
craoibhe.  "  Thig  a  iiuas,  a  choilich," 
ars'  esan,  "  tha  naidheachd  agam 
dhut.'  " Cha  tig,"  ars'  an  coileach. 
"  Ud,  thig  a  nuas,  nach  'eil  fhios 
agad  gn  'm  beil  sinn  cairdeach  Ì  Is 
mise  an  sionnach  mac  an  trsionnaich 
dhonn-bhuidhe  ;  agU3  is  tuja  mac  a' 
choilich  mhic  an  uibhe — iar-ogha  na 
peathar 's  a'  bhràtliar,  bumlh-làrach 
dianamaid  suidhe."  "Cha  dian,', 
ars'  an  coileach,  "  bidh  tu  rium." 
•'  Cha  bhi,"  ars'  r.n  sionnach,  "  nach 
'eil  fhios  agad  gu  'm  beil  a  nise  sith 
air  a  h-eigheach  eadar  a  h-uile 
beothach,  agus  nach  'eil  a  chridhe 
aig  beothach  gnothach  a  ghabhail  ri 
beothach  eiie  ?  Is  mise  an  teachd- 
aire-gairm.  Nach  fhaic  thu  'n  litir 
ati  c.  angeal  ri  bàrr  m'  earrbaill  ? 
Thig  a  nua.  'us  leugh  i.  Leuniar 
an  coileach  a  nuas,  's  mu  'n  gann  a 
bhean  a  cha*an  do  'n  làr,  bha  e 
tarsainn  am  bial  an  t-sionnaich  's 
gun  f  huireach  ri  'mharbhadh  thugar 
na  buinn.  Thàinig  air  dol  seachad 
air  achadh-buana  's  thugar  na  biian- 
aichean  an  aire  dha.  "0,  mo  choil- 
each,  mo  choileach  ! "  arsa  te  de  na 
ranathan.  "Cha  'n  e  th'  ann  ach  mo 
choileach-sa."  Bha  chùis  ag  cur 
seirbhe  air  an  t-  sionnach,  's  thugar 
togail  air  a  cheann  's  ghlaodh  e, 
"  Cha  'n  6  'th'ann  ach  nio  choileach- 


sa,  's  tuitear  an  coileach  as  a  bhial. 
"  Cha  '.1  e  th'  ann  ach  mo  choileach- 
sa,"  arsa  bean  choir  eile  's  i  togail  a 
choilich  'n  a  h-  ultaich. 

"  Is  mairg  a  bheireadh  feairt  air 
mnaoi,"  ars  an  sionnach  ris  fhein  's 
e  siapadh  air  falbh.  Chum  e  air  's 
taclirar  feannag  air  's  i  'toiri  nan 
sùl  a  mart  a  bha  'n  deigh  dol  le 
creig.  Chuir  iad  fàilt  air  a  cheile, 
agus  's  e  bh'ann  gu  'n  deach  iad  an 
companas  mu'n  f  heòlaich.  Thòisich 
an  sionnach  air  roinn  na  cairbhe, 
agus  dh'  fharraid  e  de  'n  fheaanaig 
co-dhiubh  a  bhiodh  aice  broilein 
mor  nan  còig  ciad  ribeag,  na  ceithir 
spadagan  odhra  a'  mhairt.  "  Bidh 
agam  fhein  broilein  mor  naii  coig 
ciad  ribeag,"  ars'  an  fheannag. 
Thilg  an  sionnach  sid  dh'  a  h-ionn- 
suidh,  's  thugar  an  t-  saobhaidh  air 
leis  na  spadagan. 

An  uair  a  theirig  am  broilein,  's 
chi  b'  fhada  h-uige,  chaidh  an 
fheannag  'n  a  gurrach  air  cloich  's  i 
tiirsa  nan  spadag.  Bha  i  greis  mar 
sin,  's  CO  thain.g  an  rathad,  ach  a 
banchoimhearsnach  a'  chorra-ghiibh- 
ach.  Chaidh  ia  1  an  cnacas  a  cheile, 
agus  casaidear  an  fheannag  lithe 
mar  a  rinn  gille-nan-car  oirre. 
"  Bheir  mise  cuireadh  dha,"  ars'  a' 
chorra-ghribheach,  "  ach  na  gabh 
thusa  dad  ort  gus  am  faic  sinn." 
Oidhche  Nolluig  thug  i  cuireadh  gu 
cuilm  do'n  t-sionnnach.  Thainig  e; 
ach  mar  a  bha  'n  tubaist  ann,  caite 
an  do  chuir  i  an  t-eanbhruicn  ach 
ann  am  botuil.  Thòisich  e  air 
imlicli  nam  botul,  ach  cha  dianadh 
e  dad  de  na  bh'  annta.  Is  e  bh'  ann 
gu'n  d'  òl  a'  chorra-ghribheach  a 
cuid  fhein  agus  cuid  an  t-sionaich, 
ag  gabhail  mar  leisgeul  nach  robh 
soithichean  freagrach  aice. 

Glasrach. 
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GEAKAN  MHAOIL-C  HI AE Alls'. 

O,  NACH  mise  bh'  anns  an  àite 
'S  an  deachaidh  m'  àrach  am  leanabh ; 
Bho  'n  chiad  latha  rinn  mi  fhagail, 
Cha  robh  mo  chàirdean  ach  ainneamh. 

Cha  'n  'eil  aon  aig  am  beil  spèis  dhiom, 
Och,  mo  chreach,  mo  lèir,  'smochruadal; 
'S  ann  a  thà  mi  'n  diugh  am  ònar, 
'S  cairdeau  m'  òige  anns  na  h-uaigliean. 

0,  nach  robh  mi  aon  uair  eile, 
Far  an  robh  mi  beag  am  pliàiste, 
Far  an  robh  mi  gaolach  mùirneach 
'G  am  altrum  air  gltin  mo  mhkthar. 

Aig  mo  chkirdean  bha  mi  rdnach, 
Thug  iad  gaol  tlomh  bho  thus  ni'  òige; 
'S  ged  a  tha  mi  'n  diugh  air  liathadh, 
Cha  bhiodh  crioch  air  na  'm  bu  bheò  iad. 

Fhuair  mi  anshocair  'us  dosguinn, 

'S  gu  'n  robh  bhochduinn  ga  mo  shàrach'; 

Gura  trie  a  fhuaii-  mi  leagadh, 

Ach  sheas  mi  greis  bho  'n  bha  mi  làidir. 

Tha  mo  chridhe  briste  sgkinte, 

Tha  mi  gun  slkinte,  gun  mheartuinn; 

Tha  mi  gun  airgiod,  gun  stòras, 

Gun  duine  beò  aig  a  bheil  tlachd  dhiom. 

"'  Co  ris  a  theid  mi  g'  am  ghearan, 

'S  gun  Mac-Mhic-Ailein  am  Mùideart?" 

'S  e  thuirt  fear  bha  mar  tha  mise, 

"S  e  gun  ghin  aig  air  a  chiilthaobh. 

Co  dhà  leughas  mi  mo  dhòruinn, 

'S  gun  duine  beò  leis  an  duilich; 

Mi  gun  chuid  's  mi  gun  slkinte, 

'S  mi  gun  chkkdean,  sgeul  mo  dhunach. 

'S  goirid  's  am  fuasgail  am  bks  orm, 
'S  tinneas  gach  aon  Ik  'g  am  chiùrradh; 
Cha  'n  fhkg  mi  h-aon  a  bhios  crkiteach, 
'N  uair  a  chkirear  anns  an  hir  mi. 

H-uile  h-aobhar  bròin  a  bh'  agam, 
Cha  'n  'eil  math  a  bhi  'g  an  innse; 
Gu'n  dian  mi  'n  giùlan  fo  'n  talamh, 
'S  theid  iad  gu  h-ealamh  air  dì-chuimhn'. 


AOXACHD  A'  CHINXE- 
DHAONNA. 

(Air  leantainn. ) 

Tha  beachd  eile  fathast  a  dli'  fhaod, 
amaid  a  thogail  fad  beagan  uine- 
agus  a  tha,  a  reir  mo  bbarail-sa,  a, 
taisbeanadh  <?u  soilleir  gu  bheil  uile 


threubhau  a'  chinne-dhaonna  'n  an 
aon,  agiis  is  e  sin,  uile-f  harsaingeachd 
truaillidheachd  an  duine.  Tha  mi 
an  dochas  gu  'n  deachaidh  agam  air 
a  leigeil  ris  gu  'n  d'  thainig  an  cinne- 
daonna  gu  leir  o  Adhamh,  agus  tha 
an  da  chuid  Sgriobtur  agus  ar  fair- 
eachdainnean  agus  ar  n-eolas  fein  a' 
dearbhadh  nam  briathar  sin  a 
chleachd  sinn  'n  ar  n-òige, — "An 
cinnedaonna  gu  leir  a  thainig 
uaith  " — is  e  sin,  o  Adhamh—  "  le 
ginealach  gnathaichte,  pheacaich  iad 
ann,  agus  th'Uit  iad  leis  anns  a'  chiad 
chionta."  Tha  an  t-aon  neul  dorcha 
so  a'  laidhe  thairis  air  uile  chlann 
nan  daoine,  gu  bheil  iad  gu  leir 
truaillidh  agus  peacach.  "  Tha  iad 
truaillidh  ;  rin-n  iad  oibre  grained ; 
cha  'n  'eil  neach  ann  a  ni  maith. 
Dh'  amhaire  an  Tighearna  a  uuas  o 
neamh  air  cloinn  nan  daoine  a  dh' 
f  heuchainn  an  robh  neach  ann  a  bha 
glic,  a  bha  ag  iarraidh  Dlie.  Chlaon 
iad  uile ;  tha  iad  gu  leir  air  fas 
salach ;  cha  'n  'eil  neach  ann  a  ni 
maith,  cha  'n  'eil  eadhon  aon."  Tha 
an  cinne-daonna  aonaichte  mar  so  fo 
'n  mhallachd  ;  ach  tha  taobh  deal- 
rach  air  an  netil  dhubh  so ;  "  Dh' 
fhag  an  Sgriobtur  na  h-uile  dhaoine 
duinte  's  a'  pheacadh  chum  gu  'm 
biodh  an  gealladh  tre  chreidimh  losa 
Criosd  air  a  thoirt  dhoibhsan  a  ta 
'creidsinn."  Tha  aonachd  aca  'n  an 
galar,  agus  aonachd  anns  an  leigheas 
— aonachd  anns  an  lot,  agus  aon- 
achd anns  an  iocshlaint.  Biodh  an 
craiceann  dubh  no  geal,  tha  an  t-aon 
snuadh  dubh  gu  nadurra  air  an 
anam .;  tha  an  t-aon  ghlanadh  feum- 
ail  dhaibh  gu  leir.  Troimh  chreid- 
eamh  tha  gach  aon,  dubh  agus  geal, 
air  an  aonadh  r'  a  cheile  agus  air  an 
deanamh  'n  an  oighreachan  air  na 
h-aon  bheannachdan.     "  Cha  'n  'eil 

ann  Greugach  no  ludhach, 

duine  borb,  Sitianach,  daor  no  saor:" 
tha  iad  uile  'n  an  aon. 

Nach  faodamaid  stad  ann  a'  so? — 
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ach  tliar  learn  gu  'n  tig  facal  a  stigh 
,<;u  freagarracli  aig  a'  cheum  so  mu 
'n  obair  aims  a  bheil  iadsan  'g  an 
caitlieamh  fein  a  tha  a'  cur  air 
aghaidh  a'  mhission  so  chum  leas 
spioradail  ar  luchd-duthcha  a  chur 
am  feobhas ;  agus  saoilidh  mi  nach 
be  e  air  a  mheas  as  an  rathad  gu  'n 
seallamaid  am  measg  na  bha  sinn  a' 
toirt  fainear — na  comharraidhnean  a 
i'huair  sinn  air  a'  chinne-dhaonna, 
gur  aon  iad — gu  'n  seallamaid  a 
bheil  dad  ann  a  tha  'tilgeadh  soluis 
air  ar  dleasnas  fein  an  comh-cheangal 
ris  a'  chuis  so.  Ma  tha  an  dearbhadh 
a  fluiair  sinn  air  aouachd  a'  chinne- 
dhaonna  a'  cur  'n  ar  cuimhne  gu 
bheil  e  mar  fhiachaibh  oirnn  ar 
deagh-ghean  agus  ar  co-f  hulangas  a 
chur  a  mach  g'  an  ionnsaidh-san,  ge 
b'  e  air  bith  dath  no  cruth  no 
cor  a  tha  orra,  a  tha  fathast  ann 
an  rioghachd  an  dorchadais  —  a 
cliionn  gu  'm  buin  iad  uile  do  aon 
teaghlach  mor  an  duine — nach  ro 
mhor  is  mo  a  tha  e  mar  fhiachaibh 
oirnn  ar  cuideacliadh  a  dheonachadh 
dhaibhsau  a  bhuineas,  cha  'n  e 
rahain  do  aon  teaghlach  mor  a' 
chinne-dhaonna,  ach  a  tha  air  an 
aonadh  ruinn  le  ceanglaichean  caird- 
eis  agus  cinneadais^muinntir  nan 
aon  bhailtean  agus  sgireachdan 
ruinn  fein,  agus  a  thuit,  moran 
diubh  cha  'n  ann  le  'n  coire  fein,  gu 
inbliean  iosal,  agus  air  fiilbh  bho  na 
meadhonan  grasmhor  sin  a  tha  cho 
feumail  chum  an  cur  an  seilbh  air 
staid  is  fearr  na  chaill  iad  %  Theix'- 
eamaid,  an  dream  a  chuireadh  an 
teagamh  teagasgan  a'  Bhiobuill  agus 
teastanas  ar  beachd  agus  ar  n-eolais 
fein  mu  aonaclid  a'  chinne-dhaonna, 
gur  ana-creidich  iad;  ach  tha  an 
Sgriobtur  ag  radh,  "  j\Iur  dean 
duine  solar  air  son  a  chuideachd 
fein,  agus  gu  h-àraidh  air  son  muinn- 
tir  a  theaghlaich,  dli'  aicheidh  e 
an  creidimh  agus  is  miosa  e  na  ana- 
creideach."     Is  airidh  iadsan  a  tha 


bho  latha  gu  latha  a'  saothrachadh 
air  son  leas  ar  luchd-duthcha  air 
ach  uile  mhisneach  agus  chuideach- 
adh,  agus  tha  mi  an  dochas  nach  bi 
sinn  'g  a  aicheadh  dhaibli. 

Tliar  leam  gu  'm  bu  chiatach  an 
run  agus  an  fharsaingeachd  beachd 
a  ghluais  seann  duine  Gaidhealach 
uair  gu  cuideachadh  le  cuid  d'  a 
luchd-duthcha.  Bha  sgioba  aon 
latha  teth,  grianach  a'  sineadh  air 
bata  'iomradh  an  aghaidh  rannt  de 
shruth  tràghaidh,  ann  an  aon  de  na 
caoil  eadar  na  h-eileanan,  a  tha 
'laidhe  mach  bho  'n  Chaolas-Luing- 
each.  Cha  mhor  nach  robh  an 
guothach  a'  fairtleachadh  orra,  agus 
iad  gu  goirt  air  an  claoidh,  an  uair 
a  chual  iad  glaodh  o  thir.  Sheall 
iad  m'  an  cuairt  agus  chunnaic  iad 
duine  'n  a  sheasamh  air  an  traigh, 
agus  e  a'  crathadh  riutha.  An  ann 
ag  iarraidh  an  aisigabhae?  Bha 
muinntir  a'  bhata  am  beachd  gu  'n 
robh  gu  leoir  mhor  aca  iad  fein  a 
shlaodadh  an  aghaidh  an  t-sruth ; 
ach  coma  co  dhiubh,  ghabh  iad  a 
stigh  thun  a'  chladaich.  An  uair  a 
rainig  iad  tir  ciod  a  bu  mho  b'  iogh- 
uaiih  leo  na  'fhaicinn  m'  an  coinn- 
eimh,  air  cuocan  feurach  os  cionn 
oir  an  lain,  an  leoir  de  dh-aran,  de 
chaise,  agus  de  bhaiune.  "  Thigibh 
air  ur  n-aghaidh,  a  dhaoine  coire, 
agus  gabhaibh  cuid  d'  an  aran  's  d' 
an  bhaiune — cha  'n  'eil  na  's  fhearr 
agam  dhuibh."  Cha  robh  fios  aig 
uiuinutir  a'  bliata  ciod  a  theireadh 
iad.  j\Iu  dheii-eadh  dh'  fheoraich 
aon  diubh  d'  an  duine  chneasda, 
"  An  d'  aithnich  sil)h  sinn  a  mach 
anns  a'  bhata  1"  "  Dh'  aithnich  mi 
gu  'm  b'  ann  de  shliochd  Adhaimh 
sibh  's  gu  'n  robh  àil)h  'g  ur  saruch- 
adh."  Is  i  mo  bharail  nach  b'  urr- 
ainn  duinne  na  b'  fhearr  na  am 
beachd  seadhail  a  bha  aig  an 
duine  choir  «in  air  aonachd  a' 
chinne-dhaonna  a  ghabhail  mar 
ar    n-aobhar-duasaid    a   chum   ar 
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brosuachadh  gubhiacur  cuideacbadh 
ar  laimbe  agus  deagh-run  ar  cridhe 
an  cois  gach  oidbeirp  a  bbeirear,  aon 
chuid  aig  an  tigb  no  am  measg  cbinn- 
each  dorcba  an  dombain,  air  a  bbi 
ag  ardacliadb  an  suidbeacbaidb  agus 
a'  leasacbadh  an  cor — DK  aithuich 
sinn  (ju  'm  V  ami  de  sUiochd  Adhaimh 
sibh  's  gu  'n  rohh  sibh '(/  ur  sarucJiadh. 
Bbiodh  so  feumail  gu  ar  cumail  bbo 
bbi  deas  gu  uaill  a  dbeanamb  as  ar 
n-iubli  aird  fein  ann  an  coimeas  ri 
treubban  fiadbaicb  na  tahnbainn. 
Tba  an  uaill  so  ealamb  gu  tboirt 
oirnn  a  cbreidsinn  nacb  'eil  feum 
againne  idir  air  an  atharracbadb 
inntinn  a  tba  dbitb  air  na  daoine 
truagba  sin,  agus  nrar  sin  a  bbi 
deanamb  dimeas  air  an  t-slainte  sin 
a  cbaidb  'ullachadb  do  gacb  dubb 
agus  geal ;  agus  is  mor  is  àilUdbe 
ann  an  suil  a'  Cbruitbfbir  an  duine 
sin,  ged  bhiodh  a  cbraicionn  cbo 
dubb  ri  dorchadas,  a  gbablias  ri 
gairm  cbiuin  an  t-Soisgeil,  agus,  air 
dha  mbeas  gur  "fbearr  gbocas  na 
inneal-an-cogaidb,"  a  tbilgeas  sios 
'airm-mbilbdb  agus  a  gbabbas  a 
macb  fo  bbratacb  Prionnsa  na  Sitb 
— is  àilHdbe  e  na  an  duine  geal,  le 
'àrdan  agus  le  'uabbar,  a  tba  d'  an 
bliarail  nacb  'eil  feum  aige  air  aitb- 
reacbas.  Biodbmaid  ri  faoincbainnt 
mar  is  àill  leinn  mu  tbreubban  arda 
agus  iosal — mu  mbaigbstirean  agus 
mu  tbraillean;  anns  an  uaigb  tba 
iad  gu  leir  air  an  aon  ruith — 

' '  Is  ionann  Alasdar  Mor 
A's  trail!  a  dhith  loin, 
A  dh'  eug  air  an  òtrach  bhreuu." 

"  Tba  lag  a's  laidir,  beag  a's  mor 
Co-sbint'  's  an  uaigb  le  cbeil ; 
Tba  naimbdean  sambacb  taobb  ri  taobh, 
A's  lucbd  na  comb-stritb  reidb." 

Air  taobb  tball  na  b-uaigbe,  tba 
iadsan  uile,  de  gacb  treubb  agus 
fine,  de  gacb  cruth  agus  datb,  a 
gbabb  ris  an  t-slainte  a  cbaidb  'ulla- 
cbadh  air  an  son,  air  an  aonadb  r'a 


cbeile  ann  an  ceangal  siorruidb,  agus 
iad  gu  leir  a'  sealbhacbadb  an  aon 
sborais  gblormboir.  Ge  b'  e  air  bitb 
cbo  diblidh,  bocbd  's  a  bba  iad,  tba 
iad  air  an  deanamb  'n  an  rigbribb 
agus  'n  an  sagairtibb  do  Dbia.  Cba 
'n  'eil  aintigbearnas  no  cruadel  tnille 
a'  cur  dragb  orra :  "  Sguir  na  b- 
aingidb  de  bbuaireas,  agus  fbuair 
iadsan  a  bba  sgitb  le  saotbair  fois." 
Tba  gacb  eadar-dbealaebadh  dealbh 
agus  datb  air  dbi-cbuimbn,  oir  "nigb 
iad  uile  an  trusgain  agus  rinn  iad 
geal  iad  ann  am  foil  an  Uain."  Tba 
aonacbdacbinne-dbaonnaiomian,oir, 
feucb,  "  sluagb  mor  nacb  robh  neach 
sam  bitb  eomasacb  air  aireamh,  de 
na  b-uile  chinnich,  agus  ihreubhaibh, 
agus  shhiaghaibh,  agns  theaugaidhibh.'''' 
Cba  'n  'eil  dorcbadas  no  faoin-cbrabb- 
adb  tnille  a'  cur  uambainn  orra, — 
"  Gabbaidb  an  Ti  a  tba  'n  a  slundbe 
air  an  rigb-chatbair  combnuidb  'n 
am  measg."  "Cba  bbi  ocras  orra 
tuille,  no  tart  n'  is  mo;  cba  mbò 
bbuaileas  a'  gbrian  orra,  no  teas  air 
bitb  ;  oir  beatbaicbidb  an  t-uan  a 
tba  am  meadbon  na  rigb-chaitbreacb 
iad  ;  agus  treoraicbidb  e  iad  gu  beo- 
tbobraicbean  uisge  ;  agus  tiorm- 
aicbidb  Dia  gacb  deur  o  'n  sùilibb." 
Iain  Macillebhain. 

DONULL  NAN  OED. 

Is  ann  bbo  Mbac-Iain-Stiubhairt 
na  h-Apunn  a  thàrmaicb  teaghlach 
lonar-na-b-Aighle.  B'e  Alastair, 
mac  do  Ailein  an  treas  Mac-Iain 
Stiùbbairt,  an  ciad  fbear  dbiubh. 
Phòs  e  Mairgbiread  nigbean  do 
Dbònull  nan  Locban  am  Miiideart. 
Cba  robb  aca  acb  aon  urra  cbloinne 
— Dònull,  agus  tbainig  esan  astigb 
an  àite  'athar.  A  reir  coltais  is  ann 
an  Eilein-Stalcaire  bba  Alastair  a' 
tuineacbadb.  Mocb  madainn  sbamb- 
ruidb  db'eiricb  e  's  cbaidb  do  Eilein- 
nan-Gall,  eilein  beag  a  tba  lamb  ri 
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Eilein-Stalcaire.  Thug:eleisan  tuagh- 
Abrach  'n  a  làimh,  ball-airm  a  bu 
trie  a  bh'  aig  na  Gàidhil  's  an  am  ud. 
Einn  e  sineadh  air  lianaig  ghuirm, 
's  leig  e  tliuagh  airlàr.  Bha  e  fhein 
agus  Fear  Dhun-Staibhinnis  amach 
air  a  cheile  agus  's  dualacli  gu'm  i 
facas  e  's  an  eilein  :  thàiuig  Cailein ! 
Uaine,  brcàthair  Fhir  Dlinn-Staibh- 1 
innis,  le  daoine  's  bàta  a  ghabhail 
fàth  air.  Thàinig  lad  air  gun  fhios 
dha.  An  uair  a  thainig  e  am  fradh- 
arc  Alastair,  gliabh  e  air  gur  h-ann 
a  thagairt  càirdeis  air  a  thainig  e  ; 
acli,  an  uair  a  thuig  e  nach  robh  e 
air  fhaicill,  thug  e  sùil  air  an  tiiaigh 
a  bha  hxmh  ris  an  f  hear  eile  air  an 
Lir,  agus  mu'n  d'  f  huair  e  dol  air  a 
thapadh  rug  e  oirre  'n  a  làimh — 
bha  fhios  gu  math  aige  mur  biodh 
e  ealarah,  gu'm  biodh  daor  an  ceann- 
ach  aige  air  a  thurus,  agus  thuirt  e, 
"  Is  math  an  tnagh  so,  'Alastair,  na 
'm  biodh  a  leòir  samhuich  innte  ? " 
Thuig  e  gu  ro  mhath  ciod  a  bh'  air 
aire  Chailein  Uaine,  agus  gun  tuil- 
leadh  eisdeachd,  rug  e  air  an  tuaigh  ; 
ach  thainig  na  daoine  aig  Cailein 
agus  chuir  iad  as  da.  Cha  robh 
Dònull  a  mhac  ach  'n  a  mhaotharan 
air  a'  chich  :  bha  e  air  bhanaltrumas 
aig  jMòraig,  bean  Rob  a  Pheitidh, 
gobhain  ]\Ihùideart.  Cha  d'  fhogh- 
ain  le  Cailein  Uaine  b:is  Alastair  a 
bhi  air  a  lamhan  :  chuir  e  roimhe 
cur  as  do  'n  phàiste — bha  fhios  aige 
nach  biodh  a'  chilis  gun  aichmheil. 
Ach  cha  deachaidh  an  gnothuch  air 
nihithapadh  do  mhuime  Dhònuill ; 
thrus  i  leatha  e,  agus  thug  i  Miiid- 
eart  oirre  leis,  gun  umhail  de 
dhuine  no  de  bheothach.  Dh'  innis 
i  do  'n  ghobhain  mar  a  dh'  èirich, 
agus  's  e  bh'  ann  gu'n  d'  aontaich  iad 
an  leanabh  a  thogail  'us  àrach  agus  ! 
urra  chloinne  dhaibh  fhein  a  dhian- 
amh  dh'e,  gun  innse  do  choimhears- 
nach  no  do  dhuine  eile,  gus  an 
tigeadh  e  gu  inbheachd. 

Is   ann   mar   so   a   bha :    chaidh 


Dònull  a  thogail  us  àrach  an  teagli- 
lach  Rob  a'  Pheitidh.  An  uair  a 
thainig  e  gu  gnè  spionnaidh,  bu 
tricleis  lcàmh-chuideachaidh  a  thoirt 
do  'n  ghobhain  's  a'  chèardaich. 
Bha  e  làidir,  gramail  ;  agus  ciod 
sa  bith  ris  an  cuirteadh  e  cha 
chuireadh  e  cualag  air,  cha  chuireadh 
's  gun  fhios  aige  nach  b'  ann  leis  a' 
ghobhain  a  hhk  e.  Latha  de  n;i 
làithean,  an  uair  a  bha  e  mu  ochd 
bliadhn'  diag  a  dh-aois,  thuit  da  a 
bhi  's  a'  chèardaich.  Dh'  iarr  an 
gobhain  air  an  t-òrd-mòr  a  thogail  a 
bhualadh  a  mach  tinne  mhoir  de. 
iarann.  B'  òrd  dàdàimhe  e  do 
dhuine  sa  bith,  's  cha  b'  ion  do  ghlas- 
ghiullan  dol  'n  a  dhàil  air  atharrach- 
adh,  ach  rug  DònuU  air  'n  a  leth- 
làimh  agus  dh'  oibrich  e  leis  's  cha 
bu  luaithid  anail  e ;  agus  cha  'n  o. 
sin  a  mhàin  ach  rug  e  air  fear  eile  's 
an  làimh  eile  's  dh'  oibrich  e  leo  le 
buille  mu  seach,  gus  an  do  chuir  e 
fhein  's  a  ghoistidh  a  mach  an  tinne. 
A  ghoistidh  coir,  Rob  a'  Pheitidh, 
cha  do  ghabh  e  dad  air ;  ach  an  uair 
a  chaidh  e  stigh  's  a  f  huair  e  cothroin 
air  Moraig  dh'  innis  e  dh'  i  mu 
Dhònull.  Is  e  bh'ann,  a  mhic  chridhe, 
gu  'n  do  chuir  a  chcàraid  choir,  chean- 
alta,  rompa  gu  'n  innseadh  iad  do 
Dhònull  mar  a  bha  'chùis,co  b'  è,agus 
CO  leis  am  bu  leis  e.  A  leth  taobh 
chuireadh  fios  air  Dhònull,  agus  dh' 
innis  iad  an  diol  deisneach  a  rinneadh 
air  'athair  agus  an  caol-thiarnadh  a 
bh'  aige  fhein.  Bhuin  an  sgial  .so 
gu  guineach,  goirt  ris  ;  rug  a 
ghoistidh  eadar  a  ghlacaibh  air:  "A 
dhalta  chridhe,"  os  esan,  "  b'  eudar 
do  d'  oilein  's  do  d'  ionnsachadh  a 
bhi  gus  a  nis  an  ceilt ;  ach  tha 
dòchus  agam  nach  dian  thu  dimeas 
air  d'  fhuil,  agus  gu'm  bi  cuimhiie 
agad  air  cruadal  nan  daoine  l)ho  'n 
d'  thainig  thu."  An  sin  thug  an 
gobhain  da  claidheamh,  a  rinn  e  a 
roghainn  òrduigh,  de  sniior  an  :ar- 
uinn  as;us  na  cruadhach  air  a  shàr 
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fhadliairt,  ag  guidhe  gu  'm  hiodh  e 
'n  a  impidh  air  a  thoirt  sàbhailt  as 
gach  crnadal,  agus  a  theasraiginii 
i-)ho  gach  gàbhadh  us  cunnart. 
Ghlac  Dònull  an  claidheamh  le 
faoilte  gu  fearghleus ;  's  cha  do 
leig  e  le  bharr-dheis  laidhe  fo  mlieirg 
's  an  truaill.  Chuir  e  roimhe  an 
aicheamhail  a  thoirt  a  macli  ;  ach 
mu'n  gabhadh  e  dad  os  laimh  leig  e 
chùis  am  mèinn  a  mhiiime.  Chomh- 
airlich  ise  dha  dol  gu  bràthair  a 
mhàthar  Dònull  Òg  nan  Lochan. 
Cihabh  brathair  a  mhàthar  ris  le 
Tiiiiirn  's  le  fàilte,  agus  thairg  e  cuid- 
eachadh  us  cèmhiiadh  dha  na  'n 
dianadh  daoine,  nioidhein,  us  airgiod 
e,  gus  a  chuid  fearainn  a  ghleidheadh 
air  ais  dha — chaill  e  e  an  uair  a 
thuigeadh  nach  bu  bheò  esan — 
an  t-oighre. 

An  uair  a  tliill  Donall  do'n  Ap- 
uinn.  agus  a  dh'  innseadh  mar  a  dh' 
('•ii'ich  dha,  thugadh  a  dh-aon  fhacal 
'  Dònull-nan-òrd'  air.  Cha  rohh 
Nàdur  lonibais  mn  a  gibhtean  da  ; 
bha  e  giarfhaelach  fileanta,  làidir, 
iasgaidh,  clis.  Rinn  na  feartan 
inntinn  us  cuirp  «o  e  'n  a  roghadh  's 
taghadli  a'  chinn-fheadhna.  Bu 
cliulaidh-eagail  do  luchd-dòbheairt 
e ;  agus  cha  b'  fhada  gus  an  d' 
fhuair  naimhdean  a  chinnidh  's  a 
chairdcan  fios-faireachdainn  air  sin. 
IVe  'n  ciad  ghuiomh  a  rinn  e  cur  as 
do  Chailein  Uaine.  (Is  fear  do 
dhaoine  Dhònuill-nan-òrd  a  chuir  as 
do  Chailein  Uaine  's  e  a'  snàmh 
thair  Liobhunn.  "  Is  glan  an  f  huil 
a  thug  thu  do  bhric  Liobhunn,"  osa 
fear  de  dhaoine  Chailein  's  e  'faicinn 
na  saighde  air  chrathadh  'n  a  uchd. 
"  Bu  ghloine  na  sin,  osa  fear  de 
dhaoine  Dhònuill,  "  an  f  huil  a  thug 
thusa  do  phartain  EiIein-nan-Gall.") 
Cha  d'  fhoghain  leis  sin;  cha  do 
pgmir  e  gus  an  do  chuir  e  gu  bull 
naoinear  de  thigh  Dhunstaibhinnis. 

Cha  \y  fhada  gus  an  d'  thcàinig 
ginomhran     DhònuiU    gu     cluasan 


Mhic-Cailein,  agus  dh'  fhiach  e  ri 
'chur  fo  chis,  ach  dh'  fhairtlich  air  : 
fhuair  Dònull  a  mach  gu  'n  robh  e 
ag  caitheamh  foille  air,  agus  's  e  hh' 
ann  gu  'n  d'  thug  e  taobhl.och-Odha 
air  's  gu  'n  do  thog  e  creach  bho  'n 
tuatli  sin.  Tha  ceithreamh  òrain 
fhathast  air  chuimhne  mu  'n  turns 
so  : — 

"  Dònull-nan-òrd,  dalt'  a'  ghobhain, 
Ailleagan  nan  lùireach  leol^har, 
Thog  e  creacli  bho  thaobh  Loch-Odha, 
Nach  dian  Mac-Cailein  a  toghadh, 
No  'mhac,  no  'iar-ogh',  no  ogha." 

Chuir  dianadas  DhònuiU  corruich 
naf-h  bu  bheag  air  Mac-Cailein,  agus 
chuir  e  roimhe  a  chuid  daoine  a 
thogail  agus  graim  a  dhianamh  air 
leis  an  laimh  laidir.  Ach  chaidh 
e  rithist  gu  'smaointean  niu'n  chuis 
agus  chunnaie  e  aige  fhein  nach 
biodh  e  samhach  dha — bha  cinneadh 
a  mhàthar  na  Miiideartaich  agus  na 
Camronaich  ro  lionar  laidir,  agus  's 
e  rinn  e  nioidhein  a  chur  air  Mac- 
lain-Stiùbhairt  dh'  fhiach  an  d'  thug- 
adh e  air  DònuU  sìth  a  dhianamh 
agus  a'  chreach  a  chur  air  a  h-  ais. 
Chuir  esan  agus  cinn-fheadhna  eile 
an  cinn  ri  cheile,  agus  mhaoidh  iad 
air  mur  dianadh  e  dìoladh-fìach  agus 
sith,  nach  tàirneadh  iad  claidheamh 
'n  a  aobhar  aeh  gu'n  leigeadh  iad 
eadar  e  fhein  's  Mac-Cailein.  Cha 
robh  deaghaidh  aig  DònuU  air  cur  a 
mach  air  a  chàirdean,  agus  smaoinich 
e  gu  'n  d'  rinn  e  gu  leòir  a  dhiol  bàs 
'athar,  agus  ^s  e  rinn  e  gun  f  hiamh 
gun  eagal,  gun  duine  ach  e  fhein  's 
a  ghille,  dol  gu  Mac-Cailein  a  shoc- 
rachadh  na  cùise.  Thachair  Mac- 
Cailein  orra  goirid  bho  'n  ehaisteal, 
agus  ma  's  fhior  is  i  so  an  fhàilte 
chuir  Donull  air— 

"  A  Mhic-Oailem  ghriomaich,  ghlais, 
Is  beag  an  tlachd  a  th'  agad  dhiom  ; 
'S  'n  uair  a  thilleas  mi  air  m'  ais, 
Ma  is  mo  a  th'  agam  dhiot. " 

Chaidh  iad  air  surd  còrdaidh  ; 
agus  eadar  fal  a-dhà  's  a  rireamh  is 
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coltacli  nach  robh  a'  ghlas-gliuib  air 
Dòimll;  bu  mho  us  mor  le  Mac- 
Cailein  a  laclianaich — fagail  a  lean 
cian  ri  'iarmad,  agus  dh'  iarr  e  air 
sealltaiun  air  creig  càraid  a  tlia  'm 
braigh  Aird'-Chonghlais  —  creig  a 
tha  gu  math  coltach  ri  ceanii  duine 
's  a  bhial  fosgailte.  Dli'  fharraid  e 
au  sin  d'e  an  robh  fhios  aige  c'  ainm 
a  bh'  oirre.  Thuiri  Dònull  nach 
robh.  "  Is  sid  agad  ma  ta,"  osa 
Mac-Cailein,  "  an  Gàire  Gnàda." 
Thuig  Dònull  co  air  a  bha  e  'tigh- 
inn,  agus  au  tionndadh  na  boise, 
thuirt  e — 

"  Gaire  Giiacla  's  ainni  do  'n  chreig, 
L's  fanaidh  i  mar  sin  a  ghnkth  ; 
Gheobh  thu  leithid  agad  f  hein, 
Ma  shealla.s  tu  'n  eudann  do  rnhna." 

Is  iad  na  cùmhnatitan  a  chuir 
MacCailein  mu  choinneamh,  creach 
a  thogail  a  Miiideart  agus  te  eile  a 
Atholl :  bha  e  'n  dull  mar  so  gu  'n 
cuirteadh  as  da  gun  làuih  a  bhi  aige 
fhein  'n  a  bheatha.  Dh'  aontaich 
Dònull  ri  so,  agus  thug  e  ]\Iùideart 
air.  Dh'  innis  e  do  bhràthair  a 
mhàthar  an  t-slighe  air  an  robh  e 
agus  chuir  e  a  chomhairle  ris.  Thuirt 
bràthair  a  mhathar  ris  gu'n  robh 
daoine  's  a  choimhearsnachd  a  bu 
bheag  air,  agus  na  'n  togradh  e  gu'm 
faodadh  e  an  creach  a  thogail;  agus 
an  uair  a  thigeadh  a'  chùis  gu  chluas- 
an-sa  gu'n  cuireadh  e  an  tòir  air,  air 
sgàth  sgoinne,  ach  nach  biodh  an 
ro-chal)hag  air.  Is  ann  mar  so  a 
bha.  Chaidh  e  an  sin  do  Atholl  's 
linn  e  an  cleas  ciadna.  Thill  e 
rithist  gu  MacCailein  's  rinn  iad  an 
vèìt. 

Bha  Donull  turns  a'  tilleadh  dhach- 
aidh  a  Siorrachd  Shriobhla  far  an  I 
robh  e  air  cheann  cobhartaich  airj 
choirigin,  aixus  thaghail  e  an  tigh  's  [ 
an  robh  bainis  gu  bhi  an  oidhche , 
sin.  Cha  d'  rinneadh  biadhtachd  a 
b'  f  hiach  riutha ;  agus  's  e  bh'  ann ' 
gu  'n  deachaidh  iad  an  dcàil  biadh 


na  bainse  agus  a'  chuid  nach  d'  ich 
iad  mhill  iad,  agus  thug  ivA  ris  a 
bhruthach.  Shin  iad  air  Donull  's 
cha  b'  fhada  gus  an  robh  iad  suas- 
ris.  Ghlaodh  fear  de  na  daoine 
riutha  a'  fanaid  orra  air  son  na  dh' 
òl  iad  de  'n  eanbhruich. 

"  Stiubhartaich  bhuidhe  nan  tapan, 
A  bheireadh  glag  air  a'  chàl." 

I  hug  fear  de  dhaoine  Dhonuill 
tionndadh  air  fhein,  's  tàirnear  e  an 
t-saighead  's  e  freagairt — 

"  Ma  tha  'n  tapan  againn  n  ar  dhùthchas. 
Is  du  dhuimi  gu  "n  tamiinn  sinn  taifeid."' 

Chuir  e  an  t-saighead  romh  a 
chridhe,  agus  's  e  bh'  ann  gu'n 
deachaidh  iad  uile  an  dàil  a  cheile, 
's  thuit  mòran  diubh  air  gach  taobh.. 
Bha  Donull  pòsta  dà  uair.  Kisa' 
chiad  mhnaoi,  nigheando  Iain  Stiubh- 
art  am  Bun-Kaineach  bha  ceathrar 
mhac  aige— Ala-stair  a  dh'  eug  gun 
phòsadh,  Dunnchadh  a  tliàinig  a 
stigh  'n  a  àite  fhein,  Ailein  bho  'n 
d'  thainig  Tigh  Bhaile-'Chaolais, 
agus  Iain  ris  an  abairteadh  Iain 
Dubh  MacDlionuill,  aig  an  fhear  so^ 
bha  Leitir-Shiima. 

Donull.. 


SOP  AS  GACH  SEID. 

Fag,  fag  !  thiiirt  an  fheannag,  's  i  mo.- 
nighean  a  gharrag  dbonn. 

Shth  mor  ainmig  do  na  leanba-firionn. 

Sath  beag  minig  do  na  leanba-boirionn. 

Foghar  an  àigh  ial  'us  fras. 

Trod  chàirdean  'us  sith  naimhdean,  da 
rud  nach  coir  f eaii-t  a.  thoirt  orra. 

Cha  robh  air  deireadh  nach  robh  air 
thoiseach  ach  fear  na  droch-mhnatha,  'u.s 
bidh  am  fear  sin  fhein  ann  a'  dol  do  'iv 
mhuilionn,  ged  a  bhios  e  air  deireadh  a'  tigh- 
inn  as. 

Cha  'n  fheoU  grùdhan,  's  cha  shiighan; 
lagan. 

Millidh  smugaid  cuideachda. 

Is  paidhir  dhuiun  sin  mar  a  thuirt  an 
fheannag  ri  'casan. 
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Horionn  ò,  hi  -rì, 

Hug  èile,  h6  ro, 

Horionn  ò,  hi  ri. 
Tha  mo  cion  air  an  ogbliean 
'Tliainig  oirnne  thar  linnean  — 
lieult  aillidh  nan  oighean, 
Ann  am  boidh'chead  's  an  grinneas! 

Horionn  ò,  &c. 
Eeult  aillidh  nan  oighean, 
Ann  am  boidh'chead  's  an  grinneas  ! 
Slios  mar  shneachd  air  an  t-sl«ibhe, 
Ki  la,  greine  air  'ghilead. 

Horionn  ò,  &c. 
Slios  mar  shneachd,  &o. 
-Beul  is  deirge  na  'n  ròs  aic', 
Gruaidh  is  boidh'che  na  'n  t-siris. 

Horionn  Ò,  &c. 
Beul  is  deirge,  &c. 
Deud  geal  is  glan,  dluth — 
Tha  d'  anail  chubhraidh  ro  mhilis. 

Horionn  ò,  &c. 

Deud  geal,  &c. 

'S  cha  mhisechiad  oigear 

'E,inn  thu  'leon  anns  a'  chridhe. 

Horionn  ò,  &c. 
Cha  mhise,  &a 

Le  d'  iomhaigh  's  le  d'  bheusan, 
'S  iomadh  cend  tha  fo  thiomadh. 

Horionn  ò,  &c. 
Le  d'  iomhaigh,  &c. 
'S  fearr  an  ceol  leam  do  chomhradli 
Na  'n  smeorach  air  bhinneas. 

Horionn  ò,  &c. 
'S  fearr  an  ceol,  &c. 
Troidh  chruinn  am  broig  chomhnaird, 
Nach  dean  feoirnein  a  mhilleadh, 

Horionn  ò,  &c. 


Troidh  chruinn,  &c. 

Gur  luthor  i  's  t-seomar, 

'N  am  ceol  'thoirt  o  'n  fhidhill. 

Horionn  ò,  &c. 
Gur  luthor,  &c. 
Tha  mais'  ann  ad  aodann 
Nach  faodar  a  thilleadh. 

Horionn  ò,  &c. 
Tha  mais',  &c. 
Co  'sheallas  fo  'n  ghrein  air, 
Nach  caill  a  leirsinn  car  niionaid ! 

Horionn  ò,  &c. 
■Co  'sheallas,  &c. 
Tha  mise  gun  storas 
Le  goraich  mo  chinnidh. 

Horionn  ò,  &c. 
Tha  mise,  &c. 

I>h'  fhag  sud  mi  ri  m'  bheo 
Fo  throm  leon  a's  fo  thiomadh — 

Horionn  ò,  &c. 
Dh'  fhag  sud,  &c. 
Nach  faod  mi  bhi  lamh  riut, 
Le  d'  mhanran  's  le  d'  mhireadh. 

Horionn  ò,  &c. 
Nach  faod  mi,  fee. 

Cha  'n  'eil  buaidh  anns  an  dan  domh, 
An  drast  ann  ad  shireadh; 

Horionn  ò,  &c. 
Cha  'n  'eil,  &c. 

Ach  na  "m  faighinn  coir  sgriobhte 
Air  an  rioghachd  gu  'h-iomall, 

Horionn  ò,  &c. 
Ach  na  'm  faighinn,  &c. 
Gu'm  bu  bhan-righ  Catriona, 
i^n  ribhinn  is  grinne  ! 

Horionn  ò,  hi  ri, 

Hug  eile,  h(5  r6, 

Horionn  ò,  hi  ri. 
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LEVEES  TO  EAISE  OUR 
PEASANTRY. 

VI. — HIGHLANDERS  FROM  HOME. 

"  A  DISEASE  known  is  half  cured," 
but  a  half  cure  is  a  very  unsatisfac- 
tory one.  The  adage  merely  gives 
hyperbolical  expression  to  the  well- 
known  maxim  that  "  knowledge  is 
power."  The  underlying  sentiment 
we  all  feel  to  be  true.  Knowledge 
/5  power.  But  what  is  power  with- 
out the  steady  direction  of  intelli- 
gence ?  "  What  is  strength  without 
a  double  share  of  wisdom  ?  "  Know- 
ledge is  a  lever,  and  with  it  we  may 
adjust  the  poise  of  political  relations, 
Ijut  if  the  lever  is  not  guided  by  a 
directing  intelligence,  more  harm 
than  good  will  result.  Knowledge 
is  a  sling,  and  with  it  we  may  over- 
come the  weaver's  beam  of  Philistia, 
liut  it  requires  the  cunning  dexterity, 
the  wisdom  of  a  David  to  do  this. 
Knowledge  is  an  instrument.  It  is 
a  means,  not  an  end.  The  end  is 
action.  A  lever  is  of  no  use  unless 
we  employ  it.  A  sling  is  worthless 
without  a  hand  to  direct  it. 

Most  Highlanders  from  home 
liave  felt  that  the  state  of  the  High- 
land peasantry  is  not  satisfactory. 
]Many  have  tried  to  understand  the 
disease.  The  symptoms  were  so 
marked  and  distinctive,  so  peculiar 
to  the  Highlands,  and  so  universal]}- 
])revalent  there,  that  not  a  few  have 
been  able  to  point  to  the  social  and 
])olitical  institutions  which  produced 
them.  Those  who  have  so  under- 
stood the  disease  have  the  levers  of 
knowledge  at  their  command.     But 


knowledge,  to  be  useful,  must  pro- 
duce action.  Thus  the  knowledge 
that  a  physician  possesses  of  his 
patient's  disease  can  never  benefit 
the  patient  unless  on  this  knowledge 
is  based  the  necessary  action. 
Neither  can  the  knowledge  to  which 
Highlanders  from  home  have  at- 
tained concerning  the  condition  of 
the  peasantry  benefit  the  peasantry 
unless  from  this  knowledge  the  justi- 
fied action  springs.  Now  High- 
landers from  home  might,  in  this 
matter,  cause  action  to  proceed  from 
them  in  either  of  two  directions.  They 
might  apply  their  own  guiding  in- 
telligence to  the  levers  of  knowledge, 
or  they  might  hand  over  those 
levers  to  the  peasantry  themselves. 
In  other  words,  they  might  aim  at 
modifying  the  social  and  political 
institutions  that  now  aff"ect  the 
north,  or  they  might  furnish  the 
peasantry  with  knowledge  and  sym- 
pathy fitted  to  aid  them  in  accom- 
plishing that  end.  In  which  direc- 
tion ought  they  to  throw  out  their 
power?  We  think  there  is  ample 
I  room,  and  much  need,  for  strong 
and  wisely  directed  action  to  pro- 
ceed in  both  directions.  Those  who 
are  unacquainted  with  the  state  of 
the  north  may  think  that  to  supply 
the  Highland  peasantry  with  correct 
information  relative  to  their  own 
condition  is  a  work  of  supererogation. 
We  who  know  the  Highlands  and 
the  peasantry  think  differently.  To 
send  light  to  our  peasantry  is  not  to 
send  coals  to  Newcastle.  There  are 
coals  in  Newcastle,  and  they  furnish 
light.  There  are  the  materials  of 
light   in  the   Highlands,  but   they 
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dai'e  not  burn.  The  sword  of  Dam- 
ocles hangs  above,  and  well  the 
peasant  knows  that  if  he  permits 
that  which  is  Avithin  to  burn,  the 
flame  will  soon  consume  the  tender 
cord.  He  must  be  supplied  with 
levers,  and  he  must  be  aided  with 
intelligent  co-operation  till  he  is 
raised  above  the  level  of  the  threat- 
ening sword,  and  then  he  may  burn 
and  shine,,  and  the  thread  may  sever, 
and  the  sword  fall,  but  he  is  safe. 
But  oppression  begets  servility  and 
that  irrational  contentment  which 
springs  from  despair.  And  the 
peasant  has  so  long  crouched  under 
that  terrible  sword,  that  now  he  is 
taking  a  set  and  is  losing  the 
desire  to  rise.  This  is  very  sad,  and 
if  there  is  anything  sadder  and  more 
hopeless,  it  is  that  this  surrender  of 
the  freedom  of  thought  and  of  action 
— of  the  law  of  man's  being — of 
those  very  privileges  that  suffuse 
man's  life  with  reasonable  happiness, 
is  called  by  many  who  pretend  to 
have  the  good  of  the  peasantry  at 
heart,  contentment,  while  every  one 
who  scorns  to  outrage  his  own  judg- 
ment and  his  humanity,  by  declar- 
ing that  the  sad  wail  of  despair 
sounding  in  his  ears  is  the  harmoni- 
ous chime  of  contentment,  runs  the 
risk  of  being  forthwith  branded  as 
a  sower  of  sedition.  To  destroy 
contentment  and  fill  its  place  with 
dissension  were  indeed  an  undesir- 
able shift.  But  when  we  talk  of 
contentment  we  must  be  sure  we 
know  what  we  mean.  There  are 
specific  kinds  of  contentment. 
There  is  a  kind  of  contentment 
which  depends  on  the  due  adjust- 
ment of  the  relations  between  a  man 
and  his  neighbours,  and  this  we  may 
call  political  contentment.  It  is 
with  this  kind  that  we  have  now  to 
do.  But  there  is  another  kind — far 
more  important — ^/hicli  has  to  do 
with  the  relations  of  a  man  to  him- 


self, with  conduct.  Each  of  these 
exerts  a  powerful  influence  upon  the 
other,  but  either  is  distinct  and  in- 
dependent. We  must  take  care  we 
do  not  mix  up  the  one  with  the 
other.  Yet  this  is  just  what  we  are 
so  apt  to  do.  We  are  apt  to  look  to 
general  results  and  not  discriminate. 
And  it  is  for  this  reason,  because 
many  of  us  do  not  distinguish  be- 
tween political  contentment  and  the 
contentment  wliich  depends  on  con- 
duct, that  the  most  of  the  talk  about 
the  contentment  of  the  Highland 
peasantry  cannot  withstand  a  mo- 
ment's criticism.  Before  we  talk  so 
grandiosely  of  Highland  content- 
ment we  ought,  one  and  all  of  us,  to 
ask  ourselves  tliese  questions, — How 
much  of  life  has  to  do  with  conduct  ì 
How  much  with  politics?  How 
much  of  the  sum  of  Highland  con- 
tentment is  due  to  conduct]  How 
much  is  determined  by  political 
institutions  1  Are  the  relations  be- 
tween our  peasantry  and  the  politi- 
cal institutions  that  aff'ect  them  such 
as  to  render  contentment  rational  or 
desirable  1  The  likelihood  is  that 
after  maturely  considering  these 
questions  we  should  cease  to  talk 
of  the  contentment  of  the  Highland 
peasantry,  and  cease  to  cry  down 
those  who  speak  of  numbed  apathy 
filling  its  place,  and  join,  every  one 
of  us,  in  a  universal  cry,  not  for 
"peace,  peace,"  but  for  some  "great 
physician  "  to — 

' '  Take  our  suffering  race, 
To  read  each  wound,  each  weakness  clear, 
And  strike  his  finger  on  the  place, 
And  say, — Thou  attest  here  and  here." 

But  the  important  consideration 
for  the  Highlander  from  home  to  re- 
member is  this, — that  what  we  ought 
to  do,  and  what  we  will  do,  are  not 
always  the  same,  and  that,  however, 
we  ought  to  consider  these  ques- 
tions, the  probability,  the  certainty 
in  fact,  is  that  many  of  us  will  not 
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consider  them.  Therefore  the  High- 
lander from  home  must  not  wait  till 
we  all  cry  for  a  great  physician  nor 
till  such  a  physician  appear  un- 
announced. His  present  duty  is 
clear  and  distinct.  He  must  act, 
and  act  in  this  direction, — in  the 
direction  of  disseminating  warm 
light  among  our  peasantry,  until 
they  are  cheered  and  feel  that  they 
are  ailing  here  and  here,  and  that 
they  can  be  cured,  and  that  he  is 
ready  to  co-operate  with  them  in 
applying  the  proper  remedy.  This 
is  his  first  duty.  The  Highland 
peasantry  must  l)e  thoroughly  armed 
with  the  weapons  of  correct  know- 
ledge before  much  can  be  accom- 
plished. 

But  while  Highlanders  from  home 
are  thus  furnishing  knowledge,  they 
must  ever  be  on  the  watch  for 
epochs  in  the  elevation  of  the  peas- 
antry,—  nay,  they  must  do  all  in 
their  power  to  hasten  the  develop- 
ment of  these  epochs.  Opportunities 
will  present  themselves.  Even  now 
thousands  of  minds  are  grasping  at 
new  ideas  concerning  various  re- 
lations. From  these  ideas  will  pre- 
sently spring  political  actions,  and 
these  actions  will  modify  existing 
institutions.  Political  events,  little 
heeded  by  us,  may  develop  an  epoch 
in  the  social  history  of  our  peasan- 
tr}^  Such  an  event  would  the 
passing  of  the  County  Franchise  Bill 
be.  The  Highlander  from  home 
must  watch  these  events,  and  en- 
deavour to  influence  them.  This  is 
the  second  direction  in  which  his 
action  ought  to  proceed.  Well, 
then,  we  conclude  that  from  the 
correct  knowledge  to  which  High- 
landers from  home  have  attained 
concerning  the  state  of  the  north, 
action  should  proceed,  and  that  this 
action  should  go  out  in  two  direc- 
tions, in  the  direction  of  disseminat- 
ing knowledge  among  the  peasantry, 


I  and  in  the  direction  of  assisting 
I  them  to  create,  develop,  and  direct 
1  events  fitted  to  efìect  the  elevation 
of  tlie  North. 

This  is  the  broad  action.  We 
must  now  consider  a  C[uestion  or 
two  of  detail.  And  first,  How  are 
Highlanders  from  home  to  dissem- 
inate correct  knowledge  among  the 
peasantry?  Tliis  may  be  done  in 
many  ways.  If  circumstances  are 
favourable  this  knowledge  may  be 
transmitted  in  the  same  way  that 
any  other  knowledge—  knowledge  of 
the  state  of  one's  health  for  instance 
— is  sent.  But  circumstances  sel- 
dom are  favourable.  Highlanders 
from  home,  however,  are  not  always 
from  home.  The  dust  and  din  of 
the  city  are  occasionally  left  behind, 
and  the  sweet  familiar  glens  and 
the  smiling  ocean  are  sought.  Then 
is  the  golden  chance  for  the  diffusion 
of  warm  light.  Then  should  correct 
knowledge  be  carefully  sown.  The 
time  must  not  all  be  spent  in  utter 
objectiveness  on  the  sunny  knolls  or 
by  the  murmuring  shore.  The 
periodical  and  general  press  also 
furnish  other  means  of  transmission. 
The  circumstances  of  a  Highlander 
from  home  may  be  unfavourable  to 
direct  correspondence  in  these  mat- 
ters, and  he  may,  like  M'Crimman's 
piper,  "Return,  0  never"  to  the 
scenes  of  youthful  memories,  but 
even  then,  if  he  has  studied  the 
state  of  the  North,  he  can  do  a 
great  deal.  He  can,  through  the 
Highlantl  press,  help  to  solve  High- 
land cjuestions.  He  can  again  and 
again  point  out  where  our  peasantry 
are  ailing.  He  can  also,  and  every 
one  can  do  this,  and  ought  to  do 
it,  furnish  with  eftective  literature 
some  of  those  whom  he  knows  at 
home. 

Again,  How  are  Highlanders  from 
home  to  assist  in  stimulating  and 
controlling    political   action?      "We 
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have  seen  that  they  must  watch  the 
growth  of  new  ideas  and  the  political 
shape  which  they  assume.  In  doing 
this,  however,  they  are  merely 
watching  thought  and  actions  that 
will  affect  the  Highlands,  only  as 
the  Highlands  are  a  part  of  the 
State.  But  as  action  is  the  out- 
come of  thouglit,  so  thought  is  a 
developmeiit  of  knowledge.  The 
new  ideas  that  are  to  produce  pol- 
itical action  may  be  based  on  a 
i)road  foundation  of  knowledge,  but 
this  knowledge  may  not  have  in- 
cluded knowledge  of  the  state  of 
the  North.  The  Highlander  from 
home  must  have  this  knowledge  in 
readiness,  and  he  must  demonstrate 
how  a  consideration  of  its  be<arings 
ought  to  affect  the  pending  political 
action.  Thus  he  will  act  in  relation 
to  state  measures.  At  the  same 
time  his  knowledge  of  the  condition 
of  the  north  will  enable  him  to  see 
the  peculiar  needs  of  our  peasantry. 
He  will  perceive  that  the  condition 
of  the  peasantry  is  a  special  con- 
dition and  demands  special  treat- 
ment. He  will  ask,  Who  are  best 
fitted  to  give  this  special  treatment? 
Surely  those  who  best  understand 
the  case.  And  Avho  should  under- 
stand the  case  better  than  himself? 
He  knows  the  state  of  the  country, 
and  he  is  removed  from  the  intel- 
lectual bondage  that  might  sway  his 
judgment  in  the  one  direction,  and 
the  prejudice  that  might  bend  it 
in  the  other.  On  his  own  very 
shoulders  the  duty  lies,  and  he 
ought  not  to  recoil  from  it.  Well, 
how  is  he  specially  to  proceed  Ì  The 
press  aftords  as  fit  a  means  of  creat- 
ing, stimulating,  and  controlling 
special,  as  of  modifying  general, 
action.  There  are  also  Highland 
societies  in  every  town.  Well  fitted 
are  these  societies  to  originate  and 
mature  special  action.  Every  county 
association    might    form   a    special 


committee  to  examine  the  state  of 
the  districts  represented.  Accurate 
knowledge  concerning  the  state  of  a 
whole  county  could  in  this  way  be 
obtained  by  every  member  of  the 
association.  Then  this  knowledge, 
warmed  by  the  sympathy  of  num- 
bers, could  not  but  produce  a  resolve 
to  act.  One  can  easily  imagine  an 
association  of  Highlanders  from 
home,  after  a  night's  discussion  had 
furnished  them  with  correct  know- 
ledge concerning  the  administration 
of  the  land,  springing  to  the  con- 
clusion that  a  more  certain  tenure  of 
land  was  necessary.  One  can  also 
understand  how  the  simultaneous 
embrace  by  so  many  of  the  same 
idea  would  generate  a  heat  which 
would  suffuse  the  idea  with  emotion, 
and  thus  transform  a  mere  al)stract 
conclusion  into  an  irresistible  effi- 
cacy, forcing  every  one  to  earnest 
action.  It  is  in  this  subtle  reflexive 
influence  that  the  main  advantage 
of  a  society  lies,  and  though  it  is 
certain  that  "dry  light  is  best" 
when  the  immediate  end  is  dry 
knowledge,  yet  when  correct  know- 
ledge is  obtained,  when  the  idea  has 
been  reached,  when  the  immediate 
end  is  action,  the  potency  of  this 
principle  should  not  be  overlooked. 
Highland  associations  then  are  well 
fitted  to  supply  to  Highlanders  from 
home  correct  knowledge  regarding 
the  state  of  the  whole  of  their  own  J 
counties,  to  produce  new  ideas  con-  " 
cerning  the  needed  reforms,  and  to 
generate  earnest  action. 

But  these  associations  are  not 
enough.  The  knowledge  which  they 
supply  is  too  limited,  the  objects  at 
which  they  will  aim  are  apt  to  be 
too  narrow,  they  cannot  to  .the  best 
advantage  utilize  their  own  strength, 
and  they  are  too  separate  at  once 
from  each  other,  from  the  peasantry, 
and  from  Highlanders  in  remote 
places.      They  have  a  function   to 
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perform,  and  it  is  a  liigli  function, 
but  it  is  not  the  highest.  Their 
duty  is  to  furnish  knowledge  and  to 
generate  social  and  political  action. 
But  created  action  must  be  directed 
and  controlled,  and  this  is  what 
from  their  nature  they  are  not  fitted 
to  do.  They  have  neither  the 
ability  to  do  this,  nor  the  authority 
that  Avould  warrant  their  doing  it. 
They  have  not  the  ability  becau.se 
their  knowledge  is  so  limited,  and 
because  their  individual  .strength  as 
societies  is  so  small ;  and  they  have 
not  the  authority  becau.?e,  after  all, 
these  societies  are  composed  of  men 
who,  for  the  time  being,  are  citizens 
of  towns  and  not  a  part  of  the  High- 
land peasantry.  What  the  present 
condition  of  the  Xorth  demands,  in 
addition  to  the  County  Associations, 
and  to  all  existing  associations  is 
this, — A  Highland  Society,  or  for 
the  sake  of  definiteness,  A  Highland 
Emancipation  Society, — a  society 
possessed  of  the  combined  strength 
and  intelligence  of  all  the  Highland 
associations,  of  the  peasantry,  and  of 
Highlanders  in  remote  places.  Snch 
a  society  would  be  endowed  with 
authority,  because  within  its  ranks 
the  peasantry  themselves  were  repre- 
sented. It  would  also  be  possessed 
i:)f  the  greatest  available  strength, 
ready  to  be  directed  and  controlled 
Itytlie  clearest  available  wisdom.  Tt 
would  be  light  and  manageable, 
clear-headed,  and  ready  for  action, 
and,  in  action,  decided,  formidable, 
and  irresistible.  The  fitness  indeed 
of  such  a  society  to  accomplish  the 
end  sought  is  unquestionable.  Nor 
is  there  much  room  to  doubt  the 
feasibility  <?f  forming  it.  The  ma- 
terials are  there,  the  affinities  are 
there ;  nothing  is  wanted  but  the 
heat  of  agitation  to  consummate  a 
union.  j 

A  cpiestion  may  be   raised  con- 
cerning the  necessity  for,  the  exist- ' 


ence  of  a  universal  Highland  League. 
If  the  Highland  peasantry  are  already 
contented  why  create  a  powerful 
organization  to  elevate  them  ?  In- 
stead of  answering  this  question  I 
shall  make  two  assertions  which  if 
true,  and  every  Highlander  fi'om 
home  must  measure  their  truth  for 
himself,  will  amply  justify  all  that 
has  been  said  in  favour  of  a  High- 
land Emancipation  Society:  —  The 
diameter  of  tiie  Highland  peasanfr?/  is 
degenerating,  and  this  degeneracy  is 
dm  to  existing  political  institutions. 
Machaox. 


THE  NEW  TESTAMENT 

TRANSLATED    FROM    THE    LATIN 
VULGATE  INTO  GAELIC* 

We  consider  this  work  in  many 
respects  the  most  important  Gaelic 
publication  that  has  appeared  in 
Scotland  since  1826,  when  the 
authorised  version  of  the  Gaelic 
Scriptures  was  published  with  the 
sanction  of  the  General  Assembly  of 
the  Church  of  Scotland.  It  is  a 
translation  of  the  New  Testament 
issued  with  the  approbation  of  the 
Roman  Catholic  Bishops  of  Scotland, 
for  the  use  of  those  of  our  country- 
men who  are  members  of  that  com- 
munion. We  cordially  congratulate 
the  Highland  Catholics  upon  this 
tardy  measure  of  justice  which  has 
been  done  to  them ;  and  we  earnestly 
hope  that  the  day  is  not  far  distant 
when  they  Avill  be  able  to  read  as 
w-ell  as  to  hear  "in  their  own  tongues 
the  wonderful  works  of  God,"  from 
the  Old  Testament  as  well  as  from 
the  New.  The  present  translation, 
we  are  informed,  was  executed  some 


*  Tiomnadh  Nuadh  ar  Tighearn  asjiis  ar 
Slanair  losa  Criosta,  air  a  thionndadh  as 
•an  Laidinn  gu  Gailig.  Le  aoiita  Eas- 
buigean  na  h-Alba.  A.  King  &  Co.,  Aber- 
deen.    1875. 
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forty  years  ago,  by  the  Rev.  Evven 
M'Eaclien,  Braemar,  who  was  unfor- 
tunately unable  to  publish  the  Avork. 
Mr.  M'Eachen's  manuscript  has  been 
carefully  levised  and  compared  by 
the  Eev.  C.  C.  Grant,  Strathgiass, 
assisted  by  other  clergymen.  The 
editor  had  also  the  A'aluable  assis- 
tance of  Mr.  M'Pherson,  Edinburgh, 
in  correcting  the  press. 

Although  the  translation  of  the 
entire  Scriptures  into  Scottish  Gaelic 
was  not  completed  until  the  year 
1801,  few  men  now  living  can 
remember  the  time  when  a  copy  of 
the  Gaelic  Scriptures  could  not  be 
had.  We  have  been  so  accustomed 
to  this  inestimable  treasure  from 
our  infancy  that  it  is  difficult  for  us 
to  imagine  the  intellectual  as  well 
as  tie  spiritual  condition  of  our 
ancestors,  wiio  not  only  could  not 
read  the  Blessed  Book  themselves, 
(a  melancholy  heritage  which  has 
been  but  too  faithfully  bequeathed 
to  many  of  their  descendants),  but 
who  were  not  even  privileged  to 
hear  it  read  by  others.  To  place 
the  Scriptures  in  the  hands 
of  the  ignorant  or  imperfectly 
taught  may  in  rare  instances  lead 
to  erroneous  opinions  ;  but  to  with- 
liold  them  from  an  entire  people, 
and  to  attempt  to  impart  a  whole 
system  of  doctrine  at  second  hand, 
is  to  perpetuate  spiritual  darkness 
and  intellectual  childhood,  for  which 
rigid  uniformity  in  dogma  is  but  a 
poor  recompense.  The  Gaelic  Scrip- 
tures alone,  we  make  bold  to  say, 
have  within  the  last  fifty  years  con- 
tributed even  to  the  intellectual 
enlightenment  of  the  Protestant 
portion  of  our  population  more 
than  all  other  Gaelic  books  that 
have  been  printed  ;  and  Ave  venture 
to  predict  that  fifty  years  hence,  if 
energetic  measures  are  taken  for  the 
circulation  of  the  Scriptures,  mean- 
while,   among    them,     the     same 


may  be  aflarmed  of  our  Roman 
Catholic  brethren. 

In  their  eff"orts  to  place  tlir 
Scriptures  within  reach  of  the  body 
of  tlieir  people,  the  Celtic  race  do  not 
compare  favourably  with  other  na- 
tions. In  every  thing  that  concerns 
native  literature,  they  were  and  are, 
as  we  have  had  too  many  occasions  to 
acknoAvledge.  behind  the  rest  of  the 
civilised  world;  in  the  department  of 
Biblical  literature,  they  have  been  in- 
excusably so.  In  the  early  Christian 
Church,  Celts  figure  prominently. 
We  have  had  among  our  people, 
courtly  ecclesiastics,  learned  theolo- 
gians, zealous  missionaries,  devoteil 
martyrs,  heretics  of  distinction;  but 
among  them  all  we  find  none  making 
use  of  his  influence,  learning,  zeal  or 
devotion  for  theproduction  of  aCeltic 
version  of  the  Scriptures.  The 
Bible  was  translated  into  the  Gothic 
tongue,  by  Uli)hilas,  a  Cappadocian. 
in  the  middle  of  the  fourtii  century  ; 
and  into  Sclavonic,  by  two  brothers, 
natives  of  Thessalonica,  in  the  latter 
part  of  the  ninth.  Before  theyear90U, 
that  is  to  say,  tiie  Bible  was  translated 
into  the  principal  languages  of  Europe 
except  our  own  ;  and  yet  we  had 
in  the  Church  such  men  of  our 
people  as  St.  Patrick,  St.  Columba, 
and  Pelagius. 

The  translation  and  extensive  cir- 
culation of  the  Scriptures  among  the 
people  have  always  been  claimed  as 
the  proud  privilege  of  the  Protestant 
Church;  but  among  the  Celts  of 
Britain,  if  we  except  the  Welsh,  tht-. 
translations  came  late,  and  the  cir- 
culation was,  before  the  beginning 
of  the  present  century,  limited  in 
the  extreme.  The  New  Testa- 
ment was  translated  into  Welsh 
in  1567,  the  Old  Testament  in 
1588.  The  New  Testament  was 
translated  into  Irish  in  1602; 
and  the  translation  of  the  Old  Tes- 
tament  Avas   completed   under   the 
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pious  Bedell  before  his  death  in 
1642,  although  it  was  not  printed 
till  1685.  In  the  Highlands  of 
Scotland,  about  two  hundred  copies 
of  Bedell's  Bible  were  circulated  in 
1687,  through  the  energy  of  the 
Hon.  Kobert  Boyle.  The  Rev. 
Robert  Kirke,  minister  of  Balqu- 
hidder,  published,  in  Roman  letter. 
Bedell's  Bible,  and  O'Donell's  Testa- 
ment in  1690.  Through  the  in- 
fluence and  at  the  expense  of  the 
Society  for  Propagating  Christian 
Knowledge,  the  New  Testament  was 
translated  into  Scottish  Gaelic  by  the 
Rev.  James  Stewart  of  Killin  and 
published  in  1767;  and  the  Old  Tes- 
tament, translated  by  Dr.  Stuart  of 
Luss  and  Dr.  Smith  of  Campbelton, 
appeared  in  four  parts  in  1 783, 
1786,  1787,  and  1801  respectively. 
A  portion  of  the  New  Testament 
Scriptures  was  printed  in  the  Manx 
language  in  the  tirst  half  of  the  eight- 
eenth century;  and  the  whole 
Scriptures  was  published  in  that 
tongue  in  1772. 

And  if  we  turn  from  the  transla- 
tion to  the  circulation  of  the  Scrip- 
tures, we  find,  especially  with  re- 
gard to  the  Highlanders  and  the 
Irish,  this  painful  record  more  pain- 
ful still.  Before  the  year  1800, 
there  were  circulated  in  the  High- 
lands of  Scotland,  according  to 
Anderson,-^  two  hundred  copies  of 
Bedell's  Bible  in  the  Irish  character, 
one  thousand  copies  in  the  Roman 
character,  three  thousand  five  hun- 
dred copies  of  O'Donell's  Testa- 
ment, and  thirty-one  thousand  five 
hundred  copies  of  Stewart's  Testa- 
ment; —  in  all,  thirty-six  thousand 
two  hundred  copies  of  the  Old 
and  New  Testaments  among  a 
population  of  about  four  hundred 
thousand   souls.     Before    the    year 


*  The  native  Irish  and  their  descendants. 
By  Christopher  Anderson.  Third  Edition. 
Edinburgh,  W.  O.  Kennedy,  1846,  pp.  190-3. 


1811  there  were  printed  in  Ireland 
twelve  hundred  and  fifty  copies  of 
O'Donell's  Testament,  and  five 
hundred  copies  of  Bedell's  Bible. 
Even  this  number  was  not  all  cir- 
culated among  the  Irish  people,  for 
we  find  that  two  hundred  copies 
of  the  Bible  were  sent  to  the  High- 
lands of  Scotland.  The  Gaelic- 
speaking  population  of  Ireland  is 
estimated  at  about  three  millions, 
and  for  nearly  three  hundred 
years  after  the  Reformation  only- 
twelve  hundred  and  fifty  Testa- 
ments and  three  hundred  Bibles  had 
been  circulated  among  them. 

So  much  for  the  exertions  made 
by  the  Protestant  Church  in  trans- 
lating and  circulating  the  Scriptures 
among  tlie  Celtic  portion  of  the 
popidation  of  Scotland  and  Ireland. 
What  has  been  the  attitude  of  the 
Catholic  Church  with  reference  to 
the  translation  of  the  Scriptures  in- 
to the  native  tongue  for  the  benefit 
of  her  people  ?  Ireland,  as  we  all 
know,  was  converted  to  Christianity 
early  in  the  fifth  century.  At  the 
present  day,  seven-eighths  of  the 
population  are  Catliolics,  and  about 
3,000,000  speak  the  Irish  tongue, 
all  of  whom  may  be  said  to  belong 
to  the  Catholic  Church.  And  yet 
the  only  portion  of  the  Scriptures 
ever  printed  for  their  use  is  the 
Pentateuch,  translated  and  published 
in  parts  by  the  talented  Archbishop 
M'Hale,  between  the  years  1859 
and  1868.  Here,  then,  we  have  a 
whole  nation,  maintaining  an  un- 
broken history  for  1400  years  as  a 
branch  of  the  Church  of  Christ,  who 
have  never  seen  a  New  Testament 
in  a  language  they  could  understand! 
St.  Cohimba  came  to  lona  1300 
years  ago.  The  Highland  Catholics 
of  our  day  are  numbered  by  thou- 
sands ;  and  they  claim  to  be  the 
lineal  descendants  of  the  early 
Scottish    Church.       Here,    then,    is 
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another  living  branch  of  the  Chris- 
tian Church  with  a  continuous, 
tholigh  eventful,  history  extending 
over  1300  years  ;  and  the  New  Tes- 
tament is  rendered  into  the  language 
of  the  people,  for  the  first  time,  in 
the  end  of  the  year  1875. 

Let  us  not  cast  stones.  Our 
house,  too,  if  not  of  glass,  is  of  very 
brittle  material.  Who  is  to  blame  Ì 
How  comes  it  that  before  the  Re- 
foi-mation  we  had  no  translation  of 
the  Scriptures  into  the  Celtic  tongue? 
How  comes  it  that,  till  the  begin- 
ning of  the  pre.sent  century,  so  little 
energy  had  been  shown  in  circulat- 
ing the  Gaelic  Scriptures  among 
the  people  1  The  poverty  of  the 
population  is  usually  pleaded  as  an 
excuse  by  Protestants  and  Catholics 
for  this  lamentable  state  of  matters. 
Protestants  urga  in  addition  that 
in  this  country  and  in  Ireland  the 
British  Government  were  jealous  of 
the  Gaelic  tongue,  and  discouraged 
the  publication  and  circulation  of 
tlie  Gaelic  Scriptures.  The  Catho- 
lics plead  that  for  a  long  period  the 
penal  laws  effectually  prevented 
the  translation  and  circulation  of 
the  Scriptures  among  the  members 
of  their  communion.  The  penal 
laws  are  now  happily  things  of  the 
past;  but  unfortunately  the  poverty 
of  the  population  and  the  mis- 
taken policy  of  discouraging  the 
cultivation  of  the  native  tongues 
still  remain.  But  neither  poverty, 
nor  official  discouragement  of  the 
language,  nor  positive  penal  statutes, 
nor  all  combined  can  account  for 
the  late  translation  and  slow  circu- 
lation of  the  Irish  and  Gaelic  Scrip- 
tures. We  Celts,  let  it  be  at  once 
confessed,  are  too  ready  to  blame 
Governments  when  we  should  blame 
ourselves  ;  and  too  apt  to  rely  upon 
foreign  aid  in  matters  that  can  be 
t'ftectively  accomplished  by  ourselves 
alone. 


The  cultivation  of  our  native 
literature  is  emphatically  one  of  ■ 
those  things  that  no  foreign  patron-  ^ 
age  can  effectively  secure ;  and  no 
official  discouragement  can  perman- 
ently suppress.  We  are  poor ;  but 
in  this  country  we  expend  annually 
upon  Highland  gatherings,  and 
Highland  Societies,  not  to  speak  of 
Highland  whisky,  Avhat  would  trans- 
late and  purchase  a  Bible  for  every 
living  Highlander  twice  told.  The 
history  of  the  world  has  often  shown 
that  literature  can  flourish  vigorously 
side  by  side  with  poverty;  but  n, 
has  also  shown  that  literature  never 
existed  side  by  side  with  neglect. 
Our  want  of  the  Gaelic  Scriptures, 
and  our  indifference  to  them  when 
we  got  them,  were  only  in  keeping 
with  our  indifference  to  books  of 
all  kinds. 

We  can  plead  legal  enactments 
still  less  than  we  can  plead  poverty 
for  this  neglect  of  our  literatuie. 
The  early  Protestant  versions  of  tli(; 
English  Scriptures  were  published 
in  defiance  of  penal  statutes  of  the, 
severest  kind.  The  English  Catholic 
translation — the  Douay  Bible — was 
published  and  circulated  under  thi; 
penal  laws.  The  Highlanders  and 
Irish  have  not  been  considered  :is 
the  most  submissive  people  in  thi' 
world  to  obnoxious  statutes.  Th(M-i^ 
were  penal  laws  against  our  national 
garb;  but  the  kilts  flaunted  their 
bright  colours  in  the  face  of  the  law. 
Fenian  Societies  and  Home-Rule 
Associations  make  a  virtue  of  defy- 
ing the  statute  law  of  the  land. 
The  fact  is  that  we  have  been  mon^ 
indebted  to  the  government,  an<l 
especially  to  strangers,  for  the. 
translation  of  the  Scriptures  into 
Irish  and  Scottish  Gaelic,  than  W(! 
were  to  our  own  countrymen.  The 
Irish  Testament  was  translated 
by  a  native ;  but  the  Bible  was 
translated    by  an  Englishman,  Be- 
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dell,  who  consecrated  liis  life  to 
the  work,  and  who  would  not  be 
deterred  from  his  purpose  by  the 
indifference  of  Irishmen,  or  the 
frowns  of  Englishmen.  The  Gaelic 
Scriptures  were  necessarily  trans- 
lated by  Highlanders ;  but  the 
Society  for  Propagatiug  Cliristian 
Knowledge,  most  of  whose  members 
were  and  are  Lowland  Scotchmen, 
urged  on  the  work,  and  bore  the  ex- 
pense of  translating  and  circulating 
the  early  editions ;  while  we  are 
told  that  the  Treasury  paid  £1000 
to  Dr.  Stuart  of  Luss,  for  his  ser- 
vices in  translating  the  Gaelic  Bible. 
Of  the  merits  of  the  present  trans- 
lation we  would,  speak  with  due 
deference.  It  is  a  translation  from 
the  Vulgate;  and  cannot,  consetjuent- 
ly,  be  compared  with  the  Protestant 
version.  It  is  also  a  first  attempt ; 
and  the  highest  type  of  excellence  is 
not  therefore  to  be  looked  for.  But 
!Mr.  j\rEachen,the  original  translator, 
was  a  fluent  and  idiomatic  Gaelic 
writer,  as  his  translation  of  a  Latin 
treatise,  De  Imitatione  Christ i,  among 
others,  fully  proves.  Every  page 
bears  testimony  to  the  care  and 
ability  with  which  the  manuscript 
must  have  been  revised  by  the  Editor; 
and  to  the  readers  of  the  Gael,  Mr. 
M'Pherson  is  known  as  one  of  the 
most  accurate  of  living  Gaelic  writ- 
ers. Gaelic  orthography  is  in  a 
very  unsettled  condition ;  so  that, 
perhaps,  the  utmost  we  can  look  for 
in  this  respect  is  that  a  Gaelic  writer 
should  conform,  if  not  to  his  neigh- 
bour s  method,  at  least  to  his  own. 
We  cannot  but  consider  it  fortunate 
that  the  Protestant  version  was  fin- 
ished before  our  day,  else  our  people 
would  probably  have  to  want  it  for  a 
whole  generation,  while  our  Gaelic 
authorities  were  wrangling  over 
questions  of  accents,  and  apostrophes, 
and  genders.  Let  us  hope  for  the 
time  when  we  may  have  a  Pontifex 


literarum,  who  will  decide,  ex  cathe- 
dra Celtica,  upon  all  questions  of 
apostrophes  and  spelling,  if  not  also 
upon  the  higher  questions  of  diction, 
idiom,  and  syntax. 

The  diction  and  phraseology  of  our 
version  of  the  Scriptures  have  been 
so  interwoven  with  our  very  being, 
that  a  departure  from  it  seems  at 
first  sight  strange  and  unnatural. 
We  know  that  the  language  of  our 
Bible  is  in  a  great  measure  a  Ihi- 
gua  sacra,  and  that  it  often  wants 
the  force  and  point  of  the  language 
of  common  life ;  and  yet,  Avhen  we 
find,  as  we  often  do  in  this  transla- 
tion, a  closer  approach  to  the  diction 
and  idiom  of  our  secular  literature, 
w^e  have  a  difiiculty  in  admitting 
that  the  change  is  an  improvement. 
Thus  we  find  dubhfhacal  for  cosamii- 
lachd,  fl'xthaaas  for  neamk,  srachd  for 
reub,  camhla  for  maille,  gorach  for 
amaideach  and  hundreds  of  similar 
instances. 

The  translator  may  not  require 
to  be  so  highly  gifted  as  the  ori- 
ginal author  ;  but  we  have  had 
fewer  good  translators  than  authors. 
To  express  with  strict  accuracy  the 
same  ideas  in  two  languages  is  diffi- 
cult, perhaps  impossible.  The 
translator's  aim  is  to  be  faithful  to 
his  author  and  intelligible  to  his 
reader ;  he  must  be  literal  and 
idiomatic.  The  Biblical  translator 
feels  the  difficulty  more  than  any 
other — he  must  be  literal  at  all 
hazards ;  and  yet  there  is  no  book 
in  which  a  nervous  diction  and  pure 

j  idiom  are  so  indispensable.  Probably 

j  no  translation  equals  the  authorised 
English  version  in  the  happy  com- 

'  bination  of  these  opposing  elements. 
Our  Gaelic  version  is  frequently 
marred  by  foreign  constructions ; 
and  the  translation  before  us  is  by 
no  means  free  of  them.  The  Greeks 
and  Romans,  owing  to  the  variety 

I  of  inflections    in    their    languages. 
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constructed  their  sentences  by  means 
of  qualifying  clauses,  participial  and 
adjectival,  in  a  manner  that  cannot 
be  imitated  by  us.  In  our  Gaelic 
Scriptures,  an  attempt  was  made  to 
render  literally  many  constructions 
of  the  Greek  participle  which  we 
cannot  but  con.sider  a  mistake. 
The  same  attempt  to  translate  the 
Latin  participle  is  met  with  in  the 
Catholic  version.  To  introduce 
foreign  constructions  and  foreign 
words  into  the  literature  of  a  lan- 
guage is  to  enrich  it,  and  to  bring 
the  language  and  the  people  who 
speak  it  more  into  sympathy  with 
the  rest  of  the  world,  as  the  his- 
tory of  the  English  language  and 
literature  and  of  the  English  nation 
so  conclusively  shows.  To  violently 
shut  the  door  against  foreign  in- 
fluences, from  mistaken  motives  of 
purity,  is,  in  language  as  in  life,  to 
consign  a  psople  to  ignorance  and 
isolation — the  sure  precursors  of  de- 
cline and  death.  But  it  is  a  fair 
question  to  consider  whether  the 
Scriptures  ought  to  be  the  door 
through  which  foreign  constructions 
should  be  indiscriminately  admitted 
into  our  language.  The  diction  of  our 
Protestant  version  has  influenced  the 
diction  of  the  few  Gaelic  writers  that 
exist ;  but  its  foreign  idioms,  al- 
though we  are  now  familiar  with  them 
for  100  yeais,  have  not  been  admit- 
ted into  the  language  of  common 
life.  Highlanders  were  and  are,  to 
an  unwarrantable  degree,  jealous  of 
the  introduction  into  their  language 
of  any  influence  from  without ;  and 
we  think  that  this  cause,  among 
others,  has  helped  to  give  them  the 
meagre  literature  they  have  got. 
But  we  cannot  blame  them  for 
not  adopting  into  their  tongue  the 
many  Graecisms  and  Hibernicisms 
which  are  presented  to  them  in  the 
Gaelic  Scriptures. 


The  editor  has  acted  wisely,  we 
think,  in  making  a  sparing  use  of 
accents  and  apostrophes.  Li  this 
field,  as  might  be  expected  in  a  first 
edition,  it  would  be  easy  to  point  to 
numerous  slips.  But  these  are 
trivial  points,  and  in  a  second 
edition  the  number  will  be  reduced. 
Apart  from  fidelity  of  translation, 
of  which  we  do  not  at  present  judge, 
we  consider  that  this  version,  when 
it  reaches  a  third  or  fourth  edition, 
may  compare  favourably,  in  diction, 
idiom,  syntax,  and  general  accuracy, 
with  our  own  version.  The  edition 
is  beautifully  printed  on  toned  paper; 
and  the  typographical  correctness 
of  it  is,  for  a  first  edition,  truly 
surprising,  when  one  considers  the 
difiiculty  of  getting  Gaelic  correctly 
printed.  Unfortunately,  the  price 
at  which  it  can  be  sold  places  it 
beyond  the  easy  reach  of  many 
a  poor  Highland  Catholic.  A  Gaelic 
book  done  in  this  style  cannot  be 
sold  at  the  price  at  which  we  are 
accustomed  to  buy  our  Testaments, 
except  by  the  same  means  by  which 
our  editions  are  provided,  viz.,  by 
Bible  Societies,  and  wealthy  organi- 
sations. And  why  should  not 
similar  means  be  employed  for  the 
circulation  of  a  cheap  edition,  at  a 
nominal  price,  among  the  Highland 
Catholics  Ì  Why  should  not  wealthy 
Catholics  do  for  their  own  people 
in  the  matter  of  this  New  Testament 
what  the  Marquis  of  Bute,  himself  a 
Catholic,  but  the  other  day  did  for 
all  Highlanders  in  the  matter  of 
Ossian  Ì  Nay  more,  why  should 
not  an  effort  be  at  once  made,  by 
the  assistance  of  noble  and  wealthy 
Catholics  connected  with  the  High- 
lands, to  translate  the  Old  Testa- 
ment Scriptures  into  the  Gaelic 
language  Ì 


Aisr 
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Mar  ghath  solids  do  m'  anamfein 

Tha  sgeula  na  h-aimsir  a  dh'  fhalbh." — ^Oisea^t. 
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SEAX-FHOCAIL. 

XII. — BITHIDJC  GACH  XI  MAR  IS  AILL 
LE  DIA. 

Ma  tha  e  fior,  mar  dh'fheuch  mi  ri 
dhearbhadli  's  an  aireimh  mu  dheir- 
eadh  de'n  Ghaidiieal,  gu  bheil  ar 
Daoine,  's  an  rioghacbd  so  co-dhiu, 
a'  gabhail  tlacbd  ann  a  bhi  'g  altrum 
smuaintean  dubhach,  cianail,  agiis 
gu  h-araid  ann  a  bhi  'beachdachadh 
gu  trie  air  a'  Bhàs  agus  an  comh- 
nuidh  le  ni-eigin  de  gheilt  's  de 
uamhas; — ma  tha  so  fior,  cha  bhiodh 
e  mi-fhreagarracli,  saoilidh  mi,  a  bhi 
feoraich,  air  a'  mhios  mud  heireadh 
de'n  bhliadhna  agus  anns  a  phaipeir 
mu  dheireadh  mu  thinichioll  ar 
Sean-fhocail,  ciod  e  am  fiosrachadh 
a  gheibhear  annta  mu  bheachdan  ar 
n-Aithrichean  mu'n  t-Saoghal  taobh 
thall  na  h-uaighe,  agus  mu'n  cheangal 
a  tha  eadar  Beatha  dhiombuan, 
chaochhaidheach  an  t-Saoghail  so 
agus  Beatha  mhaireannach,  neo- 
chaochlaidheach  na  Siorruidheachd. 
Cha  'n  e  mo  rim  air  aon  chor  a  bhi 
toirt  seachad  min-chunntas  air  aid- 
mheil  ar  Sluaigh  's  an  linn  so  no  an 
linn  eile  d'ar  n-Eachdraidh,  no  idir 
a  bhi  toirt  breith  air  faUaineachd 
am  beachdan  's  air  an  dilseachd  's 
air  an  end  a  nochd  ar  Sluagh  gu 
minic  air  taobh  an  Creidimh.  Is 
airidh  an  Eaglais  Ghaidheahach  air 
a  sgeul  innseadh,  agus  chuireadh 
esan  a  dh'innseadh  gu  cothromach 
i  ar  luchd-duthcha  fo  chomain  mhoir. 
Ach  cha  mhise  an  duine,  agus  cha 


'n   e  so  an  leabhar,   a  bu  choir  a 

leithid  so  de  shaothair  a  ghabhail  os 

laimh.     'S  e  mo  run  air  an  am  an 

j  f hianuis   a    bheir    ar    Sean-fhocail 

seachad  mu  chreidimh  ar  n-Aithrich- 

!  ean  anns  gach  linn  d  an  Eachdraidh 

j  a  chur  fa  chomhair  an  Leughadair 

mar  is  fearr  a  dh'fhaodas  mi. 

!      'S  i  mo  bharail  gu  bheil  cuid  de 

j  na  Sean-fhocail  a  tha  gleidheadh  air 

I  chuimhne  beachdan  ar  Sluaigh  da 

'  mhile  bliadhna  dh'  aois.     An  uair  a 

j  bha  priomh    Bhard  ar  Duthcha  a' 

!  gabhail  seallaidh,    le  inntinn  f  har- 

i  suing  fein,  air  cuairt  na  h-aimsir  's 

air  Eachdraidh  a  Shluaigh,  sheinn  e 

I  mar  so : 

' '  Cia  as  tha  sruthan  na  bha  ann  ? 
C  uin'  a  thaomas  an  t-iim  tha  falbh'; 
C  kit'  an  ceil  aimsir  a  da  cheann 
An  ceathach  tha  mall  's  nach  gann, 
A  taobh  baUach  le  gniomh  nan  seòd? 
Tha  mo  shealladh  air  linnte  dh'aom  ; 
Cha  'n  fhaicear  ach  caol  na  bh'ann, 
Mar  dhearrsa  na  gealaich  tha  f  aoin, 
Air  linne  tha  claon  's  a'  ghleann. 
An  so  dh'eireas  dealan  a'  chumhi-aig  ; 
An  sin  thuineas,  gun  solas,  neo-threin  ; 
Cha  chuir  iad  an  gniomhan  air  chòmhla 
Air  aimsir  tha  mòthar  'nan  dèigh." 

Feudaidh  sinn,  tha  mi  meas,  cainnt 
agus  samhladh  Oisein  a  chleachdadh 
mu  bheachdan  cho  maith  ri  mu 
euchdan  ar  Sluaigli.  0  chionu  da 
mhile  bliadhna,  bha  aimsirean  comh- 
arraichte  ann  an  Eachdraidh  aid- 
mheil  ar  Sluaigh — aimsirean  nach 
teidgubrath  air  di-chuimhne.  Thug- 
adh  curahachd  nan  Druidhean  gu 
talamh;  thainig  solus  gloirmhor  an 
t-Soisgeil  d'ar  Tir ;  dh'ath-leasaich- 
23 
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eadh  an  Eaglais ;  'n  ar  liam  fein 
chunnaic  a'  mhor  chuid  d'ar  Sluaj^di 
gu'm  b'e  an  dleasdanas  Eaglais  an 
Aithrichean  fliàgail,  agus  dh'fhàg 
iad  i ;  agus  nach  iomadh  aon  a  tha 
an  diugli  ag  eigheach  gu  durachdacli 
airson  tuilleadh  soluis  a  chum?  a 
threorachadh  air  ant-slighe  thuislich, 
dhorcha  a  tha,  a  reir  coslais,.  air 
thoiseach  air.  Gidheadh,  ann  an 
cainnt  Oisein,  "  cha  'n  f  haicear  ach 
caol  na  bli'ann."  Biiinidh,  na 
beachdan  a  glileidh  ar  Sean-f  iiocail 
air  chuimhne  do'n  Druidli  's  do'n 
Chriosduidh  maraon.  Bha  iad  clio 
fior  's  clio  feumail  o  chionn  da  mhile 
bliadhna  's  a  tha  iad  an  diugh,  's  a 
bhitheas  iad  gu  crich  an  t-Saoghail. 
'S  iad  so  a  rinn  "  ballach "  taobh 
sgèith  ar  n-aidmheil. 

Ann  an  aon  ni  tha  mi  saoilsinn 
gu  bheil  coimeas  a'  Bhaird  mi- 
f hreagarrach  dhuinne  an  traths'.  Tha 
Eachdraidh,  ann  am  beachd  Oisean, 
air  a  deanamh  suas  de  "ghniomh 
nan  seod  "  a  tha  deanamh  taobh  na 
h-aimsir  "ballach;"  agus  tha  na 
"  neo-threin,"  a'  tuineadh,  gun  solas, 
'n  am  buidheann  leo  fein, — an 
gniomhan  faoin  gun  chuimhne,  an 
uair  a  tha  aimsir  a'  siublial  gu 
niòthar  seachad.  Cha  'n  eil  teag- 
amh  nach  'eil  smuain  a'  Bhaird 
oirdheirc  agus  airidh  air  inntinn 
ghreadhnaich  fein.  Ach  cha  'n 
fhaod  sinn  a  bhi  foghlum  o'n  teag- 
asg  ao  gur  ni  faoin  no  suarach 
dleasdanas  ar  latha-ne,  no  ar  n- 
inbhe-ne,  ged,  ma  dh'  f  haodte,  nach 
teid  a  bhreacadh  air  slios  na  h- 
aimsir,  a  chum  ar  cuimhne  ghleidh- 
eadh  beo  re  nan  linntean.  Cha 
bhiodh  e  ceart  air  aon  chor  a  bhi 
deanamh  gaisgeach  dheth-san  a 
mhain  a  rinn  gniomhan  euchdach 
an  suilean  an  t-Saoghail : 

' '  Is  gaisgeach  esan  a  bheir  buaidh, 
Air  eagal  beatha,  's  uamhunn  bàis, 
'S  a  chomlilaicheas  le  misnicli  crì', 
Na  h-uile  ni  a  tha  dha  'n  dan." 


'S  6  SO  gaisge  air  an  ruig  an  neacb 
is  diblidh  'n  ar  measg.  Agus  tha 
Ian  dearbhadh  againn  ma  bhuan- 
aicheas  e  nach  leigear  a  threuntas 
air  di-chuimhne,  ach  gu  faigh  e  gu 
cinnteach  a  dhuais.  Ach  air  an^ 
laimh  eile  tha  teagasg  Oisean  agus 
nan-  Sean-fhocal  ro  fhibr,  agus- 
bhitheadh  e  ro  bhuannachdaildhuinn 
an  comhnuidh  a  ghleidheadh  air 
chuimhne.  Tha  gnothuichean  ar 
latha  fein,  cho  fad  's  a  tha  iad 
cothromach,  mar  dhleasdanais 
chudthromach  oirnn  a  chur  an 
gniomh  le  'r  n-uile  neart;  agus  tha 
beachdan  ar  latha  fein,  cho  fad  's  a 
tha  iad  fior,  'n  an  tiodhlacan  luach- 
mhor  nach  faod  sinn,  gun  chunnart, 
a  dhearmad.  Ach  tha  cuid  de  na 
dleasdanais  so,  agus  cuid  de  na 
beachdan  so,  a  bhuineas  ann  an 
doigh  ro  shonruichte  d'ar  latha 
fein  ;  agus  tha  cuid  eile  dhiu  a  tha 
'g  an  ceangal  fein  's  'g  ar  ceangal-ne 
ris  an  t-sluagh  gun  aireamh  achaidh 
thairis  agus  ria-  an'  t-sluagh  gun. 
aireamh  a  tbig  'n  ar  deigh — dleasd- 
anais agus  beachdan  a  tha  'n  comh^- 
nuidh  cudthromach  agus  an  comh- 
nuidh fior.  A  nis  bu  mhaith  leam 
a  chreidsinn  gur  e  na  dleasdanais 
so  a  tha,  ann  an  cainnt  Oisean,  a' 
deanamh  ballach  taobh  na  h-aimsir. 
Cha  'n  'eil  teagamhnach  e  na  beachd- 
an so  a  mhain  a  ghiulain  na  Sean- 
fhocail  a  nuas  o  chèin.  Tha  sinn: 
aghnathteom  air  a  bhi  curbarrachd 
meas  air  na  nithean  sin  a  tha  luach- 
mhor  a  mhain  'n  ar  latha  fein.  Tha 
mi  meas  na  'n  seallamaid  air  cuairt 
na  h-aimsir  mar  a  rinn  Oisean,  no 
air  beachdan  ar  n- aithrichean  mar 
a  ghleidh  na  Sean-f  hocail  air 
chuimhne  iad,  gu'm  fjiiceamaid  iom- 
adh cleachduin,  dleasdanas,'usbeachd 
a  tha  'n  diugh  a'  cumail  suas  roinnean  " 
'us  coimheachais  'n  ar  measg,  a 
bhitheas  gu  tur  air  di-chuimhne,  an 
uair  a  sheallas  Bard  eigin  air  ais, 
ceud  bliadhna  'n  adheigh  so,  's  nach 
faic  e  "  ach  caol  na  bh'  ann." 
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Tha  triuir  bheaclid,  gu  sonruichte, 
a  gheibhear  air  an  cur  far  comhair 
gu  trie  amis  na  Sean-fhocail.  agus  's  | 
e  sin:  (1.)  Gu  bheil  cionta  toill- 
teanach  air  peanas  ;  (2.)  Gu  blieil  i 
laghannan  Naduir  no  cuairt  Freasd- 1 
ail  do-atbarraichte,  neo-chaochlaidh-  j 
each  ;  (3.)  Gu  bheil  Dia  fior,  ceart, 
maith. 

Gheibhear  suim  aidmheil  Creid- 
imh  ar  n-Aithrichean,  a  reir  nan 
Sean-fhocal,  anas  na  tri  firinnean 
so.  Agus  oho  fad  's  is  leir  dhomh, 
bha  ar  n-Aithrichean  a'  creidsinn 
annta  o'n  a  tha  Eachdraidh  againn 
orra.  Cha  'n  'eil  ar  n-eolas  air 
teagasg  nan  Druidhean  ach  gann, 
ach  saoilidh  mi  gu'n  dearbh  am 
beagan  fiosr.ichaidh  a  tha  againn 
mu  thimchioU  nan  linntean  cein 
anns  an  robh  lad  cumhachdach  n' 
ar  Tir  gu'n  robh  iad  a'  creidsinn 
agus  a'  teagasg  nam  firinnean  a 
dh'ainmich  mi.  Tha  grian  an  t- 
Soisgeil  'us  solus  an  eòlais  a'  deal- 
radh  'n  a  Ian  neart  agus  'n  a  Làn 
mlmise  oirnne.  Fhuair  sinn  moran 
agus  iarrar  moran  uainn.  Ma 
thuislicheas  sinne,  cha  'n  ann  le 
cion  solui  .  Ach  tha  mi  meas  nach 
aobhar  so  airson  a  bin  deanamh 
dimeas  orrasan  a  bha  'g  imeachd  's 
an  dorchadas.  A  reir  gach  cunntais 
a  tha  againn  mu'n  tinichioll,  bu 
daoine  na  Drui  lliean  a  bha  airidh 
air  meas  agus  air  urram  an  da  chuid 
airson  an  eolais  agus  an  gluasaid. 
'N  ar  suileau-ne  bha,  gun  teagamli, 
an  Creidimh  mearachdach,  eas- 
bhuidheach.  Ach  tomhais  iad  le 
meidh  an  linn  fein,  agus  chi 
thu  gu'm  bu  daoine  fiosrach, 
glic  iad,  a  ghleidh  an  cliù  's  am 
meas  am  measg  dhaoine  treuna,  's  a 
sheas  gu  daingean  air  taobh  an 
L)uthcha  's  an  Sluaigh  ann  an  am 
cunnairt  'us  teinn.  Anns  na  Sean- 
fhocail  tha  iad  air  an  ainmeachadh 
le  moran  barrachd  urraim  na  tha  na 
Sagairtean   a    thainig   'n    an    aite. 


"  Cho  teoma  ri  Coibhi  Dru  dh." 
"  Ge  fogus  clach  do'n  làr  is  foisge 
na  sin  cobhair  Choibhi."  Tha  so  a 
nochdadh  gliocais,  comais,  caoimh- 
neis.  Ach  is  ann  airson  feartan 
dealaichte  uapa  so — feartan  is  suar- 
aiche  air  gach  doigh — a  tha  Sagairt- 
ean 'us  Cleirich  air  an  cumail  air 
chuinihne.  "  Cha  'n  f  hiach  Sagart 
gun  Chleirich."  "Cha  d'òl  an 
Sagart  ach  na  bh'aige."  "Cha  'n 
iad  na  ro  Chleirich  is  fearr."  "  Is 
miann  leis  a'  Chleireach  mias  mhaith 
a  bhi  aig  an  t-Sagairt."  "  'S  e  lean- 
abh  fein  is  luaithe  bhaisteas  an 
Sarart."  Tha  an  so  companas 
eadar  Cleirich  'us  Sagairtean  airson 
a  bhi  sasuchadh  a'  chuirp  le  nithean 
ceaduichte  's  le  nithean  toirmisgte 
air  an  deanadh  Coibhi  Druidh  tair. 

Seallamaid  gu  h-aithghearr  air  na 
beachdan  a  dh'  ainmich  mi, 

1.  Tha  cionta  toillteanach  airpednasi 
Cha  'n  'eil  teagamh  nach  'eil^  'n  ar 
measg-ne,  iomadh  ni  air  a  niheas 
mar  chionta  nach  cuunteadh  peacach 
ann  an  cuid  de'n  aimsir-  &  chaidh 
seachad  ;  agus  feudaidh  e  bhi  gu'n 
robh  ar  n-Aithrichean  a'  meas  'n  a 
pheacadh  iomadh  ni  a  chunntas 
sinne  airidh  air  cliu.  Ach  tha 
nithean  eile  ann  a  tha  air  am  meas 
n'  an  cionta  anns  gach  am  's  anns 
gach  aite,  's  a  dh'fheumas  a  bhi 
air  am  meas  'n  an  cionta  cho  fad  's 
a  bhitheas  daoine  a'  gleidheadh 
comuinn  a  cheile.  Is  ann  orra  so 
a  rahain  a  tha  na  Sean-fhocail  a' 
tighinn  thairis.  Breugnn,  foil!,  'us 
fcirneart, — cia  air  bith  d'aidmheil 
is  peacannan  iad  so.  Chunnaic  ar 
n-Aithrichean  a'  bhreug,  foill  'us 
foirneart,  mar  a  chi  gach  neacli,  an 
uachdar,  co-dhiu  re  tamuill,  agus 
chuir  iad  am  fein-fhiosrachadh  an 
cainnt :  "  Cha  seas  a'  bhreug  ach  air 
a  leth-chois  ;"  "  Cha  mhair  a'  bhreug 
ach  re  seal;"  "Imridh  breug  gobhal." 
A  ris  :  "  Ge  b'e  's  measa,  ma  's  e  's 
treise,  bithidh  e  'n  uachdar:"  "Is 
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coma  leis  an  t-Saoghal  c'aite  an  tuit 
e."  Tha  aon  Sean-fhocal  a  tha 
toirt  teagaisg  air  gach  cor  mi-fhall- 
ain,  dioghaltach,  brùideil,  calg-dlnr- 
each  an  aghaidh  teagaisg  coitchionn 
nan  Sean-fhocal  Ghaidhealacli : 
"  Maith  air  seann  duine,  maith  air 
feail  duine,  maitli  air  leanabh  beag, 
tri  maithean  caillte." 

Ach  is  ann  air  taobli  firinn  's  an 
aghaidli  foille  's  foirneirt  a  tha  na 
Sean-f  hocail :  "  Is  mairg  air  nach  bi 
eagal  na  breige;"  "Fear  na  foille 
an  iochdar;"  "  Cha  d'thng  leis  an 
truaill  nach  d'fhuair  leis  a'  chlaidh- 
t'amh  ;"  "  Cha  bhi  seasamh  aig  droch 
bheairt ;"  "  Cha  'n  f  haod  an  ciont- 
ach  a  bhi  reachdach ;"  "Cha  'n  eil 
air  an  olc  ach  gun  a  dheanadh." 
Ma  chi  thu  an  ciontach  a'  soirbheach- 
jMlh,  theirear  riut :  "  Ge  dàil  do 
.lear  an  uilc  cha  dearmad."  Tha 
.1  t-Abstol  Pol  ag  radh  ;  "  Ge  be  ni 
iiuireas  duine,  an  ni  ceudna  buain- 
,dh  e."  Is  ionann  teagasg  nan  Sean- 
chocal :  "  Tha  smiidan  fein  os  cionn 
^ach  fòid ;"  "Mar  chài'as  duine  a 
leaba,  's  ann  a  luidheas  e  ;"  "Mar 
thuiteas  a'  chraobh,'s  ann  a  luidheas 
i ;"  "  Tha  thu  ruith  air  t-aimhleas  ;" 
'■  Thig  an  donas  ri  iomradh."  Agus 
cha  'n  e  mhain  so,  ach  tha  e  dlù  air 
bhi  eu-comasach  pilleadh  0  bhi  'g  im- 
eachd  air  slighe  an  uilc  :  "  Thig 
iomadh  olc  a  aon  olc;"  "  Chaleighis 
aithreachas  breamas;"  "'S  ionann 
aithreachas  criclie  's  a  bhi  'cur  sil 
mu  Fheill-martain.'' 

Tha  an  Sean-fhocal  mu  dheireadh 
a  dh'  ainmich  mi  a'  comharrachadh 
gu  soilleir  ri  Saoghal  eile  anns  am 
faigh  peacadh  a'  dhiol.  Ach  's  e 
teagasg  an  iomlain  diubh  gu  bheil 
cionta  a'  giulan  a  pheanais  fein  'n  a 
uchd,  agus,  luath  no  mall,  anns  a' 
bheatha  so  fein,  gu'n  nochdar  so  do 
gach  neach.  Tha  mi  meas  gur 
dearbhadh  so  air  aois  nan  Sean- 
fhocal.  Cha  'n  eil  duals  no  peanas 
na  Siorruidheachd  air  a  chur  fa  d' 


chomhair  airsc^i  do  dheanadais. 
Theirear :  "  Is  baidheach  Dia  de'n 
fhirinn ;"  ach  cha  'n  'eil  truaighe 
shiorruidh  mar  dhuais  do'n  aingidh 
air  ainmeachadh  anns  na  Sean- 
f  hocail.  Gheibh  sinn  gun  teagamh 
an  radh  :  "  Dean  do  sheunadh  o'n 
Diabhul  's  o  chlann  an  Tighearna 
(an  ITachdarain);"  agus  tha  cliu 
Chonain  chrin,  mhaoil  air  a  toirt 
seachad  's  an  da  Shean-fhocal : 
"  Cairdeas  Chonain  ris  na  deamh- 
naibh  ;"  "  Beatha  Chonain  am  measg 
nan  deamhan,  ma's  olc  dhomh  cha 
'n  fhearr  dhoibh."  Cha  'n  'eil  mi 
meas  gu'n  abair  neach  gur  teagasg 
ro  fhallain  so,  aon  chuid  's  an 
t-Saoghal  so  no  's  an  ath  Shaoghal, 
air  a  cho-cheangal  a  tha  eadar  cionta 
'us  peaucis. 

2.  Neo-chaochlaidheachd  Freasdail. 
Tha  gach  Sluagh  air  a'  bheil  iomradh 
againn  a'  creidsinn  gu  bheil  a 
Chruitheachd  a'  geilleadh  do  lagh- 
annan  a  tha  neo-chaochlaidheach, 
do-atharraichte.  Cha  'n  'eil  eolas 
àrd  no  fiosrachadh  farsuing  feu  mail 
a  chum  an  creidimh  so  a  dhaingeach- 
adh.  Tha  'n  dearbhadh  far  comh- 
air  air  gach  taobh  air  an  tiunndaidh 
sinn.  Eirigh  'us  luidhe  greine;  fas 
'us  crionadh  na  gealaich:  cuairt 
ghreadhnach,  riaghailteach  nan  reul- 
tan;  earrach  'us  samhradh,  foghar 
'us  geamhradh;  breitli  'us  fas,  crion- 
adh 'us  bàs  gach  creutair,  gach 
craoibh  's  gach  luis — an  talamh;  mu 
'n  cuairt  duinn  's  na  speuran  os  ar 
cionn  le  aon  ghuth  a'  cur  an  ceill  gu 
bheil  oibre  a'  chruthachaidh  gu  leir 
a'  toirt  umhlachd  iomlain  do  Lagh. 
Agus  mar  is  doimhne  rannsuicheas 
sinn 's  ann  is  neartmhoire  an  dearbh- 
adh gu  bheil  gach  ni  beag  agus  mor, 
card  agus  iosal,  ann  an  co-cheangal 
diomhair  ri  cheile,  agus  gach  ball 
de'n  chorp  uile-lathaireach  so,  'n  a 
àite  fein,  a'  coimhlionadh  a'  dluàin 
fein,  fo  riaghladh  nan  laghannan 
d'am  bheil  an  corp  uile  umhail.     Gu 
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ruig  so,  tha  mi  meas  gu'm  feudar  a 
radh  gu'n  robh  daoine  foghluimte 
aims  gach  linn  's  amis  gach  cearn 
de  aon  bheachd.  Acli  cha  robh  na 
b'  fhaide  na  so.  Bha  cuid  a'  faigh- 
inn  dearbliaidh  ann  am  maise,  an 
ordagh,  's  an  riaghailteachd  oibre 
Naduir,  air  Bith  uile-chumhachdach 
agus  uile-ghlic  a  chruthaich  gach  ni, 
's  a  tha  'g  oibreachadh  a  mach  a 
thoil  neo-chaouhlaidheach  's  a  run 
siorrnidh  fein  anns  na  laghannan 
d'  a'  bheil  Nadur  a'  geilleadh ;  bha 
cuid  eile  anns  gach  Hnn  a  bha  'creid- 
sinn  gu'm  b'e  Nadur  's  a  laghannan 
na  h-uile.  A  ris  bha  cuid  an  comh- 
nuidli  a'  tagradh  gu'n  robh  co<lhiu 
aon  ni  's  a'  Chruthachadh  nach  robh 
fo  riaghladh  Lagha  ach  a  Lagh  fein 
• — 's  e  sin  toil  an  duine  ;  bha  cuid  eile 
gu  durachdach  a'  stri  ri  dhearbhadh 
gu'n  robh  toil  an  duine  cho  maith  ri 
fas  an  fheòir  fo  riaghladh  lagha  gu 
teann,  cruaidh,  air  dhoigh  'us  nach 
robh  ann  an  "saorsa  na  toile"  as 
an  deanteadh  uaill  cho  trie  ach  fall- 
ens faoin  leis  am  bitheadh  daoine 
fein-speiseil  'g  am  mealladh  fein. 

Bha  e  gu  trie  a'  tachairt  gu'n  robh 
iadsan  a  bha  'g  aicheadh  lathair- 
eachd  Dhe  ag  aicheadh  saorsa  toile 
an  duine ;  ach,  air  aji  laimh  eile, 
gheibhear  moran  de  na  daoine  bu 
tieineachathaich  airson  lathaireaehd 
Dhe  nach  aidicheadh  gu'n  rolih  toil 
an  duine  saor.  O  thus  ar  n-Eachd- 
raidh,  tha  dearbhadh  air  gu'n  robh 
Gaidheil  na  h-Alba  a'  creidsinn  ann 
an  Dia,  co-dhiu  bha  no  nach  robh  an 
comhnuidh  aca  beachdan  fallain  mu 
thimchioll.  Cha  'n  'eil  mi  cho 
chinnteacli  gu'n  robh  am  beachdan 
cho  soilleir  no  cho  aon-sgeulach  mu 
shaorsanatoile.  Cha'niongantachged 
bhitheadh  na  Sean-fhocail  Ghaidh- 
ealach  ag  iarraidh  oirnn  sealltainn 
air  da  thaobh  na  ceiste  so.  Air  an 
dara  taobh  cha'n  'eil  saorsa  toile,  a 
reir  coslais,  comasach.  Tha  gach 
ceum  do  d'bheatha  air  a  shonruch- 


adh  dhuit,  agus  tha  thusa  gu  h- 
umhail,  dall,  mar  gu'm  bitheadh 
taod  ri  d'  shroin  's  neapacain  mu 
d'shuilean,  a'  coimhlionadh  run  nach 
leir  dhuit  fo  riaghladh  cumhachd 
nach  aithne  dhuit.  Thug  ar  n- 
Aithrichean  dan  mar  ainm  air  a' 
chrannchur  a  bha  air  a  chur  a  mach 
do  gach  neach.  Cha  rol)h  ri  dol 
seachad  air.  "  Am  fear  d'an  dan  a' 
chroich  cha  teid  gu  brath  a  bhàth- 
adh  "  ;  "Am  fear  d'an  dan  an  donas 
's  ann  d'a  a  bheanas"  ;  "An  rud  a 
bhitheas'  ar  dan,  bithidh  e  do- 
sheachanta"  ;  Eha  'n  la  'g  a  ruith"  ; 
"  Bha  sineadh  saoghail  aige"  ;"  Fear 
an  t-saoghail  fhada,  cha  bhi  baoghal 
h-uige."  Cha  'n  'eil  mi  meas  gu'n 
cuireadh  Turcach,  —  le  phiob  'n 
a  phluic,  le  lamhan  paigste  n'  shuidhe 
air  a  mhàsan,  an  uair  a  tha  'thigh 
'n  a  lasair  mu  chluasan, — a  chre- 
idimh  ann  an  cumhachd  Naduir 
's  ann  an  neo-nitheachdan  Duine 
ann  an  cainnt  a  bu  teinnena  so. 

Ach  tha  taobh  eile  air  a'  cheist. 
Bha,  ar  n-Aithrichean  'n  an  daoine 
laidir,  lughmhor,  fearail.  Bha  an 
Tir  neo-thorach,  agus  bha  naimhd- 
ean  lionmhor.  Is  ann  le  stri  chruaidh 
a  sholaireadh  iad  Ion,  's  a 
dhionadh  iad  iad  fein  o'n  naimhd- 
ean.  A  thuilleadh  air  so,  cha  mhor 
air  ean  anns  an  robh  gnuis  Naduir  ri 
faicinn  cha  muiteach,  luaineach  ri^ 
Gaidhealtachd  na  h-Alba.  Monadh 
'us  srath,  coill  'us  linne,  amhainn 
'us  caol,  muir'us  tir  air  am  measgadh 
's  air  an  amladh  'n  a  chèile ; — a  ris 
caochlaidheachd.  na  siontan,  's  a 
mhaduinn  a  ghrian  is  àille,  air 
meadhon  la  "  tairneanach  'us  dealan- 
speur,"  mu  fheasgar  an  doinionn  a' 
spionadh  nan  craobh  as  am  bun. 
Dh'fheudadh  an  leithidean  so  de 
dhaoine,  le  leithid  so  de  chaithe- 
beatha,  'n  a  leithid  so  de  Thir,  an 
uair  a  rachadh  cùisean  'n  an  agh- 
aidh,  ni-eigin  de  shòlas  fhaotainn 
ann  a  bhi  "g  radh,  agus  air  dhoigh. 
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a'  creidsinn,  gu'n  robh  sud  an  dàn 
•  doibh  ;  ach  feiidaidh  siiin  a  bhi  cinn- 
teacli  cho  fad  's  a  blia  chrioch  am 
folach  orra,  gu'n  robh  iad  a'  glnasad 
mar  gu'm  bitheadh  an  dcàn  ann  an 
tomhas  mòr  'n  an  lamhan  fein. 
■Dearbhaidh  na  Sean-fhocail  so. 
'Chunnaic  sinn  mar  bha  iad  a'  teag- 
asg  gu'n  robli  an  ciontach'toilltean- 
ach  air  peanas.  Eu  theagasg  mi- 
sheadhar  so  mur  b'urrainn  duine  an 
t-olc  a  sheachnadh. 

A  rìs  an  uair  bha  ar  n-Aithrichean 
a'  deanamh  aoraidli  do  Dhia 
fo  shamhladh  na  grèine,  bha 
iad  a'  meas  gu'm  bu  choir,  an 
toiseach  gacli  ni,  cùrsa  na  grèine 
a  leantainn,  agus  tliainig  a' 
chleachduin  agus  a'  chainnt  a  nuas 
g'  ar  Jatha  fein  :  "  Deiseal  air  gach 
ni";  "Car  tuathal  t-aimhleas."  Tha 
Sean-fhocail  de'n  aon  teagasg  lion- 
ndior:  "  Cha  'n  'eil  nearli  giin  dà 
latha".;  "  Cha  'n  'eil  tuil  air  nach 
tigtraoghadh";  "Cha  'n  'eil  carraig 
air  inach  caochail  sruth " ;  "  Is 
trie  a  bha  craiceann  an  uain  air   a' 

•  chleithcho  luath  ri  craiceann  na 
caoracb."    'Cha  'n  iarradh  am  fear  a 

•  bu  dèine  air  taobh  saorsa  na  toile 
focail  a  bu  fhreagarraiche  na  iad  so 
a  chum  a  bheachdan  a  chur  an  ceill. 
Ciod,  ma  ta,  a  their  sinn  mu  na 

■  uithean  so"?  A'bheil  teagasg  ar 
Sean-fhocail  air  a  phuinc  so,  mar 
bhabatafiar  Dhughaill  BuchanDiain, 
"  an  aghaidh  a'  cheile?  'S  i  mo 
bharail  gu  bheil.     Mu'n  cuairt  air  a 

■  cheistthadorchadas  tiugh.  Bheachd- 
aich  ar  n-Aithrichean  air  xi' 
chuis  gu  geur.  Bha  iad  trie  's  a 
chrann ;  ach  bha  'n  ceo  domhail, 
agus  ciod  an 't-ioghnadh  ged  their- 

•  eadh  ■  fear  gur  e  feannag  's  fear  eile 
gur  e  fearann  a  bha  's  an  t-sealladh. 
SaoiHdh  mi  gu'n  aidiclieadh  a  'chuid 
a  bu  ghlice  dhiubh  gu'n  robh  iad  an 
so  aghaidh  ri  aghaidh  ri  diomliair- 
eachd  mhoir,  —  nach  robh  iad  a' 
faicinn  ach  "gu  dorcha  tre  ghloine"; 


ach  gu'm  feitheadh  iad  gu  foighid- 
neach  ris  an  am  anns  an  aithniclieadh 
iad  mar  bha  aithne  orra,  a'  creidsinn, 
gu  h-iriosal  ach  gu  durachdach,  an 
traths',  gu'm  "  bi  gach  ni  mar  is  aill 
le  Dia." 

3.  Tha  Dia  fior,  ceart,  maith.  Tha 
dhà-dheug  d'ar  Scan-fhocail  anns  an 
d'fhuair  mi  ainm  an  Uile-chumh- 
achdaich.  'S  ann  le  urram  's  le 
soluimteachd  chubhaidh  a  gheibhear 
an  t-Ainm  naomh  air  a  hiaidh. 
Agus  's  e  maitheas,  firinn,  ceartas 
a  gheibhear  co-cheangailte  ris  an 
Ainm.  "  An  ni  a  gheall  Dia,  cha 
mheall  duine";  "  Thig  Dia  ri  aire, 
's  cha  'n  aire  an  uair  a  thig";  "Is 
gearr  gach  reachd  ach  riaghailt 
Dhe," — agus  mar  sin  sios.  An  uair 
a  pheacaich  Daibhidh  's  a  bha  e  'n 
teinn  mhoir,  roghnaich  e  tuiteam 
an  lamhan  Dhe  seach  an  lamhan 
Dhaoine,  Nach  maiseach  a  tha 
co-ionann  peacach  agus  co-ion- 
ann  earbsa  's  an  da  Shean-fhocal 
Ghaidhealach  :  "  Tuislichidh  an  t- 
each  ceithir-chasach";  "Cha  dubh- 
^irt  Dia  na  thubhairt  thu." 

Tha  mi  'smiiaineachadh  gu'n 
aidich  an  Leughadair  gur  airidh  ar 
Sean-fhocail  air  aire  's  air  meas 
nach  'eiliad  a'  faotainn  'n  ar  latha-ne. 
Gheibhear  fiosrachadh  earbsach 
annta  mu  bheachdan  ar  Sluaigh  's 
an  am  a  dh'fhalbh.  Gheibhear 
•teagasg  annta  d'an  d'thug  daoine 
tretina  umhlachd.  Toillidh  an  ear- 
ailean,  am  beach  dan,  's  an:  firinnean 
urram  uainne  airson  an  aois,  am 
maise,  's  an  gliocais.  Bha  suil  ar  n- 
Aithrichean,  ma  dh'f haodte,  ro  thric 
'n  an  deigh.  Is  coir  dhuinne  seall- 
tainn  air  ar  n-ais  le  h-urram,  ach  's 
e  dol  air  ar  n-aghaidh  ar  dleasdanas. 
Gheibh  sinn  ar  barantas  's  an  t- 
Sean-f  hocal :  "  Leintean  farsuing  do 
na  leanabaibh  òga." 

D.  M'K. 
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ORAN   DO'N   NOLLUIG. 
Le  Eobian  IMacLachainn. 

ToNN. — Di  haal-lmn,  di-haal-liun, 

Di-i  'il  i  'il,  hanndan, 
Di-dir-ir-i  hal-i'il-lum 

Di-dir-ir  i  hal-haoir-um, 
Di-hi  'il,  i  'il  hal-dir-iri, 

Hari,  liaal,  haoir-utn, 
Di-i 'il-haal,  dil-il-i  'il, 

Dor-ri,  ho  'ol,  hanndan. 

A  Nigheanan,  biodli  criodhalas 

Ga  fhriothaladh  's  an  am  leibh  ; 
Cha  dUghe  dhuinn  bhi  suidheagan 

'S  -ar  cridheachan  fo  champar  ; 
Bheir  mise  'n  ceol  g-a  fileanta 

he  frith-leimnich  nan  rann  duibh, 
'S  grad-eirgheadh  ceathrar  inich  'theid 

Gu  h-ingealta  romh  'n  dannsa. 
Di-haal-lum,  ac. 

'S  i  Nolluig  i  !  b'e  'sonas  duinn  ! 

Car  son  a  bhiodh  oirnn  anntlachd  ? 
'S  e  's  tocha  leinn.  'bhi  so'ganach, 

Na  biodt  am  botul  gann  oimn ; 
Biodh  sgop  an  t-sruthain  fhortanaich 

Air  bharr  nan  copan  seannsail ; 
'S  gu  sgobar  as  gix  socraeh  i — 

C'ha'n  fhiugh  gun  deoch  an  dannsa. 
Di-haal-lum,  &c. 

'S  i  XoUuig  am  is  toiliche 

Le  molamas  an  annlainn, 
•<xii  h  im'cach,  caiseach,  botulacb, 

A  dh'  f  huadach  gort  a'  ghanntuir : 
Nabonnuichchruinn-thiugh,  chorea,  tigb'n 

Air  bhrod-mhiosaibh  a  nail  duinn, 
Gu  ròslach,  feòl-bhruich,  brotagach  ; 

'S  gu'n  deantar  eosd  gun  taing  leinn. 
Di-haal-lum,  '&c. 

Am  fasan  'bh'aig  ar  n'  athraichean, 

Coimh-leanamid  's  gach  am  ris ; 
Xa  cleachdainnean  a  l3h'  acasan 

ISTa  leigear  dad  air  chall  diu : 
Gut  cliuiteach,  mùirneach,  aighearacb 

An  tigheadas  bu  cheann  duibh, 
B'e'm  beus  'bhitlachdmhor,  fialuidh,  ceart, 

'S  am  pailteas  fo  'n  comanuda. 
Di-haal-lum,  &c. 

Gach  mùgaire  trom  air  tealaich 

Tha  snaigheadh  as  le  ganntas, 
Cha'n  iarr  sinn  iad  an  taice  ruinn, 

'S  neo-chridheil  gart  an  dranndain : 
'S  i  'bhuidheann  eibhneaeh,  aigeannach, 

Bu  tlachdmhoii-e  'bhi  'cainnt  riu, 
Bho  n'  tig  an  ealaidb  bhlasadach 

Is  taitneach  siubhal  ranntachd. 
Di-baal-lum,  &c. 


'S  i  nochd  an  oidhch'  is  urramaiche 

'Chunnaic  sinn  le'r  sealltuinn  ; 
Gur  furanach  a  bhuineadh  dhuinn 

A  cumail  mar  a  gheall  sinn  : 
Biodh  sulas  air  a'  mhuiiichinn 

Gun  mhulad  ga'n  •  ur  aimhreith 
'S  bheir  mise  'n  ealaidh  chuireideach 

Is  iullagaiche  srann  duibh, 
Di-haal  lum,  &c. 


MAR  A  CHUIREADH  SUAS 
AN  FHEIiNX. 

(Bho  J.  F.   Cambeal) 

Bha  righ  aon  uair  air  Eirinn  lek 
am  ]iu  duilich  cis  a  leag  na  Loch- 
laiinaicli  air  Alba  's  air  Eirinn.  Bha 
iad.  a'  tighinn  air  a  rioghaclid  f  heia 
an  am  foghair  agus  samhraidh  'g 
am  beatliachadh  f  hein  air  a  chuid, 
's  iad  'u  an  daoine  calma,  laidir  ;  ag 
itheadli  's  a'  milleadit  na  bha  na  h- 
Albannaich  's  na  h-Eirionnaich  a' 
deanadh  ri  bliadhna  eile.  Chuir  e 
fios  air  comhairleach,  a  bh'  aige  's 
dh'  innis  e  dha  na  bha  'n  a  bheachd : 
gu  'n  robh  toil  aige  doigh  fhaot- 
ainn  air  na  Lochlannaich  a  chumail 
air  an  ais.  Thuirt  an  comhairleach 
ris  nacli  cinneadh  sid  leis  an  gradaig, 
ach  na'n  gabhadhechomhairle-san  gu 
'n  cinneadh  e  leis  ri  ùine. 

"  Pòs,"  ars'  an  comhairleach,  "  an 
ceud  fhear  agus  an  ceud  bhean  a's 
mo  an  Eirinn  air  a'  cheile  ;  pòs  an 
sliochd  air  a  cheile  a  rithist ;  leig 
an  treas  ginealach  an  coinneamh  nan 
Lochlannach."  Chaidh  so  a  dhean- 
adh,  's  'n  uair  a  thainig  an  treas 
ginealach  gu  h-inbhe  dhaoine  thainig 
iad  a  nail  a  dh-Albainn  agus  Cumhal 
air  an  ceann.  Chinnich  leo  na  Loch- 
lannaich a  sgrios  's  a  chur  air  an  ais. 
Rinn  Cumhal  righ  deth  f'heiu  an 
Alba  an  uair  sin  leis  na  daoine  so, 
's  cha  leigeadh  e  Lochlannach  no 
Eirionnach  a  dh-Albainn  ach  e  f  hein. 
Bha  so  'n  a  dhoilgheas  le  righ  Loch- 
lann,  's  rinn  e  suas  ri  righ  Albann 
gu  'm  biodh  cairdeas  eatorra  thall  's 
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a  bhos  an  iiair  sin.  Chuir  iad  ri 
cheile,  na  tri  righean,  rigli  Lochlann, 
's  rigli  Albann,  's  righ  Eirionn,  gu 
'm  biodh  còisir  mlior  dhamhsaidh 
aca,  's  gu  'm  biodh  cairdeas  agus 
reite  eatorra. 

Blia  sgeim  eadar  rigli  Eirionn  agus 
righ  Lochlann  righ  Alba  a  chur  gu 
has.  Bha  Cumhal  cho  treun  's 
nach  robh  innleachd  air  a  chur  gu 
bàs,  mar  am  marbhteadh  le  achlaidh- 
eamh  f  hein  e,  'nuair  a  bhiodh  e  diolta 
oil  agus  mnatha,  'n  a  chadal.  Bha 
'roghainn  aige  de  dh-aona  bhoir- 
eannach  a  bha  's  a'  chuideachd,  agus 
's  i  nighean  righ  Lochlann  a  ghabh 
e  mar  roghainn.  Nuair  chaidh  iad 
a  luidhe  bha  duine  anns  a'  chuid- 
eachd d'  am  b'  ainm  Arcan  dubh  a 
shonraich  iad  airson  am  mort  a 
dheanadh  nuair  a  bhiodh  iad  'nan 
cadal.  Nuair  a  chaidil  iad  fhuair 
Arcan  dubh  claidheamh  Chumhail  's 
mharbh  e  leis  e.  Bha  'm  mort 
oleanta  's  bha  'h-aile  cuis  ceart.  Bha 
Alba  fo  na  Lochlannaich  's  fo  an 
h-Eirionnaich,  's  bha  claidheamh 
Chumhail  aig  Arcan  dubh. 

Dh'  fhag  righ  Lochlann  a  phiuthar 
aig  righ  Eirionn,  's  ordiigh  aige  na  'm 
bu  leanabh-mic  a  bhiodh  aice  a 
mharbhadh,  ach  na  'm  bu  leanabh- 
nighinn  a  bhiodh  ann  a  chumail  bco. 
Bha  faisneachd  ag  innseadh  gu  'n  d^ 
tigeadh  Fionn  Mac  Chumhail,  's 
gur  h-e  'n  comharra  a  bha  air  so, 
amhainn  a  bha  an  Eirinn,  nach 
marbhteadh  breac  oirre  gus  an  tig- 
eadh Fionn.  'Sea  thionndaidh  a 
mach  a  thoradh  na  ceud  oidhche  a 
bha  'n  sid  gu  'n  d'  rug  nighean  righ 
Lochlann  mac  agus  nighean  do 
Chumhal.  Cha  robh  piuthar  aig 
Fionn  ach  i  so,  's  b'  i  mathair 
Dhiarmaid.  An  oidhche  a  rugadli 
iad  theich  a  mhuime  leis  a'  mhac,  's 
chaidh  i  do  dh'  àite  fasail  leis,  's  bha 
i  'g  a  bheathachadh  's  'g  a  chumail 
suas  an  sin  gus  an  do  thog  i  'n  a  lean- 
abh  foghaiuteach,  tlachdar  e. 


Smaoinich  i  gu  'm  bu  duilich 
leatha  e  'bhith  gun  ainm  aice.  'S  e 
'u  ni  a  rinn  i,  dh'  fhalbh  i  leis  thun 
a'  bhaile  ieuch  am  faigheadh  i  inn- 
leachd air  ainm  a  thoirt  air.  Chunn- 
aic  i  sgoilearan  a'  bhaile  a'  snamh  air 
loch  uisge. 

"Falbh  a  mach  cuide  riutha  siud," 
ars'  ise  ris,  "  's  ma  gheobh  thu  greim 
air  h-aon  cuir  fodha  e  's  bath  e,  's 
ma  gheobh  thu  greim  air  dithis  cuir 
fodha  iad  's  bath  iad." 

Ghabh  esan  a  mach  air  an  loch  's 
thoisich  e  air  bathadh  na  cloinne. 
Thuit  gu  'n  I'obh  fear  de  dh'  easbuig- 
ean  an  àite  'g  a  choimhead. 

"  Co,"  ars'  esan,  *'  am  Mac  Maol 
Fionn  'ud,  's  rasg  righ  'n  a  cheann  a 
tha  a'  bathadh  nan  sgoilearan  ] " 

"  Gu  meal  e  ainm,"  ars'  a  mhuime, 

Fionn  Mac  Chumhail  Mhic  Fhiim  IMhic 

Uile-bheurais, 
Mhic  h-Art,  ]Mhic  Ard-righ  Eirionn, 
'S  tha  uams'  a  bhith  'g  am  thoirt  fhein  as." 

Thainig  esan,  an  sin,  air  tir  agus 
sgriob  ise  leatha  e.  Nuair  a  bha  'n 
toir  gu  breith  orra  leum  e  bhar  muin 
a  mhuime,  's  rug  e  air  chaol  da  chois 
oirre,  's  chuir  e  mu  amhaich  i. 
Chaidh  e  stigh  roimh  choille  leatha, 
's  nuair  a  thainig  e  mach  as  a'  choile 
cha  robh  aige  ach  an  da  lurga.  Tha- 
chair  loch  ris  an  deigh  tighinn  a 
mach  as  a'  choille  's  thilg  e  'n  da 
chois  a  mach  air  an  loch.  'S  e  Loch 
nan  Lurgann  a  theirteadh  ris  an  loch 
as  a  dheigh  so.  Dh'  fhas  da  bheist 
mhoir  a  da  lurga  muime  Fhinn. 
'S  e  siud  an  cairdeas  a  bh'  aige  ri  da 
bheist  Loch  an  lurgann. 

Dh'  fhalbh  e  'n  so,  's  e  gun  bhiadh 
gun  dibh,  dh  'ionnsuidh  a'  bhaile 
mhoir.  Choinnich  Arcan  dubh,  ag 
iasgach  air  an  amhainn,  e,  agus 
cu  cuideachd  ris.  Bran  Mac 
Buidheig. 

"  Cuir  a  mach  an  t-slat  air  mo 
shon-sa,"  ars'  e  ris  an  iasgair,  "  's  an 
t-acras  orm,  feuch  am  faigh  thu 
breac  dhomh. 
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Liiidh  am  breac  ris,  's  mharbh  e 
'm  breac.  Dli'  iarr  e  'm  breac  air 
Arcan  dubli. 

"  'S  tusa  'm  fear,"  ars'  Arcan 
dubli,  '•  nuair  a  dli'  iarradh  tu  'm 
breac,  's  mise  'g  iasgach  o  clieann 
bhliadhnaichean  do  'n  righ,  's  gun 
bhreac  agam  da  fhathasd." 

Dh'  aithnich  o  gur  h-e  Fionn  a 
bh'  aige.  Gns  an  sgeul  a  chur  an 
aithghearr  mharbh  e  breac  do  'n 
righ,  's  d'a  mhnaoi,  's  d'a  mhac,  's 
d'a  nighinn,  ma  'n  d'  thng  e  gin  do 
dh'  Fhionn.  Thiig  e  'n  sin  breac 
dha. 

"  Feumaidh  tu,"  ars'  Arcan  dubh, 
"  am  breac  a  bhruich  an  taobh  thall 
de  'n  amhainn,  's  an  teine  'n  taobh 
so  d'i,  mu  'm  faigh  thu  mir  deth  ri 
'itheadh ;  's  cha  'n  f  haigh  thu  cead 
maide  'tha  's  a'  choille  a  chur  g'a 
bhruich.'' 

Cha  robh  fios  aige  'n  so  de  a 
dheanadh  e.  'S  e  an  ni  a  thachair, 
chaidh  e  air  toir  min  shaibh,  's  chuir  e 
nateineithar na h-amhann.  Thaini^'- 
tonn  de  'n  lasair  a  nail  's  loisg  i  ball 
air  a'  bhreac,  ni  a  bha  air  a  bhacail. 
Chuir  e  'n  so  a  mheur  air  a'  bhall 
dubh  a  thainig  air  a  bhreac,  's  loisg 
e  i,  's  chuir  e  'n  sin  'n  a  bheul  i. 
Fhuair  e  'n  so  fios  gur  h-e  Arcan 
dubh  so  a  mharbh  'athair ;  's  mar 
am  marbhadh  esan  Arcan  dubh,  's  e 
'n  a  chadal,  gu  'm  marbhadh  Arcan 
dubh  esan  an  uair  a  dhuisgeadh  e, 
'S  e  'n  ni  a  bha  ann  mharbh  e  'm 
bodach.  Fhuair  e  'n  sin  cu  's  claidh- 
eamh  ;  's  e  b'  ainm  do  'n  chn  Bran 
Mac  Buidheig. 

Smaoinich  e  'n  sin  nach  toir- 
eadh  e  'n  Eirinn  na  'b'  fhaide,  ach 
gn  'n  tigeadh  e  dh'  Alba  air- 
son  saighdearan  'athar  fhaotainn. 
Thainig  e  air  tir  am  Farbaine. 
Fhuair  e  'n  sin  meall  mor  a  dh'  Ath- 
aich,  daoine  gnathasda.  Thuig  e 
gu  'm  b'  e  na  saighdearan  a  bha  aig 
'athair  a  bha  ann,  's  iad  'nan  ciom- 
aich  bhochd  aig  na  Lochlannaich,  'a 


sealg  daibh,  's  gun  iad  a'  faotainn 
ach  an  t-iomall  'na  theachd-an-tir 
dhaibh  fhein.  Thug  na  Lochlann- 
aich uatha  na  h-airm  nuair  thigeadh 
cogadh  na  ni  sam  bith  eagal  eiridli 
leis  na  naimhdean*  Bha  aon  duine 
sonraicht,  aca  airson  togail  nan  arm 
sin  d'  am  b'  ainm  Ullarah  Lamh- 
fhada.  Chruinnich  esan  na  h-airm 
's  thug  e  leis  iad  uile,  's  thuit  gu  'n 
robh  claidheamh  Fhinn  'nam  measg. 
Dh'  fhalbh  Fionn  as  a  dheigli  's  e  'g 
iarraidh  a  chlaidheimh  fhein.  Nuair 
a  thainig  iad  an  sealladh  an  airm 
Lochlannaich  thubhairt  e. 

Fuil  air  fear  's  fear  gun  fhuil, 
Gaoth  thar  sluaigh,  's  truagh  gun  Mac  an 
Luin. 

"  De  a  bhith  g'  am  buin  sin  Ì "  arsa 
Ullamh  Lamh-fhad.  "A'  chorcag 
chlaidheimh  a  bha  agam,"  arsa 
Fionn,  "thug  sibh  leibh  a  measg 
chaich  i ;  's  misde  mise  gam  dhith 
i  's  cha  'n  fheairde  sibhse  agaibh 
i." 

"De  'n  t-euchd  a  b'  fhearr  a 
dheanadh  tu  leatha  na  'm  biodh  i 
agad  Ì '' 

"Cheannsaichinn  an  treas  cuid  de 
na  chi  mi  mu  m'  choinneamh  de 
shluagli." 

Thug  Ullamh  Lamh-fhada  lamh 
air  na  h-airm.  An  claidheamh  a  bu 
choltaiche  's  a  b'  fhearr  a  fhuair  e 
ann  thug  e  dha  e.  Eug  e  air  's 
chrath  e  e,  's  thilg  e  as  a  mhaide 
feodain  e,  's  ars'  e, — 

'S  6  fear  dh'  an  ealtuinn  dhuiìjli  a  th'  ann  ; 

Cha  b'  e,  Mac  an  Luin — mo  lann  ; 

Cha  bu  lochd  a  thoirt  d  truaill, 

Bhar  uain  cha  tugadh  e  'n  ceann. 

Thuirt  e  'n  dara  uair  na  briathra  ciadhna, 

Thuirt  e  'n  treas  uair, 
Fuil  ail  fear  agus  fear  gun  flniil, 
Gaoth  thar  sluaigh  's  truagh  gun  Slac  an 

Luin. 

"  De  a  dheanadh  tu  leis  na  'm 
faigh eadh  tu  eV 

"  Dheanadh  gu  'n  ceannsaichinn 
uile  na  chi  mi." 
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Thilg  e  air  lar  na  h-airm  uile. 
Fhuair  Fionn  a  chlaidheamh,  's  ars' 
e  'n  sin,  '"S  e  so  fear  mo  laimhe 
deise-sa." 

Thill  e'n  sin  'ionnsuidh  nan  daoine 
a  dh'  fliag  e,  Fhuair  e  'n  t-ord 
Fann  's  sheinn  e  e.  Chruinnich  na 
bha  'n  taobh  deas  de  dh'  Alba  de  na 
Fianntaichean  far  an  robh  e.  Dh' 
fhalbh  e  leis  na  daoine  so,  's  chaidh 
iad  am  bad.  nan  Lochlannach,  's  a' 
chuid  nach  do  mharbh  iad  diu  sgiiirs 
iad  a  Alba  iad. 


SGIALACHD  NA  TEOIDHE, 

TOISEACH  AN  OCHDAIMH  LEABHAIR. 

Suini. 
Tha  lobh  air  mullach  sliabh  Olimpuis  a' 
toirmeasg  do  na  Diathannan  dol  a  chuid- 
eachadh  iian  Troidheach  no  nan  Gri-eugach ; 
's  tha  e  an  deigh  sin  a  tigh'n  a  nuas  gu 
sliabh  Ida  a  dh-fhaicinn  an  da  airm  aig 
blàr. 

AiRFONN,  " 3Iothruai(/he,m,o  thru  lighe  mi." 

Sgaoil  Aurora  'buidh-bhrat  glòir' 

'S  an  aibheis  mhòir  gun  cheann  gun  chrich, 

'S  dhealtraich  i  le  foidhleas  ròs 

Dritichd  an  loin  a  b'  òr-dhearg  fiamh. 

Chruinnich  Pàrlamaid  nan  spèur 

Gu  lòbh  nam  beithir  's  b<jucach  srann ; 

'S  shuidh  iad  anns  na  neòil  air  àird' 

Olimpuis  'àigh  nan  ioma  meall. 

Thionnsgainn  an  dia  bu  uìhòrdhach  sraachd, 

Thug   nèamh    le    geilt-chrith    cluas    d'   a 

reachd  : — ■ 
"  Eisdibh,  a  stata  nan  spèur 
Mo  thoil  'g  a  lèughadh,  's  gabhaibh  beachd. 
Mo  thoil  cha'n  aiharraich  gu  brath 
Cha'n  f  haod  gu'n  teid  air  m'  f  hàinte  stad. 
Aontaichibh  gu  Idir  do  m'  dhòigh, 
'S  gu  'n  cuirinn  m'  òrdugh  'n  gniomh  gu 

grad. 
Dia  sa  bith  theid  sios  a  choir 
Faiche-comhraig  nan  lann  dlùth, 
Theid  iomain  air  ais  do  'n  spèur 
Fo  throm  chrèuchd,  gun  mheas,  gun  chliti ; 
No  tilgidh  mi  'm  fheirg  e  mach 
Sios  do  'ii  aigeal  dhubh  gun  ghrunnd, 
Cho  iochdrach  fo  'n  chruinne-ch(^ 
'S  a  tha  speuran  krd  bho  'n  bhonn. 
Fo  gheataibh-iaruinn  an  giais 
'S  an  t-sloc-lasrach  is  dubh  toit 
Air  ùrlar  loisgeach  na  prais'. 
An  truagh  phein  gun  f  hois,  gun  chlos. 


Gheobh  e  fios  mar  sin  gu  beachd 
Gur  h-ann  leamsa  's  treasa  neart, 
Casgrar  luchd  m'  f huath-s'  fo  m'  smachd, 
'S  geillidh  m'  oibrean   ian  do  m'  reachd. 
Ach,  ^irgheadh  gach  dia  air  nèamh, 
'S  leigidh  sios  an  t-slabhraidh-òir 
Gu  m'  thoirt  a  dh-aindeòin  a  nios 
Bho  m'  chathair  is  rioghail  glòir : 
Feuchaibh    mo    threòir    's    a'    chruaidh- 

ghleachd, 
'G  aui  spionadh  le  'n  viile  neart ; 
Chi  sibh  gur  diomhain  ur  .strith, 
Chaoidh  cha  ghiuaisear  righ  nam  flath. 
Ach  na  'n  siidnn-sa  mo  làmh, 
Sguabainn  -ibh  le  gabhadh  gdur, 
Chrochainn  sleibhtean  a's  muirdàn 
Ei  m'  shlabhraidh  mhoir  ri  aird'  nan  sp^ur. 
Critheadh  gach  dùil  mu  'n  iadh  griau 
'S  an  iarmailt  fharsuinn  gun  cheann; 
Critheadh  an  talamh  bho  bhonn 
Bho  'n  's  mis'  an  ti  is  àirde  th'  ann  ! " 

Dh'  f  han  iad  le  geilt-chrith  'n  an  tosd 
Aig  eagal  gu  'm  brosnaicht'  f  hearg 
Mu  dheireadh  thionnsgainn  an  dan 
Minerva  sheamh  nam  meall-shul  gorm  : 
"  A  dh^  gach  àè  !  gur  fiosrach  sinn 
Gu'n  cosgrar  gach  ni  fo  d'  smachd  ; 
Ach  's  goirt  leam  truaighe  na  Grèig' ! 
'S  mo  laoich  thr^un  'g  an  lannadh  as ! 
Fanaidh  sinn  air  d'  iilil  bho'n  chath, 
'S  ar  deòir  a'  frasadh  gu  dian, 
Mu  bhi  faicinn  nan  sonn  àigh 
A's  sgrios  a'  bhkis  'g  an  gearradh  sios  ! 
Ach  iarram  do  chead  gu  foil 
Còmhnadh  beag  le  arm  na  Grèig  ; 
Mo  riaghal  thoirt  duibh  's  gach  ciiis, 
Mu  'm  a  millear  iad  ad  dhiomb  gu  l^ir." 
Sheall  dia  nan  stoirm  air  og-ni  ghrkidh 
Le  faite-t;hàire  b'  killiah  snuagh  ; 
Dh'  impich  e  le  ?briathran  foil, 
'S  thug  e  deòin  d'  a  miann  's  anuair. 

An  sin  cheangail  e  charbad  buan 
Ri  cùrs-eich  luatha  nam  bròg  prais'  ; 
'S  cas-bhuidh'  na  muingeannan-òir 
Bh'  air  druim  nan  st^ud  bu  bhoidhehe 

dreach. 
An  èideadh  or-dhealrach  nan  sp^^ur, 
Shuidh  e  'n  cathair  ch^utaich  kigh 
A'  soillseachadh  mar  ghrèin  an  lò, 
'S  an  t-slatag  ingealt'  òir  'n  a  Ikimh  ! 
Bhuail  e, — 's  lèum  na  seang-eich  bhras 
Air  itealaich  roimh  ghlaic  nan  nial, 
"Eadar  brat  farsuinn  nan  riSul 
'S  an  talamh  rèidh-ghorm,  sgaoilteach,  cian . 
Air  sliabh  Ida  'm  biodh  an  t-sealg, 
'S  fuaran  airgid  nan  sruth  mear 
'S  am  beil  tèampbull  eìibhraidh  'n  righ, 
'S  tein'  air  altair  ghrinn  gun  smal ; 
Na  st^udan  lasrach  dh'  f  huasgail  e 
Bho  charbad  dèarrsach  nan  dealbh  òir 
'S  thaom  e  deatach  ghorm  mu  'n  cuairt, 
'S  dh'  f  halchadh  na  h-eich  bhuan  's  a'  cheò. 
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Shuidh  e  air  mullach  an  t-slèibh 
Far  'm  bu  leir  dha  muir  a's  tir 
An  loingeas  Greugach  air  an  traigh 
'S  baile  Thròilhnan  àrd  thùr  grìnn. 

Ghahh  feachd  na  Grèige  'n  cabhaig  biadh, 
'S  chaidh  gach  siad  gu  deas  'n  a  arm  ; 
jS'a  Tròidhich  bu  teirce  slòigh 
Dh'  ullaich  iad  gii  comhstrith  ghairg  ; 
Ach,  ge  tearc,  bha  'n  'eigiun  theann 
'G  an  iomain  gu  fannlas  cruaidh, 
Chum  am  mnai  's  am  pàisdean  òg' 
A  theasraiginn  bho  spSltadh  truagh. 
Dh'  fhosgladh  na  geataicbean  àigh 
Bhrtichd  gu  gnìomh  a'  chràidh  na  slòigh  ; 
Miir  ghreannaicheas  stoirm  nan  nial, 
B'  amhuil  triall  nam  mìlidh  mòr. 
Le  gleadhi  aicb  charbad  a's  steud, 
'S  choisich  ceum-hiatb  'teachd  'n  an  ceann ; 
Fhreagair  mac-talla  nan  speur, 
'S  chrith  am  blàr  gu  lèir  fo  'm  bonn. 
'X  uair  cboinnich  iad  air  an  raon, 
Thionnsguin  strìth  nan  laoch  gun  mheang 
Feachd  ri  feachd.  a's  trèun  ri  trèun, 
Sgiatb  ri  sgèithidh,  lann  ri  lainn. 
Da'  ìnntrig  tuasaid  ghoirt  nan  stràc, 
'S  frasadh  sbaighdean-bàis  'n  an  deann, 
Gaoir  luchd-buadhach,  raoicich-bhròin, 
E^ubadh  feòla,  spealtadh  cheann  ; 
Blàth-fbuil  dhearg  'n  a  tuiltean  cas 
'G  a  taosgadh  gu  bras  mu  'n  fhonn  ; 
Cuirp  bhruite  'n  an  cruachan  marbh; 
B'  oilltBÌl  lèii-sgrios  garg  nan  sonn 
Fhad  's  a  ghluais  a'  mbadainn  chiùin 
'X  a  soiUse  romh  chùìrt  nan  spèur, 
Bha  claidheamh-anraidh  a'  bhlhir 
Leis  a'  Ghrèig  nach  ceàrr  's  an  strìth. 
An  sin  bho  Ida  nan  cruach  ard 
Bhèuc  na  tkimeinich  's  an  speur  ; 
Thilg  e  bheithir  luath  le  srann 
As  na  neòil  romh  rang  na  Grèig'. 
An  uair  a  chunnacas  air  an  leirg 
A  meall  lasrach,  tèintidh,  dearg ; 
Dh'  oglaich  agus  theich  roimh  fheirg, 
Au  neart  's  an  treoir  gu  buileach  shearg,  &c 


AX  T-EILEAN  SGIATHANACH. 

Am  measg  Dan  eilean  lionmhor  a 
ta  air  an  sgapadh  air  taobh  an  iar 
na  h-AIba,  clia'n  'eil  :a  h-aon  a 
choimheasar  ris  an  Eilean  Sgiatban- 
ach.  Is  iomadh  treun-laoch  a  rugadh 
agus  a  dh'  aruicheadh  ann,  agus  is 
iomadh  gniomh  euchdaeh  agus  allail 
a  rinneadh  anns  g<ich  cearnadh  dhe'n 
t-saoghal  le  sliochd  cmadalach  agus 
gaisgeil  "Eilein  a'  cheo." — Ach  cha'n 
auu   air    treubhantas   asius   cruadal 


nan  Sgiathanach  a  leuduichear  aig 
an  am  ach  air  an  Eilean  fein,  a 
thaobh  lionmhorachd  nan  sealladh 
ioiigantach  a  chithear  anns  gacli 
cearnadh  dheth,— seallaniia,  a  blieir- 
eadh  air  neach  smuaineachadh  air 
araannaibh,  nach  deachaidh  an  locair- 
min  a  chur  air  dealbh-choslas  gach 
sluic,  beinn',  agus  creige,  chum  an 
deauamh  ionilan.  Tha  na  seallanna  ì 
chithear  ceithir-thimchioll  an  Eilein 
gu  tur  eugsamhla,  agus  air  chaochl- 
adh  ciimachd  agus  deilbh  anns  gach 
aite  agus  oisinn  deth  fa  leth.  C'ait 
am  faicear  beannta  a  shamhlaichear 
ris  a  'Chuilf  hionn,  no  ri  Beilig,  Blath- 
bheinn,  Scor-nan,  gillean,  Marsco, 
Glamaig,  agus  na  ficheadan  eile  ? 
Is  e  Alasdair  Mac  Challuim  fein  a 
mholadh  mar  bu  choir  iad  an  uair  a 
thubhairt  e : — 

' '  An  toigh  leat  na  beanntan  mor 

Cruachan  's  na  neoil  gu  h-ard  1 
Coireachan  frithean,  dachaidh  an  f  hir-eoin, 

'S  an  cluinnear  na  h-easan  a'  gair  ? 
An  toigh  leat  na  glacagan  grianach, 

Innisean  sgiamhach  nam  bo  Ì 
Is  uamhan  'bheir  fonn  ri  guth  nan  tonn  ? 

Suibhail  gu  "Innis  a'  Cheo." — 

Am  measg  nan  loch  iongantach 
tha'n  toiseach  aig  "  Coii-Uisge  " — 
am  measg  nan  uamli  tha'n  t-urram 
aig  "  Sloe- Altramain,"— ach  cha'n 
fheumar  dearmad  a  dheanamh  air 
"  Uamh-a'-choinnleir," — "  Uamh-an- 
oir," — "X^amh-I-drigil,"  agus  na  h- 
uiread  eile.  Am  measg  nan  ard-stuc 
a  ta  lionmhor  's  an  Eilean  chithear 
le  h-iongaiitas  "  Xic-Cleosgair-mhor, 
agus  a  cuid  nighean  'n  an  seasamh 
gu  h-uaibhreach  ard,  daingean, — 

"  Measg  gairich  ghairbh  nan  stuadh." — 

Ach  de  gach  sealladh  neonach  's 
an  Eilean,  cha'n  'eil  a  h-aon  a  bheir 
barr  air  "  Cuithf  hraing,"  agus  an 
"storr"  's  an  airde  tuath,  mu  thim 
chioll  an  dubhairt  am  Bard  fogh- 
luimteceudna  Alasdair  ^lac  Challuim 
anus  an  42mh  aireamh  de'n 
'  Ghaidheal." 
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"  Is  chi  thu  ard-ioghnadh  Chuithfhraing, 
Le  'bhadailean  aibhseiseach  mor, 
'S  an  Storr  clio  cas  le  bhinneinean  glas, 
Eadar  do  shealladh  's  na  neoil." 

Chan  fhurasda  gun  teagamh, 
cunntas  a  thoirt  air  "  Cuithfhraing," 
a  bheir  beachd  ceart,  soilleir,  air  uile 
mhaise  agus  bhoichead  an  aite 
mhiorbhuilich  sin.  'S  e'm  filidh  deas- 
bhriathrach  a  dh'  ainmich  mi  a 
cheana,  a  mholadh  giidligheach 
e.  Ochaii  !  is  ionmhuinn,  fogh- 
luimte,  teo-chridheach,  —  duthch- 
asail  an  t-og-nasal  e.  Air  da  a 
bhi  air  a  dheaclidadh  le  deagh  run- 
cridhe  do  na  Sgiathanaich  gu  leir, 
tha  eadhon  aile  agus  aimsir,  cuisean 
agus  cleachdannan  an  Eilein  sin,  gun 
ghuthathoirt  air  a  luclid-aiteachaidh, 
gu  leir  ionmholta  'n  a  shealladh.  Is 
og  a  chunnaic  e  solus  na  grain'  ann 
an  Eilean  a  ghraidh,  agus  gu  deireadh 
a  laithean, — agus  is  e  durachd  a 
a  luchd-eolais  gun  robh  iad  buan, — 
cha  di-chuimhnich  e  an  tir  thait- 
neach  sin  anns  an  d'  rugadh,  agus 
aims  an  d'  aruicheadh  a  shinnsearan 
bho  linntibh  cein.  Ochan  !  ma  ta, 
nach  e  a  bheireadh  minchunntas 
ann  an  Gaelic,  air  oirdheirceas 
Chuithfhraing !  Anns  an  aite 
iongantach  sin,  tha  mir  comhnard 
fearainn  air  a  dhealachadh  agus  air 
a  chleith  ann  an  uchd  ard-chreige 
corruich,  a  bheireadh  ni's  leoir  do'n 
chat  a  direadh.  Tha  'bheinn  anns 
am  bheil  an  comhnard  an  sin  air  a 
dhruideadli  suas,  mar  mhile  troidh 
air  airde.  Air  an  taobh  tuatli  tha 
aghaidh  na  beinne  so  garbh,  rocach, 
carraigeach,  le  stucaibh  arda  agus 
colmhuinnibh  biorach,  geur,  glasa, 
ag  eiridh  suas.  Chithear  an  sud 
agus  an  so  sgoltan  caol,  dubh-ghagan 
doroha,  agus  sgriochan  riobhagach, 
tana,  a'  gearradh  agus  a  breacadh 
gnuis  na  carraige,  agus  'g  a  fagail 
mar  gu'm  biodh  i  air  a  snaigheadh 
sios  le  gilbibh  geur  nan  Ciclops,  no 
le  famhairibh  alluidh,  fiadhaich,  le 


acfhuinnibh  grabhadaireachd  aca  'n 
an  lamhaibh  treun  !  Ann  an 
aghaidh  na  craige  moire  sin,  ma  ta, 
tha  comhnardan  aillidh  Chuith- 
fhraing air  fholuchadh,  agus  air  a 
chuairteachadh  le  dion-bhallachaibh 
corrach  a  ta  'g  eiridh  suas  'n  an 
colbhaibh  arda  chum  nan  neul.  Tha 
fosgladh  mor,  cas  ann,  trid  am  faigh 
am  fear-turais  le  strith  a  stigh  dh' 
ionnsuidh  an  reidhlein  thaitnich, 
uaine  sin  a  ta  roimhe ;  ach  air 
faotuinn  dha  a  steach,  tha'n  inntinn 
aige  air  a  lionadh  le  h-iongantas  a 
thaobh  an  t-seallaidh  air  an  tuit  a 
shuilean.  Cha  Chreid  e  a  leirsinn 
fein,  agus  bithidh  e  ann  an  teagamh 
am  bheil  no  nach  'eil  a  shuilean  'g 
a  mhealladh.  Na'm  biodh  Coinn- 
each  Ciobair  ann  an  sin,  bheireadh 
e  a  bhoid  gur  iad  na  sithichean  a  dh' 
ullaieh  an  t-aite  neonach  so  mar 
thuineachas  dhoibh  fein,  oir  tha  e 
cosmhuil  ri  ionad-comhnuidh  nan 
leannan-sithe.  Cliithear  barr-mhull- 
ach  nan  stuc  ceithir-thimchioll,  a 
casadh  gu  greannach  suas,  ach  tha 
gach  stuc  air  a  bhonn  fein,  a'  seasamh 
mar  fhreiceadan  air  ceann  ard  na 
slighe.  Cha'n  'eil  neach  sam  bith 
nach  saoileadh  gur  iad  ionadan- 
comhnuidhchreutairneo-thalmhaidh 
a  ta  air  an  sgaoileadh  a  mach  fa 
chomhair  nan  sul.  An  uair  a  dh' 
amhairceas  neach  gu  geur  air  gach 
sturraig  agus  binnean,  a  ta  air  an 
suidheachadh  air  gach  taobh,  tha'n 
inntinn  a'  dealbhadh  riochd-chreut- 
airean  do  gach  cumadh  gun  aireamh, 
mar  gu'm  biodh  iad  air  an  gearradh 
a  mach  le  laimh  theoma  fir-ealaidh, 
air  aghaidh  nan  creag.  Chithear, 
mar  anns  na  h-eibhlibh  's  a  ghrios- 
aich,  coin,  eich,  feidh,  carbadan, 
caistealan,  laochraidh,  agus  riochdan 
de  gach  gne,  gn  friotalach,  frionas- 
ach  a'  casadh  an  aghaidh  a  cheile. 
Dealbhaidh  an  inntinn  mar  sin, 
aogas  bliithean  araidh  agus  eug- 
samhla,  mar  gum  b'ann  a'  ruith  air 
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feadh  a'  clieile.  Cha  sgitbich  neach 
sam  bith  aig  am  bheil  tlachd  ann 
an  oibribh  miorbhuileach  a'  chrutb- 
acbaidb,  ann  a  bbi  'g  ambarc  air 
garbb-ghnuisibb  nan  turaidean  agus 
nan  geur-spiricean  a  ta  'cuairteacb- 
adb  an  ionaid  neonaich  sin.  Is 
leoir  an  sealladb  cbum  spiorad  an 
duine  e  lionadb,  cba'n  e  mbain  le 
li-iongantas  do-cbur  an  ceill,  acb 
mar  ann  ceudna  le  h-uambas  agus 
le  b-eagal  diadbaidb.  An  uair  a 
bbitheas  an  la  soilleir,  grianacb, 
cbitbear  solus  na  greine  a'  dearrsadb 
gu  lannaireacb,  drillinneacb  troimb 
gacb  fosgiadb  agus  cos  a  ta  dealacb- 
adb  nan  colbb  stucacb  air  gacb 
taobb  !  Acb,  air  an  laimb  eile,  an 
uair  a  bbios  trom-cbeo  mar  bbrat 
duibbre  air  a  sgaoileadb  tbairis  air 
na  b-ionadaibh  aillidb  sin,  cbitbear 
gacb  .  ni  gu  tiambaidb,  oillteil, 
uambasacb,  mar  gu'm  biodh  a,n  t- 
aite  gu  tur  fo  cbumbacbd  spiorad  an 
dorcbadais  agus  air  fbiosracbadh  le 
latbaireacbd  eagallaicb  nan  deamban 
mi-sbuaimbneacb  !  Is  laidir  an 
ceann,  agus  is  daingeann  an  eancb- 
ainn  nacb  cuirear  troimb  a'  cbeile 
air  amannaibb  le  b-uambarracbd  an 
t-seallaidb  so  !  Is  neo-sbuimeil, 
dall,  agus  aindiadbaidh  an  neacb 
sin  a  tbilgeas  a  sbuilean  air  na  b- 
oibribb  miorbhuileacb  sin,  gun 
gbloir  a  tboirt  do'n  Ti  a's  Airde,  a 
dbealbb  iad  le  focal  a  cbumbacbd  i 
Is  oibre  iad  a  tba  'togail  fianuis  air 
cumbacbd  agus  gliocas  a'  Cbruitbeir^ 
gu  sonraicbte  (mar  a  tbubbairt  am 
bard  ionmbuinn  agus  fogbluimte  a 
db'  ainmicbeadb  a'  cbeana)  an  uair 
a  cbitbear  iad  : — 

■•  'S  an  fheasgar  'n  uair  thearnas  a'  ghrian, 
Gu  rioghail  's  an  lar  gu  tamh, 
Air  mullach  nam  beann  mar  mliile  lann, 
Bidh  boillsgeadh  nan  gathan  aigh  ; 
'S  gach  dubh-sgor  a'  dearrsadh  gu  cas, 
Fo  lannair  nan  lasraichean  oir, 
Gu  h-ai-d  's   an  apeur  eadar  talamli    is 

neamh, 
Sealladli  na  maise  "s  na  gloir." 

Bgiathanach. 


GAEBH  MAC  STAIRN  AGUS 
DUAL. 

Dh'  imicb  Garbh  mac  Stairn  agus 
Dual  a  db'  fbaicinn  Fbinn  agus  a 
tbreun  fbeara  colgacb,  iomraiteacli 
ann  an  gniombaraibh  arm.  Bha 
Fionn  's  an  am  sin  'n  a  tbi^beadas 
sambraidh  am  Bucbannti.  'N"  an 
turns  d'a  ionnsuidb,  gbabb  iad 
beacbd  air  gacb  gleann  agus  faoin 
mbonadb,  air  gacb  allt  agus  caol 
cboirean.  Gbabb  iad  sgeul  de  gach 
coisicbe  agus  gacb  fear  a  tbacbaìr  'n 
an  coir.  Ann  an  gleann  nan  cuach 
agus  nan  Ion,  chunnaic  bùtb  taobh 
srutbain  ;  cbaidb  a  steacb,  dh'  iarr 
deoch ;  db'  eirich  ribhinn  a  b'  aluinne 
snuadh  a  dh'  f  hailteacbadb  an  turuis 
le  sitb.  Thug  i  biadh  dhaibb  r'a 
itheadh,  dibhe  ri  b-òl ;  db'  iarr  sgeul 
le  cainnt  tblà.  Bhuail  gaol  o  asùil 
an  Garbh  borb,  agus  dh'  innis  cia  as 
daibh.  "Thainig  sinn  o  thir  nan 
crann,  far  an  lionor  sonn — mac  righ 
Locblann  mise — m'  ainm  Garbh 
na'm  b'  aill  leat — esan  Dual,  o  thir 
nam  beann,  a  thuinich  an  Albainn 
0  thuath — a  gbabhail  cairdeis  gun 
sgàtb  agus  aoidheachd  o  'n  àrd  righ 
Fionn,  sid  fàth  ar  turuis,  a  chiabh 
na  maise — ciod  am  bealacb  am  buail 
sinn  Ì  seol  ar  cas  gu  teach  Fbinn,  bi 
dhuinn  mar  iid,  us  gabb  duals." — 
"  Duals  cha  do  gbabb  mi  riamb,  ars 
an  nighean  bu  bbhaitbe  sùil  's  bu 
deirge  gruaidh ;  "  cha  b'  e  sid  càbh- 
aist  Theadhaich  nam  beann  eilde,  'g 
am  bu  lionor  diimheach  'n  a  thalla, 
'g  am  bu  trie  tatbaich  o  thuath—  ni 
mise  dhuibh  iul." — Gu  gleann-sith 
tharladh  na  fir ;  gleann  an  trie  guth 
feidh  is  loin ;  gleann  nan  glas  charn 
us  nan  scor;  gleann  nan  sruth  ri  uisg 
us  gaoitb.  Thachair  orra  buagbar 
bbo,  us  rinn  dhaibb  iul ;  thug  daibh 
sgeul  air  duthaicb  nan  creag,  air  fir 
agus  air  mnaibb,  air  fas  shliabh  agus 
charn,  air  neart  feachd,  air  rian  nan 
arm,  air  miann  sloigh,  agus  craobh- 
thuinidh  nam  Fiann. 
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SOP  AS  aACH  SEID. 
Bonnach  air  bois  cha  bhruich  's  cha  loisg. 

Eainne  nan  gobhar  fo  chobhar  's  e  blàth, 
dh'  fhàg  e  spicnnadh  nan  Gaidheal  treun. 

An  rud  nach  tig 's  nach  d'  thàinig  dhach- 
aidh,  grùdhan  na  h-earba  gun  bhrachadh. 

Nighean  an  droch  mbairt  's  ogha  a 
mbart  mhath. 

Ts  lionmbar  bean-bbleogbainn,  acb  is 
tearc  bancbag. 

Cha  'n  ann  de  m'  chuideachd  thù,  cba  'n 
ann  de  m'  chuideachd  thù,  ars'  an  calaman. 

An  rud  nach  cairich  oil  no  urra,  far  an 
cuirear  gheobhar. 

Is  geal  an  airidh  air  an  aran  sgalagan  a- 
chliathaidh. 

Bonnach  a  mhealladh  cloinne — oir  tbiugb 
'us  cridhe  tana. 

Am  foinn=  mu  'n  iath  a  ghlac,  is  niarachd 
mac  air  am  bi. 

Am  foinne  mu  'n  iath  a'  bhròg,  is  niarachd 
bean-òg  air  am  bi. 

Tha  ian  's  a'  choill  's  their  e,  Is  toigh 
ieam  thu,  's  toigh  learn  thu  ;  tlia  ian  eile 
ann  's  their  e,  dearbh  e,  dearbh  e. 

Seasaiilh  an  fhirinn  gu  daingeann  air 
aon  chois,  an  uair  nach  seas  a'  bbrèug  ach 
gu  cugalach  air  tri.  S. 

a'  bhann  a  bha  's  an  treachaill-mhaea. 

Seileach  alld,  caUdann  chreag,  fèarna  a' 
bhuig,  beithe  a'  chnuic,  darach  an  dubhair, 
agus  uinnseann  an  deiseir. 

Tha  an  duine  sin  a  ta  'ca'thead'i  a 
bheatha  fein,  mar  is  coir  da  a  dheanamh, 
ci  nteach  gu'm  faigh  e  bàs  mar  is  coir  da 
f  haotuinii,  thigeadti  e  luath  no  mall.    S. 

"  Tha  duine  a'  toirt  breith  air  fein  leis- 
gach  focal  a  ta  tuiteam  o  bhilibh.  Le 
thoil  fein,  no  an  aghaidh  na  toil  ai  e  fein, 
tha  a  dhealbh  air  a  tharruing  ann  an  stiilibh 
s  uai-h  eile  leis  gach  briathar  a  labhras  e." 
S. 

Feu'uaidh  an  duine  sin  dichioU  a  dhean- 
amh le  uile  chri  he  fein  a  ta  steidhichte  air 
deagh  ainm  fhaotuinn  dhi  fein  'san  t- 
sao  hal. — air  e  fein  a  thogail  suas  gu  h- 
inbh  ur  amiich  'na  la  's  na  linn  fein,  arus 
air  deagh  dhiirachd  a'  choimhearsnaich  a 
chosnadh  dha  fein.  S. 


Tha  seann  daoine  ann  nach  urrainn  cur 
suas  le  suilbhearachd  agus  beothalas  na  h- 
oige  ;  ach  dh'  f  heudadh  iad  ceai-t  co  maith 
coire  fhaotuinn  do  'n  earrachdo  bhrigh  gur  e 
an  t-àm  e  ai  son  teachd  nam  blath  agus 
na  1  duilleach,  agus  cha'n  e  an  t-km  f^udar 
dull  a  bhi  aca  gu'm  faigh  iad  measan  agus 
toradh  an  f  hoghair.  S. 

Tha  deagh  eiseimpleir  chum  buannachd 
do-thuigsinn  do'n  chinne-dhaonda,  agus  tha 
cumhachd  anabarrach  mòr  aice  thairis 
orrasan  ris  am  bheil  mn  a'  còmhradh.  Is 
riaghailt  bheò  so  a  thea.aisgeas  daoine 
gu'n  dragh  sam  bith  ;  agus  a  dh'  fheut  has 
doibh  an  aonta  gun  mhaoidh  gun  mhasladh 
sam  bith.  S. 

Tha  daoine  glice  a'  measgadh  cridhealais 
neo-chiontaich  maille  ris  na  nithibh  a'  ta 
'cur  cixraim  orra  mar  dhòchas  aon  chuid  gii'n 
dichiiimhnich  iad  na  nithe  sin,  n  gu'n  toir 
iad  buaidh  orra.  Ach  tha  iadsan  a  ta  'gan 
toirt  fein  thairis  do 'n  mhisg  air  son  suaimh- 
neis  inntinn  a'  deanamh  an  dichill  chi  m 
bròn  a  leigheas  le  amaideachd  agus  cutbach. 
S. 

AN  T-IAN  A  CHREACHADH  A  NEAD  AIK. 

Bhid,  bhid,  bhidein, 

Co  chreach  mo  neadan  ? 

Ma  is  duine  mòr  e, 

Cuiridh  mi  le  torn  e  ; 

Ma  is  duine  beag  e, 

Cluiridh  mile  creig  e  ; 

Ach  ma  's  leanabh-beag  gun  cbiall  gun 

nair'  e, 
Gu  'n  gleidheadh  Dia   dh'  a  mhàthair 

thèin  e. 

Is  firinneach  a'l  senn-fhoc  la  deir  '■  Gu'n 
caomhain  a  n  tear  nach  caith."  Agus 
thubhairt  an  Ti  sin  a  labhair  mar  nacn  do 
labhair  neach  riamh,  "An  ti  a  ta  firinneach 
anns  an  ni  a's  lugha,  tha  e  firinneach  mar 
an  ceudna  a  n  am  mòran  ;  agus  an  ti  la 
euco  ach  anns  an  ni  a's  lugha  tha  e  eueorach 
an  am  moran,  mar  an  ceudna."  Far  am 
bheil  neach  nach  gab  .  cùram  d-  chuid  a 
mhaighst  r.  cha  ghabh  e  cùram  de  chuid 
fein.  Tha  grunndalas  agus  raillttachd  'nan 
nithe  aig  am  bheil  mòr  chumhachd  i  hairis 
oirnn  a*  aon  'nar  gnothuichibh  fein,  agns 
ann  an  gnothuichibh  muinntir  eile.  Ma 
ni  thu  ana-caitheaah  air  cuid  duine  eile  tha 
thu  'deanamh  reubainn  air.  Tha  thu  ga 
chreachadh  co'-ioni'an  air  an  da  sheol,  a  us 
tha  'n  call  das  m  an  t-aou  ni  ;  ach  ma  tha 
cùram  ort  a  thaobh  codach  do  mhàighstir, 
gabhaidh  tu  an  curam  ceudna  a  thaobh  do 
chodach  fein,  agus  theid  thu  air  d' aghaidh 
air  an  t-slighe  gu  soirbheas.  S. 
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AISLING  OISEIX.* 

Le  Professor  Blackie. 

Air  a  cJmr  an  GuUig  Je  Mairi  Nic-EaUair, 

Bi  'n  oidhcli'  i,  's  ged  chaidil  mi  sèimh  air  mo  cliluasaig, 

Bha  m'  inntinn  cho  luaineach  's  cho  luath  ris  an  steud. 

Us  chunnacas  learn  clàrsach  air  seann  seileach  seargte, 

Us  lamh  thana  chruaidh  a'  fann-bhualadh  nan  tend  ; 

Gheur-sheall  mi  's  bho  'n  lcàimh  ghrad-chinn  ard-clioluinn  uasal,. 

Mar  an  geamhradh  geal,  fuar,  bha  a  thuar  'us  a  lith 

'S  bha  'chiùine  's  a'  mhàldachd 

'S  a  mhòralachd  uasal  mar  shuaicheantas  rigli . 

Bha  chiabhagan  tana  a'  snàmh  air  na  gaoithean, 

'S  e  criiinte  le  iirf  hleasg  de  bhàrr  geal  an  f  hraoich ; 

A  mhala  ma-r  gheal-cbloich  gun  salchadli  le  gailinn, 

'►S  air  learn  nach  robh  Iradharc  an  sùilean  an  laoich. 

Thuirt  e,  "  Mhic  na  tir  Galld'  tha  thu  eòl  domli  'us  caomh  leam, 
Thug  thu  gaol  do  mo  shluagh  agus  buaidh  thug  dh'  an  dan ; 
Xa  bàird  rinn  mi  ài'ach  f hir-ghràidh  dhut  is  ceòlraidh, 
'S  rinn  an  duanagan  bòidheach  thu  ògail  'us  shàn  ; 
0,  's  trie  'us  mi  'snàmh  air  glas-cheathach  nam  beanntan, 
Mar  thaibhse  nan  taibhs'  aig  cinn-fheadhna  nan  treun, 
Ghabh  mi  beachd  air  do  cheum  lùthor  eutrom  's  a'  gharbhlach 
'S  do  bhinn-ghuth  's  a'  cheò  's  ghabh  mi  coir  ort  dhomh  f  hein ;. 
A  mhic  ghaisgeil  a'  Ghoill  ni  mi  'ghloir  dhut  a  thiodhlac, 
Bho  'n  leoman  gu'n  d'lon  thu  an  sgialachd  's  an  duan  ; 
Gu'n  dùisg  thu  gach  pong  de  sheann  uirsgeul  np^m  Fiantan, 
Chum  cuimhn'  nam  mòr-ghnìomh  rinn  no.  sa,oidh  a  bhi  buan. 

0,  's  trie  mise  'gal  a  measg  ceathaeh  nan  aTd-bheann, 

'S  mi  'sealltainn  air  làraichean  fàsail  nan  gleann  ; 

'S  gun  aon  ghuth  ri  ehluinntinn  ach  caoidhrein  nan  caochan, 

Us  osnaich  na  gaoithe  feadh  aona,ch  nam  beann ; 

Us  monmhur  na  tuinne  's  a'  phlosgail  ag  iathadh 

A  gàirdeinean  ciara  mu  iochdar  nan  stùe ; 

'S  nach  cluinnear  leam  caithream  nan  òigear  's  nan  gruagach, 

Le  luinneig  an  dualchuis  's  a  buaidh  mar  an  driùchd. 

'S  nach  cluinnear  leam  glaodh  nam  fear  mor-bhroilleach  soilleir, 

Na  bàird  bhiodh  le  coireal  a'  dùsgadh  an  laoich ; 

Tha  'n  coigreach  air  bristeadh  romh  d'  bhallaichean  uaibhreach, 

'S  e  'n  Gall  tha  'n  a  uachdran  an  dùthaich  an  fhraoich  ! 

0,  ghuil  mi  's  ged  ghuil  mi  ciod  am  fath  tha  'n  am  dheoir  dliomh, 
Cha  till  iad  na  slòigh  'chaidh  am  fògradh  a  m'  ghlinn ; 
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Acli,  'Albannaicli  ghràidh,  thoiream  dhutsa  ri  thasgadh 

An  canan  a  chleachdadh  le  laoich  nan  guth  binn ; 

'Us  liubhram  dhut  laoidhean  a'  cheatliaich  's  a'  chruachain, 

Nam  mòr-thuiltean  uaibhreach  'us  nuallan  nan  tonn ; 

Beum-sleibhe  nan  garbh-eas  'us  crònan  nam  fuaran, 

Nan  coireachan  uaigneach  's  nan  coilltichean  donn ; 

'S  a'  phiob  bha  gu  tartracli  'n  uair  'leagadh  rigli  Lochlunn, 

'S  a  laidh  e  gu  diblidh  aig  casan  nan  sar  ; 

'S  a'  chaithream  a  sheinneadh  'us  Fionn  air  a  chuartadi 

Aig  3eadh,  leis  na  h-uaislean  thug  buaidh  anns  an  àr. 

'Us  bheir  mi  dbut  òran  a'  bliaird  tvig  Bheinn-Dòrain, 

Le  abachd  an  f  hoghair  'as  ciùine  a'  Mhaigh ; 

'S  an  sruthanan  caoimhneis  gu  h-aoibhneach  a'  dòrtadh, 

'S  mar  ur-bharrach-samhraidh  air  chrith  anns  a'  ghaoith ; 

'Us  bheir  mi  dhut  leabhar  an  Dòmhnullaich  ghaisgeil 

Cho  borb  ris  a'  ghailUnn  's  cho  làidir  ri  beinn ; 

'N  uair  chuir  e  gii  sàile  deagh  bhirlinn  Chlann-Ràonuill 

Le  gàirdeineau  làidir  toirt  "  hùgan  "  air  tuinn  ; 

Rach  's  teagaisg  do  d'  shluagh  canan  uasal  nan  Gaidheal, 

'S  ged  rinn  iad  oirr'  dimeas,  o,  diiisg  iad  gu  bcàigh ; 

'S  thoir  beatha  as  ùr  ann  an  tir  nam  beann  fuara, 

Do'n  cheòl  bhios  'g  a  luadh  'fhad  's  bhios  cuan  tigh'n  gu  tràigh. 

Do  'n  mhaise  ui  'n  dorus  's  a'  chreathal  a  chuartach, 

O,  abair  ri  m'  slihiagh  iad  a  thabhairt  am  miann  ; 

'S  gun  iad  'mholadh  mar  dhleasnas,  no  dh'  iarraidh  mar  shòlas 

Bhi  'tional  an  eòUìis  bho  dliiithchannan  cian. 

Air  an  àilein  an  cinn  's  ann  's  bòidhche  an  t-sobhrach, 

Cha  'n  'eil  fliir  a  ni  monadh  cho  sgiamhach  ri  fraoch  ; 

'Us  an  smuain  ud  is  doimhne  tha  i  'n  taice  do  chridhe, 

Thig  a  leum  thun  an  la  ann  an  canan  nan  laoch. 

Bithibh  dileas  do  chànan  ur  màthar,  mo  nihuinntir, 

A  blàth-fiiuil  ur  n-òig  glieobh  ur  fearaLachd  Ion. 

Bithibh  dileas  do  'n  chainnt  'tha  aig  ceatharnaich  mhòra, 

'Toirt  sgiathan  dh'  an  solas,  'toirt  gath  as  am  bròn. 

0,  innis  do  m'  mhuinntir-s'  tha  tàmh  an  Duneideann, 

Gur  nàire  dhaibh  cuimhne  mo  bhàird  bhi  fo  lie ; 

'L^s  Grèigich  'us  Roimhich  ag  imeachd  gu  mòrail 

An  dùthaich  mo  shlòigh-sa  air  iirlar  nan  glic. 

0,  gòrach,  mi-dhìleas,  c'uim'  bhios  sibh  ri  dimeas 

Air  ionmhasan  priseil  deagh  dhuthaich  nan  treun, 

'N  àite  fleasg  duillich  uaine,  a'  strith  ri  bhi  fuaghal 

Criiin  luideagan  suarach  bho  righeachdan  cein  ! 

0,  labhair  ri  m'  chloinn,  sèid  an  seann  teine  Gaidhealach 

Gus  an  eirich  bho  eibhlean  an  lasair  le  buaidh ; 

Ri  ceolruidh  nam  beann,  lean  gu  teann  agus  faic  i, 

Leis  a'  Ghreig  s'  leis  an  Ròimh  an  oil-theampull  mo  shluaigh. 
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Sguir  an  taibhse  a  labhairt  's  e  snàrah  as  mo  shealladh, 
'S  ged  a  dh'  arahairc  mi  geur  air  son  eudann  an  laoich, 
Ciiaidh  e  bliuam  ann  an  tiota  ann  an  dorcha  na  li-oidhche, 
Mar  leug  le  grad-bhoillsgeadh  theid  as  anns  a'  gbaoith ; 
Cha  robli  ann  ach  a'  chlàrsach  's  an  seaan  seileach  seargte, 
'S  am  meur  tana  fann  ud  a,'  dùsgadli  na  laoidh' ; 
'Us  laidh  mi  gu  deurach  a  sios  air  mo  leabaidli, 
Mar  neach  brònach  mu  'n  charaid  nach  till  ris  a  chaoidh ; 
'Us  thug  mi  mo  bliòid  a  bhi  dileas  dh'  a  fhàinte 
'Us  gu  'm  faicteadh  an  Gàidheal  an  àros  nan  glic, 
Mar-ri  Greugaich  'us  Roimhich  a'  triall  tre  na  h-àlaibh, 
Le  cliu  nach  teid  bàs  's  ainm  nach  càirear  fo  lie. 


A'  BHANARACH  DHONN  A'  CHRUIDH. 


Le  Alastair  Domhnullach. 
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A  BHANARACH  mhìogach, 
'S  e  do  ghaol  'thug  fodh  chis  mi, 
"S  math  'thig  Ihjuhainnean  sioda 
Air  do  mhiu-bliosaibh  bàua. 

Fonn — A'  bhanarach  dJionn  a'  chruidh, 

Chaoin  a'  chruidh,  dhonn  a'  chruidh, 
Cailin  deas  donn  a'  chruidh, 
Cuachag  anfhàsaich. 


'S  mòr  'bu  bhinne  'bhi  'd'  ^isdeachd, 
An  am  'bhi  'bleodhann  na  spreidhe, 
Na  an  smeòrach  's  a'  Claeitein, 
Am  barr  g^ig'  ann  am  fàs-choill. 
A^  bhanarach,  etc. 

'Nuair  a  sheinneadh  tu  coilleag, 
A'  leigeil  mairt  ann  an  coillidh. 
Dh'  ialadh  eunlaith  gach  doire, 
Dh'  eisdeachd  coireal  do  mhànrain. 
A'  bhanarach,  d-c. 

21 
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-Ged  a  b'  fhonnmhor  an  fhicUieall, 

Na  gathannan  gre'ine, 

'S  a  teudan  an  righeadh, 

'Thig  bho  d'  theud-chul  cas,  fiiinneach. 

'S  e  'bheireadh  danns'  air  a'  chridhe, 
Ceòl  nighean  na  h-airidh. 

A'  bhanarach,  d-c. 

A'  bhanarach,  dc 

'Bheireadh  dùlan  na  gr^ine, 

'Dearsadh  moch  air  foir  d'  eudainn, 

Ceòl  farusda  fìor-bhinn, 

'S  gu  'm  b'  ait  leam  r'  a  It^irsinn 

Fonnmhor,  farumaoh,  dionach, 

Boillsgeadh  èibhinn  cìil  Màiridh. 

A  sheinn  an  cailin  donn  miogach, 

A^  bhanarach,  de. 

A  bheireadh  biogadh  air  m'  àirnean. 

A'  bhanarach,  liic. 

'S  taitneach  siubhal  a  cuailein 

'G  a  chrathadh  m'  a  clua.-au, 

Gu  'm  bu  mhòthar  mo  bheadracli, 

A'  toirt  muigh,  air  seid  luachrach, 

'Teachd  do'n  bliuailidh  mu  'n  eadthrath, 

An  tigh  buailidh  'n  gleann  fàsaich. 

Seadhach,  seang-chorpach,  beitir, 

A'  bhanarach,  dc. 

'S  buarach  greasad  an  ail  aic'. 

A'  bha/narach,  d;c. 

Do  mhuineal  geal  bòidheach, 

Mu  'n  iathadh  an  t-òmar, 

'S  ciatacTi  nuallan  na  gruagaich 
A'  bleodhann  cruidh  ghuaillinn, 

'S  a  dhath  fhèin  air  gach  seòrsa 
'Chite  'df^rtadh  mu  d'  bhridghe. 

A'  stealladh  bainn'  ann  an  cuachaig, 

A'  bhanarach,  dc. 

'S  bodhar-fhnaim  aig  a  claran. 

A'  bhanarach,  d:c. 

'N  uair  a  thogadh  tu  'bhiTarach, 
Cuach,  us  cuinneag  na  buaile, 

B'  ao-coltach  do  ghluasad 

Da  mLaoth  bhoia  'bu  ghrinne, 

Ki  guanag  na  sràide. 

Fodli  'n  da  ghàirdean  'bu  ghile, 
'N  uair  a  sliint'  iad  gu  sgileil 

A'  bhanarach,  dc. 

Gu  siuean  cruidh  fhàsgadh. 

Do  chalpannan  meanmnea?h, 

A'  bhanarach,  <jtc. 

Mar  cholbhan  de  mharmhoir, 

Cho  geal  ris  na  canaichean 

Glac  gheal  a  b'  krd  gleadhar 

'Chinneadh  fann-gheal  's  na  blàran. 

A' stealladh  bainn' an  cuaich  bhleodhainn, 

A.'  bhanarach,  dc. 

A'  seinn  luinneagan  seadhach, 

'N  a  suidh'  aig  gobhal  na  blàraig. 

Tha  deirg'  agus  gile 

'Gleachd  an  gruaidhean  na  fine, 

A'  bhanarach,  <kc. 

Beul  min  mar  an  t-sirist, 

Do  chùl  amlagach,  teudach, 

Bho  'm  milis  'thig  fh,ilte. 

Bachlach,  feòirneineach,  ceutach, 

A^  bhanarach,  dc. 

De  chnothan  na  geige, 

'Cheapadh  gldidhteach  a  Ian  diubh. 

INIar  phixirc  thaitneich  de  'n  ibhri, 

^1'  bhanarach,  <£c. 

Tha  deudach  na  ribhinn, 

Gur  i  'n  donn-gheal  ghlan  smideach, 

'Chuireadh  maill'  air  mo  l^irsinn, 

A  's  ro  mhiogshuileach  fkilte. 

Ann  am  maduinn  chiilin  chditein, 

A'  bhanarach,  dc. 
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CELTIC  CHAIR. 

At  the  half-yearly  meeting  of  the 
General  Council  of  the  University 
of  Edinburgh,  held  on  the  29th  of 
October,  Professor  Blackie,  convener 
of  the  Celtic  Chair  Committee, 
stated  that  the  Committee  had 
met  that  day  and  agreed  to  the 
following  report : — 

'•'  There  has  now  been  subscribed 
for  the  Celtic  Chair  about  L.6S00. 
(Hear,  hear.)  The  amount  collected 
is  L.3466,  7s.  6d.,  of  which  L.800 
is  invested  in  lieritable  securities  in 
Edinburgh,  and  L.2660,  7s.  6d.  is  in 
the  bank.  The  committee  renew 
expressions  of  great  obligation  to 
the  Convener  for  his  successful  en- 
deavours ;  they  further  report  that 
the  money  in  the  bank  is  in  the 
name  of  Mr.  Donald  Beith,  W.S., 
Treasurer  to  the  Celtic  Chair,  but  to 
be  drawn  only  by  cheque  signed  by 
Professor  Blackie  and  Mr.  Beith. 
The  committee  request  the  General 
Council  to  approve  of  the  investment 
referred  to,  and  to  authorise  Pro- 
fessor Blackie  and  Mr.  Beith  as  trus- 
tees, along  with  such  other  trustees, 
if  any,  as  the  Council  may  appoint, 
to  invest  the  remaining  sums,  as 
they  are  received,  on  similar  secu- 
rities." 

Continuing,  the  learned  Professor 
said — I  am  happy  to  say  that  this 
report  of  the  committee  appointed  by 
the  Council  for  establishing  a  Celtic 
Chair  in  the  University  of  Edinburgh 
spealis  for  itself,  and  does  not  re- 
quire any  enlarged  expatiation  from 
me.  The  fund  has  gone  on  stead- 
ily  increasing   during  the  summer 


months,  and  it  has  now  reached  a 
point  that  renders  the  speedy  reali- 
sation of  the  scheme  of  the  Council 
a  matter  of  certainty.  (Applause.) 
In  presenting  the  report  of  the  com- 
mittee to  the  last  meeting  of  Coun- 
cil, I  stated  that  no  person  acquaint- 
ed with  the  actual  working  of  pub- 
lic subscriptions  would  expect  that 
contributions  would  flow  in  as  plen- 
tifully during  the  subsequent  stages 
of  the  process  as  at  the  first  start, 
and  that  I,  for  one,  would  be  per- 
fectly satisfied  if  the  fund,  as  at  this 
date,  should  have  reached  L.6000. 
!  We  have  been  able,  by  sedulous  ex- 
j  ertions,  considerably  to  excel  that 
sum,  the  gross  amount  of  the  sub- 
scribed sum  being,  as  I  have  stated, 
L.800  above  that.  (Applause.)  The 
Council  will  be  pleased  to  ol3serve 
that  this  sum  has  been  collected,  not 
from  the  Highlanders  alone,  but 
from  all  parts  of  tlie  kingdom,  indi- 
cating a  large  amount  of  general  sym- 
pathy with  the  scheme  of  the  Coun- 
cil which  must  be  very  gratifying  to 
those  who  originally  started,  and 
afterwards,  in  the  face  of  not  a  little 
pubHc  ignorance  and  indifference, 
steadily  supported  it.  I  myself,  in 
carrying  out  the  instructions  of  the 
committee,  have  delivered  pubHc 
addresses  in  favour  of  the  scheme 
in  London,  in  Oxford,  in  Birming- 
ham, in  Inverness,  in  Portree,  in 
Rothesay,  in  Benbecula,  in  North 
Uist,  in  Oban,  in  Ballachulish  ;  and 
I  have  everywhere  met  with  such 
sympathy  as  an  undertaking  of  this 
nature  might  naturally  expect  from 
an  intelligent  and  patriotic  audience. 
You  will  see  amon.ir  the  contributors 
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which  are  to  be  advertised  the 
names  of  not  a  few  of  our  most  dis- 
tinguished and  pubKc-spirited  noble- 
men, of  literary  and  scholarly  men 
in  the  Metropolis  and  in  our  Univer- 
sity seats,  interested  in  the  more 
thorough  study  of  the  English  lan- 
guage, of  early  British  history,  and 
of  comparative  philology ;  of  mer- 
chants and  tradesmen  in  our  great 
cities,  conscious  of  how  much  Scot- 
land is  indebted  for  her  commercial 
prosperity  to  the  energy  and  the  fire 
of  the  Celtic  race,  which  forms  so 
large  an  element  in  the  mixed  popu- 
lation of  Scotland  generally,  and 
specially  of  the  West ;  and  you  will 
not  fail  to  be  attracted  also  by  those 
contributions  from  the  least  monied 
portion  of  the  community,  to  whom 
2s.  6d.  was  as  weighty  a  subscription 
as  L.25  from  many  a  wealthy  gentle- 
man. You  will  see,  likewise,  the 
first  fruits  of  the  effective  sympathy 
from  Highlanders  and  Scotchmen  in 
the  Colonies  and  abroad,  which  I  led 
you  to  look  to,  as  a  natural  source 
of  enlargement  to  the  fund.  Among 
the  intimated  subscriptions  from  the 
Colonies,  you  Avill  find  L.lOO  from 
the  Highlanders  of  Auckland,  New 
Zealand,  which,  I  have  no  doubt, 
will  soon  be  followed  up  by  liberal 
subscriptions  from  the  large-hearted 
Scotchmen  who  have  settled  and 
prospered,  as  the  fashion  of  our 
people  is,  in  that  fair  part  of  the 
antipodal  world.  The  Colonial 
papers  intimate  that  a  great  public 
meeting  was  held  at  Otago  on  the 
12th  June  last,  and  another  at  Dun- 
edin.  New  Zealand,  on  10th  June 
last,  at  both  of  which  meetings  the 
warmest  sympathy  was  expressed 
with  the  scheme  of  the  University, 
and  committees  were  appointed — 
committees  of  meu  of  high  position, 
character,  and  influence  in  the  colo- 
nies— to  collect  contributions  in  aid 
of  the  fund.     (Applause.)     And  all 


this  success — the  manifest  sign  of  a 
good  cause — has  taken  place  in  a 
year  of  remarkable  depression  in  the 
commercial  world  ;  had  it  not  been 
for  which,  indeed,  I  feel  convinced 
that  many  of  the  contributions  would 
have  been  double  what  they  are,  and 
that  the  desired  sum  would  have 
been  subscribed  by  this  time.  But 
the  topping  success  of  our  summer's 
exertions  will  be  generally  acknow- 
ledged to  have  been  the  accession  of 
Her  Most  Gracious  Majesty  Queen 
Victoria  to  the  list  of  founders  of 
the  Chair,  (Applause.)  The  com- 
mittee were  well  aware,  from  the 
commencement  of  this  movement, 
of  the  kindly  sympathy  of  Her 
Majesty ;  but  they  did  not  expect 
that  she  would  come  forward  at  so 
early  a  stage  of  the  proceedings  to 
stamp  the  University  scheme  with  a 
national  significance,  and  to  insure 
success  by  her  approval.  After  this 
public  recognition  by  a  royal  lady, 
of  whom  it  is  hard  to  say  whether 
she  is  more  distinguished  for  her 
domestic  virtues  than  for  her  kindly 
consideration  of  all  classes  of  the 
community  over  whom  Divine  Pro- 
vidence has  appointed  her  to  exer- 
cise authority,  the  committee  ven- 
ture to  express  a  hope  that  they 
will  hear  no  more  of  those  vulgar 
objections  to  the  Celtic  chair,  in 
which  parties  who  should  have  been 
better  informed  were  forward  to 
indulge.  But  when  they  considered 
with  what  systematic  stupidity  all 
that  relates  to  the  Celtic  races  has 
been  neglected  and  ignored  in  this 
country,  the  committee  never  felt 
the  slightest  surprise  at  the  amount 
of  ignorance  and  prejudice  which 
they  have  had  to  encounter.  The 
existence  of  such  narrow  ideas  and 
frosted  sympathies  was  only  natural 
in  the  circumstances  ;  and  they  feel 
convinced  that,  as  in  the  Canon  law, 
an   appeal  lay  from   the   Pope  ill- 
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informed  to  the  Pope  well-informed, 
so  these  parties  all  consider  that  an 
appeal  is  now  being  made  to  their 
patriotic  liberality,  after  the  mists 
of  prejudice  and  the  fogs  of  misre- 
presentation have  been  once  for  all 
effectually  dispersed.  Let  us  not 
have  to  repeat  again  that  we  have 
iio  intention  whatsoever  of  rousing 
a  moribund  language  into  an  arti- 
ficial galvanised  life.  No  doubt,  we 
consider,  on  the  most  sound  grounds 
of  educational  experience,  that  so 
long  as  the  language  naturally 
maintains  itself  among  the  common 
people,  teachers  of  schools  and 
preachers  of  the  gospel  should  be 
well  accomplished  in  the  grammar 
and  literature  of  the  Scottish  Gaelic 
if  they  are  to  do  their  work  in  the 
best  manner.  We  consider  a  gram- 
matical and  literary  knowledge  of 
Gaelic  not  a  hindrance  but  a  great 
help  to  the  knowledge  both  of  Eng- 
lish and  of  the  classical  languages. 
(Applause.)  But  though  this  is  our 
opinion,  as  practical  educationists, 
as  University  men  we  have  no  in- 
terest whatever  in  prolonging  the 
life  of  the  language  a  single  year 
beyond  the  term  of  its  natural 
demise.  A  language  so  intimately 
interwoven  with  our  earliest  history 
and  some  of  our  most  characteristic 
literature  has  sufficient  claim  for  a 
worthy  academical  representation, 
altogether  independently  of  its 
being  a  living  language  or  a  dead. 
It  is  simply  a  disgrace  to  this  coun- 
try that  a  Celtic  Chair  which  lay 
plainly  in  the  view  of  the  original 
constitution  of  the  Highland  Society 
of  London,  as  its  charter  bears, 
should  not  have  been  founded  in 
some  British  University  at  least  a 
century  ago;  and  it  will  be  a  matter 
of  high  honour  and  of  noble  boast  to 
Edinburgh  if,  as  appears  likely,  she 
shall  prove  herself  the  first  to  repent 
of  so  notable  an  intellectual  omission. 


'  The  utilitarian  ideas  about  education, 
unhappily  present  in  tiiis  country, 
were  doiuLC  their  best  to  confound 
the  University  with  a  polytechnic 
school ;  whereas,  though  University 
professors  no  doubt  should  be  made 

'  to  contribute  their  full  share  towards 
the  special  training  of  the  practisers 
of  all  professions  and  ai"ts — and  in 

■  Scotland  generally  they  contribute 
a  great  deal  more  than  their  share — 
the  original  intention  of  Universities 

{  and  learned  academies  went  a  great 
way  above  and  beyond  this.  Ac- 
cording to  the  utilitarian  idea,  the 
University  is  a  mere  knowledge 
shop,  carrying  on  business  for  pecu- 
niary considerations  like  any  other 
shop,  for  immediate  practical  uses 
and  professional  purposes ;  but  ac- 
cording to  the  true  idea,  a  University 
is  rather  an  intellectual  house  of  re- 
fuge for  the  prosecution  of  those 
branches  of  study  and  research 
whieh,  because  they  are  not  abso- 
lutely necessary  for  the  practice  of 
any  lucrative  profession,  are  apt 
to  be  overlooked  altogether  and  to 
be  trampled  under  foot.  In  other 
words,  Universities  exist  for  the 
sale  of  large  general  culture  ;  poly- 
technic schools  and  professional 
workshops  for  the  sale  of  special 
drill.      (Applause.) 

Mr.  Taylor  Inxes,  seconded  by 
Professor  Macgregor,  moved — 

That  the  council  approve  of  the 
report,  express  their  thanks  to  Pro- 

'  fessor  Blackie  as  convener,  and  re- 
appoint the  committee,  with  their 
former  powers.  Approve  of  the 
investment  of  L.800  already  made, 

j  and  authorise  any  further  sums  re- 

I  ceived   to   be   invested   on    similar 

'"  security  in  the  name  of  the  Principal 
of  the  University,  Professor  Blackie 
as  Convener,  and  Mr.  Beith,  W.S., 
as  Treasurer. 

The    motion     was    unanimously 
airreed  to. 
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CONTRIBUTIONS  TO  THE  CELTIC  CHAIE. 

In  May  Last  we  printed  in  full  the  Subscription-list,  as  reported  by  Pro- 
fessor Blackie  to  the  General  Council  of  the  University  of  Edinburgh,  at 
their  Half-yearly  Meeting  in  April.  We  now  print  the  Subscriptions  re- 
ceived since  that  time,  as  reported  to  the  General  Council  of  the  Univer- 
sity in  October.  Contributors  are  requested  to  intimate  the  Sub- 
scriptions to  Donald  Beith,  Esq.,  W.S.,  43  Castle  Street,  Edinburgh  or  to 
Professor  Blackie,  24  Hill  Street,  Edinburgh. 


Amount  of  Subscriptions  pre- 
viously advertised  (see  the 
Gael  for  May  1875)       ...£4609 

Her  Most  Gracious  Majesty 
Queen  Victoria  ... 

His  Grace  the  Duke  of  Hamil- 
ton 

The  Most  Noble  the  Marquis 
of  Huntly  

The  Right  Hon.  the  Earl  of 
Zetland    ... 

The  Right  Hon.  the  Earl  of 
Breadalbane 

Highlanders  of  Birmingham. . . 

D.  Maclnlay,  Esq.,  of  Cress 
Lodge,  Stornoway 

A  Lady  who  loves  the  High- 


Archibald  Graj"-,  Esq.,  Win- 
chester Buildings,  London 

Trustees  of  the  late  R.  Marshall, 
Merchant,  Edinburgh    . . . 

Caledonian  Society,  Liverpool 

Mrs.  E.  Robertson  Walker  ... 

Angus  Maclaina,  Esq.,  Fasca- 
dale 

Hugh  Munro  Mackenzie,  Esq., 
of  Dishington 

Neil  Sinclair,  Esq.,  Glasgow 

The  Auckland  Highlanders  . . . 

J.  F.  W.  Callander,  Esq.,  of 
Craigforth  &  Ardkinglass 

Sir  Dudley  C.  Marjoribanks, 
Bart.,  of  Guisachan,  M.P. 

W.  Cunliflfe  Brooks,  Esq.,  M.P. 

The  Right  Hon.  the  Lord  Pre- 
sident of  the  Court  of  Ses- 
sion, Edinburgh  ... 

A  Lowland  Lady 

The  Greenock  Highlanders — 

WalterGrieve,Esq;  £10     0     0 

Lieut.-Col.D.LathamlO     0     0 

Ex  -  Provost     James 

Morton  10     0     0 

James  M'Lean  10     0     0 

Major     J.     Stewart, 

Garvock  10     0     0 

Alex.     Scott,    Sugar 

Refiner  10     0     0 


200 


100 


100 

50 
50 

50 


100 

25 

50 
80 
25 


25 

25 

100 


7  3 

0  0 

0  0 

0  0 

0  0 

0  0 

0  0 

0  0 

0  0 

0  0 

0  0 

0  0 

0  0 


C.  P.  Hunter  (Bain  & 

Johnston) 
J.  Macgregor 
John  C.  Hunter 
Graham  Brymner 
Wm.  M'Clure 
W.  P.  Paul 
Abram  Lyle 
Jas.  York 
Robert  Binnie 
A  Friend 
James  BaUantine 


£5     0     0 
5     0     0 


10  0 

10  0 

10  0 

10  0 

1     0  0 

1     0  0 


25     0     0 


0  0 
0  0 
0     0 


25     0     0 


0     0 
0     0 


0     0 
0     0 


1     0 


3     3     0 


Literary  and  Philosophical  So- 
ciety, Newcastle-on-Tyne 

Portree,  Skye,  per  Sheriff 
Fraser,  in  addition  to  £17, 
lis.  previously  adver- 
tised— 

Alex.  Macdonald, Soli- 
citor, Portree      £2     2     0 

Lachlan   Ross,  Royal 
Hotel,  Portree       1 

Harry      MacDonald, 
Viewfield 

James   J.   MacLeod, 
Sallscriah  Factory  1 

Sums  under  £1  2  10 

J.  M'Lennan,  Esq., 
Procurator-Fiscal, 
Portree  1 

D.  MacLachlan,  Esq., 
Banker,  Portree    1 

Dr.  Campbell,  Bowe    1 

Captain  Macdonald  of 
Waternish  10 

Miss    Macleod,    Sea- 
field,  Portree         1 


1     0 


1     0 


0     0 


0     0 


Highlanders  of  Tober- 
mory— 

Hugh    Ross,    Sheriff- 
substitute  5 

Mr.  Maccallum,  Soli- 
citor 2 

John    Maclachlan, 

Writer  2 

Angus  Cameron  2 

D.  Campbell  2 


5     0 


82     5     0 
21     0     0 
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A.  Brown  £2 

A.  Macdonald  1 

Herbert  M'CoD,  Sur- 
geon 2 
James       M'Lachlan, 
Tacksman         of 
Erray                      2 
Sums  under  £1              3 


2     0 


T>.  Macmaster,  Glasgow 

James  Fraser,  ,, 

James  Menzies,       , , 

D.White, 

D.  Macrae,  ,, 

Pipe-Major  Mackenzie,  7Sth 
Highlanders 

Peter  Ferguson,  Glasgow 

James  Williamson,  Glasgow 

A  Friend,  Glasgow    ... 

Sums  under  £1,  per  Miss  Bur- 
rell,  Glasgow 

Highlanders  of  Lochaber — 

Lochiel,  M.P.  

Lord  Abinger,  Inverlochy 
Castle 

Colonel  Cameron,  92d  High- 
landers    ... 

Alex.  Cameron,  Strone 

Eev.  Donald  Cameron,  Kil- 
monivaig ... 

Dr.  J.  Mackay,  Glenfintaig 
House 

D.  P.  Macdonald,  Invemevis 
House 

Dan.  Macleish 

Sums  under  £1 

Alex.  Laing,  Esq.,  Banker, 
Newburgh 

Mrs.  Nichol,  Huntly  Lodge, 
Edinburgh 

Bailie  Muirhead 

Alex.  Mackeijzie,  Esq.,  Ross- 
shire 

Robert  ]Macrae,  Esq.,  Beauly 

Dr  Grainger  Stewart 

Professor  Macpherson 

A  Working  Woman  ... 

John  Cameron,  Esq.,  Newburgh 

Rev.  Dr.  Begg 

A.  Stewart,  Esq.,  Enisay, 
Harris 

Alex.  Carmichael,  Benbecula 

Henry  Lancaster,  Esq.,  Advo- 
cate 

P.  L.Macgregor,  Esq.,  Lonend, 
Paisley     ... 

To  Credit  of  Previous  Con- 
venership 

Proprietor  of  Perthshire  Consti- 
tutional   ... 

Adam  Skirving,  Esq.,  Croy  ... 

J.  M.  Loudon,  Esq.,  Clonyard 


1  1 

1  1 

1  1 

1  1 

2  12 
25  0 
10  0 


2 

1 

1 

1 

0 
0 
8  17 

1     1 

10  10 
10     0 

1    1 

1  0 
5     6 

10  10 

2  2 
1  0 
5     0 

1  0 
1     1 

5     5 

10  10 

5  10 

5     5 

5     0 

10     0 


G-  Macdonald,  Esq.,  Hammer- 
smith 

W.  Isbister,  Esq.,  Publisher, 
Lond(m    ... 

Glasgow  Ross-shire  Re-union 

Hon.  A.  Kinnaird,-M.P. 

WingfieldMalcokn,  Esq.,  M.P. 

A.  Eraser,  Esq.,  of  Truman, 
Hanbury,  &  Buxton 

W.  Christie,  Esq.,  junior, 
Liberton  ... 

Matthew  Arnold,  Esq. 

Rev.  Isaac  Taylor,  Twicken- 
ham 

Dr.  Samuel  Ferguson,  Dublin 

Rev.  W.  Ross,  Rothesay 

Mrs   Livingston 

Professor  Cowell,  Cambridge 

T.  Macbean,  Esq.,  M.S. A., 
Melbourne 

A.  H.  Sayce,  Esq.,  Queen's 
College,  Oxford  ... 

Donald  Swan,  Esq.,  Partick 

Per     do 

Professor  Balfour,  President  of 
Alpine  Chib 

Philological  Society,  Cam- 
bridge 

Professor  Sellar 

Professor  Veitch,  Glasgow   . . . 

C.  Jerram,  Esq.,  Windleshaw, 
Bagshot    ... 

Miss  M.  Ferguson,  Dunfallardy, 
Perthshire 

Middle  Athole  District  of 
Perthshire,  per  Rev.  Mr. 
Reid  

Edward  Wyld,  Esq.,  Holland 
Park,  London 

Dr.  Chaumond,  Southampton 

Mrs.  Thistlethwayte,  London 

Neil  Black,  Esq.,  Liverpool  ... 

Sir  Donald  Campbell,  Bart., 
Dunstaffnage 

R.  Campbell,  Esq.,  Sonnachan 

A  Company  of  Skyemen  in 
Kilmarnock 

Sutherland  and  Ross — 

Hugh  Mackay,  Esq.     1 

W.  Houston,  Esq.         1 

J .  W.  Goodbrand,  Esq.  1 
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Loch    Carron,    per    Rev. 
Mr.  Haggart 
Miss  Forsyth,  Kirkland 
Gaptaia  Graham,  s.s.  Pharos 

A  Friend,  Mull  

John  Mackay,   Esq.,  Chemist 

Edinburgh 
Rev.A.Macgregor,  Balquhidder 
Proceeds  of  Reading  in  Tain,  by 
A.  Ross,  Esq.,  London  ... 
A  Friend  in  Africa     ... 
Literary  Association,  Pollock- 

shaws 
John  Scobie,  Esq.,  Lochinver.. 
A.  Macdonald,  Esq.,  Ord,  Skye 
Sir  Raphael  Stewart,  Ardvoir- 

locb,  Bart. 
Thos.  Mackenzie,   Esq.,  Lucin- 

tire,  Harris 
F.  W.  Clarke,  Esq.,  Ulva     ... 
W.  Birnie,  Esq.,  South  Uist 
Rev.    R.   Macdonald,    Drimis- 

dale,  South  Uist ... 
C.  Maclean,  Milton,  South  Uist 
A.  Watt  Blackie,  Esq.,  L'pool. 
R.  Stewart,  Esq.,  Ardvoirloch 
Young  Men's  Christian  As- 
sociation, Hamilton 
Stornoway  Highlanders,  per  A. 

C.  A.  Macrae,  Esq. 
Literary    Association,   Helens- 
burgh 
Literai-y  Association,  Newcastle 
Mrs.  Otter,  Manor  House,  Oban 
Dr.  John  Brown 
W.  Hossack,  Esq.,  Barcaldine, 

Taynuilt  ... 
A.   B.    Mackintosh,  Esq.,  Ar- 

denlea,  Dunoon   ... 
Alpine  Botanical  Club 
.James  Armitage,  Esq.  of  Raasay 
Crossbill  Literary  Association, 

Glasgow   ... 
James    Dreever,    Esq.,    South 

Uist  

TuUiprourie    and    Neighbour- 
hood, per  P.    Macnaugh- 
ton — 
Peter  Macnaughton  [£1     0     0 


A  Friend 

Rev.    Mr.    Eraser, 

Logierait 
A  Friend 
Sums  under  £1 
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Dr.  Campbell,  Ballachulish  ... 
INIr.  Menzies,  Publisher,  Edin. 
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James  A.  Campbell,  Esq.,  New 
Inverawe  ... 

Scientific  and  Literary  Associa- 
tion, Oban 

Dr.  Gunning,  Rio  .Janeiro     ... 

From  Sutherland  and  Ross,  per 
Miss  Katie  M'Donald — 

A  Clark,  Esq.  

Mr.  Adam       

Angus  Mackay,  Esq. 

F.  W.  Hill,  Esq 

P.  W.  Sangster,  Esq. 

G.  Barclay,  Esq. 

Under  20s 

A  Ross-shire  Friend  ... 

E.  Greaves,  Esq.,  Glen  Etive, 

M.P 

J.    T.    Bulkley,    Esq.,    Loch 

Maddy 

Sheriff  Shaw,  Loch  Maddy  ... 
Mechanics'  Listitute,  Galashiels 
John  Macphail,  Esq.,  of  Tul- 

loch,  Jamaica 
Dugald  Camj^bell,  Esq.,  Jamaica 
J.  Cameron,  Abdie,  Newburgh 
.James  Vertue,  Esq.,  London 
Sheriff  Hallard 
Edmund  Baxter,  Esq.,  Auditor 

of  Court  of  Session 
Messrs.  Muir  &  Sons,  Glasgow 
Patrick  Auld,  Esq.,  Auldana, 

South  Australia  . . 
Alex.  Macmillan,  Esq.,   Pub- 

U.sher,  London    ... 
Contributions  from  Aberfeldy, 

under  £1 
GaeHc  Society  of  London 
John  Grant,  Esq. 
Donald  Cormack,  Esq. 
James  Sutherland,  Esq. 
Donald  Kennedy,  Esq. 
David  Laing,  Esq. 
Professor  Morley 
Dr.  Dyee,  Duckworth 

Lloyd  Bullock,  Esq 

Sir  Charles  Shand,  K.C.B.    ... 
A.  Shannan  Stevenson,  Esq. 
Colin  Chisholm,  jun.,  Esq.    ... 
M.  MacKean,  Esq.    ... 
John  Maitland,  Esq.,  M.P.  ... 
Dr.  MacPherson 
Dr.  Erasmus  Wilson,  F.R.S. 

J.  R^  Ohphant,  Esq 

R.  Hepburn,  Esq. 
John  Taylor,  Esq. 

T.  Noldwritt,  Esq 

Alex.  Campbell,  Esq.,  China 
Colin  Chisholm,  Esq. 
John  Abercrombie,  Esq. 

Colonel  M'Neill         

Norman  Stewart,  Esq. 
George  Grant,  Esq 
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A.  Y.  Stewart,  Esq £5  0  0 

Colin  MacCaUum,  Esq.         ...  2  0  0 

S.  Booth.  Esq 110 

John  C.  MacPhee,  Esq.        ...  3  3  0 

John  Forbes,  Esq 3  3  0 

Donald  MacGregor,  Esq.      ...  5  0  0 

Walter  H.  Burton,  Esq.        ...  5  0  0 

A.  Mackenzie  Mackav,  Esq.  3  3  0 

Farquhar  Matheson,  Èsq.,M.D.  3  3  0 

Duncan  C.  Kennedy,  Esq.    ...  3  3  0 


£6823  11     0 

THE  ARYAN  ORIGIN  OF  THE 
GAELIC  RACE  AND  LAN- 
GUAGE.* 

The  short  title  quoted  below  gives 
but  a  very  imperfect  description  of 
the  work  before  us.  Its  title-page 
runs  thus  :  "  The  Aryan  Origin  of 
the  Gaelic  Race  aud  Language, 
showing  the  present  and  past  liter- 
ary position  of  Irish  Gaelic ;  its 
phonesis,  the  fountain  of  Classic 
pronunciation ;  its  laws  accord  with 
Grimm's  Laws  ;  its  Ban  lie  beauties 
the  source  of  Rhyme ;  the  Civiliza- 
tion of  Pagan  Ireland  ;  early  know- 
ledge of  Letters ;  the  Art  of  Illu- 
minating ;  Ancient  Architecture. 
The  Round  Towers.  The  Brehon 
Law.  Truth  of  the  Pentateuch. 
Knowledge  in  Pagan  times  retro- 
gressive, not  progressive;  the  In- 
ductive Sciences ;  Philology  and 
Ethnology  confirm  the  truth  of  Irish 
History ;  Gaelic  names  of  Persons 
and  Places  full  of  historic  sugges- 
tiveness ;  in  this  respect  and  in 
poetic  power  Irish  Gaelic  superior 
to  Sanskrit.  One  thousand  unpub- 
lished Irish  Manuscripts.  By  the 
Very  Rev.  U.  I.  Bourke,  M.R.I. A., 
Canon    of    Tuam    Cathedral,    and 

*  The  Aryan  Origin  of  the  Gaelic  Race 
and  Lan<ruage.  By  the  Very  Rev.  XJ.  I. 
Bourke,  5l.E.I.A.,  Canon  of  Tuam  Cath- 
edral, and  President  of  St.  Jarlath's  Col- 
legs  ;  Author  of  the  "  College  Irish  Gram- 
mar," "  Easy  Lessons  in  Irish,"  &c.  Lou- 
don, Longmans,  Green  &  Co.,  Paternoster 
Ptow,  1875. 


President  of  St.  Jarlath's  College  ; 
Author  of  the  "  College  Irish  Gram- 
mar," "  Easy  Lessons  in  Irish,"  &c. 
Even  this  comprehensive  description 
by  no  means  exhausts  the  contents 
of  the  volume,  for  the  first  hundred 
pages — about  the  one-fifth  of  the 
whole — is  mainly  tt^ken  up  with  the 
question  of  the  decHne  of  Irish  as  a 
spoken  tongue  and  the  reasons  for 
this  unfortunate  .state  of  matters  of 
which  the  Author  enumerates  no 
fewer  than  twenty.  Again  there  are 
a  number  of  small  questions  or 
rather  of  small  points  which  appear 
to  us  to  occupy  too  much  space  in 
the  book,  if  not  too  much  importance 
in  the  author's  mind.  Pages  which 
might  be  filled  with  more  important 
matter  are  devoted  to  the  proof  that 
Kelt  not  Celt  is  our  proper  designa- 
tion. Again  the  author  is  at  great 
pains  to  show  that  modern  Irish 
should  be  written  in  the  Roman 
Alphabet.  He  seems  to  forget  that 
this  practice  would  demand  the 
sacrifice  of  one  of  bis  cherished 
principles, — viz.,  the  removal  of 
the  dot  from  the  aspirated  conso- 
nants to  the  vowel  i.  The  book  is 
divided  into  sixteen  chapters,  and 
extends  to  upwards  of  five  hundred 
pages.  There  is  a  Table  of  Con- 
tents at  the  beginning ;  an  Index  at 
the  end ;  c\nd  a  full  summary  at  the 
head  of  each  chapter.  It  lias  all 
the  appearance  of  being  hastily 
written, — we  learn  from  the  pre- 
face that  the  first  impulse  to  the 
composition  of  it  was  given  in  the 
spring  of  187^;  and  the  press  has 
not  been  by  any  means  carefully 
re^àsed. 

But,  the  form  of  the  work  apart, 
we  hail  with  profound  satisfaction 
the  appearance  of  this  book  for  two 
reasons  ;  first,  because  it  is  an  im- 
portant contribution  to  philological 
science ;  and,  secondly,  because  it  is 
written  by  a   Celt,   or,   as   Father 
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Bourke  will  have  it,  Kelt.  It  is 
indeed  true  that  the  works  of  prede- 
cessors, Pritchard,  Pictet,  Zeuss, 
and  Max  Miiller  are  freely  quoted 
from ;  but  the  author's  thorough 
knowledge  of  the  Irish  language 
enables  him  to  bring  forward  many 
interesting  and  valuable  facts  con- 
nected with  that  ancient  tongue, 
which  Zeuss  alone,  of  the  philolo- 
gists we  have  named,  could  produce. 
We  do  not  agree  with  the  author's 
doctrine  on  all  points.  We  consider 
that  it  is  not  yet  proved  that  Irish 
is  older  than  Sanscrit,  although  un- 
questionably Mr.  Bourke  and  Pro- 
fessor Geddes  show  conclusively  that 
in  many  cases  modern  Gaelic  ob- 
stinately adheres  to  the  strong  letter 
C  and  to  ancient  terminations  where 
even  Sanscrit  adopts  the  weaker  P 
and  contracted  and  modern  terminal 
forms.  Is  it  the  case  that  the  oldest 
of  the  group  must  necessarily  pre- 
serve the  greatest  number  and 
variety  of  the  oldest  forms'?  We 
liumbly  think  that  considerations  of 
historical  development  enter  largely 
here.  Is  it  not  the  case  that  the 
more  a  language  is  cultivated — read, 
written,  reduced  to  system,  and 
brought  in  contact  with  other 
tongues — tlie  sooner  its  primitive 
forms  disappear  1  May  not  this,  or 
rather  the  want  of  it,  in  part  at 
least,  account  for  the  retention  of  so 
many  primitive  forms  in  Gaelic?  It 
is  true  that  the  members  of  the 
Aryan  stock,  tested  by  their  affinity 
to  certain  letters  and  sounds,  branch 
off  into  pairs — Sanscrit  and  Zend, 
Latin  and  Greek,  Gaelic  and  Welsh  • 
but  surely  we  are  not  thereby  driven 
to  the  conclusion  at  which  Canon 
Bourke  arrives  that  Sanscrit,  Latin 
and  Gaelic  have  sprung  from  Low 
Aryan,  and  Zend,  Greek  and  Welsh 
from  High  Aryan.  It  appears  to 
us  that  this  is  an  unnecessary  com- 
plication ;  and  that  the  explanation 


of  the  divergence  must  be  traced 
otherwise.  Besides,  how  upon  this 
theory  can  we  claim  Welsh  as  Celtic 
or  Keltic?  No  doubt  Mr.  Bourke 
might  say  that  the  earliest  offshoot 
from  both  High  and  Low  Aryan 
would  naturally  be,  like  High  and 
Low  Aryan  themselves,  but  different 
dialects  of  the  same  speech,  whereas 
the  next  oflshoot,  occurring  ages 
afterwards,  would  appear,  like  San- 
scrit and  Zend,  as  two  distinct 
languages. 

Again,  we  would  like  to  see 
greater  proof  brought  forward  of  the 
philosophic  significance  of  the  Law 
of  Vowel  Assimilation  expressed  in 
Gaelic  Grammar  as  "  Leathan  ri 
Leathan,  'us  Caolri  Caol."  Hitherto, 
in  this  country  at  least,  we  have 
been  accustomed  to  point  to  this 
rule  as  the  source  of  most,  if  not  all, 
our  difficulties  in  spelling  Gaelic ; 
and  we  have  been  anything  but 
grateful  to  the  Irish  Grammarians 
who  imposed  it  upon  us.  Mr.  Bourke 
points  to  this  canon  of  orthography 
as  shadowing  forth  a  principle  of 
vowel  assimilation  co-ordinate  with 
if  not  higher  than  the  famous  law 
of  Jacob  Grimm.  That  the  law  has 
been  most  rigorously  observed  in 
writing  Gaelic  is  undoubted ;  but  we 
have  certainly  not  been  accustomed 
to  look  upon  it  as  the  expression  of 
a  principle  of  linguistic  science.  If 
Mr.  Bourke's  view  is  ultimately 
found  to  be  tenable,  he  certainly 
does  not  over-estimate  the  import- 
ance of  his  discovery.  We  hope 
that  he  will  still  further  inquire  into 
the  operation  of  the  law,  for  no  one 
is  more  competent  to  do  so. 

No  small  part  of  the  value  of  the 
work  is,  in  our  estimation,  due  to 
the  fact  that  the  author  is  a  Celt 
and  an  Irishman.  Celtic  philologists 
are  rare.  In  this  country  although 
we  have  produced  no  philologists  of 
eminence,  we  have  always  had  fair 
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scholars  ;  and  althougli  our  neglect 
of  the  Gaelic  tongue  has  been  great, 
we  have  been  in  modern  times  a 
literary  people  in  comparison  with 
our  Irish  neighbours.  Our  Gaelic 
population  is  perhaps  not  one-sixth 
of  theirs ;  and  yet  we  can  produce 
quite  a  respectable  list  of  Gaelic 
authors  who  flourished  within  the 
last  250  years,  and  Avhose  works 
have  been  known  among  the  people. 
But  Gaelic  books  in  Ireland  can 
scarcely  be  said  to  exist;  and  Gaelic 
readers,  if  we  except  a  few  scholars, 
there  are  none.  All  the  more  gladly 
we  welcome  the  appearance  of  an 
Irishman  in  a  field  Avhich  our  High- 
land scholars  fear  to  tread. 


UNVEILING  OF  A  MONUMENT 
TO  DUGALD  BUCHANAN 
IN  KINLOCH-RANNOCH. 

On  Tuesday  the  1 7th  ult.,  a  monu- 
ment to  perpetuate  the  memory  of 
Dugald  Buchanan  was  unveiled  at 
Kinloch-Rannoch.  The  monument 
stands  upon  a  foundation  of  Ran- 
noch  granite,  and  is  in  the  form 
of  an  obelisk  of  Peterhead  granite. 
It  rises  to  a  height  of  21  feet, 
and  is  surrounded  by  a  neat 
railing  fixed  in  a  copestone  of  white 
granite.  On  one  side  there  is 
the  following  inscription  :  —  "  In 
memory  of  Dugald  Buchanan,  the 
Rannoch  schoolmaster,  evangelist, 
and  sacred  poet.  Died  2d  June, 
1768.  '  For  if  we  believe  that  Jesus 
died  and  rose  again,  even  so  them 
also  which  sleep  in  Jesus  will  God 
bring  with  him.' — 1st  Thess.  iv.  14.' 
On  the  other  side  is  the  last  stanza 
of  "The  Skull"  in  Gaelic,  being  one 
of  the  poet's  masterpieces. 

The  100th  Psalm  having  been 
sung.  Rev.  Mr.  M'Laggan,  Strath- 
tay,  offei'ed  up  a  suitable  prayer. 
The  secretary,  Mr.  M'Kerchar,  then 


read  letters  of  apology  for  absence 
from  Sheriff  Barclay,  Perth ;  Revs. 
Dr.  Begg,  Edinburgh ;  Dr.  Hugh 
M'Millan,  Glasgow;  A.  C.  Suther- 
land, Strathbraan ;  D.  Campbell, 
Fortingall ;  D.  M'Gregor,  St.  Peter's, 
Dundee;  J.  B.  Mackenzie,  Kenmore; 
E.  M.  Masson,  Dull,  &c.,  &c. 

Colonel  Macdonald  of  Dalchosnie, 
who  had  kindly  agreed  to  perform 
the  ceremony  of  unveiling,  then 
removed  the  covering ;  after  which 
he  said — The  memorial  is  now 
unveiled,  and  the  memory  of  Dugald 
Buchanan  perpetuated  for  centuries; 
— his  name  will  be  known  Avhen 
generation  after  generation  of  most 
now  living  will  have  no  trace  to 
mark  their  existence.  This  granite 
needle  attests  to  the  memory  of 
a  man  of  simple  tastes,  whose 
ambitions  were  of  a  higher  kind, 
and  one  who  did  not  seek  for  earthly 
fame  or  posthumous  glory.  Dugald 
Buchanan  was  born  about  a  century 
and  a-half  ago  at  Balquhidder,  and 
120  years  since  was  appointed  to 
Rannoch  as  its  schoolmaster,  which 
in  that  day  embraced  also  the  duties 
of  minister  of  Divine  truth.  En- 
thusiastic, and  of  an  imaginative 
poetic  turn  of  mind,  he  found  in 
this  valley  and  its  people  matters 
full  of  deep  interest,  and  he  com- 
menced his  career  in  Rannoch  with 
fervent  inspirations.  We  are  told 
of  the  state  of  depravity  that  existed 
and  how  law  was  set  entirely  at 
defiance.  Although  we  have  much 
to  wish  for,  yet  we  now  are  perhaps 
enjoying  the  benefits  of  Dugald 
Buchanan's  labours.  He  began  the 
work  of  Christianising  Rannoch, 
and  his  influence  has  probably  con- 
duced more  than  Ave  can  estimate  to 
the  prosperity,  God-fearing,  and 
orderly  life  now  reigning  here. 
There  are  others  more  competent 
than  myself  to  address  you  on  these 
topics,  but  I  hail  this  day  as  one  of 
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great  importance  to  Rannoch ;  and 
we  hope  that  any  passer-by  looking 
at  this  monument,  with  its  dedi- 
catory sentence  from  the  good  Old 
Book,  will  be  influenced,  and  re- 
member that  it  is  a  record  of  one 
who  loved  God  and  his  fellowmen. 

Rev.  Dr.  M'Lauchlan,  Edinburgh, 
was  then  called  upon,  and  said — I 
appear  with  much  pleasure  among 
you  to-day.  The  weather  is  not 
inviting,  and  the  distance,  for  me, 
great ;  but  I  was  most  willing  to  be 
present  to  show  my  sympathy  with 
the  ol)ject  of  your  meeting.  I  have 
the  utmost  reverence  for  the  memory 
of  Dugald  Buchanan.  The  High- 
lands have  rarely  produced  his 
equal.  If  the  language  in  which  he 
wrote  had  been  the'  language  of  this 
nation,  there  is  not  a  collection  of 
national  poetry  in  which  the  poems 
of  Buchanan  could  not  appear.  It 
strikes  me  that  in  one  vein  he  is  the 
greatest  of  all  the  Highland  bards  of 
modern  times.  He  never  indulges 
in  a  style  of  composition  too  common 
among  them — stringing  together  a 
series  of  epithets  without  much  of 
an  idea  attached  to  them.  Buchanan 
so  composed  that  every  clause  of  his 
poems  contained  a  definite  thought ; 
and  for  my  part  I  cannot  but  feel 
that  the  poetry  of  Buchanan  is 
associated  with  the  greatest  cause  of 
all — the  cause  of  true  and  earnest 
religion.  He  was  a  man  of  God, 
and  that  gave  direction  to  the  efforts 
of  his  genius.  Few  men  know  how 
much  religion  has  done  for  the  Scot- 
tish Highlands.  And  while  to  the 
spread  of  the  Bible  we  trace  the  main 
influence,  who   can   deny  that   the 


hymns  of  Buchanan  have  exerted  a 
mightyinfluenceonthe  national  char- 
acter over  the  whole  Highlands  ?  I 
remember  how  they  were  sung  and 
enjoyed  in  my  childhood,  and  I  pre- 
sume they  are  so  sung  and  enjoyed 
still.  I  congratulate  the  people  of 
Rannoch  on  the  erection  of  this 
monument  so  creditable  to  all  con- 
cerned. I  would  just  say  that  it  is 
my  earnest  prayer  that  however 
long  this  monument  stands  as  a 
memorial  of  Dugald  Buchanan,  the 
moral  and  religious  influence  of  his 
works  may  continue  longer  over  the 
hearts  and  consciences  of  the  people 
of  the  Highlands.  It  will  do  so  as 
long  as  the  Gaelic  language  lives, 
and  I  hope  the  old  tongue  may  live 
for  many  a  long  day  among  our 
mountains  and  our  mists. 

Mr.  William  Stewart,  Ewiclir 
Glendochart,  sung  one  of  Dugald 
Buchanan's  hymns,  and  the  Rev. 
Mr.  M'Intyre,  Rannoch,  pronounced 
the  Benediction  in  Gaelic,  which 
terminated  the  out-door  proceed- 
ings. 

Immediately  after  the  unveiling 
ceremony,  a  banquet  took  place  in 
the  M'Donald  Arms  Hotel.  The 
chair  was  occupied  by  Colonel 
M'Donald  of  Dalchosnie.  The  usual 
loyal  toasts  were  honoured,  and  the 
"  Army,  Navy,  and  Volunteers " 
was  very  ably  acknowledged  by  the 
chairman.  Rev.  Mr.  Sinclair,  Ken- 
more,  proposed  "  The  Memory  of 
Dugald  Buchanan."  Other  toasts 
followed,  and  in  the  evening  a 
soiree  was  held — the  Rev.  Mr. 
M'Intyre  presiding — at  which  suit- 
able addresses  were  delivered. 
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Radius ;  Ulna  of  both  Arms ;  Innominate  Bones,  Femur, 
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Body,     In  a  Wooden  Case. 

ARTICULATED  AND  DISARTICULATED  PIECES. 

Articulated  Skeleton,  first  quality,  Male,  the  Bones 


well  marked,  white  and  perfect,  with  the  Sternum 
and  its  Natural  Ligaments,  .  .  .  £7 
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Disarticulated  Skull,  in  pieces,  first  quality,  the  Bones 
Avell  developed,  quite  perfect  and  white,  in  a  box, 

Skull  with  Teeth,  Avith  horizontal  and  vertical  sections 
of  the  Maxillary  and  Frontal  Sinuses,  of  the  two 
Temporal  Bones,  and  the  preparation  of  the  Inner 
and  Middle  Ear ;  the  Bones  are  perfect  and  white, 
showing  all  the  most  minute  particulars, 

Skull  with  Teeth,  with  horizontal  and  vertical  sections, 
very  useful  preparation ;  in  a  box. 

Skull  with  Teeth,  without  sections,     . 

Fcetus'  Skull,  at  birth,     .         . 

Female  Pelvis,  Natural  Bones,  with  Artificial  Ligaments 
These  Ligaments  are  a  perfect  imitation  of  the 
natural  ones,  with  Foetus'  Skull  at  birth,    . 

Foot  or  Hand,  the  Bones  united  by  Catgut,  each 

Vertebra,  the  Bones  loose,  the  complete  set,     . 

Arm,  Scapula,  Clavicle,  Humerus,  Radius,  Ulna, 
with  the  Hand,  the  Bones  articulated, 

Legs,  Os  Innominatum,  Femur,  Patella,  Tibia,  Fibula 
with  the  Foot,  the  Bones  articulated, 

Sets  of  Twelve  Ribs,    .... 

A  great  variety  of  Loose  Bones,  Second  Hand. 
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"  This  little  pamphlet  should  be  in  the  hands  of  every  householder  for  con- 
stant reference,  since  forearmed  is  forewarned." — MctroiwUtan. 

Robertson,  Dr  A.  Conversations  on  Anatomy,  Physiology, 
and  Surgery.     New  Edition,  much  improved,  ISmo,  2s.  6d. 

Russell,  J.  A.,  M.D.  Sanitary  Houses.  With  35  iilustrations. 
8vo,  sewed.  Is.  [1879. 

Sanders,  W.  R.,  M.D.  Method  of  Examining  and  Eecording 
]Medical  Cases.     8vo,  sewed,  4d.  [1873. 

Saxby,  Henry  L.,  M.D.  The  Birds  of  Shetland,  with  Obser- 
vations on  their  Habits,  Migration,  and  Occasional  Appear- 
ance. Edited  by  his  Brother,  Rev.  Stephen  H.  Saxby. 
8vo,  cloth,  21s.  '  [1874. 

Steel,  Graham,  M.D.  The  Physical  Signs  of  Cardiac  Disease, 
for  the  Use  of  Clinical  Students.  lUustrated.  Crown 
8vo,  cloth,  2s.  6d.  [1881. 

The  Physical  Signs  of  Pulmonary  Disease,  for  the  use  of 

Clinical  Students.     Illustrated.     Crown  8vo,  cloth,  3s.  6d. 

[1882. 

Stokes,  Dr  William.  Diseases  of  the  Heart  and  Aorta.  8vo, 
10s.  [1854. 

Stormonth,  Rev.  J.  A  Manual  of  Scientific  Terms:  Pro- 
nouncing, Etymological,  and  Explanatory ;  chiefly  com- 
prising terms  in  Botany,  Natural  History,  Anatomy, 
Medicine,  and  Veterinary  Science.  With  an  Appendix  of 
Specific  Names.     Crown  Svo,  cloth,  7s.  6d.  [1879. 
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Sweester,  Dr  William.  Mental  Hygiene ;  or,  An  Examina- 
tion of  the  Intellect  and  Passions,  designed  to  illustrate 
their  Influence  on  Health  and  the  Duration  of  Life.  Eoyal 
8vo,  Is.  6d. 

Thomson,  Dr  William.  A  Practical  Treatise  on  the  Diseases 
of  the  Livery  and  Biliary  Passages.     8vo,  Is.  Gd.        [1841. 

TurnbuU,  Laurence,  M.D.  The  Advantages  and  Accidents 
of  Artificial  Anaesthesia  :  A  Manual  of  Anaesthetic  Agents, 
and  their  Employment  in  the  Treatment  of  Disease. 
Second  Edition.  With  27  Uhn^f  rat  ions,  crown  8vo,  cloth, 
6s.  [1879. 

Turner,   Professor   W.,    M.B.,    F.R.S.E.     Anatomy   as 

taught  in  the  University  of  Edinburgh.     An  Introductory 
Lecture  delivered  4th  JSTovcmber  18G7.     8vo,  Is.        [1867. 

Walley,  Thos.,  M.R.O.V.S.  The  Four  Bovine  Scoiirges : 
Pleuro-Pneumonia,  Eoot-and-Mouth  Disease,  Cattle  Plague, 
Tubercle  (Scrofula).  With  an  Appendix  on  the  Inspection 
of  Live  Animals  and  Meat.     Coloured  j^tates.     4to,  16s. 

[1879. 

Watson,  Alexander,  F.R.O.S.  Medico-Legal  Treatise  on 
Homicide  by  External  Violence.  Second  Edition,  8vo, 
4s.  6d.  (pub.  9s.)  [1842. 

Watson,  Dr  P.  H.,  F.R.O.S.  Excision  of  the  Knee- Joint ; 
with  the  Use  of  a  New  Apparatus  for  After  Treatment. 
8vo,  cloth,  3s.  6d.  [1867. 

Translation  of  Eicord's  Two  Lectures  on  the  Transmission  of 

Secondary  Syphilis  by  Vaccination.     8vo,  4d.  [1862. 

Williams,  Rachael,  and  Fisher,  Alice.   Hints  for  Hospital 

Nurses,  12mo,  cloth,  2s.  6d.  [1877. 

Hospital  Case  Book,  with  Instructions  how  to  take  Medical 
and  Siu'gical  Cases.     Oblong  fcap.  8vo,  Is. 

Temperature  and  Pulse  Charts,  8d.  per  dozen. 

Medical  Visiting  List  for  the  Week  or  Month  (to  commence 
at  any  date),  from  Is.  upwards. 

Form  for  Recording  Obstetric  Cases.     Is.  6d.  per  dozen. 

Method  of  Case  Taking  in  Gynecology,  as  used  in  Professor 
Simpson's  Ward,  Royal  Infirmary,  price  Id. 
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Outline  Diagrams  to  accompany  the  above,  6d.  per  dozen. 
Microscopic  Slides  and  Cover  Glasses.— Glass  Slides, 

3  in.  by  1  in.,  Ground  Edges,  4s.  per  gross. 

Glass  Slides,  3  in.  by  1  in.,  Best  Polish,  7s.  6d.  per  gi-oss. 

Glass  Slides,  3  in.  by  1|  in.,  6s.  per  gross. 

Glass  Slides,   3  in,  by  H  in..  Best  Polish,  Thin,  12s.  per 

gross. 

Thin  Cover  Glasses,  in  Boxes  of  ^  ounce,  Is.  each,  various 

sizes. 


CLASSICAL 

Ciceronis,  M.  Tulli.  De  Natura  Deorum  ad  M.  Brutura,  Libii 
Tres.     12mo,  cloth,  Is.  6d.  [1840. 

Darling,  W,  National  School  Grammar  for  Junior  Classes. 
12mo,  9d.  [1873. 

Dunbar,  George,  A.M.,  F.R.S.E.  English-Greek  Lexicon, 
with  a  Short  System  of  Greek  Prosody  and  T\yo  Disserta 
tions  :  I.  On  the  Versification  of  Homer.  II.  On  Metrical 
Time  in  Iambic,  Trochaic,  and  Anapoestic  Verse.  Fiftli 
Edition,  royal  8vo,  10s.  6d.  [1864. 

Duncan,  WUliam,  F.C.P.  Key  to  Mair's  Introduction  to 
Latin  Syntax.     12mo,  cloth,  Is.  6d.  [18-57. 

Melvin,  James,  LL.D.,  Late  Kector  of  the  Grammar  School,. 
Aberdeen, 
Latin  Exercises,  as  Dictated  by  Dr  Melvin,  to  which  are 
Prefixed  Dissertations  on  a  A^'ariety  of  Latin  Idioms  and 
Construction.  By  the  Eev.  Peter  Calder,  A.M.  8vo, 
cloth.     Tenth  Edition.     3s,  6d.  [1882. 

Latin  Exercises  (Supplementary  Volume),  being  a  Translation 

of  the  above,  with  Latin  Idioms  and  Construction.  By  the 
Eev.  Peter  Calder,  A.M.  Third  Edition.  Kevised  by 
the  Eev.   James  Pirie,   M.A,  B,D,      8vo,  cloth,  3s.  6d. 

[1882. 
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Pillans,  James,  LL.D.  The  Latin  Text  of  Quintus  Curtius, 
with  Preface  and  Xotes  by  Professor  Pillaxs.  12mo, 
cloth,  3s.  6d.  [1858. 

Selections  from  the  Fasti  and  Tristia  of  Ovid,  with  Xotes  hy 

Professor  Pillans.     18mo,  cloth,  Is.  [1858. 

Woodford,  Edward,  LL.D.  An  Epitome  of  Part  of  Cresar's 
Commentaries,  with  a  Vocabulary  and  Map  of  C;i?sar's  Gaul. 
Thirteenth  Edition,  12nio,  cloth,  2s.  [1882. 

Elements   of   the  Latin   Language.     Third    Edition,    12mo, 

cloth,  Is.  Gd.  [1862. 


CELTIC. 

Baxter's  Call  to  the  L^nconverted.     ISmo,  cloth.  Is.  Gd.     [1877. 

Saint's  Rest.     Translated  by  Eev.  J.  Forbes,  2s.  Gd.     [1876. 

Buchanan,  Dugald,  of  Rannoch's,  Life  and  Conversion,  with 
his  Hymns.      18mo,  cloth,  2s.  [1877. 

The  Hymns,  separately.     18mo,  sewed,  3d. 

Bunyan's  Come  and  Welcome.     18nio,  cloth,  2s.  [1879. 

■ •  World  to  Come ;  or,  Visions  from  Hell.  Cloth,  Is.  Gd.  [1879. 

Grace  Abounding.     18mo,  cloth,  2s.  [1873. 

Pilgrmi's  Progress  (three  Parts).     Cloth,  2s.  Gd.  [1879. 

Water  of  Life.     Cloth,  Is.  [1875. 

Sighs  from  Hell.     18nio,  cloth,  2s.  [1873. 

Burder's  Village  Sermons,  18mo,  cloth.  Is.  Gd.  [1848. 

Celtic  Lyre,  a  Collection  of  Gaelic  Songs,  Avith  English  Transla- 
tions, Music  in  both  Notations.     Part  L,  Gd.  "  [1883. 

Olarsach  Na  Ooille ;  a  Collection  of  Gaelic  Poetry,  by  Rev.  A. 
M'Leax  Sinclair,  fcap.  8vo,  cloth,  3s.  Gd.  [1881. 

Dewar's  Gaelic  Sermons.     8vo,  sewed,  4d. 

Grant,  P.     Hymns,  Fourteenth  Edition,  18mo,  cloth,  Is.  Gd. 

[1881. 
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Confession  of  Faith.    Fcap.  8vo,  cloth,  2s.  6d.  [1883. 

Doddridge's  Rise  and  Progress.     12mo,  cloth,  3s.  [1842. 

Dyer's  Christ's  Famous  Titles.     18mo,  cloth,  2s.  6d.  [1882. 

Gael,  The.  An  Gaidheal;  A  Monthly  Magazine,  devoted  to 
Miscellaneous  Gaelic  Literature,  and  to  the  Interests  of 
Scottish  Highlanders  Generally.  Vols.  5  and  6,  8vo,  cloth, 
3s.  6d.  each.  [1876-77. 

Guthrie's  Christian's  Great  Interest.     18mo,  cloth,  2s.        [1865. 

Joseph,  Life  of,  by  Macfarlane.     18mo,  cloth,  Is.  6d.  [n.d. 

Logan,  James.  The  Scottish  Gael ;  or,  Celtic  Manners  as  Pre- 
served among  the  Highlanders.  Second  Edition.  Edited, 
with  Memoir  and  Notes,  by  the  Rev.  Alex.  Stewart.  2 
vols.,  8vo,  cloth,  28s.  for  20s.  [1876. 

M' Alpine,  Neil.  A  Pronouncing  Gaelic-English  and  English- 
Gaelic  Dictionary  ;  to  which  is  prefixed  a  Concise  but  most 
Comprehensive  Gaelic  Grammar.  Eighth  Edition,  12mo, 
cloth,  9s.  [1881. 

The  above  may  also  be  had  in  2  vols.,  10s. 

Rudiments  of  Gaelic  Grammar.     Eleventh   Edition,   12mo, 

sewed,  Is.  [1872. 

M'Callum's  History  of  the  Church  of  Christ.     8vo,  4s.     [1845. 

Macdonald's,  Mac  Mhaistir  Ahstir,  Gaelic  Songs.     2s. 

[1874. 

M'Intyre's,  Duncan  Ban,  Poems  and  Songs,  with  an  English 
Translation  of  "  Coire  Cheathaich "  and  "  Een  Dorain." 
18mo,  2s.  [1880. 

Maclnnes,  Rev.  D.  Com  hraidhean  'an  Gaelic  's  'am  Beurla : 
Conversations  in  Gaelic  and  English.  With  Preface  by 
Professor  Blackie.     Second  Edition,  crown  8vo,  Is.    [1880. 

MacKellar,  Mrs  Mary.  Poems  and  Songs,  Gaelic  and 
English.     Cro^^^l  8vo,  3s.  6d.  [1880. 

The  Tourist's  Handbook  of  Gaelic  and  English  Phrases,  with 

Pronunciation.     Third  Edition,  sewed,  6d.  [1881. 

Mackenzie,  Rev.  Angus.  History  of  Scotland  (Eachcbaidh 
na  H-Alba).     12mo,  cloth,  3s.  6d.  [1867. 

Mackenzie,  John.  Sar-Obair  Nam  Bard  Gaelach ;  or,  The 
Beauties  of  Gaelic  Poetry,  and  Lives  of  the  Highland  Bards, 
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with  an  Historical  Introduction  by  James  Logan.     Large 
Paper  Edition,  royal  8vo,  cloth,  21s.  [1882. 

MacLagan,  R.  C.  Scottish  Mytlis.  Notes  on  Scottish  His- 
tory and  Tradition.     8vo,  cloth,  7s.  6d.  [1882. 

M'Lauchlan,  Rev.  Thomas,  D.D.  Celtic  Gleanings;  or, 
Notices  of  the  History  and  Literature  of  the  Scottish  Gael. 
12mo,  cloth^  2s.  6d.  [1857. 

Maclean  and  Macgregor's  Gaelic  Hymns.     18mo,  2s.  [1880. 

Macleod  and  Dewar,  Rev.  Drs.  A  Dictionary  of  the  Gaelic 
Language,  in  two  parts,  Gaelic  and  English,  English  and 
Gaelic.     8vo,  cloth,  10s.  6d.  n.u. 

MacPhersOn,  D.  C.  Practical  Lessons  in  Gaelic  for  the  use 
of  English-speaking  Students.  Second  Edition,  crown  8vo, 
Is.  [1881. 

Macpherson's  "An  Duanaire,"  a  New  Collection  of  Songs,  etc., 
never  before  published.     Cloth,  2s.  [1868. 

MasSOn,  D.  Vestigia  Celtica  :  Celtic  Footprints  in  Philology, 
Ethics,  and  Religion.     Cro^v^l  8vo,  sewed,  2s.  [1882. 

MunrO,  James.  A  Ncav  Gaelic  Primer,  containing  Elements  of 
Pronunciation ;  An  Abridged  Grammar ;  Formation  of 
Words;  also  a  Copious  Vocabulary.  Fifth  EcUtion,  12mo, 
Is.  [1881. 

Selection  of  Gaelic  Songs.     32mo,  4d.  [1873. 

Am  Fihdh,  50  Gaelic  Songs  with  Music,  Is.  [1840. 

Nicolson,  Alex.,  LL.D.  A  Collection  of  Gaelic  Proverbs  and 
Familiar  Phrases,  with  an  Enlarged  Translation,  based  on 
Macintosh's  Collection.  Second  Edition  revised,  crown 
8vo,  cloth,  9s.  [1882. 

The  same.  Large  Paper,  crown  4to,  hf.-mor.,  18s.  [1881. 

"If  books  were  bought  only  for  the  amount  of  practical  wisdom  and  vahi- 
alih'  advice  they  contain  in  small  bulk,  there  are  few  books,  outside  the  Bible, 
Avhich  ought  to  have  a  larger  circulation  than  Sheriff  Nicolson's  Gaelic  Pro- 
verbs."— Scotsman. 

"If  we  were  only  rich  enough,  we  should  order  a  copy  for  every  parish  in 
Scotland,  and  two  copies  for  every  parish  in  Celtland." — Inverness  Courier. 

"  We  have  no  hesitation  in  pronouncing  it  the  most  important  work  of  this 
generation. "—  HighJander. 

"  We  have  read  it  from  end  to  end,  and  to  Highlanders  at  home  and  abroad 
we  sav,  '  Get  it.'  " — Northern  Chronicle. 
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Ossian's  Poems.  Dana  Oisein  Mliic  Fhinn,  with  a  Preface  by 
the  Rev.  Dr  M'Lauchlan.     12nio,  cloth,  3y.  [1881. 

Queen,  H.M.  Leaves  from  the  Journal  of  Our  Life  in  the  High- 
lands, 1848  to  1861.  Translated  into  Gaelic  by  Rev.  J.  P. 
St  Clair.     Crown  8vo,  cloth,  5s.  [1878. 

Ross's,  William,  Gaelic  Songs.     18mo,  cloth.  Is.  6d.       [1877. 

Smith,  John,  D.D.  Urnaighean  Arson  Theaghlaichean,  &c 
Prayers  for  Families,  &c.,  in  Gaelic.  12mo,  sewed.  Is. 
cloth.  Is.  6d. 

Smith's,  Rev.  Dr  J.,  Sean  Dana,  with  English  Translation  and 
Notes,  by  C.  S.  Jerram.     2s.  6d.  [1874. 

Stewart,  Rev.  Alexander.  Elements  of  Gaelic  Grammar  in 
Four  Parts.  Fourth  Edition.  Revised,  Avith  Preface,  by 
the  Rev.  Dr  M'Lauchlan.     12mo,  cloth,  3s.  6d.         [1879. 


MISCELLANEOUS, 

Alter  Ejusdem  ;  being  another  Instalment  of  Lilts  and  Lyrics, 
with  150  Pen  and  Ink  Sketches,  and  Occasional  Music. 
Second  Edition,  25s.  [1877. 

Bennett,  J.  Hughes,  M.D.  Researches  into  the  Antagonism 
of  Medicines.     8vo,  cloth.  Is.  (pub.  3s.  6d.)  "[1875. 

Researches  into  the  Action   of    Mercury,  Podophyllin,  and 

Taraxacum  on  the  Biliary  Secretion.     Second  Edition,  8vo, 
cloth,  Is.  (pub.  3s.  6d.)  [1874. 

Blackie,  C  Etymological  Geography,  with  an  Introduction  by 
John  Stuart  Blackie.     2nd  Edition,  crown  8vo,  cloth,  3s.  6d. 

[1876. 

Bonar,  Rev.  Andrew  R.  The  Poets  and  Poetry  of  Scotland, 
from  James  I.  to  the  present  time.  Second  Edition,  12mo, 
cloth,  3s.  [1866. 

Claire-Sainte,  Arthur  M.  de,  B.  A.  The  Verbs  and  Genders 
of  the  French  Language.  Fifteenth  Thousand,  12mo,  cloth, 
2s.  6d.  [1876. 
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Cox,  Robert.  Sabbath  Laws,  and  Sabbath  Duties  considered 
in  relation  to  their  ISTatural  and  Scriptural  Grounds.  8vo, 
cloth,  Us.  [1853. 

Gumming,  Rev.  Jas.  Elder,  D.D.  Abba  Father  ;  being  Ten 
Lectures  on  the  Lord's  Prayer.     12mo,  cloth,  2s.  6d.  [1862. 

Gumming,  Rev.  J.  E.,  D.D.  The  Communicant's  Manual ;  a 
Simple  and  Practical  Guide  to  the  Lord's  Table.  Third 
Edition,  ISnio,  sewed,  2d.  [1877. 

Eraser,  John,  B. A.  The  Etruscans.  Were  they  Celts?  8vo, 
12s.  6d.  [1880. 

Eraser,  Rev.  Robert  W.  Elements  of  Physical  Science  ;  or, 
Natural  Philosophy  in  the  Form  of  a  Narrative.  Third 
Edition.  12mo,  cloth,  2s.  6d.  [1858. 

Princess  Iva,  The ;  A  Christmas  story  for  the  Children. 
ISmo,  cloth.  Is.  [1876. 

Reid,  Thomas,  D.D.  The  Works  of  Thomas  Eeid,  D.D.,  with 
Notes  and  Supplementary  Dissertations,  by  Sir  William 
Hamilton,  Bart.,  Prefixed  with  an  Account  of  the  Life  and 
Writings  of  Eeid,  by  Dugald  Stewart.  2  vols.  8vo,  Eighth 
Edition,  30s.  [1880. 

Sands,  J.  Out  of  the  World  ;  or  Life  in  St  Kilda.  With  illus- 
trations. Second  Edition,  revised  and  enlarged,  crown  8vo, 
2s.  6d.  [1878. 

Schenck,  Ereidrich.  Historical  Sketch  of  the  Rhine  in  Con- 
nection with  the  Education,  the  Schools,  the  Fine  Arts,  and 
Lidustry  of  Germany.     12nio,  sewed,  6cl.  [1876. 

Some  Weeks  of  Eustication  in  the  Hartz  Mountains,  8vo,  Is. 

[1880. 

A  Helpmate  to  the  Study  of  the  German  Language.     12mo, 

sewed.  Is.  [1882. 

Simson,  Jas.  Contributions  to  Natural  History,  and  Papers  on 
other  Subjects.     8vo,  cloth,  5s.  [1880. 

Charles  Waterton.     8vo,  cloth,  2s.  [1880. 

The  English  Universities  and  John  Bunyan,  and  the  Ency- 
clopedia Britannica,  and  the  Gipsies,  8vo,  sewed,  Is.  [1880. 

The  Scottish  Churches  and  the  Gipsies.     8vo,  cloth,  2s.  6d. 

[1881. 
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Gaelic  Boohs  Sold  hij  Madachlan  and  Stewart. 

Harp  of  Caledonia,  Gaelic  Songs,  32mo,  seived, 
History  of  Animals  named  in  the  Bible, 

.s. 
0 

d. 
4 

0 

6 

History  of  Prince  Charles,  f cap.  8vo,  doth, 

3 

0 

Ditto.         ditto.             cheap  edition,  sewed, 

1 

6 

James'  Anxious  Enquirer,  12mo,  seioed, 

1 

0 

Joseph,  Life  of,  by  Macfarlane,  18mo,  cloth, 

1 

6 

Joseph,  History  of,  18mo,  sewed,  ... 

0 

4 

Laoidhean  Eadar-Theangaichte  o'n  Bheurla,  cloth, 

0 

6 

Lessons  on  the  Shorter  Catechism  and  the  Holy 

Scriptures,  by  Forbes,  ISmo,             

0 

4 

Lessons  in  Gaelic,  crown  8vo, 

1 

0 

Logan's  The  Scottish  Gael,  or  Celtic  Manners  of 

the  Highlanders,  2  vols,          

28 

0 

M 'Alpine's  Gaelic  Grammar,  ì2mo,  cloth. 

1 

6 

M'Callum's  History  of  the  Church  of  Christ,  8vo, 

4 

0 

. . .     The  Catholic  or  Universal  Church, 

0 

G 

MaccoU's  Mountain  Minstrel,  English  Edition, 

1 

G 

Macdonald's  (Mac  Mhaistir  Alistir)  Gaelic  Songs, 

2 

0 

Macdonald's     (Rev.    Dr)    Gaelic    Poems,    doth. 

2 

G 

...     Waters  of  Jordan,  IBmo,  .srww^, 

0 

2 

M'Gregor's  (Rev.  Dr)  Gaelic  Poems,  18mo,  doth. 

0 

8 

M'Intyre's  (Duncan  Ban)  Poems  and  Songs,  with 

an  English  Translation  of  "Coire  Cheathaich" 

and  "Ben  Dorain,"  18mo,      

o 

0 

M'Intyre  (Rev.  D. )  on  the  Antiquity  of  the  Gaelic 

Language  (in  English)     

1 

6 

Mackay's  (Rob  Donn)  Songs  and  Poems,  18mo, 

2 

6 

Mackenzie's  (A. )  History  of  Scotland,  Eaclidraidh 

na  H-Alba,  12mo,  cA^^A,          

3 

G 

Mackenzie's  Beauties  of  Gaelic  Poetry,  royal  8vo, 

12 

0 

...     Gaelic  Melodist,  32mo,         

0 

4 

Macleod,  Rev.  Dr.,  Sermon  on  the  Life  of  the  late. 

by  Rev.  John  Darroch,  8vo,  .<i('ired.       Is.  for 

0 

G 

M'Lauchlan's   (Rev.    Dr)    Celtic    Gleanings,    or 

Notices  of  the  History  and  Literature  of  the 

Scottish  Gael  (in  English)  fcap.  8vo,  doth. 

2 

G 

M'Naughton  (Peter)  on  the  Authenticity  of  the 

Poems  of  Ossian  (in  English),  Svo,  ... 

0 

G 

Macneill's  Neniae,  and  other  Poems,  clotli, 

2 

0 

Macpherson's  "Duanaire,"  a  New  Collection  of 

Songs,  &c.,  never  before  published,  doth. 

2 

0 

64  South  Bridge,  Edinhimjh. 

s. 

d. 

G 

0 

0 

r> 

o 

0 

0 

4 

3 

0 

12 

G 

0 

G 

Gaelic  Books  Sold  hy  Maclaclilan  and  Stewart. 


Menzies'  Collection  of  Gaelic  Songs,  8vo,  cloth,  ... 
Mountain  Songster,   Collection   of   Original  and 

Selected  Gaelic  Songs, 
Miinro's  Gaelic  Primer  and  Vocabulary,  12nio, 

...     Selection  of  Gaelic  Songs,  32mo, 

Ossian's  Poems,  revised  by  Dr  M'Lauchlan,  doth, 
Ossian  and  the  Clyde  :  Fingal  in  Ireland,  Oscar 

in  Iceland,  by  Dr  H.  Waddell,         

Pedeu's  Two  Sermons  and  Letters,  18mo,  sewed, 
Philipps'   Seven  Common  Faults,  translated  by 

Rev.  H.  MaccoU,  12mo,  1     0 

Prayers   and   Admonitions    (series    of  six,  large 

type),  in  packets  of  2  dozen,  sorted,  ...     0     6 

Psalm  Book  (General  Assembly's  Version),  large 

type,  18mo,  bound,  fj'dt  edges,  ..  ...     2     6 

Do.  do.,         ISmo,  cloth, 

Do.       Smith's  or  Ross's,  large  type,  ISmo,  bd. 
Do.       Gaelic  and  English,  on  one  page, 
Ross's  (William)  Gaelic  Songs,  ISmo,  cloth, 
Sinner's  (The)  Friend,  12mo,  seived. 
Sixteen  Short  Sermons,  12mo,  seived, 
Skene's  Celtic   Scotland  ;    a  History  of  Ancient 

Alban,  Vol.  I., 15     0 

Smith's  (Dr)  Sean  Dana,  with  English  Transla- 
tion and  Notes,  by  C.  S.  Jerram,     ...  2     6 
Stewart's   Elements   of   Gaelic   Grammar,    New 

Edition,  crown  8vo,  c7o^/i,       3     6 

Sum  of  Saving  Knowledge,  12mo,  seived,  ...     0    4 

Thomson's  (Dr)  Sacramental  Catechism,  seived,        0    2 


1 

0 

2 

0 

1 

G 

1 

G 

0 

3 

0 

2 

New  Testament  for  Schools,  12mo,  bound,         ...     1     0 
Job  to  Ecclesiastes,  12mo,  hound,  ...         ...     0     6 

Proverbs  of  Solomon,  8vo,  seived,  0     2 


BIBLES,  TESTAMENTS,  AND  PSALM  BOOKS, 

AT  VARIOUS  PRICES. 


6.^  South  Bridge,  Edinburgh. 


